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AUTHOR'S  PREFACE, 


CHARACTER  OF  THE  SERIAL  AND  ORAL  METHOD. 


*N/\/v^/^/^^^/\/^/\/^/^/^>N/^/^/^/^— 


»  METHOD  OVBROOiylES  ALL  DimOXniiTIES." 


Whxkever  tiie  elements  of  any  branch  of  human  knowledge 
are  dktiibated  and  classified  according  to  a  tme  or  natural  order, 
and  are  presented  to  the  mind  in  a  dear  and  analytical  manner, 
the  subject  becomes  simple  to  the  under8tan(^^,  and  all  real 
difficulties  in  the  way  of  acquiring  such  branch  of  knowledge  are 
remored.  The  only  Labor  then  required  is  that  degree  of  attention 
and  observatbn  which  are  necessary  to  impress  certain  &ct8  and 
{ynnciples  upon  the  memory.  But  &is  Labor  I  do  not  call  a  diffi- 
culty, for  Activity — ^the  exercise  of  which  is  labor — ^is  natural  to 
the  mind ;  and  if  it  be  exercised  in  accordance  with  the  laws  of 
order  implanted  in  ike  Intellect^  and  the  Will  be  interested  in  the 
subject,,  the  labor  ceases  to  be  a  task,  or  a  burthen,  and  becomes 
even  a  pleasure. 

Thb  Sbrial  and  Oral  Method  presents  a  natural  system  of 
distribution  and  classification  of  the  elements  of  Language,  adapt- 
ed to  the  laws  of  progressive  acquisition  of  the  human  mind. 
With  the  aid  of  this  Afothod,  any  person  who  has  a  desire  to  ac- 
quire the  French,  and  who  has  even  moderate  powers  of  mental 
application,  can  in  the  course  of  a  few  months  of  study,  obtain  a 
good  practical  knowledge  of  the  language — ^he  will  be  able  to  read, 
speak  and  write  it,  whereas  with  the  old  systems,  if  we  may  call 
them  ^  sjTstems,"  with  their  gnunmars,  dictionaries,  <fec,  and  their 
repulsive  modes  of  learning  unclassified  and  disconnected  elements 
by  heart,  the  great  majority  of  learners  abandon  the  study  of  lan- 
guage in  disgust,  or  drag  through  it  by  routine,  if  forced  so  to  do, 
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M  IS  the  case  with  ofaildren  in  schoofe,  witlicmt  ck^moDf    ./  ljI 
knowledge  which  they  can  apply  pradScaUy. 

The  most  persevering  mincb  only,  sustaii^  by  a  atrong  will  and 
great  powers  of  appticatioD,  can  with  much  labor  and  patience, 
oreroome  the  difficulties  which  the  old  Grammar  ^tems  {oea^it^ 
and  achieve  a  knowled^  of  a  Foreign  tongue.  When  we  reflect 
upon  these  results  of  different  systems,  we  may  aay  with  truth, 

"  Method  overcomes  aU  dijffkuUUs.^ 

It  must  not  be  inferred  however,  that  the  Serial  and  Oral  Method 
disp^ises  with  aU  serious  efibrt  on  the  part  <^  the  student  This 
IB  not  my  meaning ;  I  mean  to  say  that  it  will  require  only  that 
natural  kmd  of  mental  activity  whi(&  any  ordinarily  well-conatituted 
mind  can  bestow  with  pleasure.  **  There  is  bo  royal  road  to  math- 
ematics "  said  D'Alembert  to  his  royal  pupil ;  there  is  no  royal  road 
either  to  lai^uage ;  but  the  di£^nce  between  the  old  grammar 
systems  and  the  Serial  and  Oral  Method  is  this :  the  former  ara 
obscure  paths,  winding  amidst  brush  and  briars,  over  rodcs  and 
through  bogs  without  a  guide,  while  the  latter  is  a  dear  and  opea 
road,  smooth  and  even,  to  tiuvel  whidi  requires  no  other  ^brt 
than  the  natural  movement  of  the  body. 

As  to  the  title  given  to  the  Method,  I  call  it  the  Serial  be- 
cause the  elements  of  language  are  distributed  and  dasaified  in  a 
Sbbiss,  that  is  to  say,  in  a  naturally  progressive  and  connected 
order  J  conformable  to  the  nature  of  langui^^  and  to  the  laws  of 
acquisition  of  the  understanding.  These  elements,  which  are  the 
verbs  with  their  moods  and  tenses,  the  pronouns  and  other  parti 
of  speech,  peculiarities  of  construction,  important  terms,  idioms,  dn^ 
are  arranged,  each  in  its  proper  place,  lorminff  a  great  chain  of 
connected  and  dependent  links.  With  the  aid  of  this  serial  arrange- 
ment)  the  studait  is  led  on  by  easy  steps  from  the  simpler  to  m 
more  complex  parts  c^  the  language,  and  acquires  it  without  vex- 
atious labor,  growing  out  of  me  artifitaal  difficulties  which  fidaa 
systems  create. 

The  term  Oral  indicates  that  the  Method  communicates  a  know- 
ledge of  the  spoken  language.  The  Oral  Ezeroisea  have  been  pre- 
pared and  are  introduced  for  the  purpose  ci  communicating  this 
knowledge.  They  may  appear  an  irksome  task  to  some  teMien^ 
who  will  wish  to  avoid  the  trouble  which  they  impose,  but  as  no 
other  means  exist  of  attaining  the  desired  end,  they  must  either 
be  employed,  or  the  acquisition  of  the  spoken  language  abandoned. 


If  tlie  object  of  the  student  be  merely  to  learn  to  read,  then  the 
<Mral  exerdaee  maj  be  dispensed  with,  and  Reading  ezercisee  subeti 
tated  in  their  place.* 

The  Serial  and  Oral  Method  is  the  same  in  prindpie  as  that 
wbidk  Nature  em|^07S  in  teaching  the  child  its  mother  tongue,  but 
being  adapted  to  maturer  ace,  the  Series  of  which  the  language  b 
composed,  is  omidensed,  and  greatly  abridged,  so  that  an  amount 
of  language  can  in  a  &w  months  be  communicated  to  the  student, 
which  the  child  reauires  years  to  acquire.  Hie  Method  might  with 
propriety  be  callea,  NcUwr^s  method  of  teackmsf  Language^  but 
this  name  has  been  too  much  desecrated  by  sup^dal  systems  to 
permit  its  me.  I  have  Uierefore  chosen  a  name  which  indicates 
the  sdi^tifio  principle  on  whidi  l^e  Method  is  based,  and  the  means 
employed  in  communicating  the  spoken  Language. 

A  few  words  of  explanation  are  necessary  m  relation  to  the  meant 
which  this  Method  makes  use  of  in  impressing  the  elements  of 
Language  on  the  mind. 

F^nt,  But  one  Eknunt — ^be  it  a  single  word,  a  particular  con- 
stroeticm,  an  idiom,  a  mood  or  tense,  is  presented  at  the  eame  time 
to  tiie  attention  of  the  student ;  it  is  first  practised  upon  in  con- 
nei^icm  with  simple  elements  which  are  already  perfectly  well  known, 
then  associated  with  other  and  more  complex  elements,  and  is  by 
degrees  incorporated  into  the  mass  of  the  known  language.  As 
the  acquisition  of  every  new  element  requires  a  ment^  effort,  by 
isdating  the  elements  and  presenting  tnem  individually  to  the 
mind,  but  one  mental  effinrt  is  required  of  the  student  at  the  eame 
ti$ne :  his  mind  consequently  is  not  perplexed  by  a  confused  pres- 
entaticm  oi  divers  elements,  nor  is  the  unity  of  observation  lHx>ken 
by  the  necessity  of  paying  attention  to  several  disconnected  facts 
nmuhaneously. 

Second,  The  Elements  are  presented  in  a  graduated  Seriee^  in 
which  each  dement  forms  a  step  to  the  one  next  above  it^  so  that 
as  soon  as  an  element  is  given  and  praetased  upon,  it  leads  naturally 
to  the  one  that  follows.  There  is  consequently  nothing  (^sconnectr 
ed  and  arbitrary  in  the  presentation  of  the  different  parts  of  the 
language ;  this  presentation  takes  place  in  a  progressive  order  and 

*  Me.  OujKNDORpy  in  omitting^  the  Oral  Exercises  in  his  work,  has  acted 
no  doubt  wisely  for  its  popularity  with  those  teachers  who  wish  to  avoid  al* 
trooble,  and  leave  the  whole  task  of  acquisition  to  the  pnpil ;  but  this  mnti- 
lation  alone  of  the  system,  completely  destroys  the  uiefiibiess  of  his  book 
as  a  g'tide  in,  scquirin|r  the  tpoken  language. 
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by  natural  transitions,  rendering  the  acqiusition  of  the  most  oom« 
plex  and  difficult  parts  a  comparatively  easy  task. 

Third,  To  impress  the  elements  upon  the  mind,  as  many  of  the 
Senses  and  the  intellectual  Faculties  as  can  be  enlisted  in  the  work, 
are  employed ;  the  whole  burthen  of  acquisition  is  not  thrown,  as 
in  the  old  grammar  ^tems,  upon  the  memory  alone,  which,  becom- 
ing overtasked,  cannot  perform  the  office  required  of  it  The 
Serial  and  Oral  Method,  to  impress  the  elements  of  language  on 
the  mind,  makes  use. 

Firsts  of  three  out  of  &9Q  of  the  Senses :  it  makes  use  of  Heah- 
iNG  in  the  Oral  Exercises;  of  Sight  in  the  reading  exerdses,  and 
of  Sight  and  Touch  combined,  in  the  written  exercises. 

The  writing  of  phrases, — ^which  employs  the  sense  of  Touch  as 
well  as  that  of  Sight,  and  which  concentrates  attention  strongly — 
is  one  of  the  most  efficient  means  of  impressing  language  on  the 
memory.  As  the  other  two  Senses  cannot  be  emj^oyed  in  the 
study  of  language,  all  the  material  avenues  to  the  mind,  which 
can  be  enlisted  in  this  work,  are  resorted  to  by  the  present  Method. 

The  Serial  and  Oral  Method  addresses, 

Secondy  the  three  primary  intellectual  Faculties.  The  first  ad- 
dressed, is  the  &culty  of  Analysis.  The  elements  are  carefully 
analysed,  and  each  is  presented  singly  and  clearly  to  the  mind ;  the 
position  and  value  of  each  element  is  explained,  so  that  its  relation 
to  all  other  elements  is  at  once  tmderstood,  which  enables  the 
learner  to  use  it  without  hesitation  in  all  combinations.  The  second 
faculty  addressed,  is  that  of  the  Association  of  Ideas.  Every 
element  is  associi^d  in  innumerable  ways  with  the  other  elements, 
and  they  are  thus  made  to  support  each  other  and  &cilitate  mutu- 
ally, by  association,  their  retention.  The  third  faculty  appealed 
to,  is  the  Svnthetioal,  or  that  of  the  combination  of  Ideas.  As 
many  fects  or  principles  as  possible  are  in  all  cases  grouped  together 
under  one  hi'ad,  and  presented  to  the  mind  like  a  single  fact  or 
principle,  which  abridges  greatly  the  labor  of  acquisition.  The 
generalizations  throughout  the  work  have  been  made  with  the 
greatest  care,  and  will  be  fi^und  to  greatiy  simplify  the  multi&rious 
details,  which  enter  into  language.  The  Moods  and  Tenses  of  the 
verbs,  for  example,  are  genendized  in  a  way  that  the  pupil,  by 
learning  the  Infinitive  Mood  and  the  second  person  plural  of  the 
present  Indicative,  will  acquire  all  other  moods  and  tenses  with 
comparatively  HtUe  difficulty.  A  new  classification  of  the  verbs, 
imd  a  new  mode  of  derivation  of  the  Moods  and  Tenses  were  of 
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eonise  necessary  to  the  attainmeiit  of  Uus  end ;  with  long  study 
and  much  obeervatioi^  this  classification  and  derivation  have  been 
made ;  they  render  the  acquisition  of  the  verbs — ^formerly  the  great- 
est c^culty  in  iuke  study  of  a  language — ^an  easy  task. 

The  Senial  and  Oral  Metliod  employs,  then,  Hiree  out  of  five  of 
tiie  Senses,  and  the  three  primary  intellectual  Faculties,*  in  the 
acooisition  of  language. 

If  any  Method  exists  which  addresses  more  faculties  of  the  mind, 
and  in  a  more  effectual  manner,  then  it  of  course  is  superior  to  the 
pesent  Method,  but  I  have  examined  numerous  systems,  published 
cx>tli  here  and  abroad,  and  I  have  met  with  none,  which  makes  use 
of  ane-tkird  of  the  means  that  the  Serial  and  Oral  Method  applies 
in  the  acquisition  of  language.  There  are  some,  like.  Jaoatot's  for 
example,  which  may  make  a  greater  show  of  prepress  for  the  first 
few  lessons,  because  they  crowd  masses  of  matter  in  a  synthetical 
fonn  upon  the  memory,  but  after  a  certain  number  of  lessons,  con- 
fusoon,  growing  out  of  a  want  of  proper  analysis,  ensues,  the  mind 
becomes  perplexed  amidst  details  and  principles,  which  are  neither 
foUy  understood,  properly  classified,  nor  sufficiently  impressed  upon 
tbe  memory. 

It  remans  for  me  to  state  who  was  the  Author  of  the  Serial 
and  Oral  Method^  and  in  so  doing  to  render  to  a  man — the  merit 
oi  whose  labors,  plagiarists  and  imitators  are  endeavoring  to  appro- 
priate to  themselves — that  justice  which  is  his  due,  and  to  which 
he  is  entitled  by  the  devotion  of  a  life  to  the  task  of  discovering 
the  true  method  of  teaching  Language. 

The  Author  of  the  Serial  and  Oral  Method  was  my  fether, 
John  Manesca.  He  was  born  1T74,  in  the  Island  of  St  Domin- 
eOy  from  which  he  fied  at  the  time  of  the  massacre  of  the  whites 
by  the  Uacks.  He  came  to  the  United  States ;  the  fortune  of  his 
faxoSHj  having  been  wrecked  in  that  catastrophe,  he  resorted  to  tlie 
profession  at  teaching  as  a  means  of  earning  a  living.  Having 
discovered  at  an  early  date  in  the  exercise  of  his  profession,  the 
senns  of  the  invaluable  method  which  he  has  given  to  the  world, 
he  devoted  the  remainder  of  his  hfe  to  elaborating  and  perfect- 
ing it. 

JToHN  Mahbsoa  was  a  man  endowed  by  nature  with  a  superior 
and  original  mind :  he  was  in  fact  a  man  of  genius.  Tom  from  his 

*  Analysis,  or  the  division,  the  separation  of  ideas,  with  comparison  as  a 
resqh  {  Synthesis  or  the  combination  of  ideas,  and  their  generalization ;  and 
the  Assooxation  a^  ideas,  which  mediates  between  the  other  two»  are  the 
three  primary  faculties  or  processes  of  the  human  mind. 
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native  land,  thrown  into  a  foreign  country  without  a  knowledge  of 
the  language  of  the  people,  its  customs  and  habits,  he  was  led  to 
adopt  a  career  which  was  in  no  wise  adequate  to  the  powers  of  his 
mind.  No  man  formed  an  acquaintance  with  my  &ther,  that 
did  not  entertain  for  him  the  deepest  regard  and  me  highest  ad- 
miration ;  it  was  not  alone  his  inteuect,  but  the  noble  stamp  of  his 
character,  that  won  this  regard  and  admiradon. 

A  mind  like  John  Manesoa's  could  not  long  be  engaged  in  any 
pursuit  or  occupation  without  detecting  the  imperfections  connected 
with  it,  and  seeking  to  improve  its  processes. 

He  saw  at  once  uie  imperfections  attendant  upon  the  old  systems 
of  teaching  language,  and  he  eUborated  an  entirely  new  system, 
based  on  Natiu^^s  method.  With  a  degree  of  patience  which  was 
eaualled  only  by  his  oonsdentiousness,  he  worked  out  with  years 
of  study  the  philosophical  system,  which  now  bears  his  name. 

It  was  not  until  he  had  devoted  over  twenty  years  of  thought 
and  investgation  to  his  method,  guided  during  this  long  period  by 
practical  experience  in  teaching,  Uiat  he  published  it,  which  he  did 
m  1835.  He  died  in  1837,  in  the  city  of  New  York,  his  halnt- 
ual  place  of  residence.  ISk  death  was  caused  by  a  ^sease  brought 
on  by  his  long  and  perplexing  labors. 

To  John  Manbsca  alone  is  due  the  merit  of  the  discovery  of  a 
system  of  teaching  the  Languages,  which  is  now  replacing  every 
where  the  old  grammar  systems,  but  which  through  plagiarism  and 
imitation,  is  known  under  other  names  besides  Qs  own.  Ollkn- 
dorff's  pretended  method,  as  is  shown  by  a  communication  of 
Mb.  Brisbane,  is  nothing  but  the  publication  of  a  Course  of  French 
Lessons  received  by  him  from  Manesoa  in  1825.  A  work  by  Mr. 
PiNNET,  which  I  have  examined,  is  merely  an  imitation  of  my  fiidier^ ; 
to  these  two  works  are  to  be  added  imitations,  abridgements,  (fee, 
of  Ollendorff;  the  market  is  flooded  by  such  Imperfect  productions, 
and  their  authors  are  not  only  impropriating  to  tnemselves  the  fruits 
of  my  fether^s  labors,  but  iu  addition,  they  are  mutilating  and 
spoiling  his  beautiM  and  philosophical  method ;  it  is  destined  to 
be  ruined  in  their  hands,  if  good  w(h^  are  not  prepared  to  take 
their  place. 

These  last  remarks  will  indicate  the  reasons  which  have  induced 
me  to  prepare  the  present  work. 

The  first  was  to  expose  the  plagiarisms  and  imitations  mentioneii 
above. 

Tk*  Moond  was  to  prepare  a  work  for  the  use  of  sohodB,  iu 
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wliieh  the  Serial  and  Oral  method  would  be  preserved  complete 
and  perfect,  and  whidi  could  be  sold  at  a  price  tkat  would  place 
H  within  the  readi  of  the  puUic  in  general  At  the  time  my  fiuher 
prepaied  bis  ereat  work,  the  Fren<£  was  tau^t  but  little,  compA- 
mtively,  in  schools ;  he  did  noty  in  consequence,  prepare  an  ele- 
mentary book,  but  published  his  system  complete  in  all  its  details. 
His  work  is  sold  at  a  price  which  has  prevented  it  from  becom- 
ing a  popular  school-book.  Owing  to  these  circumstances,  the 
imitadons  and  pla^arisms  which  are  now  current,  selling  at  a  com- 
paratively  cheap  rate,  have  obtained  a  wide  circulation,  and  are 
gradually  driving  my  father's  superior  work  from  the  maricet. 

My  original  intention  was  to  have  publiahed  the  J^neh  Course 
in  the  poaseenon  d  Mr.  Bbisbanx,'^  adding  the  Oral  exercises, 
retrenched  by  Mr.  Ollbnborf,  and  improvii^  various  details. 
After  preparing  about  forty  lessons,  I  found  that  the  coune  in 
questikm  was  imperfect  in  many  reM)ectB,  that  it  was  not  sufficiently 
complete  and  methodical ;  I  abandoned,  in  consequence,  my  origi- 
nal design ;  I  revised  the  course,  and  with  the  «d  of  other  means 
and  materials  at  my  command,  the  prindpal  of  wljch  are :  1st, 
documents  famished  me  by  Mr.  Bribbans  ;  2d,  the  experience 
gained  and  improvemeDta  made  by  Johh  Manxsoa,  between  the 
years  1825  and  1837,  which  aro  known  to  me;  and  8rd,  my  own 
experienoB  during  a  neriod  of  twelve  years'  teadiing,  a  part  of  the 
time  with  m^  fether  nimself;  with  these  means^  I  have,  with  great 

labor  and  piuns  prepaied  the  present  worit.      

THB  AUTHOR. 

*  I  win  state  in  a  f^w  wordi  the  origin  of  Mr.  Ollendorff's  book : 
Albxkt  Brisbane,  Esq.,  studied  the  French  with  my  father  in  1835. 
As  the  latter  had  not  at  that  time  published  his  system,  his  scholars  copied 
tiieir  lessons  into  a  blank  book,  which  they  used  for  reference  and  study, 
as  they  now  use  the  printed  book.  In  1828,  Mr.  Brisbane  went  to  Paris, 
where,  during  the  following  winter,  he  studied  the  German  upon  my  &tlier*8 
^an,  using  the  book  which  he  had  made  in  his  French  studies  as  his  guide. 
Tbm  person  whom  he  employed  to  giye  hiitf  lessons  in  the  German  was  Mr. 
Ollendorff.  Mr.  Brisbane  states  that  during  his  studies  with  Mr.  O.,  the 
ktter  repeatedly  borrowed  his  French  Course,  and,  as  he  at  that  time  sup- 
posed, to  prepare  hiihself  for  the  ensuing  lessons.  A  few  years  later,  m 
1835,  Mr.  OUendorff  published  his  book,  which,  with  some  unimportant 
alterationa,  is  merely  a  copy  of  the  French  Course  of  Mr.  Brisbane :  the 
ebaracter  of  the  exercises,  the  method  of  communicating  the  lessons,  dtc., 
are  changed.  The  original  French  Course  has  been  placed  by  Mr.  Bris- 
bane  in  my  hands.  For  fbrther  particulars,  I  refer  the  reader  to  a  stata* 
inept  whieli  Mr,  B.  bos  made  and  published,  in  relation  to  this  matter. 


TRB 

FEENCH    ALPHABET. 


A,  t,  —  aA,  M  «  fa  tov  fatfaer,  b«r,  ete. 

B,  bb  —  ^'ty,  M  ^  in  ^ole,  Mie^  ete. 

C,  c,  —  j"*jr,  af  M  in  Mde*  Mnne,  etc 

D,  d,  —  daft  •»  data  dtite,  dsme,  ete. 

E,  e,  —  a,  M  «  in  mots,  liste,  eta 
p,  (  -.  ^,  M  ^  in  ^ftact,  4ffort»  ete. 
C^t  g>  -->  >A^>  M  s  in  esore,  eto. 

H,  b,  —  Mft,  M  odk  in  fiuMon,  ete. 

I,    i,  —  «,  u  «  in  mt,  he,  etc 

J,  J,  —  thee,  af  s  in  asore,  ete. 

K,  k»  —  k^  aa  ea  in  ear,  ete. 

L,  1,  — «!,  aainEni^iaiL 

M,  m,  —  «*,  aa  in  Kngtiah. 

N,  n,  —  •»,  aa  in  Englisli. 

O,  o,  —  0,  aa  in  Engliah. 

P»  P»  —  J'^fi  ••  J»ef  to  j^eyuieBt,  ete. 

Q,  q,  ^  fas  (the  Towel  aonnd  not  in  EngUak) 

R,  r,  —  ol^,  aa  olr  in  fair,  eto. 

a,  a,  —  ef,  as  in  EngUah. 

T,  t,  —  (oy,  aa  (oi  In  toflor,  eto. 

U,  m,  —  «k  (no  iUaatrmtion  in  EngUahX 

V,  T,  —»  909,  aa  1M1  tn  vdle,  eta; 

Xt  X,—  ttkt,  aa  aafca  in  ibiIi,  eteu 

Y,  y,  —  9-gree,  (from  the  Oreek). 

Z,  z,— t«l. 

^^  The  letter  W  doea  not  belong  to  the  French  alphabet,  bat  the  aomd  it  repr» 
aenti  oeeora  in  man j  French  worda,  general! j  after  a  eonaooant,  aa  in  voi$,  rttt^ 
soir,  eto.,  and  ia  naed  only  in  foreign  worda. 

NoTXv— Theatodent  ianot  required  to  leamtheiMaMa  of  die  letten  of  the  Alphabet 
vhich  era  of  no  practical  ntilitj. 


ORTHOGRAPHY 

OF    THE 

FBENOH    LANGUAGE. 

The  Orthography  of  die  French  langnage  la  not  ao  groady  defectlTe  aa  that  of  0ie 
EngUah,  but  it  ia  anfBdendy  arbitrary,  contradictory  and  caprldona,  to  render  RnUa 
ef  Proiumdation,  baaed  on  a  complete  aHalyaia  of  the  aoonda  of  the  language,  entirely 
uaeleaa  to  the  atodent  for  practical  purpoaea.  Elaborate  ezplanationa  may  eichibit 
much  nice  dlacriminatlon  aiid  reaearch,  but  the  learner  (Inda  in  them  only  compUca 
tioa  and  eonfaaiop,  which  utterly  confound  hia  ideaa  and  defy  hia  memory. 

B 
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It  may  not  be  uniu  to  remark  here,  HimX  the  dUBcnldee  ia  Oe  orthography  do  not 
niae  from  the  pecuUmrity  Of  the  soonda  in  the  French  language,  Imt  axe  tiie  reenltof  the 
hnperfection  of  the  AJphabet  and  the  eonaeqocnt  changing  and  nncertain  uae  of  Am 
letten:  a  phonetic  alphabet  would  smooth  the  road  and  make  it  an  eaay  taak  to  ae* 
qolre  a  perfieot  pronunciation  of  the  French  or  any  other  foreign  tongue. 

SngQah  readers  are  not  generally  aware  that  erery  word  they  niter  of  tfieir  own 
language  haa  been  a  Ituom,  and  a  hard  one  too,  as  their  spelling-book  days  can  testify ; 
and  yet  they  did  not  accompUA  the  stupendous  task  of  learning  to  read  and  prooonnee 
eorrectiy  by  meaxu  of  RuIm  of  pronunciation.  No,  erery  word  was  mastered  only 
flirongh  Oral  Exercise,  whidi  impressed  it  on  die  memory. 

The  case  is  not  different  with  respect  to  the  French  language ;  a  correct  proauncla> 
don  of  it  can  be  acquired  only  tiirough  Oral  Exercise,  such  as  is  adopted  in  Uiis  work. 

Beyond  a  few  General  Rules  in  orthography,  therefore,  and  some  explanations  of 
aounds  peculiar  to  the  French  language,  we  do  not  deem  it  adTisable  to  extend  oar 
directianB  to  learners. 


OBSERVATIONS  ON  THE  ALPHABET. 

The  consonants  in  the  alphabet  haTe,  in  general,  the  same  power  or  ralne  In  the 
French  language  that  they  hare  in  the  English.  They  are,  at  the  same  time,  subject 
to  fbe  same  uncertain  and  exceptional  applications,  sometimes  changing  their  pronun- 
cdmSon  and  sometimes  being  silent,  or  having  no  Tahie  in  a  word ;  but  this  Tariation 
of  use  is  not  so  great  in  the  French  as  in  the  English  language. 

It  wiU  be  wdl  for  the  learner  to  attend  to  the  following  rules  for  pronouncing  certain 

The  letter  c  has  tiie  soft  sound  of  s  before  the  Towels  s^  ^  and  y,  as  in  es^  de^, 
cjfde ;  and  tiie  hard  sound  of  k  before  tiie  Towels  a,  «,  and  «,  as  in  cas,  edU,  eupid. 
FuvptioHB :  when  the  cedilla  («)  is  placed  under  the  f,  it  is  always  soft,  like  a,  as  in 
fefon,  le^on,  re^. 

The  letter  h  is  always  silent,  and  Uie  statement  made  by  most  authors  on  thia  sut^ 
}eet,  that  it  Is  mgpirtud  when  die  Towel  h^ore  it  is  not  suppressed,  is  an  error ;  in  this 
case  it  haa  the  efTectmerdy  of  strengdiening  the  Towel  which  folUm*  it 

The  letter  r  is  trilled  or  rolled  stronger  in  the  French  language  than  in  die  English. 

The  letter  s  haa  its  own  sound  in  most  situations,  and  that  of  the  letter  x  when 
between  two  rowels,  as  in  English. 

The  letter^  has  always  the  sound  of  s  tnosirs. 

The  letter  ^  haa  dw  sound  of  s  fai  azw  before  «,  s.  <  and  y,  as  in  Jngrt,  ^«"o«» 
^Asi,  gymmcm;  and  its  hard  and  guttural  sound,  before  a,  o  and  «,  as  in  gtmt,  gobeUt, 
Onttawe,  and  also  before  some  of  the  consonants,  as  in  igU»^  »$gm9Ht,  eto.  When  gr 
preoedea  s  it  is  sometimes  hard,  as  in  ttagnant,  gnamu^  eto.,  and  sometimes  si/sn^ 
in  which  caae  «  has  die  power  of  y  added  to  it,  as  in  rMgnatkm,  r4fner,  etc. 

Hie  letter  I  has  ito  own  sound  when  used  alone,  in  most  positioBs,  but  when 
Joa^tod,  the  first  I  has  its  own  sound  and  die  last  that  of  y,  Just  as  in  the  Englkh 
words,  mOUon,  MOiamtf  WlUiam. 

The  combined  letters  eh  hare  the  sound  of  «A  in  Mos,  generally,  but  are  fai  a  few 
B  hard  like  ik,  as  fat  ieko,  Ckrift,  etc. 

I  atfhe  end  of  words  are  generally  silent,  but  if  a  Towel  begin  die  follow 
ing  word,  they  are  sounded  in  connection  Trith  it,  as  p  atthe  end  of  trop,  when  alone 
Is  dent,  bat  if  crop  be  foOowed  by  another  word  Uginming  widi  a  rowel,  as  irop-<a 
iMN^  it  haa  tts  fvU  ratae. 


zxvii 
ANALYSIS  OP  THE   VOWEL  SOUNDS 

or     THB 

FRENCH    LANGUAGE. 

Hie  learaer  will  bear  In  mind  tliat  the  important  elements  of  fpeacli  are  tomnda  and 
not  Utur§t  which  in  preaent  alphabela  are  onlj  imperfectalfna  of  aovnda.  On  accooa^ 
howeror,  of  theinatilltj  of  elaborate  rulea  and  ei^lanationa,  aa  before  remarked,  wis 
•haU  not  in  the  preaent  place  attempt  a  thorough  analysia  of  the  aoonda  in  the  French 
language.  And,  indeed,  it  ia  not  poaaible  to  do  eo  with  our  alphabet  and  tbna  conrcj 
our  meaning  through  the  «y«— the  ear  oolj  can  appreciate  the  nice  distinctiona  oi 
$*mmd9 ;  and  tktif  can  be  learned  only  through  oral  inatruction. 

We  shall,  howcTer,  explain  the  difference  between  the  English  and  French  ka- 
guagea  widi  respect  to  sounds,  in  a  summary  manner. 

The  aounds  in  the  two  languages  are  for  the  most  part  alike,  witt  delicate  naodifleft* 
tkms  in  some  of  die  Towd  aounds ;  still  ttiere  are  some  sounds  in  the  English  whiA 
arenot  in  tiie  French,  and  r<o<  urm.  Thoae  in  die  French  langiufe  not  odmmon  to 
the  EngUah,  should  be  carefully  examined  by  the  pupB  and  acquired  hf  rtpttkion, 

socNDs  nr  English  not  in  fbench. 

In  die  English  language  there  are  fire  consonant  elements  not  in  die  French :  thaw 
are  Us  aounds  of  tft  in  tU^k  and  thf^^ck  in  ehurch^jt^  injud^t^  and  iv  in  Aia^. 

Thon  are  aereral  simple  rowel  sounds,  and  compound  rowel  aounds  or  diptfaoOf^ 
in  the  English,  which  ara  not  in  the  French  language,  but  to  illustrate  these  would  b« 
oaelesa  and  only  confoae  the  pupiL    He  need  learn  only  the 

BQUHDe  IH  THB  FRENCH  NOT  IN  THB  ENGLISH. 
Thera  ara  bo  coaaonant  elementa  in  die  French  language  which  are  not  in  tlM 


There  ia  only  one  aimple  or  pure  rowel  aound  bekmging  to  the  French  ^— *g"*ft 
wfaidi  ia  not  in  tlM  Eni^ish,  and  eren  thia  haa  ita  doaely  qyproxfanatiag  aoosd  in  tbm 
MOQtha  of  highly  poUahadEngllahspeakera.  Thia  rowel  sound  la  wpieaented  by  the 
letter  «,  and  diflera  from  tha  aound  of «  in  fats  and  JIaiCf  a  trifle^  only,  to  Oe  unoultl- 
rated  English  etr,  but  widely  to  the  ear  of  the  French.  The  distfaicdoa  can  be  under* 
atood,  bowerer,  only  by  oareftil  oral  illustration. 

There  la  a  rowel  aound  in  die  Frendi  repreaentad  by  a,  which  la  not  in  die  English. 
It  ia  the  oomplement  of  the  long  aoond  of  0  in  jwla,  aa  «  in  puU  ia  the  oomplement  of 
«  in  mis  f  in  odierworda,  it  ia  die  a4on  aound  of  a.  In  the  French  word  odk^  the  • 
ia  long  aa  in  nets,  while  hi  <eoIs  it  ia  short,  or  stopped.  If  Oe  learner  will  prononaoe 
pml  uadpuU  auceeaairely,  till  he  appredatea  bodi  the  diiisrenoe  and  the  reaemblanoo 
of  the  rowel  aounda  in  tfaeae  two  words,  he  will  be  able  readily  to  pereeire  the  aaa» 
ralationa  in  the  long  and  abort  aounda  of  a,  the  Utter  of  which  la  peculiar  la  the 


There  are  a  few  aounda  fai  the  French  not  in  English,  whidi  are  noMloeiPcIa.  Weean 
giro  only  an  approximatiog  notion  of  thorn  with  lettera    the  teacher  will  do  the  raali 
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1%M0  MU*  arasot  TCpraaented  bj  fbfle  l«tlen,l)«tky  TiiteMMmtiiM^^ 

tenu— Escamplet : 

Ut,  m,  ri»t  MMy  vdm,  tx,  fyiitUBe,  aix,  p«<ii,  sn^  pi^ntve,  nt,  <»bm,  tm,  | 


U.  Air,  Mige,  nr,  Toite,  ak,  l«Bpe^  m,  M^dre,. 
3d.  OIK,  bra,  OH,  onbre,  xoh,  pigeon, 
4th.  VH,  bnm,  vm,  parfiiMk  sWi  ^  )**•"» 

lli>neare«t  approximrtion  to  flieae  pecaUar  French  •oondi^  iaby  eoiMnfaif  eartafai 
MnmdaiaEnglUhwitfatheMMi^tftttfa^  HO,  infMii#aiidA»iv.    Bat  thia  la  m^  an 
appnndmatloD,  tolead  theleaxBer  to  Ibe  tnu  aoaada,and  tojb  ttiam  tahla  mind. 
Ttana  the  lt>    <■,  ate^— naartj  Ae  aonnd  at^n^  in  paiv* 
ad    aw^cted— neariy  tfieaoandof— ijrin  101^. 
3d— OH)  eto.— nearly  Ae  Mrond  oC  a,  aborts  and  i^  in—.* 
4fl>    tw,  eta^— neaily  the  aoond  of  im^  in  aiMi^. 

A  fitdfr  pracdoa  bj  dear  otteraneo  of  the  worda,  jm^^,  aaiyr,  (■hort  0^  ezampla 
emitted)  and  nm^^  and  then  a  repetitian  of  tiie  •oaai  part  oC  the  worda,  ang,  oof,  and 
VB^  in  Aeir  order,  will  htdiemu  tfaeae  peeoBar  aonnda  to  tbe  learner.  Tbe  Teaober 
wlB  iatarm  him  that  tiie  iv  ia  not  ftilly  tounded,  or  prolonged  in  nttaranoe,  but 
€wt  «»f;  aa  It  wen,  befiare  bringinf  down  dbe  Yoioe.  Theae  four  naml  Towela  in 
French  are,  in  Ibc^  merdy  an  addition  erf  one  naial  elument  or  aoimd  to  fimir  limple 
▼owe3i 


mam  which  mqdift  towsl  souhds  di  the  nxiicH  lavguaob. 

Theeenttf  accent  ex  e^fiS  if  need  only  tomodify  theaoondof  a;  itglTea  to  itnearlj 
Ihe  aonad  of  « in  die  Engliah  word  aiata,  aa  in  M, 

Hie  gram  accent  CX  gram^  ia  need  with  tiie  lettera  a,  «  and  «;  it  modifiee  Um  Mund 
af  e,  making  it  like  a  in  get,  nearly,  and  prolonga  tiie  aouada  of  e  and  «. 

Tbe  rirfUB^jfar  accent  ("^  eireai^/leEfl^  ia  need  witfi  all  the  lettera,  a,  a,  ^  a  andv^  and 
haa  the  eflEect  of  prolonging  their  sonndai  the  drcwnflex  orer  i  dilten  but  little  in 
effect  from  the  gram  acoenL 

Tbe  ccrflOa  (,),  cttfiUc,  ia  placed  nnder  the  letter  e  to  make  it  aoft  Uke  a,  when  it  oe* 
can  before  a,  a,  and  «,  aa/afai«,  lafaa,  rafv. 

The  HarmU  ('),  apoatrogke^  O*  and  AfpAan  (•),  are  need  hi  the  aame  manner  aa  in 


Ho  example  in  English:  itiallkethepecnliaraoaBdin  the  words ftoM^AaMi^ete, 
heard  in  New  England. 


THE  CARDDfAL  AND  ORDINAL  NUMBERS-DAYS  OF  THE  WEEK- 
MONTHS  OF  THE  YEAR. 


1  Ud, 

1st  Premier. 

aOTrente, 

30th  Treotitaia. 

S  Deo, 

9d  Second. 

U  Trente-e(-«n, 

ZTniM, 

3d   TroisiAme. 

me. 

4  Qiutra» 

4th  Qnatrttma. 

33  Treate^ievx, 

aad  Trenta-daaxi* 

hOnq, 

me. 

68ix. 

eihSixidme. 

40Qaara]ito, 

7  Sept. 

TthSeptidme. 

50  Cinqnants. 

SHoH^ 

SthHoititeie. 

60  Soiunte, 

60th  Soixantitaie. 

9  Ned; 

gthNeoTiima. 

70  Soixaat^dlx, 

70thBeixant»4ixi*. 

lODix, 

lOthDiziteie. 

me. 

U  Onsa, 

llthOnzitake. 

71  SoixantOKmze 

71at  Soixante-onsi*. 

ISDoue, 

12th  Donxitaie. 

me. 

laTreize, 

13lh  Treizitoie. 

80  Qaati«.Tingta. 

80tli  Quatre-Tingti*. 

14Qn«torM. 

14tfa  Ooatorsitaie. 

me. 

15QniB2<3b 

15ch  Quinzidme. 

81  Qaatr»'Tingt-im,  Slat  Quatre-Tlngt- 

ICSeiM. 

16th  Seizidme. 

uniAme. 

ITDix-eept. 

17th  Dix-aeptidme. 

00  Qoatre-vingtdlx  90th  Qoatre-Tlagt* 

ISDizrhmt, 

18th  Dix-hnitidme. 

dixiteie. 

ISDixneu^ 

19th  Dix-seuritaie. 

91  Quatre-Tlngt- 

91at  Quatre-Tinft- 

X)Vmgt, 

SOth  Vingtidme. 

onze. 

onziteie. 

21  Yingt^t-im, 

21at  VfaigVet^mM- 

100  Cent, 

tooth  Centitaie, 

me. 

101  Cent-on, 

lOlat  Cent-uniAma. 

SS  ViBgVdeBZ, 

108  Cen^denx, 

102d  CentHleuxitaMi 

me. 

1000  MOle, 

lOOOth  Millitoia. 

23  Vl2lg^t^oi•, 

S3d  Vingt-traUltaie 

^^  Uif  beeomea 

VKM  before  a  feminfi 

le  noon.    PasMisa 

and  SKCOND  beeomo 

psxwmuB  and  skoonob  before  a  fiemL 

nine  no«m.    The  other  numbera,  both  Car- 

dinal  and  Ordinal,  remain  indeclinable. 

DAYS  OF  T 

■HE  WEEK. 

Mondaj, 

Landi. 

Friday, 

VcndrcdI. 

Toewiaj, 

Mardt 

Saturday, 

SamedL 

Wedneaday, 

MercredL 

Sunday, 

Dimancha. 

Thonday, 

JeudL 

MONTHS  OF 

THE  YEAR. 

January, 

Janvier. 

[July, 

JniUet 

Febrtiary, 

Furrier. 

August, 

Aott 

March, 

Mara. 

Scptembra 

April, 

Arril. 

October, 

Octobre. 

May. 

Mai. 

KoTember, 

NoTambra. 

June. 

Join. 

December, 

Dfeembro. 

1^9^  The  namea  of  the  days  of  the  week,  and  the  montha  of  tba  yaar  are 
caline  in  French. 

Tlia  frat  of  January.       •  Le  premier  JaBTlar. 
Tha  aecond  of  January.  I  Le  deux  JanTier. 
The  third  of  January.      |  Le  troia  Janviaft 


'  The  Cardinal  numbera-— deux,  troi<i,  onatre,  atc.,< 
lea,  tba  only  exoeptiun  ia  rasifixa,  (ftraQ. 

1  1 


wad  in  Fraaeh  tot 


DIRECTIONS 

F  O  S 

USING   THE   METHOD. 


The  pupils  are  seated  before  the  Teacher  at  a  eonyenient  distance 
for  ordinary  conversation  and  dictation.  Each  pupil  should  be  provided 
with  a  sheet  of  paper,  or»  in  schools,  with  a  slate  simply;  or 
the  Teacher  may  use  the  black-board  and  write  the  lesson  out  before 
tlie  class  as  he  gives  it  The  Teacher  will  have  the  book  before 
him,  opened  at  the  First  Lesson:  the  pupils  need  no  book  in  the 
class. 

The  Teacher  states  that  he  will  give  the  class  the  Elements  of  the 
First  Lesson ;  he  directs  his  pupils  to  draw  a  line  down  the  center 
of  the  paper  or  slate, — ^the  left  side  being  designed  for  the  English, 
and  the  right  for  the  French;  he  then  gives  out  the  words  have  you, 
and  tells  them  to  write  them  down  on  the  left  side. 

He  then  says  to  them  that  the  French  for  have  tou,  is  avez-vous, 
which  he  pronounces  distinctly,  and  requires  each  pupil  to  repeat  it 
after  him. 

This  being  done,  the  pupils  write  the  French  on  the  right  hand 
side,  opposite  the  English — ^thus : 

have   tou?  I  AVEZ-VOUSt 

It  is  important  that  the  pupil  shall  hear  the  French  words  before 
he  sees  them  written;  the  written  language  misleads  as  to  the 
sounds. 

The  Teacher  will  dictate  tiie  spelling  of  the  French  words  with 
the  English  Alphabet ;  the  French  Alphabet  is  not  used  in  giving 
the  lessons,  as  it  does  not  facilitate  the  acquisition  of  the  sounds  of 
the  words,  beiudes  causing  great  delay  in  writing  the  elements  of 
the  lessons. 

If  the  Teacher  prefers  to  use  the  black-board,  he  will  write  upon 
it  the  English  and  the  French  opposite  to  each  other,  as  above  de- 
scribed; in  which  case  the  pupils  will  have  the  lesson  before  them 
as  they  would  if  it  were  written  by  themselves. 

The  next  Element  which  the  Teacher  gives  the  class    is    I,-^ 


AVIS    PEfeLIMINAIRES 

POUR 

L'EMPLOI   DE   LA   MUTHODE. 


Les  6ldyes  80Dt  places  devant  le  mAltre  &  distance  convenable 
poor  la  dictce  et  la  conversation,  et  chacun  d*eujc  est  muni  d'une 
fenille  de  papier  on,  ce  qui  est  plus  6conomique  dans  les  ^coles, 
d^une  simple  ardoise.  Sll  le  prefSre,  le  maitre  pent  faire  usage  da 
tableau^noir,  et  7  ^crire  la  le^on  i  mesure  qu'il  la  donne. 

Le  maitre  ouvre  son  livre  derant  lui  it.  la  premidre  le^on;  les 
^Idves  n'ont  pas  les  leurs,  n'en  £Edsant  pas  usage  en  classe. 

Le  maStre  eommen^ant  alors  la  le9on,  dit  anz  el^ves  de  diviser 
leur  feuille  de  papier  on  leur  ardoise  en  deux  colonnes,  par  une  ligne 
verticale,  la  colonne  de  gauche  ^tant  destinee  ^  Tanglais,  et  celle  de 
droite  au  fran^ais ;  il  dicte  alors  les  mots  anglais  have  tou,  que  les 
^Uves  ecrivent  dans  la  colonne  de  gauche ;  cela  fait,  il  leur  dit  que 
le  firmn9aiB  de  have  tou  est  avez-vous,  qu'il  prononce  distinctemefit, 
et  que  les  ^l^ves  repdtent  successivement  aprds  lui;  il  est  sous-en- 
tendu  que  le  maitre  repute  plusieurs  fob  si  les  61dves  n'ont  pas  bien 
saisi  les  sons  ^  la  premiere.  Lea  ^Idves  Ecrivent  ensuite  le  fran^ois 
de  HAVE  YOU  dana  la  colonne  de  droite,  en  fhce  de  Tanglais,  conmie  suit  * 

HAVE  YOU?  I  AVEZ-VOUS? 

Dans  eette  operation,  il  est  tr^s  important,  comme  il  y  est  indiqu^ 
que  les  eUves  entendent  et  prononcent  les  mots  fran^ais  avant  de 
•avoir  comment  ils  s'^crivent,  le  language  tcrit  donnant  souvent  une 
idee  erronce  des  sons  qull  reprcsente.  Pour  dieter  le  fran9ais  aux 
^dves,  le  maitre  ^pellerales  mots;  nous  Tengageons  \  employer 
pour  cela  lee  noms  anglais  des  lettres,  Temploi  des  noms  fran9ai8 
n'ayant  aucnn  avantage  pour  faciliter  aux  fcl^ves  la  prononciation  des 
mots,  et  ayant  rinconv^nient  d'entratner  des  lenteurs  et  des  erreura. 

Si  le  maitre  adopte  I'usage  du  tableau-noir,  U  ^crira  dessus  comme 
noas  avons  indiqnc  que  les  ^Idves  doivent  le  fSire  sur  leurs  ardoises 
de  eette  mani^re  les  eUves  out  la  le9on  devant  eux  comme  dans  le 
preuiicr  cas. 

Le  mot  que  le  maitre  dicte  en  second  lieu  est  I,  il  en  prononco  I« 


Je.  He  pronounees  the  French  as  before  directed,  and  the  pupils 
after  him;  the  Fronefa  aad  English  are  th^  written  opposite  each 
other  by  the  pupils  on  their  paper  or  slates,  or  by  the  Teacher  on 
the  black-board.  The  Teacher  here  observes  to  the  class  that  the 
Je  drops  the  e  before  a  to  we.  or  a  silent  h  ;  and  takes  an  apostrophe 
in  its  place: 

Je.  T  before  a  Towel  or  a 

silent  H. 

The  next  in  order  is  I  Bjlve  ;  the  French  is  pronounced  as  before 
directed,  and  the  words  are  then  written.  Next  follows  the  bread* 
LE  FAIN,  which  is  pronounced  and  written  as  before,  thus: 

the  bread.  I  LE  FAQf. 

The  Teacher  now  gives  out  in  English  the  phrase  hate  you  thb 
£iiEAD  ?  The  pupils  hsTing  receiTed  all  the  elements  of  this  phrase, 
will  readily  write,  atez-vous  le  fain  1  without  dictation  firom  the 
Teacher.  The  Teacher  will  require  throu^out  tiie  com^e  that  the 
nupils  shall  render  into  French  the  phrases,  the  elements  of  which 
hsTe  already  been  giTen,  as  it  is  a  test  of  attention  and  compre- 
hension. 

If  the  pupils  render  the  English  mto  French  readily,  they  need  not 
stop  to  write  the  phrases^  as  it  will  give  more  time  for  oral  exerciaa 
If  they  do  not  render  readily,  it  will  be  necessary  to  write  the 
phrases  in  English  and  French,  thus : 

HATE  TOU  THF  BREAD  t         |  ATEZ-TOUS  LE  FAIH  ? 

Then  follows  the  answer,  I  hate  the  bread,  which  phrase  the 
pupils  render  into  French,  as  before  directed ;  if  they  hesitate,  and 
cannot  translate  readily,  they  must  again  write,  thus : 

I  HATE  THE  PREAD.  |  J'aI  LE  FADf. 

With  these  few  elements  of  conTersation,  the  Teacher  begins  the 
Oral  Exercise;  he  asks  the  pufttl  at  the  head  of  the  class,  Avex-vous 
lepain?  The  pupil  will  answer  J'ai  lepain;  if  he  does  not  answer 
readily,  the  question  is  passed  to  the  next,  in  order  not  to  lose  time. 
The  question  is  put  to  each  pupil  in  turn,  and  each  answers  J^tn  le 
fHtin, 

(The  Teacher  is  obliged  in  this  instance  to  repeat  the  same  ques- 
tion, not  yet  having  the  elements  to  form  another :  as  he  progresses^ 
the  Oral  Exercises  become  more  Taried.) 


fraD^ais,  IB,  tona  les  ^Uves  le  r^pdtent,  puis  Id  mattre  le  dioto  en 
^pelimt  Je,  et  ila  recrivent  en  face  de  Tanglais,  comme  il  a  it6 
fidt  pour  les  mots  precedents ; — vd  le  mattre  fait  connattre  cette 
r^le  ^  la  classe,  que  le  e  de  Je  se  supprime  et  est  remplac^  par  un 
apostrophe  quand  le  mot  snivunt  commence  par  one  Yoyellet  on  une 
H  maette,  et  les  eUves  invent  ainsi 

L  I  Jb.  P  before  a  vowel  or  a 

I      silent  H. 

Le  maltre  dicte  ensuite  I'anglais,  I  have,  dont  le  fran^ais  Tai  est 
prononc^  et  ecrit  comme  prccedenmient  Vient  ensoite  the  bread, 
LE  PAm,  poor  lequel  on  suit  la  m£me  marche. 

THE  BBEAD.  |  LE  FAIN. 

Arrive  k  ce  point,  le  professeur  dicte  une  phrase  entidre,  have  tou 
THE  BBEAD?  et  Ics  ^Uvos  connsissant  tons  les  Elements  distincts 
de  cette  phrase  en  franfais  la  traduisent  d'euz-mdmes,  par  avez-vous 
LE  PADil  et  Tecrivent  sans  qu'il  j  ait  lieu  ^  la  leur  dieter. 

Le  maltre  doit  veiller  k  ce  que  les  ^Idves  tradmsent  d'eux-m6mes 
les  phrases  dont  ils  oonnaissentles  Elements,  o'est  la  preuve  qu'ils  ont 
^coute  et  compris.  En  general,  quand  les  61^ves  donnent  sans  hiisU 
tation  la  traduction  frao9ai8e  d'une  phrase  anglaise,  11  n*est  pas  n6- 
ceasaire  de  la  leur  Mre  ^crire,  le  temps  sera  plus  utilement  eraploy6 
^  ezercer  la  prononciation ;  mais  s'ils  hesitent,  11  faut  quails  ^crivent 
ainsi: 

HAVE  TOU  THE  BREAD  ?  |  AVEZ-VOUS  LE  PADI  ] 

Le  maltre  donne  ensuite  la  reponse,  I  have  the  bread,  que  les 
^l^ves  traduiront  en  fran^ais  par  Pai  le  pain;  s*ils  ont  hesit^  k  tra- 
duire,  ils  ^criront : 

I  hate  the  bread.  I  Pai  le  PAnr. 

Avec  le  petit  nombre  d'cl^ments  de  conversation  qui  precedent, 
le  professeur  commence  VExercice  Oral;  s'adressant  an  premier 
holier  4  gauche,  il  lui  demande,  Anez^xyus  le  fain  ?  Ttcolier  r^pond 
•Tot  le  pain  ;  s'il  ne  rcpond  pas  de  suite,  on  passe  au  suivant  sans 
attendre,  pour  ne  pas  perdre  de  temps ;  la  question  se  fait  k  chaque 
icolier  successivement,  et  chacun  repond :  J^ai  le  pain, 

(IjO  mattre  est  ici  oblige  de  rcpeter  la  m^me  question  k  tons, 
&*ayant  encore  que  celle-U  k  sa  disposition;  k  mesure  qn'on  avance» 
liS  questions  deviennent  de  plus  en  plus  varices.) 
!• 


The  first  question  having  gone  round  the  cIass,  the  papih  are 
ready  for  a  ^r-^w  element  The  Teaeh^  then  gives  out  the  sjllt, 
2e  se/,  in  the  same  manner  as  he  gave  ont  the  bread,  le  pain.  He 
pronounces  the  new  element,  le  seL  distinctly,  and  the  pufAls  after 
him.    They  then  write 

THE  SALT.  I  LE  SEL. 

or  the  Teacher  writes  the  element  on  the  folack4>oard« 

The  Oral  Exercise  is  then  renewed,  the  questions  being  varied 
with  the  two  nouns  which  are  known,  as  follows  : — to  the  first  pik- 
pil— Avex-voui  le  sdt  to  the  second,  Avez-votu  le  pain  ?  to  the 
third,  Avez-vous  le  8el7  to  the  fourth,  Avex^wms  le  pain  ?  and  so, 
alternately,  round  the  Ciiss. 
Another  element  is  then  given : 

THE  RICE.  I  LE  RIZ. 

which  is  written  and  practised  upon  as  before  directed. 

After  a  few  nouns  are  thus  given,  an  adjective  is  introduced.  The 
Teacher  directs  the  pupils  to  write  good,  or  he  writes  it  himself  on  the 
black-board;  he  then  prcmounces  the  adjective  In  French,  in  connection 
with  a  noun,  le  bor  pain,  and  the  pupils  repeat  it  after  him  as  before  di- 
rected ;  they  then  write  it  opposite  the  English,  or  the  Teacher  writes  it 
on  the  black-board : 

OOOD.  I  BON. 

The  adjective  should,  as  a  general  rule,  be  pronounced  in  connec- 
tion with  a  noun. 

}SS^  Every  new  Element  is  thus  given  out  and  pronounced  by  the 
Teacher^  tpriiten  by  the  pupil^  and  then  practised  upon  in  the  manner 
above  described  ;  and  thus  throughout  the  course. 

In  these  Directions  to  the  Teacher,  we  have  suggested  the  use  of 
the  black-board ;  we  particularly  recommend  it  in  schools,  as  the 
time  for  lessons  is  limited,  and  children  are  generally  slow  and  care- 
less in  writing. 

bemabes  on  the  oral  exercises. 

An  Oral  Exercise  accompanies  each  lesson ;  it  contains  questions 
formed  of  the  elements  in  the  lesson,  for  the  use  of  the  Teacher. 
He  puts  the  questions  to  the  pupils  in  turn,  and  requires  an  answer 
in  French  from  each. 

Every  new  elemenl  in  a  lesson,  together  with  the  phrases  acoom- 


1a  question  ayani  fiiii  le  tour  de  la  classe,  le  maltre  doxme  nn  non- 
Tel  ^16ment, 

THE  aALT.  I  LE  SEL. 

dictant  ranglais,  pronon^ant,  et  f&isant  repcterle  frm^ms  k  la  ronde, 
puis  le  dictant  comme  il  ]*a  fait  jusqu'^  present,  et  eomme  il  doit 
tonjonrs  le  £ureponr  les  mots  nouveauz ;  all  emploie  le  tableao-noir, 
il  icrit  lai-m£me  ou  fait  ^rire. 

L'Ezerciee  Oral  eat  alors  repria,  et  Ton  varie  les  queoliona,  en 
employant  altematiTement  Ton  on  Tautre  des  deux  noms,  comme : 
an  premier  ^colier,  Avez-vous  le  sel7  a,n  deuxidme  ccoller,  Aoex-voi/s 
le  pain  ?  an  troiaidme,  Avex-vous  le  sel  ?  an  quatridme,  Avez^vous  le 
ptrin  ?  et  ainsi  de  suite  4  la  ronde. 

Un  nonvean  mot  est  alora  donn^, 

THE  SICE.  I  LB  BIZ. 

anivaiit  la  mani^re  di:}k  dterite. 

L'Ezerdce  Oral  recommence  avee  les  trois  noms ;  apr^s  que  qnel- 
qiies  antrea  substantifs  ont  ^t^  donn^  et  studies  de  la  m^me  manidre, 
le  maltre  introduit  nn  adjectif,  il  dicte  boon,  puis  il  le  prononce  en 
fhm^aia,  en  runiasant  k  nn  nom,  lb  boh  pain,  les  ^Uvea  r^p^tent  k  la 
rcmde,  et  toivent  boh  via-i-vis  I'anglais : 

•COD.  I  BON. 

Qnand  nn  adjeciif  est  donn^  il  est  en  general  bon  de  le  joindra  k 
im  anbstantif  pour  le  prononcer. 

py*  Le  prqfesseur  doit  faire  connaitre  ainsi  chaque  nouveau  mot 
Ott  noutdle  pkrasey  et  le  jnvrumcer,  le  faire  icrire,  et  le  faire  pratiquer 
ndvant  la  mitkode  dScrite^  pendant  tout  le  court  des  leqons. 

Dana  ces  <tirections  an  profeaseur,  nous  avona  conseillfe  I'usage  du 
tableau-noir;  nous  insistons  de  nouveau  sur  son  emploi  dana  lea 
icoles,  od  le  temps  est  plus  limits,  et  oii  les  enfanta  ont  gen^rale- 
aient  la  main  lente  et  mauvaise. 

BEMARQVE8      8UR      l'eXERCICE      ORAL. 

Chacnne  des  lemons  est  aceompagn^e  dans  le  traits,  d'un  Exercice 
Oral,  eontenant  des  questions  form^es  avec  les  ^l^ments  de  la  le9on ; 
cet  exercice  est  destinfe  k  Tusage  du  maltre;  il  en  fiiit  lea  queanona 
anx  eUvee,  chacun  i  leur  tour,  pour  qulk  lui  r^pondent  en  fran^aia. 

Dana  lee  le9on8,  chaque  mot  nouveau  est  avec  les  phrases  qui  en  de- 
pendent pr^id^  d'nn  nnm^ro  d'ordre,  et  dana  lea  exereicea  oranx,  U 


panying  it^  is  marked  by  a  number  opposite  It ;  uid  in  the  Oral  Exer- 
cise the  same  number  is  placed  opposite  the  questions  which  are  to 
be  put  to  the  class  to  exercise  it  on  this  new  element  When  the 
Teacher  has  given  out  the  new  clement  in  the  lesson,  and  the  phraser 
formed  upon  it^  he  then  refers  to  the  corresponding  number  in  the 
Oral  Exercise,  and  asks  the  questions  which  follow,  until  he  comef 
to  another  number,  when  he  returns  to  the  lesson  and  gives  out  the 
next  new  element;  this  done,  he  refers  again  to  the  Oral  Exercise, 
and  80  on  to  the  end  of  the  lesson. 

The  Teacher  should  put  to  the  class  at  least  all  the  questions  con- 
tained in  the  Oral  Exercises,  and  as  many  more,  formed  of  the  same 
elements,  as  time  and  convenience  will  permit  If  the  pupils  do  not 
catch  the  sound  of  any  word,  or  do  not  understand  clearly  the  meaning 
of  any  term  or  construction,  let  the  Teacher  repeat  the  same  question 
to  half  a  dozen  scholars  in  turn;  this  repetition  impresses  the  subject 
on  the  mind  once  for  all,  so  that  it  is  not  forgotten. 

The  Oral  Exercise  is  the  basis  of  this  system  of  instruction,  and 
constitutes  its  primary  feature.  It  is  by  means  of  this  Oral  Exercise 
that  the  spoken  language  is  acquired,  and  it  is,  therefore,  indispens- 
able to  those  who  wish  to  learn  to  speak  the  French ;  if  their  object 
is  to  learn  to  read  only,  this  part  of  the  labor  may  be  abridged. 

One  hour  is  the  time  usually  required  to  give  a  class  a  lesson ; 
about  one-half  of  this  time  should  be  devoted  to  a  review  of  the  past 
lessons,  that  is,  to  a  rehearsal  of  one  or  more  of  the  preceding  OnU 
Exercises.  Before  giving  the  new  lesson,  the  Teacher  will  go  over 
at  least  the  previous  Oral  Exercise ;  he  will  ask  the  questions  con- 
tained in  it  as  in  the  first  instance,  but  without  any  reference  to  the 
lesson. 

After  ten  or  twelve  lessons,  when  the  pupil  has  become  somewhat 
Camiliar  with  the  French  pronunciation,  this  review  will  be  made  by 
the  pupils  themselves,  who  by  turns  will  put  the  questions  to  the 
other  members  of  the  class  in  place  of  the  Teacher.  Each  pupil  in 
turn  will  ask  the  questions  which  follow  a  number ;  the  other  mem- 
bers of  the  class  will  answer  the  questions  in  the  same  manner  as  if 
put  by  the  Teacher.  This  is  a  Reading  Lesson  as  well  as  an  Oral 
Exercise ;  the  duty  of  the  Teacher  during  this  review  is  to  attend  to 
the  prc^nunciation,  and  correct  any  errors  that  may  be  made. 

Up  to  this  time  the  pupil  has  not  needed  the  book  at  the  lesaona. 
but  now  be  will  require  it  befbre  him  to  ask  the  questions. 


nidme  iram^ro  indique  lea  questions  qui  dmyent  ^tra  fftites  k  U 
daase,  poor  I'ezercer  sur  ce  mot  Quand  le  maltre  a  fait  connaltre 
aoz  eUves  on  mot  noaveau,  et  les  phrases  qui  en  sont  form^es,  il  se 
reporte  dans  I'Exerdce  Oral  anz  questions  correspondantes,  designees 
par  le  m^me  num^ro  que  le  mot  nouveau,  et  les  fait  sucoessiyement 
auz  ^^ves,  jusqu'k  ce  qu'il  arriye  au  num^  suiyant;  il  reyient  alors 
^  la  le9on,  donne  un  nouyeau  mot,  puis  retoume  k  Fezercice,  et  ainsi 
de  suite  jusqu'di  la  fin  de  la  le^on. 

H  eat  abeolument  n^cessaire  que  le  maltre  faase  toutes  les  ques- 
tions contenues  dans  les  ezerdces,  et  il  pent  en  ajouter  autant 
d'autres,  formees  sur  le  mSme  principe,  que  le  temps  et  les  oircon- 
stances  le  lui  permettront  Si  les  ^Uyes  ne  saisissent  pas  bien  soit 
la  prononciation  d*un  mot,  soit  le  sens  d'un  terme  ou  d'une  construc- 
tion, le  maltre  doit  r^peter  la  mSme  question  ^  une  demi-douzaine 
d'^Uyes  successiyement:  cette  repetition  graye  la  chose  dans  leur 
esprit  une  fois  pour  toutes,  et  ils  ne  peuyent  plus  I'oublier. 

L'Ezercice  Oral  est  la  base  de  ce  systdme  d'instruction,  et  consti- 
toe  sou  caract^re  fondamental ;  c'est  par  les  Ezercices  Oraux  que  les 
^l^yes  acqui^rent  le  langage  farli^  et  ils  sont  par  consequent  indis- 
penaables  ^  ceux  qui  yeulent  parler  le  fran^ais;  si  le  but  est  seule- 
ment  d*apprendre  ^  lire,  cette  partie  du  trayail  pent  6tre  abr^gee. 

Une  heure  est  le  temps  gcn^ralement  consacre  ^  une  le^on :  il  est 
eonyenable  d'employer  ^  peu  pr^s  la  moitie  de  ce  temps  ^  une  reyue 
des  le9ons  precedentes,  c'est-^i-dire,  ^  la  repetition  d'un  ou  plusieurs 
dee  Ezercices  Oraux,  mais  au  moins  la  lefon  doit  commencer  par 
Tezerdee  oral  pr^^dent;  on  fera  les  questions  qui  y  sont  conte- 
nues comme  ^  I'ordinaire,  mais  sans  s'occuper  de  la  le9on. 

Apr^s  diz  ou  douze  le9ons,  quand  les  ^Uyes  se  sont  familiarisdss 
ayec  la  prononciation  £nBn9aiae,  cette  reyue  sera  faite  par  eux- 
m^mes;  chacun  d'eux  successiyement  fcra  les  questions  auz 
auti-es  comme  s'il  ^tait  le  mattre,  et  eeuz-4M  lui  rcpondront :  le 
premier  eld  ye  fera  les  questions,  marquees  No.  1 ;  le  second  celles 
marquees  No.  2 ;  et  ainsi  de  suite.  En  faisant  ainsi  TExercice  Oral, 
c'est  en  m^me  temps  une  le9on  de  lecture :  la  fonction  du  maltre 
pendant  sa  duree  ^tant  de  corrlger  les  fautes  de  prononciation  qui 
peuyent  dtre  commises. 

Jusqu'^  present  les  ^Uyes  n'ont  pas  eu  besoin  de  leurs  liyres  ^  la 
le9on,  mais  &  partir  de  ce  moment  ils  doiyent  les  ayoir  ayec  enx  pout 
fiiire  cette  reyue. 
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PIRBCIIORS     FOH      WRITIHO      THB     EXB&CI8BS. 

After  the  first  lesson  is  given,  the  Teacher  will  instruct  the  pnpiU 
38  to  the  mode  of  writing  an  Exercise  at  home.  This  Exercise  con- 
sists of  two  parts : 

1st  The  pupil  will  write  answers  to  the  questions  contained  in 
the  Oil  Exercise:  he  will  have  the  book  opened  before  him,  and  a 
sheet  of  paper  at  his  aide :  he  will  read  carefully  each  question,  be- 
ginning at  No.  1  of  the  Eiercise,  and  will  then  write  the  answer, — of 
course  in  French. 

2d.  He  will  translate  into  French  the  short  English  Exercise 
which  accompanies  each  lesson.  This  second  Exercise  is  a  test  that 
the  pupil  has  comprehended  the  lesson  which  he  has  recdved.  These 
Exercises  are  brought  to  the  Teacher  at  the  next  lesson,  \dio  exam- 
ines them  sufficiently  to  see  that  they  are  properly  written. 

To  persons  who  wish  to  learn  rapidly  the  language  and  require  no 
supervision,  we  would  recommend  another  kind  of  exercise  in  the 
place  of  the  above.  We  would  advise  them  to  write  exercises  in 
French  direct  from  the  lessons^  with  questions  and  answers ;  these 
exercises  would  be  similar  to  the  Oral  Exercises,  if  answers  were 
added  to  them.  Let  them  write  from,  say,  four  to  seven  questions  and 
answers  upon  each  new  element,— rintroducing  constantly  in  these 
questions  and  answers  the  elements  of  the  five  or  six  past  lessons. 
This  kind  of  composition  is  the  most  effective  means  of  acquiring  the 
language,  as  it  exercises  most  strongly  the  faculties  of  observation ; 
we  recommend  to  studious  persons  to  write  from  a  page  and  a  half 
to  two  pages  of  foolscap  to  each  lesson ;  whoever  will  do  this  will 
acquire  a  sound,  practical  knowledge  of  the  language. 

NoTB.-^The  Teacher  may  be  placed  in  circumstances  in  which  it  will  be 
extremely  difiicult  for  him  to  go  through  the  Oral  Exercises  as  laid  down  in 
the  preceding  directions..  This  may  arise  from  various  causes  ;-^rrom  the 
limited  time  allowed  him  m  schools  with  large  classes ;— from  the  inattention 
of  young  pupils,  whose  minds  are  not  on  their  work,  and  whose  attention  can- 
not he  sufficiently  concentrated  to  enable  them  to  follow  the  teacher  in  his 
questions.  Under  such  circumstances,  the  next  best  course  to  be  pursued  ia 
to  let  the  pupils  read  the  questions  of  the  Oral  Exercise,  and  add  the  answers 
(in  Frencn)  as  they  proceed.,  In  reading,  their  attention  will  necessarily  be 
concentrated  ;  they  cannot  fail  in  consequence  to  understand  the  meaning  of 
the  questions,  and  will  be  able  to  answer  them  ^properly.  The  teacher  will 
direct  the  pupils,  as  they  read  by  turns  the  Exercises  upon  the  elements  as  are 
(^iven  out,  and  he  will  see  that  their  pronunciation  is  correct,  and  their  answers 
rightly  given. 

In  ftonn-ition  with  this  change,  the  teacher  may  give  the  lesson  direct  from 
the  '  ndu     The  pupils  will  have  their  books  open  before  them ;  the  teacher 
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MAHI^BX     D'fcCRiaS     LE8    BXEECICE8. 

Ia  premidre  le^on  finie,  le  maltre  doit  indiqaer  aux  eUves  U  ina 
ni^re  d'eciire  lea  exercioes  cbez  eoz.  Ce  dayoir  se  diviae  en  deux 
parties. 

1?  L'^l^re  toira  en  fbn^alB  les  r^poDses  aax  questions  de 
FExercioe  Oral ;  pour  cela  il  aura  le  liyre  oureri  devant  lui  et  aprda 
aroir  lu  aree  soln  use  question,  >1  en  ^crin  la  r^ponae,  eommen^ant 
No.  1,  et  allant  jusqu'au  bout  de  Tezereice. 

3?  Ueldre  traduira  en  6an9aia  le  petit  exenneo  anglaia  qui 
aeeempagne  la  le^on ;  ce  aecond  deroir  a  pour  but  de  s'assurer  que 
Feldve  m  Inen  compris  la  le9on  re^ue.  Ces  deux  deroirs  sont  ap. 
portcs  an  maltre  i  la  le9on  suiyante,  et  il  lea  examine  suffisamment 
ponr  s'aasurer  qalUs  sont  corrects. 

Nous  recommandons  aux  personnes  qui  d^aireraient  apprendre  plus 
rapidement,  une  troiaidme  esp^ce  de  deyoir  k  la  place  des  precedents ; 
ces  personnes  composeront  elles-mSmes  des  exercices  en  fnm^ais, 
qu^ellea  tirerant  de  la  2eq<m,  les  faisant  aur  le  priocipe  des  exercices 
oraux  du  liyre,  avec  eette  difference  qu'elles  j  ajouteront  des  reponsea. 
Da  ecriront  par  exemple  de  quatre  k  sept  questions  avec  leurs  r^ponses, 
sur  chacun  des  mots  numerotes  de  la  le^on,  ayant  soin  d*y  introduire 
les  elements  des  le9ons  prec^entes.  Ce  moyen  est  un  des  plus  effi- 
eaces  poor  aeqa^rir  la  connaissance  d*une  langrue  ^trang^re,  et  nous 
eoQseilloiis  aux  personnes  studieuses  de  remplir  ainsi  une  page  et 
demie  ou  deux  pages  de  papier  k  ccoHer,  entre  chaque  le9on.  Tous 
eaox  qui  procdderont  ainsi  peuvent  ^tre  certains  d'avoir  une  connais- 
sance pratique  du  fir8n9ais  en  arrivant  i  la  fin  de  notre  traite. 

win  pre  out  the  element  under  the  head  of  No.  1,  directing  the  attention  of 
the  papiU  to  it.  He  will  prononnce  it  several  times,  until  they  have  canght  the 
mod,  when  thej  will  prononnce  it  after  him  ;  he  must  dwell  m  this  manner 
«poa  each  element  sncceseively  until  it  is  impressed  upon  the  memory  and  well 
aseimilated  with  the  sense  of  hearing.  He  would  do  well  to  put  to  the  class 
a  few  simple  questions  upon  each  element  as  he  gives  it  out ;  they  should  be 
ibe  wimpUtt  possible,  merely  to  exercise  the  vocal  orsane  and  the  ear. 

He  will  commnnicate  elements  Nos.  2.  3.  &o.,  m  the  same  manner  until  the 
lesson  is  completed  :  when  it  is  finished,  the  pupils  wiU  return  to  their  seats, 
fltadr  the  lenon  carefully,  and  then  return  and  read  the  Oral  Ezercue  to  the 
teacher,  as  above  directed.  If  he  can  not  remain  in  the  school  to  hear  this 
recitation,  he  can  hear  it  at  the  following  lesson  ;  it  will  be  the  first  exercise  m 
order,  after  which  the  new  lesson  will  be  giren  out,  to  be  heard  again  at  the 
beffinning  of  the  following  lesson.  .  ,       ,    v  i  ■     j    ^  -.* 

The  pupils  will  write  their  exercises  as  has  already  been  explained  :  wine 
tarn  mmt  ihU  be  omitted;  they  will  write  them  after  the  rehersal  of  the  Oral 
Ssereise  to  the  teaser. 
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PREMIERE  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

FISST  LESSOir  OP  THE  FIBST  COURSE. 


Tlie  Teacher  will  please  read  with 
attentimi  the  Dweetiona  fw  using 
the  Method,  Uyege%  Wewmaum 
them  up  in  oonneotion  whh  the  first 
leeaon  In  order  to  avdd  the  poaabOitf 
of  bdng  misiinderstDod. 

The  pnpfla  are  seated  aronnd  the 
teaoher  at  a  oonyenient  distanoe  for 
dictation  and  oonyersation.  Eaoihia 
provided  with  a  sheet  of  paper  or  a 
slate,  unless  the  Uack  board  is  used, 
on  which  he  writes  Uie  words  and 
phrases  as  the  teacher  dictates  them : 
a  line  is  drawn  through  the  centre ; 
the  English  is  written  on  the  left,  and 
the  French  oppomte  on  the  right 

The  Teacher  begins  the  lesson  by 
giving  the  English  phrase—Aave  you  ? 
which  the  pupOs  write  on  the  side 
appropriated  to  the  English ;  hethen 
tells  than  that  the  French  of  have 
you?  ia aoex-voue ?  He  pronounces 
clearly  and  the  pupils  alter  him  ;  he 
then  spells  it  to  them,  and  they  write 
it  down  opponte  to  the  English.  He 
spells  it  with  the  letters  of  the  Eng- 
lish alphabet,  which  avoids  perplex- 
ing the  mind  of  the  pupil  with  two 
difficulties  at  once,  and  saves  much 
time  and  trouble.  He  gives  out  in 
the  same  manner  the  other  words 
and  phrases  contained  under  the  head 
of  No.  1,  in  the  lesson ;  namely,  je, 
fai,  le  paitiy  avez-voue  lepain  ?fai  U 
fahL  (All  the  words  and  phrases 
contained  under  the  head  of  a  num- 
ber will  be  given  at  once.)     The 


Nous  rappekms  de  nonvean  anx 
Profeasenrs  qu'fls  dotvent  fire  atten- 
tivement  les  directions  pour  Pemplai 
de  notre  m^thode  donn^  (P>g^  S)  s 
nous  en  donnons  id  nn  r^snmd  aiio- 
cint. 

Les  ^^ves  scmt  assis  autour  du  pro- 
fesseur  a  une  distance  oonvenable 
pour  la  dict^  et  la  oonverBation. 
Chaoun  d'eux  est  muni  d'une  fenille 
de  papier  ou  d'une  ardoise,  a  moins 
que  Ton  n^empbie  le  tableau  noir,  sur 
laquelle  il  ^crit  les  motB  et  les  phrases 
qui  sont  dict^  par  le  professenr. 
L'anglais  s'Scrit  it  gauche  et  le  firan- 
9ais  H  drdte,  une  ligne  verticale  4tant 
trac^  pour  les  s^parer  l*un  de 
I'autre. 

Le  professenr  commence  la  le^on 
en  dictant  les  mots  anglais  hme  you^ 
que  les  ^l^ves  6orivent  sur  le  o0(6 
destin^  H  Panglais ;  il  leur  dit  sIotb  que 
lefran9ais  de  have  you  est  ores-vont ; 
il  prononce  ces  mots  dairement  e4 
ehaque  ^l^ve  les  r^p^te  aprto  Ini  \  Q 
les  leur  ^pelle  alors,  en  employant 
les  noms  anglais  des  lettres  pour  ^viter 
toute  confusion,  et  ils  les  ^crivent  vis- 
H-vis  Panglais  haxte  you ;  ^i  suivant 
la  mdme  marohe,  il  d(mne  les  aotres 
mots  et  phrases  comprises  sous  le  No. 
1  de  la  le9on  h  savoir :  je,fai,  U  pahip 
avez-voue  le  pain,  fai  le  pain.  (Le 
professeur  arrivant  ii  un  num^ro  noa- 
veau  doit  donnor  aux  Olives,  sanss^ar* 
r6ter,  toua  les  mots  ou  phrases  conte- 
nus  s>us  ce  Nx  avaLt  de  repreodrt 
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IVMhorii^iiowdlotateyaidireoMd,  PEx6wioeQrd.)  Lepwfawor  AHeim 
tha  wOTds  and  phraMS  which  fcl-  maiitteiiaiit  ]m  moCs  et  phrMM  ^ 
^*'^-  (^)  soiveDt  wkm  le  mode  indi^  (1) 

1.  HiiYB  TOU?  lAVEaS-YOUsf 

Br~  The  verb  and  ha  pronoim  are  connected  by  a  hyphen,  when  the 
pnmovn  follows  the  yerh. 

9*Js  drope  the  e  before  a  rowel  or  a  silent  h,  and  takes  an  apos* 
trophe  in  its  pbu^e,  thus  j\ 

(Jb  et  j'Aiaregiren  oot,  and  pronoanoedy  and  written  in  the  Mine  manner  tm 
n  and  Arn-TooB  f 

Lemaltre  ftit  ooonaltre  netj'ii  oomme  fl  ert  indiqii6  poor  lea  416niento 
pr6c6dcatk] 

THE  BBXAD.  I  le  PAW. 

hare  yon  the  bread?  aver-vous  le  pain  I 

I  have  the  broad.  Ifailepain. 

[When  ^Teaoher  has  dictated  the  preoedmg  elemento,  the  Oral  Exer- 
dae,  or  die  ooPYwatoi  fai  SYenoh  between  him  and  the  papik,  begins. 
Hie  Teacher  win  now  reHar  to  the  Oral  Bxeroise,  and  under  the  head  oT 
No.  1,  he  win  find  the  question— cetx-veiM  le  pain  ?  which  he  wiU  pot  to 
eaah  piqA  hi  tonit  eaoh  answering— ^''et  le  pain.  The  nmnbers  hi  the  Oral 
Eaflraise  CGrrespond  to  ^  nmnbers  in  the  kaon. 

Qnand  le  professeur  a  &it  connattie  ks  416menti  prMdento,  I'Ezerdee 
Ord  CO  laeoQviSBstfun  en  frsn9ab  entre  hd  et  les  Aleves  doit  commenotf. 
LeproiBssenry poor cela, psasera sa No.  1, de PBzercice Oral,  sons leqnel fl 
tro<ifcra]aqneBti€ii,aees.voiM2ejMte?  nUifera  soooeMTement  ii  chaqne 
^tore^et  Chacon  r^pondrai'ssWejMm.  Les  Nos.  de  I'Szeroioe  Oral  corres- 
poodeot  it  oeox  de  la  le^on.] 


a>IaM]iooli,wlfli7oaiiff  popOt,  and  (DDnules  foolee,  oA  les  «Utm  wBt 

kiBB  dMtet,  W0  raoommend  to  Teaclien  Jeones  et  lee  daeeee  nombreiiMe,  fl  een 

te  give  bat  two  ttiirde,  end  in  eome  eaiee,  aTentageu  da  ne  donner  S  la  fola  qae  la 

Imt  half  a  leaecw,    apfindiiig  more  time  In  molti6  oa  lee  deux  tiere  d*aiie  le^oii,  at 

oral   ewTdaea.     KotiUiig  ie  gained  bj  de  paeeer  le  rarplna  da  tempa  aar  Tezai^ 

goliigfiMt,  or ratfwr,  apparently  £Mt:  eon-  doe  oral    Areo  dea  SMrea  d*ane  intdU- 

ftarifaaaoaneneneaiandtliepapilbeeoBiea  genead6Teloppteet<iai  font  areeaoln  lee 

dleeonragedanddiagqated.  TointeDlgent  ezerdeea,  on  poorra  aa  contndre  donner 
grown  panoB%  mko  wrk§  thtbr  $xarcUe$ '  Jaa<ia'*  nne  le^on  et  demie  eene  tnoonr^ 

frvyw^^aleeeonandshat^maybeglTen.  nienl 
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a.  THK  SALT.  I  LE  8EL. 

[Th6  leaoher  will  give  out  this  new  word  as  before  directed.  He  Ihen  re- 
fers to  No.  2,  of  tlie  Oral  Bzeroise,  «id  pnto  to  the  dlaas  the  qnestLona 
under  that  head. 

Leprttfeoeur  Mt  ooniudtro  oe  nonrd  ^l^meoat  ooinme  ii  Pordinaire,  puis  fl 
passe auNo.  2  de  PBzefoioe  Oral  et fiut  i kdasse lc0q[aestk]O8quifniTeiit 
oeNo.] 

3.  THE  BICE.  IlE  biz. 

[Put  the  questions  under  the  head  oTNa  3,  in  the  Oral  Exerase^  end  Mi^ 

in  this  manner  through  the  Lesson. 
Faites  la  question  du  No.  3,  de  PEzeroioe  Oral,  et  oontinues  de  k  mtoa 

numitoe  jnsqu'lL  la  fin  de  la  10900.] 


A,  THB    wixijB* 
6.  THE  BCIUC. 

6.  THE  FBXJTT. 

7.  GOOD. 

the  good  bread. 

8.  BAD. 

the  bad  or  poor  wine, 
the  poor  bread. 

EI^Mauvais  is  used  in 
objects  are  spoken  of^  as, 
wine,  le  numvais  vin,  etc 

9.  THE  CHEESE. 

10.  THE  BUTTEE. 

11.  TES,  SOU 

have  you  the  fruit  1 

yes,  Sir,  I  have  the  firuit 

Mb. 

Mb.  Jones. 


lb  Yur. 

LE  LAXT. 

LE  FBurr. 

BOV. 

le  bonpain. 

MATTVAIS.^ 

le  mauvais  vin. 
le  mauvais  pain. 

the  sense  of  jioor  in  English  when  inanimate 
the  poor  Inead ;  le  mauvais  pain :  the  poor 


LE  FBOMAOE. 
LE  BEUBBE. 
GUI,  MOHSIEUB. 

avez-vous  le  fruit  ? 

oui,  Monsieur,  j*ai  le  fruit. 

M.  (abbreviation  of  Monsieur)* 

M.  Jones. 


ORAL  EXERCISE,  No.  1,  FIRST  CX)URSE. 

[The  pupil,  in  writing  his  exercise,  will  place  at  the  head,  the  number  of  tha 
exerdse,  lAe  day  of  the  week^  and  the  month.  If  he  begin,  for  example^  on 
Monday,  the  Ist  October,  he  will  write.  Premier  Exerciee,  Lundi  le  ler 
Oetebre.  By  this  means  he  will  acquire  insensibly  a  knowledge  of  theae  d*- 
taOs  of  ibib  language.] 


15 

1.  (7\>  Ae  1st  pupO-^u  ler  iUve\  Avez-voiu  le  pain!^7V>  <&« 
Si— ou  S^fTie),  Avez-vouft  ie  pain  % — (To  tkt  3d — au  S^sne),  Ayez-rooft 
le  pain  t — [and  bo  on  round  the  daas,  each  pupil  answering  in  torn: 
fai  le  paifL  These  questions  having  been  put,  the  Teacher  will 
refer  back  to  the  lesson,  and  give  out  element  under  the  head  of  No.  3» 
ike  salt,  le  sd, — ^Et  ainsi  i  la  rondo*  chaque  ^Idve  repondant  i  sou 
tour,  fax  le  pain,  Ces  questions  ayant  et6  faites,  le  professeur  re- 
viendra  ^  la  le^on  et  iera  connattre  I'^iement  plac^  aprds  le  No.  2  ihs 
saU^lesel] 

3.  {To  the  1st  pupU)  Avez-vous  le  8el!^ZV>  the  ScQ,  Avez-voua 
le  pain? — (7b  the  34)»  Avez-vous  le  sel  t — (To  the  Ath\  Avez-vona 
le  pain  %-^Tothe6th)^  Avez-vous  le  sel  f— (To  the  6tK)f  Avez-vous  le 
pain  ?  [and  thus  around  the  class  as  before  directed.  This  done^ 
the  3d  element  of  the  lesson,  the  rice^  le  riz,  is  given  out  by  the 
Teacher. — ^£t  ainsi  ^  la  ronde,  comme  precedemment  Cela  fiut,  le 
troisidme  element  de  la  le^on,  the  rice;  le  m,  est  communique.] 

3.  Avez-vous  le  lizT — avez-vous  le  sel  t — avez-vous  le  riz  ?-^vez- 
▼ous  le  painf-^avez-vous  le  riz  I — [proceed  as  before  directed,  and 
continue  thus  through  the  lesson. — ^Faites  comme  U  a  ^t^  d^j^  indi- 
qu^  et  continuez  ainsi  jusqu'd,  la  fin  da  la  le9on.] 

4.  Avez-vous  le  vin  ? — ^Avez-vous  le  riz  % — ^Avez-vous  le  vin?— 
Avez-vous  le  sel  T — Avez-vous  le  vin  t — ^Avez-vous  le  riz  % — ^Avez-voua 
le  sel  T — ^Avez-vous  le  vin  ? 

6.  Avez-vous  le  laitT — Avez-vous  le  vin? — ^Avez-vous  le  riz^— 
Avez-vous  le  lait  ? — Avez-vous  le  sel  ? — ^Avez-vous  le  lait  ? 

6.  Avez-vous  le  fruit  ? — Avez-vous  le  lait? — Avez-vous  le  fruit  T— 
Avez-vous  le  vin  ? — ^Avez-vous  le  fruit  ? — ^Avez-vous  le  riz  ?— Avez- 
vous  le  fruit  ?-^Avez-vous  le  sel  ! 

7.  Avez-vous  le  bon  pain? — Avez-vous  le  bon  sel? — Avez-vous 
le  bon  vin  ? — ^Avez-vous  le  bon  lait  ? — ^Avez-vous  le  bon  fruit  ? — Avez. 
voufl  le  bon  sel  ? — ^Avez-vous  le  bon  fruit  ? — ^Avez-vous  le  bon  lait  ? 

8.  Avez-vous  le  mauvais  vin?— Avez-vous  le  mauvais  pain  ? — ^Avez- 
vous  le  mauvais  riz  ? — Avez-vous  le  mauVais  lait  ? — Avez-vous  le  mau- 
nds  fruit?— Avez-vous  le  mauvais  sel  ? — ^Avez-vous  le  mauvais  lait? 

9.  Avez-vous  le  fromage? — ^Avez-vous  le  fruit? — ^Avez-vous  le 
boiifrt>mage?^Avez-vousle  mauvais  fromage  ? — Avez-vous  le  bon 
fmitT — ^Avez-vous  le  mauvais  lait? — ^Avez-vous  le  bon  fromage  ? 
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10.  Avez-YOUB  le  benmY— Ayez-Tons  le  laitt— Ayez-Youa  le  bon 
beam  Y— AvQz-voQB  le  mauyaia  beuire? — ^Ares-Yous  le  bon  fro- 
mage  t — ^Avez-vous  le  bon  beure  ? — ^Avez-rouB  le  numyalB  firnift  ? 

11.  Avez-TouBlebeorre  t— (The  pupil  will  answer :  Oni,  MonsieoTy 
j'ailebenrre — ^not  simply ;  Old,  Monsienr.  The  Teacher  will  require 
the  questions  to  be  answered  in  fiill  thronghont  tiie  coarBe)^ — ^Arez- 
Tons  le  bon  fromage  ?— Avez-rona  le  mauvais  lait  Y— Avez-Tona  le 
bon  frnit? — ^Avez-yons  le  bon  yin  t — ^Ayez-yons  le  manyais  benrre  t — 
Ayez-yons  le  bon  benrre  t—Ayez-yons  le  bon  selt — ^Ayez-yona  le 
manyaiariz! 

[When  the  kflKm  is  finidied,  IheTeabher  win  direct  the  paink  to 
an  ezerobe  for  the  next  knon.    With  the  book  open  before  them,  they  will 
read  with  attention  eaoh  qnestioin,  primoimoe  it,  and  tfien  write  an  answer; 
they  will  write  in  this  manner,  of  coarse  in  fVenoh,  answers  to  all  the  ques- 
tions contained  in  the  Oral  Bzeroise. 

Thisdone,  they  win  translate  into  French  the  English  ezerdse  which  ao- 
eompanies  the  lesson.  These  ezerdses  win  be  handed  to  the  Tescher,  w1m» 
wOl  see  that  they  haye  been  properly  written.] 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Haye  yon  the  bread  ?  I  haye  tiie  bread. — ^Haye  yon  the  aalt?  I 
haye  the  salt — ^Haye  yon  tiie  rice  t  I  haye  tiie  rice. — Haye  yon  the 
wine  ?  I  haye  the  wine. — ^Haye  yon  the  milk  ?  I  haye  the  milk. — 
Haye  yon  the  firuit  t  I  haye  the  frnit — ^Haye  yon  the  good  fimit  ?  I 
haye  the  good  fimit — ^Haye  yon  the  poor  cheese  ?  I  haye  the  poor 
cheese. — ^Haye  yon  the  good  milkf  I  haye  the  good  milk. — Haye 
yon  the  poor  wine  ?  I  haye  tiie  poor  wine— Haye  yon  the  bntter  t  I 
haye  the  bntter^ — Haye  yon  the  good  cheese?  Yes,  Sir,  I  have  tiie 
good  cheese. 

SECONDS  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

8BCQHD  LESSON  OF  THE  FIRST  COURSB. 

Before  giring  a  new  lesson,  the  Ayant  de  donner  nne  nonyeOe  le- 

Teaoher  win  rdieaxw  the  Oral  Exer-  ^on,  le  profosmnr  fora  rqkssser  PBzer . 

dse  oi  the  preceding  one  :  that  is,  cice  Oral  de  la  pr6c6dente ;  c'est-ji- 

he  wfll  put  the  questions  to  the  daas  dire,  <pi'n   fera  les   questions  aox 

and  reoeite  answers,  as  he  did  when  41iyes,   et   que  oenz-ci  r^pondroiit 

he  gaye  the  lesson.    Am  tiiere  is  no  eoomie  cela  s'est  fiiit  dans  k  10901) 
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fiolatioik  of  ckmeotB,  tnd  M  the  piqiilf 
are  aoqnamted  wi&  the  kson,  this  win 
be  an  easy  and  rapid  work.  Thisre- 
heareal  is  an  enential  part  of  the  sya- 
tern,  and  cannot  be  dispeneed  with. 
Bach  leaeon  being  a  Imk  in  the  eeriea, 
it  is  neoeeaary  that  eaoh  linkihoald 
be  well  known ;  if  not,  the  chain  is 
broken,  and  oonftMMn  eosnea :  this 
review  brings  op  onoe  more  the  past 
and  imiffeeses  it  finally  on  the  mind : 
it  also  enables  the  Teacher  to  judge 
whether  the  pnpOs  have  written  their 
exeroses  properly.  At  the  tenth  or 
twelfUi  ksscm,  that  is,  as  soon  as  the 
papils  are  ibmiliarised  somewhat  with 
the  aoonds  of  the  French,  this  re- 
hearsal will  be  made  by  the  members 
of  the  dass,  eaoh  pupil  taking  in  torn 
the  place  of  the  Teacher,  and  putting 
to  the  dass  the  questions  oontainod 
under  the  head  of  one  or  two  num- 
bers. The  Teacher  will  merely  at- 
tend and  obsenre  that  the  pronun- 
ciation is  correct. 

An  error  into  which  Teachers, 
who  have  not  had  much  experience 
in  teaching,  are  apt  to  611,  is  this: 
they  suppose  that  two  or  three  ques- 
tions jtpoa  a  new  element  are  all  suffi- 
cient, and  win  dislike  to  repeat  the 
mne  thing  over  as  often  as  is  indi- 
cated in  the  course.  Let  them  avoid 
this  mistake ;  no  word,  or  form  of 
construction  is  learned  without  a 
doBen  repetitions  at  least :  they  must 
not  tiberefofe  fear  repetition:  there 
cannot  be  too  much  of  it. 


1.  OLD. 

the  old  cheese 


mais  oomme  n  n'y  a  phs  k  dictsr  et 
oomme  les  etores  savent  d6jii  la  le^cn, 
oe  travafl  sera  &oile  et  rapide.  Cette 
r^p^titiqn  est  une  partie  essentidle  da 
systftme  et  ne  doit  pas  6tre  omise, 
chaque  le^on  ^tant  un  6I^ment  de  la 
s4rie,  tt  est  n^eesnire  que  chaque 
^^ment  soit  bien  oonnu,  sans  cela  la 
dialne est  bris^eet  la  confbsion  s'en- 
Buit  Cette  revue  rappelle  k  Pesprit 
des  choses  d6jii  connues  et  les  y  im- 
prime  phis  profond^ment:  elle  met 
aussi  le  professeur  k  voAme  de  juger 
si  les  6l6ves  ont  6orit  aveo  soin  lenrs 
exercices  entre  les  deux  le9ons.  Aprte 
dix  ou  douse  lemons,  o'est-4-dire  aussi- 
t6t  que  les  &hYtB  sont  &miliaris^  aveo 
les  sons  fran^ais,  cette  r^p^tition  sera 
faite  par  les  Steves  eux-mdmes.  Cha- 
que ^colier  prenant  k  son  tour  le  r6le 
du  prufceseuf,  fera  aux  autres  les  ques- 
tions comprises  sous  un  ou  deux  nu- 
m^ros.  Le  professeur  n'anra,  pen- 
dant ce  temps,  qn'k  ^couter  pour  s^as- 
surer  que  la  prononciation  est  oorrecte. 
Une  erreur  dans  laquelle  les  pro- 
fesseurs  qui  n'ont  pas  une  grande 
experience  de  Tenseignement  tom- 
bent  souvent  est  oeUe-d  :  ils  sup- 
posent  que  deux  ou  trois  questions 
sur  un  nouvel  616ment  sont  com- 
pl^tement  suffisantes,  et  ils  n'ai- 
m^t  pas  k  r4p6ter  antant  quo 
le  Hvre  Tindique.  Quails  ^vitent 
cette  erreur :  aucun  mot,  auoune  tour- 
nure,  ne  pent  s'apprendre  sans  an 
moins  une  douzaine  de  repetitions ;  ils 
ne  doivent  done  pas  craindre  de  foire 
repeter,  jamais  ib  ne  le  feront  trop. 
I  viEUX,  viEiL  before  a  voweL 
I  le  vleax  ft>oinage. 
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9.  thecmcKSN. 

3.  the  DUCK. 

4.  IfOT. 


le  FOULST. 
le  CANABD. 
US  PiJB. 


The  negative,  not,  is  composed  in  French  of  two  words,  one  of 
which,  NE,  is  placed  before  the  yerb>  the  other,  fas,  after  it  hb 
drops  the  e  before  a  rowel  or  a  silent  h. 


I  HATE  NOT. 

have  you  the  bread  1 
I  have  not  the  bread. 

jbr'aifas. 
avez-vous  le  pain  1 
je  n'ai  pas  le  pain. 

6.  the  FISH. 

leFOISSON. 

6.  the  HAM. 

have  you  not  the  hamt 

have  you  not  the  duck  1 

le  JAMBON. 

n'avez-vous  pas  le  jambon  ? 
n'avez-vous  pas  le  canard  ? 

7.  SMALL,          LITTLE. 

the  small  chicken. 

(adj.) 

FKTIT. 

le  petit  poulet 

8.  LARGE,      BIO,      COARSE,     (adj.) 

the  large  duck, 
the  big  ham. 

OROS. 

le  gros  canard, 
le  gros  jambon. 

9.  the  TURKEY. 

le  DINDON. 

10.  MY.      (poasesdve  pronoun.) 
my  bread. 

YOUR. 

your  bread. 

MON. 

mon  pain. 

VOTRE. 

votre  pain. 

11.  NO. 

no,  Sir. 

NON. 

non.  Monsieur. 

ORAL  EXERCISE,  No.  2,  FIRST  CX)tJRSE. 

R6p6tition  aaas  cease. 

We  particularly  recommend  to  the  Teacher,  to  repeat  ibejirtt  ftttailom  which  fol* 
lowi  each  new  Ma  tfiree  or  four  times  to  as  many  pupUa  BvcoeHiTely.  TbAa  rq>e* 
Ution  ii  neoeaaary,  to  convey  a  clear  idea  of  the  prommdation  of  ^  new  worda. 

1.  Avez-vous  \e  vieux  pain? — ^Avez-vous  le  vieux  vin? — ^Avez-vous 
le  vieux  fromage  f — ^Avez-vous  le  vieux  beurrel^— Avez-vous  le  vieux 
liz  ? — ^Avez-vous  le  vieux  sel  t — ^Avez-vous  le  vieux  lait  t 

3.  Avez-vous  le  poulet? — Avez-vous  le  bon  poulet?— Avez-vous  le 
mauvais  poulet? — ^Avez-vous  le  vieux  poulet? — ^Avez-vous  le  vieux 
fromage? — ^Avez-vous  le  bon  beurre  ? 

8.  Avez-vous  le  canard? — ^Avez-vous  le  bon  canard?— Avez-voua 
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)e  manvais  canard  I — ^A vez-y ous  le  Tieux  canard  t — ^Avez-YOTia  le  vieox 
pouletT — ^Ayez-Tons  le  bon  poulet? 

4.  Avez-youa  le  pain! — (The  papOa  will  answer  in  the  negatiye.) 
Avez-yous  le  ael  t — ^Ayez-yona  le  riz  T — ^Ayez-youa  le  yin  T — ^Ayez-yooa 
le  lait? — ^Ayez-yons  le  bon  laitt — ^Ayez-yoos  le  bon  fhiit! 

5.  Ayez-yous  le  poiaacm  f — ^Ayez-youa  le  bon  poiaaon  t — ^Ayez-yona 
le  mauyais  poiaaon? — ^Ayez-yona  le  yienx  poiaaon? — ^Ayez-yona  le 
poulet  T — ^Ayez-yons  le  canard  ? 

6.  Ayez-yona  le  jambon  ? — ^Ayez-y ona  le  bon  jambon  t — ^PTayez-yona 
pas  le  jambon? — ^PTayez-yona  paa  le  bon  jambon  T-*N^ayez-yoiia  pas 
le  yieox  jambon? — ^N^ayez-yooa  paa  le  yieoz  poulet? 

7.  Ayez-yous  le  petit  poulet? — ^Ayez-yous  le  petit  canard? — ^Ayez- 
yous  le  petit  poiason? — ^N^ayez-yous  pas  le  petit  poulet? — N^ayez-yous 
pas  le  petit  jambon  ? — N'ayez-yous  paa  le  petit  fromage  ?— N^ayez-youa 
paa  le  petit  poulet  ? 

8.  Ayez-yona  le  gros  jambon  ? — ^Ayez-yous  le  groa  ftomage  ? — ^N*ft- 
yez-yous  paa  le  gros  poisaon? — ^Ayez-youa  le  gros  canard? — ^N'ayez- 
yous  pas  le  gros  poulet  ?-*I>rayez-you8  pas  le  petit  poulet  ?-*N*ayez- 
yous  pas  le  petit  poisson  ? 

9.  Ayez-yous  le  £nd<m  Y— Ayez-yous  le  bon  dindcm  ?-*Ayez-yous 
le  gros  dindon  ? — ^PTayez-yous  pas  le  petit  dindon  ? — N^ayez-yous  pas 
le  yieox  dindon  ? — ^fTayez-yous  paa  le  bon  dindon  ? 

10.  Ayez-youa  mon  pain  ?— Ayez-youa  mon  yin  Y— Ayez-yona  mon 
poulet  ^— >Ayez-yous  mon  canard  ? — ^Ayez-youa  mon  poisson  ? — Ayez- 
yous  yotre  poisson  ? — ^Ayez-yous  yotre  jambon  ? — ^Ayez-yous  yotre 
dindon  ? — N^ayez-yons  pas  yotre  dindon  ? 

1 1.  Ayez-yous  yotre  fruit  ?— (The  pujril  will  answer  with  Non,  mon- 
sieur.) Ayez-yous  yotre  lait? — ^N'ayez-yous  pas  yotre  bon  jambon?— 
Iirayez-yous  pas  yotre  petit  poisson? — ^N'ayez-yous  pas  yotre  petit 
poulet? — ^N'ayez-yous  pas  mon  gros  dindon? — ^N'ayez-yous  pas  mon 
gros  jambon  ? — ^N^ayez-yona  paa  mon  groa  canard  ? 


SNOLISH  EXERCISE  TO  BE  TRAH8LATED  INTO  FRENCH. 

Haye  yon  the  old  cheese?  I  haye  the  old  cheese.— Have  you  the 
chicken  ?  I  have  the  chicken. — ^Haye  yon  the  good  duck  ?  I  haye  the 
good  duck. — Haye  you  the  old  duck  ?    I  haye  not  the  old  duck.— 
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Have  you  the  ^od  bread!  I  have  not  the  good  bread. — ^Have  you 
not  the  old  cheese  ?  I  have  not  the  old  cheese. — Have  you  not  the 
little  chicken  ?  I  have  not  the  little  chicken. — ^Have  you  the  duck  ? 
I  have  not  the  duck. — Have  you  the  large  turkey  ?  No,  Sir,  I  have 
not  the  large  turkey. — Have  you  not  the  ham  1  No,  Sir,  I  have  not  the 
ham.  Have  you  your  large  turkey  1  I  have  not  my  large  turkey. — 
Have  you  not  the  fish  t  I  have  not  the  fish. — ^Have  you  your  bread! 
No,  Su*,  I  have  not  my  bread. — ^Have  you  my  small  ham  !  No,  Sir,  I 
have  not  your  small  ham. — ^Have  you  the  large  turkey  !  I  have  not 
the  large  turkey. 

TROISlfeME  LEf  ON  DU  PREMIER  COVR8. 

THIRD   LESSON  OF   THE   FIRST  COURSE. 
After  Uie  reheanal  of  the  preceding  Oral  Exerdae,  the  LeMon  beghii. 


1.  my  HONEY. 

2.  your  SUGAR.? 

3.  the  SUGAR-BOWL. 

4.  DO  Tou  bat!         CUss  No.  1. 


mon  MiEL. 
votre  SUCRE. 

le  SUCRIER. 
MANOEZ-VOUS  ! 

*  There  is  no  auxiliary  verb  in  French,  like  do:  the  French 
say :  eat  you  ?  wish  you  7  go  you  7  etc.,  instead  of,  do  you  eat  7  do 
you  wish  7  do  you  go  7  etc. 

We  shall  distinguish  four  classes  of  verbs  in  French :  first,  second, 
third  and  fourth  classes.  The  figures  1,  3,  3  and  4,  placed  before 
verbs,  indicate  the  classes  to  which  they  belong.  The  first  Class  is 
by  &r  the  most  numerous. 

I  EAT.  JE  MANGE. 

do  you  eat  rice!  mangez-vous  le  riz! 

I  eat  rice.  je  mange  le  riz. 

do  you  not  eat!  ne  mangez-vous  pas  ! 

I  do  not  eat  je  ne  mange  pas. 

The  noun,  with  one  or  two  exceptions,  is  never  used  alone  in 
French;  it  must  be  preceded  by  an  article,  a  possessive  pronoun  or 
some  other  qualifj^ing  word.  The  French  do  not  say :  do  you  like 
fruii7do  you  likecheese7  etc,  but,  do  you  like  the  fruit  7  do  you  like 
THB  cheese  7  The  debnite  article  le  is  prefixed  to  nouns  used  in  a  ge- 
neral sense :  as,  mangez-vous  le  fruit  7  do  you  eat  firuit ! — that  is,  fruit 
in  general    We  shall  recur  to  this  subject  more  fully  hereafter; 
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at  present  it  is  only  necessary  that  the  pnpQ  should  know  thai  he 
must  use  the  article  LS  before  the  noun. 

(.  VEAL,  aUo  CALF.  |  le  TEAT7. 

jg^  Le  veott  means,  in  French,  boUi  veal  and  cdlff  as  lamb  in  Eng- 
Hah  signifies  Uie  tiving  animal,  and  the  meat  dressed  from  it 

6.  the  BEEF,  also  the  oz.  I  le  b<euf. 

7.  ABB  YOU  EATDia?  |  MAHOEZ-YOnsT 


'  The  verb  to  be  is  not  used  in  connection  with  tiie  pebsbht 
PAETKnPLE,  in  French,  as  it  is  in  English.  Instead  of  saying,  abb 
Tou  EATDiQ  ?  I  AM  EATiBO,  ctc.,  the  French  use  the  present  indica* 
.tire,  and  say  simply,  mangez-vousi  eat  you?  je  manges  I  eat 

I  AM  BATINO. 


are  you  eating  my  fruit  t 
I  am  eating  your  fruit 

8.  TOURO. 

the  young  chicken. 

9.  MUTTOir,  also  shbef. 

10.  the  CASE. 

11.  ALL. 

all  the  cake, 
all  my  cake. 


JE  MAEOE. 

mangez-Yous  mon  fruit? 
je  mange  votre  fruit 

JEITEE. 

le  jeune  poulet 

leMOUTON. 
le  GATEAU. 
TOUT. 

tout  le  g&teau. 
tout  mon  g&teau. 


ORAL  EXERCISE,  No.  3,  FIRST  (X)URSE. 

R6p6titian  aaiu  oetM. 

1.  Ayez-Tons  mon  mielf — ^Avez-yous  yotre  miel? — ^Avez-vous  mon 
bon  miel? — ^Avez-rous  mon  yieux  miel? — ^N*ayez-Y0U8  pas  mon  yieuz 
miel! — N'ayez-Yous  pas  mon  mauyais  mid? — N'ayez-yous  pas  yotre 
bon  miel  ?  ^ 

S.  Ayez-yous  yotre  sucre  ? — ^Ayez-yous  mon  sucre  ?  ^-N'ayez-yous 
pas  yotre  sucre? — ^N'ayez-yous  pas  yotre  bon  sucre? — ^Ayez-yous  yo- 
tre yieux  sucre? — ^N'ayez-yous  paa  mon  sucre? — N'ayez-yous  pas  mon 
bon  sucre? 

3.  Ayez-yous  le  suciier? — ^Ayez-yous  le  petit  sucrier? — Ayez-yous 
le  gros  sucrier?— Ayez-yous  mon  sucrier? — Ayez-yous  yotre  sucrier? 
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4.  Mangez-vont  le  liz? — ^BCangez-Tous  mon  rizY— Mangez-vous  le 
paint — ^Mangez-vous  le  fruit? — ^Mangez-vous  le  fromage? — Mangez- 
vous  le  beorre  ? — ^Mangez-voas  mon  beurre! — ^Mangez-yoos  mon  din- 
don  T — ^Mangez-vou8  mon  canard  ? 

6.  Mangez-voua  le  veau  Y— Mangez-y ons  le  sncret — ^Mangez-yoos 
mon  yean  T — Mangez-yous  mon  gros  yean  t — ^Ne  mangez-yona  paa  le 
'  yeanT — (The  pupil  will  answer  in  the  negatiye.)  Ne  mangez-yous  pas 
mon  yeau  % — ^Ne  mangez-yous  pas  mon  petit  yeau? 

6.  Mangez-yous  le  boBuf  ? — ^Mangez-yous  le  yeau? — ^Mangez-yous 
mon  boBuf  ? — ^Mangez-yous  yotre  yeau  ? — Ne  mangez-yous  pas  le  bosuf! 
— ^Ne  mangez-yous  pas  le  mauyais  boeuf  ? — ^Ne  mangez-yous  pas  le 
grosboBuf! 

7.  Mangez-yous  mon  fruit! — (Are  you  eating,  etc)  Mangez-yoos 
mon  rizl — ^Ne  mangez-yous  pas  mon  jambon  ?— -(Are  you  not  eating, 
etc) 

8.  Mangez-yous  le  jeune  poulet? — ^Mangez-yous  le  jenne  dindoni 
-—Mangez-yous  le  jeune  canard? — ^Mangez-yous  le  jeune  yeau  ? 

9.  Mangez-yous  le  mouton? — ^Mangez-yous  mon  mouton? — ^Man- 
gez-yous le  jeune  mouton  ? — ^Ne  mangez-yous  pas  le  jeune  mouton  ? — 
Ne  mangez-yous  pas  mon  jeune  mouton  ? 

10.  Mangez-yous  le  g&teau  ? — ^Mangez-yous  mon  g&teau  ? — ^Ne  man- 
gez-yous pas  le  g&teau? — ^Ne  mangez-yous  pas  mon  gd.teau? — ^Ne 
mangez-yous  pas  mon  petit  g&teau  ? 

11.  Mangez-yous  toutle  gflLteau? — Mangez-yous  tout  le  mouton? 
—Mangez-yous  tout  le  boeuf  ? — ^Mangez-yous  tout  mon  sucre? — ^Man- 
gez-yous tout  mon  yeau? — ^Mangez-yous  tout  mon  miel? — Mangez- 
yous  tout  le  g&teau  ? 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCR 

Haye  you  my  honey?  No,  Sir,  I  haye  not  your  honey. — ^Have  you 
not  your  sugar?  Yes,  Sir,  I  have  my  sugar? — Haye  you  not  my  su- 
gar-bowl ?  I  haye  not  your  sugar-bowL — Do  you  eat  the  rice?  I  eat 
the  rice. — ^Do  you  not  eat  my  rice?  I  do  not  eat  your  rice.— Do  you 
eat  the  honey  ?  I  do  not  eat  the  honey. — ^Do  you  not  eat  the  good 
honey  ?  I  do  not  eat  the  good  honey. — Do  you  eat  your  veal?  I  do 
not  eat  my  yeaL — Do  you  eat  the  good  beef?  I  eat  the  good  bee£ — 
Are  you  not  eating  the  bad  bread?    I  am  not  eating  the  bad  broad.—- 


Hayo  yon  the  joxmg  chicken  t  I  have  not  the  yonng  chicken. — Do 
you  eat  the  mutton  ?  I  am  not  eating  the  mutton. — ^Have  you  the 
yonng  aheept  I  hare  not  the  yonng  aheep. — ^Do  you  not  eat  yonr 
cake ?  I  do  not  eat  my  cake.-7-Are  yon  not  eating  the  big  cake?  I 
am  not  eating  the  big  cake. — Are  you  not  eating  all  the  cake  ?  I 
am  not  eating  all  the  cake. — ^Are  you  eatmg  all  the  beef  t  I  am  not 
eating  all  the  bee£ 


quatri£:me  LEgoN  du  premier  couRa 

rOUBTH  LSSSOH  OF  THE  FIRST  OOUBSB. 
After  the  nliMrMl  of  the  preceding  Oral  EzerdM,  the  Lewon  begiat. 
1.  the  TUBE.  I  le  TXJBB. 

py^  The  noun  tube  is  here  given  in  order  that  the  Teacher  may  ez« 
ercise  the  pufnl  in  the  pronunciation  of  the  French  u,  which  is  one 
of  the  most  delicate  and  difficult  sounds  for  foreigners  in  the  lan- 
guage. 

3.  the  FEFB  (of  a  stove,  an  organ,    le  tuyxv, 
etc). 

3.   DO  TOnUEE  or  DO TOU  LOVE?   1      AIMEZ-Y0U8? 
I  UKB,  I  LOVE.  J'aIME. 

do  you  like  ved  t  aimez-yous  le  rean  ? 

I  like  veal.  Taime  le  veau. 

I  do  not  like  veaL  je  n*aime  pas  le  veau. 

do  you  like  winet  aimez-vous  le  vin  ? 

I  like  wine.  j'aime  le  vin. 

Wire  and  veal  are  here  used  in  a  general  sense;  faime  le  vin, 
meana,  wine  in  general^  all  wine,  no  particular  wine  being  spoken 
of  or  referred  tOw 

le  JUS. 


4.  GBAVT,  JUICE. 

5.  OAMB. 

6.  8OUP. 

7.  no  TOU  DESIRE? 
I  DESIRE. 

8.  THIS  or  that. 
this  bread. 

that  butter. 

a  that  TEA. 


le  6IBIER. 
le  fotage. 

dI:SIE£Z-V0U8? 
JE  DfcsiRE. 

ce,      cET/before  a  voweL 
ce  pain, 
ce  beurre. 

ee  TH^i. 
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10.  thisOOFFEB. 

11.  DOTOfUCUrt 
I  CX7T. 

12.  DO  TOn  CASYS?  DO  TOU 
CUT  UPt 

I  CAByE}  I  OUT  UF. 


OeCAFt. 

COUFBZ-yOUsI 
JB  OOUFB. 

DiB00UFBZ«yOUB  I 
JS  D&OOUFB, 


KoTK.— Tliere  are  a  few  terms  nied  in  polite  oenvenatton,  wMoh  tlie  sta- 
dent  may  wish  to  know  at  once.  We  will  give  them,  but  as  they  are  out  of 
the  regular  ssriea  of  the  lessons,  they  are  introdooed  in  a  note.  The 
Teaoher  can  exercise  the  pupil  upon  them  if  he  judges  proper.  Tliey  will  be 
fbimd  at  their  |ffoper  places  in  the  course  of  the  lessons. 


IF  TOU  FLEASE. 

do  yon  desire  the  bread) 
yes,  sir,  if  you  please. 

YES,  MADAM. 
RO,  MISS. 

NO,  I  THANK  YOU. 
MO,  THA2VK  YOU. 


S'lL  V0U8  FLAIT. 

desirez-Yons  le  F^dnf 

Old,  Monsietir,  ail  toub  plait 

OUI,  MADAME. 

HOH,  MADEMOISELLS. 

NOH,  JE  YOUS  EEMEBCn. 

mnr,  meeci,  (abbreYiation  of  Je 
Y0U8  remercie,  used  in  fiuniliar 
conYersation. 


ORAL  EXERCISE,  No.  4,  FIRST  (X)URSE. 

Rip6titloo  aaafl  oeite. 

1.  AYes-YOus  le  tube  ?— Ayoz-yous  mon  tube  ?— Ayoz-yous  le  tube  T 
— AYez-Yous  mon  tube  t — Aycz-youb  Yotre  tnbet — ^N^aYez-YOus  pas 
le  tube  ? — ^N'aYez-Yous  pas  mon  tube  T — ^N^aYez-Yous  pas  Yotre  tube  t 

2.  AYez«Y0U8  le  tuyau  t— Ayoz-yous  mon  tuyan  ?— Ayoz-yous  le 
tuyau  1^— Ayoz-yous  le  tubel — ^Ayoz-yous  mon  tube  ^AYez-Yooa 
mon  tuyau  ^Ayoz-yous  Yotre  tuyan  t — Ayoz-yous  le  petit  tuyau  t 

8.  Aimez-Yous  le  Yeau  ? — ^Aimez-Yous  le  Yin  t— Aimez-Yous  le  fruit  ? 
— Aimez-Yous  le  poulet  ? — ^Aimez-Yous  le  jambon?— Almez-Yous  mon 
Sucre  t — Aimez-Yous  mon  mielT — ^Aimez-YOus  mon  dindonf 

4.  Aimez-YOUS  le  jus T-— N*aimez-Y0us  pas  le  just— Aysz-yous  le 
jus  t — ^PTaYez-Yous  pas  le  jus  t — ^N^aimez-Yous  pas  le  jus  Y— N'aimez- 
Yous  pas  mon  just — ^N*aYez.Yous  pas  mon  just 

5.  Aimez-YOUS  le  gibiert — ^Aimez-YOUs  mon  gibiert— Mangez-Yous 
le  gibiert— Ne  mangez-Yous  pas  le  gibier t— Mangez-Yous  mon  gv 
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Iner? — ^Uangez-voos  mon  bon  gibier? — ^Ne  mangez-voufl  pas  m<m 
bon  giUerl 

6.  Aimez-yons  le  potage  I — ^N^aimez-voos  pas  le  potage  ? — Aimdz. 
voiuiDon  potage t — ^MaDgez-vous  le  potage? — Ne  mangez-voua  pan 
le  potage  ? — ^Ne  masgez-voua  pas  mon  potage  1 

7.  D^flirez-vona  le  potage  T — ^Desirez-vous  mon  potage  % — ^Deairoz* 
Tons  le  giblerf — Deairez-yoos  mon  gibier? — ^D^airez-voua  le  jus?— 
D^airez-yons  le  tube  t — Desurez-yona  le  tayauT — ^D^sirez-youa  le  pe- 
tit tabe  f-i^D^airez-yoaa  le  gros  in jau  1 

8.  D^ttrez-yona  ce  firoit  V-D^airez-yoas  oe  ponletl — ^D^airez-youa 
ce  canard? — Deujez-yous  ce  g&teanT — Ne  d^airez-youa  pas  ce  gi- 
tean  t — ^Ne  d^airez-yous  pas  ce  dindon  1 

9.  Demrez-yona  ae  the  ? — Ne  d^airez-yous  pas  ce  the  T— Aimez- 
Tona  le  ihk% — ^N^aimez-yona  pas  le  th^t — ^Aimez-yous  le  bon  th&! 
Aimez-yoQS  ce  tii6? 

10.  Aimez-yooa  le  cafe  ? — ^N'aimez-youa  pas  ce  cafe  t— Aimez-yona 
ce  cafif — Aimez-yoQS  le  bon  caf<&  I — N'aimez-yons  pas  ce  cafe! 

11.  Conpez-yoQfl  le  dindon! — Coupez-yous  le  poulet? — Conpez- 
Tons  le  jambon? — Coupez-yona  ce  jambon !— Coupes-voua  ce  bon 
jambonT— Conpez-yooa  ce  gros  jambon! 

12.  Deconpe&yoQS  le  mouton  ? — ^Deconpez-yous  ce  veau  ! — Decou- 
pez-youB  ce  boeuf ! — ^Deconpez^yous  ce  dindon  ? — ^Deconpez-yous  ce 
ponlet! — ^Deconpez-yona  ce  groa  dindon! — Deconpez-yous  ce  petit 
dindon! 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Ilaye  yon  the  tube !  I  haye  the  tube. — Haye  yon  the  pipe  !  I 
hare  not  the  pipe. — Haye  you  not  my  pipe  ?  I  haye  not  your  pipe. 
— ^Do  you  like  yeal !  I  do  not  like  yeaL — ^Do  you  not  like  beef?  I 
do  not  like  beefl — ^Do  you  not  like  wine?  I  do  not  like  wine. — ^Do 
you  like  grayy  !  I  like  grayy. — ^Do  you  not  like  my  grayy !  I  do 
not  Uke  your  grayy. — ^Do  you  like  game!  I  do  not  like  game. — ^Do 
you  eat  soup  ?  I  do  not  eat  soup. — ^Do  you  desire  the  bread!  I  do 
not  desire  the  bread. — ^Do  you  desire  the  wine  t  I  do  not  desire  the 
wine.— Do  you  desire  that  bread !  I  do  not  desire  that  bread. — ^Do 
you  desire  that  butter  !  I  do  not  desire  that  butter.^ — ^Do  you  like 
that  tea!    I  do  not  like  that  tea. — Do  you  desire  your  coffee!    I  do* 
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■ire  my  coffee  ?  Do  you  cat  the  bread  t  I  do  not  cut  the  bread — D^ 
yoa  not  cut  that  cake  ?  I  do  not  cut  that  cake. — Are  you  earring  the 
big  chicken  1  I  am  carving  the  big  chicken. — Are  you  not  carving  the 
little  chicken  ?    I  am  not  carving  the  little  chicken. 


CINQUliSME  LE(ON  DU  PREMIER  OOURa. 

FIFTH  LBSSOH  OP  THB  FIRST  OOURSB* 
1.  THB  GOLD.  I  l'OB. 

MT^  The  article  lb  drope  the  b  before  a  vowel  or  a  silent  h  ; 
the  B  is  replaced  by  an  apostrophe,  thos  l\ 

9.  THB  MOVBT  —  THB  SILYBB.  |  L^AEGBHT. 

8.  py  Ce»  as  was  stated,  becomes  Cbt  before  a  vowel  or  silent 
H.  The  T  is  added  to  prevent  two  vowels  from  coming  together, 
which  would  not  be  euphonious. 

THIS  gold ;  THAT  mouoy.  I  CBT  or ;  cbt  argent 

4.  IT  —  HOf  (pron.).  I  lb  ;       l'  before  a  voweL 

py  The  pronoun  in  French  is  placed  before  the  verb. 


d^nrez-vous  le  fruit  1 

je  le  desire. 

le  mangez-vous  ? 

je  ne  le  mange  pas. 

I'avez-vous  I 

je  TaL 

je  ne  Tai  pas. 

VOULEZ-VOUS  ! 
JB  VEUX. 

The  irregular  verbs  will  be  distinguished  by  a  star  (*)  placed 
before  them. 


do  you  desire  the  fruit  I 

1  desire  it 

are  you  eating  it? 

I  am  not  eating  it 

have  you  it  ? 

I  have  it 

I  have  it  not 

6.  DO  TOU  WISH  or  WISH  FOR — * 

WILL  TOU  HAVE  ?   (1) 
I  WISH  or  WISH  FOR— I  WILL  HAVE. 


do  you  wish  the  bread,  or  Qn 
fiuniliar  style^  do  you  want 
the  bread  ? 

I  do  not  wish  it 


voulez-vous  le  pain  ! 
je  ne  le  veux  pas. 


0)  DstnKB  If  mora  poUta  tfm  rovues,  and  tlioald  b«  lued  In  preferanoe  is 
poUm  coBTerMtioa. 
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t,  OE,  (eonjtmetion). 

do  jou  desire  the  bread  or  the 

wine? 
I  desire  the  wine. 

7.  DO  YOU  DBIXK  !  ♦ 
I  DSUOL 

do  yon  drink  coffee! 
Idrinkit. 

8.  the  CH0CQL1.TI. 

9.  the  ODES. 

10.  DO  TOU  WASH !  DOTOVHBJkT!  1 

I  WAiuf  or  mux. 


ou. 

denrez-vous  le  pain  ou  le  yin  ? 

je  desire  le  vin. 

BVYEZ-VOUt? 
JSStMS. 

bnvez-voQS  le  cafe  f 
je  le  bois. 

leCHOOOLAT. 

leCIDBB. 

CHAUITEZ-YOUS  t 
JS  CHAXJFFS. 


ORAL  EXERCISE,  No.  6,  FIRST  COURSE. 

1.  Avez-Tona  ForT — Avez-vona  mon  orT — ^N'ayez-TOna  paa  Fort^ 
Desres-Yona  Tor? — Ne  dMrez-Yona  paa  For  T— Deairez-Yona  mon  or  ? 
— l>^flirez-Yona  Yotre  or? — Aimez-vona  For ?^N'aimez-Toaa  paa  For. 

5.  AYez-YonaFargentt— IfaYez-YOoapaa  Fargent  ?— D^airez-vona 
Faigent? — Ne  deairez-Yona  paa  Fargent? — ^Aimez-yona  Fargent?— - 
N'aimez-yona  paa  Fargent? 

8.  D^airez-Yona  cet  or? — D^mrez-yona  cet  argent? — ^Ayez-yona 
eet  or? — ^N'ayez-yona  paa  cet  argent? — ^Ne  deairez-yooa  paa  cet  or? 
^-Ne  deairez*Yona  paa  cet  argent? 

4.  Mangez-Yona  le  fhdt? — (The  papQ  will  anawer  with  the  pro- 
noun.)-—Le  mangez-Yona  ? — ^BCangez-yona  le  monton  ? — Le  mangez- 
YooaV-Coapez-Yona  le  fromage? — ^Le  eoupez-Yona? — Ne  le  coupez- 
Yona  paa  ? — L'aimez-Yoaa  ?— Ne  Faimez-yona  paa  ? — ^Le  mangez-y  ona  ? 
— Ne  le  numgez-yona  ^? 

6.  Vonlez-Yona  le  yin? — ^Vonlez-yona  le  potage? — Le  Yonles- 
Yona? — Vonlez-yona  le  jna? — Le  Youlez-Yona  ?— Vonlez-yona  ce 
tabe?— Le  Yonlez-vona  ?— Vonlez-yona  ce  tnyan  t— Le  Yonlez-yooal 
-^e  le  Youlez-Yona  paa  ? 

6.  D^airez-Yona  le  pam  ou  le  yin  ? — ^Deeorez-yona  le  frnH  on  le 
fromage? — ^Vonlez-yona  For  on  Fargent? — Vonlez-yona  cet  or  on 
eet  argent? — ^Vonlez-yona le  tube  on  le  tnyan ?—Conpez-yona  la 
£ndon  on  li  canard? 
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7.  Buvez-vous  le  th6  ?— Buvcz-vous  le  cafe  t-^Buvez-vona  le  Tin  T 
— Le  buvez-vous  T — ^Ne  le  buvez-vous  pas  ? — ^Buvez-vous  le  the  ou 
le  cafe! — ^Buvez-vous  ce  mauvais  cafe? — Le  buvez-vous T — Ne  le 
Duvez-vous  pos  ? 

8.  Buvez-vous  le  chocolat? — ^Buvez-vous  ce  chocolatT—Ne  buvez- 
vous  pas  le  chocolat? — ^Le  buvez<^vous? — ^Ne  le  buvez-vous  pas? — 
Buvez-vous  le  chocolat  ou  le  cafe? — ^Buvez-vous  mon  beau  chocolat? 

9.  Buvez-vous  le  ddre? — ^Buvez-vous  ce  ddre? — ^Ne  buvez>voua 
pas  ce  cidre? — Aimez-vous  le  cidrel — Ne  Taimez-vous  pas? — ^Von- 
lez-vous  le  cidre  ? — Le  voulez-vous  ? 

10.  Chauffez-vous  le  ddre? — ChaufTez-vous  le  cafe? — CkxaSezr 
vousle  chocolat? — ^Le  chauffez-vous? — ^Ne  le  chauffez-vous  pas? — 
ChauJSez-vous  le  dindon  oti  le  canard  ? — Chauffez-vous  le  poisson  on 
le  poulet? — Coupez-vous  le  poisson  ou  le  poulet? — ^Dteoupez-vous  le 
poulet  ? — ^Le  d^coupez-vous  ? 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  desire  the  gold?  I  desire  the  goldw — Do  you  desire  the 
money?  I  do  not  desire  the  money. — ^Do  you  not  ^e  money?  I 
like  money. — ^Do  you  desire  that  gold  ?  I  desire  that  gold. — ^Are  you 
cutting  that  silver  ?  I  am  cutting  that  silv^. — ^Do  you  wish  the  sil- 
ver? I  wish  it — ^Do  you  wish  that  gold?  I  do  not  vnsh  it — ^Will 
you  have  the  game  ?  Ne,  I  wish  the  soup. — ^Do  you  wish  the  gold 
or  the  silver  ?  I  wish  the  silver. — ^Do  you  drink  coffee  ?  I  drink  it — 
Do  you  drink  choeolate  ?  I  drink  it — Are  you  ddbking  my  dioco* 
late?  I  am  drinking  it — Are  you  drinking  the  chocolate  or  the  d* 
der  ?  I  am  drinking  the  dder. — ^Are  you  warming  the  gravy  ?  I  am 
not  warming  it — ^Are  you  wanning  this  soup?  I  am  warming  it- 
Do  you  warm  your  dder  ?    I  warm  it 


SDQfiME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

SIXTH  LESSCHI  OP  THE  FIRST  COURSE. 

L  the  CLOTH.  I  le  braf. 

3.  HANDSOBCE,  BEAITTIFUL,  FINE.      I  BEAU,  BEL  before  a  VOWOl 

that  handsome  cloth.  I  ce  beau  drap. 
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8.  TKLYET. 

le  VELouBa 

4.  UGLY  (adj.). 

YZLilir. 

6.  thesATiE. 

leSATIV. 

lecunu 

7.  the  COAT. 

Thabit. 
cebel  habit 

8.  DO  TOU  SEEK  1 DOTOU  LOOK  FOR  n 

CHERCHEZ-^TOUB  t 
JB  CHEBC^. 

9.  DO  TOU  JmD? 
I  FIND. 

1 

TROUVBZ-TOUB  ? 
JB  TBOUYB. 

10.  the  PAPBE. 

that  poor  paper. 

le  PAPIBB. 

ce  mauvaiB  papier. 

11.  DO  TOU  BUBH  t 
I  BUSH. 

1 

BEfiLEZ-vona! 
JB  bbOle. 

13.  DO  YOU  BIDB  ? 
I  HZDB. 

1 

JB  OACHB. 

13.  PBBTTY. 

the  pretty  eoat 

JOLL 

lejoU  habit 

ORAL  EXERCISE,  No.  6,  FIRST  COURSE. 

RvpMtiOQ   MBi  OQttO. 

1.  Yonlez-Toua le  drxpl — ^Ne  vonlez-voua  paa  le  drapf — IHaires- 
Tons  oe  drap? — D^aires-Yona  ee  bon  drap! — Coupez-Youa  ce  bon 
di^  ? — Le  coupez-voua  t — ^Ne  le  coapez-voaa  paa  ? 

5.  Vonlez-YOiiflee  bean  drap? — Deairez-voua  ce  beau  drap T — ^D^ 
Krez-Toua  ce  beau  fruit  T — Coapez-voaa  ce  beaa  frait  I — Coapez-vooa 
mon  beaa  drap  ? — ^Ne  coiq>ez-yoa8  paa  men  beaa  drap  ? 

8.  Voalez-voas  le  veloara?— Voalez-voaa  ce  vdoaraf— D^airez- 
Tooa  ee  beaa  Teloara  f — ^Ne  d^airez-voaa  paa  ce  beau  veloura  T — Cpu- 
pez-TOua  ce  Telours  t — Coupez-Toua  ce  beau  veloura. 

4.  Youlez-vons  ce  vilaiu  veloura t — Coupez-voua  ce  vilain  drap? 
Voulez-vous  ce  vilain  drap? — Youlez-voua  ce  vilain  mouton? — Von- 
lez-voua  ee  vilain  boBuf  ? 

6.  Yoolez-vooa  ce  aatin  ? — ^Voulez-voua  mon  aatm  ? — Coupez-vooa 
le  aatin  ? — Coapez-voaa  le  aatin  on  le  veloura  ? — Coupez-voua  le  beau 

8* 
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6.  Voulez-voua  le  cuir  ? — ^Voulez-rous  ce  cuir  ? — ConpeE-voua  ee 
l>eaa  cuir  t — Coupez-voas  ce  yilain  cuir  ? — Coapez-vous  moB  cuir  ? 

7.  Voulez-vousrhabitl — ^Voulez-voua  le  bel  habit? — ^Voolez-vous 
ce  bel  habit  t — ^Voulez-voos  mon  bel  habit  1 — ^Ne  Toolez-vous  pas  ce 
bel  habit? 

8.  Cherchez-voiut  lliabit? — Cherehez-voos  ee  petit  habit? — Cher- 
chez-vous  ce  vilain  habit? — Cherchez-Yons  ce  bel  habit? — Cheichez* 
Yous  le  satin  on  le  Yeloora? — Cherchez-Yous  le  cob? 

9.  TrouYez-Yons  leetdr?— 'TrouYez-Yous  le  satin? — ^TrouYez-Youa 
le  Yelonrs  ? — 'Se  trouYcz-Yons  pas  le  Yelours  ? — Ne  trouYez-YOus  pas 
le  beau  Yelours ? — ^Ne  trouYez-YOUs  pas  le  bean  satin? 

10.  Cherchez-vous  le  papier? — ^TrouYez-Yous  le  papier? — ^Ne  trou- 
Yez-Yous  pas  le  papier? — Cherchez-Yous  le  mauYais  papier? — ^Trou- 
vez-Yous  le  mauYais  papier  ? — Cherchez-Yous  le  bean  papier. 

11.  Briilez-Yons  le  mauYais  papier? — ^Le  brillez-Yous  ? — ^Ne  le  brft- 
lez-Youspas? — ^BrOlez-Yons  le  mauYais  cuir? — ^Briilez-Yons  le  mau- 
vais  drap  ? — ^Le  bri^lez-YOus? 

12.  Cachez-Yousledrap? — Cachez-Yons  le  Yelours? — Cachez-Youa 
le  satin  ? — Le  cachez-Yous  ? — Le  cherchez-Yous  ? — ^Le  trouYez-YOus  ? — 
Le  cachez-YOus? — Cachez-Yous  mon  papier? 

13.  Cachez-Yous  le  joli  papier  ? — Cachez-Yons  le  joli  canard  ? — Ca- 
chez-Yons  ce  joli  poLBson.?-^achez-Yous  ee  joli  petit  poisson?— Ga- 
chez-YOOs  mon  joli  poisson  ? 


ENGLISH  BXER0I8E  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  yon  wish  that  handsome  cloth  ?  I  do  no  t  wish  it — ^Do  you  desire 
that  fine  coat  ?  I  do  not*  desire  it — Do  you  like  my  YelYet  ?  I  do  not 
like  it. — ^HaYe  yon  the  ugly  Yelvet?  I  have  not  the  ugly  Yelvet — 
Do  you  desire  that  satin  ?  I  do  not  desire  it — ^Do  you  like  that  lea- 
ther? I  do  not  like  it — Do  you  desire  that  handsome  coat?  I  do 
not  desire  it — Are  you  looking  for  that  handsome  coat?  I  am  not 
looking  for  it — Are  you  looking  for  the  Yelvet  or  the  satin  ?  I  am 
looking  for  the  satin. — Do  you  find  the  Yelvet  or  the  cloth  ?  I  find 
the  Yelvet — ^Do  you  not  find  the  paper  ?  I  do  not  find  the  paper. — 
Do  you  find  that  poor  paper?  I  do  not  find  it — Do  you  bum  that 
poor   paper  ?    I  do  not   bum  it-^Do  you  bum  your  coat  ?    I 
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bnm  it — ^De  yon  hide  that  pretlj  dock  !  I  hide  it^— Ar  yon  hiding 
the  money?  I  am  not  hiding  it — Are  you  hiding  that  handsome 
velvet?    I  am  hiding  it 


SEPnJSCE  LE9ON  DU  PREMIER  COURS. 

SBTEKTH  I.E8S0M  OF  THE    FIBST  C0T7BSE. 

1.  this  WAISTOOAT.  I  Ce  GILET. 

2.  thatGLOVB.  leeoAHT. 

8.  E^  We  have  seen  thai  Tmsand  that  are  rendered  in  Freneh  by 
one  word,  ce  :  bat  when  it  is  necessary  to  distinguish  between  two 
oljeeta,  the  one  near  by  snd  the  other  further  off,  or  to  indicate  the 
relative  position  of  an  <^jeet,  the  words  ct  et  l1  are  used  in  con- 
nection with  CE.  They  are  placed  after  the  noun,  and  connected 
with  it  by  a  hyphen,  as  folio  wa. 

this  BBSAB.  I  ce  PAcr-ci. 

that  BREAD.  I  ce  PAIN-Li. 

Ci  is  a  contraction  of  ici,  here,  so  that  ce  PAin-a  means,  literaUy, 
ilus  bread  here :  la  means  thbbs 
tkat  bread  there. 
4.  tiiisHAT. 

6.  that  HAlDKERCraEF. 

6.  this,  or  THIS  oirs. 
do   yon   wish  my  hat,   or  this 

one? 
I  wish  this  one. 

7.  THAT,  or  THAT  ONE. 

do  you  desire  this  cloth  or  that  ? 
I  desire  that 

&  thatRiBBOir. 

9.  do  tou  admies?  1 
Iadmirx. 

10.  do  Ton    BXTT?  DO 
FUBCHASE? 

I  BUT.      I  FUBCHASE. 


ce  paiTi4d  signifies,  consequently, 

ce  CHAPEAU-CL 

ce  mouchoib-lI. 

CELUI-CI. 

Toulez-Yons  mon  chiq>eau  on  ee- 

lui-ci? 
je  veui  celui-cL 

CELUI-LA. 

desirez-Tous  ce  drop-ci  ou  celui-l3i  ? 
je  desire  oelui-llu 

ce  BUBAlf. 
ADHnREZ-YOUS  ! 

j'adhire. 
achetez-vous  1 

j'achAte  or  j'achette. 
IS^  The  1st  peiBon  cdngular  of  this  verb  takes  a  grave  accent  ov^ 

the  E,  or  doubles  the  t. 
11.  tlie  oorroH.  |  lo  coroK. 
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ORAL  EXERCISE,  No.  7,  FIRST  COURSE. 

R«p6citi(m  MM  OMW. 

I.  Cherchez-Totis  le  gilet! — Cherchez-yoiu  le  joli  gilett— Tron- 
Tez-vouft  le  gilet  ?— Trourez-Tons  le  joli  gilet?— Brftlez-yoiis  le  gilet! 
— BrOlez-vons  votre  gilet  t — Cachez-vous  le  gilet  1 

9.  Cachez-yoQS  le  gantT — Cachez-voas  ce  joli  gantT — Cheichez* 
TOQs  le  gant  t — hd  cherchez-Yoiu  t — Tronvez-voos  le  gant  t — Trouvez- 
Tous  le  joli  gant  I — ^Br(dez»voiis  votre  gant  I — ^Le  brftlez-vooa  ? 

8.  Voolez-yoiis  ce  pain-ei  ?— Vonlez-TOUB  ee  firomage-cit— Vonlez- 
Youa  ce  beone^! — ^D^aLrez-yo^a  ce  ponlet-li! — Cheidiez-Yoiu  ce 
gaixUcit — Cherchez-Yona  oe  gant4^  t-^-Chanfiez-Yona  ce  la]t>ciT — 
Chauffez-Yona  ce  lait-li  t— <Cherchez-Y0ii8  oe  lait-d  on  ee  la!t-lk  t 

4.  Voulez-Yona  ce  chapeau-d  % — ^Voulez-Yona  ce  chapean-l^L  t — 
Cherchez-Yona  ce  chi4>eaii-ci! — Cherchez-Yona  ce  chapean4it — Ca- 
chez-YOQs  ce  chapeau-li  T — ^Ne  eachez-Yona  paa  ce  ohi4>eaii-li  ?— Cher- 
chez-Yona ce  chiq>ean-li  ! 

5.  D^irez-Yons  ce  moochoir-ci  9— D^drez-Yona  ee  moachoir4^  t— 
Ned^airez-Youa  paa  cemoachoir4k  f — Briilez-Yoaa  Yotre  monohoir  ?— 
BrOlez-Yona  mon  monohoir? 

6.  Vonlez-Yona  ce  pain-d? — ^Vonlez-Yonscelui-d? — Cherohez-Yona 
cdni-d  ? — ^Tronvez-Yona  celni-d  ? — Cherehez-Yona  ce  canaid-d  ?— 
Cheichez-Yona  celui-d  ? — ^Tronvez-Yona  celui-ci  ? 

7.  Cherchez-Yona  ce  ponlet-li  ?— -Cherchez-Yona  celni-lii? — ^Ifaii- 
gez-Yona  celni-U  ? — ^Voulez-Yona  ce  jambon^tii  ? — Vonlez-Yona  cdni- 
li? — ^Ne  Yonlez-Yona  paa  celui-lk? — Vonlez-Yona  celd-ci  on  celni-1^? 

8.  DMrez-Yona  ce  ruban-li? — ^D^mrez-Yona  celni4i?— Cherchez- 
vona  ce  rnban-d  on  celni4^  ? — ^Tronvez-Yona  ce  ruban42L  ? 

9.  Admirez-YonaceYelonra-U? — ^Admirez-Yona celni-d? — ^Admirez- 
Yona  ce  aatin-li?— Adnurez-Yona  celni4^? — Admirez-Yon8oegilet4i? 
Admirez-Yona  cdni-d? — ^Admirez-Yona  ce  gant4^? — ^Admirez-Yona 
ce  ehapean-d  ? — ^Admirez-Yona  cdnirli  ? 

10.  Achetez*Yona  ce  rnban4iL  ? — ^Achetez-Yona  oelni-d? — ^Achetez- 
Yona  oelui-d  on  cdid4i? — ^Achetez-Yona  ce  monchoiinn? — ^Achetez* 
Yona  celui-1^? — ^Admirez-Yona  celni-d? — ^Admirez-Yona  odni-l^? 

II.  Achetez*Yon8  ce  ooton4^  ? — ^Achetez-Yona  ceM-d? — Aebetea* 
Yona  ce  coton-d  on  celni4dL  ? — ^Adinirez*Yona  ce  cotoii4^  ?-— Admiret 
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Tons  ce  coton-d  T — ^Admirez-vous  ce  coton-d  on  celui-R  I — N^aehA- 
tez-Toti8  pas  ce  coton-li  ^ 

ENGUSH  EXERCISa:  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  wish  that  pretty  waistcoat  1  I  wish  it — ^Do  yoa  desire  thai 
pretty  glove  !  I  do  not  de^  it — ^Do  you  eaire  this  chicken  1  I  do 
not  eaire  that  chicken. — ^Do  you  desire  that  bread  %  I  do  not  desiro 
this  breads — Do  you  wish  this  hat  %  I  do  not  wish  that  hat. — ^Do  you 
wish  this  handkerchief  1  I  do  not  wish  that  faandkerchiefw — ^Do  you 
wish  this  hat  or  that  hat  1  I  wish  this  one. — Are  you  looking  for 
this  glove  or  that  glove  1  I  am  looking  for  that  one. — ^Do  you  de- 
sire this  coat  or  that  one  1  I  desire  that  one. — Do  you  desire  this 
ribbon  1  I  do  not  desire  that  ribbon. — ^Do  you  admire  this  ribbon 
or  that  ribbon  1  I  admire  that  ribbon. — ^Do  you  buy  that  cotton  ? 
I  do  not  buy  it — ^Do  you  buy  this  cotton  or  that  cotton  %  I  buy 
this  cotton ;  I  do  not  buy  that  cotton^— Do  you  admire  this  ribbon  t 
I  do  not  admire  that  ribbon. — ^Do  you  not  buy  that  handsome  cotton  1 
1  do  not  buy  that  handsome  cotton. 


HUmfiME  LE?ON  DU  PREMIER  COURS. 

EIGHTH  LESSON  OF  THE  FIRST  COURSE. 

1.  OF  or  FROM.  I  DE        d'  bcforo  a  vowel, 
the  coat  of  cloth  or  the  doth  coat    lliabit  de  drap. 

the  paper  hat  I  le  chapeau  de  pa{Her. 

1S^  Nouns  are  not  used  adjectively  in  French  as  in  English.  In- 
stead of  saying,  the  doth  coat^  the  velvet  waistcoat^  the  satin  shoe,  etc., 
the  French  resort  to  the  preposition  be  (of)  and  say,  the  coat  cf 
eiaffij  the  tDoistcoat  cf  velvet,  the  shoe  cf  satin. 

the  velvet  wdstcoat 
the  leather  hat 

2.  the  SHOE. 

3.  THAT,  or  THE  ONE. 

the  clotii  coat 

THE  CLOTH  ONE,  OT  THAT  OF  CLOTH. 

the  velvet  one. 

do  vou  wish  the  satin  waistcoat  or 

the  velvet  one! 
I  wish  the  satin  one. 


le  gilet  de  velours, 
le  chapeau  de  cuir. 

le  SOULIER. 
CELUL 

I'habit  de  drap. 

CELUI  DE  DRAP. 

celui  de  velours. 

voulez-vous  le  ^let  de  satin  on 

celoi  de  velours? 
je  veux  celui  de  satin. 
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4.  the  KRiFfi. 
the  golden  knifls. 
the  golden  one. 

6.  the  ouN. 

6.  DO  TOU  TEAS  f 
I  TEAS. 

7.  DO  TOa  MElfD  ! 
I  MBlfD. 

8.  BONX. 
TOUSS. 

have  yon  my  cheese  or  jooia  ? 
I  have  mine. 


leOOUTSAU. 

le  couteau  d'or. 
celui  d*or. 

le  msiL. 

DtiCHIEEZ-TOUS  t 
JE  DiX^HISB. 

SACGOMMODBZ-TOUS. 
JE  EACCOmtODB. 

LB  MIBff  • 
LE  vOTSB. 

avez-Youa  mon  fromage  on  leT6- 

tre! 
failemien. 


ORAL  EXERaSE,  No.  8,  FIRST  COURSE. 


S6p6titioci  Ml 

1.  Avez-vona  le  g^let  de  velonnt — ^Ayez-vona  le  gilet  de  satin  t«- 
Avez-voos  le  gllet  de  drapt — Cherchez-vons  le  chapean  de  drap^^- 
Cherchez-vons  le  chapean  de  satin? — Cherchez-Tous  le  chapean  da 
Telonrs? — Tronvez-Tons  le  tube  d'or? — ^Tcouvez-yons  le  tube  d'aiu 
gent  I 

2.  Yonlez-Tons  le  sonlier? — Vonlez-vons  le  joli  Soulier? — Voulez- 
vons  le  Soulier  de  drap? — Cherchez-Tous  le  sonlier  de  satin  I — Che-, 
chez-vons  le  sonlier  de  velours  ?—youlez-vou8  ce  soulier-ciT — ^Voo- 
lez-vouscelul-U? 

8.  Admirez-vous  le  gilet  de  velours? — ^Admirez-vons  eeloi  de  sa- 
tin?— ^Admirez-vous  celui  de  cnir? — ^Achetez-vons  celui  de  drapl— 
Achetez*vous  le  ruban  de  aatin  on  celui  de  velours? — ^Achetez-vous 
lliaMt  de  coton  on  celui  de  drap  ? — ^Achetez-vous  le  couteau  d'or  ?«- 
Achetez-vons  celui  d*argent? — ^Achetez-votts  le  sonlier  de  velours  on 
celui  de  satin  ? 

4.  Cherchez-vons  le  couteau? — Cherchez-vons  le  couteau  d'or? — 
Cherchez-vons  le  couteau  d'argent  ? — Trouvez-vous  le  couteau  d'or? 
^Trouvez-vous  celm  d'argent  ?—Trouvez-vous  le  couteau  d'or  on 
«celni  d'argent? — Admirez-vous  ce  couteau  d'or? — ^Admirez-vous  ce 
couteau  d'argent? 
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5.  Admires^onB  ce  fasdl  I — ^Admirez*y<ni8  ee  fkril-ci  T— -Admirer- 
Tom  ee  faedl  d^argent  ? — ^Admirez-yous  celai  d*or.? — ^N^admirez-vons 
pesmon  fosal  % — ^NTadmirez-voiur  pas  mon  fuail  d'or  ?— Achetez-voiis  ce 
fiisQ  d'argentt — Adietez-voiiB  mon  fnsil  d'argmtl 

6.  D^durez-vouB  cet  habit  t—D^hirez-vons  cet  habit-li  t — ^D^chi* 
rez-T(Hi8  oe  giletT — D^hirez-vous  ee  gflet  de  yeloura? — ^Dechirez- 
▼ens  ce  gilet  de  satm  I — Dtefairez-yoiis  oeloi  de  yelonra  f — Ne  d^hi- 
tez-Tons  pas  celui  de  ydonrs? — ^Ne  d^chirez-yous  pas  oelui  de  satml 

7.  Raecommodez-yons  lliabit? — ^Raocommodez-youa  le  moadioirl 
— Raccommodez-yous  ce  mouchoir>U  I — ^Raccommodez-yoos  celui-d  1 
-^Raecommodez-yons  le  fusil  d'or  on  celui  d'argent  ? — Racoommodez- 
▼ona  le  couteau  d'or  ou  celui  d'argenti — ^D^chirez-yous  Thabit  ou  le 
raoeommodez-yoTis? — ^D^hirez-yoos  le  mouchoir  ou  le  raccommodez- 
yous! 

8.  D^hirez-yons  mon  habit  T—Dechirez-yous  le  y6tre? — ^Ne  d^ 
ehirez-yoiia  pas  le  y6tre? — ^Raocommodez-yous  le  mien  T — ^Ne  raccom- 
modez-yons  pes  le  mien  ? — Admirez-yons  mon  fbsil  ou  le  y6tre  I — 
Cherchez-yous  mon  couteau  ou  le  yd^? — ^Trouyez-yous  le  mien 
on  le  y6tre? 

ENGLISH  EXERCOSE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Have  yon  the  cloth  coat?  I  haye  not  the  cloth  coat — ^Haye  you 
not  my  yelyet  waistcoat?  I  haye  not  your  yelyet  waistcoat — ^Do  you 
admire  that  yelyet  coat?  I  do  not  admire  it — Do  you  wish  my  leather 
hat  ?  I  do  not  wish  your  leather  hat — Do  you  wish  the  yelyet  coat  ? 
I  do  not  wish  the  yelyet  one. — Do  yon  not  wish  the  satin  waistcoat? 
I  do  not  wish  the  satin  one. — ^Do  you  desire  the  gold  knife  ?  I  do  not 
denre  the  gold  one. — ^Are  you  buying  the  golden  gun  ?  I  am  bnyiiig 
the  golden  one^ — ^Do  you  tear  your  dotli  hat?  I  do  not  tear  the  cloth 
one^ — ^Are  yon  mending  ihe  silyer  gun?  I  am  not  mending  the  silyer 
one. — ^Do  you  not  mend  the  satin  waistcoat  ?  I  do  not  mend  the  satin 
one. — ^Do  yon  drink  your  wine?  I  do  not  drink  mine. — ^Do  you  tear 
your  coat?  I  do  not  tear  mine. — ^Do  you  tear  my  ribbon  ?  I  do  not 
tear  yours. — ^Do  yon  tear  my  pretty  yelyet?  I  do  not  tear  your  pret- 
ty yelyet  ? — ^Haye  you  your  cheese  ?  I  haye  not  mine. — ^Haye  you  my 
rice?    I  haye  not  yours. — ^Haye  you  not  your  old  gun?    I  haye  not 
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NEUVllUIE  LE9ON  DU  PREMIER  GOUR& 

HIHTH  LBS90H  OF  THE  FIEST  C0UK8B. 


1.  80MB  (fr  AKT  (partitiTe  adjee- 

tiV6). 

some  bread* 

any  wine. 

do  you  desire  some  wine! 

I  desire  some  wine. 

2.  80MB  GOLD. 

some  money. 

3.  SOMB  QT  AKT,  slsO   80MB  OF  IT» 

ANY  OF  IT,  (pronoun), 
do  yon  wish  some  cloth? 
I  wish  some, 
have  you  any  ? 
I  have  some. 


DU       DB  L*  before  a  Towel. 

da  pain, 
dn  vin. 

d^rez-Yons  da  vin  ? 
je  desire  du  vin. 

DB  L*OB. 

de  Targent. 

EH        before  Hie  verb. 


vonlez-voos  da  drap? 
j'en  veax. 
en  avez-vous  ? 
j*enaL 

When  the  noon  is  noH  repeated  in  French,  the  pronoun  most  be 
osed  in  its  place. 

4.  VO  or  HOT  AHT.  |  HE  FAS  DE. 

Du  becomes  De  after  a  negative. 

je  n'ai  pas  de  pain, 
je  ne  veux  pas  de  pain, 
je  ne  desire  pas  d'or. 

H^H  PAS. 

ne  deairez-voos  pos  de  vin! 
je  n'on  desire  pas* 

QUI. 

QUI  a! 

qui  a  mon  chi4>eaa  ! 

je  I'ai. 

qui  a  de  Pargent ! 

j*en  aL 

quimahoe! 
QUI  aime! 

'  The  3d  person  singular  of  all  verbs  of  the  1st  class  is  the  same 
as  the  1st  person  singular:  as,  y«  m€mge;.qui  mange :  f aime i 
qui  aime :  je  cherche ;  qui  cherche, 

who  eats  the  bread  !  I  qui  mange  le  pain ! 

who  eats  it?  I  qui  le  mange? 

who  eats  bread  or  some  bread?     |  qui  mange  da  pain? 


I  have  no  bread. 

I  do  not  wish  any  bread* 

I  desire  no  gold. 

6.  HOHB  or  HOT  AHT. 

do  you  not  desire  some  wine  ? 
I  desire  none. 

6.  WHO,  HnterrogatiTe  pron.). 

WHO  HAS? 

who  has  my  hat? 
I  have  it 

who  has  any  money  ? 
I  have  some* 

7.  WHO  EATS  ?  or  WHO  IS  EATIHG  ? 
WHO  LIKES  or  LOVES? 
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who  eaU  mny  !  f  qni  en  maagef 

who  buys  any  I  qui  en  achate! 

8>.  WSO  WISHES  t  I  QUI  YSUT  ? 

t3^  T^  z  of  the  Ist  person  singolar  ( je  tsox)  changes  to  t  in  the 
3d  person  smgnlar. 

9.  WED  DBIHXS  !  I  QUI  BOIT? 

tg^  The  final  s  of  tiie  Ist  person  aingalar  (je  bob)  changes  to  T  hi 
the  3d  person  singalar. 

ORAL  EXERCISE,  No.  9,  FIRST  COURSE, 

B6p6titloa  MUM  ceaM. 

1.  Avez-Tons  da  paint — Ayez-yons  du  vin? — ^Vonlez-yons  da  fro* 
mage! — ^Dedrez-yoos  da  sacre? — Cherchez-yoas  da  self — ^Troayez- 
▼oos  da  rizT — Coapez-yoas  da  mootonl — Coapez-yoas  da  boeaf? — 
liangez-yoos  da  dindon! — (shonld  the  papil  answer,  fai  du  bonpain^ 
vtn»  ete^  correct  him,  and  direct  him  to  answer  simply,  fai  du  pain^ 
etc — Soke,  with  an  ac^tiye,  will  be  giyen  the  next  lesson). 

2.  Cherchez-yoos  de  Tort — Cherchez-yoas  de  Targent  I — ^Troayez- 
yoosdeTor? — ^Troayez-voas  de  Targentl — Cachez-vous  de  Torl^ 
Cachez-yous  yotre  fosil  d*or? — Cachez-yoas  celui  d'or? — Cherchez- 
yoas  celai  d'argent  ? 

8.  Ayez-yoas  da  drap  ? — En  ayez-yoasT — ^Voalez-yoas  da  yeloors? 
-^En  yoolez-yoasl — (Answers  in  the  affirmatiye.) — Cherchez-yoas 
da  satin? — ^En  cherchez-yoas? — ^Achetez-yoas  da  cair? — En  achetes- 
Toos  I — ^Hangez-yoas  da  jambon  ? — ^En  mangez-yoas  I — ^Mangez-yoas 
da  boeaf  f — ^En  mangez-yoas? 

4.  N'ayez-yoos  pas  de  fh>mage  ? — ^JTayez-yoas  pas  de  sacre  ? — (He 
papil  will  repeat  Uie  noun  in  the  answer  as  en  with  710— pa«  is  not  yet 
giyen,  the  Teacher  will  preyent  the  pupil  from  using  any  element 
.  or  combination  of  elements  before  it  is  giyen). — ^N'ayez-yous  pas.de 
liz? — ^Ne  mangez-yous  pas  de  mouton? — "Se  mangez-yous  pas  de 
jambon  ? — Ne  mangez-yous  pas  de  yeau  ? — ^Ne  buyez-yous  pas  de  lait? 
Ne  buyez-yoos  pas  de  choeolat? 

6.  Ne  youlez-yous  pas  de  cafe  ? — ^N'en  youlez-yous  pas?— Ne  d^si- 
lez-yous  pas  de  miel  ? — ^N'en  d^sirez-yous  pas  ?— Ne  trouyez-yous  pas 

d'or? ^N'en  trouyez-yous  pas? — ^Ne  cherchez-yous  pas  d'or? — ^N'en 

eheiehez-yoas  pas  ?  

4  ' ' 

^      "    Or-THl 
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6.  Qui  A  le  pain  t — (The  pupil's  answer  will  be,  je  I'ai,  or  vons  I'a- 
vez.) — Qui  a  le  fromage  ? — Qui  a  mon  gftteau  ?— Qui  a  le  drap  ^— . 
Qui  a  le  ehapeau  ? — Qui  a  le  chapeau  de  drap  l-'^ui  a  celui  de  Te 
lours f — Qui  a  oelui  de  satin? 

7.  Qui  mange  le  poulet? — Qui  mange  le  dindon? — Qui  mange  le 
gros  dindon  % — Qui  mange  le  petit  dindon? — Qui  aime  le  yean  % — Qui 
TaimeT — Qui  cherche  Tor  ? — Qui  le  cherche  % — Qui  cherche  de  Por  t 
— Qui  en  cherche? — Qui  trouve  de  Pargent? — Qui  en  trouve? — Qui 
desire  ce  gilet4k  % — Qui  desire  oelui^i  ? 

8.  Qui  veut  le  vin  l-'^ui  le  veut  ? — Qui  veut  du  canard  % — Qui  en 
veuti — Qui  veut  le  gilet  de  velours  ? — Qui  veut  celui  de  velours  ? — 
Qui  veut  celui  de  satin  % — Qui  veut  du  miel  % — Qui  en  veut? 

9.  Qui  boit  le  lait?— Qui  le  boit?— Qui  boit  le  ddre?— Qui  le 
boit ? — Qui  boit  ce  cidre-1^  ? — Qui  belt  du  c^i^  ? — Qui  en  bolt? — Qui 
boit  du  chocolat  ?— Qui  en  boit  ? 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  desire  some  bread  ?  I  desire  some  bread. — ^Do  you  desire 
some  wine  ?  I  desire  some. — ^Do  you  desire  some  gold  ?  I  desire 
some. — ^Do  you  desire  some  money?  I  desire  some. — ^Do  you  vrish 
some  cloth  ?  I  wish  some. — Have  you  no  bread  ?  I  have  not  any. — 
Do  you  wish  no  wine  ?  I  do  not  wish  any. — ^Do  you  not  desire  any 
wine  ?  I  do  not  desire  any. — ^Who  has  my  hat  ?  I  have  it. — ^Who 
has  some  money  ?  You  have  some. — ^Who  is  eating  the  bread  ?  I  am 
eating  it — ^Who  wishes  my  knifSB?  I  wish  yours. — Who  is  eating 
your  bread  ?  You  are  eating  mine. — ^Who  is  eating  some  cake  ?  I 
am  eating  some. — ^Who  wishes  some  beef  I  I  wish  some. — ^Who 
drinks  my  wine  ?    I  drink  yours. 


DDOfilVIE  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

TEMTH  LESSON  OF   THE   FIRST  COURSE. 

Arrlred  at  this  ttnge  of  progrcM,  the  pnpila  win  be  famfliar  enough  with  the  Frenck 
■otinds  to  be  able  to  rehearse  the  preceding  Oral  Exercise  themaelves  in  the  plaoo 
of  the  Teacher.  Each  pnpil  will  in  turn  put  to  the  other  members  of  the  class  sucees- 
siTcly  the  questions  contained  under  the  head  of  a  number.  The  first  pupil,  with  the 
book  open  before  him  at  the  9th  Oral  Exercise,  will  ask  round  the  quMtions  whioh 
follow  No.  1 :  Avtz-voua  dupain  f — Avezvous  du  vlnf  etc.  This  done,  the  next  pu- 
pil wUl  take  up  No.  3,  and  ask  in  the  same  manner  the  questions  which  follow.    They 


wfll  of  eoone  reftd  the  qaestions  from  the  Oral  Ezerciae.  At  the  next  !fe0soo,  whe* 
the  reheanal  recomapencee,  the  pupil  at  whom  the  qaeationing  stopped  will  take  the 
InitiatiTe.  We  recommend  that  nearly  one  half  of  the  time,  deroted  to  the  letaona,  be 
■pent  in  this  rehearsal  of  the  past;  it  is,  at  the  same  time,  a  reading  lesson,  ft  conrer- 
■ation  in  Fioich,  and  a  review  of  the  past ;  it  is  therefore  an  exercise  of  the  highest 
Importance.  If  two,  diree  or  ibnr  of  the  preceding  Oral  Exercises  can  be  rehearsed 
in  the  time  above  mentioned,  so  much  the  better.  The  Teacher  has  merely  to  attend 
and  see  that  the  rdiearsal  is  properly  performed. 

1.  fy  Du  (some  or  any)  changes  to  De  before  an  adjeetiye,  or  ft 
possessive  or  demonstrative  pronoun. 


SOME  good  bread. 

any  poor  wine. 

have  yon  aky  good  cloth? 

I  have  SOME  good. 

I  have  none  good. 

some  of  that  oread. 

some  of  my  bread. 

2.  some  yihegar. 

3.  some  feffeb* 


4.   EXCELLEKT. 

some  excellent  bread. 


BE  bon  pain. 

de  mauvais  vin. 

avez-vons  de  bon  drap? 

j*en  ai  de  bon. 

je  n'en  ai  pas  de  bon. 

de  eepftin. 

de  mon  pain. 

du  VINAIGRE. 
duFOIVBE. 


EXCELLENT. 

d'excellent  pain. 
There  are  in  French  but  two  genders,  the  masculine  and  the  fe- 
minine ;  no  neuter  gender.  Inanimate  objects  are  consequently  either 
masculine  or  feminine.  This  gives  rise  to  one  of  the  most  perplex- 
ing difficulties  of  the  French  language,  namely,  that  of  distinguish- 
ing the  gender  of  common  nouns.  We  will  give  such  rules  and  di- 
rections to  the  student  as  can  be  given  on  the  subject,  and  which  we 
trust  will  aid  him  somewhat  in  overcoming  this  difficulty.  He 
must,  however,  rely  mainly  on  his  memory,  and  learn  by  practice 
and  observation  those  nouns  which  wre  masculine,  and  those  which 
are  feminine.  We  shall  defer  giving  the  feminine  gender  until  we 
have  presented  the  nouns  most  commonly  used  which  are  mascu- 
line; were  we  to  introduce  the  two  genders  at  once,  it  would 
create  a  confusion  in  the  mind  of  the  pupil,  which  he  would  never 
overcome. 

5.  EiT*  The  names  of  the  metals  are,  in  Frenu  ,  masculine 

the  IRON.  le  FEE. 


6.  the  STEEL. 

7.  some  COPPER. 
6.  some  lead. 


Tacier. 

du  CUIVRB 
duFLOBOk 
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9.  DO  TOU  BRBiiX  ! 
IfiSBAX. 

10.  DO  TOU  SPOIL? 
I  SFOCL. 

11.  the  PEWTBB. 

the  BRASS,  the  brorzb. 

13.  DO  TOU  PICK  up! 
I  PICK  UP. 

13.  tiie  METAL. 


CASSB2-Y0U8I 
JB  CASSE. 

OATEZ-TOUS  ! 
JB  GATB. 

PfcTAW. 

TaIRAIN,  le  BRONZX. 

RAMASSBZ-TOUS! 
JB  RAMASSB. 

leM&TAL. 


ORAL  EXERCISE,  No.  10,  FIRST  (X>URSE. 

RApMtian  tens  catM. 

1.  Avez-voiis  de  bon  fhiit? — ^Avez-yous  de  bon  froma^T— En 
avez-vons  de  bon  t— En  voalez-voas  de  bonl— ^ni  a  de  bon  beorret 
Qni  a  de  vieux  froma^  t— Qui  en  a  de  vieox  ?-— Qni  vent  de  yienx 
vin? — Qui  en  vent  de  vieox  t — Qui  boit  de  vienx  cidreT — Qni  en  b<Mt 
de  vieox  T — Qui  boit  de  mon  vinT — Qui  boit  de  votre  cidre? — Qui 
boit  dececidref 

2.  Qui  vent  dn  vinaigre? — Qni  eherche  do  vinaigre  f — Qui  eherche 
de  bon  vinaigre  t — Qui  en  chercbe  de  vieux? — Qui  achate  de  ce  vi- 
naigre  ? — Qui  achate  de  ee  bon  vinaigre? — Qui  en  achate? 

3.  Deairez-vous  du  poivre  ? — "Se  d^sirez-vous  pas  de  poivre  ^— 
Ne  d^sirez-voua  pas  de  bon  poivre  ? — ^N'en  d^sirez-vous  pas  de  bont 
—Qui  desire  ce  poivre-d  ?— 4ilui  desire  celui-li? 

4.  Qui  d^^re  d'excellent  pain? — Qui  desire  d'excellent  poisson  %^ 
Qui  achate  d*excellent  veau? — Qui  veut  d*excellent  potage? — Qui 
boit  cet  excellent  vin? — Qui  boit  cet  excellent  ddre? — Qui  mange  cet 
excellent  g&teau  ? 

6.  Avez-vous  du  fer? — ^Avez-vons  de  bon  fer? — Cherchez-vons  du 
fer? — ^Ne  oherchez-vous  pas  de  fer? — Trouvez-vous  de  bon  fer  t — ^Ne 
trouvez-vous  pas  de  bon  fer? 

6.  Trouvez-vous  I'aoier? — ^Ne  trouvez-vous  pas  I'acier? — Caehez- 
V0U8  Tacier? — Caehez-vous  le  coutean  d'ader?— Caohez-vous  le  coo- 
teau  d'ader  ou  ceini  de  fer? — Cachez-vous  le  Aisil  deader?— Qui  de- 
sire le  fudl  d'ader  ? 

7.  Cherchez-vous  du  cuivre? — Cherchez-vous  du  enivre  ou  du  ferf 


41 

— Cheichez-YOTU  da  enivre  on  de  Fader  t — Cherohez-voiis  le  eontean 
de  RiuYre  ? — Qm  cherche  celni  de  cuivre  ! 

8.  Qui  vent  da  piomb? — Qui  Teat  de  bon  plomb! — Qui  veot 
de  vieux  plomb? — Qui  yeut  ce  plomb-d  ?— 4ai  deaire  oe  plomb- 

9.  Caaaez-Yoos  le  fer  ? — Casaez-Toua  Tacier  ? — Caaaez-yous  du  cui« 
yre? — En  caaaez-vooa? — Caaaez-voua  de  yieux  fer? — ^En  caaaez-youa 
de  yieux? 

10.  G&tez-youa  le  pain^— Ne  g&tez-youa  paa  le  pain? — ^Ne  g^ 
tez-yooa  paa  cet  habit  I — ^Ne  g&tez-youa  paa  ce  couteaa  d'acier? — ^Ne 
g&tez-yona  paa  celui  de  fer? — Qui  g&te  mon  yin? — Qui  g&te  mon 
cidre? 

11.  Qui  yeut  I'etain  ? — Qui  cherche  Tetain  ? — Qui  yeut  Tairain  ?«- 
Qui  easse  Paindn  ? — Qui  casae  le  bronze  ? — Qui  caaae  ce  couteau  de 
bronze? — Qui  yeut  I'aindn  ou  le  bronze? 

12.  Ramassez-yous  retain  on  le  bronze  ?^*-Ranuu98ez>you8rairaiii 
ou  I'ader  ? — ^Ramaaaez-youa  da  bronze  ? 

13.  Ramaasez-yous  da  metal  ?— Qui  ramasae  ce  m6tal-l^? — Qui  nu 
maaae  ce  metal-ci  ?— Qui  ramaaae  ce  yieux  metal  ? 


ENGLISH  EXSRCISE  TO  BE  TEANSLATED  INTO  FRENCH. 

Who  has  some  good  wine  ?  I  haye  some. — ^Haye  you  some  good 
doth?'  I  haye  not  any  good^ — ^Haye  yoa  some  pretty  cloth ?  I  haye 
some  pretty. — ^Haye  you  «iy  bad  yinegar?  I  haye  not  any  bad. — 
Haye  yoa  any  excellent  wine  ?  I  haye  some  excellent. — ^Do  you  de- 
sire some  excellent  pepper  ?  I  desire  some.— Who  drinks  any  good 
wine  ?  I  drink  some  good.— Are  you  looking  for  some  good  iron  ? 
I  am  looking  for  some  good. — ^Are  you  not  looldng  for  some  old  steel  ? 
I  am  looking  for  some  old. — Do  you  find  any  bad  copper?  I  find 
some  bad. — ^Do  you  desire  some  excellent  lead  ?  I  do  not  desire  any. 
— ^Do  yoa  break  the  iron  gun  ?  I  break  the  iron  one  ? — ^Do  you  spoil 
the  gold  tube?  I  spoil  the  gold  one. — ^Haye  you  the  pewter  gun?  I 
haye  not  the  pewter  one. — ^Are  yoa  picking  up  the  braas  knife  ?  I  am 
not  picking  ap  the  braas  one. — ^Are  you  {dddng  up  tiie  copper  ?  1 
am  not  picking  it  up^ — ^Are  you  not  picking  up  that  metal  ? — ^I  am  not 
picking  it  ap. 

4* 
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ONZC^ME  LE;X)N  DU  PREMIER  COUHH 

ELEySNTH  LBSSOR  OF  THE  FIRST  COUKSE. 
After  the  rebeaml  by  tlie  pnpUa,  the  new  Lewon  begins. 

1.  OFTEN,    (adverb).  souvekt. 

do  jou  eat  often  I  mangez-vous  sonvent  f 

I  eat  often.  je  numge  souyent 

I  do  not  eat  often.  je  ne  mange  pas  souvenl 

68^  Adverbs  as  a  general  role  are  placed    immediately  after  Uio 

verb  which  they  qualify. 
S.  BABELT,        (adverb).  basemeht. 


8.  DO  Tpu  snrol                       1 

CHAHTEZ-VOUSf 

I  SIHO. 

JE  CHAHTE. 

4.  WELL. 

BDSN. 

5.  BADLT,          POORLY. 

MAL. 

6.  DO  TOU  FLATt                              1 

J0UEZ-V0U8  ? 

I  FLAT. 

JE  JOUE. 

7.  MUCH,        A  GREAT  DEAL, 

do  you  sing  a  great  deal  1 
I  do  not  sing  much. 

BEAUCOUF. 

chantez-vous  beaucoup  f 
je  ne  chante  pas  beaucoup. 

8.  LITTLE,     BUT  LITTE. 

I  sing  but  Uttle. 

FEtr. 

je  chante  peu. 

9.   A  LITTLE. 

UH  FEU. 

10.  DO  TOU  DAVCEt                          1 

DAKSEZ-VOXrS  ? 

I  DAHCE. 

JE  DAHSE. 

11.  TOO,       TOO  MUCH,  TOO  MANT, 

(adverb), 
do  you  not  dance  too  much  ? 
I  do  not  dance  too  much, 
too  well, 
too  titUe. 

TBOP. 

ne  dansez-vous  pas  trop  1 
je  ne  danse  pas  trop. 
trop  bien. 
trop  peu. 

12.  EHOUGR,         (adverb), 
well  enough, 
badly  enou^ 

ASSEZ. 

assez  bien. 
assez  maL 

13.  DO  TOU  DBAWl                          1 

I  draw. 

DEssnrEz-vous  t 

ORAL  EXERaSE,  No.  11,  FIRST  COURSE. 

RipMdon  aoM  ceMe. 

1.  Maogez-vons  souvent?— Buvez-vous  souvent  V-GflLtez-vous  loiw 
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Twt  le  painf— Le  g&tez-vouB  sonvent?— Qtd  le  g&te  soa76nt^--Ne 
gfttez-yeus  pas  souvent  le  drap? — ^Ne  le  g^Ltez-yous  pas  soavent? — 
Cherchez-vons  sonvent  de  I'or? — £n  cherchez-yous  sonymtl — Qui 
CO  eherche  souyentl 

2.  Buyez-yoQS  nvement  da  yin  t-^En  bnyez-yons  rsrementl^-jQiii 
boit  rarement  da  lait  I — Qoi  en  bolt  rarement  t — Gd-tez-yoos  rar^nent 
le  palnT — G&tez-yoos  raranent  le  beoirel— -Chsoffez-yoos  rarement 
lelait! 

3.  Chantez-yoassoayent? — Ghantez-yoos  rarement? — Ne  chantez- 
Toos  pas  soayent? — Qoi  chante  soayent? — Qoi  chante  rarement  t 

4.  Cbantez-yoas  bien? — ^Ne  chantez-yoas  pas  bien? — Qoi  chante 
bien? — ^Decoapez-yoos  bien  le  dindont— Le  d^coupez-yoos  bient-* 
Qni  le  d^coape  Inen  t 

6.  Chantez-yoos  malf — ^Ne  chantez-yoos  pas  mal? — Qui  chante 
mal  t — Chantez-yoas  bien  on  malt — Cassez-yoos  mal  ce  fer  t— Ne  le 
eaasez-yoas  pas  mal  ? 

6.  Joaes-yoos  sonyentT — Joaez-yooa  rarement? — ^Ne  joaez-yoos 
pas  soayent?— Jonez-yGOs  bien  ? — ^Ne  jonez-yoos  pas  bien  I — Joaez- 
yoos  nud? — Qai  joae  bien? — Qai  jone  mal? — Qoi  joae  souyent?^ 
Qoi  jooe  rarement? 

7.  Chantez-yoos  beaocoop? — Ne  chantez-yoos  pas  beaocoup? — 
Jooez-yoos  beaocoop  ? — ^Ne  jooez-yoos  pas  beaocoop  ?— -Admirez- 
yoos  beaocoop  ce  yeloora? — ^L'admirez-yoos  beaocoop? — ^Admirez- 
yoos  beaocoop  ce  beao  satin? — Chaoffez-yoos  beaocoop  le  fer? — 
Chanffez-yooB  beaocoop  I'acier? 

8.  Chantez-yoos  pea? — Mangez-yoos  peo? — Jooez-yoos  peol— 
Ghaaf|^yoo8  peo  le  lait  ? — ^Almez-yoos  pea  le  yin  ? — ^L'aimez-yoos  pea 
oo  b^Boop? — ^Mangez-yoos  peo  ? — ^Mangez-yoos  peo  oo  beaocoop? 

9.  Chantez«>yoo8  on  peo  ? — Jooez-yoos  on  peo  ? — Chaoffez-yoos  on 
peo  le  lait?— ^oi  le  chaoffe  im  peo ?— BrOlez-yoos  im  peo  le  bceof  ? 
Briilez-yoos  on  peo  le  poolet? 

10.  Dansez-yoos  sooyent? — Ne  dansez-yoos  pas  sooyent? — ^Dan- 
sez-yooa  rarem^it  ? — ^Dansez-yoos  peo  ? — Dansez-yoos  on  pea  U^ 
Qoi  danse  beaocoop? — Qoi  danse  bien?— Qoi  danse  mal  ? 

11.  Dansez-yoos  trop? — ^Ne  chantez-yoos  pas  tarop? — Ne  jooez- 
yoos  pas  trop  ? — ^Ne  jooez-voos  pas  trop  peo  ? — Qoi  jooe  trop  pen?— 
Qoi  danse  trop  ^— ^oi  danse  trop  peo? 
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12.  Maogez-vous  assezT — ^Ne  mangez-vous  pas  assez  ?— Jouez-TouB 
assez  ? — ^Dansez-voos  assez  ?*--Qui  daase  assez  ? — ^Dansez-rons  assez 
bien  ? — Chantez-votts  assez  bien  ? 

13.  Dessinez-voos  bien  ? — ^Dessinez-vous  mal  1 — ^Dessmez-Toos  son* 
vent  1 — Dessinez-yous  larementt — Dessinez-yoos  pea  ou  beanooap  f-^ 
Qui  dessine  trop  ? — Qui  dessine  assez  ? 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  ^IKTO  FRENCH. 

Do  you  often  eat  cake?  I  often  eat  it — ^Do  you  not  often  break 
your  knife  ?  I  do  not  ofl»n  break  it. — ^Do  you  rarely  tear  your 
coat  1  I  rarely  tear  it — ^Do  you  rarely  sing  ?  I  rarely  sing. — Do  you 
not  sing  well  ?  I  do  not  sing  well. — ^Do  you  sing  badly  t  I  sing  bad^ 
ly. — ^Who  sings  badly  1  You  sing  badly. — ^Do  you  rarely  play  ?  I 
often  play. — Do  you  play  a  great  deal  ?  I  do  not  play  much. — ^Do  you 
sing  but  little?  I  sing  but  little. — ^Do  you  not  sing  a  little?  I  do 
not  sing  often. — ^Do  you  dance  a  little  ?  I  dance  too  much. — ^Do  you 
eat  enough?  I  eat  too  much. — ^Do  you  not  play  well  enough?  I 
play  badly. — ^Do  you  draw  well  ?  I  do  not  draw  well. — ^Do  you  not 
draw  well  enough  I    I  draw  well  enoughs 


DOUZlfiME  LEfON  DU  PREMIER  COURa 

TWELFTH  LESSON  OF  THE  FIRST  COURSE. 


1.  DO  TOU  SFEAK  CfT  TALK  ?  1 
I  SPEAK  CfT  TALK. 

2.  thatsniOEE. 

do  you  admire  that  singer  ? 

do  you  admire  that  singer  a  great 

deal? 
I  admire  him  a  great  deal. 


PARLEZ-VOUS  ? 
JE  PARLE. 

Ce  CHANTEUR. 

admirez-yous  ce  chanteur  ? 
admirez-yous  beaucoup 

teur? 
je  Padmire  beaucoup. 


13^  There  are  a  large  number  of  proper  nouns  in  French,  which 
are  deriyed  from  the  verbs  by  changing  the  ez  of  the  2d  person  plu- 
ral into  EUR  as  chantbz  ;  chanteur.  This  termination  eur  cor- 
responds to  the  English  termination  er,  added  to  the  verb,  as  wng^ 
singEJL 


8.  that  DANCER. 

4.  ARE  YOU  acquainted  WTTB, 
DO  YOU  KNOW? 


oeDANSEUR,  (firom  daasez). 

GONNAISSEZ-YOUST 
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I  AM  ACQXTADITBD  WITH. 

are  you  well  acquainted  with  that 

dancer  1 
I  am  well  acquainted  with  Mm. 

6.  YEKT,  also  TEBT  MUCH. 

very  welL 

6.  thatPLATESy  also  oamblsb. 

7.  that  ooanuaBRVRf  judos. 

g.   WHO  IS  ▲OqUAIHTBD  WITH  ! 


jx  (xuniAis. 

connaiases-TOua  Ineik  ce  daaaevr 

je  le  connaia  IneiL 

TR^S. 

trdsHen. 

ce  JouxuK  (from  jouez). 

oe  oonrAOSBUB. 

Qin  oomulT. 
The  3d  person  nngdar  of  irr^uhr  yerba  (in  the  lareaent  indi> 
eative)  ia  formed  by  changing  the  final  x  or  t  of  the  lat  peraoo 
flingnlar  into  T.    If  the  lat  person  amgolar  ends  in  Ts,  the  a  only  is 
dropped. 


9l  thatDniKKBB. 

10.  DO  TOO  LOOK  JLTI  1 
I  LOOK  AT. 

11.  that  BUTBB,  or  fubchases. 
13.  thatJCAH. 


ce  BXTTBUB,  (firom  bnvez). 

BSOARDEZ-YOUS  t 
JE  REGAEDE. 

eet  ACHETEUB,  (from  achetez). 
cetauHMB. 


ORAL  EXERCISE,  No.  12,  FIRST  COURSE, 

Kip6tidan  aaiu  oeaM. 

1.  Parlez-vons  aonvent  T — ^Parlez-vona  rarement  ! — Padez-vons 
pen? — ^Parlez-Yoos  beanconpt — ^Parlez-voua  trop? — ^Parlez-vona  trop 
pen  T — ^Parlez-Tona  aaaez  ? — Qui  parle  beanconp  ? — Qui  parle  trop  t — 
Qniparlepen! 

2.  Admirez-Tooa  ce  ehantenr? — ^Admirez-vona  beanconp  ce  chan- 
tenrt— Admirez-vons  ce  Tienx  chantenr?*-Qoi  admire  baraooup  ce 
chantenr  t — ^L'admirez-vous  nn  pen  ? — ^Aimez-vona  ce  chantenr  ?— 
ITaimez-vona  paa  ce  chantenr? 

3.  Admirez-vons  ce  dansenr? — ^N^admirez-Yons  paa  beanconp  ce 
danaenr? — Cherchez-vona  le  vienx  danaenr? — ^Aimez-voua  le  yienx 
danaenr? — ^Admirez-Tons  ce  Yienx  danaenr-U? 

4.  Coniudaaez-Tona  ce  chantenr? — Connaiaaez-yona  ce  bon  chan- 
tenr ? — Connaiaaez-vona  ce  vienz  chantenr? — Le  connaisaez-vona  bien  ? 
— ^Le  connai5isez-vou8  pen? — Connaiaaez-yona  ce  danaenr-1^? — Con* 
laiaaez-ypua  eehii-d  ?---Ne  connaiaaez-yona  pas  celui-U  ? 
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6.  Connussez-vous  trda  bien  ce  chanteur? — Le.  eonnaissez-Tons 
tr^8  bien  t — Ne  le  comudfisez-voas  pas  trda  bim? — ^Leconnaissez-vous 
trds  pea  1 — Connaissez-vous  tr^s  bien  ce  dansenr? — ^Le  connaissez- 
Tous  trds  pen  1 

6.  Connaissez-vons  ce  joueur  ? — Connaissez-vous  pen  ce  joueur  ?— 
Connalsaez-Toas  trds  pen  ce  joueur? — Connaissez-vous  tr^s  bien  ce 
joueur  I — "Sq  connaissez-vous  pas  ce  vieux  joueur  ? — Ne  connaissez- 
vous  pas  trds  bien  ce  vieuz  joueur? — Aimez-vous  ce  joueur  t 

7.  Admirez-vous  ce  connaisseur  ? — ^Aimez-vous  ce  connaisseur  ? — 
I>raimeiE^ou8  pas  ee  connaisseur? — Cfaerchez-vous  le  vieux  oonnais> 
leorl-^Trouvez-vous  le  vieux  connaisseur! 

8.  Qui  connatt  ce  joneui? — Qui  connait  ce  danseur  ? — Qui  connatt 
ce  chanteur? — Qui  le  connait  bien? — Qui  connait  ce  vieux  connaui- 
seur? — Qui  connait  ce  gros  chanteur? — Qui  conna!t  ce  petit  dan- 
seur! 

9.  Qui  connatt  ce  buveur  ! — Connaissez-vous  cebuveur  ? — ^Ne  con- 
naiasez-vous  pas  ce  buveur! — Connaissez-vous  ce  gros  buveur? — 
Connaissez-vous  ce  petit  vieux  buveur  ? — Qui  connait  ce  petit  vieux 
buveur  ? — Qui  connait  bien  ce  buvenr-1^  ! 

10.  Regardez-vous  ce  danseur? — ^Regardez-vous  ce  chanienr!'^ 
Regardez-vous  ce  joueur? — ^Regardez-vous  ce  buveur? — ^R^gardez- 
vous  ce  connaisseur  ! — ^Ne  regardez-vous  pas  ce  buveur  ! — Qui  regarde 
•e  buveur  ? — Qui  le  regarde  ! 

11.  Regardez-vous  cet  acheteur? — Ne  regardez-vous  pas  cet  ache- 
teur? — Qui  regarde  cet  acheteur? — Qui  connait  cet  acheteur? — Qui 
ne  connatt  pas  cet  acheteur  ? — Qui  connatt  ce  vieux  acheteur  ! 

12.  Regardez-vous  cet  homme! — Qui  regarde  cet  homme? — Con- 
naissez-vous cet  homme  ? — Qui  connatt  cet  homme? — Qui  connatt  ce 
petit  homme  ? — Qui  ne  connait  pas  ce  petit  hommal 


ENGLISH  BXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FBENCH. 

Do  you  speak  well  ?    I  speak  well  enough. — ^Do  you  speak  rarely? 

I  spe^  rarely. — ^Do  you  admire  that  singer?    I  admire  him. — ^Do 

you  admire  him  very  much  ?    I  admire  him  very  much. — ^Do  you  not 

.  admire  that  dancer  ?    I  admire  him. — ^Are  you  acquainted  with  that 

dancer  ?  I  know  him  well — ^Do  you  not  know  him  very  well  ? — ^I  know 
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lam  Tery  well. — ^Who  knows  fhat  dancer!  I  know  him  very  welL-« 
Who  knows  that  player  1  I  know  him. — ^Are  you  looking  for  that 
eonnoissenr  ?  I  am  looking  for  him. — ^Who  wishes  that  connoisseur  ? 
I  wish  him.^ — ^Are  you  looking  at  that  drinker?  I  am  looking  st 
him. — ^Do  yon  admire  that  drinker  ?  I  do  not  admire  him. — ^Who  in 
looking  at  that  buyer  ?  I  am  not  looking  at  him. — Are  you  looking 
at  that  man-?  I  am  not  looking  at  him. — ^Who  looks  at  that  man  ?  1 
am  looking  at  ^irn. 


TREIZrilME  LE^N  DU  PREMIER  COURS. 

THISTEENTH  LESSOIf  OF  THE    FIB8T   COUBSE. 


1.  WHICH  or  WHAT. 

what  bread  have  you? 

I  have  your  brea<L 

which  wine  are  you  drinking  ? 

I  am  drinking  the  good  wine. 


QUEL. 

quel  pain  avez-vous  I 
j'ai  votre  pain, 
quel  vin  buvez-vous  ? 
je  bois  le  bon  vin. 


fy  Quel,  adjective  pronoun,  is  used  only  before  anoun,  or  an  adjec- 
tive qualifying  a  noun. 

2.  WHICH  or  WHICH  ONE.  LEQUEL. 
WHAT  or  WHAT  OWE. 

which  fruit  do  you  desire? 
which  are  vou  looking  for? 
with  which  singer  are  you  ac- 
quainted? 
which  one  do  you  admire  ? 
I  admire  ihe  old  smger. 

3.  do  you  eat  the  good  bread  or 
theW? 

t  eat  the  good. 


quel  fruit  desirez-vous  ? 

lequel  cherchez-vous  ? 

quel  chanteur  connaissez-vous? 

lequel  admirez-voua? 
j^admire  le  vieux  chanteur. 

mangez-vous  le  bon  pain  ou  le 

mauvais  ? 
je  mange  le  bon. 

The  constanction  of  the  two  languages  is  here  identical ;  it  is 
not  so,  however,  wlien  an  individual  object  is  spoken  of ;  oite  thei. 
follows  the  adjective  in  English. 
the  laige  hat  or  the  small  one.      |  le  gros  chapeau  ou  le  petit. 

The  adjective  is  repeated  alone  in  French;  it  is  never  follpwcd 
by  ONE  as  in  English. 

le  bon. 
le  mauvais. 


the  ffood  one. 

the  bad  one. 

the  good  OT  the  bad  one. 

iJiat  young  one  or  that  old  one. 


lo  bon  ou  le  mauvais. 
ce  jeune  ou  ce  vieux. 
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mon  pedt. 
quel  petit 

LAYEZ-VOUS! 
JS  LAVB. 

LB  LiNOE,  (always  amgoLar). 


siXTHEZ-TOUS  ? 
JE  SACHE. 


my  small  one. 
which  small  one. 

4.  DO  YOU  WASH  f  1 

I  WASH. 

6.  THE  LINEN  Of  LINEN    CLOTHES, 

including  all  under  gannents. 

6.  DO  you  dbtI 

1  DBT.    * 

E^  The  accent  changes  from  acute  to  graye  in  the  1st  and  Sd  per- 
sons sing,  and  3d  pers.  plur. 

7.  HE  or  IT,  (personal  pron.)         I IL. 

HAS  HE  or  HAS  IT  ?  |  A^T-IL  ? 

The  T  is  inserted  to  prevent  the  two  vowel  sounds,  a  il,  from 
coming  together,  which  would  oflfend  the  ear,  and  be  awkward  in 
pronouncing;  wherever  the  verb  ends  with  a  vowel,  the  T  is  thus  in- 
serted,  the  whole  connected  with  hyphens.  As  there  is  no  neuter 
gender  in  French,  a.  represents  both  he  and  it. 


he  has  <rr  it  has. 

he  has  not 

does  he  eat  ?  is  he  eating  % 

is  he  eating  some  bread  ? 

he  is  eating  some. 

does  he  w^l 

he  wishes. 

does  he  not  like? 

he  does  not  like. 

8.  great  or  LARGE. 

that  great  man. 
that  krge  cheese. 


ila. 

11  n^apas. 
mange-t^il  % 
mange-t-il  du  pain  ? 
il  en  mange, 
veut-ill 
il  vent 

n'aime-t-il  past 
il  n'aime  pas. 

GRAND. 

ce  grand  homme. 
ce  grand  fromage. 


ORAL  EXERCISE,  No.  13,  FIRST  COURSE. 

R6p6titioii  Muu  oeiM. 

1.  Quel  vin  buvez-vous? — Quel  fruit  mangez-vons? — Quel  dn^ 
cherchez-vous  ? — Quel  velours  coupez-voust — Quel  papier  briilez- 
vous? — Quel  papier  cachez-vous  ?*~Quel  tube  achetez-vousi — Quel 
tuyau  casscz-vous? — Quel  fer  ramassez-vous? — Quel  cuivre  ramassez- 
vous? 

2.  Quel  habit  dechirez-vous  \ — Leqnel  d^chirez-voust — Lequel  rao- 
eommodcz-vous  ? — Lequel  raccommodez-vous,  le  mien  on  le  v6tie  t— 
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Lequel  cbeichez-voast — ^Lequel  Tonlez-voiui,  celui-d  oa  celui-li^-« 
Leqnel  desirez-Tous»  celui-d  on  celui-1^ 

3.  Quel  dnq»  avez-vous  ? — Ayez-vous  le  bon  ?^-Avez-YOYiB  le  man- 
Tab? — Quel  jambon  achetez-votu  ? — ^Achetez-vous  le  grosT^-Ache- 
tez-TouB  le  petit  ? — ^Achdez-Toua  le  gros  oa  le  petit  ? — Coxuiaissez-voiu 
le  jenne  chanteiur  ? — Connaisaez-yoos  le  yienz  ? — Qui  connait  le  yieux  ? 
— Qui  connait  Ih^i  le  yieux ! 

4.  Layez-yous  le  mouchoir  % — ^Layez-yous  le  p«tit  % — ^Layez-youa  le 
yieux? — ^Layez-yous  Inhabit ? — Layez-yous  le  bon  ou  lemauyais? — 
Quel  habit  layez-yous  ? — ^Lequel  layez-yous  ? — Quel  gilet  layez-yous? 
— ^Leqoel  layez-yous  ? 

5.  Layez-yous  le  linge? — ^Layez-vous  le  beau  linge? — Layez-yous 
ee  Unge-U.? — Quel  linge  layez-yous? — Lequel  layez-yous? — ^Layez- 
yous  du  linge  ? — ^Ehi  layez-yous  ? — Qui  laye  bien  le  linge  ? 

6.  Secbez-yous  le  linge  ? — Quel  linge  sechez-yous,  le  mien  ou  le 
y6tre? — S^chez-yous  le  bon  drap  ?-*S^chez-you8  le  yieux  ? — S6chez- 
youslegros?  (coarae). — Sechez-yous  celui-d  ou  celui-lk? — S(§chez- 
yous  du  linge  ? — ^En  sechez-yous  ? 

7.  A-t-il  le  pain  I— L'a-t-il  ?— Veut-il  le  fruit  ?— Le  veut-il  ?— -Mange- 
t-il  le  boeuf  ? — ^Le  mange-t-il  ? — ^Mange-t-il  du  mouton  ? — En  mnnge-t- 
0? — ^Biange-t-il  ce  dmdon  ? — ^Mange-t-il  ce  dindon-li  7 — ^Mange-t-il 
eehu-ci  ? — ^Mange-t-il  le  petit  1 — ^Mange-t-il  le  gros  ? — Chante-t-il  ?— 
Chante-t-n  beaueoup  ? — Chant>t-il  pen  ? — Joue-t-il  trop  1 — Ne  joue* 
t-il  pas  trop  ? — ^Ne  joue-t-il  paa  assez  ? — ^Parle-t41  trop  ? — ^Ne  parle-t- 
n  pas  beaueoup  ? 

8.  Admihe-t-il  ce  grand  ohanteur  ? — Admire-t-il  ce  grand  danseur  ? 
— ^N'adn]ire-t41  pas  ce  grand  homme  ? — Connait-il  ce  grand  homme  7 — 
Layez-yous  le  pelit  gilet  ou  le  grand  ?^-Achetez-yous  le  petit  fusil  ou 
le  grand  ? — ^N'achetez-yous  pas  le  grand  ? — Lequel  ach^te-t-il  ? — ^Le- 
quel yeut-il  ? — ^Veut-n  le  grand  ? — fie  yeut-il  pas  le  petit  ? 


ENGLISH  EXEKCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Which  bread  are  you  eating?  I  am  eating  mine.^— Whidi  wine  are 
you  drinking  ?  I  am  drinking  the  good  wine. — ^Which  wine  does  that 
man  drink?  Ho  drinks  the  good  wine. — ^Which  do  you  drink?  I 
drink  yours. — Which  fruit  do  you  desire?    I  desire  the  excellent 
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60 

fruli — Which  do  yon  desire  ?  I  desire  yours. — Which  singer  are  yon 
acquainted  with  ?  I  am  acquainted  with  the  good  singer. — ^Which 
one  do  you  admire  ?  I  admire  the  liandsome  one^— Do  you  desire 
that  large  hat  or  the  small  one  ?  I  desire  the  small  one. — Do  yon  not  de- 
sire the  handsome  one?  I  desire  the  handsome  one.--Which  satin  do 
yon  wash  t  I  wash  the  good  satin. — ^Do  yon  wash  yonr  clothes  ?  I 
wash  them. — ^Which  clothes  do  you  wac^t  I  wash  mine. — ^Do  yon 
dry  your  dothes  enough  1  I  dry  them  enough. — ^Who  dries  your 
clothesl  I  dry  them. — ^Does  he  wish  some  bread  ?  He  wishes  some. 
— ^Does  he  not  wish  some  good  wine  ?  He  wishes  some  good. — ^Does 
he  not  drink  some  ezceltent  wine  ?  He  drinks  some  excellent  wine. 
—What  wine  does  he  drink  ?    He  drinks  yours. 


QUATORZlftME  LEfON  DU  PREMIER  COURS. 

FOUBTBSNTH  LESSON  OF  THB  FIB8T  GOURSB. 
1.  HAS  THB  ILUl!  |  L^HOlOfB  A-T-ILf 

The  interrogative  of  the  3d  persons  singular  and  plural  is 
formed  in  French  by  placing  the  noun  before  the  verb  and  rep^atm^ 
the  pronoun  after  it 

lliomme  a. 


the  man  iias. 
the  man  has  not 
does  the  man  eat  ? 
does  not  the  man  eat  1 
does  the  man  drink  t 
he  drinks. 

3.  HIS  or  ITS,        (adj.  pron.). 
his  bread. 

8.  HIS  or  ITS,        (poes.  pron.). 
have  you  my  fruit  or  his? 
I  have  his. 

4.  thexiRO. 
6.  thePRiHCB. 

6.  the  GBHEEAL. 

7.  thai  DRjLrmuv  or  desioher. 


rhomme  n*a  pas. 
Phomme  mange-t-il ! 
l*homme  ne  mange-t-il  past 
rhomme  boit-il  ? 
ilboit 

SOH. 

son  pain. 

lesiBv. 

avez-vous  mon  fruit  ou  le  sien* 

j*ai  le  sien. 

le  Boi. 
le  FRmcB. 
le  otnk&AL. 

Ce  DBSSniATEUH. 

This  noun  is  not  formed  exactly  according  to  the  rule  givw 
lesson  12.     The  termination  ateur  instead  of  eur  is  added  to  ths 
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verb; — as  d^nTisz-voiis ;  dessinATEtsn,  So  also  with  admirateur 

ftoux  odtnircz. 
8.  thai  ADWREB.  I  cet  admirateur. 

BF    THE  I DU  DE  l'  (bef.  a  vowel). 

^*  De  (of)  and  le  (the)  when  used  together  become  one  word, 
DU,  unless  they  are  followed  by  a  vowel  or  silent  h. 


of  the  king. 

of  the  old  prince. 

of  the  man. 

tlie  admirer  of  the  king. 

9.  DO  Tou  dike  or  do  you 

SAT  DDnresf 
I DDCE  or  I  SAT  snnrEB. 


du  roi. 

du  yieux  prince, 
de  rhomme. 
radmirateur  du  roL 

Diiacz-voud! 

JS  DUE. 


gF*  Tlie  word  kasoez  is  not  used  in  French  in  connection  with  the 
nonna  break&st,  dinner  and  supper.  .  The  French  never  say :  do  you 
EAT  breakfast;  do  you  eat  dijinerJ  but,  do  you  breakfast^  do  you 
dine7 

dtnez-vouabieni 


do  yon  dine  well  I  do  you  make  a 

good  dinner! 
Is  vie  king  eating  dinner  t  or  is  he 

diningf 
he  is  eaSmg  dinner. 

10.  LATE. 

11.  EARLT. 

12.  DO  TOU  BRBAXFAST 1  OT  1 
ARE  TOU  EATING  BREAKFAST! 

I  BREAKFAST. 

13.  veiT  early, 
too  eany. 

14.  DO  TOU  SUP  or  DO  TOU      1 
EAT  suffer! 

I  SUF  or   I  EAT  SUFFER. 


leroidine-t-il! 
ildine. 

TARD. 

DE  BONNE  HEURS. 

d&jeOnez-vous! 

JE  DicjEfiNE. 

de  tr&8  bonne  heuro. 
de  trop  bonne  hemei 

SOUFEZ-VOUS  ! 
I  JB  80X7FE. 


ORAL  EXERaSE,  No.  14,  FIRST  COURSE. 

R^>«titl<m  aaiifl  oeMe. 

1.  LTiomme  a^fl  le  pain !— LTiomme  a^t-il  le  lait  V-LTiomme  a-t-ll 
le  fromage?— Le  danseur  art-il  de  I'argent^-Le  chanteur  a-t-il  de 
Tor  1^— Lo  joueur  en  a^t-il!— Cet  homme  mange-t41  du  boeufl— Ce 
chantenr  boit-il  du  vin  !— Ce  joueur  boit-il  da  ddre  !— €e  buvenr  en 
boit-U? 
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2.  Get  homme  dierche-t41  son  beorre? — Cei  hqpime  eherche4-0 
son  miel? — Get  acheteurtrouve-t41  son  sucre  ? — Ce  dansenr  troave-i-il 
son  atg&ai  % — Ce  chantenr  g&te-t-il  son  vin  ? — Ce  joueur  eache-t-il  bob 
or? — Ce  joueur  caehe-t-il  son  or  ou  le  mien  ? — Ce  buvenr  boii-il  bob 
cidre  onlemieQ! 

3.  Cet  homme  gSLte-t-il  mon  fbsil  on  le  sieni — Cet  homme-T^ 
casse-t-il  mon  culvre  on  le  sien? — ^Br(ile-t-il  mon  drap  on  le  sien? — 
Ce  buvenr-lk  veut-Q  mon  vin  ou  le  sien  1 — Lequel  veut-il  ? — ^Lequel 
boit-il  ? — ^Lequel  achdte-t-il  ? — ^Achdte-t-il  le  vieuz  ? 

4.  Le  roi  mange-t-il  le  gros  poulet  I — ^Le  roi  mange-t'il  le  jeune  on 
le  vienx  I — ^Le  roi  cfaerche-t-il  son  fusil  1 — Cherche-t-il  le  sien  ou  le 
mien  1 — Ce  bon  roi  aime-t-O  le  vin  t — Ce  bon  roi  en  boit-il  I 

5.  Le  prince  dumte-tFJl  t — Ce  vieuz  prince  joue-t-U  9 — Ce  jeune 
prince  danse-Wl  t — Ce  grand  prinee  dessine-t-il  bien  1 — Ce  bon  prince 
joue-t-fl  beaucoup  ? 

6.  Le  g^n^ral  aime-t-il  le  prince  t — Le  g^^ral  Faime-lril  beaucoup  ? 
— ^Le  general  regarde-t41  le  roi  ?— Le  g^neval  regarde4-U  ce  prince  t 
Ce  g^n^ral  connait-il  bien  le  prince  1 — ^Ce  general  connait-t-il  ce  dan- 
seurt 

7.  Ce  dessinateur  admiie-t-il  eon  fosil  I — Ce  deesinateur  raceom- 
mode-t41  son  fusil  1 — Ce  dessinateur  g&te-t-il  mon  fuail  ou  le  sien  I 
Ne  g&te-t-il  pas  le  sien! — ^Lequel  g&te-il? — G&te-t-il  le  vieuxt — 
G&te-t-il  le  petit  1 

8.  Aimei-vous  cet  admirateur  du  roi  1 — Connalssez-vous  cet  ad- 
mirateur  du  prince  t — L'admirateur  du  prinee  ehante-t-il  1 — L'admira- 
teur  du  roi  danse-t-U  1 — L'admirateur  du  general  n*aime-t-U  pas  le 
prince  t — ^L'admifBteur  du  danseur  le  eonnait41t — Ne  le  eonnait^il 
pas! 

9.  Dlnez-vous? — Dlnez-vous  bient — ^Dlnez-vous  mail — ^Le  roi 
dine-t-ii  1 — ^Le  prince  dlne-t-il  t — ^Le  g^n^ral  dme-t-il  I — Ce  dessinn* 
teur  dine*t-il  ? — ^Ne  dine-t-il  pas  ? — Qui  dine  t 

10.  Dtnez-vous  tard  t — ^Dinez-vous  souvent  tard  ? — ^Le  roi  dine-t4I 
taidt— Le  prince  dine-t-ilsouvent  tard?— Dine-t41  rarement  tard? — 
Qui  dine  tard  ?— Dinez-vous  trop  tard  1 

11.  Dinez-vous  de  bonne  heure  % — ^Le  roi  dine-t-il  de  bonne  heure  ? 
Le  prince  dine-t-il  de  bonne  heure  T — ^Le  g^n6ral  dine-t-il  de  bonne 
neure  I— Qui  dine  de  bonne  heure  ? 
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13.  Dejeftnez-vous  tard? — D^e<toez-vons  de  bonne  heuref — ^De. 
je(diez-roiis  Urd  on  de  bonne  heure  ? — ^DejeOnez-vons  trop  taid  V— 
Le  roi  dejei^ne-t-il  de  bonne  heure  I — Ne  deje(ine-t-il  paa  de  bonne 
heme? 

13.  D^jeAnez-voos  de  tr^s  bonne  heure? — ^Le  roi  dejeilne-t-il  de 
Ms  bonne  heure  ? — ^Dejeiine4-il  de  trop  bonne  heure  t — Qui  d^eiltne 
de  trop  bonne  heure  f 

14.  Soupez-vous  tard  1 — Soupez-vous  lards  tard  % — Soupez-vous  de 
bonne  heure  ? — Soupez-vous  de  trds  bonne  heure  ? — ^Le  prince  soupe- 
i-iltard? — ^Le  g^n6nd  soupe-t-il  tardT — ^Le  roi  soupe-t-il  de  bonne 
heure? 


EK6LISH  EXEECISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Does  the  man  eat  much  ?  He  eats  a  great  deaL — ^Does  thai  man 
eat  too  much  ?  He  eats  too  much.^ — ^Has  the  dancer  the  handsome 
doth  ?  He  has  it — ^Has  the  gambler  the  velvet  ?  He  has  it  not— 
Has  he  his  satm  ?  He  has  his. — ^Which  satin  has  he  !  He  has  his.^ — 
Have  you  my  satin  or  his  satm  ?  I  have  his. — Has  the  man  the  bread? 
He  has  it — ^Has  the  king  the  good  wine  ?  He  has  the  good  wine. — 
Has  the  prince  his  good  fruit?  He  has  his. — ^Has  the  general  Ms 
fine  hat?  He  has  his^—- Are  you  acquainted  with  that  designer?  I 
am  not  acquainted  with  him. — Do  you  see  your  admirer  ?  I  see  him 
often. — Do  you  not  see  the  admirer  of  the  king?  I  do  not  see  him. 
—Do  you  dine  kite?  I  dine  very  bite. — Do  you  not  dine  too  late  ? 
I  dme  too  late. — ^Who  dines  too  early?  That  man  dines  too  early. 
—Do  you  breakfast  very  early  ?  I  breakfast  very  early. — ^Do  you  not 
sop  early  ?    I  sup  very  early. 


QUINZriSME  LE?ON  DU  PREMIER  COURS. 

FIFTEEIITH  LSSSOH  OF  THE  FIRST  COURSE. 

1.  FAsrr,  quiCKLT,        (adverb),     i  vitb. 

3.  SLOWLT,        (adverb).  I  lbhtemeht. 

ZDIOIIS    a    WmCH    the    verb    **  to    have"    takes    in    FRENCH    THE 
PLACE  OF  THE  VERB  **  TO  BE"  IN  ENGLISH. 

8.  fSr  An  IDNHC  (ididisme  in  French)  is  a  constnietkflft  <>»  fbrm  of 
ez{ffeesion  peculiar  to  the  genius  of  a  language,  which  does  not 
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come  under  ihe  head  of  any  general  rule.  We  shall  call  idioms 
those  f<mna  of  expression  which  differ  entirely  in  construction  in 
the  two  languages,  and  for  which  a  rule  cannot  be  given.  They 
will  be  distinguished  by  the  following  ugn  (f),  placed  before 
them. 


kXB  touhunobtI 

I  AM  HUNGRY. 

are  you  not  hungiy  1 
I  am  not  hungry, 
is  the  king  hungry? 
he  is  hungry, 
he  is  not  hungry. 

4.  HAVE  I? 
you  have. 

HAVE  I  NOT? 

you  have  not  - 

5.  ARE  YOU  THIESTT  ? 

lam  thirsty, 
who  is  thirsty? 

6.  are  you  vert  thiesty  ? 
I  am  not  very  thirsty. 

I  am  a  little  thirsty. 

7.  ARE  YOU  COLD  ? 

I  am  very  cold. 


AVEZ-TOnS  FAIM? 
j'aI   FAIM. 

n*avez-vous  pas  falm? 

je  n'ai  pas  fiQm. 

leroia^t-ilfaiml 

U  afaim. 

il  n*a  pas  fidm. 

AI-JE? 

vous  avez. 
n'ai-je  fas? 
vous  n'avez  pas. 

AYEZ-V0USS(»F? 

j'aisoifl 
qui  asoif? 

aVCE-YOUS  TR]&S8aiF? 

je  n*ai  pas  trds  soifl 
j'al  un  pen  soifl 

AVEZ-VOUS  FROED  ? 

j'ai  trds  froid. 


fg^  BiEN  (well)  is  used  in  the  sense  of  very  before  an  adjective  or 
adverb,  as  bien  beau — ^very  handsome,  bien  vite — ^very  fast 

f    avez-vousbien  fh)id? 
f    j'ai  bien  froid. 


are  you  very  cold  ? 
I  am  very  oold. 

ARE  YOU  WARM? 

I  am  very  warm. 
I  am  WARM  enough. 

9.  neither. 


AVEZ-V0U9  CHAUB  ? 

j'ai  bien  chaud. 


J  ai  assez  chaud. 
ne        ni. 


NE  before  the  verb;  ni  after  it 


I  have  neither. 

NOR. 

I  am  neither  warm  nor  cold.        t 
are  youndther  hungry  nor      f 

.  I  am  neither  hungry  nor  thirsty,  j 
10.  A1(B  YOU  RIGHT?  f 


je  n'ai  ni 

NL 

je  n'ai  ni  chaud  ni  fW>id. 
n'avez-vous  ni  faim  ni  soif  5 

je  n'ai  ni  faim  ni  8<tt£ 

AVEZ-VOUS  RAI80N? 
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lam  right  f 

ARE  TOU  WBOHG  !  \ 

I  am  wrong.  j 

11.  SOMETHmG. 

do  you  wish  something  f 
I  wish  something. 

12.  KOTHIHO. 


j'ai  raiaon. 

▲YEZ-TOUS  TOET? 

j'aitort. 

QUELQUE  CHOSE. 

voulez-voos  quel'jue  chose  t 
je  veux  quelque  cliose. 

KS         BIEN. 


HE  befom  the  verb ;  bibn  after  it 

I  wish  for  nothing.  I  je  ne  veux  rien. 

I  am  eating  nothmg.  I  je  ne  mange  rien. 

I  have  nothing.  I  je  n'ai  rien. 


ORAL  EXERCISE,  No.  15,  FIRST  COURSE. 

lUpMtioa  mDf  owm. 

1.  Dtnez-vons  vitet— Dejei)inez-Yoas  vite? — Sonpez-vona  Titel^ 
So«pez-voas  tr^  vite?*-Sdnpez-yoas  trop  Titet — LaTes-Tona  vite  le 
Hnge? — ^Ne  le  lavez-^oua  pas  viteT — Ia  s^chez-Yoos  vitet— Ne  le 
s^chez-YOus  paa  trds  Yite! 

a.  Parlez-Yons  lentement? — Le  roi  parle-t-il  lentement? — Le  prince 
danse-t-fl  lentement? — Cet  homme-li  chante-t-il  lentement? — Celui-ci 
joae-t41  lentement? — Celui-li  dine-t-il  lentement  WCe  gto^ral-liboit- 
fl  lentement?— Celui-l^mange-t-il  lentement? — Conpez-Yoos lentement 
le  gros  fromage? — Coupez-Youa  Yite  le  petit? — ^Mangez-Youa  Yite  le 
Yieox? 

3.  Ayoz-yoos  faim? — ^N'aYez-Yous  paa  faim  ? — Qui  a  fium? — ^Le 
prince  a-t41  fidm?— N'a^-il  paa  faim?— Le  roi  tMl  fidm?— N'a.t-il 
pM  faim? — ^Le  g^n^ral  a^t-O  fiiim? — Cet  homme  a^t-il  fiiim? — Cet 
homme  nVt-il  paa  fidm? — Ce  danseur-l^  &-t-il  faim  ? — Celni-ci  a^tril 
fidm? 

4.  Ai-je  fidm ? — Qui  a  fiiim?^-Aipje  faim? — ^N'ai-je  pas  faim? — ^N'ai- 
je  pas  tr^s  faim? — Ayoz-yous  faim? — ^Ai-je  fidm? — ^N^ai«je  pas  fiiim? 

6.  AYez-YOUs  soif? — ^N'aYez-vous  pas  soif? — ^Ai-je  soif? — N'ai-je  pas 
soif ? — Qui  a  soif? — ^Le  roi  ».t-il  soif? — Ce  prince-Ik  a^t-il  soif? — Ce- 
hd-d  a-t-il  soif? 

6.  Aycz-yous  tr^s  soif ^N'avez-Yous  pas  tr^s  soif? — Ai-je  trds 
loifl — ^N'ai-je  paa  trds  soif? — ^Ai-je  un  peu  soif? — ^N'ai-je  pas  un  pen 
loif  ?— Qui  a  un  peu  soif? 

7,  Avez-Yous  froid?— Ayoz-yous  bien  firoid? — ^Ai-je  biwi  fipoid?— 
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N'ai-je  pas  l^en  firoid?— Le  roi  a-t41  bien  firoidf-^Le  prince  a-Ul 
bien  froid?— Ce  danseur  n'fr-t41  pas  bien  froidt— Qui  a  l»en  froidt 

8.  Avez-vona  chaud? — ^Avez-vouB  bien  ohaud? — Ayez-vous  chaud 
on  froidl^-^ui  a  chaud?— Qui  a  froid? — ^Ai-je  chaud  ou  froid?-:^ 
Avez-vous  assez  chaud?— Ai-je  asaez  chaud t 

9.  Avez-vous  chaud  ou  froid? — (Answers  with  ne — nx). — ITavez- 
vous  ni  chaud  ni  froid? — ^N^avez-vous  ni  faim  ni  soif? — N^ai-je  ni  chaud 
ni  froid  ? — ^N'ai^e  ni  faim  ni  soif? — Get  homme  n'a4-il  ni  £um  ni  soif  I 
— N'a^t-il  ni  chaud  ni  froid? 

1 0.  Avez-vous  raison  ? — ^Avez-vous  tort  ? — ^Ai-je  raison  ?— -Aije  tort  t 
— Avez-vous  tort  ou  raison  ? — ^N'avez-vous  ni  tort  ni  raison  ? —  N'ai- 
je  ni  tort  ni  raison  ? — Le  prince  n'a441  ni  tort  ni  raison  ? — ^Le  roi  n*a- 
t-il  tort  ni  raison  ? — ^Le  general  a4-il  tort  ou  raison  ? — ^N^a-t-il  ni  tort 
ni  raison? 

11.  Avez-vous  quelque  chose? — ^Voulez-vous  quelque  chose? — 
Hangez-vous  quelque  chose? — Cherchez-vous  quelque  chose?— Le 
prince achdte-t-il  quelque  chose? — ^Boit-il  quelque  chose? — ^Regardo-t- 
il  quelque  chose  ? 

12.  JTavez-vous  rien  ? — ^N'ai-je  rien  ? — ^Ne  voulez-vous  rien  ? — ^Ne 
d^sirez-vous  rien? — Ne  cherchez-vous  rien? — ^Regardez-vous  quelque 
chose? — Mangez-vous  quelque  chose? — ^Ne  mangez-vous  rien? — 
Ne  buvez-vous  rien? — Ne  voyez-vous  rien? — Ne  cherches-vous  rien? 


ENGUSH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  eat  too  fiist  ?  I  do  not  eat  too  lastr— Does  that  king  speak 
too  fast  ?  He  speaks  too  fiist — ^Do  you  not  play  too  slowly  ?  I  ^y 
too  slowly. — ^Are  you  not  hungry  ?  I  am  not  hungry. — Is  the  king 
thirsty  ?  He  is  not  thirsty. — ^Am  I  thirsty  ?  You  are  thirsty. — ^Are 
you  very  cold?  I  am  not  cold. — ^Is  that  man  cold ?  He  is  very  cold. 
— ^Are  you  warm  ?  I  am  not  very  warm. — ^Am  I  warm  ?  You  are 
not  warm. — ^Are  you  neither  warm  nor  cold  ?  I  am  neither  warm  nor 
cold. — ^Are  you  neither  hungry  nor  thirsty  ?  I  am  neither  hungry  nor 
thirsty. — ^Am  I  right  or  wrong  ?  You  are  wrong  ? — ^Are  you  neither 
right  nor  wrong  ?  I  am  neither  right  nor  wrong. — ^Do  you  wish  some- 
thing ?  I  vnak  nothing.— Do  you  eat  nothing  ?  I  eat  something. — 
Have  you  anything  ?    I  have  nothing.—^Are  you  looking  for  some- 
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thm^l    I  am  looking  for  something.— -Do  yon  desire  something  1 
I  desire  something. 

^EIZD^ME  LEI^N  DU  PREMIER  COURa 

SIXTEENTH  LESSOH  OF  THE  TIBST  COXJBSS. 
t 


1.  are  you  too  warm. 
I  am  not  too  warm. 
I  am  a  Httle  hungry. 

a.  ABE  TOC  SLEEFT.  f 

I  am  not  sleepy.  f 

3.  ABE  YOUAFBAIDT  f 

I  amafinid.  f 

4.  ABETOir  AaHAM£I>1  f 

I  am  ashamed.  f 
I  am  ashamed  of  my  old  coat,     f 

I  am  adumied  of  it  f 


6.  THE  DOO. 

of  the  dog. 

are  you  Aaid  of  the  dog  ? 

I  am  afinid  of  the  dog. 


6.  OF  IT,  OF  THEK,     (pronomi). 


ayez-Yous  tbof  chaod  ? 
je  n'ai  pas  trop  chaod. 
j'ai  \m  pen  fainu 

AYEZ-VOUS  SOHMEIL 1 

je  n*ai  pas  sommeil. 

AVEZ-YOUS  FITTB! 

j'ai  pear. 

AYEZ-YOUS  HOKTE  ! 

j'ai  honte. 

fai  honte  de  mon  yieil  habit 

j'en  ai  honte. 


LE  CHIEll. 

duchien. 
t    ayez-YOus  pear  da  chien  T 
f   j'ai  peor  du  chien. 

EH    (used  only  for  things  or  ani- 
mals, not  for  persons). 

fS^  ^6  ^^®  ui  lesson  8th  the  pronoun  en  as  some,  ant;  soub  or 
IT,  AKT  of  rr:  it  also  means  (w*  rr,  of  them. 

ayez-YOus  pear  da  chien  ? 
en  ayez-Yoas  pear ! 
j'en  ai  pear. 


are  yoa  afraid  of  the  dog? 
are  yon  afraid  of  it 
I  am  afraid  of  it 

7.  OF  THE  cat. 

8.  of  that  hdbsb. 


nU  CHAT. 

de  ce  CHEYAL. 


9.  POOB.  PAT7YBE. 

that  poor  horse,    (expression  of   ce  pauyre  cheyal. 
pity). 

10.  EB^  QUELQI7E  CHOSE  and  NS — ^EiEN  require  de  before  an  adjee* 
tiYO  or  adyerb. 


something  good, 
something  great 
nothing  great 

11.  DO  TOU  AYorot 
I  AYOTD. 


quelque  chose  de  bon. 
quelque  chose  de  grand, 
rien  de  grand. 

feviTEZ-VOUS  t 

j'feviTE. 
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do  you  avoid  that  singer  1 
I  avoid  him. 

12.  FBIDE. 


evitez-vons  oe  chantenr! 
je  r^vite. 

l'orgueil. 


£^  The  names  of  attribatee,  qualities  or  dispodtions  of  the  mind 
are,  as  a  general  rule,  feminine^  in  French;  there  are,  howevert 
many  exceptions  belonging  to  the  masculine  gender.  We  will 
give  the  principal  ones  in  the  course  of  the  next  few  lessons,  so 
that  the  pupil  may  impress  them  early  upon  his  mind. 

18.   SBLFISHlfESS,       EGOTISIL  |  L'toOlSMS. 

jg^  All  words  ending  in  isme  are  masculine  in  French* 

do  you  avoid  all  selfishness!  ^vitez-vous  tout  ^goisme  ! 

I  avoid  it  je  P^vite. 

14.  viCB.  le  VICE. 

15.  CX>lfTEMPT,  DESFISAI..  lo  IftFRIS. 

do  you  avoid  the  contempt  of  the    ^vitez-vous  le  m^pris  du  prince  ! 

prince  t 
I  avoid  his  contempt  f  6vite  son  m^pris. 

16.  DO  Ton  DESPISE  or  COHTEMRT   1     HfePRISEZ-VOUS  ! 
I  DESPISE,  I  COirTEMH.  {  JE    IciCFRISE. 

g^  Many  verbs  are  formed  from  nouns  in  French  by  adding  to  tho 
nouns  the  various  terminations  which  the  verb  assumes.  In  the 
present  indicative,  for  example,  by  adding  ez,  e,  e,  for  the  three 
persons,  which  the  pupil  has  received;  for  example,  le  HtPRis^^ 
vous  m^ris-Ez;  je  mcpris-E;  il  mcpris-E. 


ORAL  EXERCISE,  No.  16,  FIRST  COURSE. 

I.  Avez-vous  trop  chaud  ?— Avez-vous  trop  ttoid  t — Avez-vous  trop 
ehaud  ou  trop  froid  t — ^Lc  rdi  a-t-il  trop  chaud  ou  trop  froid  T— (Trop, 
like  other  adverbs,  is  repeated  before  each  adjective  or  adverb  whidi 
it  qualifies.) 

3.  Avez-vous  sommeilT — ^Avez-vous  bien  sommeilf — ^Ai-je  som* 
meil? — ^Ai-je  bien  sonuneilf — ^N'avez-vous  pas  sonmxeil? — Le  roi  nV 
t-il  pas  sommeil  t 

3.  Avez-vous  penr  ? — ^Avez-vous  bien  peur  ? — t^w  -^z-vous  pas  peur  ! 
.— Ai-je  peur  T — Ai-je  trds  peur  ?— N'ai-je  pos  peur  ? 

4.  Avez-vous  honte  ^— N'svez-vous  pas  honteT— Ce  prince  tMSi 
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bonte%-Ce  g^n^nd  a^t-fl  honte  t— ^I^eliii'ci  a-t-il  honte  ^— Avez-rons 
peur  ou  honie  % — ^N*aYez-vous  ni  pear  ni  honte  ?— N  U-je  ni  peur  ni 
hante? 

5.  Avez-Toos  pear  da  cluen  ?— Qui  a  peor  da  cLien  T— Ai-je  pear 
dm  ehien  1 — Get  homme  a-t-il  pear  da  chien  t — ^Voyez-voas  ce  gros 
chieni — ^Aimez-voos  ce  petit  chien  1 — ^N'aimez-voas  pas  ce  vieux 
ehieni 

6.  Avez-Tooa  pear  da  chien  1 — (answer  with  en), — ^En  ayez-voaa 
pear  1 — Qoi  en  a  pear  1 — ^Le  prince  a-t-il  honte  de  son  habit  t — ^En  a- 
t41  honte  1— ^oi  a  pear  de  ce  chien  t — Qui  en  a  pear  1 — Avez-vous 
penr  de  qoelque  chose  1 — ^N'avez-Yous  pear  de  rien  ! 

7.  Voolez-voas  ce  diat?— En  avez-yons  peur? — ^Voalez-voas  le 
efaat  ou  le  chien  1 — ^Ne  yoalez-yous  ni  le  chat  ni  le  chien  t — tie  cher- 
efaez-yons  ni  le  chat  ni  le  cMen  1 

8.  Aimez-yous  ce  cheyal 7 — En  ayez-yona  pear? — ^Le youlez-yous  1 
Ne  youlez-yous  ni  le  cheyal  ni  le  chien ! — Admirez-yoos  beaucoup 
mon  cheyal  1 — ^Admirez-yous  beaucoup  son  cheyal  1 

9.  Ce  pauyre  cheyal  a-t-il  faimi — Ce  pauyre  chien  apt-O  fidmt — Ce 
pauyre  chat  a-t-fl  soif  t — Ce  pauyre  cheyal  a-t-il  froidt — Ce  pauyre 
homme  art-il  £um  T — Ce  pauyre  joueur  n'a-t-il  pas  d'argent  ? 

10.  Ayez-yous  qnelque  chose  de  bon  7 — Youlez-yous  quelque  chose 
de  bon  t — N'ayez-yous  rien  de  bon  1 — Ne  trouyez-yous  rien  de  bon  I 
— ^Ne  cherchez-yons  rien  de  bon  ? 

11-  £yitez-yous  cet  homme  ? — £yitez-yous  le  prince  ! — ^L*6yitez- 
Tous  1 — Qui  r^yite  ?— £yitez-yous  ce  chanteur  ? 

12.  Eyitez-yooi  Torgueil  1 — ^Le  roi  ^yito-t-il  Forgueil  % — ^Le  prince 
Mte-t^l  Torgadl  1 — ^A-t-il  honte  de  son  orgudl  T — ^En  a-t-il  honte  1 

13.  J&yitez-yoas  P^goisme  ? — ^N'^yitez-yoos  pas  I'^goTsme  ?— N'eyi- 
tez-yoos  ni  PegoTsme  ni  Porgueilt — Qui  eyite  Tegoisme? — ^Le  roi 
eyite-t-il  toot  ^goTsme  t 

14.  Ayez-yous  peur  du  yice  1 — N'ayez-yous  pas  peur  du  yice  t — Qui 
a  peur  dn  yice  1 — ^Ai-je  peur  du  yice  1 — ^Parlez-yous  du  yice  1 — ^En  par- 
lez-yoos  I 

15.  £yitez-yoa8  le  m^pris  du  roi  t — N'eyitez-yous  pas  son  m6pris  t 
--Qui  eyite  son  m^pris  1-~Cet  homme  Mte-t-il  mon  mepris  t — Evite* 
tpil  yotre  mepris  t 

16L  M^prisez-yous  le  yice? — ^Meprisez-yous T^goisme 7— M^prisez- 
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TOUH  rorgneill — Le  meprisez-yons  t— Mtpnaez-Yous  cet  honunet— 
Qui  m^prise  ce  vice? — Qui  mepriae  rorgueill — Qui  meprise  I'e- 
go'iame  1 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Are  you  not  too  warm  ?  I  am  not  too  warm. — ^Are  you  not  a  little 
hungry  ?  I  am  a  little  hungry. — ^Are  you  sleepy  1  I  am  not  sleepy. 
— ^Are  you  not  a&aid !  I  am  not  afraid. — Are  you  afraid  of  the  dog! 
I  am  not  a&aid  of  the  dog. — ^Are  you  not  alhdd  of  it  t  I  am  not 
afraid  of  it— Am  I  afraid  of  the  cat?  You  are  afraid  of  it— Is  that 
man  afr^d  of  the  horse  ?  He  is  afraid  of  the  horse.— Is  he  not  afraid 
of  that  horse  ?  He  is  not  afraid  of  that  one. — ^Are  you  ashamed  ?  I 
am  not  ashamed. — ^Are  you  not  ashamed  of  that  poor  horse?  I  am 
ashamed  of  him. — ^Have  you  something  good  ?  I  have  nothing  good. 
— ^Have  you  not  something  pretty  ?  I  have  nothing  pretty. — ^Do  you 
avoid  that  man?  I  avoid  him. — ^Does  that  king  avoid  the  prince?  He 
avoids  him. — ^Do  you  not  avoid  the  general  ?  I  avoid  him. — ^Do  you 
avoid  selfishness?  I  avoid  it — ^Does  the  king  avoid  all  vice?  He 
avoids  all  vices. — ^Does  he  avoid  all  pride  ?  He  avoids  all  pride  ?  Do 
you  admire  his  pride  ?  I  do  not  admire  it — ^Do  you  not  avoid  con- 
tempt? I  avoid  it — Do  you  avoid  the  contempt  of  the  king?  I 
avoid  his  contempt — ^Do  you  despise  the  contempt  of  your  general  ? 
I  despise  it 

DIX-SEPTEfcME   LEfON  DU   PREMIER  COURS. 

SEVENTEERIH  LESSON  OF  THE  FIRST  COURSE. 

1.  fgff*  Nouns,  as  was  stated  in  Lesson  Sd,  are  not  used  in  French 
without  an  article  or  other  qualifying  word,  as  they  are  in  English  in 
expressions  like  the  following:  /  like  fruit ;  I  wish  Jbr  happi^ 
ness  ;  I  despise  selfishness ;  I  admire  genius.  When  nouns  are  thus 
used  alone  in  English,  they  are  preceded  in  French  by  le, — ^the ;  or 
DXT^ — some. 

When  things  are  spoken  of  in  a  collective  or  general  sense,  and  aU,  or 
in  general,  can  be  used  before  them  without  changing  the  meaning, 
then  LE  is  employed;  as,  Hike  vfine,  Paime  le  vin;  that  is  to  say, 
J  like  all  vnne,  or  I  like  vfine  in  general;  not  any  particular  wine,  or 
any  specified  kmd  or  quantity  of  wine.  Le,  consequently,  is  eqni-. 
valent  to  all, — ^all  of  it — vx  general;  it  conveys  the  idea  of 
totality  and  generality. 
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When  anytliiiig  is  spoken  o^,  not  in  a  genera]  or  aniverBal»  but  in  * 
limited  or  partltiye  sense,  and  some  part  ot  portion  thereof  only  is 
ffignified,  then  du  is  used,  as,  Have  you  wine  7  Ayez-vous  da  vin  t 
that  is  to  say,  Have  yon  some  wine,  some  part  or  portion  of  the 
wine  spoken  qI,  and  not  wine  in  general  The  following  examples 
will  make  this  point  clear :  Le,  as  we  shall  see,  has  an  abstract,  uni- 
Tcrsal  ngnification,  vMie  du  carries  with  it  a  specific  and  partitive 
meaning. 

do  yon  like  firoitt  l  aimez-YOos  le  fruit  t 

do  yon  avoid  yicet  I  ^vitez-Tons  le  vice? 

do  you  despise  selfishness?  |  meprisez-vous  L'egoisme? 

JS^  ALL,  or  GEinsRiL,  TJHTVERSALLT  could  be  added  to  these  nonns 
withont  changing  the  meaning,  because  they  are  spoken  of  in  an 
abstract  and  universal  sense. 

do  von  drink  wine?  |  buvez-vous  dxj  vin? 

is  that  man  eating  cheese?  I  oet  homme mang&4-il du  fromage? 

has  he  money?  I  a-t-U  de  L'argent? 

fgST  It  is  evidoit  that  the  above  nouns  are  used  in  a  limited  sense, 
and  that  a  part  or  portion  only  of  the  whole  is  spoken  oil 


S.  DOTOu  Fosssas  ? 
I] 


3.  GENIUS. 

that  genius. 

4.  GOOD  SENSE. 

6.  MOID,  WIT. 
6L  COUKAGB. 

7.  DO  TOU  BNOOUBAOB  ? 
I  XNCOUBAGE. 

8.  ENCOURAGEMElfT. 


FOSSfcDEZ-VOUS  ? 

JE  Foss^DE.         (e  changes  from 
acute  to  grave.) 

le  GfcNIE  OU  DU  G^NI^. 

CO  genie. 

le  BOR  SENS  OU  DU  BON  SENS. 

rESFKIT  OU  DB  TesFEIT. 

le  COUBAOE  OU  DU  COUBAGB. 

engoubagez-yous  ? 
j'enooubagb. 

rBNOOUBAGEMENT. 


All  nouns  ending  in  mbnt  are  masculine. 


9.  DO  YOU  DQCOUBAGE  ?  1 
I  DISCOUBAGE. 

10.  WOEK  or  LABOB. 

11.  DO    TOU  WOBK,  or  DO  TOU   1 
LABOR? 

I  WORK  or  LABOR. 

13.  ZHB  WORKMAN  OT  LABOBBR. 


DfecOURAGEZ-YOUS  7 
JE  DftcOURAGE. 

le  TBAYAIL. 

TRAVAILLEZ-YOUS  ? 

JE  TEAVAILLB. 
le  TEAYAILLEUR. 
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ORAL  EXERCISE,  No.  17,  FIRST  COURSE. 

1.  Aimez-Yous  Je  fruit? — ^Vouler-vous  du  fruit? — ^Aimez-vous  le 
vin?— Buvez-you8  du  vin? — Aimez-vous  le  poisson? — ^MaAgez-YOoa 
le  poisson  ? — Cherchez-voua  du  poisson  ? — Trouvdz-yous  du  poisson  f 
— fevitez-voufl  le  vice? — Ewtez-yous  r^oiamef 

2.  Po8s{:dez.YOU6  de  I'aigent? — En  poss^dez-Yous? — ^N'en  poss^- 
dez-Yous  pa8?^-Le  roi  m^pii8e-t41  Torgueil? — ^Poss^de-t-il  de  For- 
gueil  ? — ^Mdprise-t-il    regoisme  7  —  Possdde-t-il  de  Fegoisme  ? 

3.  Admirez-Yous  Ic  gtnie? — ^Posaedez-Yous  du  genie? — Ce  prince 
m^prise-t-il  le  gfcnie? — ^FoM^de-t-il  du  g^nie? — Qui  admire  le  g^nie! 
— Qui  poaa^de  du  g6nie  ? — Qui  mepriae  le  g^nie  t 

4.  Le  roi  admire-t-il  le  bon  aena  ?-— Poaadde-t-il  du  bon  a^ia? — ^Me- 
priae-t-il  le  bon  aena  ? — ^A-t-il  du  bon  aena? — ^N^a^i-il  paa  de  bon  aena  ^ 
— -Ne  poaa^de-t-il  paa  de  bon  aena  I — N'admire-tJl  paa  le  bon  aena  t 

6.  Cethomme  a4-il  de  Peaprit? — ^Admire4-il  I'e^rit? — ^Le  prino* 
ii*admire-t-il  pna  Peaprit  ? — ^Ne  possdde-t-il  paa  d'eapiit? — ^vitez-voua 
cet  homme  d'eapiit  ? — ^Evitez-Youa  cet  homme  de  g^nie?— Cet  homme 
de  bon  aena  a^t-il  peur  ? — ^A-t-il  hontc  ? 

6.  Admirez-Youa  le  courage? — Qui  admire  le  courage? — Qui  poa- 
a^de  du  courage? — Qui  mtpriae  le  courage?— Qui  a  du  courage^ 
Cet  homme  de  courage  a^t-il  peur  ? 

7.  Encouragez-Youa  le  g^nie? — ^Encouragez-voua  le  bon  aena? — 
Encouragez-vous  Teaprit  ? — ^Encouragez-voua  cet  homme  d^eaprit  ?— 
Le  roi  encourage-t-il  le  g^nie  ? — Encourage-t.il  cet  homme  d'eaprit  ? — 
L'encourage-t-il  beaucoup  ? 

8.  Trouvez-voua  de  Tencouragement? — Ne  trouvez-voua  paa  d'en- 
douragement? — Cherchez-Youa  de  Pencouragement? — D^nrez-Youa 
Pencouragemcnt  du  roi  ? — Qui  trouYe  de  rencouragement  ? — Qui  m^ 
priae  Tencouragement  du  prince  ? 

9.  Dccouragez-Youa  le  g^nie? — D^coungez-Youa  Pcaprit?  —  Le 
prince  decounige-t41  le  genie? — ^Dccourage-t-U  aon  general? — ^D^ 
courage-t-il  le  chanteur? — ^Dccouragez-voua  ee  dan8eur?T— Le  dccoo- 
ragez-voua  beaucoup  ? 

10.  Aimez-Youa  letmYail? — Ch^xsbez-voua  du  travail? — ^Trouvea- 
Youa  du  travail  ? — E\*itcz-vou8  le  travail  ?— M^priaez-vona  le  travail  t 
— Dcairez-voua  du  travail  ? — ^Admirez-voua  le  travail  ? 

n.  Travafllez-voua?— Travailloz-voua   boaucoup?— Tra\'aillez-vOM 
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pea! — ^TnTaillez-YOna  assez  ? — ^Travaillez-vovs  trop? — Ne  travaiDes- 
TOQs  paa  aasez  ? — ^Le  general  travaille-t-il  trop? — ^Travaille-t-il  peu  ? 

12.  Ce  iauvaillenr  tMl  fidm  t — Ce  travaillenr-l^  a-t-il  soif  ? — Ce  tra- 
vaOleiir-ci  tMl  sommeil  I — Ce  bon  trnvailleur  lut-il  peur  ou  honte  ?-* 
Ce  vieux  trayaillenr  lut-il  chAud  on  firoid  1 — Ce  jeune  trayoilleur  a-t>il 
le  eouteau  deader  1 — ^A-t-il  celiii  de  ferl— ^A-t-il  celui  de  cuivret — A^ 
141  eelm  d'or  1 

ENGLISH  EXERCISE   TO   BE   TRANSLATED   INTO   FRENCH. 

Do  jon  Hke  wine  !  I  like  it — ^Do  you  de8]n0e  jHide  t  I  despise 
H.  Do  jon  avdd  selfishness!  I  do  avoid  it — ^Do  yon  avoid  neither 
selfishness  nor  pride  t  I  avoid  neither  selfishness  nor  pride. — ^Are  you 
drinking  cider!  I  am  drinking  some. — ^Aro  you  eating  cheese!  I 
am  eating  some. — Does  the  king  admire  genius!  He  admires  it— 
Does  he  possess  genias!  He  possesses  genius. — ^Does  he  despise 
wit!  Hedespkesit — ^Does  he  possess  wit !  He  possesses  some« — 
Does  he  admire  courage!  He  admires  it — ^Has  he  no  courage  !  He 
has  none. — ^Does  he  encourage  genius  !  He  does  not  encourage  it — 
Do  you  encourage  good  sense  !  I  encourage  it — ^Do  you  desire  en- 
counigement !  I  desire  the  encouragement  of  that  man  of  mind. — 
Do  yon  discourage  genius  1  I  discourage  neither  genius  nor  wit — 
Do  you  encourage  labor !  I  encourage  it — ^Do  you  work  a  great 
deal !  I  woric  a  little. — ^Does  that  workman  labor  too  much?  He 
works  too  much. — Js  that  workman  hungry  or  cold  ?  He  is  neither 
hungry  nor  cold. — ^Has  that  workman  the  eilver  knife  !  He  has  not 
the  silver  one,  he  has  the  golden  one. 


DIX-HUrnfiME  LEf  ON  DU  PREMIER  COURa 

ZIOHTEEHTH  LESSON  OF  THE   FIRST  COITRSB. 

1.  ME  or  TO  MS,  AT  MS,(obj.  Dron.).  I  HE,  m'  before  a  voweL 

YOU  or  TO  TOU,  AT  TOU,  (do. ).  |  VOUS. 

These  pronouns,  like  le  and  en,  are  placed  before  the  verb, 
me  connaissez-vous! 


do  you  know  me ! 
I  know  you. 

are  you  looking  for  me  ? 
I  am  lookinjg  for  vou. 
does  the  prince  like  you  1 
he  does  not  like  me. 


je  vous  connais. 

me  cherchez-vous  ! 

je  vous  cherche. 

le  prince  vous  aime4-il ! 

il  ne  m'aime  pas. 


Mt 


dodft  he  taHc  to  yon! 
he  talks  to  me. 

2.   RESPECT,  EBOARD. 

do  you  desire  the  respect  of  tl\^ 

general ! 
I  desire  his  respect. 

8.   DO  YOU  RESPECT  OT  REGARD  ?  1 
I  RESPECT  or  REGARD. 

4.   DO  TOU  ESTEEM  OT  VALXTB  !       1 
I  ESTEEM,  I  YALX7X. 

6.  xji  or  TO  TO,  AT  xra. 
does  that  man  look  at  nst 
he  looks  at  us. 
are  you  looking  at  us  ! 
I  am  looldng  at  you, 

6.  MERIT. 

7.  DO  TOU  MERIT  T  1 
I  MERIT. 

8.  DISDAIN. 

I  despise  the  disdain  of  that  man. 

9.  DO  TOU  DISDAIN  t  1 
I  DISDAIN. 

10.  SINGING. 
DRAWING. 


Yous  pail6-t41T 
11  meparie. 

le  RESPECT. 

desirez-yous  le  respect  du  g6n^ 
je  desire  son  respect 

RESPECTEZ-YOnS  ! 
JE  RESPECTE. 

ESTIMEZ-YOUSt 
J^TIME. 

NOUS. 

eet  homme  nous  regaide-t-ilf 
il  nous  regarde. 
nous  regardez-Youa  1 
je  vous  regarde. 

leMiniTB. 

MkRITSZ-YOUS  I 
JE  MfcRIT^. 

le  D^DAIN. 

je  m^prise  le  dedain  de  cet  homme  t 

DtDAIGNEZ-YOUS  ! 
JE  D^DAIGNE. 

le  CHANT. 

leDEssnr. 


(The  Yerhs  chaniex  and  det$meg  are  deriYed  from  these  noons.) 


ORAL  EXERCISE,  No.  18,  FIRST  COURSE. 

1.  Me  connaissez-Yous? — ^Me  cherchez-voust — ^Me  Youlez-Yous  ¥-» 
Me  regardez-Yous  ? — Le  rol  m'aime-t-il? — Le  prince  m'aime-t-il! — 
M'^vite-t.il  T— Ne  m*^vite-t41  pas  f— Me  regarde-t41T— Me  parle-tjl ! 
Me  parle-t-il  souvent? — Me  parle-t41  rarement  t — ^Le  roi  yoos  parle- 
t-il? — ^Vous  parle-t-il  souYent! — Vous  paile-t>il  beauooup! — ^Vona 
por\e-t-il  pen? — Vous  parle-t-il  trop  t 

2.  Aycz-yous  le  respect  du  roi? — ^Avez-Yous  le  respect  dn  gteiral  t 
— Desirez-vous  le  respect  de  ce  trayailleur? — Cherchez-yous  le  respect 
de  ce  bon  travailleur? — ^Meprisez-Yous  le  respect  de  ce  trayailleur? 

8.  Respectez-yous  ce  timyailleur  t — ^Respectez-Yous  ce  pauyre  trayail- 
leur T--Le  respeotez-Yous  beaucoupT— Me  respectez-vous^— Me  res- 
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pectez-Tous  beaneonp? — Le  roi  yous  respecte-t-il  t— Vom  respeetfr* 
i-il  beaoeonp  T — Qui  youb  respeete  ? 

4.  Estimez-yoiis  le  genie? — ^Estimez-vons  Pesprit? — Le  prince 
es^me-t-il  le  travail? — ^Estime-t-ilbeanconp  le  travail  ? — £stime-t-ilce 
travailleur  ? — ^Voos  estime-t-il  ? — ^M'estime-t-il  ? — ^STestimez-voTis  bean- 
coup  ? — ^IkTestimez-vonB  un  pen  ? 

6.  Le  roi  nons  aime-t-H? — ^Nons  estime-t-il  ? — ^Nona  re8pecte-t41  ?— 
Nona  reapecte-t-il  beanconp  ? — Ce  prince  vona  connait-il? — ^Nona  con- 
nait-il  l»en  ? — ^Nona  connait-il  pen  ? — ^Nona  connait-il  tr^e  bien  ? — 
Nona  regarde-t-il  ? — Nona  regardez-vona  ? — ^Nona  cherchez-vousT— - 
Nona  parlez-vona? — Ce  tiavaillenr  nona  parle-t-il? — ^Nona  parle-t-il 
beanconp? — ^Nona  chante-t41  ? — ^Nons  chante-t-il  beanconp? 

6.  Admirez-vons  le  m^tc  ? — ^Respectez-vona  le  m^rite  ?— Estimez- 
Tona  le  merite?— Ce  chanteur  poss^de-t-il  du  m^rite? — Ce  danaenr 
posadde-t-O  dn  merite  ? — Ce  travaUlenr  poasdde-t-il  dn  merite  ? — ^Rea- 
pecte-t-il beanconp  le  merite  ? 

7.  Meritez-vona  le  respect  du  roi?— Meritez-vous  son  enconrage- 
ment? — ^Meritez-vona  mon  enconnigement? — Ce  jonenr  m^rite-t-il 
▼otre  mepria? — ^M  eiite-t-il  mon  m^pris? — ^M^rite-t-il  le  m^pris  dn  gtn6- 
nd? — M^ritez-Yons  qnelqne  dioae? — ^Ne  m^ritez-vona  rien? 

8.  M^ritez-vona  le  d^dain  du  prince? — ^M^prisez-vona  son  d^dain? 
— Evitez-vonb  son  d^dain? — ^Evitez-vons  le  d^dain  de  cet  homme  d'ea- 
prit? — ^Meprisez-vons  le  d^dain  de  cet  homme  de  g^nie? — Qui  me- 
rits le  dedain  da  prince? — Qui  merite  votred^dain? 

9.  Dediugnez-vons  le  g^nie? — ^D^daignez-vons  le  courage? — ^D^ 
daignez-vous  le  travail? — Le  prince  vonsd^daigne-t-il  ? — ^Me  dedaigne- 
t-fl? — Ne  me  dMiugne-t-il  paa  ? — Qui  vona  d&daigne? — Qui  me  de- 
daigne? — Ce  prince  nona  d^dalgne-t-il  ?-*Le  roi  nona  d^daigne-t-il  ? 

10.  Aimez-vona  le  chant?— Aimez-vons  le  deasin? — Aimez-vous  le 
^lant  on  le  dessin  ? — ^D6daignez-vona  le  chant  et  le  desain  ? — N'aimez- 
Tona  ni  le  chant  ni  le  dessLa  ? 

EMQLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  yon  know  me?  I  know  you. — Are  you  looking  for  me?  lam 
looking  for  yon. — ^Doea  the  king  talk  to  you?  He  talkp  to  me.— 
Does  he  talk  to  you  a  great  deal  ?    He  taiks  to  me  a  great  deal.-* 

6* 
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DoM  the  prince  enconnge  yoir?  No,  he  discoimges  me.— Does  ha 
respect  yon?  Yea,  he  re^)ect8  me. — ^Does  he  esteem  yoa?  He 
esteeHis  me  much. — ^Does  that  workman  esteem  me  ?  He  esteems 
you  very  much. — Does  the  prince  respect  us  1  He  respects  us. — ^Does 
he  esteem  us  ?  He  esteems  us. — ^Does  that  man  of  genius  avoid  us? 
He  does  not  avoid  us. — ^Does  that  man  of  good  eense  like  us  ?  He 
likes  us  very  much.— Who  likes  us?  I  like  you.— Who  talks  to  us  ? 
I  talk  to  you. — ^Do  you  admhre  merit?  I  admire  it — Has  that  daneer 
merit?  He  has  some. — ^Does  he  merit  the  encouragement  of  the 
prince  ?  He  merits  his  encouragement — ^Do  you  avoid  the  disdain  of 
that  man  of  genius?  I  avoid  his  disdain. — ^Do  you  disdain  pride  ?  I 
disdain  it — ^Do  you  disdain  singing?  I  disdain  It — Do  you  disdam 
drawing?    I  do  not  disdain  it — ^Do  you  disdain  me?    I  disdain  you. 


DDL-NEUVrfeME  LE^N  DU  PREMIER  COURS. 

mrETEBllTH  LESSOn  OF  THS  FIRST  COURSE. 


1.  MORE. 
THAN. 

more  than  the  king. 

do  you  talk  more  than  the  kmg  ? 

do  you   like   the  general  more 

than  the  king? 
do  yon  not  sing  more  than  that 


PLUS. 
QUE. 

plus  que  le  roL 
parlez-vous  plus  que  le  roif 
aimez-vous  le  g^n^ral  plus  que  le 

roi? 
ne  chantez-vous  pas  plus  que  eel 

homme  ? 

plus  que  eet  homme-ldu 
plus  que  cdui-l^ 
plus  que  celui-ci. 

Monvs. 
moins  que. 

plus  que  LUL 
that    oansez-vous  plus  que  ce  danseur  I 

je  danse  plus  que  hu. 
'  He  or  HIM. used  after  the  conjunction  que,  or  a  preposition,  is 
LUi;  it  is  not  to  be  confounded  with  il,  nominative  of  the  verb,  nor 
LE,  object  of  the  verb.   For  the  present  the  pupil  will  merely  remem* 
ber  that  lxti  is  used  after  que. 

5.  a  great  deal  more  than.  I  beaucoup  plus  que. 

a  great  deal  less  than.  |  beaucoup  moins  que. 


2.  more  than  that  man. 
more  than  that  one. 
more  than  this  one. 

8.  LESS. 

less  than* 

4.  more  than  he  or  him. 
do  yon  dance  more   than 

dancer? 
I  dance  more  than  he. 
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*  little  more  tluuv 
a  little  leas  than. 

€L  ZEAL. 

7.  QALXirsae,  calk, 
eea,  etc). 

8.  DO  TOa  CALK  1 
ICAUf. 

9l  asmucb. 

as  much  as  the  singer. 

10.  DOTOumeLEor! 

I  HB6LBCT. 

1 1.  JOOr  DUTT* 

12.  yOOTFATHBX. 
jOOrBBOTHSB. 

la  DO  Toa  ssansT  I 

I  REOSET. 
14.  BEOBST. 


(of  the 


tm  pen  plus  que. 
nn  pen  moins  qae. 

leztLB. 

leCALMX. 

0ALlfSZ-^OU»t 
JSCAUCB, 

AUTAXT. 

autant  que  le 

nfcOLIOEZ-TOUs! 
JBirtOLlOS. 

▼otre  DBTonu 
▼otre  Fiss. 

VOtceFRiEE. 

BEOEETTE£*T0DI. 
JEKEOSETTB. 

leBXaBBZ. 


ORAL  EXERCISE,  No.  19,  FIRST  COURSE. 

1.  Chantez-vons  plos  que  oet  homme  ? — Chantez-tons  pins  que 
leprinee? — ^Mangez^ons  pins  qne  cet  homme  f — ^Bnvez-vous  pins 
qnecebnvenr? — ^Admirez-yons  Pesprit  plus  qne  le  g^niet — Aimez- 
Tons  le  trarail  pins  que  ee  travaillenrl — Trayaillez-vous  plus  que  ce 
traTaHleurT — ^Respectez-yons  le  travail  plus  qne  ce  travailleur? — ^Res- 
peetez-Tous  le  g^eral  plus  que  le  prince  t 

2.  Mangez-Yons  plus  que  cet  homme-l2L  t — ^Mangez-vous  plus  que 
celni-ci  % — ^Buvez-vous  plus  que  ce  buvenr-U  t — ^Buvez-vons  plus  que 
eelni^? — Avez-vons  plus  fidm  quecethomme-l2i7 — ^Avez-vons  plus 
self  qne  celni-ci ! — ^Aimez-vons  ce  dsnsenr-l^  plus  qne  celni-ci? — Ad- 
mirez-Yons  ee  chantenr-li  pins  qne  celni-ci  ?— Ce  traYaillenr-li  a4-fl 
plus  d*esprit  que  celni-ci  f — ^TraYaiDe-t-il  plus  que  celni-ci  T 

8.  Chantez-Yons  moins  que  ce  chanteurT — Chaatez-Yons  moins  que 
ee  Yienz  dianteur  f — Dansez-vons  moins  qne  le  prince? — ^Aimez-Yons 
le  th^  moins  qne  le  caf<&? — ^Aimez-Yons  le  c$lk  mohis  que  le  choco- 
Isif — Me  reqpectez-Yous  plus  que  cet  homme  f — Me  respectez-Yons 
moins  qne  le  general  ?—M*e8tamez-YonB  moms  que  cet  homme  de 
ginief 
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4.  Chantez-votiB  plus  que  le  chanteur? — Chantez-vons  mollis  qua 
Ihlt — ^Parlez-voufl  moins  que  hii? — Dansez-vous  moins  que  hd? — Qui 
boit  plus  que  le  prmeet — Qui  boit  moins  que  le  general? — Qui  joua 
plus  que  lui? — Qui  mange  plus  que  lui  ? — ^Me  leepectez-vous  plus 
que  ce  joueur? — Me  respectez-vous  moins  que  luit 

6.  llangez-vous  beaucoup  plus  que  ce  trayaHleur? — ^Burez-vous 
moins  plus  que  lui? — ^Travaillez-vous  beaucoup  moins  que  lui  ? — Tnu 
?aillez-T0U8  un  peu  moins  que  le  prince? — ^TravHillez-vous  un  peu 
plus  que  lui?— ITestimez-yous  beaucoup  plus  que  ce  trayailleur?— 
M'estimez-vous  un  peu  plus  que  eet  homme  d*esprit? — Me  respectez- 
vous  beaucoup  plus  que  lui  ? 

6.  Admirez-vous  le  zdle? — ^Re^>ectez-Tous  le  zSle  du  roi? — ^Le 
roi  possdde-t-il  du  zMe? — ^Encouragez-vous  le  z^le? — ^D^couragez- 
vouslezdle? — ^Le  gknkral  encourage-t-il  le  z^le? — ^Poss^de-t-il  da 
zdle? 

7.  Admirez-vous  le  calme  du  prince? — Admirez-vous  son  calme 
plus  que  son  courage  ? — ^Admirez*vous  son  calme  plus  que  son  esprit ! 
—Respectez-vous  son  calme  plus  que  son  bon  sens  ? — ^Respectez-vous 
son  z^le  plus  que  son  calme  ? — ^Respectez-vous  le  zdle  moins  quo  le 
calme! 

8.  Calmez-vous  ce  joueurt — Calmez-vous  ce  chantetur? — Qui  la 
calme  ? — Qui  me  calme  ? — Qui  vous  calme  ? — Qui  nous  calme  t 

9.  Aimez-vous  le  vin  autont  que  le  cidre  ? — ^L*almez-vous  autant 
quelechooolak?— L'aimez-vous  autant  que  le  tiie? — L'aimez-vous  au- 
tant que  le  lait? — Aimez-vous  le  prince  autant  que  le  roi? — ^L'aimez- 
vous  autant  que  le  g^n^ial  ? 

10.  N6gligez-vous  votre  travail  ? — ^Negligez-vous  quelque  cbose  !— 
Negligez-vous  cet  honmie  ? — Qui  le  neglige  ? 

11.  N^gligez-vous  votre  devoir?— ^ui  neglige  son  devoir? — ^Le 
g^n6ral  n^glige-t-il  son  devoir? — Cet  homme  neg]ige-t41  son  devoir? 
^— N^llge-t41  souvent  son  devoir? — ^N6glige-t-il  rarement  son  devoir? 

12.  N^Ugez-vous  votre  pdre  ?— N^gligez-vous  votre  frdret— N^ 
gligez-vous  votre  p^re  plus  que  votre  frdre? — ^Negligez-vous  votre 
p6re  autant  que  votre  frSre? — Aimez-vous  votre  fr^re  autant  que 
votre  pdre?-<-Respectez-vous  votre  frdre  autant  que  votre  p^re? — ^EJs- 
timez-vous  votre  p^re  autant  que  votre  fr^re? 

13.  Regrettez-vous  votre  p^re?— Regrettez-vous  votre  Mre%-Re- 
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gtM&irvoxm  votre  p^re  antant  que  votre  fr^re  T — Regfrettez-rons  votre 
p^re  plus  que  yotre  Mrel — ^Regrettez^ous  le  roi  autant  que  votre 
firdre? — ^RegretteE-TOUfl  oe  Tieax  ohanteur  antant  qu«  votre  fr^re^— 
Regrettez-Yous  le  prinee  Mitant  que  votre  p^ret 

14.  Cachez-voua  votre  regret? — Votre  pdie  cache-ial  son  regret  T— 
Votre  fr^re  cache-t-il  sou  regret  WVotre  pdre  evite-t41  le  regret?— Qui 
Mte  le  regret  1 

ENGLISH  XXERCISE  TO  BE  TRAK8LATED  DfTO  FXEKOH. 

Do  you  drink  more  than  the  prince  t  I  drink  more  than  the  prince. 
—Do  you  smg  more  than  that  anger?  I  sing  more  than  thai  linger. 
—Do  you  dance  more  than  that  old  dancer?  I  dance  more  than  he. 
—Do  you  drink  more  than  that  drinker?  I  do  not  drink  more  than 
hew — Do  you  eing  less  than  that  man  ?  I  sing  less  than  he. — ^Do 
jou  dance  less  than  tlus  one?  I  dance  less  than  this  one^ — ^Do  you 
talk  more  than  the  prinee?  I  talk  more  than  he. — ^Do  you  adxnire 
seal?  I  admire  it— Does  ^e  general  possess  zeal?  He  possesses 
somew — Do  you  admire  zeal  more  than  courage?  I  admire  zeal  leas 
than  courage. — Do  you  admire  calmness  less  than  zeal  ?  I  admire 
<>ii1inn<HM  more  than  zeaL — Do  you  calm  that  man  ?  I  do  not  calm 
hiuL — Do  you  neglect  the  prinee  as  much  as  the  general  ?  I  negled 
the  prince  as  much  as  the  general — ^Do  you  neglect  your  brother  as 
mndi  as  your  father?  I  neglect  him  as  much. — Do  you  regret  your 
brother  as  much  as  your  fiither?  I  regret  him  as  much. — Do  you 
neglect  your  duty?  I  neglect  it — ^Do  you  neglect  your  duty  often? 
I  neglect  it  often. — Do  you  regret  the  singer  as  much  as  the  dan- 
ear  ?    I  regret  him  as  mucL — ^Do  you  avoid  regret  ?    I  avoid  it 

VINGTilJME  LEgOS  DU  PREMIER  OOURa 

TWEHTXETH   LESSON  OF  THE  FIBST  OOITBSE. 
1.  FORMATION  OF  THE  DTTEEBOOATIVE  OF  THE   IST  FBE80N  SDIGULAB. 

The  interrogative  of  the  1st  person  singular  (of  the  present  indicative) 
is  formed  by  placing  est-ce  que  before  je.  est-ce  que  conse- 
quently  is  equivalent  to  do  ^or  am  in  English ;  for  example :  est-cb 
q^je  mange  ?  no  I  eat  or  am  I  eating  ?  It  is  euphony  which  re* 
quires  thb ;  je  following  the  verb  would  produce  a  disagreable  and 
even  uncouth  combhiation  of  sounds. 
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EsT-CE  Qus  means  literally,  is  rr  teat.  It  is  nsed  with  the  other  peiw 
sons  of  the  verb,  particularly  in  common  conversation. 


DO  I  BAT?  AX  I  BATINO? 

yon  eat 

ck>  I  sing  too  mnch  ? 

yoa  do  not  ting  too  much. 

S.  am  I  drinking  your  wine  ! 

do  I  drink  it? 

do  I  not  drink  it? 

do  I  not  drink  some! 

do  I  drink  none? 

you  drink  some. 

you  do  not  drink  any. 


EST-CB  QUB  JB  BIAHOB? 

vous  mangez. 

est^e  que  je  chante  trop  ? 

vous  ne  chantez  pas  trop. 

est-ce  que  je  bois  votre  vin  ! 
est-ce  que  je  le  bois  ? 
est-ce  que  je  ne  le  bois  pas. 
est-ce  que  j*en  boiB  ? 
est-ce  que  je  n'en  bois  pas  ? 
vous  en  buvez. 


vous  n'en  buvez  pas. 

8.  ^SB^  The  are  a  few  verbs  of  one  syllable  after  which  jb  is  used 
in  the  interrogative  form.  The  only  one,  which  the  pupil  has  am 
yet  received,  is  awb  ?  (have  I?)  We  will  here  repeat  it 


have  I  the  bread? 
have  I  it? 
have  I  some  ? 
have  I  none! 
you  have  some. 

ai-je  le  pain  ? 
rai-je? 
en  ai-je? 
n'en  aije  pas  ! 
vous  en  avez. 

you  have  none. 

vous  n'en  avez  poa. 

FAITBS-VOTTS! 

I  iCAKB  or  do;       hb  maxbs. 

JE  FAIS;        n.  FAIT. 

faites-vous  du  pain  ? 
j'enfais. 

6.  the  ROCSB. 

A  BQISB. 

do  I  make  a  noise  ? 
you  make  a  noise. 

le  BBurr. 

DX7  bruit 

est-ce  que  je  fais  du  bruit  ? 

vousen&ites. 

ig^  They  do  not  say  in  French  a  roisb,  but  some  noise.  It  is  only 
when  some  particular  noise  is  spoken  of  that  the  article  a  is  used 
in  French  in  connexion  with  it;  as  a  terrible  noise. 

le  FEXT. 
VOTEZ-VOtJS  ? 

JB  vois; 


6.  theFiEX. 

7.  DO  Tou  seb! 
I  bee;        h 

8.  WHOM,  (interrog.  pers.  pron.). 
whom  do  you  see  ? 

I  see  the  ffeneraL 
,  whom  dol  see? 
you  see  your  brother. 


IL  V(HT« 


QUI. 

qui  voyez-vous  ? 
je  vois  le  g^n^rol. 
qui  est-ce  que  je  vois  ? 
vous  voyez  votre  fVdre. 
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^  Whxmc  when  nwd  interrogativdp  at  the  beginning  of  the  set* 
tenee  is  rendered  by  qm ;  but  w^om,  a  rdative  pronoun,  used  in  the 
body  of  a  aentence,  is  rendered  by  another  word^  which  will  be  io- 
trodnced  hereafter  in  its  proper  place. 


9.  the  8BCSM  AKBK. 

10.  the  BOOTMAKER. 

11.  WHAT  !  (indefin.  inter,  pron.) 


le  coKixnnnss. 

le  BOTTIER. 

QUE  ?       Qu'  before  a  voweL 
QiTE  is  used  only  interrogatively  before  a  verb ;  as,  what  do  you 
see  7  wikat  do  you  wish  T  etc.    The  relative  prononn  what,  used  in 
the  body  of  a  sentence,  is  rendered  by  another  word,  which  also  will 
be  snbseqnently  introdaced  in  its  proper  place. 

que  desirez-vousT 
je  desire  du  vin. 


what  do  you  desire  ? 
1  desire  some  wine, 
what  are  ^ou  looking  at  T 
1  am  looking  at  that  horse, 
what  is  your  brother  doing  1 


que  regardez-vous  ? 
je  regarde  ce  cheval. 
votre  frdre,  que  fait-il  ?  ou  que  &it 
votre  frdre! 


ORAL  BXERCISE,  No.  20,  FIRST  COURSE. 

1.  Est-ce  que  je  mange  trop  T — ^Est-ce  que  je  bois  trop? — ^Est-ce 
queje  chsnte  tropt — ^ESst^ie  que  je  donse  trop? — ^ESst-ce  que  je  dessine 
trop  ? — ^Est-ce  que  je  parle  beaucoup  T — ^E^st-ce  que  je  parle  assez  % — 
Est-ee  que  je  ne  parle  pas  beaucoup! — ^Elst.ce  que  je  ne  parle  pas  trop  ? 

3.  Est-ce  que  je  mange  votre  poulet? — ^Est-ce  que  je  mange  le 
vMre  ou  le  mien  I— £st-ce  que  je  bob  votre  vin  % — ^Est-ce  que  je  ne 
le  bois  pas? — Est^e  que  je  bois  le  vin  de  votre  p^re? — ^Elst-ce  que  je 
bois  celui  de  vo^  fir^re?-^E8t-ce  que  je  bois  celui  du  prince  ?— Est- 
ee  que  je  dechire  votre  habit  % — ^Est-ce  que  je  dcchire  votre  mouchoir? 
—-Est-ce  que  je  raccommode  votre  gUet  % — ^Ests^e  que  je  raccommode 
Totre  habit  de  velours? — ^Est-ce  que  je  raccommode  celui  de  dnq>  ?— 
£st-ce  que  je  vous  neglige  ? — ^Est^^  que  je  vous  decourage  ? — ^Est-cc 
que  je  vous  coupe  ? 

3.  Ai-je  de  Targent  ? — ^En  ai-je  ? — ^N'en  ai-je  pas  ? — ^Ai-je  du  cou- 
rage?— £o  ai-je  ? — ^N'en  ai-je  pas  ? 

4.  Faites-vous  du  pun  ? — ^Faites-vous  du  beurre? — ^En  faites-voua 
sonvent  ? — ^Faites-vous  bien  le  gateau  ? — Lo  faites-vou^bien  ? — ^Faites- 
vous  du  jus  ? — ^Faites-vous  ce  tube  ? — ^Faites^ous  ce  tuyau  ? — Est-ct 
que  J6  fills  bien  le  pain  ? — ^Est-ce  quo  je  le  £m  bien  ? 
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6.  Esi-ce  que  Je  fids  da  bruit  V- Est-ce  que  je  ne  £eu8  pu  dm 
broit? — Qui  fkit  du  bruit! — ^Votre.fWjne  f«it-il  du  bruit  1 — ^Votre  pire 
fiut41  oe  bruit  T— Est-ee  que  je  fais  du  bruit  ?— £et-ce  que  j'en  fius ! 

6.  Est-oe  que  je  £ufl  bien  le  feu  1 — ^Est-ee  que  je  fiua  mai  le  lira  I — 
Qui  fait  du  feu  ?— Estrce  que  je  u'en  fius  pas  ?— Votre  fr^re  lait^  le 
feu? — ^Le  fait-U  bien  1 — ^Est-ce  qu'il  fiut  aaaez  bien  le  feu  ! 

7.  Voyez-voua  votre  frdre  1 — Voyez-vous  votre  p^re  J — ^Me  voyca- 
V0U8? — ^E2st-ce  que  je  youa  voial-^Est-ce  que  je  vols  votre  fr^ret — ^Est 
ce  que  je  ne  le  vois  pas  t — ^Est-ee  que  je  vols  rhomme  de  genie  1 — Estnse 
que  je  voii  rhomme  de  bon  sens?— Qui  me  voit?— Qui  vous  Toit?— 
Votre  fr^re  me  voit-il  ? — ^Mon  p^re  rous  voit-il  ? — ^Voyez-vous  quel- 
que  chose  ? — ^Ne  voyez-vous  rien  ? — ^Est-ce  que  je  vois  quelque  choao  1 
— ^Est-ce  que  je  ne  vols  rien  ! 

8.  Qui  voyez-vous? — Qui  regardez-vous?~Qui  cherchez-vousT-— 
Qui  aimez-vous  ? — Qui  aimez-vous  plus  que  votre  fir^re  ? — Qui  aimex- 
vous  autant  que  lui? — Qui  admirez-vous  plus  que  le  prince  ? — Qui 
est-ce  que  je  vois  ? — Qui  est-ce  que  je  regarde  ?— Qui  est-ce  que  je 
connaiB? 

9.  Voyez-vous  le  cordonnier  ? — Est-ce  que  je  vols  le  cordonnier  ?— 
Estx^e  que  je  vois  le  vieux  cordonnier? — ^ESst-ce  que  je  vois  le  jeuziet 
Est-ce  que  je  vols  le  vieux  cordonnier  ou  le  jeune  ? — EMr<»  que  je 
neglige  le  cordonnier  ? — ^Est^ce  que  je  neglige  trop  le  cordonnier  ^— > 
Ce  cordonnier  fait-U  du  bruit? — Ce  vieux  cordonni^  iait-il  votre  feu  ? 

10.  Voyez-vous  le  bottler  ? — ^Est-ce  que  je  vois  le  bottler  ? — ^Elst-ce 
que  je  vois  votre  bottler? — Le  bottler  fidt-il  du  cuir? — ^Le  bottler  en 
ach^t6-t4l  ? — ^Voyez-vouB  le  vieux  bottler  ou  le  jeune! 

11. — Que  voyez-vous? — Que  regardez-vous  ? — Que  fidtes-vous  ?— 
Que  lavez-vous? — Que  s^chez-vous? — Que  cassez-vous? — Que  de- 
chirez-vous  ? — ^Votre  frdre  que  fait-t-il  ? — ^Le  prince,  que  £ut*il  ? — 
Chante-t-il  ? — ^Le  roi,  que  fiuMl  ?— Qu*idmez-vous  ?--Qu*admirez- 
vous  ? — Qu^achetez-vons  ? 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  i  eat  too  much  ?  You  eat  too  much. — Am  I  eating  your  bread! 
You  are  eating  mine. — Do  I  drink  your  wine  ?  You  do  not  drink 
mine. — ^Do  I  drink  more  than  the  prince  ?  You  drink  more  t^ian  he.— 
Do  I  drink  as  much  as  the  general !    You  drink  more  than  he  !-« 
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Have  I  any  money  ?  Yon  have  some. — ^Have  I  no  coat !  You  have 
none. — Do  I  sing  lees  than  that  singer  1  You  eong  less  than  he. — ^Do 
you  make  cheese  t  I  make  some. — Do  you  make  butter  t  I  do  not 
make  any^ — ^Do  yon  make  any  bread?  I  make  some. — ^Does  he  make 
wme  !  He  does  not  make  any. — Are  you  making  the  fire  ?  I  am  not 
making  it — Does  that  player  make  a  noise !  He  makes  a  noise. — ^Do 
you  see  tiiatdog?  I  see  it — ^Do  you  see  my  cat  ?  I  do  not  see  yours, 
I  see  nuno — Do  I  see  your  broliier?  You  see  him. — ^Does  that  man 
see  the  singer!  He  sees  him. — ^Whom  do  you  see t  I  see  the  shoe- 
makerw — ^Whom  do  I  see?  You  see  your  bootmaker. — ^Whom  does  the 
shoemaker  see?  He  sees  his  brother. — ^What  do  you  desire?  I  desire 
some  bread — ^What  do  yon  see?  I  see  my  dog. — ^What  is  the  king 
doing?  He  is  dancing. — ^What  are  you  looking  at  ?  I  am  looking  at 
that  chicken. 

VINGT-ET-UNlt:ME  LEfON  DU  PREMIER  COURS. 

TWEHTY-FIBST  LESSOR  OF  THB  FIEST  0OUR8B. 


1.  WHAT  IS  THE  MATTER  WITH    f 
YOU? 

I  am  hungry.  f 

what  is  the  matter  with  that  man?  f 
what  is  the  matter  with  your      f 
ikther? 


qu'avez-vous  ? 

j'ai  ffdm. 

cet  homme,  quVt-il  ? 

votre  p^re,  quVt-il  ? 


.  JK^QxTE  like  quelque  chose  and  kien  takes  de  before  an  adjec- 
tive. 


what  have  you  good  ? 

I  have  some  good  fruit 

what  are  you  eating  good  ?  or  that 

is  good? 
I  am  eating  some  ham. 


qu'avez-vous  do  bon  ? 

j*ai  de  bon  fhut 

que  mangez-vous  de  bon  ? 


je  mange  du  jambon. 

3.  ^^Beauoouf,  feu,  tbop,  asbez,  plus,  Monrs,  autaht,  require 
the  preposition  db  before  nouns  immediately  following  them. 

a  great  deal  of  bread.  I  beaucoup  de  pain. 

have  yon  a  great  deal  of  bread  ?       avez-vous  beaucoup  de  pain  ? 

I  have  a  great  deal  (of  it).  |  j'en  ai  beaucoup. 

Whenever  ike  runaif  in  Frenckj  is  riot  repeated^  it  musty  as  before 
statedf  be  replaced  by  a  pronoun.  The  English  language  is  quite  loose 
in  this  respect,  and  will  lead  the  student  astray  if  he  does  not  bear 
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in  mbd  this  rule :  there  are  but  few  exceptions  to  it,  which  will 
be  duly  noticed. 
The  pronoun,  which  is  used  in 

OF  IT,  OF  THEM, — ^EH,  wMch  is  1 

pressed. 


connection  with  the  above  terms,  is 
I  understood  in  English  when  not  ex* 


voulez-vons  nn  pea  de  £rnit! 
j'en  veux  un  peu. 
avez-vous  peu  de  bon  fruit  t 
j'en  ai  peu  de  bon. 
j'en  ai  oeauconp  de  bon. 

avez-YOus  assez  d'argent  T 
j'en  ai  assez. 
j'en  ai  trop. 

6.  E^  Que  (than  or  as)  following  flits,  moins  and  axttant,  takes 
DB  before  the  noun,  when  a  comparison  of  quantity  is  made  be-> 
tween  two  nouns,  governed  by  the  same  verb. 

more  bread  than  butter. 
I  have  more  silver  than  gold, 
leas  hav  than  oats, 
as  muoh  velvet  as  satin. 


4.  do  you  wish  a  little  fruit  ? 
I  wish  a  little  (of  it). 

have  you  but  little  good  fruit  ? 

I  have  but  little  go^ 

I  have  a  great  deal  of  good. 

5.  have  you  monev  enough? 
I  have  enough  (of  it). 

I  have  too  much  (of  it). 


plus  de  pain  que  db  beurre. 
j'ai  plus  d^argent  que  d'or. 
moins  de  foin  que  d'avoine. 
autant  de  velours  que  de  satin. 


7.  E^  Que  is  not  followed  by  db  if  the  comparison  is  made  between 
two  nominatives,  and  not  between  two  nouns  in  the  objective 
case. 

I  have  more  money  than  the  prince.  |  fai  plus  d'argent  que  le  prince. 
fy  Here  the  comparison  is  between  me  and  the  prince ;  they  are 
both  nominatives,  as  has  is  understood  after  the  feucce. 


I  have  as  much  cloth  as  you. 
I  have  as  much  (of  it)  as  your 
brother. 

8.  WHEAT, 

9.  SOMB  QAT8« 

10.  THAT  FEA8AIVT. 

11.  SOMB  HAT. 

13.   HOW  MUCH— HOW  MANY. 

bow  much  hay  are  you  buying? 
I  am  buying  a  Uttle. 
how  much  do  you  wlah  ? 
I  wish  a  great  deal. 


j*ai  autant  de  dn^)  que  voua. 
j'en  ai  autant  que  votre  fr^re. 

LB  FBOMENT. 

DE  l'avoihb,  (used  in  the  singular). 

CB  PATSAir. 

DU  Foni, 

coBfBiBir       DE  before  a  noun, 
combien  de  foin  achetez-vous? 
j'en  aohdte  un  peu. 
combien  en  voulez-vouat 
j'en  veux  beaucoup. 
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13.  OCmM^  alio  WHEAT. 


14.  MORE — snu^-eoiiB  mors — 

AHT  MOEB. 
80MB  MOKB  BREAD. 

any  more  money. 

do  jon  deeire  some  more  wine  ! 

I  desire  some  more. 

16.  HO  MORE — BOT  AHT  MORE. 

have  yon  no  more  cloth! 
do  you  bay  no  more  T 
I  buy  no  more. 


LB  BLis,  (general  name  for  fiurina- 
eeons  aubetancea  from  which 
bread  ia  made). 

EHGORB. 
EHCOBB  DU  FAOf. 

encore  de  Fargent 
deairez-voua  encore  da  yin. 
j'en  d^aire  encore. 

HE        PLUS 

n'avez-voua  plaa  de  drap  1 
n'en  achetez-vous  plaa  f 
je  n^en  achate  plua. 

'  Plus  is  not  used i^rmativdy  with  the  pronoon  eh:  they  do  not 
say :  eh  avez-vous  plus?  bat:  eh  avez-vous  ehcore? 

16.  A  GREAT  DEAL  MORE  WIHE.   I  EHCORE  BEAUOOXJF  DE  YIH. 

a  Gttle  more  cheese.  |  encore  on  pea  de  fromage. 

ORAL  EXERCISE,  No.  31,  FIRST  COURSE. 
1.  Qn^arez-Toas  I — ^Avez-voas  faim  ? — Votre  frdre  qaVt-il  T — ^Votro 
pdre  qaVt-ilT — Ce  cordonnier  qa'a-t-ilf— Qa'ai-je  ?--^aVez-voas? 

3.  Qae  mangez-voos  de  bon  t — Qae  buvez-vous  de  bon  ? — QaV 
ehetez-Toaa  de  bon  t — ^Le  prince  qae  mange-t-il  de  bon  t — Ce  cordon* 
nier  que  boit41  de  bon  T 

8.  Ayez-Toaa  beaueoap  de  poiaaon  t — Ea  avez-voas  beaacoap  ? — 
Ai^e  beaacoap  de  eoaragel — ^En  ai-je  beaacoap! — ^Faites-voas  beaa- 
coap de  fea  t — ^Eatce  qae  je  fiiis  beaacoap  de  brait  T — ^Est-ce  qae  je 
fiua beaueoap  de  pain? — ^Voyez-voos beaacoap  d*or? — ^En  poas^ez- 
▼oas  beaoeoopT 

4.  Bavez-voaa  pea  de  Tin! — Bavez-voaa  pea  de  lait! — Est-cc 
qae  je  boia  peo  de  cidre  ! — ^Eat^ce  qae  je  troave  pea  d'or ! — ^En  d^si- 
rez-vooa  on  pen  ! — Qoi  en  desire  an  pea  ! — Avez-voas  an  pea  de  bon 
boenf! — En  voalez-voaa  on  pea  de  bon! — En  mangez-voas  beaacoap 
debon! 

5.  Avez-voaa  aaaez  d*argent ! — ^En  avez-voaa  assez  ! — Qui  en  a  as- 
sez  ! — Faitea-voas  trop  de  brait ! — ^Est-ce  qae  je  fais  trop  de  brait! — 
Estrce  qae  je  fids  trop  de  fea! —  E8t.ce  qae  j*en  fids  assez  ! — ^Est-cs 
qae  je  desire  trop  d'argent! — ^Est-ce  que  je  possdde  assez  d'argent! 

6.  Avez-voas  plus  de  pain  que  de  beiirre! — Avez-voas  plus  d'ai^ 
gent  qae  d'or  ! — Buvez-voas  plus  de  vin  que  de  lait ! — ^Buvez-vous  plus 
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de  th^  que  de  caf^  ! — ^Faites-vooB  moins  do  beorre  que  de  fromagel^— > 
Fnites-vons  moiiiB  de  pam  qne  de  beorre  1 — ^Faftee-vona  plus  de  cidre 
que  do  vin? — ^Le  roi  a^t-il  autant  de  zdle  que  de  courage  1 — ^A-t-il 
autant  be  bon  sens  que  de  g^eT — ^Le  prince  po8B^de4-il  autant  d'or- 
gueil  que  d'egoTsme  f 

7.  Faitea-voua  autant  de  bruit  que  cet  homme  % — ^En  faitea-vous 
plus  que  votre  frdre? — ^En  faitea-voua  autant  que  le  cord<Hmier¥— 
Mangez-vous  autant  de  jambon  qne  ce  bottler  ? — Eat^ce  que  je  pos- 
adde  autant  de  zdle  que  ce  prince? — ^ESet-ce  que  je  poaadde  autant 
dVgueil  que  ce  g^n^ral  I — ^Eat^ce  que  je  fiua  autant  de  travail  que  ce 
travailleur  ? — ^Est^^  que  je  faia  plus  de  travail  que  ce  cordonnier  ! 

8.  Avez-vous  plus  de  froment  que  votre  firdre  t — ^Avez-vous  autant 
de  froment  quo  luit — ^Achetez-vous  du  froment  t — ^Achetez-vous  plus 
de  froment  que  cet  homme-lk  ? 

9.  Achetez-vous  de  Pavoine? — Achetez-^oua  plus  d'avoine  que  de 
froment? — Qui  achate  plus  d*avoine  que  de  froment? — Trouvez-vous 
autant  de  frt>ment  que  d'avoine? — D^strez-vons  moins  d'avoine  que 
de  fit>ment  ? 

10.  Faites-vous  plua  de  vin  qne  ce  paysan  ?— Ce  paysan  a-t-il  beao. 
coup  de  froment? — Ce  vieuz  paysan  a-t-il  pen  d'avoine? — Ce  jeuno 
payson-l^  a-t-il  autant  de  froment  que  d'avoine  ? — Ce  paysan-lk  a-t-U 
plus  do  froment  que  d'avoine  ? — Ce  paysan  vous  connait-il? — ^Le  vieux 
paysan  me  regarde-t-il  ? 

11.  Avez-vous  plus  de  foin  que  d'avoine  ?— Avez-vous  plus  de  foin 
que  le  paysan? — ^Achetez-vous  plus  de  foin  que  d'avoine? — ^Voulez- 
vous  autant  de  foin  que  d'avoine  ? 

12.  Combien  de  foin  avez-vous  ? — Combien  de  froment  avez-vous  ? 
— Combien  d'avoine  ai-je  ? — Combien  de  foin  ce  paysan  a-t-il  ? — Com- 
bien de  froment  ce  vieux  paysan  a-t-il  ? — Combien  en  avez-vous  ? — 
Combien  en  voulez-vous  ? — Combien  en  achetez-vous  ? 

13.  Combien  de  bl6  avez-vous? — Combien  de  bl6  voulez-vous?— 
Combien  de  bl6  achetez-vous? — Achetez-vous  autant  de  bU  que  le 
paysan  ? — ^Avez-vous  plus  de  h\k  que  lui  ? 

14.  Avez-vous  encore  du  bU  ? — ^Avez-vous  encore  du  foin  ? — ^Avez- 
vous  encore  du  froment? — ^Achetez-vous  encore  du  foin  ? — Cherchez- 
vous  encore  du  ble? — ^En  achetez-vous  encore  ? — ^Voulez-vous  encore 
du  vin  ? — ^Dcsirez-vous  encore  du  th6  ? 

15.  N'avez-vous  plus  d'argent  ? — Ne  voulez-vous  plus  de  vin  ? — ^N!*- 
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cbetez-vons  plus  de  froment  I — ^Achetez-vous  encure  da  bl^  t — ^En  ache- 
tez-TOos  encore  ? — N'en  achetez-vons  plus  t — Le  prince  n*achdte-t-il 
plus  de  velonra? — ^En  achdte-t-il  encore? — 'N^en  veut-il  plusT — ^Ei: 
▼eui-il  encore  ? 

16.  Avez-voas  encore  beancoup  de  hlkt — ^Avez-vons  encore  besu- 
coup  de  froment? — ^Vonlez-yous  encore  beancoup  de  foin?— Vonlez- 
▼ous  encore  nn  pen  de  canard  ? — ^D^airez-vous  encore  on  pea  de  poia- 
aon? — ^Faitee-vooa  encore  nn  pen  de  pain? — ^En  fidtea-voua  encore 
beancoup? — Qui  vent  encore  un  pen  de  fruit? — Qui  veut  encore  un 
peade  Tin? 

CKGLISH  EXSRCISK  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Wbat  is  the  matter  with  you?  I  am  very  hungry. — What  is  the  mat- 
ter with  the  prince?  He  ia  aleepy. — ^What  ia  the  matter  with  the 
anger  ?  He  ia  aahamed. — What  ia  the  matter  with  me  ?  You  are 
afraid. — ^What  have  you  good  ?  I  have  nothing  good. — Do  yon  wiah 
a  great  deal  of  bread?  I  wiah  a  great  deal. — ^Do  you  deaire  a  little 
bread  ?  I  desire  a  little. — Does  the  king  desire  a  litUe  wine  ?  He  de- 
atrea  a  great  deaL — ^Do  you  drink  a  great  deal  of  wine?  I  do  noj 
drink  as  much  aa  the  general. — Has  that  singer  money  enough  ?  He 
faaa  enough. — ^Haa  that  ahoemaker  more  leather  than  satin  ?  He  has 
more  satin  than  leath^. — ^Have  I  more  money  than  the  prince  ?  You 
have  more  than  he. — ^Do  you  drink  aa  much  as  your  brother  ?  I  do 
not  drink  aa  much  aa  he. — Have  I  less  wheat  than  the  peaaant?  Yon 
have  leaa  than  he^— Does  your  horse  eat  more  oats  than  mine?  He 
eata  a  great  deal  more  than  yours. — ^Do  you  find  more  gold  than  ail' 
ver  ?  I  find  more  gold  than  aiiver. — ^How  much  com  do  you  buy  ?  I 
bay  a  great  deaL — ^How  many  oats  do  you  buy  ?  I  buy  a  great  many. 
— ^Have  yon  no  more  money  ?  I  have  some  still. — ^Have  you  any 
more  bread?  I  have  some  still. — ^Do  you  wiah  some  more  wine  ? — ^I 
widi  no  more. — ^Does  the  king  drink  any  more  wine  ?  He  di^nks  some 
morOd — Have  you  a  great  deal  more  sugar  ?    I  have  a  little  more. 


VINGT-DEUXlftME  LE^ON  DU  PREMIER  COURS. 

TWENTT-SECOND  LESSON  OF  THE  FIRST  COURSE. 


1.  A  or  AN,  also  ONE. 

ahorse. 

an  old  horse. 

have  you  a  horse  ? 


7* 


UN. 

un  cheval. 

un  vieuz  chevaL 

avez-vous  un  cheval  t 
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I  have  a  horse.  |  j'ai  un  ehcval. 

I  HAVE  ONE.  I  j'EK  AI  UH. 

tS^  See  renuurks  at  lesson  18,  No.  1,  on  the  use  of  the  pronoun. 
In  connection  with  numbers,  en  is  always  used  to  replace  the 
noun,  and  for  the  reason  that,  of  them  is  understood  in  English ; 
for  example:  have  yon  a  horse  T — ^that  is,  one  horse  out  of  the 
number  of  existing  horses ;  I  have  one, — ^that  is,  one  cf  them  under- 
stood. 

avez-vous  un  bon  cheval  % 


3.  have  you  a  ^ood  horse  % 
I  have  a  good  horse. 

J  HAVE  A  GOOD  ONE. 


j*ai  un  bon  cheval. 

J^EN  AI  UN  BON. 

As  was  stated  less<m  12,  No.  3,  un — one,  is  not  used  in  Freiicb 
after  an  adjective. 


I  wish  a  small  one. 

I  am  looking  for  a  large  one. 

3.  ONE  M(»B. 

ONE  more  horse, 
have  you  one  more  gun  ? 
I  have  ONE  more, 
one  more  good  horse. 

4.  a  MELON. 

5.  a  QUINCE. 

6.  aLEMCMT. 


j'en  veux  un  petit 
j'en  cherche  un  grand. 

ENCORE  UN. 

encore  un  chevaL 
avez-vous  encore  un  fusiL 
j'en  ai  encore  un. 
encore  un  bon  dievaL 

un  MELON, 
un  GOING, 
un  CITRON. 


7.  g^  Plus  and  moins  take  de  instead  of  que  (meaning  thab) 
before  a  number,  as : 


MORE   THAN  ONE  HORSE. 

have  you  more  than  one  gun? 

I  have  more  than  one  ? 

have  you  more  than  one  good 

gun? 
I  have  more  than  one  good  one. 

8   BUT,         meaning  only. 

have  you  but  one  dog  ? 

I  have  only  one. 

have  you  but  a  little  meney  ? 

I  have  but  a  little. 

1  diink  but  very  little  wine. 

9.  an  APRICOT. 

10.  some  GRAPES. 


PLUS  d'un  cbetal. 
avez-vous  plus  d'un  fiiail? 
j'en  ai  plus  d'un. 
avez-vous  plus  d'un  bon  fuulf 

j'en  aj  plus  d'un  bon. 

NE  QUE. 

n'avez-vous  qu'un  chienT 

je  n'en  ai  qu'un. 

n'avez-vous  qu'un  pen  d'argentT 

je  n'en  ai  qu'un  pen. 

je  ne  bois  que  bien  pen  de  vin. 

un  ABRICOT. 

du  RAISIN  (used  in  the  ungular  in 
French). 
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E9*  The  nimes  of  fruits  are  in  Frenob,  wiih  few  ezceptioiw,  femi- 
nine: the  i^ecedmg  are  the  prmeipal  exoeptiona  in  the  mim*n1inft 
gender. 

11.  HOT,  I HB         roorr. 

^^  Nb  FQDrr  has  the  same  meaning  aa  hb  pas,  but  deniea  more 
poaitiTely.  It  corresponds  somewliat  to  the  fcmilJAr  expression  in 
English  tuiahil^  when  used  before  a  noun ;  and  hqrb  at  all^  when 
used  with  the  verb  alone. 


I  have  no  bread;  not  a  bit   of 

bread. 
I  have  none  whatever,  n^l  a  bit 

IS.   OTHER. 

the  other  bread. 

some  other  bread. 

do  you  wish  the  other  gwi? 

I  vnah  the  other  one. 


je  n'ai  point  de  pain, 
je  n'en  ai  point 

AUTBB. 

Fantre  pain, 
d'antrepain. 

vonlez-vons  I'antre  ^isil ! 
je  veuz  Pautre. 

The  other  one  is  rendered  in  French  by  VatUre,  as  the  good  one 
is  rendered  by  le  bon,  the  small  one  hy  le  petU,  etc  See  lesson  13t 
No.  3. 


13.  the  one  or  the  other, 
neither  the  one  nor  the  other. 
have  yon  the  satin  or  the  velvetl 
I  have  neither  the  one  nor  the 
other. 


I'on  on  Tantre. 

ni  I'on  ni  I'antre. 

avez-vous  le  satin  on  le  velonrsl 

je  n'ai  ni  I'un  ni  Tautre. 


ORAL  EXERCISE,  No.  22,  FIRST  COURSE. 

1.  Avez-vons  on  cheval  ? — ^Avez-vons  nn  chien  ? — Achetez-vous  nn 
habit? — ^En  achetez-vous  un ?— Voulez-vous  un  g&teaul—En  voulez- 
vous  on  ? — ^Desirez-vous  un  dindon  T — ^En  d^sirez-vous  un?— 4ui  en 
desire  iml — ^Faites-vous  un  feu? — Faites-vous un  desun? — Ce  paysan 
a-t41  un  poulet  ? 

2.  Avez-vous  un  bon  cheval? — ^Avez-vous  un  bon  chien? — ^En 
avez-vous  im  bon?— Avez^ous  un  petit  chien  ? — ^En  avez-vous  un 
gros? — ^Avez-vous  un  vieQ  habit? — ^En  avez-vous  un  mauvais? — 
Faites-vous  un  gros  feu? — ^En  faites-vous  un  petit? — ^Est-cequeje 
£d8  un  petit  feu  1^— Nai-je  pas  un  bon  habit  T— N^en  ai-je  pas  un  bon  ? 

3.  Avez-vous  encore  un  fuflU?— Avez-vous  encore  un  chapeau?— 
En  avez-vous  encore  un  ? — ^Voulez-vous  encore  un  g&teau  ?-— En  vou- 
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lez»Toii8  encore  un! — Qtii  en  vent  encore  mit — Qui  en  d^^re  ^icore 
nnf-^Avez-voos  encore  nn  bon  fusil? — ^En  avex-voos  encore  nn  bon ? 

4.  Avez-vonB  encore  nn  melon  % — ^Mangez-vous  encore  nn  melon  ? 
Achetez-vona  encore  nn  melon  t — ^Ramaasez-vons  encore  nn  melon  t 
Cherchez-Tona  Mioore  nn  melon  1 — ^Tronves^vona  encore  nn  bon  nuy* 
Ion  t — ^En  tronyei-Yona  encore  nn  bon  ? 

6.  Avez^Tona  encore  nn  coingf — ^Ai-je  encore  nn  cdngt— Qui  a 
encore  un  coingT — Ramaaaez-vous  encore  un  coingT — ^Ramaaaez-yooB 
encore  un  groa  eoingf — ATez*you8  nn  coing  on  un  melon  T — Ifayez- 
youa  ni  un  coing  ni  melon  ? 

6.  Ayez-youa  encore  un  dtaron? — ^Ayez-youa  encore  un  petit  dtron! 
— ^Ayez-youa  un  citron  ou  un  coingT — ^PTayez-yona  ni  un  citriHi  ni  un 
coingT — Ce  payaan  nVt-il  ni  un  citron  ni  un  coing  T 

7.  Ayez-youa  plus  d'un  cheyalT — ^Ayez-youa  plua  dVn  fumlT — 
Faitea-youa  plua  d'nn  feu  T— Faitee-youa  plua  d'un  g&teau  T-— Eat-ce 
que  je  mango  plua  d'un  g&teau  T— Est-ce  que  je  fiiia  plus  d'nn  g&teau  T 
— Est-ce  que  je  yoia  plua  d'un  citron  T — Est<!e  que  je  yoia  plua  d'un 
coingT— -Mangez-youa  moina  d'un  melon T — ^Mangez-youa  moina  d*un 
coingT — ^Avez-youa  plua  d'un  bon  cheyalT — ^En  ayez-youa  plua  d'un 
petit  T — ^En  ayez-youa  plua  d'un  groa  T 

8.  N'ayez-youa  qu'un  melon  T—Ne  youlez-youa  qu'un  melon  1^— No 
trouyez-youa  qu'un  coingT— Ne  ramaaaez-youa  qu'un  citron T—Ne 
coupez-youa  qu'un  coing  T — ^Ne  fidtea-youa  qu'un  feu  T — "Se  yoyez- 

voua  qu'un  hommeT — ^N'ayez-youa  qu'un  habit  de  yeloura  T ^N'en 

ayez-youa  qu'un  de  aatin  ? — Wen  ayez-youa  qu'un  de  dn^)  T— Ne  faites- 
youa  que  pen  de  feu  T— N'ayez-youa  que  pen  fidm  T— -N'ayez-youa  que 
pen  aommeil  T 

9.  N'ayez-youa  qu'un  abricotT — ^N'ayez-yous  qu'un  petit  abricot? 

N'ayez-youa  que  cet  abiicot-l&  T — ^Ne  youlez-yous  pas  que  celui-«i  T— 
Quel  abricot  youlez-youaT— Lequel  le  premier  yeut-ilT 

10.  Voulez-youa  du  raisin  T-^Vonlez-yous  un  pen  de  raiainl^— 
Youlez-yous  plua  de  raiain  que  de  pain  T— Voulez-youa  autantde  raisin 
que  de  aucre  T— Ne  youlez-youa  qu'un  pen  de  raiain  T 

11.  N'ayez-youa  point  de  raisin  T—N'aimez-youa  point  le  raianl^— 
Ne  mangez-youa  point  le  raisin  T—N'estimcz-youa  point  cet  homme* 
Ne  reapeetez-youa  point  ce  cordonnierT— N'admireZ'youfi  point  Taa^ 
prit  T— Ne  regrettez-youa  point  yotre  fr^re  ? 
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12.  ATez-voaBPaatrepain} — ^Avez-Toos  d'antrepain? — ^Avez^youB 
Taotre  fdailt — ^Voulez-rona  Tautre? — Avez-vona  d'antre  moaton? 
— ^En  voulez-yooB  d'autre  1 — ^En  achetes-vous  d'autre  1 — Youlez-voiis 
un  autre  melon  I— En  Toulez-voos  nn  autreT — Cherchez-vous  on  autre 
citron  t — En  cherchez-yona  un  autre f — En  trouyez-youann  autre! 

13.  Ayez-yous  le  satin  on  le  yeloura  f— N^ayez-youa  ni  I'unni 
Faatre! — ^Ne  youlez-yous  ni  Tun  ni  I'autre? — ^Ne  cherchez-youa  ni 
l*un  ni  I'autre  t — ^Admirez-yous  le  satin  ou  le  yelouis  f — N'admirez- 
yousniPun  nirautre? — ^Faites-yous  lliabit  ou  le  giletl — Ne  fidtea- 
yous  ni  Tun  ni  Pautre  ? — Connaissez-yous  ce  danaeur  on  ee  chanteur  ? 
— ^Elst4;e  que  je  ne  connaia  ni  Tun  ni  I'autre  t — ^Le  piince  ne  eonnait-U 
ni  Fun  ni  I'autre? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCa 

Haye  you  a  horse?  I  haye  one. — ^Haye  I  a  good  horse?  You 
haye  a  good  one. — ^Haa  that  peasant  a  good  dog?  He  has  an  excellent 
one^ — ^Do  you  wish  a  small  cat  ?  I  wish  a  little  one. — ^Do  you  buy  a 
large  dog?  I  do  not  buy  a  large  one.^ — ^Haa  your  brother  one  more 
horse?  He  has  one  more^ — ^Haa  your  fitth^  one  more  gun?  He 
has  one  more. — ^Do  I  make  one  more  gun?  You  make  one  more. — 
Does  Ae  king  widi  one  more  melon  ?  He  wishes  one  more. — ^Do 
you  buy  one  more  quince?  I  buy  one  more. — Who  buys  one  more 
eitron?  My  fiither  bujrs  one  more. — ^Haye  you  more  than  one  cat? 
I  haye  but  one.  Do  you  eat  more  than  one  melon?  I  eat  more  than 
onOd — ^Do  you  buy  one  quince  ?  I  buy  more  than  one. — ^Haye  you 
but  one  apricot?  I  haye  but  one. — ^Do  you  buy  some  grapes ?  I 
buy  soma — ^Do  you  drink  but  little  wine  ?  I  drink  but  little  wine. — 
Haye  you  no  grapes ?  I  haye  not  any. — ^Haye  you  no  money?  I 
haye  no  money. — ^WiUyou  haye  the  other  gun?  I  desire  the  other 
one. — ^Do  you  buy  this  horse  or  the  other  one  ?  I  buy  neither  the 
one  nor  tiie  other. — ^Do  you  buy  the  satin  or  the  yelyet  ? — ^I  buy 
neither  the  satin  nor  the  yeWet. — ^Does  your  brother  buy  the  one  or 
the  other  ?    He  buys  neith^  the  one  nor  the  other. 

VINGT-TROISIAmE  LEfON  DU  PREMIER  OOURS. 

TWEHTT-THIEI)  LESSON  OF  THE  FIRST  COURSE. 
1.  STILL,  TET,    AGAIN.  I  ENCORE. 

are  you  eatnur  yet?  mangez-yous  encore? 

I  am  stiU  ea^mg.  I  je  mange  encore. 

4* 
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are  yon  still  hungry? 
I  am  still  hongry. 

S.  ROLOROSR,  MO  MORE. 

18  he  speaking  still? 

he  is  speaking  no  longer. 

I  am  no  longer  hungry. 

3.  ALWAYS,  STILL,   meaning,    to 

continue  to, 
is  that  man  always  ringing? 
he  is  always  singing, 
do  you  admire  stalls  or  do  yon 

continue  to  admire  that  singer  ? 
I  admire  him  stilL  je  Padmire  toujours. 

d^  ToujouBS  expresses  habitual  action  or  action  continued  during 
a  long  period;  encore  during  a  short  period,  or  uninterrupted 
action;  as: 


aTez-Yous  encore  fidm? 
fai  encore  fidm. 

HE  PLUS. 

parle-t-il  encore? 
d  ne  paile  plus, 
je  n'ai  plus  fium. 

TOUJUUHS. 

oet  homme  chante-t-il  toujours  ? 

il  chante  toujours. 

sdmirez-vous  toi]gours  ce  chantenr  ? 


he  is  still  eating. 
he  is  always  taudng. 
I  still  like  that  man;  that  is,  I 
continue  to  like  that  man. 


11  mange  encore, 
il  parle  toujours. 
j'aime  toujours  oet  homme. 


VERBS    DERIVED  FROM  KOURS. 

4.  A  large  number  of  verbs  are  formed  in  French  from  nouns.  We 
have  had  ezampkt  of  this  derivation  in  mSprisez  from  m^piis;  rvs- 
pectez  from  respect;  calmex  from  calme;  dessinu  from  dessin,  etc. 
We  will  now  give  a  few  more  verbs,  derived  frtxn  nouns,  which 
the  pupil  has  already  recdved.  As  he  is  fiunfliar  with  the  nouns^ 
he  will  acquire  the  verbs  without  difficulty.  The  verb  is  conmumly 
formed  by  adding  the  terminations,  sz,  etc.,  to  the  noun. 


DO  TOU  SALT  ?  1 

f  SALT. 

do  you  not  salt  your  bread  too 

much? 
I  do  not  salt  it  too  much. 

5.  that  BAKER. 

6.  DO  TOD  BI7TTER  ?  1 
I  BUTTER. 

7.  DO  TOU  SWEETEN  OT  SUGAR?    1 
I  SWEETEN  or  I  SUGAR. 


8ALEZ-VDU8?  (from  osl;  the  e 
changes  to  a  for  the  sake  of 
euphony). 

JE  SALE. 

ne  salez-vous  pas  trop  votre  pain? 
je  ne  le  sale  pas  trop. 

CeBOULAlTOER. 

BEURREz-vous?  (from  bourre), 

JE  BBX7RRE. 

8UCREZ-V0U8?   (ffom  suore). 

JE  SUCBB. 


u 


8»  dotouoild!  1 

I  GILD. 
A  GILDER. 

9.  DO  YOU  men  or  shoe  (a  hone)  ?  1 

IlBOHOrSHOB. 

10.  thai  CHILD. 

11.  WICKED — noLT,  (in  a  moral 


12.  THAT  BOT,  dUo  BACBBLOB. 


DORBZ-Toust  (from  or;  tlie  d  Is 
added  for  the  sake  of  euphony). 

JB  DOBB. 

un  DOREUR  (from  dorez). 
FERRBZ-voust  (from  for). 

JBFBRRB. 

eet  EHFAIIT. 
MfeCHAllT. 

ce  m^chaat  enfant. 

CE  GAR^QEI. 


ISvn^-Tkaee  are  aeTend  other  noona,  whidh  have  been  ^^ven  m  the 
fioazae  of  the  past  leaaooa,  from  which  Terba  are  derived ;  bat  as  they  are 
not  oAflD  ued,  we  do  not  maert  them  in  the  leaacm;  the  fbUowing  la  the 
iHtofthem: 


DO  rou  fliLTBRf  0r  aayn  otbaT    1 

00  TOD  TrrUTK  ?   so  TOO  TAorrf        1 

aoTDu  BSBAD?     (teRD  ised  in     1 

oookflry). 
DO  TOO  DEAPs  or  BAnawrra  CLOTH  7  1 


ABGDfTBz-yoiTa?    (from  ar^eotX 
▼iciBz-Toua?    (from  vioe). 
pAiiaz-Tooa?    (from  pain), 

DBAFEZ-youa!    (fromdn^)). 


ORAL  EXERa^  No.  Sa,  FIRST  COURSE. 

1.  Mangez-vous «)eore? — Bavez-voos  encore? — Chantez-vons  ei»- 
coTB  ^Dansez-vons  eawre  I — ^Dlnez-voisr  encoqe  ? — Sovpez-vons  en- 
core ^Dejennez-vons  encore  ? — Chercfaez-voas  encore  Fargi^  ?^ 
C%erchez-vons  encore  votre  fr^re  ? — ^Voyez-voos  encore  eet  homme? 
--Regardez-voTis  encore  le  prince? 

3.  ATez-voas  encore  fium  ? — N*avez-Toi»  pins  £um? — ^PTayez-yons 
phisaoif? — N'ayez-yous  pins  penr?— N^ayez-yons  plus  honte? — Cei 
bofflme  chante-t-U  encore? — ^Ne  chante-i-flphis?— Ne  jooe-t-ilplns? — 
Qui  joue  encore  ? — Qui  ne  jone  phis  ? 

3.  Aimez-yons  toujours  ce  chanteur? — ^Admbez-yous  ioujours  ce 
^Maenr? — ^N^giigez-vous  toujours  yotre  deyoir? — ^Est-ce  que  je  ne- 
glige toujours  mon  devoir  ? — ^Faites-vous  toujours  le  feu  ? — Get  homme 
£ut-Q  toujours  du  bruit  ?— Ce  travalDeur  travaille-t-il  toujours  ? 

4.  Salez-Tous  le  pain? — ^Le  salez-yous  pen? — ^Le  salez-vous  beau- 
coap ^Est-ce  que  je  le  sale  trop  ?— Est-ce  que  je  sale  trop  le  jus? — 
Bst^se  que  je  sale  trop  le  beurre? — Qui  le  sale  trop? — Qui  le  sale 
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trop  pen? — ^Le  salez-votis  autant  que  le  paint — ^Le Bulez-Tous plus 
que  le  pain? — ^Le  salez-voua  moins  que  le  pain? — Salez-vous  le  jus 
autant  que  le  potage  ? 

5.  Ce  boulanger  sale-t-il  son  pain  ? — ^Le  aale-Ul  toujoms  ? — Ce  bou- 
langer  fait-il  son  feu  I — ^L'autre  boulanger  le  £ut41?— Ce  grand  bou- 
langer le  fait-il  ? 

6.  Beurrez-Yous  le  pain  ?— Le  beurrez-vous  toiy  outb  ? — Ne  le  beuirez- 
7ons  paa  toujours  ? — ^Le  boulanger  beurre-t-il  son  pain  ? — Ce  bon  bou- 
langer beurre-t-il  son  g&teau  ?— Le  beurre-t-il  toiyoura  ?— Le  beurre- 
t-il  trop? 

7.  Sucrez-vous  le  vin  ? — Sucrez-youa  le  lait  ?— Sucrez-vous  le  fruit ! 
— ^Le  Bucrez-Youa  trop? — ^Le  sucrez-vous  toujours? — Sucrez-vous  le 
melon  autant  que  le  coing? — Sucrez-vous  I'un  autant  que  Tantre? — 
Sucrez-vous  Fun  plus  que  Fautre  ? — Sucrez-vous  I'un  moins  que  Tautre? 

8.  Dorez-vous  le  fer  ? — Dorez-vous  le  cuivre  ? — Dorez-vous  le  plomb  ? 
— Dorez-vous  le  fruit?— Dorez-vous  le  oouteau? — Dorez-vous  celui 
de  fer  ? — Dorez-vous  du  papier? — Ea  dorez-vous  beauooup?— Dorez- 
vous  ce  tube? — ^Dorez-vous  ce  petit  tube? — Quidore  ce  tuyan? — 
Qui  dore  ce  tuyau  de  fer  ?— Qui  dore  celui  de  cuivre  ? — ^Voyez-voua 
ce  doreur  ?— Connaissez-vous  ce  doreur  ? — Ce  doreur  dore-t-il  bien? — 
Ce  doreur  travaille4-il  bien  ? — Ce  jeune  doreur  trmvaille-t-il  trop? 

9.  Ferrez-vous  ce  cheval  ?— Forrez-vous  mon  cheval  ?— Ferrez-voua 
le  mien  ou  le  v6tre  ?-— Ne  ferrez-vous  ni  le  mien  ni  le  v6tre  ? — ^Fenez- 
vous  le  gros  cheval  ou  le  petit  ? — ^Ne  ferrez-vous  ni  Tun  ni  I'autre  ? — 
Ferrez^ous  le  vieux  cheval  ou  le  jeune  ?— Ne  ferrez-vous  ni  I'un  ni 
I'autre? 

10.  Voyez-vous  aet  enfimt? — ^Aimez-vous  toujours  ceten&nt? — 
Cet  enfant  mange-t-fl  encore  ? — Ce  joli  enfiint  joue-t41  encore  ? — Ce 
petit  enfimt  joue-t-il  toujours  ? 

11.  Ce  m^chant  enfimt  fiut-il  du  bruit  ? — Ce  m^chant  enfiint  joue- 
t-il  trop? — Ce  mechant  enfant  joue-t-il  toujours? — Ce  m^hant  en&nt 
joue-t-il  encore  ? 

13.  Ce  gar9on  beurre-t-il  son  pain  ? — Ce  gar9on  sucre-t-fl  le  vin? 
— Ce  m^hant  garden  sucre-t-il  mon  beurre  ? — -Ce  gar9on  mange-t-il 
encore  du  sucre  ?--Combien  en  mange-t-il  ? — ^Votre  garden  mange- 
t-il  plus  d'un  melon  ? — Ce  jeune  garden  mange-t-il  autant  de  melon 
que  son  frdre  ? — ^En  mange-t-il  plus  que  lui  ? 
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mOLISH  EXEHiCI0E  TO  BE  TRINSLATED  DITO  FRENCH. 

Are  yon  esting  yet  T  I  am  8tUl  eating. — ^Is  your  brother  still  hungry  * 
He  is  still  hnngry. — ^Is  that  man  speakfaig  stillt  He  is  no  longer 
speaking.^ — Is  the  peasant  no  longer  hnngry  t  He  is  still  hnngry.— 
Is  that  singer  always  singing!  He  is  always  singing. — ^Do  you  still 
admire  that  nngerl  I  admire  him  stilL — ^Do  you  still  like  the  king! 
I  like  him  stilL — Do  yon  salt  yoor  beef  a  great  deal!  I  salt  it  a  great 
deaL — DoyonnotsaHyour  bread  too  moch!  I  salt  it  too  mucL — 
Does  that  baker  salt  his  too  mnch !  He  salts  his  too  much. — ^Does  the 
baker  butter  his  bread!  He  butters  it — ^Does  he  sugar  his  cake!  He 
does  not  sugar  it — ^Does  that  gilder  gild  the  paper!  He  gilds  it— 
Do  yon  gild  your  gun!  I  gild  it — ^Do  yon  shoe  your  horse!  I  do 
not  shoe  hiuL — Does  that  baker  shoe  his  horse  !  He  shoes  his  horse. 
<— Do  you  still  like  that  chfld!  I  like  it  stiU. — ^Are  you  still  washing 
tiiat  child  !  I  am  still  washing  it — ^Does  that  wicked  child  make  a 
great  deal  of  noise!  It  makes  more  than  that  boy. — ^Does  that  boy 
make  as  much  noise  as  the  baker  !  He  makes  more  than  the  baker. 
— Doeeyour  boy  breakfast  late!  No,  he  breakfasts  early. — ^Does  he 
play  often  !    He  plays  very  rarely. 


VINGTjCiUATRlfeME  LEfON  DU  PREMIER  COURS. 

TWEHTT-FOUKTH  LESSOd  OF  THB  FIBST  OOUBSB. 
AnjECTITES  FORMED  FBOM  VERBS. 

.  1.  py*  A  large  number  of  adjectives  are  formed,  in  French,  as  in 
English,  fh>m  verba,  by  adding  the  terminination  able  thereto. 
In  French  the  adjective  is  derived  from  the  2d  person  plural  (prest 
ind.)  and  is  formed  by  changing  the  final  ez  into  able. 

Adjectivea  as  a  general  rule  are,  in  French,  placed  (rfter  the  noun 
which  they  qualify ;  most  of  those  which  are  placed  before  the  noun 
have  been  mtroduced. 

respectable,    (f^m  respectEz). 
un  homme  respectable. 

M fcpRiSABLB,  (fi-om  m^prisEz). 
ce  joueur  m^prisable. 


ISSFECTABLB. 

a  respectable  man. 

3.  CONTEMPTIBLE — ^DESPISABLE. 

that  contemptible  gambler. 

3.  ESTIMABLB. 

that  estimable  prince. 

This  adjective  is  fluently  used  before  the  noun. 
8 


ESTIMABLB,  (firom  esthnsz). 
ce  prince  estimable. 
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I  AZifABLB»  (fron  ailDEZ). 


BUVABLE,  ^from  bllVEZ). 

I  avez-voufi  da  yinl>aYable? 


4.  AMIABLE. 

5.  DRINKABLE. 

have  you  some  drinkable  wine  ? 

fgp^  DV  (9xmB  or  aht)  becomes  db,  as  previously  stated,  before  an 
adjective;  but  when  the  adjective  follows  the  noon,  du,  of  oonrse^ 
does  not  change. 

I  have  some  drinkable.  |  j*eii  ai  de  bnvable. 

igSTDu  in  this  case  becomes  de,  as  it  precedes  the  adjective. 

fggr  The  verb  to  be  is  one  in  which  there  is  constant  danger  of  mis* 
application,  if  given  early  in  the  course ;  it  is  used  in  so  many  eases 
in  English,  where  it  is  not  in  French,  that  were  it  communicated  to 
the  student  before  he  knew  the  idioms  in  which  some  other  verb 
than  TO  BE  is  employed  in  the  latter  language,  he  would  be  lead  into 
numerous  errors ;  it  is  therefore  kept  back :  but  to  ftdlitate  the  use 
of  adjectives,  we  are  constrained  to  introduce  the  3d  person  singu- 
lar; in  giving  this  one  person,  we  particularly  caution  the  pupO 
against  employing  the  verb  in  any  other  vray  than  that  laid  down  in 
the  lessons. 


6.  IS  HE  ?     IS  IT  ? 

he  is,    it  is. 

is  that  man  young  ? 

he  is  young. 

he  is  not  young. 

is  that  wine  drinkable  ? 

it  is  drinkable. 

7.  EATABLE. 


is  that  fhut  eatable! 
it  is  not  eatable. 

8.  IS  THAT  t  or  IS  rr  ! 
THAT  IS  or  IT  IS. 
that  is  not 

is  that  a  horse  ? 

that  is  a  horse  or  it  is  a  horse. 

is  that  a  good  horse  ? 

it  is  not  a  good  horse. 

is  not  that  an  amiable  man  t 

that  is  a  very  amiable  man. 

is  that  a  drinkable  vnne  ? 

9.  DESraABLE. 


EST-n. !    , 

11  est 

cet  homme  est-il  jeune  t 

11  est  jeune. 

11  n'est  pas  jeune. 

ce  vin  est-il  buvable  ? 

U  est  buvable. 

MAHGBABLB,  (from  msiigBz;  the  « 
is  retained  after  a  to  preser  . 
its  softness). 

ce  fhiit,  est-il  mansfeable  ^ 

il  n*est  pas  mangeable. 

est-gb! 

c'est. 

ce  n'est  pea. 

est-ce  un  cheval  f 

c'est  un  cheval. 

est-ce  un  bon  cheval  t 

ce  n'est  pas  un  bon  chevaL 

n'est-ce  pas  un  homme  aimable 

c'est  un  homme  trds  aimable. 

est-ce  un  vin  buvablet 

DESIRABLE,  (from  d^sirBz). 


m 


h  money  idwajs  desirable  I 
it  is  ilways  desirable. 

10.  ADinSABLB. 

is  Dot  that  an  admirable  horse  I 


it  is  an  admirable  horse.  «  c^est  on  cheval  admirable. 


11.  is  that  iron? 
it  is. 
ft  is  not. 


I'argent,  est^tl  tonjonra  d^airablet 
il  est  toujonrs  desirable. 

▲DioBABLB,  (from  sdmirbz). 
n'est-ce  pas  un  cheval  admirable  f 


eat^;e  du  fer  ? 

e'er  est 

ce  n'en  est  pas. 


ORAL  EXERCISE,  Na  24,  FIRST  COURSE. 

1.  Conndssez-vons  cet  homme  respectable  1 — ^Voyez-vons  cet  hom- 
me  respectable  t — Cet  homme  respectable,  enconrage-t-il  le  gtoiet— 
Ce  prince  respectable,  enconrage-t-il  le  m^rite  t— ^l^e  prince  respecta- 
ble d^eonrage-t^l  Torgiieil  1 — ^Regrettez-yoiis  cet  homme  respectable  t 

5.  Connaissez-Tons  ce  jonenr  m^prisable  t — ^Voyez-vons  cet  homme 
m^prisaUe  t — ^Eneooragez-yons  cet  homme  m^prlsable  t — ^Respeetei* 
▼0118  ce  prince  m^pzisable  1 — ^Estimez-Tons  oe  chanteor  m^piisable^— 
Estfraez-Toiifl  ce  travafllear  m^piisable! 

3.  Ce  prince  estimable  enconrage-t-il  le  g^niet— Ce  ni  estimable 
d^daigne-t-fl  le  yice  ! — Cet  homme  estimable  n^gUge-t-il  son  devoir  f-~ 
EsUce  qne  je  connais  cet  homme  estimable  7 — Est-ce  qne  je  connais 
ee  travailleiir  estimable  ? — Cet  homme  estimable  parle-t-il  trop  ? 

4.  Voyez-vons  cet  enfimt  aimablet — Aimez-vons  cet  enfant  ainuiF 
ble? — Cet  enfant  aimable  chante^t-il  tonjoursi — Cet  enfimt  aimable 
jone-t-il  encore  )— Ce  gar9on  aimable  danse-t-il  toujonrs? — Ce  prince 
aimable  eDConrage-t-il  le  g^riS^antant  qne  Vespni% — Ce  roi  aimable 
n'eneonrage^t^  ni  I'nn  ni  Tantre? 

6.  Avez-Yons  dn  vin  bnvable?— En  avez-vons  de  bnvable?— Avez- 
V0118  dn  ddre  bnvable? — ^Avez-vons  rarement  dn  vin  bnvaUe? — En 
avez-vons  pen  de  bnvable  t — Cherehez-vons  dn  cidre  bnvable  ?— ESn 
tronvez-vous  de  bnvable? 

5.  Ce  vin  est-il  bnvable  t— Ce  ddre  eet-il  bnvable  %~Ce  lait  est-il 
bnvable? — Ce chocolat  est-il  bnvable?— Ce  chocolat  n*est-il  pas  bnva- 
ble?—Ce  travaillenr  est-il  jennef— Ce  prince  est-il  aimable  ?— CJet  en- 
fimt n^est-n  pas  aimable  ? 

7.  Ce  pain  est-il  mangeable? — ^Co  dindon  est-il  mangeable? — Ce 
jambon  est-il  mangeable? — Avez-vous  dn  poisson  mangeable?— <lni 
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en  a  de  mangeaUet-— ATez-Tons  dn  fromage  mangeable^-Qoi  en  a 
de  mangeablet 

8.  Est-ce  mi  chevall — ^Est-ce  vn  chat? — ^Est-ce  nn  chien? — Eat-ce 
nn  conteau  T — ^Est-ce  un  bon  coutean  T — EBirce  un  chanteur  t — ^Est-ce 
nn  bon  chantenrt — ^Est-ce  nn  jenifl  cbantenr! — ^Est-ce  nn  chantenr 
aimable? — ^Elat-ce  nn  homme  estimable  % — Eat-ce  nn  homme  m^priaa 
ble  T — ^Eat-ce  nn  homme  respectable? — ^Elat-oe  dn  Tin  bnvable  I^Est- 
ce  dn  melon  mangeable  t 

9.  L'aigent  eat-il  diaiiable  T— Est-ll  tonjonra  didrable  T— Eat-il  trda 
desirable? — ^E^il  plna  desirable  qne  le  g^nie? — Eat-il  plna  d^airable 
qne  le  bon  aena  ? — ^Eat-ll  moina  d^airable  qne  I'eapiit? — Le  genie  eat- 
il  deairablel — ^Eat-il  plna  deaiiable  qne  le  coniagel — ^Eat-il  moina  de- 
airable  que  le  bon  aena  t 

10.  N^eat-ce  paa  nn  cheval  admirable  ? — N^eat^e  paa  nn  chien  admi- 
ble  t — ^N'eat^e  paa  nn  f nail  admirable  ? — N'eat^e  paa  nn  travail  admi- 
rable?— N'eat-ce  paa  nn  melon  admirable  1 — Get  enfimt  admirable  qne 
fidt-il  ^— Cet  enfimt  admirable  qne  regaide-t-il  t 

11.  EaUedu  vint—Est^dnlaitT— Eat-oedn  fen  ?— Eat-ce  dn  cm- 
vre? — Eat-ce  dn  plombl — Eat-oe  dn  vinaigre? — Eat-ce  dn  poivreT— 
Eat-ce  dn  miel  ? — Eat-oe  de  bon  miel  ? — Eat-ce  dn  vin  bnvable  t — Eat- 
ee  dn  fromage  mangeable  ^—Eat-ce  dn  vin  d^airable^— Eat-ce  d^ezcek 
lent  jambon  t 

ENGLISH  KXKBX^IflK  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FBENCH. 

Do  yon  know  that  reapeetable  man  t  I  know  him.— Do  yon  not 
despise  that  contemptible  man!  I  deqiiae  him.— Doea  that  danoer 
despise  that  eatimable  ainger  ?  He  deapisea  him. — ^Do  I  eateem  thai 
estimable  dancer  ?  Yon  eateem  him.-^Do  yon  eateem  that  estimable 
prince  more  than  the  king?  I  do  not  eateem  him  aa  mnch  aa  the  king. 
— Doea  the  prince  like  thai  amiable  ainger?  He  doea  not  like  him 
mnch. — ^Doea  the  general  like  that  amiable  child  ?  He  likea  him  a 
great  deal— >Do  yon  find  that  wine  drinkable  1  I  find  it  drinkable.— > 
Doea  the  king  find  it  drinkable  ?  He  doea  not  find  it  very  drinkable. 
—la  the  king  yonng?  He  ia  not  yonng.— la  yonr  brother  old?  He 
ia  not  very  old. — ^Is  that  cider  drinkable  ?  It  is  not  drinkable. — ^Is  thai 
beef  eatable  ?  It  is  not  eatable.— Ia  that  frnit  eatable?  It  is  not  eat- 
able.—Ia  that  a  horse?    It  ia  a  horse.— Ia  that  a  dog  or  a  cat?    It  is 


neithor  a  dog  nor  a  eat*— Is  thai  a  good  boy!  That  is  a  good  boy. 
—la  mcmey  dovirable?  It  ia  Tery  de8irable.«-Ia  not  thai  an  admira- 
ble gimt  It  is  an  admirable  gon. — ^Is  thai  iron  ?  It  is. — U  thai  cop- 
per!   It  ia  not — ^Li  that  steel?    li  is« — Is  that  lead  t    No,  it  is  iron. 


VINGT-CINQUrilME  LE(ON  DU  PREMIER  COVES. 

TWEXTTHFIFTH  LB8SQII  OF  THB   FIB8T   OOUBSl. 
AnjBCTZVEa  DERIVED    FBOM  MOUKS. 

1.  GOUKAOB008.  I  couBa0BDZ»      (from  le  conrage). 

ia  that  a  courageons  man  t  |  esi-ee  un  honmie  couragenz ! 

gif*  This  adjective  and  many  others  like  it  are  formed  from  the  noon 
by  adding  thereto  the  termination  sux.  The  English  termination 
ous  is  taken  from  the  French  and  corresponds  to  it. 


viciEUX,       (from  le  vice). 

Ce  MUSICIEV. 

CAUfSy       (like  the  noon). 

GB  FHILOSOPHB. 

LB  L*  bef.  vowel 

be  called  a  pro^'ective,  as  it  takes  the  phice  of 
the  a4jectiv6.  li  is  plaoed  before  the  verbi  and  is  always  expressed 
when  the  a4iective  is  not  repeated. 


5.  VICIOUS. 

3.  that  MusidiJi. 

4^  CALM. 

^.  thai  PBixJDsoraBB. 

6.  sa 


is  thai  man  calm  ? 

cet  homme  esi-il  calme. 

HE  IS  so  or  HE  IS. 

he  is  not  so  or  he  is  not 

he  is  more  so  than  the  prince. 

he  is  as  mnoh  so  as  the  prinee. 

XL  l'EST. 

11  ne  Test  pas. 

fl  Test  pins  que  le  prince. 

11  Test  autant  que  le  prince. 

7.  SELFISH,  *EoansTic. 
thai  prince  is  selfish, 
he  is  too  much  so. 

fcooisTB,        (from  I'igolsme). 
oe  prince  est  ^goiste. 
U  rest  trop. 

8.  FSOUD. 

9.  EEOLIGErr. 

HtOLIGBHT. 

a  white  hat 

BLABC. 

un  chapeau  blane. 

11.  BLACK. 

Nont. 

13.  RED. 

ROUOB. 

13.  ORESB. 

VERT. 

14.  BLUE. 

BLEU. 

15.   TELLOW. 

JAUHE. 

• 
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ORAL  EXERCISE,  No.  S6,  FIRST  COURSE. 

1.  Est-ce  un  homme  conrageox  t^-Est-ce  on  gtoeral  conrageiui  T— 
Est-ce  un  garfon  courageux  t — ^Est-il  plus  cooragenx  que  celtd-lit — 
Est-il  moins  courageuz  que  celui-cit — ^Est-ce  on  enfimt  conrageox  f— 
Est-ce  un  enfiint  trop  courageux  % — Cet  enfSuit  est^il  toiigonrs  conn^ 
geuxt 

%  Est-ce  nn  cheval  vicieux  T^Est-il  plus  vicienx  que  le  v6tre  t— Est- 
il  moins  vicieux  que  celui^!— Est-ce  un  enfimt  Ticieux  T — ^Elst-ce  un 
gar^on  videux  ?— Qui  est  vicieux  T — Ce  prince  est-il  vicieux  t 

3.  Elst-ce  un  muslcien  vicieux? — ^Est-ce  un  musicien  aimable  ?— Est- 
ce  nn  musicien  estimable  t — ^Est^se  un  musicien  m^prisable  1 — Est-ce 
un  musicien  respectable? — Ce  musicien  a-t-il  sommeil? — Ce  gros 
mnsiden  fiiit-il  du  bruit? — ^Est«e  que  je  vols  le  gros  musiden  ? 

4.  Est-ce  un  homme  calme  ? — ^E2st-ce  un  homme  toujours  calme  ?— 
Est-ce  un  musicien  calme? — Ce  prince  est-il  plus  calme  que  coura- 
geux ? — ^Est-il  moins  calme  que  courageux  ? — ^Respectez-vous  cet 
homme  calme  ? — Cet  homme  calme  m^rite-t-il  notre  reepdet? 

5.  Est-ce  un  pbilosophe?— Est-ce  un  grand  philosophe  ? — ^ESst^e  un 
vienx  philosophe  ? — Est-ce  un  philosophe  aimable  ? — ^Est-ce  un  philo- 
sophe respectable? — Ce  vieux  philosophe  est-il  courageux? 

6.  Cet  homme  est-il  calme? — ^Le  prince  Pest-il? — hd  roi  Festal?-— 
Ce  philosophe  est-il  vieux  ? — Ce  musicien  I'est-il  ? — Ce  philosophe 
est-il  courageux ? — ^L'est-il  plus  que  le  prince? — ^L'est-il  moins  que  le 
roi? — ^L*est-il  autant  que  le  g^n^ral? 

Est-ce  un  homme  ^go'iste? — Ce  prince  estjl  ^goTste? — UestJl 
trop! — ^Le  roi  est-il  ^goliste? — ^L'est-il  beaucoup  trop V— L'est-O  nn 
pen  trop? — Ce  philosophe  eet-il  ^goTste? — L*e8t41  tropt — ^L'est-il 
beaucoup  trop? 

8.  Ce  roi  est-il  orgueilleux? — Ce  philosophe  est-il  orgueilleuxt — 
Est41  plus  orgueilleux  que  le  prince? — ^Est-il  moins  orgueilleux  que 
le  g^n^ral? — ^E^iltrop  orgueilleux? — ^L'est-il  un  pen  trop? — Est41 
toujours  orgueilleux  ? — ^L'est-U  toujours  ? — Le  prince  rest4i  tou- 
jours? 

9.  Est-ce  un  homme  n^ligent  ?— Est-ce  un  enfant  n^ligent? — 
Estce  un  gar9on  negligent? — ^Est-ce  un  garden  trop  negligent? — Eat-> 
ce  un  mudcien  negligent  ? — ^Est-il  plus  negligent  que  le  philosophe  ? 

10.  Ce  chapeau  e8t41  blanc? — ^Avez-vous  un  gilet  blanc? — ^Ache- 


to£.YoiM  da  Telonn  blano  T — ^En  svez-vons  de  bbao  t— Avez-Tovs  beau* 
eonp  de  yeloan  UancT— En  avez-Yoiis  beaneonp  de  blanct 

11.  EflUee  «D  haliii  noir  f — ^EatNce  dadnpnoir  T — ^Est-ce  da  reloan 
bboc  oa  noir? — Esin^  du  satin  blanc  on  noir? — ^Est-ce  da  euir  blane 
oa  noir? — Quel  coir  noir  avez-voos? — Combien  de  coir  noir  fldtoe- 

TOOB? 

13.  Eet-ce  on  gilet  xooge^— Est^  rooge  oa  noir?— Est-il  trop 
rooge  ? — ^Ne  I*e8t41  pas  trop  ? — ^Est-ce  que  je  lave  yotre  gilet  roage  T 
— Est-ee  qae  je  adche  votre  moochoir  roage  ? 

la.  EstHsedadrapTert?— -Eat-oedaaatin  vert  on  roage? — ^fiat-ee 
da  veloara  vert  oa  blane  ? — Ce  chapeaa  de  veloara  eat-il  vert? — Celoi 
de  satin  est-il  vert?— Celai  de  drap  eat-U  trop  vert  ? 

14.  Est-ce  an  drap  blea  ? — ^Est-ce  da  velours  blea  ? — ^Avex-voos  m 
gil^  blea? — ^Ai-je  votre  habit  blea ? — Ai-je  votre  gilet  blea? 

15.  Ce  veloara  eat-il  jaane? — ^Eat-il  plus  jaane  que  blea? — ^Est-il 
I^aa  jaane  que  vert?— Est-il  trop  jaane? — ^Est-il  beaucoup  trop 
jaane  ? — ^Est41  assez  jaane  ? — ^N^est-il  pas  assez  jaane  ? — ^Est-il  trop 
jaane  oa  trop  blea  ? 

ZNGLI8H  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

la  that  a  eoarageoaa  uan  ?  That  is  a  coarageoaa  num.— Is  that  a 
▼idoos  horse  ?  That  is  a  vidous  horse. — ^Is  that  a  moaician  ?  That 
is  not  a  musidan. — ^Is  not  that  a  calm  man  ?  That  is  a  calm  man. — 
Is  thai  philoaopher  calm?  He  is  so. — Is  that  man  vicious?  He  is 
not  so. — ^Is  not  that  philosopher  courageous?  He  is  not  so.— Is  not 
the  king  selfish?  He  is  not  so. — ^Is  not  that  dancer  proud ^  He  * 
not  proud. — ^Is  not  that  child  very  proud  ?  He  is  not  very  proud. — 
Is  not  the  prince  negligent  ?  He  is  not  so. — Are  you  acquainted  with 
that  proud  dancer?  I  am  not  acquainted  with  him. — ^Do  you  respect 
that  negligent  dancer?  I  do  not  respect  him. — Is  he  more  selfish 
than  the  prince  T  He  is  more  selfish  than  the  prince. — Is  he  less  negli- 
gent than  the  king  ?  He  is  less  ne^igent  than  the  king. — Is  he  more 
selfish  than  the  general  ?  He  is  a  great  deal  more  selfish  than  the  ge  • 
neraL— la  that  a  wMte  hat?  It  is  a  white  hat— Is  that  a  black  coat 
or  a  blue  one  ?  It  is  a  black  coat — ^Is  that  a  red  waistcoat?  It  is  not 
red;  it  is  green. — ^Is  that  velvet  yellow?  It  is.— ^Is  that  satin  blae? 
It  ia  naL — ^Is  it  green  ?    It  is. 
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VINGT^IXllSME  LE(ON  DU  PREMIER  ODURa 

TWEKTY-SIXTH  LEI^OH  OF  THB  FIRST  OOUBSS. 
FOBMATION  OF   THE   FIRST  PERSON  FLTTRAL. 

.  £|f*  The  first  person  plural  (of  Uie  prest  indicative}  of  all  verbs  in 
French  is,  wiUi  three  exceptions,  formed  by  changing  the  ez  of  the 
2d  person  ploral  into  oiis.  Hereafter  the  termination  of  the  1st 
person  plural  will  be  placed  on  the  same  line  with  the  3d  person 
pluraL 


WE. 

RATE  WE  ? 

we  have. 

we  have  not 

have  we  the  money  t 

we  have  it 

we  have  some. 

we  have  none. 

2.  you  see. 
you  find, 
you  wish, 
you  oat, 


HOUS. 

▲voHs-KOust  (arez-YOiis?) 
nous  avons. 
nous  n'avons  pas. 
avons-nous  Pargent  t 
nous  Tavons. 
nous  en  avons. 
nous  n'en  avons  pas. 

vous  voyez,  hous  voifohs. 

vous  trouvez,  HOus  trouvcmis. 

vous  voulez,  HOUS  voulohs. 

vousmangez,  nous  mahobobs. 

The  E  is  retained  after  the  a,  in  mangez,  to  preserve  its  softness. 

DO  WE   MAKE   OT  DO?  |  FAISONS-NOUS ?  (fidteS-VOUS). 

The  T  in  faites  is  changed  to  s  for  the  sake  of  euphony :  this 
is  one  of  the  verbs,  the  1st  person  plural  of  vMsk  is  not  fonned 
according  to  the  general  rule, 
we  make  or  we  do.  nous  fidsons. 

4.   OUR. 

our  bread. 


WB  see. 

WE  FIND. 
WE  WISH. 
WE   EAT. 


8. 


5.  oims. 

have  you  your  bread  or  ours  ? 

have  we  his  bread  or  ours  t 


NOTRE. 

notre  pain. 

LE  n6tre. 

avez-vons  votre  pain  on  le  nMre  t 

avons-nous  son  pain  ov  le  nOtie  1 


POSSESSIVE  CASE. 

6.  The  possessive  case  is  formed  in  French  by  the  preposition  de^— 
of— not  by  an  *s,  added  to  th9  name  of  the  possessor,  as  in  English. 


THE  mar's  hat  or   THE  HAT  OF 
THE  MAN. 

the  king's  money. 

my  fathers  coat 

have  you  my  brothel's  horse? 


LE  CHAPEAU  DB  l'HOMME. 

Fargent  du  roL 

rhiibit  de  mon  pdre. 

avex-vous  le  cbeval  de  monMre  1 
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I  hanre  his  horse. 

is  that  the  prince's  horse? 

is  that  the  general's  ? 

7.  MY  uhclb's  or  or  mt  uhcle. 

8.  your  couBOi's  or  of  your  C0U8DI. 

9.  THE  OHB  OP — ^THAT  OF—- 'fl, 

the  man's  hat 

THB  Max's  ct  i:vLh:t  or  the  mah. 

have  you  the  man's  gmit 

I  have  the  man's  or  that  of  the 


have  yon  my  horse  or  the  general's! 

I  have  that  of  the  general  or  I 

have  the  ^eral's. 
I  have  the  lung's. 
I  have  yonr  brother's. 

10.  thesouHBB. 
the  soldier's. 

11.  the  SAILOR. 

the  sailor's. 

12.  OF  WH<Mf  or  WHOSS. 
WHOSE  HAT  HAVE  YOU  !  <the  hat 

of  whom  have  yon  !) 
I  haveyonrs. 

whose  wine  do  yon  wish  ! 
whose  gun  have  I  ? 
whose  coat  are  you  looking  fort 

WHOSE. 

whose  fire  are  yon  making ! 
whose  are  we  making? 


j'ai  son  chevaL 

est-ce  le  oheval  dn  prince? 

e8t-«e  celoi  du  general  t 

DB  MOH  QSGLB. 

de  votre  couaoi. 

CELUI  DB. 

le  chiqpean  de  I'honmie. 

CBLin  DB  l'hOMME. 

avez-vons  le  fiisil  de  I'honmie. 
fai  celoi  de  I'homme. 

avez-vons  mon  eheval  on  eelid  da 

ff^n^ral? 
j'ai  celni  dn  gknknL 

j'ai  eelni  dn  roL 

j'ai  eelni  de  votre  Mre. 

le  SOLDAT. 

celni  du  soldat 

le  MATELOT. 

celui  dn  matelot. 

DE  QUL 

LB  GHAFEAU  DB  QtTI    AVEZ-VOUSt 

j'ai  le  v6tre. 

le  vin  de  qui  voulez-vons  ? 

le  fusil  de  qui  al-je? 

rhabit  de  qui  cherchez-vons  ? 

CELUI  DB  QUI? 

le  fen  de  qui  faites-vons? 
celui  de  qui  faisons-nous  ? 


ORAL  EXERCISE,  No.  26,  FIRST  COURSE. 
1.  Avons-nons  le  pain  ?— (the  pupil  will  answer  with  the  first  person 
plural — nous).  Avons-nous  le  lait  ? — ^Avons-nous  le  jambon  ? — ^Avons- 
nons  le  canard? — ^L'avons-nons? — ^Avons-nous  le  veau? — ^L'avons- 
nons  f — N'svons-nous  pas  le  vean  ? — ^Ne  I'avons-nous  pas  ? — ^Avons- 
nons  dn  boraf? — ^Enavons-nous? — ^N'en  avons-nous  pas? — ^Avons- 
nons  dn  mouton? — ^En  avons-nous  beaucoup? — Quel  monton  avons- 
nons?— Leqnel  avons-nons? — ^Avons-nons  quelque  chose?— N'avons* 
nous  liea? — ^Avona-nons  £um  ?— Avons-nons  sommeil? 
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S.  Voyo&B-nous  le  piinoe  t— Voyons^ous  le  roi?— Voy0ii»4ioii8 
noire  enfant ! — ^Voyons-noas  votre  jeune  gar9on  I— Le  voyons-nonst 
— ^Voyons-nous  Phabit  de  velours  ?— Voyons-nous  cdni  de  satin  T — 
Voyons-nons  celoi  de  drap! — ^Tronyons-nons  da  poisson  t — ^Tronvons- 
noQs  beaaconp  de  poisson  1 — ^Tronyons-nons  pen  de  poisson  V— 
Tronvons-noQS  pins  de  vean  qne  de  monton  I — Troavons-nons  antant 
de  veau  que  de  mouton  f-— Trouvons-nous  moins  d'ai|fent  qne 
d*or?— TrouYons-nous  moins  de  Vxm  que  de  I'autre? — Combien  d'ar- 
gent  trouvons-nous? — Mangeons-nous  notre  fromage? — ^Mangeons- 
nous  tout  notre  fromage  % — Jj6  mangeons-nous  tout  1 — ^Ne  le  mangeons- 
Bous  pas  tout  ?— BuTon»iiou8  notre  vin  t— Le  bnvons-nous  tout? 

3.  Faisons-nous  le  feut — Le  fidsons-nous  bien? — ^Faisons-nous  da 
bruit! — ^En  faisons-nous  tropt— Faisons-nous  beanco^  delnruit?^ 
Faisons-nous  mal  le  feu? — ^Le  fidsons-nous  trds  malt 

4.  Faisons-nous  notre  feu  t-r-Faisons-nous  notre  potage? — ^Ne  fid- 
sons-nous  pas  notre  chooolatt — ^Ne  fidsons-nous  pas  notre  ddref 

5.  Voulez-vous  votre  pain  ou  le  n6tret — ^Voulez-vous  ce  vin-ci  on 
le  n6tre  t — ^Voulez-vous  celui-U  ou  le  n6tre? — ^Mangeons-nous  notre 
pain  T — ^Ne  mangeons-nous  pas  le  n6tro? — ^Mangeons^ous  toiyours  le 
n6tre? — Que  mangeons-nous? — Que  voyons-nous? — Qui  voyona- 
nous? 

6.  Avons-nous  rargent  du  prince? — ^Voyons-nous  le  cheval  da 
prince? — ^Voyons-nous  le  chien  du  prince ?--Faisons-nous  le  feu  dn 
prince ! — Faisons-nous  le  feu  de  ce  travailleur? — Possedez-vous  lo 
respect  du  roi  ? — Poss^dons-nous  le  respect  du  prince? — ^M^priaes- 
vous  le  d^dain  du  prince? — M^prisons-nous  le  d^:dain  dn  piinoe?-^ 
Lavons-nous  le  linge  du  gte^ral  ?— Lavez-vous  le  linge  de  mon  pdre  I 
— Faisons-nous  le  feu  de  notre  jeune  fi^ro  ? 

7.  Avons-nous  le  cheval  de  mon  oncle  ? — Buvons-nous  le  ddre  de 
notre  oncle? — ^Mangeons-nous  le  fruit  de  notre  oncle? — ^Faisons^oua 
le  feu  de  notre  oncle? — Faisons-nous  toujours  le  feu  de  notre  ondeT 
— ^Ne  fiusons-nous  pas  toujours  le  feu  de  notre  oncle  ? 

8.  Avez-vous  le  cheval  de  votre  cousin? — Cherchez-vous  le  eheval 
de  votre  cousin? — ^Trouvons-nous  Targent  de  notre  cousin? — Rao. 
oommodez-vous  Inhabit  de  votre  cousin? — ^Raccommodons-nous  lo 
^et  de  Jiotre  cousin  ? 

9.  Avez-vou%  le  eheval  da  rd?— Avez-vous  celoi  dn[niiioel-* 


ATez-vous  celni  da  general  % — ^Bavez-Tons  le  vin  da  oSsour  \ — ^Ba- 
TODiB^oas  celai  da  daoseor? — ^Bovona-noiis  ealai  da  joueor  % — ^EsUse 
Totre  pun! — ^Est^e  celoi  da  pajsaii ! — ^Est-ce  celai  da  prince  % — ^Eai- 
ee  votre  ddrf — EsUee  eelai  da  coidonnier  T — Est-ce  celai  da  bottier  t 
— ^Est-ce  notro  frait?— Estce  eeloi  du  tnvaillear^— Est-ce  celai  dtt 
moaicien? 

10.  Avez-voas  le  pain  da  8eldat?—A?ez-voa8  celai  da  soldat? — » 
MangeoDft-noos  celai  da  soldutT — ^Le  soldnt  iiuuige-t41  odai  da  roi  t 
Mange-t-O  celai  de  ee  aoldat-cit 

1 1.  Ayez-vooa  Targent  du  matelot  % — ^Avons-noaa  celui  da  matelot ! 
— ^Ai-je  mon  chapeaa  ou  celui  du  oiatelotf — Ya^^^^  que  je  mange  mon 
pain  oa  celai  da  matelot  t—Est-ce  que  je  boia  mon  vin  oa  celai  da 
maielott 

13.  Le  chapeaa  de  qui  ayez-voua! — ^Lluibit  de  qui  avons-noua^ 
Levin  deqaibayez-vooa? — ^Le  ddre  de  qui  buvons-nous? — ^Le  fea 
de  qoififdtea-Toaa? — Celai  de  qui  fiusons-nous? — ^Le  cheval  de  qui  re- 
gaidez-voas  T — Celai  de  qui  regardons-nous  ? — L'argent  de  qui  cher- 
chez-Yoaa  ?— Celui  de  qui  troavons-noua  \ — Le  jambon  de  qui  maiigez« 
Toos  \ — Celui  de  qui  mangeona^ooat 

KKOUSH  EXERCISE   TO   BE   TRANSLATED  INTO   FRENCH. 

Have  we  the  bread  ?  We  have  not  the  bread. — Have  we  not  aome* 
thing t  We  have  nothing. — ^Have  we  the  money!  We  have  it— 
What  money  do  we  desire  t  We  deaire  oura. — ^Do  we  wish  the 
aogart  We  do  not  wish  it — ^Do  we  oat  the  veal  I  We  eat  it — ^Do 
we  make  our  firet  We  do  not  make  it — ^Do  we  not  make  our 
bfead?  We  do  not  make  oura^ — ^Do  we  make  the  king's  hatt 
We  are  making  his. — ^Do  we  not  wish  the  king's  money  1 
We  wish  it — ^Are  you  washing  your  father's  coat  t  I  am  not  waahing 
his. — ^Do  we  drink  oar  uncle's  ^ine?  We  do  not  drink  our  uncle'a 
wine^ — Do  we  admire  our  cousin's  horse  t  We  admire  his  horse.^ 
Do  we  not  aee  the  dancer's  hat  ?  We  do  not  see  the  dancer's,  we  see 
the  man's. — ^Do  we  pick  up  Ihe  prince's  gun  or  the  general's  %  Wo  pick 
up  the  general's. — ^Have  we  the  king's  wine?  We  have  not  the 
Ung's* — ^Do  we  drink  our  brother's  cider?  We  drink  our  brother's. 
— ^Do  we  look  at  the  soldier's  horse?  We  look  at  the  soldier's. — ^Do 
yoa  wash  the  sailor'a  waistcoat?  I  do  not  wash  the  saflor'a.— Whose 
wme  do  you  vrish?  I  wish  the  ting's. — ^Whose  gun  have  we  ?  We 
hare  the  aoldier'a. 
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VINGT.8EFn£:]iCE  LB^ON  DU   PREMIER  OOURS. 

TWEKTY-SEVENTH  LESSON  OF  THE  FIRST  OOUBSB. 

1.  the  OABDBll.  le  7ABDIK. 

2.  DO  TOU  CULTIVATE  OT  TILL  ?     1     CULTIVEZ-V0US  t  CHS. 
{^  OULTIVATB  OT  TILL.                                 JS  CULTIVB. 

8.  the  FIELD.  le  chabip. 

4.  the  GARDENER.  le  7ARDINIER. 

6.  a  CULTIVATOE,  a  FARBfER.  Un  CULTIVATEUR. 

6.  WHO,  WHICH,  THAT. 

the  man  who  smgs. 

fgf^  The  rektive  pronoun  qui  (who)  is  the  same  as  the  inteirogatiTe 
pronoun  qui,  which  was  given  at  lesson  8th.  Qui,  an  interrogative 
pronoun,  represents  persons  ofdy^  but  qui,  a  relative  pronoun,  re* 
presents  both  persons  and  things. 

the  horse  which  is  eating, 
the  cat  THAT  is  playing. 
do  you  see  the  boy  who  is  talking? 
I  see  the  boy  that  is  talking. 
I  see  dog  which  is  hungry. 

7.  THE 


QUI,       relative  pronoun, 
rhomme  qui  chante. 


le  cheval  qui  mange, 
le  chat  QUI  joue. 
voyez-vous  le  gar9on  qui  parlet 
je  vols  le  garden  ^ui  parle. 
je  vols  le  chien  qui  a  faun. 

CELUIQUL 

voyez-vous  lliomme  qui  chante! 
je  voiB  CELUi  QUI  chante. 

regaidez-vousle  cheval  qui  mai^? 

je  regarde  cELxn  qui  mange. 


Celui,  as  we  see,  takes  the  place  of  either  a  person  or  a  thing. 
It  is  rendered  in  English  by  the  three  terms:  him— the  one — ^that. 
Whenever  the  noun  is  not  repeated  before  the  relative  qui,  the  pu- 
pil will  insert  celui  in  its  place.  Celui  is  the  same  in  the  nomiiut- 
tive  as  in  the  objective  case ;  we  have  given  it  as  the  object  of  the 
verb ;  we  shall  give  it  in  the  next  lesson  in  the  nominative  < 
as  the  nominative  of  the  verb  which  follows  it 


ONE    WHO  —  him   who  ; 

the  ONE  which-— that  WHICH. 

do  you  see  the  man  who  sings  t 
I  see  THE  ONE  WHO  sings  or  mm 

WHO  sings, 
are  you  looking  at  the  horse  which 

is  eating! 
lam  looking  at  the  one  which  is 

eating. 


the  BIRD, 
the  SWAN. 


I  TOISRAU. 
I  le  CYONE. 
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10.  the  BEi>-^EAST,  Che  bobqi. 

IL  a  TAHJOtL 
1%  a  HATTEB. 


le  BOUOE-GOEOS. 
Un  TAILLEim. 
Un  CHAPELIEB. 


ORAL  EXERaSE,  No.  27>  FIRST  CX)URSE. 

1.  Admirez-Toos  cejardin? — ^Admirez-yous  le  jardin  da  prince? — 
Admbez^ous  celoi  da  roi?—- Est-ce  le  jardhi  da  roiT — Est-ce  celui 
da  philoeoi^e  1 — ^Est^ce  ceioi  da  pMlosoi^e  oa  celui  du  mosicien  ? — 
£st-ee  k  jardin  da  cordennier ! 

2.  Cultivez-vous  ce  jardin  t — ^CuHivez-voos  le  jardin  du  roi  ? — Cul- 
tivez-voos  celui  da  prince  7 — CultivonB-neus  notre  jardin  ? — ^Ne  eulti- 
▼ons-noos  pas  celui  du  pMlosophe? — ^Le  jardin  de  qui  cultivons-nous  1 
— Celui  de  qui  cultivez^oua  1— Cultivez-vous  notre  jardin  ! — Cultivez- 
Toos  notre  jardin  ou  celui  da  philoeophe  t — Cultivez-vous  le  v6tre  oa 
le  n6tre  1— Cultivez-vous  le  n6tre  ou  celui  du  prince  ? 

3.  Cohivez-vousce  champ? — Caltivez-voua  le  champ  du  matelott 
— G&tez-voos  le  champ  du  soldat  ? — G&tons-nous  celui  du  motelot  t-— 
Acheton»-nou8  celoidumatelotl — ^Le  champ  de  qui  cultivons-nous? 
— Celui  de  qui  cultive^vous  ?-— Cultivez-vous  ce  champ-Ik  ? — ^Elst-ce 
que  je  cnltive  ceiui-ci? 

4.  Ce  jardinier  a-t-il  un  champ  ? — Ce  vieux  jardinier  en  a-t-il  un  ? 
— Ce  jeune  jardinier  en  art-il  un  bonl — Ce  jardinier  cultive-t-il  un 
champ  1 — Ce  vieux  jardinier  en  cultive-t-il  un  ? — ^Mangeons-nous  le 
fruit  da  jardinier? — Buvons-nous  le  \m  du  jardinier  ? 

5.  Connaissez-vous  hien  ce  oultivateur  ? — ^Connaissez-vous  pen  ce 
cuMvateur? — Cultivez-vous  le  champ  de  ce  cultivateur? — Admirez- 
vous  le  jardin  de  ce  cultivateur  ? — ^Le  jardinier  admire-t-il  celui  da 
ealtivateur  1 — ^Mangeons-nous  le  melon  du  cultivateur  ? 

6.  Voyez-vous  Phomme  qui  chante? — ^Voyez-vous  Thomme  qui 
joue  1 — ^Voyez-vous  le  gar9on  qui  mange  ? — ^Voyez-vous  le  soldat  qui 
dine  1 — ^Voyez-vous  le  matelot  qui  dejeftne  ? — ^Voyez-vous  le  cheval 
qui  mange  I — ^Voyez-vous  le  chien  quia  faim  ? — ^Voyez-vous  ce  paa\Te 
cheval  qui  a  faim  ? — Connaissez-vous  ce  buveur  qui  boit  ? — ^Est-ce 
que  je  connais  cet  homme  qui  boit? — Connaissons-nous  ce  garden  qui 
fait  le  feu  ? — Connaissons-nous  ce  garden  qui  fait  da  bnut  ? — ^Admires* 
vons  ce  philosophe  qui  parle  7 — Voyez-vous  ce  jardinier  qui  travaille  f 
^-Connaissez-vous  ce  jardinier  qui  travaille? — Connaissez-vous  rhonome 
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qui   cnltive    le  jardiB?— Connaissez-^ons  lliomme  qfA    euHive  le 
ehamp? 

7.  Voyez*Toii8  lliomme  qui  chante  ? — ^Voyez-vous  cdm  qui  danae? 
— Voyez-voua  celui  qui  joue  ? — Regardez-voua  le  jardinier  qui  tr»- 
vaille? — Aimez-vousoelui  qui  travaiUeT^-Connaissona-uous  le  jardinier 
qui  chante  ?*^onnai8son8-Bou8  celui  qui  danael — Ck>niiaiaion8*nous 

*  celui  qui  ale  fruit  ?--C^onnai88QQ8*nou8  celui  qui  a  beauooop  de  fruit  % 

8.  Voyez-voua  tet  oiaeau? — ^Voyez-voua  ce  joK  oiseaul— Voyet- 
T0U9  Foiaeau  du  prince  t — ^Avcma-nous  celui  du  gar9ont — ^Aimez-Tous 
Toiaeauqui  chante  l-^M^priaez-voua  celui  qui  no  chante  paal— Voo- 
lez-vous  un  oiseau  qui  chante  pen  ?    .  , 

9.  Voulez-voua  un  cygnet — ^Voulez-voua  un  cygne  qui  chante  1 — 
Cherchez-voua  un  cygne  qui  chante  l—Trouvez-voua  un  eygne  qui 
chante  t 

10.  Voulez-vous  ce  rouge-gorge? — ^Vonlez-vous  celui  qui  chaote! 
— Achetez-voua  celui  qui  chante  f — ^Avona-noua  celm  qui  chante? 

1 1.  Connaiaaona-noua  ce  taUleur  ?r— Connaiasona-noua  le  tailleur  du 
roi? — Connaissons-noua  celui  du  prmoe? — Connaiaaons-noua  celui  qui 
parle? — Connaisaons-noua  celui  qui  travaille? — ^Voyez-voua  le  taiUeur 
qui  fait  I'habit? — ^Voyez-voua  celui  qui  finitle  gQet? — Voyez-voua  le 
tmllcur  qui  fait  le  gilet  rouge  ? 

12.  Voyez-voua  le  chapelier  qui  parle  ? — Voyez-voua  ce  chapeB^ 
qui  a  faim  I — Connaisaez-voua  e^ui  qui  dine  1 — ^Regardez-voua  le  cha- 
pelier qui  fait  lo  feu  ? — ^Regardez-voua  celui  qui  a  mon  chapeau  t — Lb 
chapelier  cultive-t-il  aon  jardin? — Le  chapelier  cultive-t-H  aon  champ f 

KNGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 
Docs  the  gardener  cultivate  his  garden  1  He  cultivatea  his. — ^Doei 
the  old  gardener  cultivate  your  field?  He  cultivatea  mine. — ^Whoae 
garden  do  we  cultivate  ?  We  cultivate  our  general's^ — Do  you  cul- 
tivatd  that  field?  I  do  not  cultivate  it — ^Doea  that  cultivator  oulti- 
vaie  his  garden  ?  He  cultivatea  it.— Do  we  see  the  boy  who  ia  apenk- 
ing?  We  aee  the  boy  that  speaks. — ^Do  you  admire  the  man  who 
singa?  I  admire  the  man  who  sings* — ^Do  you  see  the  dancer  who 
dancea  ?  ^I  see  the  one  who  dances. — Are  we  not  looking  at  the  player 
who  plays  ?  We  are  looking  at  him  who  plays.— Do  we  like  the  biid 
that  sings?  We  like  the  one  that  sings. — ^Do  we  esteem  the  tailor 
who  makes  our  coat?  We  eateem  the  one  who  maktes  it— Do  you 
regret  the  hatter  who encotirages  the  dancer?    We  regret  him  —Do 
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you  admire  the  swan  which  sings  ?  I  admire  the  one  wliich  tings*-* 
Does  that  little  boy  regret  the  red-breast  which  sings  ?  He  rt^git^ts 
very  much  the  one  which  sings. — ^Do  yon  know  the  hatter  who  is 
talking?    I  know  the  one  who  is  talking. 


VINGT-HUmfiME  LEfON  DU  PREMIER  COURS. 

TWEHTT-EIGHTH  LES801I  OF  THE  FIRST  COURSS. 

V0I.E2-VOTJS? 
JB  VOLE. 

voyez-vous  Toiseau  qui  vole  ? 


1.  DO  YOUFLTt  1 

IlLT. 

do  you  see  the  bird  'vdueh  is  fly- 
ing? 
I  see  THE  OKE  WHICH  18  flying. 


OKS. 


je  vois  CELui  QX7T  vole. 
2.  ggr  Celui  QX7I,  as  was  stated  in  the  last  lesson,  is  the  same  in  the 
nomiiiatiTe  as  in  the  objective  case.    The  pupil  will  observe  that 
qui  is  iierer  separated  from  its  antecedent,  that  is,  the  noun  or  pro- 
noun to  nvhich  it  relates. 


HE  WHO^— — THE  CUE  WHO; 

THAT  WHICU^ — ^THE  ONE  WHICH. 

does  the  man,  who  sings,  dance  ? 
— ^the  man  who  sings,  does  he 
dance  Q. 

HE  WHO  SHIOS,  DAHCES,  OT  THE 
OHE  WHO  SniGS,  DANCES. 

is  he  who  is  hungry,  thirsty  ?— (he 

¥rho  is  hungry,  is  he  thirsty  ?). 
he  who  is  hungry,  is  thirsty. 

8.  does  the  bird  which  is  eating, 
sing? — (the  bird  whieh  is  eat- 
ing,  does  it  sing !). 

THE  ONE  WHICH  IS  EATING,  SINGSl 

is  the  one  which  is  eating,  hungry  ? 
the  one  which  is  eating,  is  hungry. 


CELI7I  QT7L 

lliomme  qui  chante,  danse-t-il  ? 

CELUI  QUI  CHANTE,  DANSB. 

celui  qui  a  fiiim,  a-t-il  soif  ? 

celui  qui  a  faim,  a  soif. 
Poiseaii  qui  mange,  chanto-t-il  ? 


CELUI  QUI  MANGE,  CHANTE. 

celui  qui  mange,  ap-t-il  fiiim  t 
celui  qui  mange,  a  faim. 


PABTTCIFLB    ADJECTIVES. 

4.  Participle  adjectives  sre  the  present  or  past  participle,  of  verbs 
used  to  qualify  nouns.  We  will  give  the  principal  participle  adjec- 
tives of  those  verbs  of  the  1st  class  which  are  known  to  the  pupil. 
They  are  formed  by  changing  the  Ez  of  the  Sd  person  plural  into 
fe,  (e  with  an  acute  accent  over  it). 

SALTED  or  SALT.  I  SALfc,  (salsZ  iuto  SAL^O* 

aalt  meat  or  salted  meat  |  du  boeuf  sale. 
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that  ham  is  too  salt  or  iiiat  bam 

is  too  much  salted, 
it  is  too  salt  or  it  is  toe  mueh 

salted 
that  which  is  salted  is  good. 

5.  SWEETENED-HSUGABED    €T 
SWEET. 

do  you  wish  some   sweetened 
•    wine? 

I  wish  some  sweetened. 
18  your  coffee  too  sweet! 
it  IS  not  sweet  enough. 

6.  SWEET  a/so  SOFT, 

I  like  sweet  wke; 
that  fruit  is  too  sweet. 


ee  jambon  est  trop  8&I& 

fl  est  trop  sale. 

eelui  qui  est  sal^  est  bon. 
sucRfc,        (firom  socrez). 

voulez-Tons  du  vin  suoi^  t 

j'en  vcux  de  suere  ? 

votre  caf&  est-il  trop  sucr6 1 

D  n'est  pas  assez  sucre.. 


DOfUX. 

j'aime  le*  Tin  doux. 
ee  fruit  est  trop  doux. 

Doux  is  applied  to  things  naturally  sweet;  sugrI:  to  tiungt 
sweetened  by  sugar.  You  say :  J'atme  It  vtn  daux^  I  like  sweet 
wine ;  that  is,  wine  which  is  naturally  sweet :  Ct  ctfi  est  trop  ntcr^, 
that  coffee  is  too  sweet;  that  is,  made  too  sweet  by  the  quantity  of 
sugar  added  to  it 

beurrI^        (beuiTEt). 
du  pain  beurr^. 

jyonk^        (dorsz). 
du  papier  dore. 

OVER    ARGEHTfc,        (argeutsz). 


7.  BUTTERED. 

some  buttered  bread. 

8.  GILT  or  GILDED. 

gilt  paper. 

9.  SILVERED    or    COVERXD 
WITH  SILVER. 

10.  BROirZED. 

11.  BURNT. 

burnt  bread. 

is  not  that  burnt  t 

it  is  burnt. 

12.  TORN. 

you  have  a  torn  coat 


BRONzfe,        (bronzEz). 

BR{kLt. 

du  pain  brftl^ 
n'estce  pas  hrtlk  ♦ 
c'est  brfliU. 

D&CHIRii. 

vous  avez  un  habit  d^dik^« 


ORAL  EXERCISE,  No.  28,  FIRST  COURSE. 

1.  Voyez-vous  I'oiseau  qui  vole  ? — ^Voyez-vous  le  eygne  qui  vole  ?— 
Voyez-vous  eelui  qui  vole  1 — Voyez-vous  Toiseau  qui  vole  vite  ?— -Ne 
voyez-vous  pas  eelui  qui  vole  vite  ? — ^Voyez-vous  le  roage-gorge  qui 
volel — ^Regardez-vous  eelui  qui  vole  vitel — ^Dessinez-vous  oelui  qui 
vole  lentement  1  . 
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i.  Lliomme  qui  ehante,  duise-t4l  ? — ^Le  gallon  qui  chante,  danae- 
t-il  ? — ^Le  gar^on  qui  a  {aim,  a^t-O  soif  ? — Le  soldat  qui  a  fsdm,  a-t-il 
trxAd  1 — Ceiui  qui  a  faim,  a-t-O  soif? — Le  niatelot  qui  danse,  chante- 
141! — Celui  qui  mauge,  chaute-t-il? — Celui  qui  boit,  chante-t-O? 
— Le  jardinier  qui  travaille,  chante-t-U  ? — Celui  qui  travaille,  vous  re- 
garde-t-il  ? — Celui  qui  parle,  me  regatde-tpil  t — Celui  qui  mange,  nous 
regarde-t-il  T — Celui  qui  boit,  vous  regarde-t-U  ? — Celui  qui  dessine, 
nous  connait-il  ? — ^Le  prince  qui  parle,  nous  connait>il  % 

3.  Uoiseau  qui  mange^  chaote-t-il  1 — Celui  qui  mange,  vole-t4l  ? — 
Celui  qui  vole,  chante-t-il  1 — Le  cjgne  qui  ohante,  vole-t-il  1 — Celui 
qui  mange,  chante-t-U  1 — Celui  qui  chante, ,  a-t-il  iaim  ? — Celui  qui 
diantc,  a-t-il  peur  1 — ^Le  that  qui  mange,  a-t-il  peur  ? — Celui  qui  noua 
T^arde,  a-t-il  peur  1 — Celui  qui  nous  voit,  a-t-il  peur  1 

4.  Aimez-vous  le  boBuf  sale  ? — ^Avez-vous  du  boBuf  8al6  ? — ^Avez- 
Tous  du  beurre  aaik  I — Ce  beurre  est-il  sale  t — Celui  qui  est  sale  est- 
il  bon  ? — Celui  qui  est  sal^  est-il  mangeable  ? — Ce  jambon  estol  trop 
gtdk  1 — ^N'es^^il  pas  assez  sal6 1 — ^Est-il  trds  sal^  ?— -Celui  qui  est  tr^s 
m1^  eat-H  bon  1 — Ce  poisson  sal^  est-il  bon  ? — Celui  qui  est  peu  sal^ 
osi-ilbonl 

6.  Ce  vin  est-il  sucr6? — Ce  cafe  est-il  trop  sucre? — Ce  chocolat 
estjl  assez  sucre  ?— Ce  th^  est-il  peu  sucr6  ? — Voulez-vous  du  vin 
sncr^t — ^En  voulez-vous  de  sucr^T — ^En  buvez-vous  de  suci^l — ^En 
»rez-vous  de  sucre  ?— Celui  qui  est  sucre  est-il  bon  1 — Celui  qui  est 
sncr^  e8t41  buvable  % 

6»  Aimez-vous  le  vin  rfoux? — Qui  aime  le  vin  douxt — ^Le  prince 
aime-t-U  le  \m  doux  ? — ^Boit-il  le  vin  doux  ? — Ce  fruit  est-il  trop 
doux  ? — Ce  melon  est-il  tr<ls  doux  ? — Celui  qui  est  doux  est-il  man- 
geable 1 — Ce  fruit  vert  est-il  doux'? — Celui  qui  est  rouge  est-il 
doux  I — Celui  qui  est  jaune  est-il  doux  t — Celui  qui  est  blanc  est-il 
doux? 

7.  Ce  pain  est-il  trop  beurr^  ? — ^Est-il  assez  beurre  ? — ^Beurrez-vous 
votre  pain? — ^L'aunez-vous  beurrfe? — ^L'aimez*vous  tr^s  beurre? 

8.  Avez-vous  du  papier  dor6? — ^En  voulez-vous  de  dore? — ^En 
eherchez-vous  de  dore? — En  trouvez-vous  de  dor6  ?— Ce  papier  dor6, 
est-il  joll? — Celui  qui  est  dor^  est-U  tr^s  joli? — Ce  Soulier  qui  est 
dork,  est-il  vilmn  ?— Celui  qui  est  dorfe,  est-il  trop  petit? 

9.  Avez-vous  du  pt^ier  argente  ? — ^En  voulez-vous  d'argent6? — C^ 
lu|  qi}l  est  argente,  est-il  beau? — Cherchez-vous  da  enir  argent^* 
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--Celui  qui  e«t  argents,  est41  tr^s  vikin  1— Cclui  qui  est  argents, 
est-il  trop  petit? 

10.  Avez-vous  du  papier  bronzfe? — En  avcz-vpus  beaucoup  de 
bronze  1^— En  voulez-vous  de  bronze! — Celm  qui  est  bronz^,  est-il 
trpp  vieux? 

11.  Eat-ce  briile?— N'cetHse  pas  brftU  ?— Est-ce  un  pen  brftle?— 
N'est-ce  pas  un  peu  brftle  ? — Ce  pain  est-il  brftle  1 — Ce  cale  n'est- 
il  pas  trop  brdde  1— Est-il  assez  br(il6  ?— Est-il  plus  brOle  que  le 
mien  ? — ^Est-il  moins  brOl&  que  le  n6tre  1 

12.  Avez-vous  un  liabit  dcchir^l — ^N'avez-vous  pas  un  gflet  d^- 
ehire  ? — Ce  velours  est-il  ddcWre  I — ^Voulez-yous  ce  velours  dtchir^  t 
—Voulez-vous  celui  qui  est  dcchir^? — Coupez-vous  celui  qui  est 
dcchir^  ? — Brftlez-vous  celui  qui  est  dcchire  1 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  see  the  l»rd  which  is  flying?  I  see  the  one  idiich  is  flying. 
-—Do  we  not  see  the  red*breast  Uiat  flies  ?— We  see  the  one  which 
flies. — ^Does  the  man  who  plays,  drink  ?  The  one  who  i^ys,  diinks. 
— ^The  one  whd^  drinks,  does  he  dance  ?  The  one  who  drinks,  dances. 
— ^Is  he  who  is  hungry,  thirsty  %  He  is  neither  thirsty  nor  hungry. — 
Does  the  swan  which  is  eating,  sing?-  The  one  which  is  eating, 
sings. — ^Does  he  who  makes  your  coat,  make  mine  ?  He  does  not 
make  yours.— Do  we  like  salt  beef?  We  do  not  like  salt  beef. — ^Is 
not  that  beef  too  salt  ?  It  is  too  salt — ^Is  that  cake  too  sweet  ?  It 
is  too  sweet — Do  you  desire  some  sweetened  wine  ?  I  do  not  desire 
any. — ^Is  not  our  coffee  too  sweet  1  It  is  too  sweet — ^Is  not  that  fruit 
too  sweet  1  It  is  too  sweet — ^Is  your  bread  buttered  ?  It  is  not 
buttered. — ^Does  that  child  butter  his  bread  ?  He  butters  his  bread. — 
Do  you  buy  gilt  paper  ?  I  buy  gilt  paper.— -Is  that  paper  silvered  ? 
It  is  silvered. — ^Is  your  brother's  coat  torn  ?  It  is  torn. — Is  the  king's 
gun  bronzed  ?  It  is  bronzed. — Is  the  coffee  burnt  ?  It  is  burnt — ^Is 
it  too  much  burnt?  It  is  not  enough  burnt — ^Is  your  waistcoat  torn  ^ 
It  is  a  little  torn  ? 


VINGT-NEUVrilME  LE^ON  DU  PREMIER  OOURa 

TWEHTT-NINTH  LESSON  OF  THE  FIRST  COURSE, 
FARTICIFLE   ADJECTIVES  CONTINUED. 
1.  SPOILED.  I  GAT*".,  (gfl^tCZ). 

a  sDoiled  child.  |  un  enfant  gftt^. 
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2.  SSTCIMED. 

an  esteemed  man. 

a  man  yert  much  esteemed. 


ESTiirfc,        (eBtunez). 

nn  bomme  estime. 

\m  homme  trj^s  estime. 


f^*  Tnis  is  equivalent  to  both  vert  and  vert  httth.  When  used 
in  connection  with  participle  adjectives,  it  is  rendered  in  English  by 
vert  much. 


RESPEcrfe,        (respectez). 
nn  bomme  respecte. 
un  bomme  trds  respecte. 

Amkf        (aimez). 

M^FRisf:,        (mi  prisez). 

DtoouRAO^        (deconragez). 

NixjLiol:,        (negligez). 
REORETTi:,        (regrettez). 

LE   OOftT. 

aimez-vous  le  go<it  de  ce  melon  * 
j'sH  aime  le  goixt 
ce  prince  n  lK>n  goiit 

ce  melon  a-t-il  bon  goiit? 
11  a  bon  goiit. 

The  verb,  to  taste,  is  alwa3r8  active  in  French ;  it  is  not  nsed 
in  the  neuter  form  as  it  is  in  English.    Tlie  verb  to  have,  combined 
with  the  noun,  takes  its, place  when  it  is  employed  in  a  neuter 
sense, 
that  cheese  tastes  bad.  f  I  ^  fromage  a  manvais  goiit 

10.  that  wine  has  a  bad  taste.        J  ce  vin  a  un  mauvais  goiit 
13^  When  the  indefinite  article  is  used,  the  construction  is  the  same 
in  1>oth  languages. 


3.  RESPECTED. 

a  respected  man. 

a  man  very  much  respected* 

4.  LOVED,  LIKED. 

5.  DESPISED. 

6.  DISCOURAGED. 

7.  KEGLECTED. 
REGRETTED. 

8.  TASTE. 

do  you  like  the  taste  of  that  melon  ? 
I  like  the  taste  of  it.  . 
that  prince  has  good  taste. 

9.  does  that  melon  taste  good  T  ^ 
ft  tastes  good.  \ 


11.  that  bread  tastes  of  cheese?  f 
tiiat  cheese  tastes  of  pepper.        j 

12.  DO  TOU  tastb) 
I  TASTE. 

are  you  tasting  my  wine? 
I  am  tasting  it 

13.  DO  TOU  DISGUST?  1 
I  DISGUST. 

does  that  man  disgust  the  king  ? 
be  disgusts  him. 

14.  DISGUSTED. 

disgusted  WITH, 


ce  pain  a  goAt  de  froma^. 
ce  fromage  a  goiit  de  poivre  ? 

GOiiTEZ-VOUS, 

JE  goOte. 

^Citez-vous  mon  vin? 
je  le  goiite. 

DfeGOOTEZ-VOUS, 
JE  DfeGOOTE. 

cet  bomme  degoiite-t-il  le  roi  ? 
11  le  d^goiite. 

D^GOiiTfe,        (d^gotitez). 
degoiitd  DE. 


OHS. 
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The  prepodtion  with  is  very  often  rendered  in  Prendi  by  db. 


he  is  disgusted  with  his  gun. 
he  is  disgusted  with  it,    (of  it), 
he  is  disgusted  with  that  man. 
he  ia  disgusted  with  him. 


il  est  d^goi^t^  de  son  fusil 
il  en  est  degout^ 
il  estd^goAte  de  cet  homme. 
il  est  degouie  de  lui. 


ORAL  EXERCISE,  No.  29,  FIRST  COURSE. 

1.  Voyez-vous  cet  enfant  gkih  T — Connussez-vous  cet  en£|nt  gite? 
— ^Regardez-vous  cet  enfant  g&t^  ?— Est-ce  un  enfant  g&te? — ^N'est-ce 
pas  un  enfant  gktb  ? — Cet  enfant  g&te  nous  regar^e-t^il  1 — Cet  enfant 
g&te  vous  parle-t-il  1 — Cet  enfant  g2Lt6  m*aime-t-il? 

a.  Est-ce  un  homme  trds  estim^l — ^PTest^^e  pas  un  homme  tr^s  es- 
tim6 1 — ^Est«e  un  vin  estime  ? — ^Est-ce  un  vin  tr^  estim^  T — ^N'est-ce 
pas  un  vin  trds  estime !— Est-ce  du  fi-omage  trds  estim^  1 — ^Elst-ce  du 
jambon  tr^s  estime  ? 

3.  Est-ce  un  homme  respects  ?—Ce  jardinier  est-il  tr^s  respecte  I — 
Est-il  plus  respecte  que  ce  cultivateur  ?-^Le  taiUeur  est-il  plus  res- 
pecte  que  le  chapelier? — ^Est-il  autant  respects  que  le  cordonnier  T-^ 
Est-ce  un  homme  tr^s  respecte?— N'est-ce  pas  un  homme  tr^  res- 
pecte? 

4.  Est-ce  on  homme  aim^? — ^Est^e  un  homme  tr^  aime? — N^est- 
ce  pas  un  homme  trds  aime  ? — Celui  qui  est  aim6  est-il  respecte  1 — 
Celui  qui  est  aime  est-il  estim6 1 — Cet  enfant  qui  est  glte  est-il  aime? 
— Celui  qui  est  aim6  est-il  g^te  ? — Celui  qui  est  aime  est-il  ^goiste  ? 
— ^elui  qui  est  courageux  est-O  aim^  ? 

5.  Ce  prince  est-il  m^pris^  ? — Cet  homme  negligent  est-il  mepri- 
se?— «Ce  roi  ^goiste  est-il  m^prisable? — Qui  est  m(:pris^  ? — Qui  est 
plus  mepris^  que  ce  joueur? — Qui  est  autant  m^pris6  que  ce  bo* 
veur? 

6.  Ce  jardinier  est-il  decourag^? — ^Est-il  Mh  decourag6? — Cet 
homme  m^pris^  est-il  decourage? — Celui  qui  est  d^courage  est-il 
aim^? — Celui  qui  est  d^courag^  est-il  respects? — Celui  qui  est  decou- 
rag^  ne  fait-il  rien? 

7.  Ce  vieux  prince  est-il  n^gligfe? — Ce  jeune  prince  est-il  regrette? 
— Le  vieui  roi  est-il  neglige  ? — ^Le  general  est-il  regrette  ? — Ce  bon 
jardinier  est-il  tr^  regrette  ? — Ce  vieux  soldat  est-il  trds  regrette?— 
Cet  homme  de  g^nie  est-il  n^glig^? 
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8.  Ce  prince  art-il  bon  gotit — ^Alje  bon  go^i% — Kal-je  pas  boo 
godit — AvoDS-nous  bon  goOt  T^-N^avons-nons  pas  bon  goftt  ?— ^Aime^ 
Yona  le  gotti  de  ce  melon? — ^Aimez-vona  le  gohi  de  ce  citron? — ^N'en 
aimez-voua  pas  le  go<it  1 

9.  Ce  mdon  a-t-il  bon  goiit? — Ce  Yin  a-t-il  Ma  bon  gofit?— Ce  fro- 
ntage a4-il  manYaia  goilt? — Ce  Yeau  a^t-il  trda  mauYaia  goOt? — Ce 
miel  a-t-H  bon  godt? — Ce  poisson  a^t-fl  bon  goOt? — Ce  g&tean  n'a-t-fl 
paa  bon  goiit  ? — Ce  jna  nVt-il  pas  trds  bon  godt  ? 

10.  Ce  vin  art-il  nn  bon  goM? — Ce  jambon  a-t-il  nn  bon  goAt? — 
Ce  fromage  a-t-il  nn  mauYaia  goiit? — Ce  potage  a-t-il  un  mauYois 
gofit? — Celui  qne  yous  mangez  a-t41  un  mauYais  goiit? — Ce  poisson 
qne  yous  coupez  a-t-il  un  bon  goCit? — Celoi  que  je  coupe  a-t-il  un  bon 
goikt? 

1 1.  Ce  pain  a-t-il  goilt  de  fromage  ? — Quel  goilt  a4-il  ? — Ce  Yin  a-t-il 
goikt  de  miel? — A-t-il  goi^t  de  Yinaigre^ — Quel  goiit  a-t-il? — Ce  lait 
»-t-il  goCit  de  sel  ? — Ce  beurr^  a-t-il  goCit  de  poiYre  ? — Ce  g&teau  a-t-il 
goM  de  frtmiage  ? — Vonlez-Yous  celui  qui  a  goiit  de  beurre  ? — ^Man- 
gez-TOUs  celui  qui  a  goiit  de  polYre  ? 

12.  Goiitez-Yous  mon  Yin? — Goiitcz-Yous  mon  potage? — Goiitez- 
▼ous  mon  Yeau? — Quel  Yin  goiitez-Yous? — Goiitez-Yous  celui-ci? — 
Croiitez-Yons  celui-1^? — Goiitez-Yous  celui  du  prince? — Goiitons-nous 
celoi  du  roi  ? — Goiitons-nous  le  Yin  rouge  ?— Goiitons-nous  le  blanc  ? 

13.  Qui  d^goiitez-YOus  ? — Qui  dcgoiitons-nous  ? — Qui  est-ce  que  je 
d^goCite? — Cet  homme  degoiite-t-il  le  roi?— ^e  soldat  yous  degoiite- 
t-O  ? — Vous  degoCite-t^  beaucoup  t 

14.  Le  prince  est-O  degoiit6  do  son  choYal  ? — ^En  est-H  degoiite  ? — 
£at-il  degoiite  de  son  fusil? — ^En  est-il  degoiite? — ^Est-U  degoCkt^  de 
Torgueil  du  roi  ? — ^En  est-il  trSs  degoiite? — ^Est-il  degoiite  de  son  jar- 
dinier  ?— Est-il  degoiite  de  lui  ?— Est-il  degoiite  de  ce  soldat  ?— N'est-il 
pas  encore  degoiite  de  lui? — ^De  qui  est-il  ddgoiite  t — ^De  qui  votre 
frdre  est-il  d^iit^? 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  admire  that  spoiled  child  ?  I  do  not  admire  that  spoiled 
child  ?— Is  that  old  gardener  esteemed  ?  Ho  is  Yery  much  esteemed. 
— ^Is  that  man  of  good  sense  respected  ?  He  is  more  respected  than 
the  prince.— -Is  the  man  who  is  esteemed,  loYcd?    The  one  who  is 
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esteemed  is  not  loved. — U  that  hatter  despised  !    He  is  desjHsed.-^ 
Is  the  tailor  who  is  despised,  discoura^pad  ?    The  one  who  is  despised 
is  discouraged. — ^Is  that  old  hatter  neglected?    He  is  negiectad.— 
Who  IB  regretted  ?    The  old  prince  is  very  much  regretted. — ^Do  you 
like  the  taste  of  that  melon  1    I  like  the  taste  of  it — ^Has  that  prince 
good  taste  ?    He  has  good  taste. — ^Does  that  ham  taste  good?    It 
tastes  good. — ^Does  that  duck  taste  good  ?    It  tastes  bad. — Does  that 
butter  taste  of  cheese?    It  tastes  of  cheese. — Does  that  cake  taste  of 
cheese?    No,  it  tastes  of  pepper. — ^Has  that  honey  a  bad  taste? — ^It 
has  a  soft  taste. — ^Has  that  wine  a  sweet  taste  ?    It  has  a  sweet  taste. 
— ^Has  that  cheese  a  salt  taste  ?    Yes,  it  tastes  of  salt — ^Are  you  tast- 
ing my  eake  !  I  am  tasting  it — ^Are  you  tasting  my  wine?   I  am  tast- 
ing it — Does  that  man  disgust  you?    He  disgusts  me. — ^Does  that 
wine  disgust  you?    It  disgusts  me. — ^Does  that  gambler  disgust  the 
king?    He  disgusts  him. — ^Is  the  prince  disgusted  with  the  general? 
He  is  not  disgusted  with  him. — ^Is  he  disgusted  with  his  gun?    He  is 
disgusted  with  it 


TRENTTfcME  LE?ON  DU  PREMIER  COURS. 

THIRTIETH  LESSOH  OF  THE  FIRST  GOXTRSS. 


1.  TO  or  AT  THE  HOUSE  OF. 

at  the  man's  house  or  at  the  man's, 
at  the  general's. 
at  my  brother's, 
to  your  father's, 
to  whose  house  ? 

2.  DO  TOir  oo  ?  * 

I  GO. 

DOES  HE  OO  ?     HE  GOES. 

are  you  going  to  your  brother's? 
I  am  goinff  to  my  brother's, 
to  whose  house  are  you  going  ? 

3.  WHERE. 

4.  THERE,  HERE,  clso  TO  IT,  AT  IT, 

IN  IT,        (pronoun). 
are  you  going  to  your  fisither's  ? 
I  am  going  there, 
is  he  going  there  I 
he  is  not  going  there. 

5.  DO  TOU  LIVE  ?      DO  YOU  BESIDE  ? 


CHEX. 

chez  I'homme. 
chez  le  general, 
chez  mon  frdre. 
chez  votre  p^re. 
chez  qui  ? 

ALLEZ-V0X7S?  Cm, 

IE  VAIS. 

VA-T-IL  ?  IL  VA. 

allez-vous  chez  votre  fr^re  ? 
je  v^  chez  mon  frdre. 
chez  qui  allez-vous  ? 

05 

T,  before  the  verb. 

allez-vous  chez  votre  pdre  * 
j'y  vais. 
y  va-t-ilt 
il  n'y  va  pas. 

demeurez-toub!  oaa. 
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I  UTB.  I  RBSmC. 

do  you  Btill  live  at  your  fkther^sl 

I  still  live  there. 

K,  at  the  strahger^s. 

7.  at  yoor  heiohboii^s. 

8.  rooTATwr  hocsb. 

TO  TOITE  HOUSE. 

9.  TOHI8HOU3E. 

10.  TO  OUB  HOUSE. 

11.  TO  THEIR  HOUSE. 

12.  AT  WHOSE  H0XT8E  t 

13.  to  or  at  the  baker's. 

14.  to  my  friekd's. 


JE  DEMEURS. 

demeurez-Tous  encore  chez 

p^re? 
j'y  demeore  encore. 

chez  rtXRARGBR. 

chez  votre  roisnr. 

CHEZ  MOt. 
CHEZ  VOUS. 

CHEZ  LUL 

CHEZ  ROUS. 

CHEZ  EUZ. 

CHEZ  Qxn? 

chez  le  boulahobr. 

chez  mon  aml 


ORAL  EXERCISE,  No.  80,  FIRST  COURSE. 

1.  Mangez-Yous  chez  le  g6n6ral? — ^Mangeons-nons  chez  le  boo- 
langer  t — Achetez-vous  du  drap  chez  le  toilleur  T — Chez  qui  ache- 
tez-TOQS  du  fruit? — ^Faites-vous  du  chocolat  chez  votre  frere? — ^Man- 
gez-vons  du  giteau  chez  votre  p^re? — Chez  qui  buvez-vous  de  bon 
vin  T — Travaillez-vous  chez  votre  fr^re  ? — ^Dtjeftnez-vous  chez  lo  cor- 
donnier? — ^Dlnez-vous  sou  vent  chez  le  jardiniert 

2.  Chez  qui  allez-vous? — ^Allez-vous  chez  le  jardinierl — Allons- 
nons  chez  le  general  ? — Allons-nous  encore  chez  notre  p^re  t — ^Alions- 
noua  qoelquefois  chez  le  chapelier  de  votre  fr^re  ? — Est-ce  que  je  vais 
manger  du  poisson  ? — ^Est-ce  que  je  vais  chez  le  fr^re  du  general  ? — 
Va-t-il  chez  le  roi! — ^Va^t-il  chez  le  fr^re  du  prince? — ^Va-t-U  beau- 
eoup  chez  le  g^ncraL 

3.  OQ  va  le  domestlque? — Oh  va  cet  homme? — Oil  allez-vous? — 
On  est-ce  qne  je  vais? — Oa  allons-noua? — Oil achetons-nous  du  pain? 
OA  achetons-nous  du  sucre? — OA  achetons-nous  notre  cidre? — Oik 
achetez-vous  votre  bi^re  ? — Oil  chantez-vous  ? — OA  dansez-vous? 

4.  Allez-vous  chez  votre  fr^re? — ^Y  allez-vous? — ^Y  va-t-il? — Y  al- 
lons-nous?— ^Y  allons-nous  encore  ?-^Y  allons-nous  vite? — Y  allons- 
nous  lentemcnt? — Estce  que  je  vais  chez  votre  p^re  ? — ^Est-ce  que  j*y 
ffasi — Entree  que  j'y  achdte  du  vin? — Est^^e  que  je  mange  chez  le 
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jardinier! — ^Est-ce  que  j'y  mange  souventl — Eai^M  que  j'y  dejefine 
niroiiient?-*Y  fwtos-vpus  le  feu  ?— Qu*y  £utes*vouB? 

5.  Demeuroz-vous  chez  le  prince? — Monsieur  votre  frdre  y  d»- 
meure-t^il? — ^Demeurons-nous  chez  le  jardinier? — Y  demeurez-vous? 
^— Demeure-t-il  chez  son  cousin? — Qui  y  demenre? — ^Est-ce  que  j'y 
demeure? — ^Demeure-t-il  encore  chez  son  cousin? — ^Y  demeure-t-U  oi- 
core? — ^Demeurez-Yous  encore  chez  cet  homme?— OA  demeurona- 
nous  ? — ^Demeurons-nous  chez  votre  p^re? 

6.  Demeurez-vous  chez  Tetranger? — Qui  demeure  chez  r^trangert 
— ^AUez-vous  chez  Pttrariger? — ^Mangez-vous  chez  Fetrangor? 

7.  Allons*nou8  chez  votre  voisin  1 — Votre  ami  y  va-t-il  ? — Qui  y  va? 
— U^tranger  va^-t-il  chez  son  voisin  ?— Achetez-vous  le  rnban  de  satin 
chez  son  voisin  ? — ^Respectez-vous  votre  voisin? — ^Estimez-vous  voire 
voisin  ? — Evitez-vous  votre  voisin  ? — ^Encouragez-vous  votre  voisin  ? 

8.  Allez-vous  chez  moi? — ^Va-t41  chez  moi? — ^Mangez-vous  chez 
moi? — Qui  mange  chez  moi  ? — ^Buvez-voua  de  bon  vin  chez  mm?^- 
Dtnez-vous  souvent  chez  moi  ? — ^Travaillez*vous  plus  chez  moi  que 
chez  vous  ? 

9.  AUons-nous  chez  lui  ? — Est-ce  que  je  vjus  chez  lui? — ^Va-t-il  chez 
lui? — ^Le  roi  va-t-il  beaucoup  chez  lui? — ^Voyez-vous  le  jardinier  du 
roi  chez  lui  ? — Quel  vin  buvons-nous  chez  lui  ? — Quel  fruit  mangeona- 
nous  chez  lui? 

10.  Allez-vous  chez  nous? — ^Le  piince  va-t-il  chez  nous? — Qui  va 
chez  nous? — Qui  fait  le  feu  chez  nous? — Qui  fait  ce  bruit  chez  nous? 
— Qui  fait  tout  ce  bruit  chez  nous  ? 

11.  Allons-nous  chez  eux? — ^Qui  va  chez  eux  ? — ^Le  matelot  va-t-il 
chez  eux  ou  chez  moi? — ^Va-t-il  moins  chez  lui  que  chez  eux? — ^Va-t^ 
plus  chez  le  prince  que  chez  eux? — Parle-t-il  trop  chez  eux? — ^Fait^l 
du  bruit  chez  eux  ? 

12.  Chez  qui  allons-nous? — ^Mangeons-noua  chez  nous  ou  chez  eux! 
»Oiez  qui  mangeons-Dt)us  du  poisson? — Chez  qui  buvez-vous  debon 
vin ;  chez  lui  ou  chez  moi? — Chez  qui  monsieur  le  prince  va-t-il? 

13.  Le  boulanger  oii  demeure-t-il  ? — Le  boulanger  chez  qui  de« 
meure-t-il? — Ce  boulanger  demeure-t-il  chez  vous? — Ce  bouhmger 
vous  connait-il  ? — Ce  vieux  boulanger  me  connait-il  ? — Ce  pauvre  boiK 
langer  nous  connait-il  ? 

14.  Demeurez-vous  chez  votre  ami  ? — ^Votre  ami  demeure-t41  chez 
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Tons  t — ^Votre  jenne  ami  dememe-t-il  chez  enx  I — ^Negligez-voas  votra 
ami  t — ^&ie9iiRig«z.T0ii8  votre  jeone  amiT — ^Regrettez-vous  votra  vieil 
ami! 


ENGLISH  EXEBCI3E  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Are  yoa  going  to  the  gardener's  ?  I  am  not  going  to  the  gardener'a. 
— ^la  he  going  to  the  generaFs  ?  He  is  not  going  to  the  general's,  he 
is  going  to  your  fkther's. — To  whose  house  am  I  going  t  Yon  are 
go^'ng  to  the  singer's. — ^Where  does  he  go  ?  He  goes  to  the  gardener's. 
— ^Where  are  we  going?  We  are  going  to  our  brother's. — ^Are  you 
going  to  your  father's  house  ?  I  am  not  going  there. — Am  I  not  going 
to  the  hatter's  ?  You  are  going  there.— Do  you  live  at  the  prince's 
house  ?  I  do  not  live  there. — ^Do  you  still  live  at  your  friend's  1  I 
live  there  no  longer. — ^Does  he  not  still  live  at  the  stranger's  ?  Ho 
still  lives  th^^ — Do  we  still  live  at  your  neighbor'a  ?  You  live  there 
no  longer,  you  live  at  my  house. — ^Does  he  live  at  your  house,  or  at 
bb  house  t  He  lives  at  his  house. — ^Does  the  king  go  to  their  house  T 
He  does  not  go  tbere.^~Are  we  going  to  our  house  i  We  are  going 
there.— To  vdiose  house  are  you  going  t  We  are  going  to  your 
neighbor's. — Do  you  Uve  at  the  baker's  ?  I  live  at  the  young  baker's. 
—Do  you  live  at  your  fHend's  1    I  live  at  my  old  fiiend'a. 


SECOND    COURS. 
PREMIERE  LEgON  DU  SECOND  COURa 

FIRST  LESSON  OF  THE  SECOND  COTTESE. 

After  die  refaeaxwl  by  the  pupOt  of  a  few  of  the  preceding  Oral  Exerclset,  the  new 
LeMon  begina. 

1.  SOMETIMES.  I  QUELQUEF0I8. 

do  you  sometimes  go  to  your  I  allez-vous  quelquefois  chez  moB- 
fiithei'st  I      sieur  votre  p^re  ? 

£^  Politeness  requires  numsieur,  madame  or  mademoiselle  to  be 
pbced  before  the  person  spoken  of. 


I  go  there  sometimes. 

2.  VEVER« 

I  never  go  there. 

3.  SVEE. 

do  yon  ever  go  there  1 


j'y  vais  quelquefois. 

HE  JAMAIS. 

je  n'y  vais  jamais. 

JAMAIS. 

y  allez-vous  jamais! 
10 
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4.  TO  or  AT. 

TO  THE — ^AT  THE. 

to  the  man. 

to  the  PALACE. 

are  you  going  to  the  palace  ? 
I  am  not  going  there,  (to  it). 

6.   TO  THE  TEMPLE, 

6.  TO  THE   STORE. 

7.  TO  THE  OFFICE. 


8.  HERE,        (adverb), 
do  you  live  here  1 
I  live  here. 


9,  DO  YOU  COME? 
I  COME, — HE  COMES. 


1. 

AU       k  l'  before  a  yowaL 
k  I'homme. 

au  PALAIS. 

allez-vous  au  palais? 
je  n'y  vais  pas. 

AU  TEMPLE. 
AU  MAGASHr. 
AU  BUREAU. 


ICL 

demeurez-vous  ici  1 

je  demeure  ici  <m  j'y  demeore. 

8d  class.     VENEZ-VOT^I  0H9. 

JE  VISNS,  IL  yXEKT. 

The  dd  class  of  verbs  is  quite  eccentric  in  its  persons ;  par&ni- 
lar  attention  must  be  paid  to  them.  The  yen  of  the  2d  person  plarai 
changes  to  viEif  in  the  1st  and  3d  persons  singular. 


do  you  come  here  sometimes? 
I  come  here  sometimes. 


10.  FROM  or  OF  THE. 

from  the  palace. 

from  the  garden. 

do  you  come  from  the  palace  ? 

I  come  from  the  palace. 

]  1.   FROM  IT — OF  IT — ^FROM  THEM 
—OF   THEM. 

do  you  come  from  the  store  t 
I  come  from  it. 

do  you  come  from  mv  house? 
I  come  from  there,  (from  it). 

12.  WHENCE — ^WHERE  ....  FROM. 

where  do  you  come  from  ? 


venez-vous  quelquefois  id  ? 
j'y  vi^is  quelquefois,  ou  je  viena 
quelquefois  icL 

DE  DU. 

du  palais. 
du  jardin. 

venez-vous  du  palais? 
je  viens  du  palais. 

EH,        before  tihe  verb. 

venez-vous  du 
j'en  viens. 

venez-vous  de  chez  moi? 
j'en  viens. 

D'od. 

d'oA  venez-vous? 


ORAL  EXERCISE,  No.  1,  SECOND  COURSE. 

In  writing  their  exerciBcs,  the  pupils  win  remember  to  place  At  the  he«d,  Qn  Fren^- 
the  No.,  the  day  of  the  week,  and  the  day  of  the  month. 

1.  AUons-nous  quelquefois  chez  votre  p^re? — ^AUons-nous  qoel* 
quefois    chez  lui? — ^Allez-vous   quelquefois     chez  eux? — ^Mangei> 


Ill 

Tons  qtielqaef<rf8  chez  le  roi  I — ^N*/  mangez-yoos  pas  quelqnefois  d'ex- 
eeUeni  jambon  T — ^Le  g^o^nd  ne  VA-t-il  pas  quelquefois  chez  lui  ^ 
— Va-t-il  quelquefob  chez  moosieiir  votre  pdre  t — ^Le  matelot  va*t41 
qnelqaefois  ohez  monsieiir  Jones  1 

%  NY  t»-t-il  jamais  1— Y  ira-t-O  qnelqnefois  7— Votre  fp^re  n'y 
va*Ml  jamais  ? — ^Monsieur  votre  pdre  n^  mange4-il  jamais  t — ^Mon* 
t&em  r^tiniiger  ne  va-t-il  jamais  chez  yoos  I — Ne  mangez-vons  jamais 
ohez  moil — Chez  qni  mangez-vons  qnelquefois? 

3.  Y  allez-vons  januds? — ^Y  allons-nons  jamais? — Mangez-vons 
jamais  chez  moi? — ^Achetez-vons  jamais  quelqne  chose  chez  moi? 

4.  Allez-vous  an  palais  1 — Allons-nons  an  palais  1 — ^Demenrez-vons 
an  palais  ? — Mangez-vons  jamais  an  palais  t — ^Mangeons-nons  jamais 
an  palais  t — ^Mange-Vil  an  palais  7 — ^L'etranger  va^t-U  an  palais  1 

6.  Allons-nons  an  temple? — Qui  va  an  templet — ^Le  roi  va-t-il 
jamais  an  temple  ? — ^N'allez-vons  pas  qnelqnefois  an  temple  dn  roi  ?— 
N^allez-vous  jamais  an  temple? — N'allez-vous  jamais  an  palais? 

6.  Qni  va  an  magasin? — ^Allez-vons  an  magasin? — ^Voyez-vons 
qnelqnefois  oet  homme  an  magasin  ? — Qael  homme  voyez-vons  an 
magnsin  de  drap  ? — ^Aimez-vons  le  magasin  de  mon  p^re  ? 

7.  Allez-vous  an  Irarean  ? — Qui  va  an  hnrean  I — ^L^etranger  va-t-il 
k  voire  bureau  ? — ^Vapt-il  an  bureau  de  votre  fr^re  ? — Chaufiez-vous 
Totre  bureau  ? — ^Lavez-vous  votre  bureau  ? 

8.  Demeurez-vous  ici  ? — ^Achetez-vons  quelquefois  dn  pain  id  ? — 
Qni  cherche  mon  fir^re  ici  ? — Que  faites-vous  ici  ? — Que  voyez-vons 
id  ? — Qui  demeure  ici  ? — Qui  connaissez-vons  ici  ? 

9.  Venez-vous  ici ? — ^Venez-vous  chez  moi? — ^Y  venez-voual — ^Ve- 
nez-vons  ebez  nous? — Vient-il  id? — Est-ce  que  je  viens  quelquefois 
id  ? — ^Vient-il  chez  moi  ? — ^Votre  pAre  vient-U  quelquefois  id  ? — Qui 
vluit  id  ?— Qui  y  vient  ? 

10.  Venez-vous  du  palais? — ^Venez-vous  de  chez  moi? — ^Vient-il 
dn  janfin  on  dn  palaia  ? — ^Le  boulanger  vient-il  dn.  temple  ? — ^Vient-il 
da  palais  dn  general? — ^Venons-nons  du  palais? — ^Venons-nous  du 
magasin  ? — Venez-vous  du  bureau  ? — Venez-vous  de  mon  bureau  ? 

11.  Venez-vous  du  magasin? — ^En  venez-vous? — ^Venez-vous  dn 
temple  ? — ^En  venez-vous  vite  ? — ^Vicnt41  du  palais  ?— ^En  vient-il  vlte  ♦ 
— En  vient-tl  lentement  ? — ^Vient-il  de  chez  moi  ? — ^Vient-il  Ae  chez 
Ynt — ^En  vient-il  ? — Qui  en  vient ? — ^Lliomme  en  vient-il ? 
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12.  D'od  venez-vous  ?— D'oQ  vienUl  1 — ^D'oA  venonsjioiu  ?— D'od 
vient  monsieur  votre  fr^re  ? — ^D*oii  Tient  monsieiur  le  prince  ? — Yi^it* 
il  dn  pfdiiis  du  roi  t — En  vi^it-il  vite  on  lentement? — D'aA  eai^ie  que 
je  viens  T — £st-ce  du  temple  I — Est-ce  du  jaidin  t — ^Est-ee  da  bureaa  ! 
— N'allez-Yous  jamais  an  temple  t — Qui  j  va  quelquefois  I — ^D^jeilmez- 
▼0U8  quelquefois  au  palais? — ^N'y  soupez-voua  jamais? — Ghantez-vouB 
iei  quelquef<Hs? — ^Ne  daosez-vous  jamais  idT— Ne  jouez-vous  jamais 
id? — ^N'acbetet-yous  rien  an  magasin? — ^Y-acbetez-voos  da  drapt 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  go  sometimes  to  your  father's?  I  go  there  sometimes. — 
Does  he  never  buy  any  beef?  He  never  buys  any. — ^Do  you  go 
sometimes  to  the  general's  ?  I  never  go  tiiere. — ^Do  I  ever  go  to  tiie 
palace  ?  You  never  go  there. — Do  you  live  at  the  palace  ?  I  do  not 
live  there. — ^Who  lives  here  ?  I  live  here.— Does  he  come  here  some- 
times ?  He  comes  here  sometimes.— Does  he  come  firom  the  palace  f 
He  does  not  come  firom  the  palace,  he  comes  firom  tiie  garden. — Do 
you  come  from  the  store  ?  I  come  from  there.— Where  do  you  come 
fi^m?  I  come  from  your  house.— Where  does  the  sailor  come 
from  ?  He  comes  fr6m  the  generaTs. — Is  the  stjranger  gomg  to  the 
palace  ?  He  never  goes  there.— Where  do  I  come  fix>m  ?  You  come 
from  tiie  temple.— Are  you  going  to  the  office?  I  am  going  to  tiie 
office. — ^Who  is  coming  from  the  office  ?    The  boy  is  coming  firom  it 


SECONDE  LEfON  DU  SECOND  COURS. 

SECOND  LESSON   OF   THE  SECOND  COURSE. 


1.  to  the  HOTEL. 

S.  the  crrr  hall,  the  town  hall. 

8.  DO TOU CARRY?  DO TOU TAKE?  1 
I  CARRY,  I  TAKE. 

do  vou  carry  (or  take)  the  firuit  to 

the  palace? 
I  take  the  fruit  there. 

4.  IT  THERE — ^HIM  THERE. 

I  carry  or  take  it  there. 
I  do  not  take  it  there, 
we  carry  it  there. 


^  l'hAtel. 

I'HATEL-DE-VnXE. 

FORTEZ-VOUS?  0 

JE   FORTE, 

portez-vous  le  firuit  an  palakt 
j'y  porte  le  fruit 

je  I'y  porte. 

je  ne  I'y  porte  pas. 

nous  ly  portona. 
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5.  DO  TOU  8Ein>?  1 

I  sehd. 

KE   SEVDS. 

6.  are  you  carrying  some  wine  to 
tiie  p&lace? 

80KB  THERE — AITT  THEBE. 

I  am  carrying  some  there. 
I  do  not  carry  any  there. 
do  yon  send  any  there  ? 
I  send  some  there, 
we  send  some  there. 


BNVOyEZ-TCIUS  ?  418^ 

j*:bhtoib        (y  changes  to  iX 

n.  EWOIE. 

portez-YonB  du  vin  an  palais  t 

TBW. 

f  y  en  porte. 

je  n'y  en  porte  pas. 

J  en  envoyez-Yous  ? 

j'y  en  envoie. 

nous  y  en  envoyons. 


PoBTEZ  is  also  nsed  in  the  sense  of  weab  : 


do  yon  wear  a  waistcoat  ? 
I  wear  (me. 

8.  ft  CLOAK. 

9.  DOTOtr  LEAD?  DO  TOU  TAKE?  1 
PO  TOU  DBIYE? 

I  UBAB. 


portez-vons  nn  gilet? 
j'en  porte  nn. 

Un  MAirTEATJ. 
MENEZ-YOUS? 


je  MiNB,  X. 

Portez  and  menez  are  both  nsed  in  the  sense  of  take,  Portez 
IB  appHed  to  objects  that  do  not  possess  locomotion,  that  is,  to 
inanimate  objects  which  are  taken  in  the  hand  or  carried  in  any 
other  way.  Menez  is  applied  to  animate  things  that  possess  the 
power  of  locomotion,  and  which  man  leads  or  condncts.  Yon 
carry  (portez)  a  gun,  a tmnk,  but  you  lead  (menez)  ahorse. 

do  jou  take  that  boy  to  yoor 

house? 
do  you  take  that  gun  to  your 

house? 


10.  DO  TOU  CONDUCT? 

I  OOVDUCT,    HE  CONDUCTS. 


menes-Yons  ce  gar9on  chez  yous? 
portez-Yous  ce  fusil  chez  yous? 


CONDUISEZ-YOUS  ? 

JE  OOMDXnDS,  IL  CONDUIT. 


ONS. 


ORAL  EXERCISE,  No.  3,  SECOND  COURSE. 

1.  Allez-Yous  i  ITidtel  ?— L'^trangwr  Ya-t-il  k  YhtUl  ?— Y  va^t-il  ?— 
Yenez-Yous  de  ITidtel? — ^En  Yenez-Yotts  lentement? — jyo^  Yenez- 
Tons? — ^Demeurez-Yous  &  llidtel? — ^Ne  demeurez-YOus  ni  ^  llidtel  ni 
cbezmoi? 

2.  Allons^ious  i  lli^tel  de  Yille?— Y  allons-nous  lentement  ?—Le 
g^^ral  Y»441  ii  lli^telde  Yille  ?— Quel  bel  h6tel  aYCz-YOua? 

3.  Portez-Yons  du  fruit  au  palais? — ^Portez-Yous  du  Yin  au  palais? 
<*4^ortez-Yon8  <pielque  chose  au  jardin  ? — ^Porte-t-il  de  Tor  an  temple  ? 

10* 
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—En  portuEYOTis  an  paLus? — ^Eb  portez-voas  chez  moi?— En  porte* 
t-ii  ches  lui? — Qui  en  poite  chez  noust 

4.  PortoDft-DOus  le  melon  an  jardin  ?— L'y  portons-nons  ? — ^Y  por- 
tons-nous  leponlet? — ^L'y  portez-voos T — ^Y  portei-vous  du  cafe?— 
Vy  portez-vous? — Qui  Yj  porte  ? — ^Portons-nona  I'aigent  ^  Thfttel? — 
L'yportons-nousi — ^Ne  l^y  portona-nona  paa? — ^Ne  Fy  poitez-voiia 
jamaia  ? — Vj  portez-Yona  qoelqaefoial 

5.  Envoyez^vous  le  gibier  k  ITidtel? — ^L'y  envoyez-voust — ^Eln- 
voyez-vona  le  dindon  an  palaia  ? — ^L'y  envoyez-voua  chand? — Envoie- 
t-il  lepoulet  k  voire  hdtel? — ^Ne  Py  envoie-t-il  paa? — ^Envoyona-ooua 
le  jambon  au  magaain  ? — Vy  envoie-t-il  lentement? 

6.  Portez-voua  da  vm  au  palaia  ? — (Lei  ihe  pnpil  answer  t  bit.) 
Poriez-vons  dn  ddre  k  Yhbtei  ?— Y  en  portez-yons? — ^N'y  en  poriez- 
Toua  paa? — Qni  y  en  porie  ? — ^Poriona-noua  du  satin  au  magaain? — 

Y  en  porions-noua  beaueoup? — ^Y  en  porions-noua  aasez? — ^Y  en 
porions-nous  de  bon  ? — ^Y  en  poriona-nous  de  manvaia  ? — ^Porte-t-il 
da  ilh>mage  an  jardin  ? — ^Y  en  porie-i-il  de  bon  ? — ^Y  en  porte-i41 
aaaez? 

7.  Portez-voua  on  haJbii  noir? — Poriez-voua  mi  chapeau  blanc? — 
Porie4-il  un  gilei  de  aatin  ou  de  velours? — Quel  habii  portez- 
voua  ? — ^Portez-voua  vn  habit  de  drap? — En  poriez-voua  un  de  oeion! 

8.  Poriez-voua  un  manieaa  rouge  ? — Quel  manieaa  portez-voua  t 
— ^D^airez-vous  un  maniean  de  velours  ? — En  d^airez-voua  un  de  drap  I 

9.  Menez-vous  ee  garden  chez  vous  ? — ^Le  mcnez-voua  au  jardin  du 
prince? — ^MMiez-voua  Monsieor  votre  pdreau  temple? — Qui  menez- 
voua? — ^Menez-vous  voire  firdre  au  magaain? — ^L'y menez-voua? — 
Menons-nous  T^iranger  ohez  noua? — ^Le  menona-nous  chez  lui? — ^Le 
menona-nous  chez  le  voism? — Vy  menona-nous? — Portez-vous  Tor 
au  magaain  ? — ^Y  portez-voua  le  manteau  ? — ^Y  portez-voua  du  pain  ^-^ 

Y  menez-voua  voire  domeatique? — ^L'y  menez-voua  quelquefd^  ? 

10.  Conduisez-vous  le  garden  chez  vous  ? — ^L'y  conduisez-vous  ?— 
C^nduisez-vous  mon  cheval?  (drive). — ^Le  conduisez-vous  bien^— 
Le  conduisez-vous  vite?— Quel  cheval  conduiaez-voua? — Conduiaez- 
voua  voire  fr^re  chez  moi?—L'y  conduiaez-voua?— Qui  oonduiaez- 
voua?— Oti  conduii-il  son  MreU^H  le  conduit41? — Leoonduitpil  II 
l*h6iel  ? — ^Le  conduii-il  au  iemple  ? — Od  condmaona-noua  Tetranger  ? 
— Le  conduiaona-noaa  au  jardin? — Qael  etranger  conduiaona-noaBi 
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EMGLI8H  EXERCISE  TO  BE  TRAKSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  we  go  to  the  hotel]  We  do  not  go  there  ?— Do  yon  ctiry  your 
doak  to  the  city  hall  f  I  do  not  cany  it  there  I — ^Where  does  he  carry 
hia  gamel  He  eaniee  it  to  his  house? — ^Do  I  send  the  stranger  to 
thepalaeet  You  do  not  send  him  there? — Do  we  send  wine  to  the  dty 
hall?  We  do  not  send  any  there. — ^Do  we  never  send  any  there? 
We  sometimes  send  some  there. — ^Do  yon  wear  a  black  coat?  I  never 
wear  a  black  one. — ^Does  that  man  wear  a  white  cloak  ?  He  wears 
ft  white  one. — ^Do  you  take  your  brother  to  the  hotel  ?  I  never  take 
him  there. — ^Do  we  not  take  our  father  to  the  store?  We  never  take 
him  there. — ^Do  you  conduct  the  boy  to  his  brother's  ?  I  conduct  him 
there. — ^Do  we  conduct  the  stranger  to  the  garden?  We  conduct  him 
there^ — ^Doee  that  man  conduct  his  ftiend  to  the  city  hall?  He  con« 
ducts  him  there. 


TROISrilME  LEfON  DU  SECOND  COURS. 

THIRD  LK880N  07  THS  SECOHD  OOURSR. 


QT7BLQUS  PART. 

allez-vous  quelque  part? 
je  vais  quelque  part 

RE  HULLS  PART. 

n'allez-vous  nulle  part  ? 
je  ne  vais  nulle  part 


I.   SOMEWHERE,     AHTWBBRE. 

are  you  gomg  anywhere  ? 
I  am  going  somewhere. 

8.   KOWHERE,     HOT  AHTWHERE. 

are  you  going  nowhere  ? 
I  am  going  nowhere. 

3.  FORMATXOH  OF  THE  FREHCH  PLURAL. 

The  plural  number  is  formed  in  French,  as  in  English,  by  adding  s 
to  the  noun ;  the  s  is  sflent,  and  the  pronunciation  therefore  is  the 
same  in  the  plural  as  in  the  sbgular.  The  ezcepta^s  to  this  general 
rule  will  be  given  in  their  proper  places. 

Articles  agree  witii  the  nouns  which  they  jfvecede. 


THE,        (plural). 
theMEH. 

the  GARDENERS, 
the  6XJH8. 

^  G^  Pronouns  of  all  kinds  agree  in  number  with  the  nouns 
which  they  qualify  or  replace. 

THESE,     THOSE.  I  CE8,  plural  of  06. 


LES,       plural  of  le. 

1eSH0lf]fE& 
loS  JARDIHIERS. 
les  FUSILS. 


6.  THESE   MEN.  I  CES  H0MME8-CL 

THOSE  MEN.  1  CES  H0MMS8-L1« 


116 


6.  E7*  Adjectives  agree  !n  number  with  the  nomis  which  they 
qnsUfy. 

the  GOOD  coftt^ 
the  PRETTY  gloves, 
the  Eso  waistcoats. 

les  BORS  habits. 

leS  JQLIS  GAHTS. 

les  gilets  rouges. 

7.  MT. 

my  gloves. 

TOUR. 

your  gloves. 

MEs       plural  of  men. 

mesgants. 

vos,        plural  of  votre. 

vosgants. 

8.  HIS  or  HER. 

his  fruits,  her  fruits. 

sEs,        plural  of  son. 
ses  fruitB. 

9.  OUR. 

our  coats. 

Kos,        plural  of  notre. 
nos  habite. 

10.  Words  ending  in  al  or  ail  take,  with  few  exceptions,  aux  m  the 
plural. 

the  horse,       the  horsbs. 
the  general,     the  generals. 
the  work,        the  works. 

lecheval,       les  chevauz. 
le  general,      les  otntRunL 
le  travail,        les  travauz. 

11.  Words  ending  in  on  or  «tt  form  the  plural  with  x. 

the  knife,        the  knives. 
the  cake,        the  cakes. 
the  fire,          the  fires. 

the  HANDSOlfB  HATS. 

le  couteau,       les  couteaux. 
le  g&teau,         les  gateaux. 
le  feu,              les  fbux. 

les  BEAUX  CHAFEAUX. 

ORAL  EXERCISE,  No.  3,  SECOND  COURSE. 

1.  Envoyez-vous  oet  homme  quelque  part  ? — ^L'envoyez-vous  queU 
que  part?— Cet  homme  porte-t-U  du  vin  quelque  part?— En  porte-t41 
quelquepart? — ^Allons-nous  quelque  part? — Condmsez-vous  ce  petit 
gar9on  quelque  part? — ^Le  menez-vons  chez  vous? — Vj  menez-vous! 
— ^Ne  Ty  menez-vous  pas  ? 

2.  N'allez-vous  nulls  part? — ^Est-ce  queje  ne  vais  nulls  part? — ^Ns 
conduisons-nous  ce  prince  nuUe  part  ? — ^Ne  portez-vous  oe  fruit  nuUe 
part? — Ce  taiUeur  ne  conduit-il  son  pdre  nulls  part? — ^Ne  le  con- 
duit-il  pas  quelque  part? — Oi^  le  conduit-il  ? — ^Nous  conduit-il  quelque 
part  ? — ^Ne  nous  oonduit-il  nulls  part  ? — ^Ne  vous  conduit-U  nuUe  part  ? 
— Ne  me  conduit-il  nulle  part?— Cecordonnier  nous  mdne-t-il  au  nuu 
gasin? — ^Nous  y  mdne-t41? — Ne  va-t-il  nuUe  part^— Oill  v»-t41? 

8.  Voyez-vous  les  hommes  ?— Ne  voyez-vous  pas  les  hommes  %^ 
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Voyez-Tocia  lee  judmien  t-TEst-oe  que  je  voia  le  jardinier  t— Voyonf 
BOOS  lea  j«p£iiierB  I — Ne  voyonfl-nous  pas  lea  jardimera? — ^Avez-'voaa 
lea  fbsila  I — ^PTaves-Tona  paa  lea  foaila  I 

4.  Avez-Tooa  cea  abricota? — Maogez-vona  cea  abricota? — ^Aimea 
Yona  cea  citrona. — Connaiaaez-vooa  cea  hirminftfi!  fTmmiinaor  totw 
cea  jaidimera  T — Connaiaaona-nona  cea  cnltiyateiira  ? 

5.  Connaiaaez-Youa  cea  hommea-ci?— Voulez-voua  cea  ndaioa-ei  l^— 
Mangez-Yona  cea  abricota-U  t^-Achetez-Yona  cea  fnuta4i«— Aimei- 
Y0118  cea  coiDga-ciT — ^Voalez-Youa  cea  eoinga-l^  1^— Deairez^oua  cea 
frnita-l^? 

6.  Portez-vooa  cea  jolia  ganta  t — ^Portez-Ycma  cea  petite  ganta  f— 
Poiiez-Yoos  cea  petita  aouliera? — ^Portez-Yona  cea  aoaliera  rongeaf— 
Poitez-YODa  cea  aoaliera  Yerta  t — lAYez-Yona  cea  jolia  gileta! — ^Laybz- 
Yons  cea  petita  ganta  ? — laYez-Yona  cea  ganta  jannea  I — ^Raeeommo- 
dez-Yona  cea  ganta  blena  ? 

7.  Portez-Yana  mea  ginta? — Ci4tez-Yoiia  mea  gantst — ^Raccommo- 
des-Youa  mea  moncboira  t^-AUez-YOoa  dhez  aaea  anda  ? — Demeurez* 
Youa  chez  mea  fir^rea  I — Conduiaez-Youa  yob  amia  chez  moi? — ^Y  eon* 
duiaez-Yona  Yoa  frdrea  % — ^Y  enYoyez-YOua  Yoa  fhuta  !-^£nYoyez-Yona 
fos  bona  froita  chez  le  roi? — ^Y  aiYoyez-Yona  Yoa  bona  ponleta? — ^Y 
envoyez-vooa  yob  bona  dindona  ? 

8.  Ce  payaan  mangfr-t-il  aea  findts? — ^^me-t-il  aea  frnita? — N^ 
glige-t-il  aea  findtat — Sncre-t-U  aea  frnitat — Sncre-t-U  aea  melona? — 
EoYoie-t-il  aea  melona  chez  Yona  ? — EnYoie-t41  aea  canaida  cheznona  ! 
— Y  porte-t-il  aea  ponleta! — Y  mSne-t^il  aea  boenfaT — ^Y  mdne-t-ii  aea 
montona  t 

9.  Faitea-Yona  noa  babita? — ^Faiaona^iMaa  noa  gileta  t — ^Faiaona- 
nona  noa  ganta? — ^Faiaona-nona  noa  aouliera  T — ^Faiaons-noua  noa  fb- 
aila? — ^Faisona-nona  noa  habita  ? — Portez-Yona  noa  habita? — ^Portez- 

^  Yona  noa  aonliera  rongeat^-Portez-Yona  noa  gileta  blanca  ? 

10.  Cherchez-Youa  lea  chcYaux  ?— Tronvez-Yona  lea  cheYauxT — 
Condniaez-Yona  bien  lea  cheYanx  t — Get  homme  condnit-il  mal  aea 
cheYanxt — ^Fut-il  bien  sea  traYanx  t — ^Fait-il  Yite  aea  traYauz  ? — Con. 
duiaez-Yona  qnelqne  part  ce  general  ? — Condmaez-Yona  qnelqne  part 
cea  gen^iaux  ? — ^Ne  conduiaez-Youa  nnlle  part  aea  g^n^rauz  ! 

11.  Avez-Yona  mon  eontean  ? — AYez-Yona  mea  couteaoz  ? — ^Aybz- 
Yona  mea  petita  couteanx  1 — ^Portona-nona  noachapeanx? — ^Portona-' 
nona  noa  petita  chapeanx  ?— -Faisona-nona  noa  manteanz  ?— Faiaona- 
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nous  S06  f«uz  t— <liii  Cut  ces  beaux  manteanxT— <liii  fiut  ees  benix 
chapeauz  ? — ^Achetez-vous  ces  Teaux  ? — ^AcheteE-ToiiB  ces  beaux  veaux  I 
— Mangez-Yoos  ces  glteaux  1 — ^Mangez-vons  ces  bona  g&teanx  t 


ENaUSH    EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Are  yon  going  anywhere?  I  am  going  nowhere? — ^Are  you  car- 
rying yonr  cloak  anjrwhere?  I  am  carrying  it  nowhere? — Is  the  tai- 
lor going  somewhere?  He  is  going  nowhere. — ^Does  the  shoemaker 
send  that  boy  anywhere  ?  He  sends  him  nowhere. — Do  yon  see  the 
men  ?  I  do  not  see  the  men. — ^Do  we  see  the  gardeners?  We  do  not 
see  the  gardeners. — ^Do  you  admire  the  gnns?  I  do  not  admire  the 
gnns.^ — ^Are  we  looking  for  those  birds?  We  ace  not  looking  for 
those  birds. — Does  he  like  these  turkeys  or  those  chickens  ?  He  likes 
these  turkeys,  he  does  not  like  those  chickens. — ^Do  you  buy  those 
good  books  ?  I  buy  those  good  books. — Do  you  buy  my  red  waist- 
coats? I  do  not  buy  your  red  waistcoats  ?  Do  you  see  your  books  t 
I  do  not  see  my  books. — Does  he  like  his  firiends  t  He  likes  his 
friends. — Have  we  our  sheep  ?  We  have  not  our  sheep.— Is  be  lead- 
ing his  horses  to  the  garden  ?  He  is  leading  them  to  tiie  garden. — Do 
you  not  admire  those  generala  ?  I  admire  those  generals. — ^Does  that 
general  admire  those  works?  He  admires  those  works. — Is  that  boy 
eating  my  cakes?  He  is  not  eating  your  cakes. — ^Have  we  your 
knives?  We  have  your  knives. — ^Do  you  send  the  fine  hats  to  the 
long  ?  We  send  him  the  fine  hats. — ^Who  makes  the  fires?  I  make 
the  fires. 


QUATRlfiME  LE?ON  DU  SECOND  OOURa 

FOTTRTH  LESSON  OP    THE  SBCONB  C0X7B8S. 


LES,  before  the  veib. 
mangez-vous  les  mel<ms? 
je  les  mange. 

DEs,        DB  before  an  ai^ 
des  chevaux. 

DE  bons  chevaux. 


Some  or  ant,  before  an  adjective,  hi  rendered  by  de,  both  ic 
the  singular  and  pluraL 


1.  THEM,        (pronoun), 
are  you  eatinpf  the  melons  ? 
I  am  eating  them. 

3.  SOME  or  ANT,        (plural), 
some  horses,  any  horses. 

3.  SOME  good  horses,   or   good 
horses. 


110 


4.  90HE  or  AMT,  (dtOD.) 

who  has  any  good  melons  t 
who  has  any  good  ones! 

6.  these  coats. 

TEBSB  or  THESE  OMEs,  (pronoiin). 

those  coats. 

TBOSE  cr  THOSE  ORES,  (pronomi). 

6.  the  doth  coats. 

the  CLOTH  ORES  OT  THOSE  OF  CLOTH. 

the  TelTet  ones, 
the  sUrer  knives, 
the  golden  ones. 

7.  my  CAHDLEsncK. 

8.  that  HAIL. 

9.  AFEwnaik. 

a  few  good  hones. 

Id  JLTEW. 

haye  yon  a  few  nails! 

I  have  a  few      (of  them  nnder- 

Btood). 
a  few  of  yonr  nails. 

n.  SBTERAL. 

have  yon  several  horses! 
I  have  several  (of  them). 

13.  the  THIMBLS,  DICE. 
aBUTTGH. 


EH,       (never  changes), 
qui  a  de  bona  melons! 
qui  en  a  de  bona  ! 

ceshabits-cL 

CEux-ci,         plural  of  eelui-el. 

ceshabits-l^ 

CEUX-LA,         plural  of  celui-liL 

les  habits  de  drap. 

CEVx  DE  DBAp,  plural  of  celoi  de 

drap. 
ceuz  06  velours, 
les  couteaux  d*argent. 
ceuz  d'or. 

mon  CHAHDELIEB,  8. 

ce  CLOU,  & 

QUELQUES  doUS. 

quelques  bons  chevauz. 

QUELQUES-xms,        (with  eh). 
avez-vous  quelques  clous ! 
j'en  ai  quelques-uns. 

quelqnes-uns  de  vos  clous. 

FLUSIEtJRS. 

avez-vous  plu^eurs  chevaux  ! 
j'en  ai  plusieurs. 

lenfe,  f| 

Un  BOUTOH,  a 


ORAL  EXERCISE,  No.  4,  SECOND  COURSE. 

1.  liangez-vous  les  melons  ?— Les  mangez-vous  I — Les  aknez-vous  ! 
--Les  aimez-vous  beaucoup ! — Les  aimez-vous  un  pen? — Les  man 
gez-vous  quelquefois! — ^Ne  les  mangez-vous  jamais? — Cherchez-von* 
les  ehevsTix! — ^Les  cherchez-vous  quelquepart! — ^Les  trouvez-vouaj 
— Ne  les  trouvez-vous  nulle  part! — ^Ne  les  voyez-vous  nulle  part!— 
Faiaoua-nous  bien  nos  travaux  ! — ^Les  faisons-nous  bien  ! — ^Les  faisons- 
nous  lentement ! 

2.  Avez-vous  des  chevaux  ? — Avez-vous  des  g&teaux  ! — Avez-vous 
des  chapeaux! — ^Faites-vous  des  feux? — ^Faites-vous  des  couteaux  ! — 
Aehetez-vons  des  veaux  ! — Acheter.-vou8  des  g&teaux  ?— Achetez-vous 
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dea  mantesux  I— Cherehez-Tous  des  obeaux  f^Troavez^Yons  dat  ol- 
seaox  ? — Achetez-Yous  des  oiaeaux ! 

3.  AYez-YOus  de  bona  cheYaux  T — ^AYez-Yons  de  bona  cliapeanx  t 
— Le  roi  a-t-il  de  bona  gphi^ranx  t*— Le  prince  po8a^de-i41  de  bona 
g^n^rauzT — ^Portez-Yous  lea  beaux  habits? — ^Portez-Yooa  de  beaux 
gileta  ? — Portez-Yoos  de  jolis  gants  ? 

4.  Chercbez-Yous  des  melons  1 — ^En  trouYez-Yoos  7 — ^Acbetez-Yoos 
de  bons  melons  T — "Ra  achetez-Yoos  de  petits? — En  aehetez-Youa  plus 
que  Yotre  fr^re  I — ^AYez-Yous  dea  g&teaux  aucrea  ? — ^En  aYez^Yons  de 
Bucrds? — En  aYez-Yons  de  beurrest — ^En  aYez-Youa  beattconp  de 
beurres? — AYez-Yous  dea  fromages  sal^s  ? — ^En  aYez-YOus  de  aal^sl 
— En  aYez-Yons  beaucoup  de  aalea? 

5.  Portez-Yous  ces  habits-ei? — ^Portez-Youa  cenx-l^t— Qui  porta 
teuX'Cit — Qui  dtchire  ceux-R? — Qui  raccommode  ceux-liT — ^Portez- 
Yous  ces  gilets-d  ou  ceux-li  t — ^Portons-noua  ceux-ci  on  cenx4^  T-^ 
Menez-Youa  cea  cheYSux-ci  1 — Menez-Youa  ceux-U  t — ^Menez-Yous  eea 
b(Bu&-ciou  ceux-Ikl — Conduisez-Youa  ces  hommea-ci,  an  palaia? — Y 
condmsez-YOUs  eeux-ldit — Condmsez-YOus  ceux-ci  quelque  part? — Con- 
duiaez-Youa  ceux-I^i  quelque  part? — ^LaYez-Youa  cea  ganta-d? — LaYez- 
voua  ceux-li  ? — S6chez-Y0U8  ceux-ci  ? — S^chez-Yous  eeux-U  ? 

6.  Portez-Youa  dea  habits  de  dr^^  ? — ^Portez-Youa  ceux  de  Yelouraf 
Portez-Yous  ceux  de  aatin? — ^Aycz-yous  lescouteaux  d'argent  ? — ^Ayoz- 
Yous  ceux  d'or? — ^Voulez-Yous  ceux  de  fer? — ^Voulez-Yous  ceux  dV 
cier? — Cherchez-Yous  ceux  de  cuivre? — ^Aimez-Yons  lea  gfl4eaux  de 
riz  ? — €rofitez-voua  ceux  de  riz  ? — Achetez-Youa  ceux  de  riz  ? — ^BeuF- 
rez-Youa  ceux  de  riz? — ^Avez-vous  les  fusils  de  fer? — Ayoz-yous  ceux 
de  cuiYre  t— Aycz-yous  ceux  d'acier  ? — ^Aycz-yous  les  souliers  de  yo- 
lours  ? — Avez-voua  ceux  de  satm  ? — ^Aycz-youb  ceux  de  cuir  ? — Voulez- 
Youa  ceu^e  cuir  ? 

7.  Aycz-youb  mon  chandelier? — ^Ayoz-youb  mea  chandeliera?— 
AYez-YOua  noa  chandellera? — ^AYCZ-voua  dea  chandeliers? — ^AYez- 
Youa  de  bona  chandeUera  ? — ^AYez-YOua  ceachandeliera-d  ? — ^Aycz-youb 
ceux-lk? — ^AYez-Yous  lea  chandeliera  d'argent? — ^AYez-Youa  ceux  d'or  ? 

8.  AYCz-Youa  ce  clou  ? — ^AYez-vous  cea  cloua-1^  ? — ^AYez-Youa  ceux- 
ci  ? — ^AYez-voua  lea  doua  de  fer  ? — AYez-voua  ceux  d'ader  ? — Avez-Youa 
ceux  de  cuivre  ? — Aycz-yous  do  petits.  clous? — ^En  aYez-Yons de  groa T 
— AYez-YOua  yos  tlous  ? 

9.  Avez-Yous  quclquos  clous? — Aycz-vous  quelquea fusils ? — Ayoz- 
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vwiA  quelqnes  cbevauxV-Vonlez-voiuqfielqiies  melons  ^—Cherohes- 
To«B  qvelques  meloos  ki? — ^TrouYez-Yons  qaelques  melons  icit-i- 
ChoKliec-Tons  quelqnes  chevanx  I — Cherchez-Yons  qnelqaes  montona  t 
^-Cberahez-Touff  quelquee  bona  raontonsf — ChereheE-Tons  qndques 
bGen&f— Chefohez-vons  qnelqnes  bonsbcBufal — ^Adietez-Toas  qiiel- 
qaesbcBQ&t 

10.  Avez-Yons  qneiqnee  clous  ^En  SYez-Yoos  qnelqnes-uns? — ^En 
MTODS^ioiisqiielqBes-imsT — ^Eo  ai-je  quelques-nns?— En  YOulez*Yoiis 
qaelqnes*ims  f— Qni  en  Yent  qnelques-uns  ?— Voyez-Yons  qnelques  oi- 
seanxT — ^En  'Yonlez-Yoos  quelipics-nns  ? — ^En  cherchez-Yons  qnel- 
^les-ims? — ^En  trouYez-Yona  qnelquea-nna  ? 

11.  AYez-Yona  plnaieora  cheYanx?— En  aYons-nons  pIoaiearsT— 
Voyez-Yons  plosieors  hommea  ? — ^En  Yoyez-Yoos  ploaienrsT — ^Mangez- 
Toua  plnaieora  g&teaux  ? — ^En  achetez-Yous  plaaieurs  I — ^En  faitcs-Yona 
plafiionrsT — Connaissez-Yona  plnaieura  bonlangera? — Qui  en  connait 
pluaienra? — AYez-Youa  pluaieura  amiat — ^Ayoz-youz  plnaieura  bona 
amis  ¥— AYez-Youa  plnaieura  frdrea?— Le  prince  en  a4-il  plnaieura  f — 
En  akjepluneura^—AYez-YOUB  plaaieurs  habits  de  Yeloura? — ^En  aYez- 
▼oua  pluaieura  de  aatin  ? — ^Eln  aYez-YOua  plnaieura  de  drap  ? 

12.  AYcz-YOua  le  d^? — ^Aycz-youb  quelquea  d^! — ^En  aYez-YOua 
quelques-una  ? — AYez-YOUa  pluaieura  d^  ? — ^En  avez-YOua  quelques- 
ima  ?— AYez-Yona  pluaieura  d6a?— En  ai-je  pluaieura  ?— En  fkitea- 
Toua  {dusieura  ? — Acbetez-Youa  quelquea  boutons  ? — ^Avez- Youa  le  bou- 
ton  d'argent? — ^AYez-vous  lea  bont(»ia  d'or? — Avez-voua  ceux  d'or? 
»-AYez-Youa  ceux  de  culYre? — ^Voulez-voua  cea  dcs-U? — ^Voulez-Youa 
oeux-ci?— Qui  Yeut  cea  boutona-ci  ? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Are  yon  leading  the  horsea  aomewhere?  I  am  leading  them  no- 
where.— ^Are  you  bujring  aome  cakea?  I  am  buying  aome. — ^Dooa 
that  hatter  make  good  hats  ?  He  makea  good  onea. — Do  you  want 
any  old  hats  1  I  want  aome  old  onea. — ^Have  you  theae  kniYea  o/ 
those?  I  haYe  thoae. — ^Who  is  lending  these  horses?  I  am  leading 
those. — ^Do  you  wear  these  coats  or  thoae  ?  I  wear  those. — Do  you 
wear  the  cloth  coats?  I  wear  the  cloth  ones. — ^Are  yon  making  tlie 
sihrer  candleaticka  ?  I  am  making  the  silver  ones. — ^Are  you  making 
those  golden  nails  ?  I  am  making  the  golden  ones. — ^Do  you  want 
a  few  nails  ?    I  want  a  few. — Are  you  making  a  few  candleaticka  ? 

n 
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I  am  makmg  a  few. — Are  you  carrying  a  few  caii^eetidcs  to  tii« 
temple  1  I  am  carrying  a  few  there. — ^Do  you  see  a  few  fiieods  ai 
your  hoofie  I  I  see  a  few  at  my  house. — ^Are  you  eating  a  few  of  my 
cakeat  I  am  eating  a  few  of  them.*-Haye  yon  several  horseat  I 
have  severaL — Have  yon  eeveral  thimbles  ?  I  haTe  sevenL— Do  you 
wear  several  coats!  I  wear  severaL — ^Have  you  several  silver  tUm- 
Ues  t  I  have  sev^^l  silver  <Mies. — ^Have  you  several  small  thiml^es  f 
I  have  aeveral  small  ones. — ^Have  you  a  few  buttons  t  I  have  several 
— ^Have  you  a  few  silver  buttons  I    I  have  several  silver  ones. 


CINQUDfcME  LEgON  DU  SECOND  OOURa 

FIFTH  LESSOR  OF  THB  SBGORD  00UB8B. 

1.  Words  ending  in  on  form  the  plural,  with  few  exceptions,  by  ad 
ding  an  X  to  the  final  u. 


the  JEWEL,    the  jewels. 

the  PLATTHUCG,    the  flatthinos. 

2.  THET,        (personal  pro.). 

HAVE  THET  !  * 

they  have, 
they  have  not 

3.  HAVE  THE  MEH  ? 

have  not  the  gardeners  ! 

4.  DO  THET  WISH  I  * 

they  wish. 

6.   DO  THET  SEE?  * 

they  do  not  see. 


leBITOU, 

le  joujou. 


lesBXjouz. 
les  joujoux. 


ILS. 
ONT-ILSl 

ils  ont 

ils  n'ont  pas. 

LES  BOHMES  ORT-ILS  ! 

les  jardiniere  n*ont-ils  pas  I 

VEULENT-ILS  ? 

ils  veulent 

VOIElfT-ILSl 

ils  ne  voient  pas. 


6.  Words  ending  in  s^  x  or  z,  do  not  change  in  the  pluraL 


the  PALACES. 

the  OLD  palaces. 

the  STOCKING, 


the  sTOcimiGs. 


les  PALAIS. 

les  viEux  palais. 

le  BAS,  les  BAS. 


'  The  possessive  case  is  formed  in  French,  in  the  plural  as  in  tiM 
singular,  with  the  preposition  de. 

7.  OF  THE   or  S'.  DES. 

the  palaces  of  the  kings  or  the    les  palais  des  rois. 

kings*  palaces, 
the  men*s  hats. 


those  boys'  plajrthings. 

8.  THOSE  or  THE  oiiX8,(relat  pro.}. 


les  chi^>eaux  des  hommes. 
les  joujoux  des  gardens. 
cEux,        plural  of  celuL 
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those  of  the  men  or  the  men's, 
have  70a  the  prince's  jewels  ? 
I  have  the  prince's  or  those  of  the 
prince. 

9.  DO  THEY  MAKE?  DO  THEY  DO?  ♦ 

do  they  make  a  noise? 
they  make  a  great  deal 

10.  DO  THEY  DBDnC?  • 

they  drink. 

11.  liie  C4BDDIAL. 
theXDITCHU 


coux  des  hommes. 

avcz-vous  les  bijonx  dn  priiie«. 

j'ai  ceox  du  prince. 


FONT-ILS? 

font-ilsdu  bruit? 
ils  en  font  beaneoup. 

BOIVENT-ILS? 

ils  boivent 

le  CABDDIAL, 
le  RtDACTEUE, 


▲XJZ. 


ORAL  EXERCISE,  No.  5,  SECOND  COURSE. 

1.  Ayez-vooB  les  bijonx? — ^Avez-yons  de  beaux  bijoux? — Aimez- 
Tous  les  bijoux? — ^Le  prince  a^t-ll  de  beaux  bqoux ?— Admirez-vous 
les  beaux  bjjoux  ? — ^Votre  petit  garden  a-t-il  des  joujoux  ? — ^A-t-il  de 
joHs  joujoux  ? — ^Aime-t-il  les  joujoux  ?— Yeut-U  yos  joujoux  ? 

2.  Ont-ils  des  bijoux  ? — Ont-ils  de  beaux  byoux  ? — Ont-ils  vos  bi- 
joux ^N'ont-ils  pas  les  Injoox  du  roi  ?— Ont-ils  faim  ?— Ont^ls  firoid  ? 
— Ont-ils  sommeU  ? 

3.  Ces  hommes  ont-ils  beaneoup  de  pain  ? — Ces  boulangers  en  ont- 
ils  ? — Combien  en  ont-ils  ?-^-Ces  gar9ons  ont-ils  des  joujoux  ? — Ces 
princes  ont-ils  besucoup  de  bijoux  1— Ces  soldats  ont-Os  des  Aisils? — 
Ces  matelote  en  ont-ils  ? — Ont-ils  quelques  fusils  ? — ^En  ont-ils  plo- 
soeurs  ? — N'ont-ils  pas  ces  couteaux-lk? — ^N'ont-ils  pas  ceux-ci? — ^Vos 
amis  ont-ils  de  I'argent ? — Mes  amis  ont-ils  de  For? 

4.  Ces  hommes  yeulent-ils  du  yin? — Ces  soldats  en  yeulent-ils  ^— 
Combien  en  yeulent-iis  ? — En  yeulent-ils  beaneoup  ? — ^En  yeulent-ils 
pen? — ^En  yeulent41s  moins  ou  plus  que  les  matelots? — ^Veulent-ils 
dn  cidre  ? — Comlnen  en  yeulent-ils  ? 

5.  Ces  matelots  yoient-ils  le  general? — Qui  yment-ils? — ^Neyoient- 
ils  pas  le  prinee? — ^Le  yoient-ils  souyent? — Ne  le  yoient-ils  jamais? 
— ^Voient-ils  le  roi  ? — ^Ne  le  yoient-ils  pas  bien  ? — Ces  soldats-U  yoient- 
ils  le  prinee  ? — Ceux-ci  le  yoient-ils  ? — Ceux-ci  ont41s  le  yin  ? — Cenx-li 
le  yeulent-ils? — ^Ayez-yous  ces  gants-1^? — Ayez-yous  ceux-ci? — ^Por- 
l^z-vous  ceux-ci  ou  ceux  Ik? — ^Voulez-yous  ceux-ci  ou  ceux-lk? 

6u  Admirez-yous  ces  palais-ci? — ^Admirez-youseespalais-lk?— -At 
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mez-Yons  les  vienx  pak^B  ?— J>^8lre2^vous  de  bons  basf— D^sirei- 
vaoft  eea  bas-U  ? — ^Voakz-vooB  les  beaux  bas  t — ^Avez-Tons  des  baa 
de  coton  ^-^Avez-voaa  quelqnes  baa  ? — ^ATez-voua  quelquea  bona  baa  9 
7.  Admirez-Youa  lea  palois  des  rois? — Achetez-voua  lea  chevanx  da 
prince  ? — ^Voyez-voua  lea  aoldata  dea  princes  t — ^Achetez-Tooa  les  ha- 
bits dea  tailleorat — ^Achete&>Y0U8  lea  soulieiB  deacordoonieraT — ^Voo- 
lez-vooa  I'aigent  de&  aoldats  ? 

•  8.  Avez-vona  les  h]jwix  dea  pnnces? — ^Avez-voiis  ceur  do  km  ? — 
Avez-vous  les  moutons  du  payaan  I — ^Ayes-vona  ceux  du  jardinierT — 
N'avez-yoaa  paa  ceux  du  cultivateur? — Achetez^voaa  lea  chevaux  du 
general? — ^N'achetez-vous  pas  ceux  du  prince? — ^Desirez-vous  eeux  du 
prince? — Connaissez-vous  les  soldats  du  roi? — Connaissez-yous  ceux 
du  prince? — Connaiasez-Yous  lea  dieyasx  da  paysaa? — Co]mait41 
ceux  du  jardinier  ? 

9.  Cea  hommcs  font-ils  du  bruit? — ^En  font-ils  beaucoup? — Ce» 
hommes-lk  font-Us  du  pain? — ^En  font-ils  quelquefois? — En  fbnt-ila 
trop? — ^Les  boulangers  font-ils  du  pain? — ^En  font-ils  beaucoup? — 
Combien  en  font-ila? — Ces  gardens  fontrils  les  feux? — ^Les  font-ils 
tous  ? — ^Les  font-ils  bten  ? 

10.  Ces  matelotfl  boiyent-ils  du  vin  ? — Combien  en  boivent-ils? — ^Eb 
boivent-ils  de  bon? — ^En  boivent-ils  souvent? — ^Boiyent-ils  beaucoup 
de  ddre  ? — ^Boivent-ils  autant  de  cidre  que  de  vin  ? — ^Boivent-ils  moins 
de  cidre  que  de  ym  ? 

11.  Le  cardinal  boit-il  du  vin? — Les  cardinaux  en  boivent-ils? — Iki 
boivent-ils  trop? — Ces  vieux  caa-dinaux  boivent-ils  du  lait  ? — ^Boivent- 
ils  plus  de  lait  que  de  vin? — ^Boivent-ils  autant  de  Fun  que  de  I'autre? 
Boivent-ils  moins  de  Fun  que  de  FautreTX-Le  cardinal  vous  voit-il  ? — 
Les  cardinaux  yous  voient-ils? — ^Me  voiont-ils? — ^Ne  yous  Yoient-ils 
pas? — Qui  Yoient-ils? — ^Le  cardinal  yeut-il  de  Fargentf — Ces  yieux 
cardinaux  yeulent-ils  de  Fargent? — ^Veulent-ils  Fargent  des  princes  t 
— ^Veulent-ils  celui  des  rois? — Veulent-ils  les  dieyaox  du  prince? — 
Veulentrils  ceux  du  general  ? 

12.  Ce  redacteur  boit-il  beaucoup? — Ces  r^daeteon  bofvent-ila 
trop  ? — ^Boivent-ils  plus  de  oidre  que  de  vin  ? — ^Boivent^ts  autant  de 
cidre  que  de  vml — Ces  r^dacteurs  font-ils  du  bruit? — ^En  fbnt-ila 
trop?--Ce8  r^dacteurs  vous  voient-ils? — ^Me  voient-ils? — ^Veulent-ils 
les  chevaux  de  F^tranger  ? — Veulent-ils  ceux  du  boulanger? — Veulent- 
ils  ceux  du  Yoiain? — ^Veulent-ils  ceux  de  mes  amis? 
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EXGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  IMTO  FRENCH. 

Have  they  my  jewels?  They  have  your  jewels. — "Hxve  they  a  few 
jewels  ?  They  have  sevenJ. — ^Have  the  boys  a  few  plajrthmgs  ?  They 
have  a  few. — ^Do  they  widia  few  cakes?  They  wish  a  few. — ^Do 
those  m«i  wish  several  hones!  They  wish  sevenL-*Do  they  see 
my  jewels?  They  see  your  jewels. — Are  those  men  afraid?  They 
are  never  afraid. — Are  they  sleepy  sometimes?  They  are  sometimes 
sleepy. — Do  you  see  those  palaces  ?  I  see  theuL — ^Do  they  see  those 
old  palaces?  They  see  them. — Do  those  strangers  want  stockings? 
They  want  some. — ^Have  you  a  few  stockings?  I  have  a  few. — Have 
you  the  man*s  stockings?  I  have  the  man's. — ^Have  you  the  prince's 
jewels?  I  have  those  of  the  prince. — ^Have  you  the  men's  stockings?  I 
have  the  men's. — ^Have  you  the  princes'  jewels  ?  I  have  those  of  the 
princes. — Do  those  boys  make  a  noise  ?  They  make  a  great  deal. — 
Are  they  making  a  few  cakes?  Th^  are  making  a few^ — ^Do  those  edi- 
tors make  too  much  noise?  They  make  too  much. — ^Do  those  cardi- 
nals drink  too  much  wine  ?  They  drink  enough. — ^Do  they  drink  the 
king's  wine?  l%ey  drink  the  king's. — ^Do  they  make  a  noise  every^ 
where?— They  make  a  noise  everywhere. — Do  the  editors  make  tbo 
fire?  They  make  it  sometimes. — ^Do  they  always  make  yours  ? 
They  never  make  mine. 

SIXriSME  LE9ON  DU  SECOND  OOURa 

SCETH  LSSSOV  OF  THE   SECOHD  COURSE. 

1.  WHICH  or  WHAT?         (plural). 
which  or  what  horses  ? 

3.  WHICH  ONES?    or  WHAT  ONES? 

8.  MINB. 
TOURB. 

4.  HIS  or  HBRsT 
6.  OURS. 

6.  THEIR9 
their  coat, 

7.  THEIRS. 

8.  DO  THET  GOt 

they  go. 

9.  TO  THE,        (plural). 


(poss.  pron.) 
th^  coats. 


QUELS?     (used  only  bef.  a  noun), 
quels  chevaux  ? 

LESQITSLS? 

LBS  MIENS, 
LBS  VdTRES, 

LBS  SIENS, 

LBS  N6TRES, 


plural  of  le  mien, 
do.  of  le  vAtre. 

do.  of  le  sien. 

do.  of  le  n6trs 


LEUE,  plural  LEUBS. 

leur  habit,        leurs  habits. 


LE  LEUR, 
VONT-ILS  ? 

ils  vont 


LBS  LEURS. 


AUX. 


ir 


126 


anxpalflis. 
Y0Dt41s  aux  palais  f 
as  y  vont 

k  quel  ENDROIT? 
aUMABCH^ 

au  march^  hsuf. 

ViERN  KAT-ILS  ? 

lis  vienneni. 
The  3d  person  plnral  of  the  3d  class  verbs  is  irregnlar  and  Sa 
formed  from  the  3d  person  singular;  n.  vient,  ils  viEinrEirr. 


to  thepakces. 

are  they  going  to  the  palaces  ? 

they  are  going  there. 

10.  to  what  FLACE  t 

11.  to  the  MABKET. 

13.  to  the  ifBW  market 

18.  DO  THET  COMEt 

they  come. 


14.  from  the  bridge. 

15.  from  the  ball. 

16.  from  the  carnival. 


duPONT. 
du  BAL, 
dn  CARNAVAL, 


8. 
8. 

The  two  above  nouns  do  not  change  the  al  into  aux,  but  form 
their  plurala  regularly.  Hereafter  the  plural  termination  will  be 
placed  on  the  same  line  with  the  new  words  as  they  are  given. 

17.  FROM  THE,        (plural). 

do  they  come  from  the  balls  ? 

they  come  frt)m  them.  I  ils  en  viennent 

En,  as  before  stated,  does  not  change  in  the  pluraL 


IDES,        plural  of  du. 
viennent'ils  des  balsl 


ORAL  EXERaSE,  No.  6,  SECOND  COURSE. 

1.  Quels  chevaux  achetez-vous  ? — Quels  bijoux  voulons-nousf— 
Quels  chapeaux  desu*ez-vous  ? — Quels  fruits  mangez-vous  ?— Quels 
poulets  cherchez-vous  ? — Quels  hommes  evitez-vous  ? 

2.  Quels  habits  voulez-vous? — Lesquels  faites-vous? — Lesquela 
portez-vous? — ^Lesquels  cherchez-vous  ? — ^Lesquels  cachez-vous  ?— 
Lesquels  d^chirez-vous  ? — ^Lesquels  raccommodez-vous  1 

3.  Quels  tapis  font-il^? — ^Font-ils  les  miens? — ^Font^ls  les  vdtrest 
— Portez-vous  les  miens  chezmoi? — OA  portez-vous  les  vAtres? — 
Cherchez-vous  les  miens? — Cherchez-vous  les  vdtres  ou  les  mieoa  ?-« 
Ne  cherchez-vous  ni  les  v6tres  ni  les  miens  ? 

4.  Cet  homme-ci  fSait-U  des  habits  ? — ^Fait-il  les  siens  ou  les  ndens? 
Ne  fiut-il  pas  les  miens  1 — Ce  petit  garden  veut-il  ses  joujoux? — ^Veut- 
11  les  siend  ? — Aime-t-il  les  miens  ou  les  siens  ? — Giite-t-il  les  siens  ?-* 
Caase-t-il  lea  miens  ^—Casaa-t-il  les  v6tres  ?— Lesquels  caasa^il  ? 
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£.  Atohs-iiohs  doa  bijoux  T—N'aYODS-noiis  pas  lea  nAtres  ?— Cher- 
chons^ious  lea  ndtres  t — ^Portona-noos  noa  habita  au  taillear  I — ^Por- 
ions-noiia  lea  n6trea  au  tailleur! — ^Le  domeatlque  oi^  porte-t-il  lea 
ndlrea? 

6.  Cea  boulangers  oni-ils  leura  habits  ? — Ont^la  Icurs  gileta  blanca  ! 
— Cea  hommea  ont-ils  leur  argent? — Cea  gcn^raux  admirent-ila  leur 
roil 

7.  Cea  priDceaaiment-ila  leura  aoldatat — ^AimeBt4ls  beaucoup  lea 
leurs  t — ^PTaiment-Oa  paa  lea  leurs  t — ^Aimeni-ila  lea  leura  mdns  que 
lea  ii6tree? — Cesjardiniers  culdvent-ils  leur  jardin? — CnltiYeni-ila  le 
leur  ou  celui  du  prince? — Cultlvent-ila  bien  le  leur? 

8.  Cea  gar^ona  yont-ila  au  magaain? — ^Vont-ila  au  palaia? — ^Ne 
Tont-fla  paa  au  palaia ? — ^Voni-ila  au  bureau? — ^Vont-ila  quelquefoia 
an  ▼fltre? — ^Y  vontrila  aouvent? — ^Vont-ila  au  jardin? — ^Y  vontrila 
qoelquefoia  ? — N^y  vont-ila  jamaia  1 

9.  Cea  aoldata  voni-ila  aux  champa? — ^Ne  vont-ils  pas  aux  magaains? 
*—C^  gar9onavout-ilaaux  champs? — ^Ne  vont-ils  paa  au  temple? — 
VonUila  i  leur  magaam  ? 

10.  A  quel  endroit  allez-vous? — ^A  quel  endroit  va^t-il? — ^A  quel 
endroit  Tetranger  va-t-il? — ^A  quel  radroit  mangez-voua? — ^De  quel 
endroit  yenez-voua? — ^A  quel  endroit  demeurez-voua  ? 

IL  Allez-voua  au  marche? — A  quel  march^  allez-voua? — ^Mangee- 
Toua  au  maich6  ? — Cea  hommea-vont-ila  au  marche  ? — ^Boivent-ila  au 
maiche? — ^Boivent-ila  beaucoup  au  marche  ? 

12.  Allona-noua  au  march6  neuf? — ^Ne  venez-yona  paa  au  marche 
neuf? — Va-t-0  au  marche  neuf? — ^Allez-voua  aji  marche  neuf? 
— Vont-ils  au  palaia  neuf? — ^A  quel  paltda  neuf  vont41a? — Quels 
hommea  envoyez-voua  au  marche  neuf? — Quela  amis  y  envoyez- 
Tonat 

13.  Cea  soldata  viennent-ila  ? — D*o(i  viennenMls?— Viennent-ils 
yitet^-Viennent-ila  lentement? — ^Ne  viennentrila  jamais? — ^Viennent. 
ila  quelquefoia  au  marche  ? — ^Y  viennent-ils  quelquefois  ? — ^N'y  viennent- 
lla  jamais? — Cea  hommea  viennent-ila  du  palaia? — ^En  vicnnent-ils ? 

14.  Cea  hommea  viennent-ils  du  pont? — Ne  viennent-ils  paa  du 
pont? — Combien  viennent  du  pont? — Vont-ila  au  pont? — ^A  quel 
pont  Tout-ila  ? — ^Vont-Oa  au  pont  neuf  ? 

16.  Cea  g^neraux  viennent-ils  du  bal  ?— De  quel  bal  viennent41a  ?— 
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Vont-ila  an  baldurol!— JTy  vonUls  pas  ?— Voni^ls  an  bal  dn  piiDce  ! 

16.  Allons-noua  aux  camAvals? — ^Y  allons-nous  quelquefois? — 
PTallons-nous  ni  aux  camavals  ni  aux  balst— Ces  princes  yont41s  ^ 
plusieurs  camavals  ? — ^Yiennent-ils  du  camayal  ? 

17.  Ces  hommes  viennent-ils  dcslmlsl — ^N'en  viwment-as  pas  ? — 
Oea  soldats  viennent-ils  des  bals  T — ^Vlennent-ils  des  magasins  ? — ^En 
venez-vous? — ^Venez-vous  des  palais? — ^Venez-vous  des  magaaiiis?— 
Qui  en  vient  ?— ^Qui  y  va? — Ces  gargons  y  vont-ils  ou  en  yiennent-Os  I 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCR 

Which  horses  do  they  wish?  They  wish  yours. — ^What  horses 
have  they  ?  They  have  mine. — ^Which  fires  are  they  making  ?  They 
are  making  ours. — ^Which  coats  are  they  making  ?  They  are  making 
their  coats. — ^Which  are  the  tailors  making?  They  are  making 
mine. — ^To  what  place  are  the  bojrs  going!  They  are  going  to  the 
gardener*s. — Are  the  gardeners  going  to  the  market?  They  are  going 
there. — ^Which  gardeners  are  going  to  the  new  market  ?  The  old 
gardeners  are  going  there. — Which  ones  are  coming  here  ?  The 
young  ones  are  coming  here. — Are  they  coming  from  the  bridge  ? 
They  are  coming  from  it. — Are  they  coming  from  the  ball  ?  No, 
they  are  going  to  it — ^To  which  places  are  those  men  going?  They 
a^  going  to  the  markets. — ^From  which  places  are  these  boys  coming  ? 
They  are  coming  from  the  fields. — ^Are  those  editors  coming  from  the 
carnival  ?  They  are  coming  from  it — ^Who  is  coming  fW>m  the  bridge  I 
The  soldiers  are  coming  from  it — ^Who  is  going  to  the  market  t 
The  peasants  are  going  there. — Has  he  his  melons  ?  IJe  has  hia.-^ 
Have  the  gardeners  their  melons  ?    They  have  theirs. 


septiIjme  le?on  du  second  COURa 

SEVENTH  LESSOll  OF  THE   SECOND  COURSE. 

1.  DO  TOU  COMB  BACK  ?  DO  TOU    3     REVENEZ-VOUS,  OS^ 

RETURN  ? 
I  COME  BACK,     HE  COMES  BACK.  JE  REVTENS,     XL  RBVIENT. 

1^^  This  verb  is  a  compound  of  venez  and  the  prefix  re. 

are  you  returning  from  the  ball  ?  I  revenez-vous  du  bal? 
I  am  returning  f^m  it  |  j*en  reviens. 


lao 


S.   TEST  BXTUIUI. 

3.  DO  TOU  BBJBQ  BACK?  1 
DO  TOU  FETCH  1 

I  BKDVO  BACK,      I  FETCH. 

do  yon  bring  the  bread  backl 
I  bring  Hbiu^ 

do  yon  bring  the  bfeed  back  from 
the  mariiet? 

4.  IT  FROM  THESE,  olso  IT  FROM  IT 
^rr  FROM  THEM. 

I  bring  it  from  there. 

5.  THEM  FROM  THERE. 

I  bring  them  baek  from  there. 

6.  THEM  THERE. 

do  yon  carry  your  chickens  to  the 

market? 
I  carry  them  there. 

7.  SOME  or  AHY  THERE,    (plnral). 
I  carry  some  there. 

8.  to  the  IKK — TAVERN. 

9.  to  the  WORKSHOP. 

10.  to  the  COFFEE-HOUSE. 

11.  the  THREAD. 

12.  the  8TRIN9. 

13.  ^e  COOK. 

14.  the  CARPET. 
16.  the  SERYAIIT. 
16.  the  HAMMER. 


iLS  RsnsninEST. 

RAPPORTEZ-VOUS  ?  OMS. 

JE  RAPFORTE. 

rapportez-vons  le  pam  ? 

je  le  nq^rte. 

rapportex-vons  le  pain  da  maieh^? 

l'eh. 

je  I'en  rapporte. 

LES  SH. 

je  les  en  rapporte. 

LEST. 

portez-Yoos  yos  ponlets  an  maicfa^? 

je  les  y  porte. 

T  EN,     (same  as  in  the  smgukur). 
j'y  en  porte. 

k  rAUBEROB. 
i  rATBUBR. 

an  CAFk 

leFIL,  8. 

le  CORDON^  8. 

le  CUISINIER,  B. 
le  TAPIS. 

le  DOMESTIQUE,  8. 

le  MARTBAU,  Z. 


ORAL  EXERaSE,  No.  7,  SECOND  COURSE. 

1.  ReYenez-Yona  du  jardin  ? — ReYenez-Yons  de  chez-moi? — En  re- 
venez-vons? — N^en  revenez-YOus  pas? — ReYenons-nons  du  temple?— 
En  reYenons-nons? — Cet  homme  revient-il  de  I'hfttel  de  Yille? — ^En 
reYient^? — ^Est-ce  que  je  reYiens  de  chez  mon  frdre? — ^Est-ce  que  j'en 
reYiens? 

2.  Ces  gar^ons  reYiennent-ils  de  quelque  part? — Ne  reYiennent-ils 
de  nulle  port? — D'oA  reYiennent-ils? — ^RcYiennent-ils  dn  ball 

3.  Rapportez-Yons  du  giWer  ?— Quel  gibier  rapportez-YOus  1 — Rap- 

6»       - 
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porte-t-il  du  gibier?— En  rapporte-t-U  quelquefoisi — ^N^en  rapporte-t-fl 
pas  quelquefoia? — ^Rapportona-nous  le  fruit  du  jardint 

4.  R4^>portons-nou8  le  melon  dn  march^  ? — ^L'en  rapportons-noua  1 
— ^Rapportona-nous  lliabit  de  chez  le  tailleur  t — ^L'en  rapportona-nona 
quelquefoia? — ^Est-ce  que  je  rapporte  mon  chapeau  de  chez  le  chapeliert 
— ^E2si-oe  que  je  ne  Ten  rapporte  paa  ? — Qui  rapporte  le  vin  du  marche  ! 
— Qui  en  rapporte  le  fruit? — Qui  en  rapporte  lefromageT — Qui  en 
rapporte  le  beurre  1 

6.  Rapportez-vona  vos  aouliera  de  chez  le  oordonnierT— Lea  en  r^K 
portez-vous  ? — ^Est-ce  que  je  lea  en  rapporte  t — ^Rapportona-noua  lea 
halHta  de  chez  le  tailleur  T— Ne  lea  en  rapportons-nona  paa  I— Qui  rap- 
porte lea  fruita  du  palaist — Qui  lea  rapporte  du  marche ! — Qui  lea 
rapporte  du  magaain  I 

6.  Portez-voua  voa  fruita  au  marehe? — ^Lea  y  portez-voual — Porte- 
t-il  aea  ^eta  chez  le  tailleur! — ^Ne  lea  y  porte-t-il  paa? — Ne  lea  y  por- 
te-t-il  jamaia? — Ce  payaan  enyoie-t-il  aea  pouleta  au  march6  neuf  ? — 
Lea  y  envoie-t41? — ^Lea  y  ^voie-t-il  rarement? — ^Lea  y  envoie-tjl 
toujours  ? 

7.  Portez-voua  du  vin  k  lliOtelt — ^Y  en  poriez-voua? — ^Yen  poi^ 
tez-voua  aouvcnt  1 — Portez-voua  du  vinaigre  au  magaain? — ^Y  en  por- 
tez-voua? — Combien  y  en  portez-voua? — ^Y  en  portez-voua  beauooupt 
— ^Eat-ce  que  j'y  en  porte  un  pen  t 

8.  Portez-voua  du  cidre  ^  Tauberge  I — Y  en  portez-voua  t-*N*y  en 
portez-voua  jamaia  ?— Comlnen  y  en  portona-noua  I — Qui  porte  du  vin 
k  Tauberge  ? — Qui  en  porte  k  Tauberge  rouge ! 

9.  Allez-¥ou8  k  Tatelier? — Cea  hommea  vont-ila  i  leur  atelier  T — ^Y 
vont-ila ! — Cea  aoldata  rapportent-ila  lea  fuaila  de  Tatelier? — ^Lea  en 
rapportent-ila  ? — ^Portez-voua  du  cafe  k  Tatelier  I — ^Y  en  portez-voua  ? 
N^y  en  portez-voua  paa  I — ^En  portez-voua  k  mon  atelier  t — ^En  portez- 
Voua.k  I'atelier  rouge  ? 

10.  Allez-voua  quelquefoia  au  catk  t — Y  allez-voua  ?— 'Portez-voua 
lu  vin  au  cafe  t — Y  en  portez-voua? — ^N^y  en  portez-voua  paa  t — Ces 
aoldata  vont-ila  au  cafe  ? — ^Y  boivent-ila  de  bon  vin  ! 

11.  Rapportez-voua  le  fil? — ^Rq>portez-voua  mon  fil? — ^Le  rappor- 
tez-voua  du  marehe  T — Le  rapportez-voua  du  magaain  ? — ^Le  rappor- 
tez-voua de  I'atelier  ? — Qui  n^porte  le  fil  du  marche  ? — Qui  Ten  rap- 

^orte? — Qu'en  rapportona-noua  ? — ^Rapportons-noua  le  fil  blane  du 
muguain  ^Eln  rapportona-nous  le  rouge  ? 
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IS.  Rapportez-vmis  les  cordons  ? — ^Lee  rapportez-Tom  dn  mareh^f 
-^ai  les  en  rapporte^ — Qui  ra{^rU  les  cordons  de  I'atelier  I — ^Les 
CD  lapportez-vous  ?^-Les  en  rapportons-nons  t 

13.  Le  enkdnier  rapporte-t-il  lee  cordons  T — Ce  cnlsinier  les  nq>- 
porte-i41  da  magasin? — Ce  vieux  enisimer  rapporte-t-il  le  pain  du 
DUiohe  ? — Ce  jeune  cuisinier  en  rapporte-t-il  le  vin  ?— Votre  cnisinier 
en  rapporte-t-il  le  fruit  1 — ^Mon  cmsioier  en  rapporte-t-il  le  fromage  t 

14.  Od  portez-Yous  le  tapis? — ^Le  portez-vons  an  pont? — Portea- 
T01I8  le  tapis  ^  Tatelier  I — Portez-Tons  mes  tapis  ^  Fauberge  f-^ui 
les  y  porte  T— Le  cniaimer  les  j  porte-t-il  1 — ^Les  y  porte-t41  vite  1 

15.  Le  domestique  porte-t-il  votre  tapis  ? — Ce  domestique  le  porte- 
t-il  an  marehe  ? — ^Mon  domestique  y  porte-t-il  vos  tapis? — ^Votre  do- 
mestique y  porte-t-n  les  poissons  ? — Ce  vieux  domestique  y  porte-t-il 
les  jambons  ? — Qui  les  y  porte  ? — ^Les  y  portons-nons  ? 

16.  Avez-vous  des  marteaux? — OH  portez-vous  ces  marteaux?— 
Portez-Tons  des  marteaux  au  marehe  f — ^Y  en  portez-Tous  beancoup  t 
T  en  portez-TOus  pluneurs  t — ^Y  en  pOTtez-vous  quelques-uns  ?— Qui 
en  porte  au  marehe  T — ^Y  en  portons-nons? — ^Le  domestique  y  en 
porte-t-il  ?-4iai  porte  ces  marteaux  chez  moi  ? 


ENOLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH 

Are  you  returning  from  the  ball  ?  We  are  returning  from  it^ 
Does  he  return  soon  ?  tje  does  not  return  soon. — Are  they  not  re- 
turning from  the  bridge  ?  They  are  returning  from  it — Which  books 
are  you  bringing  back  from  the  store  ?  I  am  bring^gback  mine  ?^ 
Do  we  bring  too  much  bread  from  the  market  ?  You  do  not  bring 
back  too  much. — ^Do  you  not  bring  back  liie  melons  from  your  cou- 
sm^B  ?  I  Iniiig  them  back  from  there. — ^Do  you  carry  your  chickens  to 
the  market  ?  I  carry  them  there. — ^Do  we  carry  our  ducks  to  the  inn  ? 
We  do  not  carry  them  there,  we  carry  tiiem  to  the  coffee-house. — 
Do  we  bring  back  the  melons  from  the  coffeo-house?  We  do  not 
bring  them  bock. — ^Are  they  returning  from  their  father^s  ?  They  arc 
returning  horn  there. — ^Are  you  returning  from  the  workshop  ?  I  am 
rotuniing  from  it — Do  you  buy  the  thread  at  the  roaiket  ? — ^I  buy  it 
there. — ^Do  you  carry  those  strings  there  ?  I  carry  them  there. — ^Does 
the  cook  buy  the  ducks  at  the  market?  He  buys  them  there. — ^Does 
tile  servant  carry  melons  to  the  market?    He  carries  some  there. — 
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h  tiie  servant  maiumg  the  fire  at  the  woriuhopt  He  is  making  it 
there. — Is  the  SMTsnt  bringing  back  the  eaipets  from  the  store.  He 
is  bringing  them  back  from  there. — ^Is  he  carrying  the  hammers  to  tbs 
store?    He  is  carrying  them  there. 


HUmfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


EIGHTH  LB880H  OF  THE  SBCOHD  00UB8B. 

TBNEZ-YOUS  ?  0V8> 

JB  TIENS,  IL  TZBVT,    ILS  HEHllSnT. 

tenez-voos  les  chevanx  ? 
je  les  tiens. 
Venez  and  tekez  are  the  two  verbs  from  which  all  others  of 
this  class  are  derived.    The  other  verbs  are  formed  by  adding  the 
prefixes  be,  be,  apfar,  con,  ob,  etc.,  to  them. 


1.  DaTOtJHOLDtDOTOUEEEP?  8 
I  HOLD,      HE  HOLDS,     THET  HOLD. 

do  you  hold  the  horses! 
I  hold  them. 


2.  AND. 

the  dogs  and  the  horses. 

8.  do  they  keep  this  hotel? 

they  keep  it 

the  fire  keeps  the  coffee  warm. 

4.  those  CHILDBEH. 


ET. 

les  chiens  et  les  chevanx. 

tiennent>ils  cet  h6tel  ? 

ils  le  tiennent 

le  fen  tient  le  caf&  chaud. 

CeS  ENFUIS. 

Words  of  two  or  more  syllables  ending  in  t,  may  form  their 
plurals  in  the  regular  manner,  or  by  changing  the  T  into  s. 


5.  DO Tou become! 


3 


DEVENEZ-VOUS  t  098. 

(Used  also  in  the  sense  of  Gmow» 
and  TURN.) 
Compounded  of  venez  and  the  prefix  de. 


I  become,  he  becomes. 

THET  become. 

is  the  king  growing  (becoming) 

old? 
he  is  ffrowing  old. 
does  uiat  man  turn  (become)  red? 
he  turns  red. 

6.  FAT,  FLESH7. 

7.  THIN,  LEAN. 

8.  DO  TOU  BELONG  ?  DO  TOU     8 
AFPEETAIN? 

I  BELONG,  HE  BELONGS. 


JE  DEVIENS,  XL  DEVIENT. 
OS  DEVIENNENT. 

le  roi  devient-il  vienx  ? 

il  devient  vieux. 

cet  homme  devient-il  rouge? 

il  devient  rouge. 

GBAS. 

MAIGBB. 

AFPABTENEZ-VOU8?  i 

j'apfabtxbfs,  n.  afpabtxent. 


Componnded  of  tbnez  and  afpar. 
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0.  nXBT  BELGie,  THBY  AFFBB- 

ILS  APPARTlXiarSllT. 

TAIN. 

does  that  dog  belong  to  the  piince  1 
he  does  not  belong  to  the  prince. 

ce  chien  anpartient-il  an  prince! 
il  n'apparaent  pas  an  prince. 

10.   TO  HTM. 

does  that  hone  belong  to  the 
•       • 

Lui,           before  the  verb. 

ce  cheval  appaitient-il  an  prineef 

pnnce? 
it  belongs  to  him. 

U  lui  appartient 

11.   TO  THEM. 

do  you  talk  to  the  princes? 
I  talk  to  them. 

LEUB. 

parlez-vons  anx  princes! 
je  leur  parle. 

12.  that  BOOT. 

ce  LIVBB,                                                  8. 

13.  that  FEHKHIFB. 

CeCABIF,                                                   8. 

14.  THIS,        (indefinite  pron.). 
this  belongs  to  me. 

CECL 

eeci  m'l^pertient 

15.   THAT,      (do.). 

who  wants  that  1 

CELA. 

qui  veut  celat 

ORAL  EXERCaSE,  No.  8,  SECOND  COURSE. 

I.  Tenez-Tons  les  chevanx  ? — ^Tenez-vous  mes  chevanx  t — ^Tlent-il 
sea  chevsnx? — ^Hent-il  les  aiens  ou  les  miens  1— Tenons-nous  nos 
chiens? — ^Lesquels  tenons-nous  !—Combien  en  tenons-nous'? — Ces 
hommes  ttennent-ik  leurs  chevauz? — Hennent-ils  les  leurs? — ^Ne 
tiennent-ils  pas  les  leurs? 

S.  Ces  soldats  tiennent-ils  leurs  chiena  et  leurs  chevaux  t — ^Rappor- 
tez-vous  les  poulets  et  les  dindona  ?— Rapportez-vous  les  uns  et  let 
autres? 

3.  Ce  feu  tieni41  le  calSfe  chaud? — Le  tient-il  bien  chaud? — Cet 
fionmie  tient-il  cet  hMei  ? — Le  tient-il  bien  ? — ^Ne  le  tient-il  pas  bien  ? 

4.  Ces  en&ns  ont-Os  fium? — Ces  enfans  ont-ils  sommeil? — Cet  en- 
fass  tiennentjls  le  petit  chien  ? — Le  tiennent-ils  ? — ^Ne  le  tiennent^ 
pas? — ^Le  tiennent-ils  encore? — ^Ne  le  tiennent-ils  plus  ? 

5.  DeTenez-Tous  grands? — ^Devenez-vous  m^chants? — ^Est-ce  que 
je  deviens  yieux? — Ce  roi  devient-il  m^chant  ? — ^Devenpns-nous  bons  ? 
— jCes  en&BS  deviennent-ils  rouges  ? — ^Deviennent-ils  tr^s  rouges  ^— 
DevienneDt41s  grands  et  aimables  ?— Ces  hommes  ne  deviennent-Us  pas 
bienaimaUesI 

12 
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6.  Get  homme  derieotol  graa  t — "St  devioit-il  pu  gros  et  gns  1 — Ct 
poulel  devienUl  gna? — ^Vos  caaards  deviennent-ils  gna? — ^Devien- 
nont-fls  trop  gnsT-r-Ne  deviennent-ils  pas  asaez  graa  t 

7.  De?enona-noQ8  maigrosT — ^Deyenona-noiu  bien  maigresT — Cat 
en&na  deviennent4l8  maigres  on  gnat — tit  deviennent-ils  paa  trop 
inaigres! 

8.  Appartenez-voQ8  an  roi? — ^N^app&itenez-vona  paa  an  roi? — ^A 
qTii  appartenez-voosT — ^A  qui  ce  ehien  appartlent-il  ?-*Vona  afqw- 
tient-il  T — ^M'appartient41  T — ^A  qui  co  fusil  appartient-il? — ^Voua  appar- 
tient-il? — ^Noua  appartient-ii  ? — ^Ne  voua  appartient-il  past 

9.  Ces  chiens  appartiennent-ila  aux  soldats? — ^N'appartiennoit-ila 
pas  au  Boldat — ^A  qui  appartiennent-ilsl — ^Appartiennent-ila  an  do- 
mestique? — N^appartiennent^ils  pas  an  matelott — ^Appartiennent-ils 
encore  an  bonlanger  1 

10.  Ce  cheval  appartient-il  au  prince  ? — Ce  fusil  lui  appartient41?-^ 
Ce  chien  lui  appartient-ii? — Ce  bl6  appartientol  an  paysan  t— Oe  foin 
lui  appartient-il  I — Cet  argent  lui  appartient41  % — Ces  melons  lui  ap-  * 
partiennent-ila ! — Ces  fUsils  lui  appartiennent41s  ?— Ces  canards  lui 
appartiennent-ila  1-^Appartenez-vous  au  roi? — ^Lui  appartenez-voua  ? 
— Est-ce  que  je  lui  appartiens? — ^Lui  appartenona-noua  1 — ^Loi  chan- 
tons-nous  ! — ^Lui  parlons*nou8  ! 

11.  Parlez-vous  aux  princes  ? — ^Leur  parlez-voust — ^Est-ee  que  je 
leur  parle  I — ^Lcur  parlons-nous  ? — Ces  chevaux  apparti^inent^a  an 
prince  ?— Ces  chiens  leur  appartiennent-ils? — Ces  palais  leur  appar- 
ticnnent-ils  I — Ces  auberges  leur  appartiennent-ils  ? 

12.  Ce  livre  appartient-il  au  prince  ? — Ce  petit  livre  lui  appartient- 
il  t — Ce  beau  livre  lui  appartient41 1 — Ce  grand  livre  lui  appartient41 1 
— Ces  livres  appartiennent-ils  au  roi  ? — Ces  beaux  livres  lui  appartien- 
nent-ils ? — Ces  vieux  livros  lui  i4>partiennent4l8  ? 

13.  Ce  canif  appartient-il  aux  gar^ons  I — ^Leur  appartient-il  t — ^Vons 
appartient-il  ? — Ces  cani&  appartiennent-ils  aux  gar9on8  ? — Ces  grands 
caxuSa  leur  appartiennent-ils  ? — Ces  petits  canifs  leur  appartiennent-ila  ? 
Ces  vieux  canifs  leur  appartiennent-ils  t — ^Avez-vous  quelques  cani& 
de  fer? — ^En  avez-vous  plusieurs! — ^Avez-vous  quelques  livres  V— 
En  avez-vous  quelques-uns  ? — ^En  ayez-vous  plusieurs  ! 

14.  Ceci  vous  appartient-il  t — Ceci  m'appartient-il ! — Ceci  nona  ap* 
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pwCieBt-ilt — Ced  appartient-fl  anjoueort — Ced   KpptaH&ni^    an 
diaoteiir? 

16.  Cela  appartient-0  an  danaenr  ?— 41>ela  appaitient-il  au  bon- 
laoger  t — Cela  appartieiit-il  k  voire  voisin  ?-*youlez-yoiB  ceci?— D^ 
mrez-vous  cela  ?---Qi]i  desire  oeei )— <liii  parle  de  oela  }— Parlez-Toiw 
decdal 


EMGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  DTTO  FRENCH. 

Are  70a  holding  the  honest  I  am  holding  them. — Do  yon  net 
hold  €be  kings'  sometimes  t  We  never  hold  them. — ^Which  dogs  is 
he  holding  I  He  is  holding  mine. — ^Does  he  hold  his  gun  well  ?  He 
holds  it  well.— Do  those  men  sometimes  hold  their  children  ?  They 
never  hold  them. — ^Do  those  hoys  hold  their  dogs  and  their  horses  ? 
Tliey  hold  their  dogs  and  their  horses. — ^Do  your  fiiends  keep  this  ho- 
tel well  1  They  keep  it  welL — ^Does  tiie  fire  keep  the  ooflfoe  warm  ? 
It  does  not  keep  it  warm. — Is  that  child  growing  handsome !  It  is  grow- 
ing handsome. — ^Are  yon  becoming  old  ?  I  am  not  becoming  old.^ 
Are  those  diildren  becoming  good  ?  They  are  becoming  good. — Am 
I  not  becoming  amiable  ?  You  are  becoming  very  amiable. — ^Are  those 
children  growing  large?  They  are  growing  large. — Do  I  belong  to 
you?  You  belong  to  your  father. — ^Do  these  horses  belong  to  the 
prince?  They  do  not  belong  to  the  prince. — ^To  whom  does  that 
lean  dog  belong  ?  He  belongs  to  the  baker. — ^Does  the  horse  belong 
to  him?  He  belongs  to  him. — ^Do  these  jewels  belong  to  the  prince  ? 
They  belcmg  to  him. — ^Do  these  playthings  belong  to  the  children  ? 
They  belong  to  them. — ^Does  this  book  belong  to  the  servant?  It  be- 
long to  him. — ^Does  this  carpet  belong  to  the  cooks  ?  It  belongs  to 
them. — ^Which  books  belong  to  you?  These  books  belong  to  me. 
^-Do  these  penknives  belong  to  the  boys?  They  belong  to  them. — 
Does  this  belong  to  the  stranger  ?  It  belongs  to  him. — ^Does  that  be- 
long to  him  ?  It  does  not  belong  to  him. — ^Who  wants  that?  I  want 
it — Who  is  speaking  of  that  ?    I  am  speaking  of  it 


NEUVIEME  LE9ON  DU  SECOND  COURa 

MIRTH  LESSON  OF  THE  SECOND    COURSE. 

1.  fW^  Some  verbs  in  French  take  the  prepositions  I  or  de  before 
the  following  noun,  while  the  corresponding  English  verbs  require 
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noae;  and  vice  vena.    The  attention  of  the  pnpO  shonld  be  parti. 
culariy  directed  hj  the  Teacher  to  this  pointy  as  it  is  one  of  the 
difficulties  of  the  langoage. 
Do  Tou  sui#?  3  I  oowYBNEZ-vous?       i-  hct  noiin 

t  SUIT,     HE  SXnX.  I  JB  GOirVIEnSf       IL  COIVISIT. 

This  verb  is  a  eomponnd  of  yekiz  and  the  prefix  ccnr. 

ce  fbsil  convient-il  k  lliomme  ! 
11  lui  convient 


does  that  gun  suit  the  man  t 
it  suits  him. 

3.  TBBT  SUIT. 

8.  DO  YOU  TAXB? 
I  TA^,     HB  TAKBfl. 

do  you  take  tea  ! 
I  take  it  sometimes. 

4.  THBT  TJJOL 

5.  ORDIHAEILT. 

do  they  take  tea  ordinarily  f 
they  take  it  ordinarily. 

6.  ALL,        (plural), 
who  takes  all  the  books! 
I  take  them  alL 
all  those  men  have  money, 
all  have  some. 

7.  QUITE,    ALL,        (adverb), 
quite  hot 

S.     DO  TOU  leabh! 
I  LBABH,     HB  LBABH8. 


IL8  OUHVIBJIHBRT* 

FBBKEZ-V0U8  f  QRS. 

JB  FRBBDS,  '   IL  FRBRD. 

][Nrenez-vou8  du  ihh  t 
j'en  prends  quelquefoia» 

IL8  PBBBBBIT. 
ORDIRAIRBIIBHT. 

|)rennent41s  ordinairement  le  thft  t 
lis  le  prennent  ordinair^nentk 

T0U8,       plural  of  tout 

qui  prend  tons  les  livres  t 

je  les  prends  tons. 

tons  ces  hommes  ont  de  Targent 

tons  en  ont 

TOUT. 

tout  chaud. 

APFEBHEZ-VOUs  f  0iB8» 

j'aFFRBHDS,     IL  APFRXHD. 

This  verb  is  a  compound  of  febhez  and  the  prefix  ap  :  itis  con- 
jugated like  fbenez. 

what  are  you  learning  t  qu*apprenez-vou8 1 

I  am  learning  nothing.  je  n'apprends  rien. 

9.  Fbench,  also  the  Febnchman,    le  FRAR9AIS. 

a  Fr^ich  book,  a  Frenchman.         un  livre  firan9ais :  nn  Fnm^ak. 

10.  Ehoush,  the  Ehglishmah.       Tahglais. 

fSf^  Frah^ais,  anglad,  etc.,  are  not   capitalized  ^dien  used  aa 
adjtetives,  as  is  the  case  in  English. 

11.  German,    the  Germah.  Tallbiiabd. 

12.  THET  learn.  ILS  ArPRBHBBBT. 

18.  Italiab,    thelTAUAK.  Titalibb. 
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14.  SpA]nsB»    the  Spamiabd. 

15.  StOOLLBOB. 

do  you  leam  the  Freneh  at  col- 
lege. 
I  learn  it  there. 


ri8PA0HOL. 
an  OQLLtoB. 

amireiiez-yoiu  le  fhm^ais  an  col- 
lege? 
je  Yj  apprends. 


ORAL  EXERCISE,  No.  0,  SE(X>ND  (XHJRSE. 

1.  Convenez-vons  H  co  prince  T — ^Lni  convenez-Tona? — Convenez- 
vons  an  kA? — Neluiconvenez-vouapaa? — Est-ce  que  je  voua  con- 
▼iens  t — ^£^t-«e  qneJe  ne  vons  conviena  pas  ? — ^Nona  oonvenez-Tooa  t-« 
ConT^ions-nona  ^  cet  homme? — Ltd  conyenona-nons  ? — ^Neluicon- 
venona-nona  paa  t — Ce  cheval  convient-il  au  prince  t — ^Ne  lul  eonvient- 
H  poa? — Ceci  voos  convient-il? — Cela  ne  vena  eonvient-ilpaa? — ^A  qui 
conyient-H  ? 

5.  Cea  en&na  conyicnnent4]8  anx  Paincea  ? — Leur  conyiennent-ila 
Inen? — Cea  tapia  conviennent-ila  anz  eardinanx  1— Lenr  conviennent- 
ila  bien  I — ^Ne  lear  conTiennent41a  pas  ? — ^A  qniconviennent^la  ? — Con- 
viennent-ila au  redacteur? 

3.  Prenez-voua  lea  livroa  ? — ^Les  prenez-voua  ? — ^Ne  lea  prenez-vous 
paa  % — ^Eai-ce  que  je  prenda  du  cafe  au  lait  ? — Est-ce  que  j'en  prends  ? 
— ^En  prenona-noua  tr6p  ? — ^En  prenona-noua  beaucoup  ? 

4.  Prennent41a  le  theehezmoi? — ^Ne  le  prennent-ils  paa? — 0(1  lo 
prennent-Us  ? — ^Le  prennent-ila  chez  le  prince  ? — ^Ne  le  prennent-iU  ni 
chez  le  prince  ni  chez  moi  ? — ^Prennent-Da  du  cafe  ? — ^En  prennent-ila 
beaucoup? 

6.  Prend41  ordinairement  du  cbocolat? — ^Enprend-il  ordinairemontt 
En  prennent-Us  ordinairement  chez  voua? — Chez  qui  en  prenons-noua 
ordinairement? — O^  en  prenez-voua  ordinairement  ? — Ea  prenons-noua 
ordinairement  au  marche  ? 

6.  Prenez-voua  toua  lea  livres  ? — ^Les  jn-end-il  ordinairement  toua? 
— Chez  qui  prennent-ils  toua  leurs  bijoux  ? — ^Tous  les  hommes  pren- 
nent-ils du  caf6? — ^Toua  lea  cuisiniers  boivent-Os  du  vin? — ^Tous  en 
boivent-ils  un  pen  ? 

7.  Avez-vous  du  pain  tout  chaud  ? — ^N*ai-je  pas  de  bon  pain  tout 
ohaud? — Qui  a  du  cafe  tout  chaud? — ^Prend-il  ordinairement  son  cafk 
tout  froid  ? — ^Le  prend-il  tout  chaud.  ^ 

8.  Qu'apprene&ivoua  ? — ^Appemez-voua  quelque  chose  ? — ^Apprene^- 

12* 
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10U8  bien  ? — ^Apprenez-vouS  mal  1 — Qu'apprenez-vous  debon? — N*^ 
prenez-vous  rien  ? — ^Apprenons-nous  quelque  chose  ? — ^N'apprenons- 
iioas  rien  ?— Est^e  que  j*i^preiiids  vite  ? — Est-ce  que  f^prends  lento- 
ment? 

9.  Apprenez-vous  le  fhin9ais  ? — ^L'apprenez-vous  bien  ? — ^Apprend- 
11  le  friin9ais  chez  lui  1 — OH  apprenez-voos  le  fhm^ais  t — ^Apprenez- 
vous  vite  le  firan^aist  ^ 

10.  Apprenez-vous  PanglaisT — ^PTapprenez-vous  pas  I'anglaisf — 
Apprend-U  Tanglaist — ^Apprend-il  vite  Panglaist — ^Apprend-il  bien 
lentement  Panglais  t 

1 1.  Apprenon»4ious  I'allenuuxd  I — ^Apprenons-nous  vite  Pallemand  ? 
— ^Apprenons-nous  bien  PiJlemand  Ir—N'apprenonMions  paa  bien 
Taliemand  ? 

12.  Ces  gar^ons  apprennent-ils  le  fran^ais  ou  Tanglais  ?*-Appren- 
nent-ils  Pallemand  ou  Panglais  ? — Ces  domestiques  apprennent-Hs 
Pallemand l-^Ai^Mrennent-ilB  vite  Pallemand? 

13.  Apprennent-ils  Rtalien? — ^ApprennenMls  vite  Htalien^ — ^Ap- 
prennent-ils  mal  Pitalien  T — Connaissez-vous  Pitalien  et  Pallemand  ? 

14.  Apprenez-vous  Pespagnol? — ^Est-ce  que  j'apprends  bien  Pea- 
pagnol  ?— Get  Espagnol  vous  connait-il  t — Ce  prince  eepagnol  voua 
connait-il ! — Get  Espagnol  i4>prend-il  Pitalien  ?  ^ 

16.  Apprenona-nous  Pespagnol  au  college? — ^Apprenez-vous  le 
fran9ais  au  college  du  roi  I — ^L'y  apprenez-vous  bien  I — Vj  apprenez- 
vous  toujours  ? — ^Apprenez-vous  Pespagnol  ou  lltaUen  au  college  ?-— 
Y  apprenez-vous  le  fran9ais  et  Pallemand  ? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Does  that  horse  suit  your  brother?  He  suits  him ? — ^Do  these  coats 
suit  those  men  t  They  suittiiem. — ^Does  this  suit  you  !  Yes,  that 
suits  me.— >Do  these  apricots  suit  those  cooks?  Yes,  they  suit  them. 
— ^Do  you  take  tea  ?  I  take  it  sometimes. — ^Do  they  take  tea  ordina- 
rily ?  Yes,  they  take  it  ordinarily. — Who  takes  all  the  books  ?  That 
child  takes  them  all. — ^Who  takes  all  the  penknives  ?  The  servant 
takes  them  all — ^Do  you  take  your  soup  quite  hot?  I  take  it  quite  hot 
-^Do  the  Germans  take  their  chocolate  quite  hot  ?  They  take  it  quite 
eold.-— Are  you  learning  Spanish  ?    We  are  learning  it— What  are 
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jon  learning !  I  am  leaming  Geiman^ — Jb  he  still  learning  Italian! 
He  is  stall  leaming  Italian.— Do  they  learn  English  and  French  at  col- 
lege 1  They  leam  both  there. — ^Are  you  not  leaming  French  and  Ita^ 
Baa?  I {Lm  leaming  them. — ^Aie  ^e  Frenchmen  leammg  Gemian? 
No^  the  Crermans  are  leaming  French. 


DKlfiME  LEfON  DU  SECOND  COURa 

TEHTH  LESSON  OF  THE   8ECQHD  OOUBSS. 

1.   DO  TOU  OOMFEEHERD  1  -f^\  COMFREHEZ-TOUB  ?  OKS. 

I  COICFREHEND,  HE  COMFE£HEin)S.    I  JE  OOMPBEHDS,  IL  GOBIFBEBD. 
THEY  COMPEEHEHD.  |  ILS  COBCFBEiniEllT.  '  - 

This  verb  is' a  compound  of  prenez  and  the  prefix  com. 

comprenez-vons  dt}k  Tallemand? 


3.   ALREADY. 

do  yon  already  comprehend  the 

German? 
I  do  not  yet  comprehend  it 

3.  BETTER,    better    than. 

THE  BEST. 

do  you  comprehend  the  French 

better  than  the  English  1 
I  comprehend  the  Fr^ch  best 

4.  DO  YOU   RECEIVE? 

I  RECEIVE,  HE  RECEIVES. 

THEY  RECEIVE. 

do  yon  receive  a  great  deal  of 

money  ? 
I  recdve  a  great  deaL 

5.  the  JOURNAL,  the  newspaper. 

6.  the  MORRINO. 
EVERY  MORNINO. 

do  yon  receive  the  paper  every 

morning? 
I  receive  it  every  morning. 

7.  the  EVENING ;  every  eventno. 

8.  the  DAY ;  every  day. 

9.  IN  the  hornino. 

do  you  receive  your  friends  in  the 

morning. 
I  FDceive  U:em  in  tiie  morning. 


je  ne  lecomprends  pas  encore. 

MIEUX,  MIEUX  QUE. 

LE  MIEUX. 

comprenez-vous  mieuz  le  franyais 

que  Tanglais  ? 
je  eompreiKls  mieux  le  fi-an^ais. 

RECEVEZ-VQUS  ?  (MS. 

JE  RE9OIS,  IL  RE9OIT. 
ILS  RE9OIVENT. 

recevez-vous  beaucoup  d'argent? 
j'en  re^ois  beaucoup. 

le  JOURNAL.  AUX. 

le  MATIN. 

TOUS  LES  MATINS. 

recevez-vous  le  jouijial  tons  les 

matins? 
je  le  re^ois  tons  les  matins. 

le  soiR ;  tons  les  soiRS. 

le  jour;  tons  les  jours. 

LE   MATIN. 

recevez-vous  vos  amis  le  matin? 
je  les  re^ois  le  matin. 
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tH  TRB  STBVnO.  f  |  LB  80IB. 

m  THB  DAT  TIBfB.  \  \  LE  JOUR, 

jg/^  In  is  not  used  in  French  before  the  periods  of  tho  day. 

10.  DO  YOU  perckivbI  *v|  apbrcevez-vous  1  ova. 

I  PERCSIVR ;  HE   FERCEIVBS.  I  j'aFER90IS  ;  IL  APER90irr. 

TBET  PERCEIVE.  I  ILS  APER9OIVEHT. 

pgr  This  verb  is  a  compound  of  the  root  cetbz  and  the  profiz 
▲FEE ;  as  RBCEVsz  is  a  compound  of  the  same  root  and  the  ^tre&x 

BE,  ▲FERCBYEZ  Is  COI^'ugated  like  RBCBVBZ. 

ORAL  EXERCISE,  No.  10,  SECOND  COURSE. 
1.  Comprenez-vous  le  fran^ajs  t — ^Est-ce  que  je  comprends  Falle- 
mand? — ^Est-ce  que  je  le  comprends  bien  1— Comprend-il  Tespagnoll 
— ^Le  comprend-il  bien? — Ne  le  comprend-il  pasT—Comprenons-nous 
le  roi? — Ne  le  comprenons-nous  pas? — ComfHrenons-nous  bien  cet 
homme? 

2.  Comprenez-vous  dejk  I'allemand  ? — ^Est-ce  que  je  le  comprends 
dtjk^-Qui  le  comprend  d^jk^-^omprennent-ils  deji  Inen  ranglaisf 
— hd  comprennent41s  dejkT^-Vous  comprennent-ils  dejk  1 

3.  Comprenez-vous  mieux  le  fran^ais  que  Panglais?— Comprennent- 
ils  mieux  le  fran9ais  que  I'allemand  7 — Parlez-vous  mieux  IltaMen  que 
Tespagnol  I — ^Ne  parlez-vous  pas  mieux  Tun  que  Tautre? 

4.  Reeevez-vous  deji  votre  argrent? — ^Est-ce  que  je  re^ois  le  mien  I 
— ^Re9oit-il  ses  fusils? — Re^oit-il  les  siens? — ^Lesquels  re9oit-il T— 
Recevons-nous  dejk  Tor? — ^Ne  le  recevons-nous  pas  encore  1 — ^Re- 
9oivent-ils  beaucoup  de  tapis  ? — ^En  re^oivent-ils  beaucoup  T — Vott 
amis  re^oivent-ils  beaucoup  de  sucre? — En  re9oivent41s  plus  que  leur 
'oisin  t — Que  re9oivent-ils  de  bon  1 

6.  Ces  messieurs  re9oivent-ils  le  journal? — Recevez-vous  lea  jour- 
naux  ? — Est-ce  que  je  re9ois  les  joumaux? — Quels  joumaux  recevons- 
nous? 

6.  Recevez-vous  le  journal  tons  les  matins  ? — ^Ne  le  recevez-vous 
pas  tons  les  matins? — ^Le  prince  en  re9oit-il  tons  les  matins? — Qa!  en 
re9oit  tons  les  matins? — ^Faites-vous  le  feu  ce  matin  ? — Qui  le  fait  ce 
matin? 

7.  Recevez-vous  vos  amis  tons  les  soirs? — ^Recevez-vous  les  ^tran* 
gers  tous  les  soirs? — Qui  recevez-vous  les  soirs? — ^Danaez-vous  oe 
aoirl — Chantez-vous  ce  soir  !*— Jouez-vous  tous  les  soirs? 
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8.  Acbmrez-vooB  ce  bean  jour  ? — ^Rapportez-vous  yos  livres  tons  lea 
jonn?— AUona-nousAQ  jaidin  tons  les  jours? — Chantez-Tons  tons  lea 
jours? — Jouez-Tous  toua  les  jours? — ^Prenez-vous  du  ihk  tons  lea 
matins  et  du  cafi^  tona  les  aoirs  ?— Est^se  que  fen  preoda  toua 
les  jours? 

9.  Que  fidtes-vous  le  matin?— Que  fiiite»>Toua  le  aoir^-^Oft  allez- 
▼ona  le  matin?— Venez-voua  id  le  aoir  ?— Aimez-Youa  le  cafe  le  ma» 
tin  et  le  th^  le  soir? — ^Est-ce  que  je  re^da  mon  jonnial  le  jour? — Le 
reeevez-TOua  quelquefois  le  aoir  ? 

10.  Apercevez-TOUB  le  jour^Ne  Tapercevez-Toua  paa?— £st-ce 
que  je  tous  i^)er9ois? — Get  homme  nous  aper9oit4I? — Qui  aper^oit- 
II  ? — Cea  hommes  aper^oivent-ils  dej^  le  jour  ? — Ne  raper9oiyent-ila 
IMS  encore? — Qu'aper^oiYent-ilB ? — ^Aper9oiyent>ila  lea  aoldata  du 
rd? — ^Apergoivent-ila  ceux  du  prince  ?^-Aperoe¥ez-youa  lliomme  qui 
pazle  ? — ^Aperceyez-YQus  celui  qui  yient  ? — Aperceyez-Youa  rojaeau  <j[ui 
^laote  ?— Apepeyez-tDus  eeltd  qui  ehanw  la  ipatm  ?— A|»^rcey6z- 

^id  q|B  yole  ifte?— cfomiirengB-youa  Folateur  qW  parte  ?^ 
bua<^ui^cliaal»S 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TJLAKSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  comprehend  me?  I  comprehoid  you. — ^Doea  he  compre- 
hend the  Grerman  already?  He  doeanot  yet  comprehend  it ? — Do 
we  comprehend  tiie  French  better  than  the  German  ?  We  compre- 
hend the  German  better  than  the  French. — ^Do  they  comprehend 
Spanish  ?  They  do  not  comprehend  it — ^Do  you  reoeiye  a  great  deal 
of  mcHiey  ?  I  receiye  a  great  deaL — ^Do  they  reoeiye  all  their  gold  ? 
They  receiye  it  alL — ^Doea  he  reedye  the  newspaper  eyery  monihigt 
He  reeeiyes  it  eyery  morning  and  eyery  eyening. — ^Do  we  receiye  our 
fiiends  in  the  morning  or  in  the  eyening?  We  receiye  tiiem  in  the 
eyening.— Do  I  receive  my  children  eyery  day?  I  receiye  them  every 
day. — Does  he  perceive  that  bird?  He  does  not  perceive  it — ^Do 
they  perceive  that  man?  They  do  not  perceiye  him. — ^Do  we  percdve 
the  birds  in  the  morning  ?  We  do  not  perceiye  them.— -Doea  that 
editor  comprehend  English?  He  does  not  comprehend  it — ^Do 
Ihose  En^^iahmen  comprehend  the  Frenchmen  ?— They  comprehend 
them. 
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ONZI^ME   LEgON   DU   SECOND   COURS. 

ELEVEHTH  LESSON  OF  THE  SECOHD  GOUBSB. 

3 


I.  dotousbll! 
i  sell,       he  8elu 
do  yoa  sell  cloth  1 

I  sell  some. 

^  IT  TO  HE,  Hn  TO  ME. 

XT  TO  TOU,  HIM  TO  TOU. 

do  you  sell  me  the  cloth  T 
I  sell  it  to  yoa. 

3.  IT  TO  us  or  HIM  TQ  US. 

4.  rr  TO  HIM  or  him  to  hoc. 

6.  IT  TO  THEM  or  HOf   TO  THEM. 

6.  DOTOUGIVEf  1 
I  GIVE. 

7.  THEM  TO  MS. 
THEM  TO  YOU. 

do  yon  give  me  the  books? 
I  give  them  to  yoib 

8.  THEM  TO  US. 

9.  THEM  TO  HIM. 

10.  THEM  TO  THEM. 

II.  OH  CREDIT. 

do  yoa  sell  the  cloth  on  crecBt? 
I  sell  it  on  credit 

12.   FOBOASR. 

I  sell  for  cash. 

IS.  CHEAP. 

Isdlcheap. 

14.  DEAR,        (adverb). 
I  sell  dear. 

15.  DEAB,      (acy.)  that  dear  boy. 


VEHDSZ-VOUS  t 

JE  VENDS,  IL  VEND. 

vendez-voas  da  diap  ? 
fenvmds. 

ME  LE. 
VOCSLS. 

me  vendez-voas  le  drapl 
je  voos  le  vends. 

NOUS  LE. 

LE  LUL 

LELEUS. 

DONNEZ-VOUS  t 
JE  DONNE, 

IfE  LES. 
V0U8LES. 

me  donnez-voas  les  livrest 
je  voos  les  donne. 

NOUS  LES. 
LES  LUL 
LES  LEUB. 
1.  CREDIT. 

vendez-vons  le  drap  i  cr^t? 
je  le  vends  4  or^t 

COBIFTANT. 

je  vends  oomptant 

1  BON  mabchIb. 

je  vends  k  bon  mareh^ 

CHEB. 

je  vends  cher. 

CHEB,       ce  cher  gar^on* 


ORAL  EXERCISE,  No.  11,  SECOND  COURSE. 

1.  Vendez-voas  vos  habits? — ^Vendez-voas  toas  vos  habits  t—Ven- 
dez-voos  les  poalets  da  jiaysan. — ^Vendons-nous  eeux  du  jardinierf 
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— Cet  liomme  vend-U  du  drap  t — ^En  yend-il  f— En  vend-3  beaaconp  %^ 
A  qui  en  void-il  t — ^En  yendons-nons  plus  que  le  tailleort 

5.  He  Tendex-vons  le  yeloursT— Me  le  vendez-vons  ee  matin  f — 
Est-ce  que  je  Tons  vends  le  diap? — ^Est-ce  qne  je  tons  le  vends  ? 

8.  Cet  liomme  nons  vend-il  le  satin  t — ^Nons  le  vend41? — Nons 
ve&d-il  le  tapis  1 — ^Nons  vend-il  le  canift  ftni  nons  vend  le  miel^ — 
Qui  nons  vend  le  bl^ ! 

4.  Pienez-vons  son  chapean  ^Le  lui  rapportes-vonsf— Portez-vons 
Vaigent  ii  cet  liomme  1 — hb  Ini  portez-vons  ce  matin  t — ^Ne  le  Ini  por- 
tez-vops  pas  le  soir? — Cet  homme  envoie-t-U  le  vin  an  prince? — ^Le 
Ini  envoie-t-il  t — ^Lni  envoie-t>il  k  joniiial  tons  les  matins  %— Le  ltd  en- 
voie-t-il  sonvent? 

5w  Envoyez-vons  le  jonmal  4  vos  anns  t — ^Le  lenr  envoyea-vona  tons 
les  jotursf— Le  lemr  envoy ez-vons  le  sdr  1— Ls  lenr  portez-vons  le 
matint 

6.  Donnez-vons  Pargent  k  ces  en&nsi— Le  lenr  donnez-vonsT — 
Est-ee  qne  je  donne  le  sncre  k  ces  petits  gardens  ? — ^Est-ce  qne  je  le 
leor  donne  le  soirl — ^Donnons-nons  le  journal  anx  r^dacteursT — ^Le 
lenr  donnons-nons  tons  les  jonrs? — Le  lenr  donnez-vons  le  mating— 
Le  donnez-vons  an  chantenr  ? 

7.  Me  donnez-vons  les  chandeliers t — ^Me  les  donnez-vons? — ^Nous 
▼endez-vons  les  canifsl — Me  donnez-vons  lee  livres? — Qne  me  don- 
nez-vons t 

8.  Nons  vendez-vons  les  beanz  ehevanx  ? — ^Nons  les  donnez-vons? — 
Nons  vendez-vons  les  livres? — ^Nous  donnez-vons  les  ebapeanx  et  lea 
gilets  ? — Nons  les  portez-vons  ? 

9.  Vendez-vons  les  canards  an  cnisinier  ? — Les  Ini  vendez-vons  ? — 
Ne  les  Ini  vendez-vons  pas? — ^Les  lui  donnez-vons? — ^Lui  portez-vour 
les  poulets? — ^Les  lui  envoyez-vons? 

10.  Donnez^ous  les  livres  anx  gardens? — ^Les  lenr  donnez-vous? 
— Ne  les  lenr  donnez-vons  pas? — ^Les  leur  donnez-vous  dij^  ? — ^Ven- 
dez-vons les  veanx  h.  ces  paysans  ? 

11.  Achetez-vone  i  credit? — ^N'achetez-vons  pas  k  credit? — Com* 
bien  achetez-vons  de  sncre  i  credit  ? — Od  achetez-vons  4  credit  ?— 
Vendez-vons  k  er^t? — Me  vendez-vous  h.  credit? 

13.  Vendez-vons  comptant? — ^Vendent-Us  toujours  comptant  ? — ^Ne 
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vendest-ils  pas  comptant? — ^A  qui  vendent^ils  comptant? — ^Vend-il 
beaneoup  comptanti 

13.  Achetez-voua  ces  livres  k  bon  marchet — O^  achetez-vous  les 
clona  k  bon  maiche  % — N^achetez-vous  pas  comptant  et  k  bon  maich^l 
«— Vendez-voua  lea  fruits  k  bon  march^  ? — ^Me  les  vendez-vous  k  bon 
march^  ? — ^Nous  les  vendez-Tous  k  bon  march^f 

14.  Vendez-vous  chert — ^Vendez-vous  cher  an  prince? — ^Ne  ven- 
dez-vous pas  tr^s  cber  au  prince? — ^A  qui  vendez-vous  tr^s  cherT^ 
Vendez-vous  ioi:jours  cherf — ^Vendez-vous  eher  ou  k  bon  mareh^  ! 

15.  Cherchez-vous  ce  cher  gfar^ont — Oi!k  cherchez-vous  ce  cher  en* 
fani  ? — ^Aimez-vous  mon  cher  frdre. — ^Ne  vendez-vous  pas  les  fruits 
Inen  cher  k  votre  cher  ami? — Vendez-vous  k  bon  march^  4  voire  cher 
voisin  ? — ^Regardez-vous  ce  cher  enfimt  ? — ^Ne  ffttez-vous  pas  ce  cher 
enfiuit  ? — ^N^gligez-vous  oe  cher  gar^on  ? — ^Regrettez^ous  votre  cher 
frdre  I — Chantez-vous  k  ce  cher  en£mt  t 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED.  INTO  FRENCH. 

Do  you  sell  newspapers  ?  I  do  not  sell  any,  he  sells  some. — Do  I 
sell  the  cloth  to  you  ?  You  do  not  sell  it  to  me,  you  sell  it  to  the  tai- 
lor.— ^Do  we  sell  the  melons  to  the  cook?  The  gardener  sells  them 
to  hiuL^Do  you  give  or  do  you  sell  the  fruit  to  the  prince  ?  I  give 
it  to  him,  I  never  sell  it  to  him. — ^Do  you  give  me  the  books  ?  I  give 
them  io  yon. — ^Do  we  sell  our  melons  to  the  general  ?  We  sell  them 
to  him  on  credit — ^Do  we  not  sell  our  fish  to  the  peasants  ?  We  sell 
them  to  them  for  cash. — ^Does  the  hatter  oflen  sell  his  hats  to  us 
cheap  ?  He  sells  them  to  us  dear. — ^Do  you  see  that  dear  boy  t  We 
see  that  dear  boy. 


DOUZIEME  LEfON  DU  SECX)ND  OOURS. 

TWELFTH  LESSON  OF  THE  SECOBJ)  C0UB8B. 


1.  SOME   TO  ME,     ANT  TO  ME. 
SOME   TO   rOU,         ANT  TO  TOU. 

does  he  sell  you  cloth  ? 

he  seUs  me  som^ 

he  does  not  sell  any  to  me. 

3.  SOME  TO  us,       ANT  TO  US. 


M*EN. 
V0U8  EN. 

vous  vend-il  dn  drap  ! 

11  m'en  vend. 

n  ne  m'en  vend  pas. 

NOUS  EN. 
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E    SOME  at  AHT  TO  HIM. 

4.  8(»n  or  AHT  TO  THEM. 

5.  DO  TOU  BBIHOl  1 
I  BROHk 

do  }roa  bring  me  some  fruit ! 
I  Imng  you  some. 

6.DOT0II7A98WEB?  Of  BEPLTTOl  2 
I  AHSWBB,  HB  ABSWEBS. 


LUl    EN. 

LEUB  Eir. 

APP0BTEZ-Y0U8 1  0!I8. 

j'afpobtb,  X. 

m'l^portez-TOTis  dn  frvit? 
je  Tons  en  appoiie. 

BfeFOHBEz-vous?        A  bef.  notUL 

JE  Bi^FOHDS,  IL  BfePOIID. 

There  are  several  verbs  in  English  after  which  the  preposition 
TO  (1)  is  nndeistood,  bat  not  expressed :  partacnlar  attention  most 
be  paid  to  such  verbs,  for  the  preposition  most  always  be  express- 
ed in  the  French.  The  pupil  wUl  be  careful  in  the  use  of  the  pro- 
noun with  theee  verbs,  as  they  become  to  him  instead  of  him,  to 
THEM  instead  of  them,  etc 

do  you  answer  the  man  I    (to  the    r^pondez*vous  \  llioinme  I 

man). 
I  answer  him,       (to  him).  Je  lui  r^pondi. 

7.  to  the  BOTE.  an  bolbt. 

does  he  answer  (to)  the  note?        repond-il  au  billet! 
he  answers  it,    (to  it).  il  y  rdpond. 

}gS^  T  (to  it,  to  them)  applies  as  a  general  rule  to  things ;  Ziit,  lewr^ 
(to  him,  to  them,)  apply  to  persons. 

8.  WHElf. 

do   you   answer  him   when   he 

mieakst 
I  do  not  answer  him  when  he 

speaks. 


9.  IB  French. 

10.  in  English,  in  Italian. 

I  answer  lum  in  good  English. 


2 


QUAICD. 

lui  repondez-vous  quand  11  parle  t 


11.  DO  TOTT    WAIT    FOE  t 

DO  YOU  EXPECT? 
I  WATT  rOB,  HE  WATTS  FOB? 

are  you  waiting  for  your  father  % 

I  am  waiting  for  him. 

py*  This  verb  is  used  in  the  sense  of  expect. 

do  you  expect  your  fiither  at  your 

house  this  evening? 
1  expect  him  there  tnis  evening. 

13.  AT   NOOK — AT  MIDDAY. 


je  ne  lui  r^ponds  pas  quand  il 
parle. 

EB  fran9ais« 

en  anglais,  en  italien. 

je  lui  r^ponds  en  bon  anglais. 

ATTEBDEZ-VOUS,  OBS. 


j'attebds,        il  attend. 
iittendez>vou8  votre  pdre? 
je  I'attends. 


attendez-vous  votre  pire  chez  vous 

cesoir? 
jc  Ty  attends  ce  soir. 

a   MIDI. 

13 
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13.  AT  MIDinOHT.                                   1  1  MIKUIT. 

14.XX)yOUHEAB!     DOXJHJ           2 

miDBBSTAlID  ? 

1  UNDEESTAITO,    HB  UHDERSTARDS. 

do  yoa  hear  that  ehild? 
I  hear  him. 

does  be  understand  Italian  ! 
he  understands  it  slightly. 

entendez-vous  eet  ^ifimit 
je  Pentendft. 
entend-iilltaHen? 
ii  Tentend  un  peu. 

ORAL  EXERCISE,  No.  13,  SECX)ND  COURSE. 

1.  Me  d(«nez*von8  du  vin?-^Ikren  donnez-TousT — Wen  yendes- 
voQs? — Ne  m'en  Tendez-vous  past — M^en  veodez-voua  beancoup^ 
Est«e  que  je  vous  en  vends  beaucoupl 

3.  Nous  vendex-Tous  du  fruit! — Ces  hommet  aoua  en  Tendent-ils ! 
— ^Ne  nous  en  vendent-ils  pas  ? — Ce  jardinier  nous  donne-t41  du  fruit  T 
— ^Nous  en  donne-t^H  t — Qui  nous  en  donne? — ^Noua  en  donnez-vous? 
— Nous  en  enToyez-rous  de  bon  f — ^Nous  en  donnez-vous  de  tr^ 
bon? 

3.  Donnez-vous  de  Targent  k  eet  homme? — ^Lui  en  donnez-vous^— 
Combien  lui  en  donnez-vous  1 — ^Vendez-vous  du  vin  au  prince? — ^Lui 
en  vendez-vous  tons  les  jours  t — ^Donnez-vous  du  sucre  d.  eet  enfant  ? 
^-Lui  en  donnez-vous  tons  les  matins  ? 

4.  Vendons-nous  des  habits  aux  soldats? — ^Leur  en  vendons-nous 
trds  souventl — ^Ne  leur  en  vendons-nous  jamais! — ^Est-ce  que  je  vends 
du  drop  k  credit  k  ces  tailleurs  ? — ^Est-ce  que  je  ne  leur  en  vdnds  pas  k 
cr^t? — Est-ce  que  je  vends  du  vin  II  ces  strangers! — ^Est-ce  quo  je 
leur  en  vends! — ^Leur  en  vendez-vous  quelquefots! 

5.  Apportez-vous  les  poulets  ou  les  canards  ! — ^Apportons-nous  du 
vin  ou  du  cidre! — Qu'apportons-nous! — Apportons-nous  dncafe  anz 
matelots ! — Leur  en  apportons-nous! — ^Leur  en  apportons-nous  deji  f 
— Ce  gar9on  apporte-t-U  du  fruit  au  jardinier? — Lui  en  apporte-t-il 
tons  les  jours! — ^Lui  en  apporte-t-il  beaucoup! — Ne  m*a{^ortez-vous 
pas  du  kit  et  dnbeurre ! — ^Ne  m'en  apperte^vous  pas ! — Est-ee  quo  je 
vous  apporte  vos  livzes ! — ^Est-ee  que  je  vous  les  apporte  ! 

6.  Me  tepondez-vous  !— Ne  me  r^pondez-vous  pas!— Cet  homme  vous 
repond-il! — Ne  vous  r^pond-il  jamais! — A  qui  r^pond-il  ? — Repond-il 
ii  son  fr^re? — ^Lui  r6pond-il?— -Ne  lui  r^pond-U  pas! — ^Rcpondonn- 
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neuft  2l  lliominet — ^Lui  repoodoiw-DOus  T — Ne  lid  rcpondoai-iioas 
pis  !*— Lui  repondona-ooos  qnelquefois. 

7.  Ce  roi  rt:poDd-il  an  billet  ?— -Y  repond-il  ? — ^N*y  rcpond-il  pas  Y-— 
Ce  prince  r€pond-il  ^  voire  billet? — N*y  repoDd41  pas  toi:goiint — Y 
repoiid-  il  rarement  I 

8.  B^poBdez-voQs  i  votre  fr^ra  qnand  il  vous  park  t — ^ESsi-oe  que 
je  liii  r^ponds  qnaiid  !l  me  parle  t — R^poadez-vons  aiix  homines  qnsid 
ils  To«s  parient? — ^Leor  rep<«dez-Tona  toujonzs  ?— Ne  lenr  ii^p<mdei- 
Tons  pas  soarentl 

9.  Me  r^pondes-vons  en  fran^ais? — ^Elst-ce  que  je  vons  r^ponds  en 
bon  fran9a]8  T — ^Me  r^pondez-Yons  d^jdi  en  fran9ais  ! — Lni  r^ndez- 
fons  deji  ea  fhm9aiB  ? 

10.  Get  homme  nous  r^pondpO  tonjorurs  en  anglais  T — Ne  nons  r^ 
pond-O  pas  en  maavais  anglais  T — Ce  petit  garyon  nous  r^pond-il  en 
anglais  on  en  firan9ais  1 — ^Ne  nous  r6pond-il  ni  en  angbds  ni  en  ftan- 
qm  % — ^Nous  i^pond41  dkjk  en  italic  1 — ^Reppnd-O  mieux  en  Italien 
qn'en  allemand  t 

1 1.  Attendez-YOus  yotre  pdre  ! — ^N'attendez-Yons  pas  rotre  p^re  T^ 
Estce  que  f  attends  mon  ami  ee  matin  ! — ^Est^se  que  je  ne  I'attends 
pas? — Get  homme  attend-il  son  enfant  oe  soir? — ^Ne  ratteDd41  pas 
ehez  lui  ?— L'f  attend-il  I 

13.  Attendez-vona  le  ro!  k  uM!— Ne  rattendez-Yous  pas  &  midif 
Qnand  attendez-vous  le  prince  I — ^Ne  Fattradez-Yous  pas  k  midi  1 

13.  Attendez-Yous  votre  p^re  k  minuit  I — Attendons-nous  le  jardi- 
nier  k  midi  ou  k  minuit  T — Quand  Tattendona-nous  f — ^lUpondez-vous 
au  billet  k  minuit — ^Y  r^pondez-vous  k  midi  ?— X^uand  j  r^pondez- 
▼ons. 

14.  Entendez-vous  le  ehien  t — ^L*entendez-Yous  k  midi  T— Est-ee  que 
f  entends  eet  enfiuitT — ^Est^se  que  je  Tentends  k  minuit  ?— Entendons- 
nous  le  fran9ass  ?— L'enteadons-nons  bien  I — Get  homme  nous  entend- 
0 1— Ne  nons  attend-il  paslT— M^enteadez-Yous  q^iaiid  je  parle! — ^Ne 
m*entendez-vons  pas  quand  je  parle  t—^Cet  homme  nous  entend41 
quand  nous  parlous  t — ^Nous  entend41  et  nous  r6pond4i  ? 


EXOLISH   EXEBCI8B  TO  BE  TRANSLATED  DTTO  FREMOK 

Do  I  g^ve  you  some  honey  1    You  give  me  some.^ — Do  you  bring 
me  some  fine  fruit!    Ibringyousomefrommygavden^— What  does 
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Ae  bring  me  good  ?  He  brings  yon  some  good  IB^B8.—-Wliat  do  we 
bring  you!  You  bring  me  some  aprieots  and  some  gnii>e6.r— Do  yoa 
reply  to  the  general  1  I  always  reply  to  him.-^Does  he  answer  that 
child?  He  nerer  answers  him^ — "Dom  he  answer  the  note?  He 
answers  it — ^Do  I  answer  my  firiend's  note !  Yo«  answer  it— De 
yon  answer  the  general  when  be  speaks  to  y  om  I  I  answw  him  when 
he  tBpeaks  to  me  in  good  Freneh. — ^Does  thait  peasant  answer  the 
^kingf  He  does  not  answer  him,  he  does  not  comprehend  English^ 
—Do  yon  expect  your  father  1  I  expect  him  thia  evenings — ^Is  he 
waiting  for  hia  uncle  1  He  is  waiting  for  him.^ — ^Who  do  you  expect? 
I  expect  my  eousin  at  noon. — When  does  he  expect  his  tailor  ?  He 
expects  him  at  noon^ — Do  yon  hear  that  child  1  ^  I  do  not  hear 
1^. — Do  you  hear  me  1  I  do  not  hear  you. — Do  you  not  understand 
us  t  I  do  not  understand  you. — ^Do  we  comprehend  those  men  1  Wo 
con^>rehend  them. — ^Does  the  king  understand  French  ?  He  undep- 
stands  it  and  speaks  it 

TR£IZI£ME  L£(0N  DU  S£CX)ND  CQURS. 

THISTEEHTH  LESSOR  OF  THE  SECOHD  GOUBSB. 


1.  DO  TOXr  BSTUBH?  GIVE  BACK?  2 

BBNDEE  1 
I  BETUBR,  I  GIVE  BACK. 

do  vou  return  the  fruit  to  the  gar* 

aener? 
I  return  it  to  him. 
do  you  return  to  the  gardener  hiis 

fruiti 


BENDEZ-YOUST  OML 

JE  BERDS,     IL  BERD. 

rendez-vous  le  fruit  an  jaidmiar? 

]e  le  hii  rends. 

rendez-vouB  an  jar^hier  son  fruit  ? 

The  teacher  will  point  out  to  the  pupil  the  simikrity  whidi  ex- 
ists between  the  1st  and  3d  persons  smgular  of  the  irregnho'  yerbs^ 
and  the  verbs  of  the  2d  and  3d  chisses.  The  final  s  or  x  of  &e  Isft 
persons  is  changed  into  T,  as :  Je  veux^  U  veut;  je  fais^  Hfidt;  or 
the  final  s  is  dropped,  as :  je  rends,  U  rend, 
2.  jgg^  Make,  when  used  to  express  a  moral  orphyrfcal  change,  b 
transUted  by  kerdeb. 

HAPPY. 

that  makea  (renders)  me  ha,ppy, 

8.  URHAFFT.  MALHEUBETJZ* 

4.  TIME,  the  WEATHBB.  I  LB  ' 


HEUBEUX. 

oela  me  r^d  heurenx. 
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leBSAV^ 

le  bean  temps  voqs  rend-il  hen- 

renz! 
il  me  rend  heureux. 

ie  MATTVAIS  TEMPS. 

MALADBy  •. 

le  MALADB,  a 

METTEZ-TOUS 1  ORS. 

JE  METS,  T. 

Od  METTBZ-T0U8  LB  UTBS I 

je  le  mets  icL 
met-il  mon  habit? 
il  le  met 

8UX. 

le  BAirc,       snr  le  bane, 
je  le  mete  ma  le  bane, 
je  Yj  meta. 

DB8SIT8. 

je  le  meta  deeans. 

leuT. 

sous,      aom  le  lit 

DB8S0U8. 

FBOKBTTEZ-Toua  1  gTOvp  of  mettoz. 

JBFEQIfBTa,  T. 

This  verb  la  a  compoand  of  bcettez  and  the  prefix  PRa 


fl»  VnX  WBA:tHBR. 

doea  the  fine  weather  make  yon 

hi^py  ? 
it  makea  me  happy. 

6.  the  BAD  WEATHEB. 

6.  SBCK. 

7.  the  PAHEiT,  the  sick  person. 

8.  DO  TOU"  pot  or  pot  ow  I  * 
I  POT  or  POT  an. 

where  do  too  pot  THE  BOOK  1 

I  put  it  here. 

18  he  patting  on  my  coat? 

he  ia  putting  it  on. 

9*  OH  or  opov. 
the  BEHCH,      on  the  bench. 
I  pnt  it  on  the  bench. 
Ipnt  it  there. . 

10.  oa  or  TJPOT  it. 
I  pot  it  npon  it 

11.  tfaieBBD. 

13.  UHDBB,    muder  the  bed. 

13.  OBDBR  IT. 

14.  DO  TOO  PROMISE?  * 
I  PROMISE. 


I  DTomiae  some  money  to  yoor 

brother. 
1  promise  aome  to  him. 


je   prometa  de  Targent  k  votre 

firdre. 
je  loi  en  prometa. 


ORAL  EXERCISE,  Na  18,  SECOND  COURSE. 

1.  Rendez-vons  le  froit  d.  cet  en&nt  ? — ^Ne  le  Ini  rendez-vona  paa? 
— Eat-ce  qne  je  rends  le  melon  k  cea  enfims  ? — Est-ce  qne  je  ne  le 
lenr  rends  pas? — ^Rendez-vons  le  fusil  k  cethomme? — Le  lui  rendez- 
vous?— Qoandle  lui  rendez-vous? — Cet  homme  vous  rend-il  votre 
argent  ? — ^Ne  voua  le  rend-il  paa  quand  voua  le  voulez  ? — ^Rendez-vous 
dea  fruits  auz  jardlniers  ? — ^Leur  en  rendez-vous  ? 

3.  Cela  ne  voua  rend-il  pas  henreuz  ? — Cela  nous  roid-il  heurenz  I 
13* 
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— Ce]a  De  nous  reni-n  paa  heureui  ? — Cela  send-il  le  roi  Ma  hen- 
reux? 

d.  Cela  ne  r^d-il  pas  le  roi  malheureux  ? — Cela  vous  rend-il  bien 
malheureiiz? — Cela  rend^il  le  gar^on  bien  malheureox  ? — Ced  voua 
rend-il  beoreox  ou  malheurenx? 

4.  Ce  bean  temps  vons  rend-il  henrenz  ? — Ne  nous  rend-H  pas  Hen 
henreux  T — ^Le  beau  temps  vient-il  dk}k  % 

5.  Ce  manvaiB  temps  ne  vons  rend-il  pas  malhenrenzT — Ce  beau 
temps  nous  rend-il  tr^s  henreux  Tr—Le  mauvais  tempavient-il  dej^? 

6.  Ce  mauvais  temps  ne  vous  rend-U  pas  malade? — ^Ne  vons  rend-il 
pas  malade  le  matin! — Ce  mauvais  temps  ne  rend-fl  pas  monsieur  le 
cardinal  malade  1 

7.  Ce  manvaiB  temps  ne  reud-il  pas  le  malade  malheureux  T — Ce  ma- 
lade Tous  rend-il  malheureux? — Ce  pauvre  malade  voua  rcnd-il  bien 
malheureux! 

8.  OH  mettez-TOus  ce  malade! — ^Ne  le  mettez-vous  passu  jardin  ce 
matin  ? — Oi^  ce  malade  met-il  ses  bas  ! — ^Les  met-U  an  jardin  !— Ne  les 
met-U  pas  an  jardin ! — Cethomme  met-il  son  habit  noir  ce  matin  ! — ^Ne 
le  met-U  pas! — Mettons-nous  nos  gros  souliers  le  matin ! — Les  met- 
tons-nous  le  soir! — Quand  les  mettons-nous! 

9.  Mettons-nous  nos  livres  snr  le  banc!— Les  mettons-nous  sur  le 
banc  ! — Qui  mettez-vous  sur  votre  banc  ! — ^Y  mettez-vous  votre  vieux 
chapeau ! — ^Ne  Vy  mettez-vous  pas  ! 

10.  Mettez-vous  votre  chien  sur  mon  banc! — ^Le  mettez-vous  des- 
8U8 ! — ^Elst-ee  que  je  le  mets  dessus ! 

11.  Cet  homme  met-il  ses  ^lets  sur  mon  lit  !~*Le8  met-il  dessus! 
^-Quand  les  met-il  dessus! 

12.  Est-ce  que  je  mets  le  poulet  sous  le  lit! — ^Est-ce  que  je  Vj  mets 
tous  les  soirs!— Est-ce  que  je  mets  mon  chapeau  sous  le  banc! 

13.  Est-ce  que  je  le  mets  dessous  ou  dessus! — OH  est-ce  que  jc 
mets  mon  or! — ^Est-ce  que  je  le  mets  sous  mon  lit  ou  sous  le  v6tre  ? 

14.  Me  promettez-vous  de  Targent! — ^Men  promettejs-voua! — ^N0 
m'en  promettez-vous  pas  beaucoup ! — Ce  marchand  vons  promet-il  du 
vin  ? — Vous  en  promet-il ! — ^Est-ce  que  je  vons  promets  des  coings  et 
des  nuBins ! — ^Est-ce  que  je  vous  en  promets  ce  matin ! — Ce  paysan  nous 
promet-il  des  melons  ! — ^Ne  nous  en  promet-il  pas  souvent ! — ^En  pro- 
met-il k  votre  frdre! — Quand  lui  en  promet-il!— -Est-ce  que  je  lui 
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promets  des  citrons?— Cst«e  que  je  Ini  enpromets  de  beftoz  f^^Est-ce 
qae  je  ne  led  en  promete  pts  l>eanconp? 


EHGUSH  EXJERCI8E  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  Tetom  the  fruit  to  the  gardener?  I  return  it  to  him. — ^Do 
we  return  those  books  to  your  brother?  We  return  them  to  hitr^. — 
Does  that  child  render  me  happy?  He  does  not  render  me  happy,  he 
renders  me unhi^py^—Does  the  fine  weather  make  him  happy?  It 
makes  him  happy* — Does  the  bad  weather  make  us  unha]^y?  It 
makes  us  very  unhappy. — Where  do  yon  put  the  book  ?  I  put  it 
here. — ^Does  the  patient  put  on  his  coat  this  morning?  He  does  not 
put  it  on  this  morning. — ^When  does  the  patient  put  on  his  waistcoat  ? 
He  puts  it  on  every  day. — ^Where  do  we  put  our  hats  ?  We  put  them 
on  tiie  bencL — ^Do  you  put  the  patients  on  the  bed  ?  We  put  them 
on  it — ^Where  do  I  put  my  apricots?  You  put  them  under  ^e  bench. 
— Do  you  not  put  them  upon  it  ?  I  put  them  under  it — ^Do  you  pro- 
mise me  some  lemons?  I  promise  you  some. — ^What  does  he  pro- 
mise my  brother?  He  promises  him  some  money.— -Do  you  not 
promise  that  child  some  sugar  tins  morning  ?  I  promise  him  some, 
— JfoeB  that  editor  promise  us  the  journal  ?    He  promises  it  to  us. 


QUATORZIEME  LE9ON  DU  SECOND  CX)URS. 

FOaRTEBKTH  LESSON  OF  THE    SECOND   C0UB8E. 


The  3d  person  plural  of  verbs  (in  the  present  indicative)  is 
formed*  as  a  general  rule,  by  changing  the  ez  of  the  2d  person  plu- 
ral into  ENT.  We  have  given  the  principal  exceptions,  to  which  the 
Teacher  would  do  well  to  recur  from  time  to  time,  in  order  to  see 
that  they  are  properly  impressed  on  the  mind  of  the  student 


you  speakf       thet  speak. 
you  (iny,        thet  caret. 
you  lead,          thet  lead. 
you  conduct,    thet  conduct. 
you  sell,           THET  sell. 
you  put,           thet  fut. 

1 
1 
1 

* 

2 

* 

vous  parlEZ,        ils  FAEL^nt 

VOUS  portEZ,          ILS  TGRTent. 

vous  meuEZ,        ils  UEvera, 
vous  conduisEZ,  ils  conduisent. 
vous  vendEz,       ils  vendent. 
vous  mettEZ,       ils  mettent. 

2.  DO  TOU  FITK  ? 

do  you  pity  that  man  ? 

* 

FLAIONEZ-VOUS?                  ONS,  ENT. 
JE  FLAWS,                                               T. 

pbiignez-vous  cethomme! 
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joleplaki. 

Oe  MSVDUllTy 
Ce  MALBEUSXITX. 


le  COSITB. 

DB  TOUT  MOK  OCBUR. 

je  pbdns  ce  malheoreaz  de  toot 
mon  ooBur. 

CRAI01IEZ*yO'D8?  "  ^SSA^  EHT. 

JB  CSHRSy  T* 

onignez-youa  ee  aoldat! 
jelecrainflL 


IpHyidoL 

8.  thatBEOGAS. 

thai    UHFOKTUHATB   w    that    UK- 
FORTUHATB  CREATUBS. 

4.  theHBABT. 
WITH  AIX  MT  HBABT. 

Ipit^  that  unfortunate  creature 
with  all  my  heart 

5.  dotoufbab!  ♦ 
Ifeab. 

do  you  fear  that  soldiert 
I  fear  him. 

This  verb  belongs  to  the  group  of  tlajobbx,  and  is  eoiyagated 
like  it 


FUBiEUZ,    ee  soldat  ftirieux. 
EHBAoft}    un  chien  enrag^. 

TBIOHEZ-TOUS  !         (gTOUp  of  plsi- 

gnez). 

JB  TEIlCSy  T* 

teiffnez-vous  votre  drap  ! 
jele  teins* 

teiffnes-yons  le  satin  €»  noir  t 
je  b  teins  €n  bleu, 
lis  teignent  ra  jaune. 
nous  teignons  en  rouge. 

BBUH. 
0BI8. 

7I0LBT. 

ce  TEDfTUBIBBy  S» 

12-  ^F*  Isb;  added  to  the  names  of  colors  hi  English,  is  rendered  in 
French  by  d/tie. 

red.  TtiixsL 

yellow,      ysUoipisL 


6.  FUBious,    that  furious  soldier. 

7.  MAD,  DESFBBATB,     S  mad  dog. 

8.  DO  TOU  DTB  t  * 

Idtb. 

do  you  dye  your  doth! 

I  dye  it 

9.  do  you  dye  the  ntin  black  1  f 
I  dye  It  blue.  \ 
they  dye  yellow.  f 
we  dye  red.  f 

10.  bbowx. 

OBEY. 

11.  VIOLBT. 
thatDTBB. 


^\ 


rouge, 
jaune, 

gri«i 
noir, 
blane, 
vert, 


jaunAtn. 

noirdire. 

bUmehdtre. 

verddtre. 


black, 

white,        whitish, 

green,       greenish. 

The  slight  modifications  which  the  pupil  will  observe  in  the  termi- 
nations of  some  of  the  adjectives— such  ss  vert  into  verdd^^ 
dered  necessary  for  the  sake  of  eu^ony. 


n3 

ORAL  EXERCISE,  No.  14,  SE(X>ND  COURSE. 

1.  Ces  hommes  vons  parlent-Ds  ?— Ces  Fraa^ab  ne  vous  parleut-Hs 
pas  1 — Yo8  amis  portentjls  des  habits  noira  ?— Ces  enfimts  aiment-ils 
ks  g&teanx  ?— Ces  tailleura  nous  apportent41s  nos  gilets  1— Nous  lee 
apportent-Os  le  matin  1 — Ces  cardinauz  r^pondent-ils  au  roi  ? — Ne  lui 
repondent-ila  pas  vite  ? — Ces  Allemands  i^pondent-ils  an  billet  t — N*/ 
repondent-Qs  pas? — Y  r^pondent-ils  en  anglais  on  en  fran9ai8  ! — Ces 
Italiens  attendenUls  lenrs  fr^rest-^Les  attendent-ils  ee  soir? — Ces 
toangers  entendent^  le  fran9ai8  et  Fallemand  I— ^N'entendent-ils  pas 
nneox  le  fran^ais  I — Ces  rtdacteurs  nons  apportent-ils  les  Joornanx 
tons  les  jonrs  T — ^Ne  nons  les  apportent-Hs  pas  ? 

3.  Plaignez-Tons  ces  malheureoz  Allemflnds? — ^Ne  plaignoz-vons 
pas  ee  petit  gargon  ?— Est-ce  que  je  plains  mon  firdre? — ^Est-ce  que  je 
ne  le  crains  pas  beancoup  ? — Cet  homme  nons  plaint-il  t — ^Ne  nous 
plaint-fl  pas  souvent  7 — Ces  cordonniers  plaignent-ils  lenrs  enfims?— 
Les  plaignent-ils  1 — ^Plalgnons-nous  ee  rtdactenri 

3.  Est-ee  que  je  plains  ce  mendiant  t — ^Est-ce  que  je  le  plains  sou- 
yentl — Ces  mendiants  cherchMit-ils  quelque  chose  de  bon? — Trou- 
Tent-Hs  de  bon  pain  ? — Ce  malheureux  nous  rend-il  notre  argent?— 
Ces  malheureux  mettent-ils  leurs  chapeaux  sur  le  banc  t — ^Les  y  met- 
tent-ils  ? — ^Ne  les  y  mettent-ils  pas  tons  les  soirsi 

4.  Ne  plaignez-Yons  pas  ee  malheureux  de  tout  votre  ooeur  ! — ^Est- 
ee  que  je  le  plains  de  tout  mon  coenrf — ^Ne  plaignons-nous  pas  ce 
malheureux  enfant  de  tout  notre  coBurl 

6.  Craignez-¥ons  cet  Italien  1 — ^Estce  que  je  le  crains  !— Est-ce  que 
je  ne  le  crains  pas  T — Craignons-nous  ce  mechant  chien  t — ^Ne  le  crai- 
gnons-nons  pas  quand  nous  le  voy ons  1 — Ces  soldats  me  craignent-ils  1 
— ^Ne  me  craign6nt41s  pas  trop? 

6.  Cndgnons-nous  ee  cheval  furieux  % — Ne  le  craignons^ions  pas  T^ 
Ces  enfims  entendent-ils  cet  stranger  fuiienx! 

7.  Ces  enfans  plaignent-ils  ce  chien  enrag^  t — ^Le  plaignent-Hs  bean- 
coup? 

8.  Teignez-vous  votre  habit  noir  ? — ^Est-ce  que  je  teins  le  mien  ? — 
Cet  homme  teint41  son  gilet  blanc  ? — ^Le  teint-il  ce  matin? — ^Teignons- 
nous  nos  gants  ? — Ces  hommes  teignent-ils  leurs  bas  ? — ^Les  teignent- 
ils  souvent  ?-«-Quand  les  teignent-ils  ? 

9.  Teignez-vous  le  satin  en  noir  ? — Ces  hommes  Us  leurs 
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baLits  en  bleu !— I^s  tdfneBt-ila  en  rouge  tons  let  jovs) — Lee  iei- 
gnons-nons  en  janne  I 

10.  Ces  hommes  teigneni-3s  lenr  dn^  en  bran  on  ea  grist — Le 
teignent4l8  en  bran  ?— Le  teignent4l8  mteux  en  grit  qu'ea  bran  I — 
Teignent-ilA  en  gris  I 

1 1.  E8i.ee  qae  je  teins  mes  ganta  en  violet  t — Eat-ee  que  je  lee  teim 
en  violet! — Ces  teinturiers  teignentjla  bien  en  violet T — ^Lee  teinta- 
riers  dn  roi  tdgnent-ik  mienx  en  violet  qa'en  grie  ! 

13.  Mettes-vona  oe  madn  voire  habit  rooge&tre! — ^Aimez-voos 
mienx  voire  gilet  jaun&tre  que  le  gria&tre! — ^Aimez-vona  oe  cheval 
noirfiitre? — Cea  soldate  oni-iia  dea  habits  blaachltreal — Ces  teintnriera 
voua  donnent41a  dn  veloura  verdfttre? — ^Voua  en  donnentjla  de  rougelu 
tre?— Ne  voua^en  donnent-ila  pas  de  noirditrel 


ENGLISH  EXERCISE   TO   BB  TRAVSLATBD  INTO  FRENCH. 

Do  the  Frenehmen  and  Italiana  apeak  English  ?  They  apeak  it  very 
badly. — Do  the  gardenera  carry  thdr  firnit  to  market!  lliey  carry  it 
there  every  morning  and  every  evening. — t)o  the  aervanta  lead  the 
horses  to  the  generala'  every  day !  They  lead  them  there  every  mom. 
ing. — ^Do  thoae  childrra  lead  that  beggar  to  their  father^s  !  They  do 
not  lead  him  to  their  father^  they  lead  him  to  their  uncle's! — Do  the 
beggara  sell  their  cakes  to  the  peaaanta!  They  give  them  to  them. — 
Do  the  cardinala  put  their  red  hata  on  tiie  bench !  They  put  them 
there. — ^Do  yon  pity  that  unfortunate  man  !  I  pity  him  with  all  my 
heart — ^Do  you  fear  that  aoldier!  I  do  not  fear  that  soldier,  I  fear 
hia  gun. — Does  that  child  fear  that  mad  dog!  He  fears  that  mad  dog, 
and  he  fears  that  fUrioua  soldier. — ^Do  you  pity  thoae  beggars  !  I  pity 
them  with  all  my  heart — ^Do  you  dye  the  satin  brown  1  I  do  not  dye 
it  brown,^  dye  it  blue. — ^Do  the  halters  dye  the  hats  yellow  !  They 
never  dye  them  yellow,  they  dye  them  black. — ^Doee  that  dyer  dye  the 
waiatcoata  violet !  He  doea  not  dye  them  violet,  he  dyes  them  gray. 
— Doea  the  general  wear  hia  greenidi  coat  ?  He  wears  his  greenish 
coat  and  hia  ydlowiah  waiatcoat — ^Do  thoae  children  wear  reddish  lib- 
botts!    They  wear  reddiah  and  whitiah  ribbona. 


QUD^ZIJSME  LEQON  DU  SECX^ND  GOURa 

•  PI7TEENTR  LESSON  OF  THE  8EG0BD  OOUBSB. 

3.  wm>ic — ^WHicH — ^THJLT,    (reU- 1  que, 
tive  pronoun). 
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are  y<m  looking   for  the   man 

whom  I  fleet 
1  am  lookiiig  for  tlie  man  whom 

yon 


eherchez-TOHs 

ToisT 
je  ^lerefae    FhooBBe 

▼ojez. 


rhomme   qne  je 
que  TOW 


(The  pronotm  wboh,  when  used  ioteirogBtively  before  the  Terby  ie 
Qtn,  as  qui  eherckepwm^l  hot.  imom^  a  relatlYe  pro]io«ii»  iiaed  in  the 
body  of  a  sentenceyisQirE.) 

1  ha:ve  the  gun  wbkk  yon  are   fai  le  fnafl  que  toqs  dienfaez. 
looking  for. 

a.  HIM     WBOIf— 'THAT    WHICH —     CBLTJI  QinB. 
THE  OITS  WHICH. 

I  am  ioc^dng  for  liim  whom  yon  je  dmdie  eeM  que  rom  yoyez. 
see. 


laeetiiefrDittdiiehllike. 

je  Tois  le  fhdt  qne  f aime. 
je  Toia  celui  que  j^aime. 

I  see  that  wbkh  I  like. 

3.  DO  Tou  raD?                        1 

TROTT^Ez-vouat             am,  mt. 

I  FIHO. 

JB  TROTTVE,                                          >• 

4.  imSE  WHOM. 

CEVZ  qpE, 

THOeS  WHICH. 

5.  the  MEBCHiJIT.          4 

le  MARCHAHDf          lo  sioOCIAHT. 

(Negodant  dedgnatea  a  high^  elaaa  of  tiadeamen  than  maichand.) 

e.  theSCBOLAR. 

ricOOLIES,                                              & 

7.  the  sTUDEirp. 

riSTUDIANT,                                           a. 

the  FEKCIL. 

le  CRAYON. 

8.   DO  TOU  KECOGnzS  t  DO  YOU  * 

REOONNAIBSEZ-YOUS?       (gTOUp     of 

AGKHOWLEDGSt 

connaissez). 

I   BECOOnZE,  I  ACXROWLEDOB. 

Jt  RECONKAIS,                                       T. 

I  recognize  yon. 

je  Y0U8  reoonnaia. 

r^ldYe,                                      1. 

ORAL  EXERaSE,  No.  15,  LECOND  COURSE. 

1.  Cherchfez-vons  I'homme  que  je  Yois  T — ^Ne  eherchez-Yona  paa 
l^omme  qne  je  Yois  t — Portez-vona  rhabit  qne  f  aime ! — ^Voycz-vona 
le  chien  qne  je  cherche? — 'Voyons-nons  I'enfant  qne  vous  aimez  ? — ^No 
le  Yoyona-nona  pas  I — ^Est-ce  qne  je  Yoia  le  teintnrier  qne  yous  vonlez  1 
Ai-je  le  piqner  qne  Yona  cherchez  % — Cea  hommes  cherchent-ils  le 
Hrre  qne  nona  aYona  T — ^Ne  cherchent-ila  pas  le  cafi  qne  nona  buvona  ? 
^-Cea  enfana  Yeulent-Oa  le  mban  qne  nona  avona? 

3.  Yonlez-Yona  le  pawner  qne  je  tienal — ^Ne  Yonlez-Yona  paa  celui 
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qae  je  tieos  t — Qierchez-voos  le  journal  que  noin  avona  ! — Cherchez- 
vooacelui  que  nous  avona? — Voukx-voua  celoique  j*ai  t^-Compre- 
aez-Yona  le  mot  que  rotia  rojez  1 — Eatree  que  je  compcenda  celai  que 
je  voia  I — ^Tronvez-voua  le  gibier  que  voua  cherchez  T — ^Ne  trontes- 
voaa  paa  celui  qne  rooa  cherchez  ?— Cea  teintunera  admirent-lla  le  drap 
qu'ila  teigne&t  f— Admirent-lla  celui  quMla  tugnent  en  rouge  ? 

3.  Trouvez-voua  le  petit  poulet  que  voua  cherchez! — ^Trouvez- 
voua  celui  que  voua  dierchez  % — ^Eat-ce  que  je  trouve  celui  que  j'aimet 
— Cea  hommea  trouvent-ila  le  mouton  qu'lla  cherchent? — ^T>ouvent4l8 
celui  qu*ila  cherchent? — ^Ne  trouvent-ila  paa  ceM  qu'Ha  cherchent? 

4.  Trouvona>noua  lea  oiaeaux  que  noua  cherofaonaT— Ne  trouvons- 
noua  paa  ceux  que  noua  cherchona? — ^Voa  ondea  trouvent-ila  lea  nuu 
gaaina  qu^a  cherchent ?*-Ne  trouvent-ila  paa  ceux  qu^  cherchent?-* 
Faitea-voualea  habita  que  voua  portez  ?— Faiaona-noua  ceux  que  nous 
portona?— Ne  lea  faiaona-noua  paa? 

6.  Comudaaez-voua  le  marchand  que  voua  voyez  ? — ^Eat-ce  que  je 
connaia  le  marchand  que  je  voia  ? — Get  homme  connalt-H  le  negodant 
que  voua  voyez? — Voit-il  le  marchand  que  noua  eatimona? — Cea  tein- 
tunera'voient-ila  le  prince  que  noua  aimonaf — Connaiaaent-ila  celui 
que  noua  cherchona! 

6.  Cea  ^coliera  connaiaaent-ila  lea  marchanda  que  noua  voyona? — 
Cea  bona  ^coUera  conmuaaent-ila  ceux  que  noua  voyona  ? — Cea  eco- 
liera  ne  regardent-ila  paa  lea  n^gocianta  que  noua  cherchona  ? — ^Ne 
conaaiaarat-ila  paa  ceux  que  noua  cherchona? 

7.  L*etudiant  trouve-t-U  le  melon  vert  qu'il  oherche  ? — ^Trouve^-il 
celui  quil  cherche  1 — ^Lea  ^tudiana  trouvent-ila  lea  crayona  que  noua 
tenona? — Ne  trouv^t-ila  paa  ceux  que  noua  tenona? — Cea  ^tudiaBs 
oomprennent-ila  lea  mots  qu*ila  ont? — Comprennent-ila  ceux  quila 
apprennent? — ^Trouvez-voua  mon  crayon  ? 

8.  Reconnaiaeez-voua  cet  homme? — Me  reconnaiaaez-voua? — Esi- 
ce  que  je  voua  reconnaia? — Cet  homme  noua  reconnait-il  ? — Cea 
hommea  noua  reconnaiaaent-ila? — ^Reconnaiaaez-voua  le  chien  que 
voua  voyez  ? — ^Ne  reconnaiaaez-voua  paa  celui  que  voua  voyez? — Cea 
hommea  reconnaiaaent-ila  Inhabit  que  je  porte  ?-^Ne  connaiaaent-Ua  pas 
celui  que  je  porte  ? — Cea  vieux  aoldata  reconnaiaaent-ila  leur  general  I 
— ^Le  reconnoisaent-ila  ? 

9.  Ce  general  reconnalt-il  cet  eldve? — ^Le  reconnaiaaez-voua  comme 


x^ 
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Botn  ami  t — ^Reeomaiaeoiis-iionB  le  gM%  de  eet  d^re  !— jtocoimak^ 
Bons-noas  le  talent  de  cet  k\4rfet — ^Reconnai88<mft4ioiis  celni  de  oea 
Hmfaps  U-'CeA  ^Ut6  ▼out  recoimatt-il  t 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Are  you  looking^  for  the  man  whom  I  see!  I  am  looking  for  the 
man  whom  yon  aee^-Haye  yon  the  g^im  which  I  am  looking  for  f 
I  have  not  the  gun  which  you  are  looking  for. — ^Have  the  chUdien  the 
pUything  which  we  are  booking  for?  They  have  the  one  which  we 
are  looking  for. — Do  those  strangers  find  the  children  whom  they  are 
looking  for  t  They  do  not  find  those  whom  they  are  looking  for.— 
Do  yon  find  the  coats  which  the  general  wears?  I  do  not  find  those 
which  he  wears. — ^Are  yon  acquainted  with  the  friends  whom  I  love? 
I  am  not  acquainted  with  those  iidiom  you  love. — ^Are  the  scholars  a^ 
qnainted  with  those  Frenchmen  who  speak  English?  They  are  ac- 
quainted only  with  those  who  speak  Gennan. — ^Do  you  recognize 
those  merchants  when  you  see  them  ?  I  recognize  those  who  come 
to  my  house. — ^Do  you  recognize  your  pencil?  I  recognize  it — ^Do 
they  recognize  that  merchant  ?  They  do  not  recognize  him. — ^Do  you 
recognize  that  pupil?    I  recognize  tiie  pupil  whom  you  see. 


SEIXIJ»CE  LE^N  DU  SECX)ND  COURa 

SIXTEENTH  LESSON  OF  THE  SECOND  00UR8B. 


1.    DO  TOU  WHITE?  * 

I  WHITE. 

5L  to  what  man  are  you  writing  ? 

TO    WHICH,  TO   WHOM, 

TO   WHICH  ONE,  TO   WHAT  ONE. 

^W  ^  QDi,  DE  QUI  (to  whom,  of  whom)  are  used  for  persons  only; 
AUQUEL  is  used  for  both  persons  and  things. 


£:CRIYEZ-VOUS  ?  ONS,  ENT. 

j'fccRIS,  T. 

k  quel  homme  ^crivez-vous? 

AVQtJEL,     plural    AUXQUELS. 


the  man  to  whom  I  speak, 
the  men  to  whom  I  speak, 
the  dog  to  which  I  give  the  bread, 
the  dogs  to  which  I  give  ilie  bread. 

3.    HIM    TO    WHOM, 
THE   ONE   TO  WHICH. 

14 


llioinme  auquel  je  paile. 
les  hommes  auxquels  je  parle. 
le  chien  auquel  je  donne  le  pain, 
les  chiens  auxquels  je  donne  le 
pob. 

CELUI  ATJQUEL,    plurol   CEUX    AXh 
QUELS. 
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i  see  the  horee  to  wMdi  you  give 

the  hay. 
I  see  the  one  to  which  you  give  it. 

I  see  those  to  which  you  give  it. 

I  see  the  man  to  whom  you  write. 

I  see  the  one  to  whom  you  write. 

4.  DO  TOU  BEAD  t  • 
I  BEAD. 

5.  a  WORK,  (literary  or  of  the 
hands). 

6.  NOW,  advb. 

are  you  going  tiiere  now  ! 

7.  ALSO,  advb. 
are  you  readinsf  also  t 
I  am  reading  uso. 

I  am  also  doing  my  work. 
I  have  bread,  and  wine  also, 

8.  that  WRITER. 

9.  LEoiBLB*  a<y. 


je  vois  le  cheval  auqud  voos  don- 

nez  le  foia. 
je  vois  celoi  auqael  voub  k  don- 

nez. 
je  vois  ceux  auxquels  vous  le  don- 

nez. 
je  vois  llionmie  auquel  vous  toi* 

.vez. 
je  vois  oehii  auquel  vous  toivez. 

LISEZ-VOUS?  QRs,Eirr. 

JE  LIS,  T 

Un  0X7VBAOE. 


MAIKTENAIIT. 

y  allez-vous  maintenaiit  1 

AXrSSL 

lisez-voussussil 

je  Us  auflsL 

je  fais  aussi  moa  ouvnige. 

j'ai  du  pain,  et  du  viiuaussL 

Oet  fcCRIVAIlC 

LI8IK.B,      (from  Usez). 


ORAL  EXERCISE,  No.  16,  SECOND  COURSE. 

1.  Ecrivez-vous  vite? — ^N^ecrivez-vous  pas  trop  vite?-^Est-ee  que 
j'ecris  bien  t — Est-oe  que  j'ecris  mal  ou  bien  1 — ^Ecrivons-nous  tons 
les  matins  ? — ^Ecrivons-nous  bewicoup  le  soir? — Cet  homme  ecrit4l 
rarement? — N'ccrit-il  pas  trop  rarementl — Ces  hommes  €ciivent-ila 
leurs  billets  t—^jes  ^crivent41s  tous  les  soirs  ? — Ces^oliers  ecrivent- 
ils  le  mot  que  je  leur  donne  I — Ecrivent-ils  oelui  que  je  leur  doime  t— 
Ne  Tecriventjls  pas  quand  je  le  leur  donne  t 

2.  A  quel  ^colier  ecrivez-vous  1 — ^Auquel  *crivez-vo«i  ? — ^Ecrivez^ 
vous  k  rhomme  que  je  voisi — ^A  quel  soldat  partez-vous  ? — Auquel 
cst-ce  que  je  parle'? — A  quel  roi  ces  princes  Ecrivent-ils  1 — Ecrivent- 
ils  ^  celui  que  nous  idmons? — Ce  roi  Ecrit-il  au  soldat  que  vous 
connaissezt — Auquel  ecrivent-ils  1 — ^Voyez-vous  Phomme  auquel  je 
parle  ? — ^Voyez-vous  les  ccoliers  auxquels  j'ecris? — ^Reconnaissez-voua 
les  etudians  auxquels  nous  ecrivons  1 — ^Voyez-vous  le  chien  auquel 
je  donne  du  pain  et  du  lait  1 — ^Voyez-vous  celui  auquel  j'en  donne  ? 
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8.  Voyez-votia  ITioirane  auqnel  je  doime  du  vin?—  Vojez-rons  celui 
mqitel  fea  donne  I — C<«iiiauaez^oiis  le  mendiaBt  aoquel  je  donne  on 
hMLt — ^Neconnaissez-YOiis  paa  celni  anqnel  j'en  donne  on? — ^Recon- 
BnoBes^oos  les  etudians  auxqada  nona  eerivons  ? — Ne  reconnaiaaez* 
Tona  paa  eevx  auxquek  nona  eeriTona  1 — Cea  princea  ^crivent-ila  aux 
aoUftU  anzquela  noua  ^eiivonal— N*e6riyent4l8  paa  k  cenx  auxqnela 
noaa  ^emona  ordinairamentt — Lew  toivent-ila  aonventT — ^Ne  leor 
toriveDi41a  paa  qnaiid  noua  lenr  ^crivooa  ? 

A,  Iia8K*voii8  baaneonp  ? — ^liaez-voua  le  aoir  ? — liaes-yona  le  matin  f 
— ^Eet-ee  que  je  Ik  aonyent  ?— Eat-e«  que  je  Ua  mieiix  que  vona  ?— Cet 
komme  lit4I  mienx  que  nona  V^IiUl  k  midi  1-^Ne  lit-il  paa  k  minmt  ? 
— ^Liaon»4ioiiB  larement? — Lisona-noua  le  Uvfe  qu'il  lit  ? — Laaona-nona 
eelm  qm*!!  Hi  l-^-Cea  ^eoliera  ttsent-ila  rarement  ? — ^Ii8eDt41a  lea  Hvrea 
qa*ihi  ont?— iMent-ila  oenz  qulla  ontt— Cea  ^todiam  liaeniiia  le 
fkan^A^  raUemand  T— Jiaent-ya  Inen  I'lm  et  ramtre?^-Jfe  liaeni-ila 
id  l*im  Hi  rantrel — Ge  roi  lit-il  trop  1— ^e  lii-il  pas  aaaaz  le  aoir  f 

5.  liaess-Yooa  fonTrage  de  qpt  4tadiant  1 — ^Le  liaez-voua  yite? — ^Ai* 
mez-vona  Pouvrage  qne  Tona  lisez  T — ^Aimez-yona  beanconp  celni  qne 
Je  Ha  ? — ^TrayMllez-yona  k  yotre  onyrage  ? — Y  trayaillez-yonale  aoir  I — 
Eat-ce  qne  je  trayaille  h  mon  onyrage  t — Get  homme  trayaille-t-il  ^  aon 
oovrage  le  matin  ? — Qnand  y  trayulle-t-il  ?— Cea  enfana  treyaillent-ila 
beanoonp  k  lenr  onyrage  ?^-Cea  etudiana  trayaillent-ik  tona  les  jonra 
IL  lenr  onyrage  1 — ^Faitea-yona  yotre  onvrage? — ^Est^se  que  je  fais  mon 
onyrage  t 

6.  Cea  e&fima  Us^t-ila  mfdntanant? — ^Ecriyent-ila  maintenant? — 
[i8ent4l8  maintenant  cet  onyrage  ? — Qni  le  lit  maintenant  ? 

7.  Cea  itaUena  foni-ils  lenr  onyrage  maintenaiit  T — Cea  fran9aia  font- 
flsanaai  lenr  onyrage? — Ces  etndianta  lisent-ils  maintenant? — Cea 
^cotiera  lisent-ila  auasi? — ^Liaez-yous  anssi? — Ecriyez-yona  anasi? — 
Liaez-yona  I'onyrage  qne  j'aime  1 — ^Loaez-youa  ausai  celni  qne  je  n'aime 

8.  Connaiaaez-yons  anasi  cet  ^liyam  7 — Connaissez-yons  T^criyain 
qnejeyoia? — Reoonnaisaez-yona  cet  ^criyain  ? — Cet  ^criyain  yona  r^ 
eonnatt-U? — Cet  ^eriyain  toit-U  anasi  beanconp  ?*^Plaigne2-yon8  ce 
panyre  eciiyani? — ^Plaignez-vona  anssi  T^criyain  anqnel  je  parle  ? 

9.  Eat>ce  liaible  ? — ^I<rest^*e  paa  liaible  ? — Cela  est-il  anasi  lisible  ?— 
N'eet-ee  paa  tr^a  Mble  t — ^Ayez-yona  qnelque  ehoae  de  liaible  ! — ^N'a- 
yez-yona  rien  de  liaible  1 
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E3HQUBB  EXERGI8E  TO  BE  TRIVSLATEO  IKTO  FREXCH. 

Do  you  write  to  those  tdiduB  ¥  I  write  to  them  in  Italian.— To 
what  man  is  he  writing!  He  b  writing  to  the  man  whom  he  known 
well. — ^To  which  one  ore  yon  writing T  lam  writing  to  the  yonng 
man. — ^Do  the  editors  write  1  They  never  write  any. — ^To  wliat  man 
do  you  write  in  Spaniaht  I  write  to  the  merchant  in  Spanish. — To 
which  child  do  we  speak  ?  We  speak  to  onrs. — ^To  wfaieh  cme  do  the 
sailors  speak  t  They  speak  to  tiie  handsome  Froieh  child.— Do  yoa 
recognize  the  man  to  whom  I  spesk  I  I  do  not  recognize  him  to 
whom  yon  spealo-^Do  the  dogs  to  wliieh  I  give  the  Inead  bebng  to 
you  ?  They  bdong  to  me«— >Do  they  liBar  the  horses  to  wliidi  I  give 
the  hay!  They  do  not  fear  those  to  which  yoa  give  the  hsy.-^ 
Do  you  write  to  the  consin  to  whom  I  send  this  good  J&nit!  I  never 
write  to  him  to  whom  you  send  the  frdt,  I  write  only  to  my  bro- 
ther.— Do  you  read  ItaMan?  I  do  not  read  Italian. — Do  they  com- 
prehend the  works  whidi  they  resdf  They  do  not  comprehend 
those  which  they  read. — ^Do  you  work  a  great  deal  now?  We  do 
not  work  much  now. — ^Do  the  servants  also  woriL  a  great  deal? 
They  woric  also  a  great  deaL — Do  you  know  that  writer?  I  know 
the  old  writer  and  the  young  one  aJso. — ^Is  that  legible  ?  It  is  le- 
giblel — ^Are  you  in  need  of  money?    I  am  in  need  of  it 


DIX-SEPTlfeMB  LEgON  DU  SECOND  COURa 

SBVSNTEBHTH  LBSSOn  OP  THB  SECCMD  C0UB8B. 


1.  HEED,  WAHT. 

are  you  in  need  of  or  do  you 

need  money  ? 
I  am  in  need  of  it  or  I  need  it 

3.  JL  WISH— JL  DESDtS— JL  FAHCT 
— A  LOHOniO. 

have  you  a  desire  for  that  fruit? 
I  have  a  desire  for  some, 
have  you  a  ikncv  for  a  horse  ? 
I  have  a  desire  for  one. 


8.  OF  WHOM,     OP  WHICH. 


BEsonr,       de,  bef.  noun, 
avez-vous  besoin  d'argent? 

yen.  ai  besoin. 

EHViE,       de»  be£  noun. 


avez-vous  envie  de  ce  fruit? 
j'en  ai  envie. 

aves*vous  envie  d'un  cheval  ? 
fen  ai  envie  d'un. 

DOVT       (implied  to  both  persons 
and  things}. 

^  Db  QUI  (of  whom)  is  sf^ilied  to  fenons  only;  doht  to  both 
persons  and  things. 
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I  Me  1ii6  inrbM  of  wbom  yov  tre 

speaking. 
t  am  reading  the  book  of  which 

yoQ  are  speaking. 
I  know  the  stadent  of  whom  yon 

speak. 

wot,  or  WBOm — THBK  OP  WBOlf  . 
TBAT  OF  WHICH—- THB  QXB  OF 
WHICH. 

I  see  him  of  whom  yon  speak. 
I  read  the  one  for  which  yon  have 
a  fancy. 

4b  the  noTums-^die  vjonan. 

6.  the  DRAwmo. 

6.  a  FiUMB,  (for  a  jHctnre  or  look- 
ing glass). 

7.  CASS. 

do  yon  take  care  of  that  horse? 
I  take  care  of  Imn. 
to  take  ooOD  ears  ot 
to  take  care  o£ 

8.  my  X7NCLB. 
&  my  ooosiB. 


}e  Yois  le  priaee  de  qni  toqs  par- 

lez! 
je  lis  le  livre  dont  vons  parlez. 

je  connais  F^tndiant  dont  yous 
paries. 

CBLnX  DQIT>  plunU  OBXJZ  DOST. 


je  vols  oeini  dont  Tons  pailez. 
je  lis  celni  dont  toob  avez  envie. 


le  TlBLSAXTy 

leBsssnr, 

Un  GADSB, 

aoOi  de,  be£  noun. 

Avez-Tons  soin  de  ce  cheval  ? 
fenaisoin. 
sToir  Biss  soin  de. 
prendre  soin  de* 

mon  OMCSJtf 

menoousiSy 


8. 


ORAL  EXERCISE,  No.  17,  SECOND  COURSE. 

1.  Avez^Tous  besoin  d'argent  ? — ^N'avez-^ons  pas  besoin  d'argent  f — 
£n  svez-Tons  besc^  mamtenantt— Votre  firdre  James  en  a-t-O  aussi 
besoin T— En  a-tJl  besom  de  besneoiq)?^— Qni  en  a  besom! — ^L'^tn^ 
dSant  a-t-n  besoin  de  livres  ? — Eel  avez-vons  anssi  besoin  1 — Quand  en 
avez-yous  besoin  ? — En  avez-vons  besoin  nudntenant  ? 

i.  Avez-vons  envie  d'on  chsval^— N'avons-nons  pas  envie  d*nn 
bean  cheval  I — Qni  a  envie  d'nn  cheval  blanc  t — ^N'ont-ils  pas  envie 
fTnn  cheval  bnm  et  d'nn  chien  noir  ? — Ai-je  envie  du  cheval  de  M.  le 
prince? — ^A-t-O  envie  de  I'oisean  bleu  dujardinier? — ^N'en  a-t-il  pas 
beanconp  envie? — Ces  hommes  on t-ils envie  de  vin  rouge ? — ^N'enont- 
ils  pas  envie? — Ces  teinturiers  ont-ils  envie  de  nK>n  gilet  blanc ?-^ 
N'en  ont-ils  pas  envie? — Ces  soldats  ont-ils  envie  de  beaux  chevauzl 
'^En  oni-ils  envie  maintenant? — Ont-ils  anssi  besoin  de  chiens ! 

14* 
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8.  ComuusBec-vaia  rhomnie  dont  je  pallet— Ne eoimaisaei-TMn 

pas  celui  dont  je  parle  T — ^Avez-vons  envie  du  li?re  dont  je  yous  parle! 
N'avez-voos  pas  envie  de  (ieloi  dont  je  toos  pAiie  t — ^N^en  ayez-vons 
pas  envie  T — Get  homme  a-t-il  besoin  da  prayon  dont  nous  parlona  T-* 
N'a-t-il  pas  besoin  de  celui  dont  nous  parlons  T— Ces  hommes  <»t4l8 
besoin  des  sonliers  dont  nous  avona  besoin  t — Ont-ils  beaoin  de  oevx 
dont  nous  avons  besoin! — ^lisez-vous  le  livre  dont  je  voua  parle! — 
Ne  Hsez-vous  pas  celui  dont  je  voos  parle  ? — ^Lequel  lisez-vons  nudn- 
teoantl — ^Parlez-vous  des  soldats  dont  nous  parlons! — Parlez-voua  de 
ceuz  dont  nous  parlons ! — Desquels  parlez-vous! 

4.  Yoyez-vous  le  tablean  dont  nous  parionat— Ce  prince  chet«h»- 
t^  les  tableaux  dont  nous  parlons ! — ^Ne  cherche-t-il  paa  ceux  dont 
nous  parlons! 

6.  Avez-vous  envie  des  desseins  de  oet  ^colier! — ^N'avez-voua  paa 
en^e  de  ses  dessefais! — Cherchez-vous  les  desseins  dont  je  pvle! — 
Cberchez-Tous  ceux  dont  je  parlet 

6.  Me  rendez-^wua  men  cadre!— Me  randez-voua  celui  dontfai  be* 
aoin! — Ces hommea  vovui  rendent^ls  cea  beaux  cadres! — Vous reo- 
dent-ils  ceux  dont  vous  avez  beaoin ! 

7.  Avez-vous  aoin  de  votre  cfaien  ! — Avez-vous  aoin  de  votre  ^^ 
▼alt— Avez-vous  soin  de  votre  aigent! — ^Eln  avez-vous  bien  soin! — 
N^en  avez-vous  pas  soin! — ^Avez-vous  aoin  de  votre  jeune  fr^re ^— 
Prsnd-il  aoin  de  aon  bon  chieQ  t— Ehi  prenez-vous  soin  ! — ^6n  prenona- 
nous  bien  soin ! — ^N'en  prenons-nous  pas  soin  maintenant!— Votre 
firdre  en  prend-il  toujoure  soin  ! — ^Est-ce  que  j'en  prends  aussi  soin!-* 
Prenez-vous  Hen  soin  du  deasein  de  cet  ^coli^! — Avezp-voualiieii 
aoin  de  votre  habit  noir  !— En  avez-vous  peu  soin ! 

8.  Votre  onde  a-t-il  soin  de  mon  cheval! — ^Mon  onde  a-t-il  som  de 
celui  dont  vous  parlez! — ^Mon  oncle  a-t-il  bescHn  du  chien  dont  voua 
parlez !— Mon  oncle  a^i-il  envie  du  fiiail  dont  vous  parlez  ! — M<»i 
oncle  prend-il  soin  des  tableaux  que  nous  aohetons  ! 

9.  Mon  counn  prend-il  soin  de  nos  tableaux  ! — ^Votre  cousin  &-t41 
envie  des  tableaux  dont  nous  parlons  ! — ^Votre  coumn  a-t41  besoin  de 
ceux  dont  nous  parlons  ! — Jjd  cousin  du  soldat  a^t-il  besom  de  beau- 
coup  devin! — ^Votre  cousin  en  a-t-U  besoin  de  beaucoup! — ^Aveat* 
▼ous  aoin  de  votre  cousin! 


m 

'.  EBGUSH  EXSMOSB  TO  BE  TRiKSLlTKD  QfTO  fttDICB. 
Is  your  brother  in  need  of  hreadf — He  k  Ib  need  .  of  a  Htile  this 
moming^ — ^Do  those  children  n^  their  fitthert  They  do  not  need 
hioL — Have  we  a  lancy  for  pretty  ribbons!  We  h^ve  a  fkmgr  for 
aomew — ^Have  I  a  fiuicy  for  some  good  froitt  You  have  a  ftokcj  fbr 
some. — Do  you  see  the  prince  of  whom  yon  are  speakhig  f  I  do  not 
see  him  of  whom  I  am  speaking  now^— Does  he  recognize  fiie  student 
of  whom  I  speak  ?  He  recognizes  him  of  whom  you  wpetk^ — ^Do  you 
see  the  servants  whom  you  need  I  I  do  not  see  those  whom  I  need. 
— Have  we  not  need  of  the  pictures  of  which  you  speak?  We  have 
need  of  t)iose  of  which  you  speaL — ^Have  you  a  finey  for  the 
drawings  of  which  the  students  write  t  We  have  a  fancy  fbor  those  of 
which  they  write. — ^Do  you  take  care  of  thos^  horses!  I  take  care  of 
those  horses  of  which  you  are  afraid.^ — Does  he  take  care  of  that 
drawing  and  of  that  frame  !  He  takes  care  of  them. — ^Do  these  ser- 
vants take  good  care  of  those  children  I    They  take  good  care  of 


DEX-HUrnfiME  LEfON  DU  SECOND  CX>URS. 

EIGHTBEHTH  LESSOR  OP  THB  SECOND  COUBSB. 


We' have  seen  that  the  possessive  pronoun  whose  is  render- 
ed in  French  by  db  qui;  as:  Le  ehapeau  de  qui  avex^vous ?  (Whose 
hat  have  you  ?}  There  is  another  term  for  whose — doitt,  meaning : 
of  whom,  of  which;  it  is  applied  to  both  persons  and  things.  It 
is  the  same  dont  that  was  given  in  the  last  lesson ;  when  used  to 
form  the  possessive  case,  it  is  equivalent  to  whose  hi  English. 


WHOSE,  meaniTig  of  whom,   of 

WHICH. 

I  flee  the  boy  whose  hat  you  have. 


dont. 


I  flee  the  child  with  whose  father 
lam  acquidnted. 

have  you  the  bag  of  which  I  have 
the  string! 

I  have  the  one  of  which  you  have 
the  string. 

2.  13S^  Some  of  the  personal  pronouns,  when  preceded  by  a  preposi- 
tion or  a  conjunction,  or  when  used  separately  from  the  verb,  that 
is,  neither  as  nominative  nor  object— change  their  form ;  the  foUow- 


je  vois  le  gar9on  dont  vous  avez 
le  chapMu. 

je  vois  Tenfimt  dont  je  connais  le 
pdre. 

avez-vous  le  sac  dont  j'ai  le  cor- 
don! 

j'ai  celui  dont  vous  avez  le  cordon. 
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ing  is  a  fist  of  flieiii.    (Tim  pupSI  has  had  them  excepionallj  alter 
ihe  prepo(Bti<ni  cmsz;  heean  ikow  nae  them  genenlly.) 


KB  or  L 

TOU. 

OB  er  wi. 
9IM  or  Hi< 

THEM  or  THET. 
of  WflAT? 

do  yoa  speak  of  that  man? 

I  speak  of  hkcL 

of  what  is  he  taUoBg? 

8;  HOBS  TKAJi  I  or  MB. 

AS  MUCH  AS  WB  or  us. 
LESS  THAK  TSET  OT  THEM. 
BETTER  THAIC  TOU. 

has  he  more  money  than  I? 

he  has  as  mnch  as  you. 

does  he  like  the  stranger  as  much 

as  me? 
he  likes  him  as  mneh  as  yotu 

4.  SAME. 

are  you  reading  the  same  book  as  I ! 

THB  SAME  OlfB. 

I  am  reading  the  same  one  as  you. 

6.   HOW? 

how  do  you  do  ^t! 

uxs — ^AS. 

I  do  it  like  you. 

I  speak  as  you  speak. 

6.  THUS — 80»       Iftethat 

n  THIS  MABNER  Of  WAT.  f 

7.  is  that  you! 
itisL 

who  is  that? 
it  is  the  baker, 
it  is  we. 


il  parle  de  moL 
il  parle  de  tous. 
fl  paiie  de  nous, 
je  parle  de  luL 


je  parle  d'euz. 


MOI, 

Vous, 
wyost 

JmVU 
EUX, 

de  Quoit    de  quoi  parlez-vous? 
parlez-Tous  de  eet  nomme  I 
je  parle  de  lui 
de  qnoipaile*t-il? 

PLUS  QUS  MOL 
AUTABT  QUB  BOUS. 
M0IN8  QU'eUZ. 
BflEUX  QUE  VOUS. 

a-t-il  plus  d*argent  que  moi  f 

il  en  a  autant  que  yous. 

aime-t-il    autant   r^tranger    q«0 

moil 
t1  Taime  autant  que  voi|s. 

lisez-vous  le  mdme  lifre  que  m<H! 

LB  MtME. 

je  lis  le  m^me  que  tous; 

COBfMElTT? 

comment  faites-vous  eela? 

COMME. 

je  le  fids  comme  vous. 

je  parle  comme  tous  paries. 

AcrsDi,       comme  oela. 

PE  CETTE  MAHliBB. 

est^ce  VOUS? 
c*est  moL 
qui  estrce  1 
c'est  le  boulanger. 
c'est  nous. 


ORAL  EXERCISE,  Na  18,  SECOND  COURSE. 

1.  Voyez-vous  Ic  gar9on  dont  j'ai  le  chapeau  ? — Connaissez-vous  le 

tailleur  dont  fid  le  drap  ?— Voyez-yous  lliomme  dont  j'ai  les  livres!-* 

7  Connaissez-vous  les  scldats  dont  nous  avons  les  ftudls  t — ^Voyez-vous 

eeux  dont  nous  avons  les  souliers  t — ^Voyez-vous  le  roi  dont  je  • 
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aak  .e  pdret-^CoimaiaBez-voiia  le  petU  gw^mi  4oui  now  pnnens  le 
g&teaa  ?— Ne  yoyez-ToiiB  pM  eelni  dont  nous  le  praaoni  ?— Chorobesb- 
▼008  le  gmr90D  dont  le  Mre  q^prend  le  fimn^ab  1 

5.  Que  d^sirez-voiis  de  moi  I — Qa'apprenez-vous  de  moi !— Xliw 
enugnez-Tous  de  moil — Craignez-vons  quelqae  chose  de  molt—- 
Que  cnunt-il  de  toubT— Qu^attendona-noos  de  vonal— Que  fiusona- 
noas  de  luiT — Que  lisez-vons  de  Ini  T— R^pondez-Yona  de  hd!  (Do 
you  answer  for  him!) — ^R^pondez'voua  d'enz T— Reoeyee-vova  des 
fruits  des  jardiniers?— En  recevez-voua  d'euxT — ^De  <}ui  en  recevez- 
▼ous  T— De  quoi  parlez-voua? — Que  recoTez-Toual — ReceTez-voua  der 
gateaux  de  moi  on  d'euxT — En  recevez-voua  de  lui  t—Oombien  en 
recevez-voua  de  lui  ? — ^De  qui  achetez-voua  le  foin  an  eomptant  ? — ^En 
achetez-voua  de  lui  k  credit! — ^De  qui  prenez-vous  soin  ^— Prenez-vous 
aoin  de  lui? — De  quoi  avez-vous  besoint — Avez-voua  beaoin  dliabita? 

8.  Aves^ooi  plus  de  pain  que  pioil — ^Avez-vous  plus  de  vin  que 
mtt! — En  buvez-voua  autant  que  noua  ! — ^En  buvez-vous  moina 
qn'eox  1 — ^Avez-vous  plus  aoin  dn  chien  noir  que  moil — Qui  en  a  au- 
tant a<»n  que  moi  f— M'aiiDo441  autant  que  vous? — Qui  m'aime  plus 
q[iielinl 

4.  lisez-voua  le  mtoe  Hvre  que  moil — ^Xisez-vona  le  m^me  on- 
▼nge  que  lui  t—Ne  liaez-voua  paa  le  m^me  ouvrage  que  moi  ? — ^Ad- 
mires-vonale  m^me  deaain  que  noua  I — ^Admire-t-il  le  mtoe  cheval  que 
Totie  frdre? — ^Avez-voua  le  mdme  habit  que  moi  ^—Achetez-voua 
les  m^mee  aonliera  qa»  m<H^— Quel  livre  lisez-vous? — ^STenvoyes- 
Toua  le  mftme? — ^Voulez-vous  le  mtaiet — ^N'admirez-vous  pas  le 
m^me  que  moiT — ^Ne  voyona-nous  paa  le  m6me  que  votre  p^re  t 

6.  Comment  faitea^oua  cela  ! — Comment  aimez-vous  cela  1 — Com- 
ment trouvez-vona  mon  deaain? — Le  trouvez-vous  comme  le  vOtre? — 
Comment  pariez-voua  Tallemand  ? — ^Le  parlez-voua  mieuz  que  moi?— 
Le  pariez-voua  comme  moi  ? 

^  Font-ilacelaunai? — ^Le  font4]8  ainsi?— Parlent-ila  ainsi?— Cea 
ouvriera  travaillent-ila  ainai? — ^Travaillent-ils  toiyours  alnd? — Com- 
ment fidtea-voua  cela? — Comment  toivez-vona  cea  mots  ?— Les  ^ri- 
▼ez-voua  ainn? — ^Les  ^crivez-vous  mieuxqnemoi? — ^Travaillez-voua 
de  eette  mani^re? — Faites-vous  oela  de  cette  manidre? — Comment 
£ute6-vou8  oela? — Ces  hommes  eomprennent-Os  de  cette  manidre? 
— ^Ne  comprennent^la  paa  trda  mal  ? — Comment  comprenez-voua  cea 
moia? — ^Les  comprenez-voua  e<mmie  moi? — ^Lea  liaez-voua  ainai  ? 


/  ^..T-..      '  % 


^^aLiii>^^ 
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7.  Ert-eiD  ^na  ^— K'eBt^w  pas  Tont  f--4iu  ettce!— EsUee  k  beo- 
laagerf-^Estoe  ranBig6r?-^N'ert-<»pa8MT--£0t4a  toosT-^S^ 
iai  ?— Est-ce  le  marehiiidl-^Est-ce  le  jeimo  n^godant  t^EsU«  le 


.     ENOLIBH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH 

Bo  we  see  the  4)hild  whose  father  we  know!  We  do  not  see  the. 
one  whose  fa^er  we  know. — ^Haye  yon  the  bag  of  which  I  have  the 
string?  I  have  the  one  of  which  you  have  the  string. — ^Does  that 
editor  afeak  c^  me?  He  never  speaks  of  you. — ^Do  those  children 
i^^eak  of  their  fiither?  They  ^»eak  of  him. — ^Do  we  speak  of  those 
men?  We  do  not  speak  of  them.— Do  you  write  more  than  I  ?  I  do 
Bot  write  more  than  you. — Do  those  kings  drink  more  than  we? 
They  diink  quite  as  much  ae  we.-^Do  we  not  talk  less  than  our 
friends  ?  We  talk  much  less  than  they. — ^Do  you  write  better  than  I  ? 
I  write  much  beUer  than  you  ? — ^Has  he  more  money  than  we?  He 
has  not  as  much  as  we. — ^Does  he  like  the  stranger  as  much  as  ne? 
He  likes  him  as  much  as  yon. — ^Are  yon  reading  the  same  book  as  I? 
I  am  reading  the  same  book  as  you. — Haw  do  the  bakers  mi&e  those 
cakes?  They  make  them  as  the  cook  makes  IhenL — ^How  do  you  do 
tiiat?  I  do  it  like  you.— How  do  you  speak  English  ?  I  ^eak  it 
as  badly  as  yon  speak  French* — Do  you  make  thai  bed  in  this  nun- 
ner  ?  I  make  it  in  this  manner.— How  do  the  caTdinals  write  notes? 
They  write  them  like  the  e<fitora.— How  do  the  hatters  wear  their  hats? 
They  wear  tiiem  thus.— Is  that  you?    It  la  L— Is. it  he?    It  is  he. 


MX-NEUVrtME  LEgON  DU   SECOND  GOUB& 

mnSl^EllTH  LESSOR  CfF  THE  SKIXMiD  GOUBflB. 


1.  DO  TOIT  LAUGH  AT?  • 

I  LAT70H  AT. 

at  whom  are  yon  laughing  ? 
I  am  laughing  at  that  man. 
I  am  laughing  at  him. 
at  what  are  you  laugMnff  ? 
I  am  laughing  at  your  M  hat 
do  you  see  the  man  whom  I  am 

laugidngat? 
I  see  the  one   whom   yon  are 

laughing  at 
'  do  you  laugh  at  that? 
I  laugh  at  it 


Sisa-VODS  HE?  QRSy  B>T. 

JB  BIS  DS,  t. 

de  qui  riez-vous? 

je  ris  de  cet  honmie. 

je  rn  de  lui 

de  ^driez-voBs? 

je  ns  de  votre  vieux  chapeau.^ 

voyez-vous  rhomme  dont  je  ris  ? 

je  vois  oeM  dontvons  riez. 

riez-vous  deeek? 
j'enris. 
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9.  that  FOOL  or  dunce.  te  801^ 

S.  FOOLISH,  8ILLT. 

WHAT,  meanhig  that  which. 

Indefinite  relatiye  pronoun  in  the  objective 


SOT, 
CB  QUE. 


oe  sot  gBr^on. 


voyez-Yous  ce  que  je  fak  1 
je  Tois  ce  que  yous  lutes. 


do  you  see  what  I  am  doing? 
I  see  what  (or  that  which)  yon 
are  doing. 

4.  t3^  ^e  have  had  three  forms  of  what:  1st,  qxtbl,  an  adjective 
pronoxm,  used  only  before  a  noun,  as :  quel  pain  avez-vous  7  2d, 
(jUE,  an  interrogative  pronoun,  used  only  befbre  a  verb,  as:  que 
vaulezrvmul  3d,  quoi,  on  interrogative  pronoun,  used  after  a 
preposition  or  a  conjunction,  as :  de  quoi  parlez^wms  ?  We  now 
give  the  relative  pronoun  wraTi  meaning  that  which,  rendered  in 
French  by  cs  quis.  The  pupil  will  use  it  only  when  it  can  be 
tranriated  by  that  which;  its  place  is  in  the  middle  of  a 
tence. 


do  yoa  talk  of  what  yon  do  ? 
I  sever  talk  ef  what  I  do. 


do  you  lau|?h  at  what  I  mu  read- 

I  kuigfa  at  what  yo«  are  reading. 

6.  that  of  which,    (iadefpro.) 
do  yon  find  that  of  which  you  are 

in  need  1 
I  find  that  of  which  I  am  in  need. 

6.  DO  YOU  doubt?  1 

I  poubt. 


paries-Yous  de  ee  que  w>ns  fldtes  ? 
je  ne  parle  jamais  de  ee  que  je 

fiiis. 
riez-vous  de  ce  que  je  lis? 

je  lis  de  ce  qua  vons  lisez. 

CB  DOVT. 

trouvez-vous  ce  dont  vous  avez 

-besoin? 
je  trouve  ce  dont  fai  besoin. 

DOUTEZ-YOUS  DB  ?  0118. 

JE   DOUTE  DE.    . 


DouTEZ  is  always  followed  by  de. 


do  you  doubt  that  ? 

I  doubt  it 

do  you  doubt  his  courage  ? 

I  do  not  doubt  it 

what  do  yon  doubt  ? 

I  doubt  nothing. 

7.  that  FACT. 

8.  DO  TOU  sft  or  DO  YOU  TELL.  "^ 
I  SAT  or  I  TELL. 

WE  SAT,  THBT  SAT. 


doutez-vous  de  cela? 

j'en  doute. 

doutez-vous  de  son  courage  f 

je  n'en  doute  pas. 

de  quoi  doutez-vous  ? 

je  ne  doute  de  rien. 

ceFArr. 

DITE9-Y0U8  ? 

JE  DIS. 

R098  DIS0V8»  IL8  DISBBT. 


This  is  one  of  the  few  verbs,  the  Ist  and  3d  persons  plural  el 


which  are  no|  formed  from  the  9d  peraori  plund ;  the  t,  in  MTSSk 
V0U8,  changes  to  ^  in  nous  diMons^  and  iZs  disetU;  this  is  for  the 
sake  of  euphony. 

9.  THAT.  COnj.  I  QUE. 

I  flay  that  yon  are  wrong.  |  je  dis  que  vons  arez  toil 


ORAL  EXERCISE,  No.  19,  SECOND  COURSE. 

1.  Riez-Tons  de  cet  homme?-^Ne  riez-vons  pas  de  oet  hommeT— 
Est-ce  queje  ria  de  votrefirdreT — Cet  homme  nt-il  de  votre  habit  T — 
^ons-nons  beaocoup  ?*— Ne  dons-nons  jamais  t— De  qni  rions-nonsf 
— Ces  hommes  lient-il  de  nous? — Ces  ecoliers  rient-ils  de  vons  ? — ^Ne 
ri»it41s  pas  sonvent  de  nous? — Ces  en£ms  lient-iis  de  notre  eha- 
pean  ? — ^Eln  nent-ils  t — ^N'en  rient-ils  pas  beancoupT — ^De  qnoi  ces  eco- 
liers rient-ils  1 — ^Ne  rient-ils  pas  de  notre  ouvrage?— N'en  rient-ils  pas  t 
Riez-Yons  de  oelal— N'en  riez-vons  pas  ? — ^ESst-ce  que  fen  ris  anssi ! 

3.  Ce  sot  rii41  de  noost-'^e  rit-U  pas  de.nens  tons  les  jours  %« 
Rions-nonsdecesot?-— Rions-nous  beauconp  de  lot! — Ce  finnyaia 
rit-il  de  ce  sot  ? — ^Ne  rit-il  pas  de  lui  ? 

3.  Ce  sot  garden  rit-U  de  celaf — ^En  rit-U  t — N'en  rit-il  pas  trop  T — 
^tril  de  nous?'--Ce  sot  enfSuit  ritril  de  cet  allemaod  t — Rit41  de  lui  I 

4.  Voyez-vous  ce  que  je  fiust^-Voyons-nous  ce  que  vons  &itee  t — 
Esircc  que  je  vois  ce  que  veus  fiiites  ? — Voyez-vous  ce  que  ce  sot  faitt 
— Ne  voyez-vous  pas  ce  qull  fait? — Ces  allemands  veulent-ils  ce  que 
nous  avonsT — ^Le  veulent-ils? — ^Riez-vous  de  ce  que  je  fids? — ^En 
riez-vons? — ^Rions-nous  de  ce  que  ces  enfims  font? — Parlons-nous  de 
ce  que  nous  faisons  ? — ^En  parlons-nous  souvent  ? — ^Est-ce  que  je  ris  de 
ce  que  vous  lisez? — Est-ce  que  je  n'en  ris  pas? — ^Rions-nous  de  ce 
que  ces  hommes  font? — ^N'on  rions-nous  pas  de  tout  notre  coeur? 

6.  Trouvez-voua  ce  dont  vons  avez  besoin  t— ^Est-oe  qne  je  trouve 
ce  dont  j'ai  envie  ? — ^Est-ce  que  je  le  trouve  maintenant  ?-— Ces  soldats 
ont-ils  ce  dont  ils  ont  besoin? — ^N'ont-ils  pas  ce  dont  ils  ont  besoin ? 

6.  Doutez-vousdecela? — En  doutez-vous? — Bst-ee  qne  je  donte 
de  cela  ? — EsUce  que  je  n*en  doute  pas  ? — Cet  homme^oute-t>il  de 
notre  courage  ? — N*erL  doute-t-il  pas  ? — Ces  soldats  doutent-fls  de  notre 
g^nie  1 — ^En  doatent41s  ? — De  quoi  ces  hommes  donlent-Hs  ?— Ne  doo* 
tent4k  de  rien  ? 
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7.  Dontons-noos  de  ce  fait? — N'jen  doutons-nous  pas  beaucoup?— 
EsUce  que  je  douto  de  ee  fidt  I — EsUce  que  j'en  doute  T 

8.  'Ditea-vous  quelque  chose  ? — ^Est-ce  que  je  dis  quelque  chose  ?— 
Dites-vous  ce  que  vous  fidtes  T — ^Dites-vous  ce  que  vous  aimez  I — Get 
enfant  dit-U  ee  qn^  yeat^— Ces  homines  disent-ils  oe  quails  ont^— 
Ces  hommes  se  doutent-ils  de  ee  que  nous  disonsT — ^Riez-voua  de  ce 
que  je  dis  ! — ^Rit-il  de  ce  que  son  general  dit  t — Ce  vilain  garden  ne 
rii-H  pas  de  tout  ce  que  je  dis  ? — ^RitH  encore  de  ee  que  vous  dites  ou 
de  ce  que  je  dis  t — Connaissez-vous  eelui  qui  rit  toujours  de  moi  ? 

9.  Dites-Yous  que  cet  homme  a  tort  ? — ^Dites-vous  qu'il  a  raison  \ — 
IMtes-vous  quMl  rit  de  moi  ? — Qui  dit  que  je  ris  du  roi  1 — Qui  dit  que 
je  porie  mal  du  prince? 

SM6LI3^  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

At  whom  are  you  laughing  t  I  am  laughing  at  that  man. — At  what 
are  you  laughing?  I  am  laughing  at  your  old  hat — ^Do  you  laugh  at 
thai  ?  I  laugh  at  it — ^Do  you  see  the  man  at  whom  I  am  laughing  ? 
I  see  tiie  one  at  whom  you  are  laughing. — ^At  whom  are  they  laugh- 
iog  ?  They  are  laughing  at  that  fool. — ^Does  he  see  what  I  am  doing  ? 
He  sees  what  you  are  doing. — ^Does  that  foolish  boy  talk  of  what  he 
does?  He  sometimes  talks  of  what  he  does? — Do  you  laugh  at 
what  I  am  reading  ?  I  laugh  at  what  you  are  reading. — Do  tlie  tai- 
lors carry  what  they  make  to  the  students  ?  They  never  carry  what 
they  make  to  the  students. — ^Do  we  find  that  of  which  we  have  need  ? 
We  find  that  of  which  we  have  need. — ^Do  you  doubt  his  cou- 
rage ?  I  do  not  doubt  it — ^What  do  you  doubt  ?  I  doubt  nothing. — 
Does  tibat  boy  doubt  his  fkther's  merit?  He  does  not  doubt  it — ^Do 
we  doubt  that  ?  We  never  doubt  it — Do  you  say  that  the  baker 
makes  bread?  I  say  that  the  baker  makes  bread. — Does  he  say  that 
the  child  wears  pretty  cloaks  ?  He  says  it  never  wears  pretty  cloaks. 
— ^Do  you  speak  of  that  fact?  I  speak  of  itj&very  day. — ^Do  they  say 
something?  They  say  nothing. — Do  those  men  say  that  we  need 
money?    Tbey  say  we  need  some. 


1. 

I 

VlNGTrtiME  LE?ON  DU  SECOND  COURS 
DO  YOU  ntasa  ?          4th  class,    finissbz-vous  ? 

FIHISH.                                                           JEFINIS, 

15 

cms, 

EHT. 

no 


DS  IfEILLSXTBE  HETJSB. 

COMMENCEZ-TOUS  t  OHS,  EHT. 

JE  (XMOfSHCE,  X. 

(missez-Yons  ce  que   tous  com- 

mencez  ? 
je  finis  06  que  je  oommeiice. 

LTTIIDI. 
LB  LVHDL 

je  oommenoe  mon  trayail  le  londL 
The  prepodtioii  an  is  not  used  in  French  before  the  days  of  the 
week. 

BCABDi,  le  mardL 

MERCREDi,      le  mercredL 

TOtJS  LES  MERCBEDIS. 

JEUDI,     TENDBEDI,     8AMEDI,      DS- 
MAHCBB. 


3.  BABXJBB. 

3.  DO  YOU  comfEiirE  t  1 

I  OOMMENCE. 

do  yon  finish  what  you  commence  ! 
I  finish  what  I  commence. 

4.  MOITDAT. 
ON  MONDAT.  t 

I  commence  my  work  on  Monday. 


6.  TUESBAT,        on  Tuesday. 
WEDRESDAT,        on  Wednesday. 

6.  EVERY  WEDNESDAY. 

7.  THXTRSDAY,  FRIDAY,  SATURDAY, 
SUNDAY. 

8.  DO  YOU  CHOOSE  ?  ^ 
I  CHOOSE. 

I  choose  the  horse  for  which  I 
have  a  desire. 

9.  DO  YOU  LET  or  DO  YOU  LEAVE?  1 
I  LET  or   I  LEAVE. 

do  you  leave  your  coat  on  the 

bench? 
I  leave  it  th^re. 

10.  TRANQUIL,  QUIET. 

do  you  let  that  boy  alone  ? 
I  let  him  alone. 


CHQISISSEZ-yOU^  0N8,  ENT 

JE  caoisis,  T. 

je  choiais  le  cheval  dont  j'ai  envie. 

LAISSEZ-Y0T78,  OHS,  ENT. 

JE  LAISSE,  T. 

laissez-vous  i^tre   habit    sur  le 

banc? 
je  l*y  laisse. 

TRANQUILLE. 

laissez-vous  ce  garcon  tranquille? 
je  le  laisse  tranquille. 


ORAL  EXERCISE,  No.  20,  SECOND  COURSE. 

1.  Ffaiissez-vous  votre  ouvrage  le  matin  ou  le  soir? — ^Elst-ce  que  je 
finis  ausai  le  mien  ? — ^Fimasons-nous  notre  travail  ^  midi  ? — Ces  hommes 
finissent-ils  tard  leur  travail  ?-^e  le  flniaaent-ils  pas  bien  tard? — Ce 
tailleur  flnit-il  son  ouvrage  plus  tard  que  nous? — ^Est^e  je  finis  mon 
ouvrage  de  bonne  heuie  ?--nNe  le  fiiUssez-voua  paa  de  trap  bonne 
heure  1 

%.  I^ssoDS-Dous  noire  travail  de  m^eure  heure  que  ees  ^ootteis? 
*^e  le  finissons^ous  pas  de  melUe ve  hewe  qu'ewtt— Qui  k  finit 
d«  m^Uleure  heure  que  mol  1 
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3.  Commencez-vous  dej^  le  fiiui9ai8t — ^Est-ce  que  je  le  commenee 
d/ jl? — ^Est-^e  que  je  eommenoe  anssiraii^^iilBT — ^Fiiiiflsoiis-noiis  ce  que 
nous  commen^ons  t — Ce  paysasi  commenoe-t-il  et  fimt*Q  son  onvrage  ee 
matm  t — Commen^ons^oiiB  noire  ouvrage  ce  soir ! — Comment  finiaaez- 
Tona  eet  ouvrage  t 

4.  Fmiaaez-Toua  votre  ouTrage  le  lundi! — ^Eat-ce  que  je  commence 
le  mien  le  lundi? — Qui  finit  le  aien  le  lundi  f — ^Flniaaona  ce  travail  le 
Inndi? 

5.  Ne  dinez-voua  jamaia  le  mardi  ? — Ecrivez-voua  toujours  le  mer- 
credi? — ^Voyez-voua  voa  amis  le  mercredi  1 — Cet  allemand  commence 
inl  aon  tableau  le  mardi  ou  le  mercredi  T — Commen9ona-nou8  le  n6tre  le 
meicredi! 

6.  Finiaaez-voua  un  gflet  tons  lee  mercredia  t — Cea  ecoliera  finiasent 
fls  leurs  deaaina  toua  lea  luncBa  ! 

7.  Portez-voua  du  beurre  chez  le  pajaan  le  jeudi  et  le  vendredi!-^ 
Y  en  portez-voua  ausai  le  aamedi  et  le  dimanche  I — ^lisez-vous  le 
■amed^  et  le  dimanche  matin? — ^Ne  travaiUez-vous  paa  le  aamedi  et  le 
dimanche? 

8.  Choiaiasez-voua  le  chapeau  que  vous  tenez  ? — ^Est-ce  que  je  choi- 
aia  auad  celui  que  voua  tenez T — Choiuaaona-nous  le  bon  fruit? — Cet 
homme  choiaitril  le  bel  habit  noir  ? — Cea  hommea  choiaiaaent-ila  le  che* 
val  dont  ila  out  beaoin  1 — Ne  choiaiaaent-ila  paa  celui  dont  ila  out  be- 
eoin? — Quel  tableau  choiaiaaez-voua? — ^Lequel  eat^oe  que  je  choiaia? 
— Qioiaiaaona-ooua  ce  bean  deaain  et  ee  beau  cadre  t—Ditea-vous 
gue  voua  ehoiaiaaez  ce  bel  habit  noir? 

9.  Iidaaez-voua  votre  manteau  aur  le  banc  ? — ^Y  laiasez-voua  votre 
habit  ?  Oi^  le  laisaez-voua  ? — Le  laiaaez-voua  ^  Yh6ie\  ? — ^Ne  Vj  laia- 
•ez-vous  paa  ? — Laiasez-voua  votrJB  cheval  chez  moi  ? — Laiaaons-noua  le 
ehapeau  que  noua  tenona  ? — Laiasons-nous  Inhabit  noir  chez  le  tailleur? 
— Quel  habit  noir  y  laissona-noua  t — ^Laissona-nona  notre  beurre  chez 
le  pajaan? — Le  laissona-noua  chez  voua? — Cea  hommea  laissent-ila 
leurs  chapeauz  chez  votre  pdre  ? — Le  laissent-ila  au  jardin  ? — ^Le  lais- 
•ont-Ua  aur  le  lit  ? 

10.  Laisaez-voua  ce  cMen  tranquille  ? — Le  laiaaez-voua  bien  tran- 
qmlle? — Cet  ^tudiant  laiase-t-il  cea  gar9ons  tranquillea? — ^Lea  laisae- 
t-fl  ordinairement  tranquillea  ? — Lea  laisae-t-il  toujoura  tranquiUea  * 
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ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TUAKSLATED  DtTO  FREKCK 

Do  you  finish  the  work  that  j<m  have  ?  I  finiirii  it  veiy  late^ — ^Docs 
the  student  finish  that  drawing  !  He  finishes  it — ^Do  we  finish  our 
work  earlier  than  he?  We  finish  it  earlier  than  he. — ^Do  they  fi- 
nish what  they  commence?  They  finish  what  they  commence  on 
Monday. — ^Do  we  commence  our  work  earlier  than  they!  They 
commence  earlier  than  we.^ — ^Do  you  choose  the  horse  for  which  I 
have  a  fimcy? — ^I  choose  the  horse  for  which  you  have  a  fancy. — 
Does  he  choose  the  wine  which  the  king  drinks!  He  chooses  that 
whidi  he  drinks. — ^Do  the  Italians  choose  the  books  that  the  Frendi- 
men  read?  They  choose  those  which  the  Frenchmen  read« — ^Do 
you  leave  your  cloaks  on  the  table  !  We  leave  them  under  the  table. 
— ^Do  they  leave  their  children  quiet  on  the  bed!  They  do  not  leave 
them  upon  it — Do  you  leave  your  child  at  home  en  Wednesdays  and 
Thursdays?  We  leave  it  at  home  on  Saturdays  and  Sundays* — Do 
you  let  the  child  alone  ?    I  let  it  alone. 


VINGT-ET4JNlftME  LEfON  DU  SECOND  C?OURSL 

TWENTT-FIBST  LB880R  OF  TBS  SSCOHD  GOUBSS. 

THE  INFINITIVB  MOOD. 

I^ir  If  the  pupil  be  weO  grounded  in  the  part  lessoDs,  he  has  a  firm  kfast- 
dstion  on  which  to  baQd  a  knowledge  of  the  higher  and  more  eomplez  ports 
of  the  langnage.  He  ean  now  tAt  an  important  step  forward,  and  be  intro- 
duced into  a  new  mood  of  verbs, — ^the  Infinitive,  tf  the  preceding  lesMiis 
be  perfectly  mastered,  he  will  ezperienee  no  diffioolty  in  his  ftitiire  pn^gres; 
his  path  win  be  smooth  before  him. 

The  two  important  parti  of  the  verb  to  be  acquired  by  the  pupQ,  are  the 
iNnimivB  Mood  and  the  Peksknt  Indioativb.  If  he  makes  hims^  well 
acqtuUnted  with  these,  all  the  Mooda  and  Tenses  will  be  learned  with  very 
little  difficulty.  The  oonjogation  of  the  verbs,  which  under  the  old  •yatema 
of  teachingt  is  the  part  of  the  language  most  difficult  of  acqaisition,  and  tmlj 
a  Herculean  task,  is  eaaly  acquired  by  the  present  method,  provided  tho 
pupil  fulfils  the  above  condition.  Fnmi  the  Infinitive  are  derived  the  Futiire 
Tense  and  the  ConditiGnal :  from  the  2d  person  plursl,  (present  indicative,) 
are  derived  the  Impeifoot  Tense  and  the  Present  Snbjunotive.  These  are 
the  principal  Moods  snd  Tenses  required  in  general  interoonrse,  oonversar 
tion  sod  reading.  (The  PMt  Participle,  and  the  Past  Subjunctive,  which  is 
derived  from  it,  only  remain  to  be  acquired ;  they  offer,  however,  no  < 
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tial  difficulty,  owing  to  the  manner  in  which  they  are  introdooed.)  Let  th9 
pnpil,  by  the  oral  and  written  ezereisea,  so  master  the  Infinitiye  and  the  Pre- 
sent IndicatiTe  that  he  ezperienoes  no  trouble  or  hesitation  in  nsmg  them, 
and  he  wifl  find  that  the  other  Moods  and  Tenses  win  come  to  him  with  very 
little  effixt.  We  particularly  recommend  to  the  Teacher,  aa  he  meets  with 
■ew  Terba,  to  ezeroiae  the  pfUpO  alternately  upon  the  Infioiitiye  and  the  2d 
penoa  phxral  (Prst  Indie.)  until  they  are  weU  known.  We  have  given  in 
the  Oral  Exercises  but  a  msmatiim  number  of  questions ;  let  him  multiply 
them  untQ  the  above  end  is  attained.  This  exenaae  of  the  Inf.  and  p.  Ind.  ia 
e^»ecia]ly  important  with  the  irregular  yerbs,  and  those  of  the  2d,  3d,  and 
4th  olaases.  It  is  less  important  with  the  Ist  class,  aa  the  pronunciation  of 
the  Inf.  and  the  2d  per.  p.  of  the  p.  Ind.  is  the  same.  In  the  questions  on 
the  yerb  Bents,  Ko.  10,  in  the  Oral  Bzeroise,  the  Teacher  will  find  an  ex- 
ample of  the  mode  of  using  altematdy  the  two  Moodsabove  mentkined. 

At  this  period  of  the  studies,  and  before  bitroducing  the  Infinitive  Mood, 
we  would  recommend  to  the  Teacher  to  spend  a  few  lessons — particularly  in 
abboola— in  a  general  rehearsal  of  the  pest  In  tUs  rehearsal,  the  verfta  and 
prvntmm,  and  their  oamHnafiona,  should  mainly  occupy  his  attention.  The 
novns  and  adjectives  are  of  mbor  importance  ■,  they  wiU  be  impressed  by  de- 
grees upon  the  nunds  of  the  pupils. 

Among  the  veibs,  those  which  form  their  3d  person  plural  eccentrically, 
wood  Teibs  like  mon  db,  doutkz  db,  which  take  a  preposition  different  from 
the  corresponding  EngJiwh  verbs,  require  particular  attention, 

1.   TO  SPEAK — ^TO  TALK.  1  |  FARLER. 

fy  Verba  of  the  Ist  class  end  in  the  Infinitive  in  er.  The  prepo- 
sition TO  does  not  precede  the  verb  in  this  mood  as  in  Ehi^ish:  the 
lennination  of  the  verb  distinguishes  its  mood. 

All  these  words  require  the  pre-  [     ^  ^'^ 

po8iti«tt  de  before  the  foUow- j  ^^j„        ^^^j^' 
ing  mfimtive.  (^^i^  j^ temps,  le  courage. 


are  you  afitud  to  speak  t 
I  am  ashamed  to  speak, 
jou  are  wrong  in  speaking  of  that 


avez-vous  peur  de  parler  t 

j*ai  honte  ae  parler. 

voos  avez  tort  de  parler  de  cela. 

Prepositions  are  always  followed  by  the  infinitive  mood,  with 
one  exception,  which  will  be  given  at  its  proper  place. 

3.  TO  EAT.  ^  1  I  MANGER. 

have  you  a  desire  to  eat  ?  I  avez-vous  envie  de  manger  % 

I  have  no  desire  to  eat  I  je  n'ai  pas  envie  de  mangei; 

15  • 
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3.  do  you  wish  to  eat  * 
I  do  not  wish  to  eat 
do  you  wish  to  eat  this  fruit  t 
to  eat  it 


The  proiioun  is  placed 
which  it  is  governed, 
to  eat  them. 

4.  to  eat  some, 
to  eat  one  of  them, 
to  eat  some  more  fruit 
to  eat  some  more, 
to  eat  one  more. 

6.  TWO,    THBBEy    rOUB,     FIVB. 

6.  TO  BUT.  1 

to  buy  more  sugar  tlian  I. 
to  buy  more  thui  you. 
to  buy  less  than  we. 
to  buy  as  much  as  Uiey. 

7.  TOFIUD.  1 

8.  TO  SEEK — TO  LOOK  FOR.  1 

9.  TO  cut;  also  to  cut  down,     1 

TO  CUT  OFF, 

10.  TO  DRINK.  ♦ 


voulez-vous  mangBT  T 
je  ne  veux  pas  manger, 
voulez-vous  manger  ce  fruit? 
le  manger. 

immediately  before  the  Infinitive  by 

lea  manger. 

en  manger, 
en  manger  un. 
manger  encore  du  fruit 
en  manger  encore, 
en  manger  encore  un. 

DEUX,     TROIS,     QUATRE, 


CDIQ. 
▲CHETER. 

achetez  plus  de  suore  que  moL 
en  acheter  plus  que  vous. 
en  acheter  moins  que  nous, 
en  acheter  autant  qu'euz. 

TROUVER. 

CBBBCHER* 

COUFKB. 


BOIRB. 


ORAL  EXERaSE,  No.  21,  SECOND  COURSE. 

1.  Avez-vous  peur  de  parler! — N'avez-vous  pas  peur  de  parler^— 
Qui  a  penr  de  parler  ? — Avez-vous  tort  de  parler? — Qui  a  tort  de  par- 
ler? — Avez-vous  besoin  de  parler? — Avez-vous  en  vie  de  parler? — 
Avez-vous  le  courage  de  parier? — Avez-vous  le  temps  de  parler? — 
Ai-je  roison  de  parler? — Ai-je  honte  de  parler? — Avez-vous  soin  do 
parler  beaucoup  ? 

2.  Avez-vous  envie  de  manger  ?— Qui  a  envie  de  manger? — ^Avons- 
nous  le  temps  de  manger? — ^Avons-nous  besoin  de  manger? — Ces 
hommes  ont-ils  le  temps  de  manger  ? — Ont-Os  envie  de  manger  ?— • 
Dites-vous  que  vous  avez  peur  de  manger  ? — ^Dites-vous  que  j'ai  tort 
de  manger  ? — Qui  dit  que  nous  n*avons  pas  besoin  de  manger  ? 

3.  Voulez-vous  manger  ce  fruit? — Voulez-vous  manger  ces  canards  ? 
— Qui  veut  les  manger? — ^Voulez-vous  manger  ce  dindon ? — ^Voule:.- 
Tous  le  manger  le  lundi  I — Voulez-vous  le  manger  le  mardi  ou  le  mei^ 
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ciedi  ?*— Vonlez-ToiU  manger  ee  que  j'ai? — Youles-voas  manger  ce 
que  nouB  avons  ? — Vonlez-Yons  manger  ce  qne  Yona  trouvez  ^*— Vou- 
leac-YoiM  manger  ce  que  je  trouYe  an  maroh6 1 — ^Voulez-voua  manger 
ee  que  fapporte  da  march^  t 

4.  Yoalez-Yona  manger  dn  mouton  I — Qui  Yeiit  en  manger  1 — Qoi 
Yeni  en  manger  de  bon  ? — Qni  Yeut  manger  nn  pen  de  boeuf  ? — Voo- 
lez-YouB  en  manger  on  peat — ^Voalez-Yoaa  en  manger  beaoconp? — 
Yoolez-Yoaa  en  manger  trds  pea? — Qui  Yeut  manger  un  melon? — 
Yonlez-Yous  en  manger  un  ? — ^Voulez-vous  en  manger  encore  un  ? — 
AYez-YOUB  peur  de  manger  du  gilaer  ? — Qui  a  peur  d'en  manger? — 
Qui  a  envie  d'en  manger  ? 

6,  Voulez-voua  manger  un  abricot  ? — ^Voulez-Yous  en  manger  deux  ? 
— Voulez-Yous  en  manger  troia  ? — ^AYez-Youa  peur  d'en  manger  troiat 
— ^AYes-YOua  euYie  d'en  manger  deux  ? — Qui  Yeut  en  manger  troia  ou 
qnatre  t — Qui  Yeut  en  manger  dnq  ?— AYez-Youa  enYie  d'en  manger 
einq? 

6.  Voulez-Yona  aeheter  beaucoup  de  fromage  ? — ^Voulez-Yous  en 
aeheter  pen  ? — ^Voulez-Yous  aeheter  plus  de  bl6  que  moi  ? — Qui  Yeut 
en  aeheter  plus  que  moi? — Qui  Yeut  en  aeheter  moins  que  moi?— 
Voulez-Yous  en  aeheter  autant  que  Yotre  eonsm? — Qui  Yeut  en  ache-> 
terautantquelui? 

7.  Avez-vous  envie  de  trouYcr  un  melon? — ^Avez-vous  envie  d*en 
trouver  deux  ? — ^Avez-vous  envie  d*en  trouver  trois? — Avez*Y0U8  envie 
d'en  trouver  plus  que  moi  ? 

8.  Voulez-Yous  cherdier  mon  toil? — Qui  vent  le  chercher? — ^N'a- 
vez-YOus  pas  envie  de  chercher  de  Tor? — Qui  a  envie  d'en  chercher? — 
Qm  a  envie  d'en  chercher  ce  matin  ? — ^Voulez-vous  chercher  un  me- 
lon ? — Voulez-Yous  en  ehereher  deux  ? — ^Voulez-YOUs  en  chercher  troia 
ou  quatre? 

9.  Voulez-YOUR  couper  ce  jambon? — ^Ne  voulez-vous  pas  le  couper 
tout? — ^Voulez-Youa  eouper  plua  de  veau  que  moi? — Voulez-vous  en 
couper  autant  que  nous  ? — ^Voulez-vous  couper  quelque  chose  ?-^Ne 
Yfiulez-Youa.rien  couper? 

10.  Voulez-vous  boire  du  vin? — ^Voulez-vous  en  boire  de  bon? — 
Avez-vous  peur  de  boire  du  cidre  ? — Qui  a  peur  d'en  boire  ?— Buvez- 
Yous  du  vin  ? — ^En'buvez-vous  beaucoup  ? — En  buvez-vous  le  matin  ? 
-^ui  vent  boire  du  lait? — En  buvez-vous  souvent? — Quia  envie  do 


boire  da  vm% — Ea  bavez-voos  tons  les  jours ? — Avez-youB  pear  d*eQ 
boire  tous  les  joors? — ^Bayez-voas  tr^s  rarementf — ^Ai-je  rtison  de 
boire  tr^s  rorementt — ^Bavez-voas  trds  pea? — ^Ai-je  laison  de  b<Hre 
trds  pea  I — Bavez-voas  plas  qae  moi  t— Ayez-voas  pear  de  boire  aa- 
tant  qaemoil 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCR 

Are  you  afraid  to  speak  ?  I  am  ashamed  to  speak. — ^Haye  you  a 
desire  to  eat  t — ^I  haye  no  desire  to  eat — ^Are  we  not  a£raid  to  speak  to 
the  king  t  We  are  afraid  to  speak  to  him. — ^Does  that  child  need  to 
eat?  The  child  needs  to  eat — ^Do  you  wish  to  eat  some  peaches?  I 
wish  to  eat  some  good  ones.— Do  they  not  wish  to  eat  more  frnit? 
They  wish  to  eat  some  more. — ^Do  I  wish  to  eat  the  docks  ?  Yoa 
wish  to  eat  some  of  them. — ^Do  you  wish  to  eat  one  more  peach?  I 
wish  to  eat  one  more.-^Do  you  wish  to  buy  two  or  three  cakes  ?  I 
do  not  wish  to  buy  any. — ^Do  I  wish  to  buy  some  more  chickens?  You 
wish  to  buy  fiye  more. — ^Do  they  wish  to  buy  more  [nctnres  than  we? 
They  wish  to  buy  less  than  you. — ^Does  the  student  need  to  buy  as 
much  wine  as  the  Frenchman  ?  He  needs  to  buy  as  much  as  he. — Is 
the  general  afraid  to  seek  for  the  soldiers?  He  is  not  afraid  to  seek 
for  them. — Is  he  right  in  cutting  the  pictures  ?  He  is  not  right  in  cuU 
ting  them  ? — ^Has  the  editor  courage  to  drink  wine  ?  He  has  neither 
the  courage  nor  has  he  the  time  to  drink  wine? 


VINGT-DEUXifiME  LE^ON  DU  SECOND  CX>URa 

TWENTT-SECOlfD  LESSOS  OF   THE  SECOND  COURSE. 


1.   CAN  TOU  ?      ARE  TOU  ABLE  ? 
I  CAN,  I  AM  ABLE,  HE  CAN. 
THEY  CAN. 

can  you  talk  ? 
[  cannot  talk. 


FoxryEz-yous? 

JEFEUX,  (or   JE    Ftns,)    Us   PE17T. 
ILS  FEU  VENT. 

pouyez-yoos  parler  ? 
je  ne  peuz  pas  parler. 

Je  fbux  and  je  futs  are  both  used  in  French;  the  former  is 
more  yigorous,  more  enei^etic;  the  hitter  softer  and  more  de- 
lioaie. 

i.  TO  SEE.  *     yoiR. 

8.   TO  MAKE,  TO  DO.  •     PAIRE. 

4.  ToonrB.  1    dohher. 
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to  giTe  me  the  gun. 
to  ^ve  it  to  me. 
to  give  you  the  gan. 
to  give  it  to  TOO. 
to  give  it  to  him. 
to  give  it  to  them, 
to  give  it  to  us. 
to  give  them  to  us. 

5.  TO  SELL.  3 

6.  TO  BSTUBN,  GIVE  BACK,  3 
REHDSS. 

ly  Verbs  of  the  2d  class  end  in 

7.  TO  ANSWER.  2 

to  answer  the  man. 
to  answer  him. 

8^    the  FHTSICIAK. 

9.  IHRECTLT,  BIGHT  AWAT* 

10.  to  the  POET. 

11.  TO  WAIT  POR,  TO  EXFECT.       2 
13.  TO  HEAR,  TO  UHDERSTAHI).     2 

13.  the  WIND. 

14.  the  TEUHDXR. 


me  doonw  le  fnafl. 
me  le  donner. 
vous  donner  le  fusiL 
vous  le  donner. 
le  lui  donner. 
le  leur  donner. 
nous  le  donner. 
nous  les  donner. 

YZVDRE, 
BEHDRE. 

DRE. 

rIipondrb  1. 
repondre  k  l*hoinme. 
Im  repondre. 

le  MtDECOf, 

TOUT  DE  SUITE* 

aUFOiTS. 

ATTEHDRB. 

BBTBEDBB. 

le  VBBT. 

le  TORHBBRB. 


ORAL  EXERCISE,  No.  23,  SECOND  COURSE. 

I.  Pouvez-vous  parler  % — ^Ne  pouvez-vous  pas  parler  t — ^Pouvez-vous 
poller  le  fran^aist — ^Est-ce  que  je  puis  le  parler  T — Cet  homme  peut-fl 
parler  fivm^ais?— Pourons-nous  trouver  nos  souliers  t — ^Ne  pouvon»* 
nous  pas  les  trouver? — Cee  mendians  peuvent-ils  trouver  leurs  bast 
— ^Ne  peuvent^ls  pas  les  trouver  ? — £st-ee  que  je  puis  couper  du  pain  t 
— Esi-ce  que  je  puis  en  couper  1 

3.  Pouvez-vous  me  voir? — ^Pouvez-vous  nous  voir? — ^Est-ce  que  je 
puis  vous  voir? — Ces  enfans  peuvent-ils  nous  voir? — ^Pouvons-nous  voir 
ee  que  vous  faites? — Ces  ecoliers  peuvent-ils  voir  ce  que  ces  hommes 
font  ? — ^Peuvent-ils  voir  ce  qu'ils  font  ? — ^Voulez-vous  voir  les  souliera 
neuft? — Ne  voulez-vous  pas  les  voir? — Ces  enfms  veulent-ils  voir  les 
joujoux  que  j'ai  ? — ^Ne  veulent-Os  pas  voir  eenz  que  f  ai  1 

3.  PoQvez-Tous  iSnre  mon  hahit  ce  matin?— -Ne  pouves-TOUi  pas  Is 

8* 
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faire ! — ^Vonlez-vuiB  mo  Mn  dee  sooliera  nenfe  I — Ypnlez-Toos  m*cii 
fkire  de  neufs  ? — Ce  malheuroux  peuUl  fiure  son  ouvrage? — No  peut- 
il  pas  le  faire  le  dimanche  ? — Cos  cardinaux  veulent-ila  faire  ce  que  je 
leur  diat 

4.  Poayes-vous  me  donner  du  fhdt  ?— Voulez-vous  m'en  domier  on 
pea  t — ^Poayez-yous  m'en  donner  beaucoup  ! — Combien  poayez-yous 
m'en  donner! — Oes  hommes  yeolent-ils  nona  donner  da  raiain? — 
Veulentols  nous  en  donner  beaacoup  T — Combien  peuyent-ils  noas  en 
donner? — ^Elst-ce  que  je  penz  donner  quelque  chose  ^  ces  enfans? — 
Est-ce  qne  je  puis  leur  donner  cela ! 

6.  Pouyez-yons  me  yendre  des  melons  ce  soirt — ^Pouyez-yoos  ^i 
yendre  aosd  au  jard'mier? — ^Pouyez-yous  lui  en  yendre  I — Voulez-youa 
en  yendre  au  domestiqae  du  roi? — Ces  jardiniersyeulent-ils  me  yendre 
on  me  donner  ces  coings?— Veulent-ils  me  les  yendre  on  me  lea 
donner! 

6.  Pouyez-yons  me  rendre  mon  argent! — "Se  ponyez-yous  pas  mo 
lerendre! — Est-ce  que  je  puis  yous  rendre  yos  oeufs? — ^Est-ce  quo 
je  puis  yous  les  rendre  maintenant ! — ^Cet  enfimt  reut-il  nous  rendre 
les  joujoux! — Veut-il  nous  les  rendre  t 

7.  Pouyez-yons  me  r^pondre! — ^Ne  youlez-yous  pas  me  repondre  f 
— Ne  youlez-yous  plus  me  repondre  ! — Ces  petits  enfims  yeulent-ils 
nous  repondre  ! — ^Ne  yeulent-ils  pas  nous  repondre  1 — ^Est^ce  que  je 
veux  repondre  i  cet  homme  ! — ^Elst-ce  que  je  veux  lui  repondre  ? — 
Pouyez-yons  lui  repondre  ! 

8.  Ce  m^decin  yeut-il  repondre  anx  hommes  !^-Veut4l  leur  repon- 
dre!— ^Ne  yeut-il  pas  leur  repondre! — Ces  mededns  yeulent-ils  r^ 
p<mdre  aux  mendians! — ^Veulent-lls  leur  repondre! — ^Voulez-yous  re- 
pondre au  iHllet! — ^Voulez-yous  y  repondre  ! — Est^e  je  que  yeu^r^ 
pondre  i  yotre  billet! — Ce  m^decin  ne  yeut-il  pas  repondre  an 
v^tre! 

9.  Cet  ccolier  yeut41  repondre  tout  de  suite  &  notre  billet! — ^Veut- 
il  y  repondre  tout  de  suite! — ^Voulez-yous  me  rendre  mon  argent 
tout  de  suite! — ^Ne  youlez-yous  pas  me  le  rendre  ee  matin  1 

10.  Ce  podte  r^pond-il  tout  de  suite  au  Inllet!—- Y  r^pond-fl  tout  de 
suite! — Ce  yieux  podte  yeut-il  nous  rendre  nos  liyres! — ^Ne  yeat4] 
pas  nous  les  rendre  tout  de  suite ! 

1 1.  Pouyez-yous  attendre  oet  hoomie  !— Ponyez-fons  VMeadn  I — 
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Powes-ToiM  m'sttendie  ausai? — ^Ne  ▼onlez-Tons  pas  mVitteiidre  vn 
pea? — ^Vonlez-TOUB  attendre  ce  po^te  t — ^Voalez-vous  Pattendre ! 

12.  Pouvez-Tona  eDtendre  ce  que  je  dis? — He  pouvez-voua  pas  Pen- 
tendre  } — ^Est-ce  que  je  puis  entendre  ce  que  ee  po^te  dit  ?-— Ert-ce  que 
je  puis  entendre  ce  quil  dit  1 — ^Pouyez-vous  entendre  Pallemand  qnand 
eet  homme  le  parle? — Get  enfant  peut-il  entendre  ce  que  nons  disonst 
— ^Pent-il  Fentendre  tout  de  suite  I — Entendez-vous  le  fran^ais  ! — ^Es^ 
ee  que  j'entends  rallemand  % 

13.  Entendez-vous  le  yentt — N'entendez-yous  pas  le  vent? — Pou- 
Tez-Tous  entendre  le  Tent  chez  vous? — Vj  entendez-Toust 

14.  Entendez-vous  le  tonnerre? — ^L'entendez-vous  maintenant  ?^- 
Pourez-vous  Pentendre  an  jardin  T — ^Ponvez-vous  Py  entendre  ? — ^Ai-je 
I>ear  du  tonnerre  t — Pouvez-vous  entendre  ce  que  je  dis? 


ENGLISH  EZEECISE  TO  BE  TBAHSLATED  INTO  FREKCH. 

Can  70U  not  qpeak  to  that  mant  I  cannot  speak  to  him.— Is  he 
able  to  drink  ?  He  is  not  able  to  drinks — Can  we  talk  to  the  kingt 
'We  cannot  talk  to  him  this  mornings — Can  the  phjsiciaBS  see  their 
patients  this  evening  1  They  can  see  them  this  evenings — Can  thai 
fool  see  anjrthing?  He  can  see  nothings — Can  we  do  our  work  well  9 
We  can  do  it  very  well. — Can  the  French  tailor  make  good  coats  t 
He  can  make  them  better  than  the  English  tailor. — Can  the  aoldier 
give  me  his  gun  1  He  cannot  give  it  to  you,  he  can  sell  it  to  you.^ 
Can  that  gardener  give  us  some  melons?  He  cannot  give  us  any,— 
Can  I  sell  you  that  drawing  1  You  cannot  sell  it  to  me. — Can  you 
give  me  hock  my  money  tins  evening  !  I  cannot  return  it  to  you  this 
evening. — li^^  that  child  g^e  us  back  those  playthings?  He  will 
not  give  them  hock  to  ua — Will  you  answer  the  man?  I  cannot 
answer  Imn. — Can  we  answer  those  strangers  ?  We  cannot  answer 
them. — Can  they  answer  the  physician's  note  immediately  ?  They  can- 
not answer  it  immediately. — Can  you  answer  that  poet  ?  I  can  answer 
hiuL — ^Are  you  willing  to  wait  for  the  poet  ?  I  am  not  willing  to  wait 
for  him^ — Can  you  hear  the  wind?  I  cannot  hear  it — Can  they  hear 
it?  They  cannot  hear  it — ^Do  those  children  hear  the  thunder? 
They  cannot  hear  iL— Can  you  hear  what  I  say  ?  I  cannot  hear  what 
you  say. 
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VINGT-TROISEfcBIE  LEfON  DU  SECOND  CODRa 

TWSHTT-'^HIKD  LESSON  OF  THE  S£CX>ND  COUBSE. 


1.  TO  oa 

where  do  yoa  wish  to  go  ? 

1  wiah  to  go  to  your  house. 

to  go  to  the  hotel 

to  go  there. 

do  you  wish  to  go  somewhere! 

I  do  not  wish  to  go  anywhere. 


01^  voulez-vous  aller! 

je  veuz  aller  chez  vous. 

aller  2l  Thdtel 

y  aller. 

voulez-Yous  aller  quelque  part? 

je  ne  veux  aller  nulle  part 

3.  tSr  The  names  of  countries  are,  with  a  few  exceptions,  feminine; 
we  give  the  principal  masculine  exceptions.  As  a  general  rule,  be- 
fore countries  which  are  masculine,  au  is  used  for  to  or  n,  as  **je 
Semeure  ajj  BrinlJ*  I  live  in  Brazil  Before  countries  which  are 
feminine,  en  is  used  for  to  or  nr. 

PORTUOAL.  le  PORTUGAL. 

to  or  in  Canada.  au  cakada. 


8.,  firom  BRAZIL. 
to  or  in  Mexico. 
to  or  in  Denmark. 
to  or  in  peru. 

4.  TO  LIVE,  TO  DWELL. 

5.  TO  CCMfB. 

6.  TO  COME  BACK. 

7.  TO  CARRY,  TO  TAKE. 

to  carry  the  wheat  to  Canada, 
to  carry  it  there, 
to  carry  some  there 

8.  TO  LEAD,  TO  TAKE. 
TO  BRINO. 

9.  TO  CONDUCT. 

10.  TO  TELL,     TO  SAT. 
a  WORD. 

11.  his  NAME. 

12.  TO  PRONOUNCE. 


du  BR&SIL. 
an  MEZIQUB. 
au  DANEMARK. 

au  fJI:rou. 

DEMEURER. 

VBNUL 

REVENIR. 

PORTER,        (for  inert  objects), 
porter  le  bl^  au  Canada, 
ry  porter, 
y  en  port^ . 

MERER,    (for  locomotive  ob)eotB)« 

AMENSR. 
CONDUIRE. 

DIRE,       1,  bef.  noun. 

Un  MOT. 

son  NOM,  «. 

PRONONCER. 


ORAL  EXERaSE,  No.  23,  SECOND  COURSE. 

1.  Voulez-vous  aller  au  palais  % — Cet  homme  Teuton  aller  ^  Fhl^tel  t 
— Veut41  y  aller  tout  de  suite?— Otk  veut-il  aller?— Est-ce  que  j«i 
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feoz  aller  diez  toubI— Est^e  que  Je  renz  aller  qnelqne  part  f— Col 
oifimt  ne  renUl  aller  nolle  part  V— Yeut41  aller  ohez  loi  V— VeuUl  j 
aller? — Ne  vent-il  pas  7  aller? 

3.  Vouleas-YOiiB  aller  aa  Poringal  ? — Ne  ponvona-nons  paa  aller  au 
Portugal  ? — Cee  aoldati  peayentHa  aller  aa  Portugal  maintenant  %^ 
PenveDt-ils  7  aller  f—Cea  hommea  vont-ila  an  Canada  !—<!!es  aoldata 
penYent4l8  aller  an  Canada  V—Peurent-ila  j  aller  f—Aimez-vona  le 
Canada? 

3.  Ponyonft-nona  aller  an  Br^ail  % — Poayona-nona  7  aller  tont  de 
amtet— Cee  allemanda  reolent-ila  aller  an  Canada  onanK^ail? — 
Aimez-yona  le  Meziqae  T— Cea  pa7Ban8  tronyent-Ha  ce  qn'Ua  yeolent 
an  Meziqae  f — ^Y  trouyent-Ua  ee  qufla  yeolent  I — Cea  Itatiena  yeolent- 
ils  aller  aa  Danemarkt^-Voolez-yoaa  aller  ao  Danemark? — ^Elatrce 
que  je  yeox  7  aller  anaait — Ce  gar^on  yeoi-il  aller  ao  Peroo?-^ 
Veat41 7  aller  ?— Ne  yeot-il  paa  7  aller? 

4.  Demenrez-yooa  an  Portagal  ?— Y  demeorez-yooa? — Ce  m^decia 
yeat41  demeorer  ao  Meziqoe? — ^Yeoi-il  7  demeorer? — Yoolez-yooa 
demeorer  aa  Peroo?«-Yoolez«yoo8  7  demeorer? 

5«  Yoolez-yooa  yenir  cbez  moi  ^—Yoolez-yooa  7  yenir  ee  matin?— 
Cea  enfana  yeolent-ila  yenir  demeorer  chez  moi? — ^Yeolent-ila  yenir  7 
demeorer? — Cea  jardiniera  yeolent-ila  yenir  toot  de  aoite  chez  nooa? 

6.  Ce  roi  yeot-U  reyenir  do  Portogal? — Qui  ycot  en  revenir?— 
Cea  piincea  yeolent-ila  reyenir  toot  de  aoite  do  Mexique  ? — Yeolent* 
ila  en  reyenir  toot  de  soite? — Cet  homme  yeot-il  reyenir  toot  de  aoite 
do  march^  ? — ^Ne  yeot-il  paa  en  reyenir  toot  de  aoite  ? 

7.  Yoolons-nooa  porter  le  bl6  ao  Peroo?— Yoolona-nooa  7  en  poi^ 
ier?— Pooyez-yooa  porter  do  drap  ao  Meziqoe? — Pooyez-yooa  7  en 
porter? — Eat-ee  qoe  je  yooz  porter  le  caf(&  ao  magnjun  lundi? — Eat. 
ee  qoe  je  yeoz  1*7  porter  londi  00  mardi? — Ce  pa7aan  yeot-il  porter 
aon  ayoine  au  maieh6  mercredi?— Eat-ce  qoll  yeot  1*7  porter  meicredi 
matin? 

8.  Yoolez-yooa  mener  cet  enfuit  chez  yooa?— Yoolez-yooa  1*7  me> 
nor?— Yoolez-yooa  mener  ce  petit  garden  ao  palaia  do  roi? — ^Ne 
yoolez-yooa  paa  1*7  mener  ?— Eat-ee  qoe  j^  yeoz  1*7  mener  ce  aoir  ? — 
Yoolez-yooa  m^ier  Tayoine  chez  yooa? — ^Yoolez-yooa  1*7  mener?— 
Yoolez-yooa  me  mener  yoir  yotre  jardin  ?— Yoolez-yooa  me  mener  le 
▼dr? — Ce  prince  yeot-il  yooa  mener  ao  bal  ce  aoir? — ^Yoolez-yooa 

16- 


182 

Amener  ce  nMrehand  chez  moi  V— PouTex-ToiiB  amener  ce  prince  ehes 
moi  1 — ^Avez-YOUB  pear  d'amener  oet  enftni  an  jardin  ? 

9.  Voalez-voua  meconduire  an  templet — ^Vonlez-Tona  m^  con- 
dniret — ^Vonlez-vooB  condnire  ce  mendiant  chez  votre  p^reV^ 
Voulez-Yons  le  condnire  qndqne  partV— Ne  vonlez-vons  le  condnire 
nnlle  part? — ^Vonlez-vons  condnire  cet  enftnt  an  pontt — Vonlez-voua 
Vy  condnire  tont  de  enlte?— Vonlez-vons  c<nidiiire  eea  ^trangera  H 
Tanberget — ^Vonlez-vona  \e8  y  condnire! 

10.  Vonlez-vons  me  diic  quelqne  chose? — Ne  vonlez-vons  rien  me 
dire? — ^Est-ce  qne  je  venx  vons  dire  qnelqne  chose ? — Ceshommes 
venlent-ils  none  dire  nn  mot  ?— Cet  enfimt  ne  vent-il  rien  dire  ? 

1 1.  Cet  stranger  vent-il  nons  dire  son  nom?— Ven^il  nona  le  dire  T 
— Eat-ce  qne  je  venx  dire  le  mien  ansai? 

12.  Ponvez-vons  prononcer  ce  nom? — Ponvez-vona  prononcer  son 
nom  ? — ^Vonlez-vons  prononcer  mon  nom  ? — ^Ponvez-vons  bien  le  ^ro^ 
noncer  ? — Vonlez-vona  prononcer  ce  mot  firan9ai8 1 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCa 

Where  do  you  wish  to  go  ?  I  wish  to  go  to  yonr  honse^ — Does  he 
wish  to  go  to  the  hotel?'  He  wishes  to  go  {here. — ^Do  they  wish  to 
go  somewhere  ?  They  wish  to  go  nowh^^-^Where  do  you  wish  to 
live?  I  wish  to  live  in  Brazil. — Has.  he  a  fimcy  to  go  to  Mexico! 
He  has  a  fancy  to  go  there. — ^Does  the  soldier  come  from.  Denmaric! 
He  comes  from  thefe. — ^Does  the  Englishman  wish  to  comeback  from 
Peru  ?  He  does  not  wirii  to  come  back  from  Pern,  he  wishes  to  live 
there.-^Do  yonr  consins  desire  to  go  to  Canada  or  to  Portugal? 
They  wish  to  go  nowhere.— >Do  the  sailors  wish  to  cany  the  wheat 
to  Canada  ?  They  wi^  to  cany  some  there.^— Can  the  servants  lead 
tiie  horses  to  the  garden  ?  They  cannot  lead  them  there.— Can  the 
tailors  take  their  children  to  the  workshop?^— They  can  take  them 
there. — la  that  man  right  to  conduct  those  childiento  the'^'j^ardent 
He  ia  not  right  to  conduct  them^erej— I)&'yon  wish  to  say  a  word 
to  me?  I  wish  to  say  a  word  to  yon.— Will  yoii  tell  the  Qermans  to 
go  to  the  hotel  ?  I  wiirtell  them  to  go  there. — t^  yon  jyrononnee 
his  name!  I  cannot  pronounce  it— Can  you  not  pronounce  oursT 
I  cannot  pronounce  yours,  I  can  inx>nonAce  yonr  ftiondV. — Can  yon 
conduct  thoae  children  somewhere  !  I  can  conduct  them  nowhere 
thia  moniing. 
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VINGT^lUATRlfiME  LE;:0N  DU  SECOND  OOURS. 

TWHHTV-FOUKTU  LESSOH  OF  THS  8E001ID  OOUXSB. 


1.  TOTAEB.  * 

have  you  the  time  to  take  teat 

( have  time  to  take  it. 

S.  some  BEF06B,      some  best. 
do  you  desire  to  take  some  rest  I 
I  desire  to  take  some. 

3.  TOLEAEH.  ♦ 

4.  LjLTnr. 

5.  {}KEBS,  a  ORBEK. 

6.  TO  OmiFRBHBin),  TO  UVDBB-     * 
STAHD. 

to  imderstand  the  man  who  speaks, 
to  comprehend  him  who  speaks, 
to  comprehend  those  who  speak, 
to  miderstand  the  man  to  whom  I 

speak, 
to  miderstand  him  to   whom  I 

speak, 
to  understand  the  schohir  of  whom 

I  speak, 
to  understand  him  of  whom  I 

speak. 

7.  TO  WBITS.  ♦ 

8.  TOBBAD.  * 

9.  the  WBimrGs  or  that  authob. 

10.  TO  usTEir  Ta  1 


fbeitdbb. 

avez-Yons  le  temps  de  prendre  1e 

th^l 
fai  le  temps  de  le  prendre. 

dn  BBFOB. 

d^sirez-Yous  prendre  dn  repoat 
je  desire  en  prendre. 

APPBBirPBB. 
le  LATIN. 

le  OBEC,    mi  oBsa 

COMFBBHBBB. 

comprendre  lliomme  qni  parle. 
comprendre  celni  qui  parle. 
comprendre  ceux  qui  parlent. 
comprendre  I'homme  &  qui  je  parle 

ou  anquel  je  parle. 
comprendre  celui  i  qni  je  parle. 

comprendre    Pecolier   de  qni  je 

parle  ou  dont  je  parle. 
comprendre  celni  dont  je  parle. 

Ibcbibb. 

LIBB 

les  i:cBiTs  be  cet  axttettb. 

fecOUTEB. 

The  preposition  to  Ql)  does  not  follow  the  verb  kcovTER.  The 
French  say :  listen  a  man,  instead  of^  listen  to  a  man.  Particular 
attention  most  be  paid  to  those  verbs  which  reqnire,  in  the  two 
langnages,  different  prepositions. 

ecoutez-YOus  cet  homme  t 
je  Tecoute. 
je  Yous  ^onte. 
j'^coute  ce  que  vona  ditea. 

JOUEB. 


are  you  listening  to  that  man! 

I  am  listening  to  him. 

I  hsten  to  yon. 

I  listen  to  indiat  yon  say. 

11.  to  flat. 

IS.  theTUXLiH 


le  VKXLOV. 
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to  play  Dpon  the  vioUa  i  joner  dn  violon. 

to  play  upon  it  I  en  joner. 


13.  the  ARTIST.  I  Taetiste. 


ORAL  EXERCISE,  No.  24,  SECOND  COURSE. 

1.  ATez-YouB  le  terns  de  prendre  le  th^f^-Avez-vons  le  terns  d« 
prendre  Totre  cafkl — ^Ai^e  le  terns  de  prendre  mon  choeolat!^— Voo- 
lez-Yous  i^endre  Totre  th^  tout  de  snite  ? — Combien  vonlez-vons  en 
prendre! — ^Voalez-vous  en  prendre  pen  on  beaooonp? 

9.  Vonlez-Yous  prendre  nn  pen  de  repost — ^D^sires-Yons  prendre 
dn  repos? — ^Denrez-Yoos  en  prendre  on  pea^— Ces  hommes  desurent- 
ils  prendre  un  pen  de  Yin  V— Ne  d^sirent-ils  pas  en  prendre  I — D^sirez- 
YOQS  prendre  nn  pen  de  chocolat  t — ^D^sirez-Yons  en  prendre  nn  peal 

3.  Cet  ^^lier  Yent-il  apj^endre  le  fran^aisf— Ces  ^coliem  pen- 
Tent-ils  apprendre  rallemandl— PeuYent-ils  lVq>prendre  tout  de  suite  | 

4.  Ce  m^ecin  Yentjl  apprendre  le  latin  1 — ^PouYons-nous  apprendre 
le  latin  t — ^Ne  pouYons^nous  pas  Papprendre  maintenant  t 

6.  Cet  enfimt  d^sire-t-O  apprendre  le  grec?— D^sire-t-il  TappreiH 
dre? — ^D^airez-Yous  apprendre  le  grec? — ^Est-ce  que  je  desire  Tap- 
prendre? 

6.  PouYez-YOus  comprendre  lliomme  qui  parleT — PouYez-Youa  le 
comprendre? — ^Pouyoz-yous  comprendre  celui  qui  parlet — PouYez- 
Yona  comprendre  ee  que  je  dis  t — ^Ne  pouYez-Yous  pas  le  c<Hi^ffendre  T 
— Ces  enfans  peuYent-ils  comprendre  le  firaa9aia? — PeuYent-ils  le 
comprendre  T — ^Pouycz-yous  comprendre  ceuz  qui  parlentT — Cemede- 
cin  peut-il  comprendre  Thomme  qui  lui  parie? — Peut-il  comprendre 
celui  qui  lui  parle! 

7.  Voulez-Yous  ^rire  an  m^decint — ^Vonlez-Yons  lui  ^criie^— 
AYez-Yous  le  tems  de  lui  ^ciiret — ^E^t-ce  que  je  youx  ^ciire  an  rd  t 
— Eat^ce  que  je  Yeux  lui  ^crire  I — Cet  enfant  peut-il  ^crireT — Cet  teo- 
lier  d^aire-t-il  Retire  t — Cea  hommea  d^airent-ila  nous  toire  t 

8.  Voulez-Youa  lire  et  ^crire  un  pen  ? — ^Voulez»Yous  lire  ce  mot^-* 
PouYez-Youa  le  lire  T — Cet  ^colier  Yeut-n  lire  et  ^erire  un  pen  oe  ma- 
tin ? — ^Ne  Yeut-H  jamaia  ^rire  ni  lire  ? — Que  Yeut-il  &lre  ? 

9.  PouYez-Yous  lire  les  toita  de  cet  auteurV— PouYez-Yons  lea  lico 
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oe  mitlaY— PouYta*v<m8  let  Hre  miikiteDaiitT— Ne  voulez-Tona  pai 
me  lea  lire  tout  de  snitef 

10.  Ecoatez-Tons  cet  homme  T — ^L*^coatez-yoii8  ? — ^BT^ontez-vous  ? 
— ^Ne  iii*^ooiitez-voiis  pas? — ^Nohb  ^coutez-yons  1 — Ne  nous  ^ooutez- 
Toos  pas  1 — Est-ce  que  je  yous  econteT — ^Ecoutons-oons  lliomme  qui 
perie  ?— L'^coutoDs^otiat — Ne  r^coatons-oona  pas  T — ^EcoatoBs-nous 
le  gar90ii  qui  ehante  1 — Ecoutons-aoua  eeloi  qui  chante  1 — ^EScoutez- 
YOUS  ce  musicien  ? — ^Voulez-Youa  P^outer  ? — ^Eat-ee  que  j'ecouie  ee 
mnaicien  % — Ce  m^lecin  Yeut41  ^couter  ce  muaicien  ? — ^E^utez-Yous 
ce  duoiteur  ? — L'^outez-Youa  ?— Ne  F^coutez-Youa  pas  ^Ecoutons- 
nous  ce  beau  ehantenr  ? 

11.  Ce  muaicien  joue-t-il  ce  aoir? — ^Ne  Yeut-il  pas  jouer  ce  soir? 
Qui  Yeut  jouer? 

13.  Ce  musicien  jone-t-il  du  yiolon  ^— En  joue-i>il  bien? — En  joue- 
i-il  souYent  t — ^N'en  joue-t-il  jamaia  ? 

13.  Cet  aitiate  joue-t-il  du  violon? — Jouez-Yous  bicn  du  Yiolon?— 
Ce  musicien  joue-t-il  bien  du  yiolon  T — ^f^outez-Yous  Tartiste  qui  jouet 
— ^Ecoutez-Yous  celui  qui  joue  du  violon  ? 


ENGLISH  EXEECISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

HaYe  you  the  time  to  take  tea?  Ihaye  no  time  to  take  it — ^Do  yott 
desire  to  take  efome  rest?  I  desire  to  ti^e  some. — Does  he  desire  to 
learn  Latin?  He  desires  to  learn  nei^er  Latin  nor  Greek.— Can  the 
student  learn  German?  He  can  learn  Grerman  better  than  Italian. 
--Can  you  comprehend  what  I  say?  I  cannot  comprehend  what 
you  say. — Can  we  understand  the  man  who  speaks  to  us?  We 
can  understand  the  one  who  speaks  to  us. — Can  that  dunce  under> 
stand  those  children  who  speak  to  him?  He  cannot  understand 
those  who  speak  to  hinou  —  Can  they  understand  the  French- 
Dum  to  whom  I  speak?  They  cannot  understand  him  to  whom 
you  speak. — Can  you  comprehend  the  poem  of  which  I  speak? 
I  canpot  comprehend  it  Yery  well. — Can  you  write  a  poem? 
I  can  write  one. — Can  that  dunce  read?  He  cannot  read. — ^Does 
he  listen  to  us?  He  neyer  listens  to  you. — ^Do  you  listen  to  the 
musician?  I  do  not  listen  to  the  musician,  I  listen  to  the  smger. 
— ^Does  the  singer  play?  He  does  not  pUy. — Can  the  musiciaa 
play  upon  the  Yiolin?  He  can  play  upon  it — Can  the  artist  i^y 
16* 
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upon  the  piano?    He  cannot  play  upon  it,  he  listens  to  the  mnii- 
dan.— Do  you  listen  to  me  t    I  listen  to  what  yon  say. 


VINGTrCINQUlfiMB  LE^ON  DU  SECOND  OOUBH. 

TWE5TT-FIFTH  LESSON  OF  THE  SEOOKD    OOURSB. 


1.  TO  PITY* 

3.  that  CROnNAL. 

8.  that  MURDSRES. 

4.  TO  DTE. 

to  dye  like  that, 
to  dye  thus. 

6.   TO  FEAR,  TO  DRCAO. 


FLADinRB. 

Ce  CEOflHSLy  ■. 

Ce  MSVETEIBBf     '  ■. 

TEiRDEB,        (group  of  {^aindre). 
teindre  comme  oela. 
teindre  ainsi. 

CRAI5DRE,      (group  of  pUundie). 


6.  EP^  The  French  verbs,  with  few  exceptions,  require  the  preposi- 
tions 1  or  D£  before  the  Infinitive  which  follows  them.  We  will 
first  introduce  the  verbs  which  require  a.  This  is  one  of  the  diffi- 
culties of  the  language;  particular  attention  must  be  paid  to  it 
Hereafter  the  preposition  which  a  verb  takes  before  the  infinitive 
will  be  found  on  the  same  line  with  it 


Avom,        1,  before  verb, 
avez-vous  k  ccrire  ? 


TO  HAVE.  ♦ 

have  you  to  write  T  or  have  you 

ffot  to  write  ?  (no  word  for  got 

m  French). 
I  have  to  write, 
what  have  you  to  do  ? 
what  have  you  to  drink  ? 
I  have  wine  to  drink. 

7.  TO  LOVE,  TO  LIKE.  1 

do  you  like  to  eat  ? 
I  like  to  eat 

8.  TO  GIVE.  1 

do  you  give  me  some  bread  to 

eitt    * 
I  give  you  some  to  eat 

9.  g^  The  preposition  &  is  repeated  before  each  verb. 
I  like  to  eat  and  drinL 

10.  do  you  learn  how  to  talk!  or 


j'ai  &  Ccrire. 
qu*avez-vous  k  fairs  t 
qu'avez-vous  2l  boire  ? 
j'ai  du  vin  ^  boire. 

AIMER,        1,  before  the  verb, 
aimez-vous  k  manger? 
faime  k  manger. 

DOHWER,        1,  bef.  verb, 
me  donnnez-vous  du  pain  k  man- 
ger? 
je  vous  en  donne  k  manger. 


do  you  learn  to  talk  ? 
do  yon  learn  to  sing  or  learn  how 
to  sinir? 


j'aime  k  boire  et  k  manger, 
apprenez-vous  k  parler? 

apprenez-voDB  k  chanter? 
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The  idveri)  how  i«  not  used  in  Fraich  after  this  TerK 

FEiHDRE,        (group  of  plaindrp)* 

FEI01IBZ-T0U8,  0H8,  BHT* 

JB  PSI1I8,  T. 

FiJtFAITBiailT. 

le  FBIHTBSt  8« 


11.  TO  PADIT.  * 

DO  YOU  faiht!  * 

I  PAIHT. 

IS.  FBBPBCTLT.. 

13.  the  PADncBB. 


ORAL  EXERCISE,  No.  95,  SECOND  COURSE. 

1.  Ponyez-yoaB  plaindre  cet  homme  t — ^Poayez-vous  plaindre  cet 
enfant! — ^Poayez-vona  le  plaindre? — ^Eat^^e  que  je  pnia  plaindre  cea 
ctrangera? — Eat«e  que  je  puia  le  pidndre  t — ^Plaignona-nous  cea 
mendiana  qui  n'ont  paa  de  pain? — ^Ne  lea  plaignona-noua  poa  bean- 
conpt — ^Ponyez-youa  plaindre  ce  jardinier? — ^Ne  ponyez*youa  paa  le 
plaindre? 

2.  Eat^ie  qne  je  pnia  plamdre  le  criminel  ? — ^Eat-ce  que  je  pnia  le 
plaindre  ? — Ce  roi  peut-il  plaindre  ce  malhenrenx  criminel  ? — ^Pent-il 
le  plaindre  beanconp? — Qnel  criminel  plaignez-yona  ? 

3.  Plaignez-yona  ce  meorttier  qni  n'a  paa  d'amia  ? — ^Eat-ce  qne  je 
pnia  le  plaindre  ? — ^Plaignez-yoaa  le  meurtrier  de  ce  boulanger  ? — ^Poo* 
Tez-yona  le  plaindre  beanconp  ? — ^Vonlez-yona  yoir  ce  criminel  on  ce 
meurtrier? 

4.  Ponyez-yona  tebdre  mon  habit  comme  cela?— Pouyez-youale 
teindre  de  cette  manidre  ? — Ce  teinturier  yeut-U  le  teindre  en  rouge  ? 
— ^Vonlez-youa  teindre  yoa  ganta  comme  lee  miena? — ^Ne  ybulez-voua 
paa  lea  teindre  en  jaune? 

6.  Cndgnez-youa  cet  homme ? — ^Pouyez-youa  craindre  ce  criminel? 
— ^Eat-ce  que  je  peuz  cndndre  ce  meurtrier? — ^Eat-ce  que  je  puia  le 
craindre ?— Pouyona-noua  craindre  le  roi? — Pouyona-noua  encore  lo 
craiiidre? 

^  Ayez-yona  ^  kcme  t — ^Ayez-youa  i  lire  ce  matin? — ^Ayona-nons 
^  aller  au  march^  ?— Ayona-noua  k  y  aller  ?— N^ayona-noua  paa  &  y 
iller  ?— Ayez-youa  ^  toire  oe  matin  ?— N^ai-je  pea  un  billet  &  dcrire  ? 
—Cet  homme  n'a-t41  paa  &  r^pondre  ii  notre  billet  ? — N'a-t-il  paa  i  y 
repondre? — Ayez-youa  quelque  choae  k  fidre? — ^Ai-je  quelque  choae  k 
bire? — Cea  ^coliera  n*ont4la  rien  k  faire? — Cea  ctrangera  onUila  I 
aller  quelque  part? — Qu'ayez-youa  k  fidre  chez  youa? — Qu'ayona-noua 
i  boi/e  ?— Ayez-youa  du  bon  yin  k  boire  ? — ^En  ayez-youa  i  me  donner  ? 
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7.  Aimex-voaa  ^  chanter! — ^Aimes-voos  k  lire !— EacUee  que  j^aime 
k  ^orire  ? — ^Aimez-vous  k.  joaer  ? — ^Aimons-nous  k  parler  T — Ce  cheval 
aime-t-il  k  manger?— N^ime-t-il  pas  k  manger? — Ce  oriminel  aime* 
t-il  k  nous  voir  t — Ce  meurtiier  aime-t-il  k  nous  ^couter  ! 

8.  Me  donnez-Yona  da  pain  k  manger  ?— Me  donnez-yona  dn  Tin  k 
boire? — M'en  donnez-youa  ^boire? — Est-ce  qne  je  yoos  donne  da 
fromage  k  manger? — EsUoe  que  je  voua  en  donne  k  manger  ? 

9.  Aimez-Tons  k  boire  et  k  manger  I — ^Aimona-nooa  k  boire  et  )l 
manger  t 

10.  Apprenez-Tous  k  parler  et  k  ^crire  ? — Ces  ^coliers  apprennent- 
ils  k  ecrire  et  k  lire  ? — Apprenez-voua  k  chanter  et  k  jouer  du  piano  t 
— ^Appronona-nous  k  chanter  et  k  danser  ? — ^Aimona-nous  k  danaer  et 

'  k  chanter  ? — Ces  m^decins  aiment-ils  k  dessiner  ? 

1 1.  Aimons-nons  k  peindre  1 — ^Est-ce  que  j'apprends  k  dessiner  et 
i  peindre?>— Cet  enfant  vent-il  apprendre  k  dessiner? — EsUce  que 
j'aime  k  dessiner  et  k  peindre  ? — ^Peignez-vons  bcanconp? — £Ist-ce  qne 
je  peins  mieux  que  cet  artiste  ^—Est-ce  que  je  peine  mieux  que  lui?-« 
Ces  artistes  peignent-ils  beaucoup  ? 

12.  Cet  artiste  peint-il  parfaitement?^Peint41  beaucoup? 

13.  Ce  pemtre  peint-il  et  dessine-Ul  bien  ? — Ce  petit  garden  ap- 
prend-il  k  pemdre  et  k  dessiner? — ^Apprend-il  parfaitement  k  peindre 
eti  dessiner? 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  pity  that  musician  t  I  do  not  pity  him. — Can  yon  pity  that 
criminal  ?  I  can  never  pity  him.^— Can  those  editors  inty  that  mur- 
derer? They  can  pity  him. — ^Do  you  wish  to  dye  your  coat  blue? 
I  do  not  wish  to  dye  it  blue.-~Do  you  wish  to  dye  it  like  that  ?  I  do 
not  wish  to  dye  it  like  that — ^Does  the  criminal  fear  the  king? 
Yes,  he  fears  him. — ^Are  you  not  ariiamed  to  fear  that  child?  I  am 
ashamed  to  fear  it — ^Have  you  to  write  to  the  king  to-night?  I  have 
to  write  to  him  to-night — ^Has  that  prince  to  write  to  the  poet?  He 
has  to  write  to  him. — ^Have  they  wine  to  drink  ?  They  have  only 
bad  wine  to  drink.— Have  you  to  conduct  that  child  to  his  fiUher^a? 
I  have  to  conduct  him  there. — Do  you  wish  to  have  a  fine  picture  1 
I  wish  to  have  a  fine  one. — ^Do  you  like  to  eat?  I  like  to  eat — ^Do 
we  like  to  write  to  our  ftienda?    We  do  not  like  to  write  to  them. 
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--Do  yon  give  me  some  turkey  to  eat  f  I  gbeyoasome  to  eal— Do 
yoQ  give  me  some  wine  to  drink  t  I  do  not  give  you  any  to  drink.— 
Do  yoQ  give  those  Children  some  cakes  to  make  ?  I  give  them  some 
to  make. — ^Do  those  children  leam  how  to  talk !  They  learn  how  to 
talk  well.— Are  you  learning  to  sing  1  We  are  learning  to  sing. — 
Can  we  leam  to  dance  and  to  sing }  We  can  leam  to  dance  and  to 
sing. — Can  the  student  leam  to  paint!  Ho  can  leam  to  paint — ^Do 
you  paint?  I  do  not  paint — Can  he  leam  to  paint  perfectly  wellt 
He  paints  ahready  perfectly  well. — Does  that  painter  like  to  paint? 
He  likes  to  paint 

VINGT-SIXifiME  LEfON  DU  SECOND  COURa 

TWENTY-6BETH  LESSON  OF   THE  SECOND  C0UB8E. 


I.  TO  RECEIVE.  ♦ 

do  yoQ  wish  to  reeeive  the  stran- 
ger at  your  house? 

I  wish  to  receive  him  at  my 
house. 

3.  TO-DAT. 

3.  TO-MORROW. 

4.  DAT  APTER  TO-XORBOW. 

6.  TO  BECOBCE.  3 

are  you  afraid  of  becoming  fkt  ? 
I  am  afraid  of  becoming  so. 

6.  T70LT. 

7.  RICH. 

B.  ufMENSELT  rich. 

9.  TO  HOLD.  8 

10.  WHILBy      WHILST. 

will  you  hold  my  horse  while  I 

ameatfaiff? 
I  will  holdnim  while  yon  eat 

II.  FOR,  meaning  dxtring,  (adv.). 
for  a  MOMENT,  an  instant. 


RECEVOnU 

voulez-vons   recevoir    I'^tranger 

chez  vous  ? 
je  veuz  le  recevoir  chez  moL 

attjoubd'hui. 

DEMAIN. 

AFRis-DEUAIN. 

DEVENIR. 

avez-vous  peur  de  devenir  grast 
j'ai  peur  de  le  devenir. 

LAID. 


DfMENStMENT  richo. 

TENIR. 

PENDANT  QUE. 

voulez-vous  tenir  mon  cheval  pen- 
dant que  je  mange  ? 

je  veux  le  tenir  pendant  que  vous 
mangez. 

PENDANT. 

pendant  on  moment,  un  instant. 
Do  not  mistake  this  adverb  for  the  preposition  fob,  which  will 
be  given  hereafter  in  its  proper  place. 

12.  TO  BELONG.  3  |  APPABTBNIB. 
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M>  whom  may  that  horse  belongl  I  ^  qni  ee  cheval  pe>it-il  appartenirf 
it  belongs  to  the  general  I  il  af^Mtftient  an  gen^raL 

13.  TO  FBROSiVB,  *  I  APBRCBTQiR,  (gToup  of  reoevoir). 


ORAL  EXERCISE,  No.  26,  SECX)ND  COURSE. 

1.  Yonlez-Toos  recevoir  ce  prince? — ^Vonlez-Tous  reoevoir  ces 
strangers? — ^Voulez-voos  les  recevoir! — Ponvez^^oos  recevoir  mon 
fir^re  et  mon  p^re  ce  soir? — Ces  soldats  veulent-ils  recevoir  lenr  g6> 
n^ral? — ^Venlent-ila  le  recevoir  &  midi? — Ces  AUcmands  veolent^ls 
nous  recevoir  chez  enx  I — Vealenlnls  vons  7  recevoir  t 

2.  Yonlons-noos  recevoir  aigoardlimT — Qui  voulez-voos  recevoir 
anjour<rhuif — ^Ne  pouvez-vous  pas  recevoir  cet  stranger  aujourd*hm  ? 

8.  Est-ce  que  je  peuz  vous  recevoir  domain !— Est-ce  que  je  ne  peuz 
pas  vous  recevoir  domain  1 — Qui  pent  le  recevoir  domain  t 

4.  Pouvez-vous  recevoir  nos  anus  aprds-d^nain  ? — Ne  voulez-vous 
pas  les  recevoir  aprds-demain? — Quand  voulez-vous  les  recevoir? — 
Voulez-vous  les  recevoir  aujourdliui  ou  iq>rds-demaint — ^Pouvez-vous 
le  recevoir  domain  ou  i^r^s-demain! 

6.  Avez-vous  pour  de  devenir  gras? — ^N^avez-vous  pas  peur  de  le 
devenir? — Ce  roi  *.t-il  peur  de  devenir  trop  gras?— A-t-il  peur  de  de- 
venir vienz  t — Qui  a  peur  de  le  devenir  ? 

6.  Ce  petit  gar90n  a-t41  peur  de  devenir  laid? — Ce  prince  n*a-t-il 
pas  bien  peur  de  devenir  laid? — ^Le  roi  devient-il  laid? — Ces  enfima 
deviennent-ils  laids  ? — ^Deviennent-ils  trds  laids  ? 

7.  Ce  paysan  a-i-il  envie  de  devenir  riche? — Ce  g^n^ial  a-t-il  besoin 
de  devenir  riche  ? — Qui  veut  devenir  riche  ? — ^Devenez-vous  plus  ridie 
que  moi  ? — Ces  marchands  deviennent41s  plus  riches  que  le  prince  ? 

8.  Allez-vous  devenir  immensement  riche  ? — ^Votre  pdre  ne  devient- 
il  pas  immensement  riche  ? — ^Voulez-vous  devenir  immens^ent  riche? 
*^ui  veut  devenir  immensement  riche  ? 

9.  Voulez-vous  tenir  mon  cheval? — ^Ne  voulez-vous  pas  le  tenir? 
— ^Pouvez-vous  tenir  plus  d'un  cheval? — Qui  pent  en  tenir  plus  d'nn? 

10.  Voulez-vous  tenir  mon  chien  pendant  que  je  mange? — Ne 
Tonlez-voua  pas  le  tenir  pendant  que  je  mange  ?— Voulez-vous  perler 
)l  cet  enfknt  pendant  que  je  parle  ^  celni-oi  ? — ^Voulez-vous  me  pai^ 
ler  pendant  que  je  mango  ? — ^Pouvez-vous  chanter  pendant  que  ja 
joue  du  violon? — Voulez-vous  chanter  pendant  que  je  dansel 
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U.  Vonkz-YOiis  mYconter  pendant  nn  moment?— Ne  pouvez-vomi 
pas  m'^coater  pendant  nn  instant? — Ne  voulez-vona  pas  lire  pendant 
nn  instant! — Cet  enfant  ne  veut-il  pas  noos  parler  pendant  nn 
moment! 

13.  A  qui  ce  cheval  pent-il  apportenir! — ^Peut-il  appartenir  k  votre 
fr^re! — ^Peut-il  loi  appartenir? — Cea  gants  penvent-ils  vous  apparte- 
nir!— Peavent-ils  appartenir  k  cet  etranger  1 — ^Peuvent-ils  luiapparte-  f 
nir  ? — ^Penventjls  appartenir  an  general  ?  { 

13.  Ponvez-Tons  aperceyoir  ce  petit  garden  ? — ^Ne  pouvez^yons  pas 
I'apeiceyoir? — Ponvez-vons  apercevoir  ce  que  je  fids!— Cet  homme 
pent-il  nous  apereeyoir ? — Ceshommes  penyent-ils  nous  aperceyoir! 
— Ne  peuyent-ils  pas  nous  aperceyoir  aujourdliui? — ^Peut41  nous 
apereeyoir  pendant  que  nous  Tapeiceyons  ! 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCR 

Will  you  receiye  me  at  your  house  !  I  do  not  wish  to  receiye  you. 
—Does  that  Italian  wish  to  receiye  the  money  to-day  !  He  does  not 
wish  to  receiye  it  to-day,  he  wishes  to  receiye  it  to-morrow,  or  day 
after  to-morrow. — ^Are  yon  not  afraid  of  becoming  &t!  I  am  not 
afraid  of  becoming  fiit — Does  your  brother  wish  to  become  rich  ? 
He  wishes  to  become  so. — ^Are  those  handsome  Frenchmen  afraid  oi 
becoming  so  !  They  are  afraid  of  becoming  so. — Will  you  hold  my 
horse  while  I  am  eating  ?  I  will  not  hold  it  while  you  are  eating. — 
Will  those  children  hold  our  horses  while  we  go  to  see  the  cardinal ! 
They  cannot  hold  it — ^Will  you  hold  my  child  for  a  moment  ?  I 
haye  not  the  time  to  hold  him. — ^Wni  you  read  for  a  moment !  I 
cannot  read  now. — ^To  whom  may  that  horse  belong? — It  belongs  to 
the  general — ^To  whom  can  those  turkies  belong!  They  belong  to 
the  gardener. — Can  you  perceiye  that  little  bird  ?  I  cannot  perceiye 
it — Can  yon  perceiye  that  bird  which  is  flying!  You  cannot  per- 
edye  the  one  which  is  flying. — ^Haye  you  a  fancy  to  hold  this  child  ! 
I  haye  a  fancy  to  hold  him. 

VXNGT-SEPTliaiE  LEf  ON   DU  SECOND  COURa 

TWSNTT-SSyERTH  LESSON  OF  THE  SECOND  COUBSB. 
1.  TO  DO>UBT.  1  I  D0X7TBB  DE. 


I 


1^2 


to  doubt  what  I  ftay. 

2.  EVEETTHINO. 

to  doabt  everything. 

8.  TO  LAUGH  AT.  * 

to  laugh  at  me. 

to  laugh  at  everything. 

to  laugh  at  those  foolish  fellows. 

to  laugh  at  what  I  read. 

4.  TO  PUT,     TO  PUT  OH.  * 

to  put  on  one*8  cloak, 
to  put  it  on. 

6.  THE  SHEETS. 

to  put  the  bed-clothes  on  the  bed. 
to  put  them  on  it. 

6.  TOPBOMISE.  * 

7.  to  promise  money  to  the 

BAHKER. 

to  promise  him  some* 

8.  TO  TAKE  OFF.  1 

to  take  off  one's  coat 

9.  DOUBT. 

have  you  any  doubts  upon  that  ? 
I  have  doubts  upon  th^ 
to  leave  in  doubt 

10.  DOUBTFUL, 

that  is  doubtful 

11.  TO  AFFLICT.  1 
13.  SORROW— GRIEF.  1 
18.  RISIBLE — ^LAUGHABLE. 

that  is  laughable. 


douter  de  ee  que  je  die. 

TOUT. 

douter  de  tout 

EIRE  DE. 

rire  de  moL 
rire  de  tout 
rire  de  ces  fous. 
rire  de  ce  que  je  lis. 

METTRE,         &,  be£  V. 
mettre  son  manWu. 
lemettre. 

LES  DRAPS  OU  LE8  DRAPS  DU  LIT. 

mettre  les  drops  sur  le  Ut 
les  mettre  dessus. 

PROMETTRE,     (group  of  mettre) 

promettre  de  I'argent  au  baxquibs. 

lui  en  promettre. 

6TER. 

6ter  son  habit 

leDOUTE. 

avez-vous  des  doutes  sur  cela? 
rai  des  doutes  sur  oela. 
laisser  en  donte. 

DOUTEUX. 

c'est  douteuz. 

AFFLIGER. 
LB  CHAGRIS. 
RISIBLE. 

c*est  risible. 


ORAL  EXERCISE.  No.  27,  SECOND  COURSE. 

1.  Pouvez«vous  douter  de  cela  ? — ^Pouvez-vous  douter  du  counigi 
devotre  ami?— De  quoi  pouvez-vous  douter T — Ponvez-vons  doutei 
dn  jugement  de  notre  bon  roi^— En  pouvez-vous  douter  T—Pouves- 
YouB  douter  de  ce  que  je  dis. 

3.  Voulez-vous  douter  de  tout? — ^N'aimez-vous  pas  ^  douter  de 
tout  ?— Ces  hommes  doutent-ils  de  tout  ?— Ces  pontes  doutentjls  de 
tout  ?-  -Ne  doutent-ils  pas  de  tout  ? 
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S.  Ponrez-vous  rire  d6  moi  I — Comment  ponvez-vons  ne  pas  rire 
de  flaoiT — ^De  qni  pouvez-vous  rfw? — ^Ponvez-voiis  lire  de  toutT — ^Pou- 
vex-Toos  rire  de  tout  «e  c^ue  je  fab? — Pouvez-yona  rire  de  to  que  je 
as!  -       . 

4.  Vonles-Toua  mettre  mon  chapeau  ?-— Comment  ponyez-vona  le 
mettre? — ^Poavez-voaa  mettre  mes  aooliera  ? — Quels  aouUera  pouvez- 
Tons  mettre? — ^Pouvez-Youa  mettre  mea  gros  BonHers  de  enir  ? 

5.  Y<mlez-yoiM  mettre  lee  dnps  aor  le  lit  f— Ponvez-voaa  lea  y  met- 
tre  ?— Le  domeatique  yeiit41  mettre  les  drape  de  lit  aor  mon  tit?— Vent. 
H  lea  y  mettre  toot  de  suite? — Co  domeatique  veut-il  mettre  lee  drapt 
de  Ut  aur  le  Ht  da  priboce  ? 

6.  Pouvez-vooa  me  promettre  de  Taigent  demain  ? — Pouvez^ona 
m^en  prater  aoyourdlim? — ^Ne  pouvez-voua  paa  m'en  pr^tw  on  pen 
tontdeasifee? 

7.  Pouyez-vons  promettre  de  Pargent  au  banquier? — ^Voulez-youa 
lui  en  promettre? — ^Allez-yous  me  promettre  quelque  choae  de  bon?— 
Que  me  promettez-yona  de  bon  ? — ^Eat-oe  que  je  yona  promets  quelque 
dioae  ? — ^Allez-youa  promettre  un  g&tean  ^  cet  enfant  ? — ^Voulez-yous 
promettre  Pargent  au  banquier  ? — Allez-youa  lui  en  promettre  beau^ 
coup? 

8.  Youlez-youa  6ter  yotre  chapeau  et yotre  habit? — ^Ne  pouyez-youa 
paa  Mer  yoa  aouHera  ?— Voulez-youa  Ater  ausai  yotre  gilet? — Otez- 
youa  yotre  cbapeaa ? — ^Ne  Tdtez-youa  jamais? — L'6tez-voua  quelque- 
fwa? 

9.  Ayez-yooa  dea  doutea  aor  cela? — ^Ayez-youa  toujours  des  dou- 
tea  sur  eela? — Cachez-youa  yos  doutea? — Cachez-youa  toujours  yoa 
doutea? — Laiasez-youa  ee  negociant  en  doute  ? — ^Me  laisaez-youa  en 
doute  1 — ^Le  prince  noua  laisae-i-il  en  doute  ? 

10.  Est-ce  douteux  ? — Eat-ce  trda  douteuz  ? — ^N'est-ce  paa  douteux  ? 
— ITeat-ee  plua  douteux  ? — ^N'eatKse  point  douteux  ?— Eat^ce  encore 
douteux? 

11.  Lea  doutea  du  prince  yous  affligent-ila  ? — Ceux  du  roi  yona  af- 
fligent-ila? — Ceux  du  general  youa  affligent-ila  beaucoup? — ^Lea  dou- 
tea du  roi  youa  affligent-ila  plua  que  ceux  du  prince? — ^Voa  doutea  af- 
ffigent-ils  yotre  fir^re  ?  ^ 

13.  Le  chagrin  de  yotre  fr^re  youa  affllge-t-il  ?— Le  chagrin  du  mar- 

17 
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ehaod  vons  afflige-t-il  besaconp  1 — ^Le  chAgiin  da  mnaicien  vons  affige- 
t-il  I — Avez-vous  du  chagrin  I — ^Avez-vons  beaucoup  de  chagrin  t 

13.  Est-ce  riaiUe  t — ^N'eatrce  pas  tr^a  noble  1 — ^Le  chagrin  de  c«t 
homme  n'est-il  pas  risible? — ^L*orgaeil  du  negociant  n*e8t41  pas  lin- 
blel — ^L'^goTsme  de  ce  chantenr  n*e8t41  pas  risible  t — ^Le  regret  de  oe 
joueur  n'esMl  pas  risible  t — Son  chagrin  n*est-il  pas  tr^s  risible? 


ENGLISH   EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Can  you  doubt  what  I  saj  1  I  cannot  doubt  it — Can  that  general 
•  doubt  the  oonrage  of  the  soldiers !  He  does  not  doubt  it — ^I  doubt 
everything,  do  you  also  doubt  everything?  I  cannot  doubt  every* 
thing. — Can  you  Uugh  at  me?  I  can  laugh  at  you. — Can  they  laugh 
^  those  musicians?  They  can  laugh  at  everything. — Does  he  like  to 
laugh  at  what  we  read  ?  He  likes  to  laugh  at  idiat  you  read. — ^Does 
the  general  wish  to  put  on  his  cloak  ?  He  wishes  to  put  it  on  to-mor- 
row.— ^Have  the  servants  to  put  the  sheets  on  the  bed  ?  They  have 
to  put  them  on  it — ^Do  we  like  to  put  the  ribbons  on  the  chUdren^s 
hats  ?  We  like  to  put  the  reddish  ribbons  on  them. — Can  you  promise 
money  to  the  Spaniard.  I  can  promise  it  to  him.->rCan  you  promise 
me  some  good  wine  ?  I  can  promise  you  some  the  day  after  to-mor- 
row.— Do  you  like  to  take  off  your  coat  when  you  are  warm  ?  I  like 
to  take  it  off  when  I  am  warm. — ^Have  yov  any  doubts  of  that?  I 
have  doubts  of  it — ^Do  you  leave  that  man  in  doubt  ?  I  leave  him  in 
doubt — ^Is  that  doubtfiil )  It  is  doubtAil. — ^Does  the  grief  of  your 
brother  afflict  you?  ICs  grief  afflicts  me. — Do  his  doubts  afflict 
you?  They  afflict  me.— Do  you  Uugh  at  his  grief?  I  laugh  at  it — 
Is  that  Uugfaable  ?  It  is  laughable. — ^Is  his  grief  doubtful  ?  It  is  Tery 
doubtful — ^WHl  those  children  take  off  their  hats  and  dry  them  by  the 
fire  ?    They  have  no  time  to  take  them  off  and  to  dry  them. 


VINGT-HUmfiME  LEfON  DU  SECOND  COURa 

TWS1TT-EIGHTH  LESSON  OF  THE    SECOND   COXrSSB. 


1.  TO  TEAR.  1 

TO  MSNI>.  1 

TO  PICE  UP.  1 

0.  TO  FALL.  1 


DiXTHIRER. 

RACOOMlfODBR. 

RAMA89ER. 

TQMBER. 
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TO  BREAK.  1 

3.  a  GLASS  also  a  tumbler. 

4.  a  LooKmo-GLAss,  a  mirror. 

6.  8QMEBCa)T,  SOME  OHE,  AHTBODT. 
KOBODT,  HO  ONE,  NOT  ANYBODY. 

is  somebody  breaking  the  glasses? 

somebody  is  breaking  them. 

no  one  is  breakins^  them. 

do  you  see  nobo<^t 

I  see  nobody. 

do  yoa  wish  to  see  somebody  t 

I  do  not  wish  to  see  anybody. 

6.  TO  TEACH.  1 


CASSER. 

Un  YERRE,  S. 

an  MiRont,  a. 

QUELQU'tTM. 
Nl  PIRSONNK. 

qnelqn'on  casse-t-il  leSYerresT 
qnelqu'nn  lee  casse. 
personne  ne  les  caaee. 
ne  Yoyez-vous  personne  ? 
je  ne  Yois  personne. 
Youlez-Yous  Yoir  qaelqa*un  ? 
je  ne  youz  Yoir  personne. 

ENSEIOHBB   L 

This  Yerb  is  always  followed  by  the  prq;K>sitioa  1,  both  befors 
a  noun  and  a  Yerb. 

to  teaeh  tiBffng.  \  enseigner  II  ehaater. 

E^  The  infinitiYe  mo^  is  always  used  hi  Freneh  after  a  preposi- 
tion. 

to  teach  reading. 

to  teach  a  ehild  to  read. 

to  teaeh  him  to  read. 

to  teach  Latin  to  the  stndent. 

7.  TO  AID,  TO  HELP. 

to  help  WITH. 


1 


enseigner  k  Ure. 
enseigner  k  lire  k  un  enfant, 
lui  enseigner  k  lire, 
enseigner  le  latin  k  I'^tndiant 

AIDER,       II  before  Yerb. 

aider  de. 

f  aide  cet  homme  de  mon  coNssn.. 

When  AIDER  is  followed  by  a  Yerb,  it  takes  1  before  the  fol- 
lowing noun. 

8.  to  aid  a  man  in  carrying  some- 1  aider  1  un  homme  k  porter  queU 

thing.  I     que  ehose. 

to  help  him  cany  something.         I  lui  aider  k  porter  quelque  chose. 


I  aid  that  man  with  my  adyicb. 


ORAL  EXERCISE,  No.  28,  SECOND  COURSE. 

1.  Aimez-Yous  k  d^chirer  YOshaHtsf — Cet  en&nt  Yeut-il  d^hireroe 
mouehdr! — Aime-t-il  k  le  dechirer? — Youles-Yous  racconunoder  mon 
gilet  ?— Voulez-vous  le  rsceommoder  tout  de  suite  t—PouYez-Yous 
ncfommoder  mes  bas  de  coton? — Pouycz-yous  les  racconunoder 
maintenant? — Aimez-Yous  k  raccommoder  Yotre  linge? — Estce  que 
i'time  k  raccommoder  le  mien? — ^Voulez-Yous  ramasser  ce  fil? — Ce 
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petit  gar^on  ne  veniH  pas  nmasaer  son  chapeant — Get  enfimt  abne- 
t-il  k  ramasser  des  melons  T — Aime-t-il  5.  en  ramaaaert 

2.  Cetoifiiniaime-t-O^tofflber? — ^Tombons-nousrarementf— Lab- 
sez-TOQs  tomber  Totre  conteau  % — ^Est-ce  qne  je  lakse  tomber  mon 
eanilt — Qui  laisse  tomber  ses  jonjous? — ^Vonlez-vons  casser  Totre 
marteau  I — Get  enlant  alme-t-il  k  caaaer  aea  jonjonz  ? — Lea  eaase-t-il 
toiyonra! 

8.  Cassons-nous  no^  verre? — Cassons-nons  lea  veires  qnand  nons 
buvona  1 — Laissez-voua  tomber  le  verre  I — Qui  kiaae  tomber  son  vene  t 

4.  Voulez-vons  easser  ce  miroir  ? — Qui  vent  easser  ee  bean  mirmrT — 
Vonkz-voiiB  ramasser  ee  miroir  t — ^Voulez-voua  ramaaser  mon  miroir  t 

6.  Qnelqn*un  vona  aide-t-il  qnand  vons  faites  eela? — Quelqn'nn 
Tons  parle^O? — Que)qu\m  vons  ^eonte-i41t — ^Personne  ne  vona 
ecoute-t-il  t — ^Voulez-yous  voir  qnelqu'nn  % — ^Ne  YonleK-vons  Toor  per- 
sonne! — Ce  soldai  Yent41  pailer  k  quelqn'nnt — ^Ne  Teni-il  parier  k 
peraonne  t — ^Eat-ee  qne  je  yds  qnelqn'nn  tons  leamatinsT — Eat-ee  qne 
je  ne  Tois  jamaia  peraonne  1 

6.  Enselgnez-Tonslefhm^aial  Enaeignez-Tons  FanglaiBt-^inaei- 
gnez-vons  Pallemand  k  cet  ^coHo'T — ^Enseignez-Tona  Tespagnol  k  eel 
^tndiant? — ^Lui  enseignez-vons  k  lireT — Yons  enseigne^-il  k  riiantw 
et  k  danser? — Que  vons  enseigne-t-il  d'autreT — Vous  enseigne-t-il  k 
jouer  dn  violon? — ^Enseigne-t-il  Tespagnol  k  son  ami  % — ^Lni  enseigne- 
t41  ausai  k  eha&ter  t — ^Ponvez-vous  enseigner  k  dana^r  T — Que  pouves- 
voua  m'enaeigner? 

7.  Aidez-vona  eet  |^omme  ? — ^Aidez-voua  cet  stranger  ?— Aidez-vous 
▼otre  irdre  I — Aidez-vona  ee  malheureux?— L'aidez-vona  de  votre  ar* 
gent? — ^L'aidez-voua  de  voa  eonseils? — Aidez-voua  eet  stranger  de 
voa  conseils? — Qui  Faide  de  aea  eonseils? 

8.  Aidez-vous  k  ce  domestique  k  porter  le  pain  t — ^Aidez-vona  k  ee 
payaan  k  porter  aon  U^  ? — Lui  aidez-vous  k  porter  son  froment  t — Lni 
aidez-voua  k  porter  aon  lHh  f — ^Aidez-vous  k  ee  malhenrenz  k  ramaa- 
ser aea  soulimi — ^Lni  aidez-vona  k  porter  ees  viemx  habits? — ^Aidez* 
vona  quelqu'nn? — ^N^aidez-vons  personne? — Cea  princes  aident-ils 
qnelqu'nn  ? — N*aidait-ils  personne  ? — ^Aidez-vous  quelqn'un  de  votre 
argent? — N'aidez-vous  personne  de  votre  argent? — ^Aidez-vona  queU 
qn*ttn  de  vos  conaeila? — Quelqu'un  vous  aide-t-il? 
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BNQUSH  EXERCISE   TO   BE  TRAK8LATED  INTO   PB^CH. 

Are  you  afraid  of  tearing  your  new  coat  1  I  am  afraid  of  tearing  it 
— Do  yon  like  to  mend  old  coats?  I  like  to  mend  them. — ^Have  you 
a  fancy  to  pick  up  those  apricots  and  give  them  to  us  ?  I  have  no  time 
to  pick  them  np  and  give  them  to  yon. — Cannot  those  children  fall 
from  the  bench  ?  They  can  &11  from  it — ^Do  they  not  wish  to  break 
that  tumbler  ?  They  wish  to  break  it — Does  anybody  wish  to  break 
our  looking-glass  ?  Nobody  wishes  to  break  it — ^Does  anybody  break 
the  tumblers  ?  Nobody  breaks  them  in  our  house. — ^Do  you  wish  to 
see  anybody  this  morning?  No,  I  do  not  wish  to  see  any  one. — Can 
you  perceive  any  one?  I  can  perceive  no  one. — Can  you  teach  that 
child  to  sing?  I  cannot  teach  him  to  sing,  I  can  teach  him  to  read.-^ 
Do  those  Frenchmen  wish  to  teach  the  students  Latin?  They  wish 
to  teach  them  Latin  while  you  teach  them  Grreek. — ^Do  I  not  wish  to 
teach  you  to  write  and  to  read  ?  I  have  no  lime  to  learn  to  write  and 
to  read — ^Are  you  afhdd  to  help  that  criminal? — ^I  am  afmd  to  help 
hiuL — Can  you  help  me  with  your  advice?  I  can  help  you  with  my 
advice. — Can  you  help  that  man  carry  the  wheat?  I  can  help  him 
carry  it — Can  you  aid  that  man  in  canying  the  oats?  I  can  aid 
him  in  carrying  them. — Can  you  aid  me  in  selling  the  iron?  I  can 
aid  you  in  selling  it 

VINGT-NEUVrtatfE  LE^ON  DU  SECOND  COURS. 

TWEHTT-lflHTH  LESSON  OF  THE  SECOND  COURSE. 


1.  TO  CONSENT.  ♦ 
DO  TOU  CONSENT? 

I  CONSENT. 

do  you  consent  to  sing? 
I  consent  to  sing. 
1  consent  to  it 

2.  TO  INVITE.  1 

do  you  invite  the  prince  to  come 

to  your  house  ? 
I  invite  him  to  come  to  my  house. 

S.  TO  SUCCEED.  8 


CONSENTIR,  i,  bef.  V. 

CONSENTEZ-VOUS  ?  0N8,  ENT. 

JE  C0N8ENS,  T, 

consentez-vous  ^  chanter  ? 
je  coDsens  ^  chanter, 
j'y  consens. 

INVITEE,         1,  bef. 
invitez-vous  le  prince  ^  venirchez 

vous? 
je  Invite  ^  venir  chez  mol 

PARVENiSy        A,  bef.  V. 
Compounded  of  pab  and  venie. 

can  he   succeed   in    selling   his  I  peut-il  parvenir  i^  vendre  son  ble  t 
wheat?  I 

17  • 
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he  cannot  8iicef«d  in  seUingit 
he  cannot  succeed  in  it 

4.  DO  YOU  succeed! 

I  SUCCEED. 

they  snceeed. 

do  you  succeed  in  reading  that 

writinffi 
I  succeed  in  reading  it 
I  succeed  in  it 

6.  EJLSILT. 

6.  WITH  DIFTICULTT,  NOT  EASILY. 

7.  TO  KILL.  1 

8.  timt  BEAB. 

9.  that  WOLF. 

TDflD. 

10.  that  Lion, 
that  T10ER. 

11.  COURAGEOUS. 


GKS. 


D  ne  peutpas^panreDur  ^  le  veiidrB. 
0  ne  peut  pas  y  parvenir, 

PABVEICEZ-VOUS  ? 

JE  FAEYIEHS. 

IL8  FABVIEIRfEllT. 

parrenez-voos  di  Mre  eei  toit! 

je  parviens  ^  le  lira, 
j'y  parviensb 

FACILEMEIIT. 
DIFFICILEMEHT. 
TUER* 
Cet  OURS. 

ce  LOUP. 

FEUREUX,  TIMIDS. 

ce  UON. 

ce   TIGRE. 
C0URA6EUZ. 


ORAL  EXERCISE,  No.  29,  SECOND  COURSE. 

1.  Consentez-vous  ^  chanter  ce  soir? — Consentez-vous  &  ramassor 
votre  argent? — ^Est-ce  que  je  consens  ^  raocomoder  votre  habit! — 
Consentons-nous  k  aller  au  bal! — ^Y  consentons-nous  ! — Ces  messieurs 
consentent-ils  k  chanter  et  k  jouer  ce  soir  ! — ^Voulez-youa  consentir  k 
vendre  votre  gilet  bUmc! — ^Voulez-vous  y  consentir! 

2.  Invitez-Yous  le  prince  k  danser  ce  soir  t — Consentez-vous  k  Hn- 
viter  ? — ^Invitez-vous  ces  etrangers  k  venir  chez  vous  ! — Les  invitez- 
vous  k  y  venir! — ^DvTinvitez-vous  k  venir  aussi  chez  vous! — ^Ne 
voulez-vous  pas  m*inviter  k  y  venir! 

3.  Cet  homme  peut-il  parvcnir  k  raccommoder  son  vieux  habit!— 
Peut-il  y  parrenir  ! — Ce  soldat  pout-il  parvenir  k  vendre  son  vieux 
cheval! — Ces  pauvres  princes  peuvent-ils  parvenir  k  dechirer  leura 
gilets! 

4.  Parvenez-vous  ^  lire  ce  que  j*ecris ! — ^Parvenons-nous  k  toire 
le  billet! — ^Y  parvenons-nous ! — Ces  artistes  parvionnent-ils  i  ap> 
prendre  Tallemand ! — Parviennei^t-ils  k  bien  Papprendre.   • 

«     6.  Ces  jardiniers  porviennent-ils  k  vendre  lei^  melons! — ^Parvieo* 
nent-ils  fiicilement  k  les  vendre  ! 
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a  lisez-voQs  ^ffieOement  ce  que  j'^crisWjCea  aifkos  lisent-ila 
diflkaement  le  livre  que  voua  leiir  donnez?— Le  lisent-ila  difficile- 
ment?— Comprenez-vous  difficileroent  lee  mote  que  j'^cria?— Lea 
comprenez-vous  trda  diffieBement? 

7.  Conaentez-voua  k  tuer  ce  chien  enrage  1— Voulcz-voua  y  e<»i- 
aentirl— Parvenez-vouaktuer  ce  bel  oiaeau  t-^arvenez-voiis  i  le 
tnert 

8.  Avez-voua  envie  de  tuer  oet  oun  7— Avex-voua  Wen  enTie  de  le 
tner  ?— Cea  aoldata  penriennent-ila  k  tuer  cet  onra  ?— Y  parvieiment- 
il«  ? — Peraonne  ne  parvient41  i  tuer  ce  vilain  chubI 

9.  Quelqu'nn  parvient.!!  k  toer  cet  oura  ?— PouTez-voua  parvenir  k 
tuer  ce  loup  penreux?— Voulez-voua  tuer  ce  loup  peureoz  t— Parve- 
nez-?ona  k  tuer  ee  tigre  ? 

10.  Conaentez-youa  k  tuer  ce  lion  ? — ^Eat^e  que  je  conaena  k  le 
tuer? — Qui  veut  tuer  ce  tigre  ? 

11.  Cea-hommes  consentent-ila  ^  tuer  ce  lion  courageux  T — Con- 

aentent-fla  k  le  tuerl — Conaentez-voua  k  tuer  cet  oura  couragenx  ? 

Y  conaentez-voua  I — ^Eat-ce  que  j'y  conaena  auaai  1 — Qui  conaent  dk 
tuer  cea  tigrea  et  cea  liona  couragenx? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TEANBLATED  INTO  FRENCH. 

Doea  that  ainger  conaent  to  aing  thia  evening?  He  doea  not  con- 
aent to  it. — Can  you  conaent  to  go  to  market  Una  morning?  I  can- 
not conaent  to  go  there.^ — Can  we  consent  to  that  ?  We  cannot  con- 
sent to  it. — Do  those  acholars  consent  to  invite  that  student  to  their 
fiither's  ?  They  are  not  willing  to  invite  him  there  thia  evening.-^ 
Can  tiiat  banker  succeed  in  selling  his  Italian  pictures?  He  cannot 
succeed  in  aelling  them. — ^Do  you  aucceed  in  learning  to  aing?  I  do 
not  aucceed  in  it — ^Do  the  editora  aucceed  in  reading  thoae  manu- 
acripta  ?  They  aucceed  eaaily  in  reading  them. — ^Doea  he  not  succeed 
^nth  difficulty  in  smging  this  evening?  He  succeeds  with  difficulty 
in  singing  and  he  ainga  very  badly. — Can  the  boy  aucceed  in  killing 
that  furioua  bear  ?  He  aucceeda  with  difficulty  in  killing  him.— Can 
thoae  dogs  aucceed  in  kilHng  that  timid  wolf?  They  aucceed  eaaOy 
in  killing  it — Do  the  men  and  the  doga  aucceed  in  kUling  that  lion  ? 
They  aucceed  in  killing  the  lion. 
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TRENTlSlME  LEfON  DU  SECOND  COURS. 

THIRTISTH  LESSOH  OF  THB  SSOOHD  GOURSB, 

THERE,        (adverb).  |  la. 

LI  (adyerb)  is  not  used  to  replace  a  preceding  nonn.  Y — the 
pronoun — mast  always  be  used  for  that  purpose.  Li  is  indefinite, 
and  does  not  convey  the  idea  of  to  or  at  a  place. 

3.  DOWN  THERE,  DOWH  TOUDER.  lI-BAS. 
U7THBEX,          THERE  ABOVE.  lI-BAUT. 

1.  UP  STAIRS  or  ABOVE.  EH  HATTT. 

DOWH  STAIRS  OT  BELOW.  EH  BAS. 

4.  THET,  OHS,  PEOPLE,  AHY  OSE.     OH,        (always  singuUur). 

This  pronoun  is  used  to  express  a  general  and  indefinite  nominative 
in  phrases  in  wiiich  no  definite  nominative  is  pointed  out,  as,  for  ex- 
ample :  What  are  thet  doing  at  your  house !  What  do  people  say 
to  the  news  1    What  can  ore  do  in  such  a  case  % 

Oh  takes  the  place  of  thet,  people,  ohe,  in  the  above  examples. 


what  do  they  say  at  the  palace! 

they  say  noming  there. 

what  are  they  doing  in  the  garden ! 

what  do  they  do  there ! 

they  dance,  they  play,  they  sing. 


que  dit-on  an  palais  ? 

on  nV  dit  rien. 

que  nit  on  an  jardin! 

qu'y  &it  on  ? 

on  danae,  on  joue,  on  y  chante. 

6.  £^  Oh  is  frequently  written  with  the  article  le  before  it,  thus: 
l'on,  particularly  when  preceded  by  que. 


can  one  say  what  one  wishes  t 
one  can  say  all  what  one  vnshes. 

6.  TO  CHAT,  TO  TALK  FAMILI-    1 
ARLT. 

that  man  of  wit  talks  welL 
what  are  they  chatting  about? 

7.  TO  DIKE  AT  THE  EATIHO-HOUSE.  1 

to  breakfast  there, 
to  sup  there. 

8.  TO  PREPARE.  1 
THE  DINNER. 

THE  BREAKFAST. 
THB  SUFFER. 


peut-on  dire  ce  que  L'mr  veut  t 
on  pent  dire  tout  ce  que  l'oh  veul 

CAUSER. 

cet  homme  d'esprit  cause  bien. 
de  quoi  cause-t^n  ? 

DlNER  AU  RE8TAX7RAHT. 

y  deje<kner. 
y  souper. 

PR^ARER. 

ls  dIner. 

LE  DfcjEOHER. 
LB  80UPER. 


*9>  Elf*  '^^  genius  of  the  French  language  is  opposed  to  the  pasiuve 
form,  that  is,  to  the  use  of  the  past  participle  wiih  the  verb  to  be  ; 
some  other  form  of  expression  is  commonly  resorted  to :  oh  with  % 
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Y«tb  in  the  active  Toiee  is  yery  frequently  employed  in  cases  where 
the  passive  form  is  used  in  English. 

whst  is  said  at  the  palaee  1  I  que  dit-on  au  palais  ? 

what  is  sold  here  ?  I  que  vend  on  ici  ? 

horses  are  sold  here.  |  on  vend  ici  des  chevauz. 


ORAL  EXERaSi;  No.  30»  SECOND  COURSE. 

1.  Qui  ya  Ih.  I^Allez-vous  Ik  t— N'allez-vous  pas  U  T— Yotre  fr^re 
ne  va-t-U  pas  U 1 — ^Demeurez-yous  1^  t — QuelquHm  demeure-t-il  Ik  t 
Votre  p^re  travaili»-t-il  Htl — ^Travafllez-Tous  ausd  \k1 

3.  Voulez-vous  aller  lk4)as  ? — ^Yoyez-vous  ce  gros  chien  l^has  T — 
Cet  enfimt  voit41  ee  gros  chien  l^-bas  ? — ^Allez-vous  Ik-hautT — Le  r6- 
daeteur  ya.t41  liL4urat? — ^Le  boulanger  demeure-t-il  l^i-haut?— Qui  va 
l^-hant? 

8.  AUez-vous  en  haut  ? — ^ARez-vous  quelquefois  en  haut  1 — ^Allez- 
vous  maintenant  en  haut  ou  en  has? — L'^tranger  va-i-il  en  hauti — 
Bemeure-t-il  en  hasi — Enseignez-vous  I'anglais  en  haut? — ^L*ensei- 
gnez-vous  en  1)as?--Oi!l  tcavaiUez-vous  T — ^Travaillez-vous  en  has  ou 
en  haut? 

4.  Que  dit-on  au  palais? — N^y  dit-on  rien? — Qu'y  dit-on  de  hon? 
— ^Est-ee  qu'on  y  chante  oe  soir  ? — Chante-t-on  k  YhUel  du  prince  ?— Y 
chante-t-on  hien  ? — ^Y  danse-t-on  aussi? — Y  danse-t-on  quelquefois  ?— 
Tient-on  notre  oheval  pendant  que  nous  mangeons? — Yeut-on  le  tenir 
pendant  un  instant  ?— Convient-on  de  ce  que  nous  disons  ? — ^En  con- 
vient-on? — ^N'en  convient-on  pas? — ^Veut-on  convenir  de  cela? — ^Ne 
peut-on  pas  en  convenir? — Comprend-on  bien  ce  que  nous  voulons 
dire? — ^Le  comprend-on  et  peut-on  Tecrire? — ^Y end-on  du  sucre  ches 
ce  chapelier? — ^Y  en  vend-on  quand  on  pent? — ^Plaint-on  ce  pauvre 
chien  enrage? — ^Ne  le  plain t-on  pas? — ^Npus  rend-on  notre  argent?— 
Nous  rend-on  notre  argent  quand  nous  en  avons  besoin? — ^Nous  le 
rend-on  tout  de  suite? — ^Re^oiUon  bien  le  prince  chez  le  roi? — L*y  re- 
^oiUon  souvent  ? — ^Nous  attend-on  chez  nous  ? — Nous  y  attend-on  ? 

5.  Peut-on  toujours  dire  ce  que  Ton  veut?-^Fait-on  quelquefois  ce 
que  Ton  veut  chez  vous  ? — ^Y  &it-on  souvent  ce  que  Ton  veut? 

6.  Cause-t-on  au  palais? — ^Y  cause-t-on  beaucoup? — ^Y  cause-t-on 
plus  que  chez  moi  ? — Cause-t-on  chez  le  prince  ? — ^Y  cause-t-on  tou- 
jours beaucoup?— Y  cause-t-on  autant  que  chez  le  roi  ? — ^Y  cause-t-oa 

9* 
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moins  que  ehez  le  gintnl  ?--Cet  homme  d^esprit  cause441  bien  ? — 
Get  homme  de  bon  sens  caase4-il  ? — Cause-t-il  trds  bien  ^ 

7.  Vonlez-Yons  diner  au  restaurant? — Qtii  vent  y  diner T — Y  dlne- 
t-on  bien  ? — Y  dino-t-on  toujours  bien  T — Y  dlne-t-on  mieux  que  ehez 
vous? — ^Y  d€je0ne*t-on  mieux  que  ehez  moit — ^Y  deje(ine-t-on  mieux 
qne  ehez  le  negociant? — Soupe-t-on  bien  an  restaurant? — ^Y  aoupe- 
t-on  toujours  bien? — ^Peut-on  causer  quand  on  y  soupe? — Peut-on 
causer  quand  on  y  dtjeOine  ?— Peuton  causer  quand  on  y  soupe  ?— 
Aime-t-on  k  causer  au  restaurant  ? — Cause-t-on  beauooup  au  restao- 
rant? — Cause-t-on  au  caffe? — Y  cause-t-on  toujours? 

8.  Prepsre-t-on  le  diner? — ^Le  pr^pare-t-on  tout  de  su^? — Pr6* 
pare-t-on  aussi  le  souper? — ^Veut-on  le  preparer? — ^Le  ouisinier  pre- 
pare-t41  notre  souper? — ^Ne  veut-il  pas  preparer  le  d^jeiiner? — Leeni- 
unier  pr^pare-t-il  le  diner  et  le  souper? — Ne  veut-il  preparer  qxie  !• 
diner?— Pouvez-yous  diner  ehez  nous  ce  soir  ? — ^Ne  voulez-vona  pas 
y  diner  ? — Voulez-vous  aller  au  restaurant  diner  ? 

9.  Que  YOid-on  id  ? — On  vend  des  fhuts  V-Q^®  dit-on  de  moi? — 
Que  dit-on  du  prince  au  restaurant?— De  quo!  parle-t-on  lci?-^De 
quoi  parle-t-il  ehez  le  prince  ? 

ENGLIfiH  EZBRCI8E  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Are  you  working  there?  I  am  working  there. — Who  is  there?  It 
is  the  baker. — Do  the  patients  succeed  in  going  up  stairs  ?  They  suc- 
ceed in  going  up  stairs. — Who  is  down  there  ?  It  is  the  gardener.— 
What  are  you  doing  up  there  ?  I  am  looking  at  the  soldiers. — What 
do  they  say  at  the  palace  ?  They  say  nothing  there. — ^What  are  they 
doing  there?  They  dance,  they  play  and  they  sing. — Can  one  say 
there  what  one  wishes  ?  One  can  say  there  all  that  one  wishes. — ^Do 
they  chat  a  great  deal  at  the  palace  ?  They  chat  there  a  great  deaL— 
Do  they  chat  also  at  the  prince's  ?  They  chat  there  also. — ^Does  that  num 
of  wit  talk  well  t  He  talks  well. — ^What  are  they  doing  down  there  ? — 
They  are  doing  nothing  there. — ^What  are  they  chatting  about  up  there  ? 
They  are  chatting  about  notldng  there. — Can  one  dine  at  tiiat  eat- 
ing-house ?  One  can  dine  there  very  well — Can  one  breakfast  there 
also?  One  can  breakfast  and  sup  there. — ^Are  they  preparing  the 
^breakfast  ?  They  are  preparing  it  now. — Is  some  one  preparing  our 
•upper  ^— No  one  is  preparing  it — ^De  you  like  to  dine  at  that  eating* 
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house  ?  I  like  to  dbe  tbere^ — ^Do  people  cbot  a  great  deal  at  that 
eating-honse  ?  They  chat  there  a  great  deal— What  is  said  at  the 
palace  ?  Nothing  agreeable  is  said  there. — ^What  is  sold  here  T  Oxen 
are  sold  here. — ^What  is  said  of  me  ?  They  say  nothing  of  you.— 
Whi^  is  talked  of  here  ?  Everything  is  talked  of.— What  is  said  of 
the  general  at  the  palace?    Nothing  good  is  said  of  him. 


TROISIEME   COURS. 
PREMIERE  LEgON  DU  TROISIJSME  OOURS. 

FIRST  LESSOH  OF  THB  THIRD  C0UR8B. 


1.  irBAR,        (prepo.). 

do  you  Hve  near  Uie  macket  t 

I  live  near  it 


IFRis  ss. 
demenrez-vooB  pr^s  du  maroh6 1 
je  demeure  pr^s  du  mareh^ 

ISf^  '^^  ^^^^  oiust  be  repeated  after  this  preposition.  There  is  in 
French  no  pronoun  for  rr  or  thbm  (representing  things,)  which 
can  be  used  after  a  i»epositLon. 


near  the  man. 
near  hmL 
near  me. 

3.  OFFUSITS  TOl 

opposite  to  the  bridge. 

8.  TO  STATy  TO  REMAIN. 

4.  TO  LODGE. 


prds  de  Fhomme. 
prds  de  hii. 
pr^s  de  moL 

VIS-i.-VIS  DE. 

vis-i^vis  du  pont 

RBSTBR. 
LOGER. 


To,  AT  cr  m,  before  the  names  of  cities,  is  rendered  by  L 


TO,  AT  or  nr  Lovdor. 
at  or  in  Paris. 
at  or  in  Naples. 

6.  at  or  in  Venice. 
at  or  in  Vienha. 

7.  TO  BHCOURAOE.  1 

do  you  encourage  that  stranger  to 

remain  with  you  ? 
I  encourage  him  to  stay. 

8.  TO  EBfFLOY.  1 

to  employ  two  men  to  smg. 
to  employ  two  to  play  on  the 
pymo. 


2i  LOHDRES. 

i  Paris. 
k  Naples. 

k  Verisb. 

i  VlENHS. 

enoouraoer. 


1  bef 


encouragez-YOus  cet  stranger  k 

Tester  chez  vous  1 
je  Teneourage  k  rester. 

emfloter,        1  bef.  v. 
employer  deux  hommes  k  chsoter. 
en    employer   deux  k  jouer  dii 
piano. 
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9.   BOTH. 

SIX,  SEVEN,  SI6RT,  HHIB,  TEK. 

all  three, 
all  foar. 
all  &vet  etc 


TOUS  DEUX  or   T0US  LE8  DBVX. 
SIX,  SEPT,  HUIT,  MEUF,  DDL 

tons  troia. 

toua  les  qaatre.  " 

tons  les  cinq,  etc 

They  say  in  French  tons  deux  or  tous  les  deux  (osing  the  ar- 
ticle les),  tous  trois  or  tous  les  trois^  bat  above  the  number 
THREE,  the  article  is  always  nsed,  as,  tous  les  quatrt^  Urns  les  cmq^ 
etc 


ORAL  EITERCISB,  No.  1,  THIRD  COURSE. 

1.  Demeurez-vons  pr^s  dn  magaun  % — EsUce  que  je  demeure  prda 
du  march^t — ^Votre  p^re  demenre-t-il  prds  dn  palaisi — ^Demeurez- 
Tons  prds  de  chez  cet  homme  % — Demeurez-voos  prds  de  chez  Ini  ^— 
Votre  firdre  demenre-til  prds  de  chez  voos? — Peut-on  aller  pr^  de 
cet  homme  T—^eut-on  aller  prds  de  Init — ^Veut-on  venir  pr^  de 
moi? 

2.  Peut-on  aller  vis-i-vis  de  chez-vons? — Pcut-on  y  aller  ? 

8.  Votre  ft^re  re8te-t41  vis-k^vis  % — ^Demeure-Uil  vis-k^-vis  de  chez 
vous  ? — Qui  reste  vis-k-vis  de  chez  vous  T— Qui  reste  prds  de  chez 
vous? 

4.  Qui  lege  via-di^vis  de  chez  cet  homme  1 — Qui  lege  vis-li-^s  de 
chez  lull — ^Restez-vous  toujours  vis-i-vis  du  palais  1— Y  restez-yous 
toujours ? — ^Reatez-vous  toujours  vis-k-vis  de  chez  le  prince? — Y  res- 
tez-vous  toujours  % 

6.  Demeurez-vons  toujours  k  Londres?->-Y  demeurez-Yous  tou- 
jours T — Ces  firan9ais  restent-ils  toujours  k  Paris? — ^Y  restent-ils  tou- 
jours ? — ^Aimez-vous  mieux  Paris  que  Londres  ? — ^Votre  pire  reste-t-il 
toujours  k  Naples  t — ^Y  reste-t-il  toujours  ? — Ce  roi  reste-t-il  prds  de 
Paris? — ^Veut41  y  rester  toigours. 

6.  Aimons-nous  k  rester  k  Venise? — Aime-t-on  k  y  rester? — Cet 
ItaUen  reste-t-il  pr^s  de  Venise  ? — Son  fr^re  reste4-il  dk  Vienno  ?-^ 
Restez-vous  pr^s  de  Vienne  ? 

7.  Encouragez-vous  cet  enfinnt  k  chanter? — ^L'encouragez-vous  k, 
chanter  ? — ^Vous  encourage-t-on  k  vendre  votre  cheval  ? — ^Veut-on  voua 
encourager  k  diner  ici  ce  soir  ? — ^Nous  encourage-t-on  k  causer  pen- 
dant que  nous  dtnons  ? — ^Veut-on  nous  encourager  k  rester.^  Londres? 
Nous  encourago-t-on  k  y  rester  ? — ^Avez-vous  envie  d'encourager  ce 
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mendiaiit  ^  rester  id  ce  soir  V  -Voolez-yous  rencourager  ^  rcster  prSt 
devoasl 

8.  Ifemployez-YOiis  ^  travai]ler  prds  de  tous  aajonrdlmi  1 — ^Pon- 
Tez-Yoos  m'employer  aajourd'hui? — ^Employez-Yous  ces  hommes  ^ 
chanter  T»Le8  employez^Toni  dk  dumter  t^Employex-vous  deux 
hommes  k  travailler  au  jardin  ? — Poiiye2s-Yoii8  lea  employer  Vxm  et 
Paotre  k  y  travailler  t 

9.  Employez-Yous  ces  petite  gar^ons? — ^Les  employez-vons  tons 
deux  icet  ouvrage? — ^Pouvez-yous  employer  ces  trois  musiciens? — 
Ponvez-vons  lea  employer  tooa  trois  t — ^Les  employez-vona  tons  Ics 
qnatre ! — OH  les  employez-voua  tons  les  quatreT — ^EDsdgDez-voua  le 
frao9ai8  k  ces  qnatre  ecoliers  ! — L'apprennent-ilsbieii tousles  qoatre  ! 
— ^L'enseignez-Yous  k  ces  cioq  t — ^L'aiment-ils  tous  les  cinql 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  yoa  live  near  the  maricett  I  live  near  it — Does  the  musician 
li?e  near  the  baker's  1  He  lives  near  him. — ^Do  the  shoemakers  Hve 
near  yonr  house  ?  They  live  near  me. — ^Where  does  the  hatter  live  ? 
He  lives  near  me. — Can  the  artists  remdn  near  the  temple  !  They 
cannot  remain  near  the  temple,  they  can  remain  opposite  it. — ^Where 
does  the  scholar  vnah  to  lodge?  He  wishes  to  lodge  opposite  the 
bridge. — Do  you  always  stay  opposite  the  banker's  house?  I  always 
stay  opposite  to  it — ^Do  the  rich  singers  live  opposite  to  their  father's  ? 
They  hve  opposite  to  their  fiither's. — Do  you  encourage  that  French- 
man to  remain  at  Vienna  1  I  cannot  encourage  him  to  remain  at 
Vienna. — Do  you  employ  musicians  to  play  ?  I  employ  a  few  to  play. 
— ^Do  yon  employ  three  cooks  to  prepare  breakfast  ?  I  employ  three 
to  prepare  it — Does  the  banker  widi  to  employ  three  men  to  sing  ? 
He  does  not  wish  to  employ  three  men  to  sing,  he  wishes  to  employ 
three  to  play  on  the  piano. — Can  you  talk  to  those  two  Frenchmen  ? 
I  can  talk  to  both. — Can  you  employ  the  gardener  or  the  baker!  I 
can  employ  both. — ^Does  the  cook  succeed  in  killing  seven,  eight,  nine 
or  ten  turkeys  to-day  ?    He  suoceds  in  killing  all  ten. 

SECONDE  LE^ON  DU  TROISIEME  COURS. 

SECOND  LESSON  OF   THE   THIRD  COUBSE. 
t  DO  YOU  DlOfW?  *  I  SAVEZ-VOUS^  CHS,  BEX 

J8 
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[  KNOW. 

do  yoa  know  the  French ! 
I  know  it 

do  you  know  what  he  says  7 
I  know  what  he  says, 
do  you  know  where  you  are  going  t 
I  know  where  I  am  going. 
I  know  that  I  am  going  to  my 
brother's. 

2.  ^~  The  verb  savez  does  not  take  the  ad?erb  oqmment  (how) 
before  the  Infinitive  which  follows  it 


JB  SAI8,  Tm 

savez-vous  le  firan9a]a1 

je  le  sais. 

savez-vous  ce  quH  dit  I 

je  sais  ce  qull  dit 

savez-vous  od  vous  alles! 

je  sais  od  je  vais. 

je  sais  que  je  vais  chez  mon  fir^rew 


do  you  know  how  to  singf 
I  know  how  to  sing, 
does  he  know  how  to  paint  well  ? 
he  knows  how  to  paint  well. 

8.  IF,   WHETHER. 

do  you  know  whether  he  is  eating! 

I  do  not  know  whether  he  is  eat- 
ing. 

I  do  not  know  whether  he  is  eat- 
ing or  not 

one  can  eat  if  one  has  money. 

4.  to  SNOW  or  to  KNOW  HOW.        * 

to  know  how  to  dance, 
to  know  how  to  make  hats, 
to  know  how  to  make  some, 
to  know  what  he  is  doing, 
to  know  where  he  is  going. 

6.  do  you  know  where  the  prince 
is  going? 


savciZ^TOus  chanter! 
je  sais  chanter. 
sait41  bien  peindre! 
11  sait  Hen  pdndre. 

SL 

savez*vouB  sil  mange! 
je  ne  sais  pus  s'il  mange. 

je  ne  sais  s^  mange  on  non. 

on  pent  manger  si  Ton  a  de  Targent 

8AV0IR. 

savou*  danser. 
savoir  faire  des  ehapeauz. 
savoir  en  fiure. 
savoir  ce  ^u*il  fait 
savou*  od  il  va. 

savez-vous  oik  va  le  prince  ! 


In  interrogatory  expressions  like  the  above,  where  two  verbs 
come  together,  the  nominative  of  the  second  verb  is  placed  after 
the  verb  it  governs. 

le 


map- 


do  you  know  what  the  merchant 

is  doing! 
of  what  is  the  prince  speaking  ! 
what  says  the  prince  ! 

6.  do  you  know  how  he  nngs! 

tW  When  the  verb  which  follows  sAvoia  has  a  nominative  diflfer- 
ent  from  that  of  savoir,  tiien  oohmbrt  (how)  is  used  as  In  Eogs. 
lish. 


savez-Tous  ce  que  fait 

chand! 
de  quoi  parle  le  prince  1 
que  dit  le  prince! 

savez-vous  comment  il  cliante  ! 


207 

I  do  not  know  how  lie  sings.         [  je  ne  sais  pas  conunent  9  chanie. 

(In  this  example  there  are  two  nominatives :  jb  and  il.  In  the  example 
imder  Na  3  there  is  hot  one  nominaliye.  The  nonunatire  of  sa.- 
Toot  performs  the  act  expressed  by  the  second  rerb.) 

7.  does  he  not  know  what  to  say  !  |  ne  sait-il  que  dire  t 

gif*  In  negative  sentences  in  which  SAveia  and  the  interrogative 
prononn  que  (what)  are  nsed,  the  negative^— fas — is  dropped. 

be  does  not  know  what  to  say.       i  il  ne  sait  qne  dire; 
I  do  not  knew  what  to  do.  I  je  ne  sais  que  iaire. 

S,  WHAT,  meaning  that  wmcu.    I  cb  qui,       (nominative). 

QF*  We  gave,  Lesson  19,  2d  Course,  this  pronoun  in  the  objective 
case ;  we  here  give  It  in  the  nominative. 

do  yon  know  what  makes  that  I  savez-vous  ce  qui  fait  ce  bruit ! 

noise  ?  I 

1  do  not  know  what  makes  it        I  je  ne  sais  pas  ca  qui  le  fait 


ORAL  EXERCISE,  Na  3,  THIRD  COURSE. 

1.  Savez-vous  le  fran9aia? — Savez-vous  Pallemand? — ^Le  savez- 
vous  T — Cet  homme  sait-il  HtaHent — ^Le  sait-il  bienT — Savez-vous  ce 
que  cet  enfknt  dit? — Savez-vous  ce  quil  dit? — Savez-vous  oil  ces 
hommes  vont? — Savez-vous  oik  ils  vont? — Savez-vous  ce  quHs  font! 

2.  Savez-vous  chanter  1 — Ne  savez-vous  pas  chanter  ? — Ces  hommes 
SBvent-iU  danser  ? — Cet  artiste  sait-il  peindre  ? — Sait-il  bien  peindre  ? 
—Qui  salt  peindre  ? — Qui  sait  chanter  ? — Qui  sait  desainer  1 

3.  Savez-vous  si  oe  chien  mange  le  pain  t — Savez-vous  sll  le  mange 
maintenant? — Savez-vous  sll  le  mange  ou  non? — ^Peut-on  manger  si 
Ton  a  de  bon  pain  ? — Savez-vous  si  cet  homme  rit  demoi  ? — Savez-vous 
sH  lit  de  nous T — Savez-vous  s'Q  rit  dn  prince? — Qui  desire  savoir 
danser? — ^Voulez-vous  savoir  dessiner? 

4.  Pouvez-vous  savoir  ce  que  je  fais  ? — ^Peut-on  savoir  ce  que  nous 
fiiisons  ? — ^Pouvez-vous  savoir  oA  vont  ces  enfants  t — ^Pouvez-vous  sa- 
voir o&  ils  vont? — ^Desirez-vous  savoir  chanter? — ^Desirez-vous  savoir 
peindre  ? 

6.  Savez-vous  ce  que  fait  ce  marchand? — Savez-vous  ce  que  fait  ce 
mateloi? — Sait-on  de  quoi  parle  le  prince  ? — Sait-on  de  quoi  il  parlel 
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— Que  ^  le  prince  I — Que  dit-il  t — Savez«Voi»  oA  va  le  piinoet^- 
^avez-vous  o^  loge  le  prince  f — Savez-vous  oH  loge  le  roi  t 

6.  Sa^ez-Yous  oomment  chaate  oei  bomme  t — Savez-vons  comment  il 
chante? — Sait-on  comment  chantent  oes  moadensT — Sayez-vovseom- 
ment  chantent  ces  aitistes  t— SaTez-youa  comment  peint  cet  ardste  ? 
— Savez-Yooi^oii  restent  ces  soldats  ? — Qui  salt  oik  reste  le  prince  ? 

7.  Cet  etnmger  ne  sait-il  que  dire  ? — Ne  aait-on  que  dire  quaad  o>n 
a  peur  ? — ^Ne  saiUon  que  £ure  quand  on  n'a  pas  d'argent  1 — Ne  savons- 
nouB  que  £ureT — Ces  enfkns  ne  savent-ils  que  Cure  1 

8.  Savez-vous  ce  qui  fait  oe  bmit  ?— Savez-vons  ce  qui  le  £uft¥-^ 
Sait-on  ce  qui  Mt  ce  bruit ! — Ne  sait-on  pasce  qui  le  fiiit^— Pouvez- 
vous  me  dire  ce  qui  fait  ce  grand  bruit  T — ^Pouvez-vous  me  dire  ce 
qui  le  fait? — Voulez-vous  savoir  ce  qui  fait  tout  ce  bruit? — ^Voulez- 
vous  savoir  ce  qui  le  fait  I — Peut-on  nous  dire  ce  qui  le  fait ! 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  know  the  French  t  I  know  it  perfectly. — ^Does  he  know 
what  he  says?  He  knows  what  he  says. — ^Do  they  know  where  I  am 
going  1  They  know  that  you  are  going  to  your  brother^s. — ^Do  you 
know  how  to  sing  1  I  know  how  to  sing. — ^Do  you  know  how  to 
paint  well  ?  I  know  how  to  paint  well. — ^Do  they  know  whether  I  am 
eating  1  They  do  not  know  whether  you  are  eating. — ^Do  they  know 
whether  your  unde  is  going  to  the  hotel  t  They  do  not  know  whether 
he  is  gomg  there. — Can  one  dine  at  that  eating-house  if  one  has  plenty 
of  money  t  One  can  dine  there  if  one  has  plenty  of  money. — Do  you 
wish  to  know  how  to  dancet  I  wish  to  know  how  to  dance  and  t^ 
sing. — ^Do  they  know  how  to  make  hats!  They  know  how  to  make 
them. — ^Do  they  know  where  the  prince  is  going?  They  do  not  know 
whether  he  is  going  to  London  or  not— Do  they  know  what  the  meiw 
chant  is  domg?  They  do  not  know  what  he  is  doing. — Of  what  m 
the  prince  speaking  ?  Nobody  knows  of  what  he  is  speaking. — ^Do 
you  know  how  that  man  smgs?  I  do  not  know  how  he  sings. — ^Doea 
he  not  know  what  to  sing?  He  does  not  know  what  to  sing. — Do 
you  know  what  to  say  1  I  do  not  know  what  to  say. — ^Do  they  know 
what  makes  that  noise?  They  do  not  know  what  makes  it — ^Do 
you  know  what  is  falling?    I  do  not  know  what  is  fiJling. 
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TROISIJ^ME  LE^N  DU  TROISUgaCE  OOURa 

THIBD  LBSSQK  OF  THE  THZBD  COUBSB. 


I.  TOPI.IASB.  * 

to  please  the  general 
to  pleaae  him. 

5.  to  the  CAFTJLIlf. 

to  the  pREsmEHT. 

to  the  EMPEROR. 

to  know  how  to  pleaae  the  tsp- 

tain, 
to  know  how  to  please  him* 

3.  DO  TOa   PLEASE. 

I  please. 

does  this  hone  please  yon  ? 

it  pleases  me. 

4.  IF  TovnxASB,  (the  French  say; 
If  it  pleases  you)* 

will  you  have  some  beef! 
yes,  sir,  if  yon  please. 

6.  some  lamb. 

5.  TO  THAITE.  1 

will  yon  have  some  wine  t 
no,  I  thank  yon. 
yes,  if  you  please. 

7.  do  you  thank  me  for  that  1 
I  thank  you  for  rr. 

do  you  thank  the  doctor  for  lus 

care? 
I  thank  him  for  it 

8.  DO  TOa  DISPLEASI.  * 
I  DISPLEASE. 

TO  DISPLEASE. 

does  that  coat  displease  the  tai- 
lor t 

It  displeases  him. 

what  you  say  displeases  the  pea- 
sant? 

It  displeases  me  to  do  that 

9.  tiie  PEOPLE. 

the  puBua 

10.  TO  SEEK.  ^  1 

II.  a  fibcb  of  yeaL 

18 


i  PLAiBB,        1,  bet  noun. 

{>laire  an  general 
ni  pLiire. 

an  CAPiTAiifE,  a. 

an  PRfcsiDElIT,  8. 

k  l^MPEREUR,  8. 

ssToir  jdaire  an  oai^taine. 
savoir  lul  plaire. 

PLAISBZ-YOUS,  OESi  BUT. 

JE  PLAIS,  T* 

ce  cheval  vons  platt-il? 
il  me  plait 

8*0.  TOUS  PLAlT. 

Toulez-vous  du  boeuf  ? 

oui,  monsieur,  B*il  vous  plait* 

de  L'AONEAir. 

REMERCIER,  DE,  befl  DOUn. 

▼oulez-Tous  dn  yin  ? 
non,  je  vons  remerde. 
oiH,  sll  TOUS  plait 

me  remerciez-vous  de  cela? 
je  vous  EN  remercie. 
remerciez-vous  le  m^decin  de  ses 
soins  ?  (plural  in  French), 

je  Ten  remercie. 

DfePLAisEZ-Yous,  (group  of  plslre). 

JE  DtPLAIB,  T. 

DtPLAiRE,  1  bef.  noun,  de  bef.  v. 
cet  habit  d^plalt-il  an  taUleur  ? 

U  lui  d^platt 

ce  que  vous  dites  d^plalt  an  pay- 

san? 
il  me  deplatt  de  faire  cela. 

le  PEUPLE. 
le  PUBLIC. 

CHERCHER,    1,  before  verb, 
un  MORCEAU  de  veau. 
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ORAL  EXERCISE,  No.  3,  THIRD  COURSE. 

1.  Voulez-voos  plaire  au  general? — "Se  voulez-rous  pas  lui  plairef 
— ^Ai-je  envie  de  plaire  ^  eet  homme  1 — ^Ai-je  envie  de  Ini  plaire  ^— A- 
t-on  envie  de  nous  plaire  ! 

2.  Pouvons-nooB  plaire  an  pr^ndentf — ^Ponyons-nons  lui  plairef-* 
Voulez-Tons  plaire  ^  voire  prudent? — ^N'avez-vons pas  envie  de  Ini 
plaire? — Pent-on  plaire  k  rempereurf— Pent-on  lui  plaire?— Ne 
pent-on  pas  lui  plaire  1 — Savez-vons  plaire  an  d^taioet— 49avez-yoiui 
lui  plaire. 

3.  Plaisez-vons  k  I'emperenr  ?— Plaiaez-vons  i  voire  oi^itaine?— 
Comment  lui  plaisez-vous  ! — ^Lui  plaisez-vous  beancoup  t — ^Le  presi- 
dent vous  plaltdl  ?— Vous  pla!t41  bien  ^— Ne  vous  plali-il  pas  beao* 
coiq>  1 — ^Plaisons-nous  an  president? — ^Nons  plalt-il  1 

4.  Voulez-vous  me  donnerdnpaiB  sll^voos  plait  ?—Vonlez-voaB 
m*en  donner  beauconp,  s'il  vons  plait? — ^Voulez-vous du  bcenf  ? — En 
voulez-vons  nu  pen  ? 

6.  Voule2s-vons  de  Tagnean  ? — ^En  voulez-vons  de  jeune  t— Vonlez- 
vous  de  bon  agneau? — ^Vonlez-vous  beancoup  d'agnean? — ^Aimez- 
V0U8  Pagneau  ? — Cet  agneau  vous  pla!t-il  ?— Cet  agneau-d  vous  platt- 
il  beancoup  ? — ^En  voulez-vons  nn  pen  ? 

6.  Me  remerciez-vons? — ^Me  remerciez-vous  beancoup? — Voulez- 
vons  du  vin  ? — Voulez-vons  de  mon  bon  vin  et  du  veau  ? — ^Vonlez-voua 
de  Pagneau  ? — Ne  voulez-vous  ni  de  Tagneau  ni  du  veau  ? 

7.  Me  remendez-vous  de  cela  ? — ^M*en  remerciez-vous  ? — ^Me  remer- 
dez-vous  ? — ^Ne  roe  remerciez-vous  pas  ? — ^Remerciez-vous  ce  mede- 
cin  de  ses  soins  ? — ^L'en  remerdez-vous  ? — Ne  voulez-vons  pas  I'em 
remercier? 

8.  Deplaisez-vons  k  cet  bomme  ? — Lui  d^plaisez-vons  beancoup  1 — 
Deplaisons-nons  k  Tempereur? — Lui  depldsons-nons  ? — Ces  enfims 
deplaisent-ils  k  cet  elaranger  t— Lui  d^plaisentlls  ? — ^Voulez-vons  d^ 
plaire  k  cet  homme  ? — ^Voulez-vons  lui  deplaire  ? — Ce  que  je  dis  vous 
dipla!t-il? — ^Vons  deplalt>il  beancoup? — ^Est-ce  que  je  vous  d^plais 
quand  je  parle  mal  ? — ^L'habit  de  ce  tailleur  nous  depla!t-il  ? 

9.  Le  peuple  dcplatt-il  au  roi? — Lui  deplalt-il? — ^Deplaisez-vons  an 
penple? — ^Lui  deplaisez-vous  ? — ^Le  public  vans  d^plaSt41? — ^Vons  d6* 
plait-il  beauconp? — Voulez-vous  deplaire  an  public? — ^Voulez-voiia 
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hn  d^plaire^Plalsez-votis  i^  people  t-^Lni  plalaez-vowi^Ne  loi 
plaisez-voiis  pas  t  '      . 

10.  Cheichez-Yooa  ^  pLdre  an  roi?— Qui  cheiehe  k  Ini  plairet — 
Cberchez-vous  k  plaire  am  n^gooiaiitii  ? — Qui  cherche  k  lenr  pkdret 
— Cheichez-vons  k  depLure  k  ce  joneur  T — Cheichez-voiia  k  deplaire  i 
ee  Imveur  T — Cfaerdiez-T0Q8  k  plaire  an  people!— Qui  cherche  k  plaire 
an  people  ? — Qoi  cherche  i  jdaire  ao  pobHc  t — Cherthez-vooa  i  plidre 
an  pohlk  ! 

11.  Voolez-Y6os  on  morceao  d'agnean? — Ce  moroeao  yoos  plaSiilt 
— Ce  gros  morceao  de  boeof  vooa  d^plalt-il  ? — ^Lea  groa  moiceaoz  yoob 
plaisent-ik  toojoonT — ^Les  petita  morceaox  vooa  deplaiaent-ila  too- 
joora !— ^nteroiez-Yooa  le  ooiainier  de  ee  moroeao? — Qoi  Pen  re- 
merdel 


ENQLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Whom  do  yoo  wish  to  please  %  I  wish  to  please  my  father  and  my 
hrother,  if  I  can. — ^Do  the  soldiers  wish  to  please  the  captain  and  the 
president  ?  They  wish  to  please  them. — ^Do  they  know  how  to  please 
tiie  emperor  ?  They  know  how  to  please  him. — Do  we  also  wish  to 
please  him  1  We  all  wish  to  please  him. — ^Does  that  fine  horse  please 
the  president?  He  does  not  please  him  ? — WlDl  yoo  have  some  beef 
and  some  lamb  ?  Yes,  sir,  if  yoo  please. — ^Will  yoo  hsYc  some  Yeal  ? 
Yes,  if  yoo  please.— Do  yoo  thank  the  detain  for  those  pictures?  I 
tiiank  Um  for  them. — Will  yoo  not  thank  me  for  what  I  wish  to  do 
for  yoo?  No,  I  cannot  thank  yoo  for  it — ^Do  yoo  displease  the  phy- 
ncian  ?  I  displease  him  Yery  moch. — Does  that  coat  displease  the  tai- 
lor? It  displeases  him. — ^Does  what  the  peasant  say  displease  the 
editor  and  the  king?  It  displeases  them  both.— Does  it  displease  yoo 
moch  to  do  that  ?  It  displeases  me  moch  to  do  that  often. — Do  yoo 
displease  the  poblk  when  yoo  smg  badly  ?  I  always  displease  it  when 
I  sing  badly. — Does  the  king  displease  the  people  ?  He  displeases 
them. — ^Do  yoo  not  thank  os  Yery  moch  for  that?  I  thank  yoo  Ycry 
moch  for  it — ^Do  yoo  wish  a  piece  of  Yeal  ?    I  wiah  a  piece  of  it 


QUATRlfiME  LEgON  DU  TRCMSIEME  COURS. 

FOURTH  LESSON  OF  THE  THIRD  COURSE. 

1.  TOGOOUT, TO LSAYE,  (a place). *  I  SORTIE,    (like  consentir) 
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do  yoa  wiihio  go  out  or  stiy  at 

home? 
I  hftve  a  desire  to  go  out 
to  leave  London, 
to  go  out  of  or  to  leave  the  palace. 

ft  800N,        adverb. 
are  you  going  out  aoon  ! 
I  am  going  out  immediately. 

8.  DOTOTJOOOUrt  ♦ 

I  GO  OUT. 

4.  ▲LOHE,     ALL  ▲LOJIE. 

do  people  go  out  alone  in  the 

evening  in  Venice  t 
thev  go  out  aomelimea  alone  in 

the  evening. 

6.  TOeSTHSB.      „ 


voulez-vcct  aorlir  on  retter  diei 

V0U8? 

j*ai  envie  de  aortir. 
Bortir  de  Londrea. 
aortir  du  palaiii. 

bibhtAt. 

allez-voua  iHontM  aortir  I 

je  vaia  aortir  tout  de  auite. 

SCmTKZ-VOUS,  0B8y     SBT. 

JE  90B8,  T« 

SBULy     TOUT  SBUL. 

8ort-on  aeul  le  sok  k  Veniae  ! 
on  y  aort  quelquefoiB  aeul  le  aoir. 

BNSSMBLB. 


6.  QF^SoomR  ia  aometimea  used  in  the  aenae  of  to  have  Just 
from  or  to  have  just  come  out  of, 


d^oii  venez-voua  t 
je  aora  du  palaia. 
je  aora  de  ehez  moL 

1  FBtsBllT. 
FOUB. 

aortez-voua  pour  voir  voa  amia! 

je  aora  pour  lea  voir, 
pour  aller  au  mareh^ 
pour  acheter  du  pain. 

il  aort  pour  ne  paa  voir  aea  amia 


When  the  negative  rektea  particularly  to  the  Infinitive,  the  n 
FAS  are  united  before  the  infinitive,  aa  in  the  above  example. 


where  do  you  come  from  ? 

I  have  just  come  from  the  oalace. 

I  have  just  come  from  my  houae. 

7.  ATPBE8EHT. 

8.  TO,       meaning  m  oedee  to. 
are  you  goinff  out  to   aee  (in 

order  to  aeej  your  frienda  ? 
I  am  going  out  to  aee  them, 
in  order  to  ffo  to  market 
in  order  to  buy  aome  bread. 

9.  he  ffoea  out  in  order  not  to  aee 
his  menda. 


10.  wmrt 

BECAUSE. 

why  do  you  go  out! 
I  go  out  becimae  I  wiah  to  aee  my 
frienda. 

11.  toabbahoe.  1 
|to  arrange  averything  in  order  to 

go  out 


FOUBQUOlt 
FABCB  QX7E. 

pourquoi  aortez-voust 

je  aors  parce  que  je  veux  vob  i 


ABBAHOEB, 

arranger  tout  pour  aortir 
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IS.  TRB  Acoinnm.  1  lk  coicptb« 

to  make  oat  aeconnts.  |  fidre  det  eomptes. 


ORAL  EXERCISE,  No.  4,  THIRD  CX)URSE. 

1.  Vonlez-Toiis  sortir  I — Voulez-vons  sortir  anjonrdlim  !^— Yonles- 
vout  sortir  hien  taidl-^Poaves-yoiis  sostir  oe  loir?— Pent-il  sortir  da 
palaia  7— En  peat41  aortir  faci]eaMiktf*-N*eii  peat-il  pas  sortir  fSi^e- 
nMDt  I — Av62-Toa8  envie  de  sortir  ? — ^A4>il  «nTie  do  sortir  ce  soir  t— 
Allez-Tons  sortir  de  Londrest— Yoolez-voos  sortir  de  Paris  1 

a.  Alles-voos  l»ent6t  sortir  t—Ya-t-il  bient6t  sortir  1 — ^Allons-Boos 
bieDt6t  xa  temple  T — Qoi  vs  bieiit6t  aa  temple  I 

3.  Sortez-Yoos? — Sortez-voos  bient6t  t— Sortez"Voqs  maintcnaptt— 
Sortons^oos  toot  de  smte  ¥— Sortez-voos  de  chez  yoas  qnelqnefois! 
— Soitez-Toos  larement  de  chez  voos ! — Qoand  aortez-voos  de  chez 

TOOS. 

4.  Sortez-Tons  aeoll — Uemperear  sort-il  seal? — Sort-il  seal  ee 
soir  ? — Sort-on  seal  k  Paris  le  soir  T — Sort-on  seal  &  Londres  le  sou*?— 
Sort-on  seal  aa  Bresil  1-^Sortons-noas  soayent  seals  ?— Quand  sor* 
tons  noas  seiilst — Ces  g^^raox  sortent-ils  seals? — Sortent-ils  toat 
seals? — Sortent-ils  toat  seals  le  sou*? — Sortent-ils  son  vent  toat  seals? 

5.  Sortons-noas  ensemble  T-^-Sortez-voas  tons  ensemble  l^>-Sortez- 
voos  ensemble  ce  soir? — Qoi  sortee  matin  ? — Ces  soldatf  sortent-ils 
ensemble  ? — Sortent-ils  qaelquefdis  ens^nble  ? 

6.  Sortez-voas  da  magasm? — En  sortez-voas  maintenant? — Sortez- 
vous  ^  rinstant  da  jaidin  ? — ^En  sortez-vons  k  Finstant? — Sort-on  k 
llnstant  da  jardin  ? — ^N'en  sort-on  pas  k  llnstant  ? 

7.  Sortez-voas  k  present  de  chez  votre  tafllear? — ^En  sortez-voos  k 
present? — Cet  homme  sort-il  k  present  de  chez  loi?— En  sort-il  ^ 
llnstant? — Ces  enfims  sortent-ils  k  present  de  chez  leor  firdre? — Sa- 
vez-voos  sUs  en  sortent  k  llnstant  ? 

8.  Sortez-voas  poor  voir  vos  amis  ? — ^ESst-ce  qoe  je  sors  poor 
acheter  da  pain  et  do  fh>mage? — ^Est-ce  qoe  je  sors  poor  en  acheter? 
-^Sortons-noos  k  present  poor  aller  aa  march6  ? 

9.  Ce  soldat  sort-il  poor  ne  pas  voir  see  amis  ? — Sort-il  poor  ne  pas 
les  voir?--€e  jardinier  sort-il  poor  ne  pas  voir  le  ca^itaine  f— Est-oe 
qoe  je  sors  k  present  poor  ne  pas  caoser  * 
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10.  Ponrqnoi  sortez-Ycnist — Sortez-y<ra8  povup  aoheter  <iae]qae 
ehose? — ^Pourqnoi  le  domestiqae  9QrUil? — Soii-il  poxir  ruir  son 
frdre  ? — Egt4se  que  je  son  parce  que  je  yeux  chanter  ^-Cei  eofeakt 
sort-il  paice  quil  a  faim  et  aoif?— Soft-on  parce  qn'on  a  honte?-^ 
Ponrquoi  «oii-on!^-^<mrqiioi  80iiez«vou8  k  present? — Sortez-vons 
pane  qne  toos  voulez  causer  1 

11.  Bortez-YOus  pour  arranger  vos  Uvres? — Sortes-vous  pour  les 
arranger) — ^Amngez-yous  tout  pour  sortir  ee  n^tin ^— Pourquoi  ar- 
rangez-yous  tout  yotre  linge  ce  matin  f— I/anrangez-yous  tout  pane 
que  yous  youlez  sortir? 

13.  Voulez-yous  fite  yotre  eompte^— Voulez-yous  le  fidre  i  pr^ 
ient?«^e  cofdonnier  yeut-il  faire  son  oompte  t — Comment  arrange-t-Q 
ee  eompte  1 — ^L'anrange-t41  Inen  I 


BN0U8H  EXEBCI8E  TO  BE  TRANSLATED  DITO  FEENCH. 

Do  you  wish  to  go  out  or  stay  at  hornet  I  haye  a  desire  to  go  out 
-»Does  the  Englishman  wish  to  leaye  London  ?  He  neyer  wishes  to 
leaye  London,  he  dedres  to  remain  there  always. — Are*  your  con- 
sins  going  out  soont  They  are  going  out  immediately .-^Do  peoplo 
go  out  alone  in  the  eyening  in  London  t  They  sometimes  go  out 
alone. — Can  we  go  out  together  this  eyening !  We  cannot  go  out 
togetlier  this  eyening,  we  can  go  out  together  in  Ihe  morning.— Wh^re 
do  you  conre  from  at  present?  t  haye  just  come  from  the  king's  pa- 
lace.— ^Are  you  going  out  to  see  your  friends  the  day  alter  to-mor- 
row! I  am  going  out  to  see  them  soon. — ^Will  those  children  go 
out  to  buy  some  cakes?  They  wish  to  go  out  to  buy  some. — ^Do 
those  painters  go  out  to  see  their  friends?  They  go  out  in  order 
not  to  see  thdr  friends.-^Why  does  not  the  shoemaker  ^ddi  to  go 
out?  He  does  not  wi^  to  go  out  because  he  has  neither  coat  nor 
hat — ^Are  you  arranging  your  clothes  this  morning?  I  do  not  wish 
to  arrange  them  at  present,  I  am  going  out — ^Wfay  is  the  merefaant 
arranging  eyerything  at  hki^  store?  I  do  not  know  why  he  is  arrange 
Sng  eyerything  at  his  store. — Can  the  banker  arrange  his  accounts  t 
He  cannot  arrange  them  to-day. — ^Why  does  not  the  merchant  wish 
to  go  out  to-day  1    Because  he  wishes  to  make  oat  his  aocoantk 
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CINQUIME  LEgC^  mu  TROI&atME  C017R& 

FIFTH  LB88(ni  OF  THB  THDU)  00UB8B. 

1.  giF*  The  following  verbe,  which  are  known  to  the  pufMly  take  on 
before  the  following  Infii^tive. 


to  avoid — goin|^  out  1 

to  neg^t--gouig  out  1 

to  diMain — to  pleaae.  1 

to  di8coanig»-HM>me  one  from  1 

gcang  out 
to  reffret — going  there,  1 

to  tau— of  going  there.  1 

to  write— to  some  one  to  «onie.  * 
to  promise— to  go.  * 

to  ten,  to  BtLj — ^to  come.  * 

to  fear — to  go  Of  g<»ng.  * 

to  please.  * 

do  yon  finish  I  4 

he  promises   md   to   learn   the 

French. 
I  am  writing  to  him  to  come  to  my 

honse. 
he  tells  the  servant  to  make  the 

fire. 
I  am  afraid  to  go  there, 
is  it  pleasant  to  yon  to  remain 

here? 
it  fdeaaes  me,  it  is  agreeable  to  me, 

to  remain  here. 


3.  TO  STUDT. 
3.   TO  SHOW. 


^viter— de  sortir. 
nMiger— de  sortir. 
d^daigner— de  plaire. 
decourager— quelqu^nn  de  sortir. 

regretter— d'y  aller. 

parler— d'y  tiler. 

^erire — i  qnelon'on  de  Teoir* 

prometfe!e--^aIler. 

dire— <le  venir. 

craindre^— d'aller. 

plaire. 

nnissez-vonst 

il  me  promet  d'apprendre  le  tna* 

cais. 
je  Ini  ^cris  de  venir  chez  moi. 

il  dit  an  domestiqne  de  Dure  le 

fen. 
je  crains  dV  aller. 
vous  plalt-il  de  rester  id! 

il  me  plait  d'y  rester. 


^TumsB. 

MOIITBBR, 


beflnonn. 


The  prepoation  1  is  always  expressed  after  this  verb. 


what  are  you  showing  that  mant 
I  am  showing  him  some  gold. 

4.  TO  SHOW,  TO  LET  SEE.      * 

5.  TO  CEASE,  TO  STOP. 

do  you  cease  or  stop  eating  when 

you  see  me? 
I  stop  eating  when  I  see  you. 


6.  TO  STOP. 

to  stop  a  horse. 


1 


que  montrez-vous  k  cet  homme. 
je  lui  montre  de  Tor. 

FAIRS  vom,       1,  befl  noun. 

CE88EB,  BE,  beH  V. 

eeasez-vous    de   manger    quand 

vous  me  voyez  ? 
je  cesse  de  manger  quand  je  vous 

vols. 

AERtTER. 

arr^ter  un  chevaL 


4 

Franu 

4 

puinssBz-voust 

JX  PUBIS, 

OBS,  XHT. 
T. 

4 

4 

Hits. 

IE  HAIA,  IL  ^AIT. 

OHS,  trt. 

21ft 

EP*  Thf  Torb  AEBftnB  ia  not  used  with  anoilier  vorb  in  the  iiK 
finitive ;  cesser  is  used  din  the  sense  of  to  stop. 

7.  TO  FIHISH. 

8.  TO  PUHtSK. 
DO  TOU  FUHISfi. 

I  PuinsH. 

9.  TOCH008B. 

10.  TO  BATE. 

11.  DO  YOU  HATE? 
I  HATE,  HE  HATES. 

ORAL  EXERCISE,  No.  6,  THIRD  COURSE. 

1.  Eyitez-vons  de  sortir  t — Qui  evite  de  sortirT — ^Nigligez-vous  de 
sortir? — ^D^daignez-vous  de  pisire  su  roi? — Qui  dedugne  de  lui 
plaire! — ^D^couragez-vous  oet  homme  de  sortart — ^Regrettez-Tons  de 
revoir  cat  homme? — ^Parlez-vous  d'aller  k  Vienne!— Qui  parle  d'y 
aller  t — ^Parlez-vous  de  sortir  T — Cet  enfimt  vous  parie-t41  d'apprendre 
le  fran9ais  ? — ^Me  promettez-vous  de  yenir  me  voir? — He  promettez- 
vous  de  parler  au  president? — Ecrivez-vous  &  cet  homme  de  yenir 
chez  Tons? — ^Lni  ecriyez-yous  de  yenir f — ^E^riyez-yous  k  yotre  fr^re 
de  yenir  I — Craignez-yous  de  sortir  seul? — Craignez-yous  d'aUer  an 
palois  tout  seul  ? — Craignez-yous  d'y  aller  seul  T — Vous  plalt-il  de  res- 
ter  chez  moi  ce  soir  ? — ^Vous  platt>il  d'y  rester  tout  seul? — ^PUlt-il  k 
ces  hommes  de  chanter  k  present? — Leur  plalt-il  de  chanter  en- 
semble? 

3.  Me  promettez-yous  d'^tudier  lefiran9ais? — ^Me  promettez-yons 
de  I'etudier? — Ce  petit  gar9on  yous  promet-il  d'^tudier  FaUemand  ^— 
Vous  plaSt-il  d'etudier  k  present? — Craignez-yous  d'^tndier  trop  pen! 

3.  Que  montrez-yous  k  cet  homme? — Ld  montrez-yous  yotre 
habit? — ^Ne  le  lui  montrez-yous  pas? — ^Pouyez-yons  montrer  yotre 
argent  au  prince? — ^Pouyez-yons  le  lui  montrer  ? 

4.  Pouyez-yotts  me  fiure  yoir  yotre  cheyal  ? — Pouyez-yons  me  le 
flidre  yoir? — Ces  soldats  yeulent-ik  nous  fiure  ay<Hr  ce  quHs  ont?^ 
Cet  enfimt  yeut-il  nous  fidre  yoir  ses  joujonz  ?-— Veut41  nons  le  fidie 
yoir? 

5.  Cessez-yous  de  rire? — ^Voulez-yous  cesser  derirel — ^Pourqnot 
cet  homme  cesse^t-il  de  rire  ?— Cesse-t-il  de  rire  paroe  quTl  vent 
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chanter? — Cessons-nons  de  chanter  pour  danser  un  pen  ? — Est-co  que 
je  cesse  d'ccrire  pour  causer  ? 

6.  Voulez-vous  arrSter  ce  cheval? — ^Voulez-vous  J'arreter?— 
Pouvez-vous  arrSter  cet  homme  t — ^Pouvez-voua  Tarr^ter  ? — ^Pourquoi 
voulez-vous  m'arrdter? — ^^farr^tez-vous  pour  me  parler  ? — ^Pourquoi 
ce  general  arrdte-t-il  ces  soldats?       ^ 

7.  Voulez-vous  finir  cet  ouvrage  ? — ^Ne  voulez-vous  pas  le  finir  ? — 
Voulez-vous  finir  de  lire  1 — Cet  enfant  ne  veut-il  pas  finir  d'etudier  ? 
^Elst-ce  que  je  peux  finir  d'ecrire  k  present? — ^Avez-vous  ^  finir  cet 
ouvrage  ? — ^Avez-vous  ^  le  finir  oe  soir  I — Finlssez-vous  d'ccrire  votre 
billet  ? — ^Finissez-vons  de  T^criro  1 

8.  Voulez-vous  me  punir? — Pourquoi  voulez-vous  me  punirt — 
Qui  voulez-vous  punir  ? — Voulez-vous  punir  Penfant  de  votro  ami  ? — 
Pourquoi  voulez-vous  le  punir? — ^Voulez-vous  le  punir maintenant?^ 
Qnand  voulez-vous  le  punir? — ^Punissez-vons  votre  jennefrdre? — 
Pourquoi  le  punissez-vous?— Pourquoi  le  punissons-nousi — Avons- 
mous  raison  de  le  punir  t^-Le  president  me  punit-il? — ^Vous  punit-il? 
—Qui  punit-il  I — ^Est-ce  que  je  vous  pnnis  souvent  ? — ^Eet-ce  que  je 
Ciis  bien  de  vous  punir  souveit  ? — ^Le  punissez-vous  parce  quil  pleure  ? 

9.  Promettez-vous  de  .choisir  vos  gileta  chez  moi  ? — Oh  voulez-vous 
les  ehoisir? — Choisissez-vous  vos  habits? — Choisissons-nous  lea 
ndtres  ? — Choiait-il  les  siens? — Qui  choisit  les  siens  ? — Est^e  que  je 
choisis  les  miens  ou .  les  nitres  ? — Ces  soldats  choisissent-ils  les 
ieurs  ? — Craignent41s  de  ehoisir  leur  g^n6rai  ? — ^Promettent-ils  de  le 
ehoisir  t 

10.  Pouvez-vous  hair  ce  malheureux? — ^Evitez-vous  de  hair  les 
hommes! — ^Dedaignez-vous  de  ha'ir  ce  tailleur? — Ne  pouvez-vous 
hair  personne  ? 

11.  Haissez-vons  Torgueil  ?*-HaT8sez-vou8  rego'iame! — ^Haissez- 
vons  le  chagrin  ? — Haissent-lls  leur  onde  ? — HaTssent-ils  lenr  cousin  ? 
— ^Haissez-vons  qnelqu'un  ? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  avoid  going  out?  No,  I  neglect  going  out — Do  you  re- 
gret seeing  that  man  ?  I  regret  seeing  him. — ^Do  you  promise  me  to 
come  to  my  house  this  evening?  I  promise  you  to  come  this 
evening. ^Does  your  father  tell  the  servant  to  make  the  firo?    lie 
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tells  him  to  make  it  every  morning. — Can  yon  promise  to  write  those 
notes  to  the  artist  1  T  cannot  promise  to  write  them  at  present— » 
Why  do  you  not  go  to  the  hotel  ?  Because  I  am  afraid  to  go  there 
alone. — ^Is  it  pleasant  to  your  uncle  to  remain  here  ?  It  is  pleasant  to 
him  to  remain  here. — ^Do  the  Frenchman  and  the  Englishman  promise 
to  study  Spanish  together  ?  They  promise  to  study  Spanish  together. 
— ^What  are  you  showing  that  man  t  I  am  showmg  him  some  gold 
from  Mexico. — ^What  drawings  does  the  student  show  your  brother? 
He  is  showing  those  which  the  artist  makes. — Can  you  let  me  see 
that  fine  black  satm  1  I  cannot  let  you  see  it,  because  your  brother 
has  it  at  present — ^Do  you  stop  eating  when  you  see  me  ?  I  stop 
eating  when  I  see  you. — Why  do  they  stop  eatmg  when  the  student 
eomes  to  the  eating-house  ?  They  stop  eating  because  they  wish  to 
go  out  in  order  not  to  see  him. — Can  that  man  stop  that  furious 
horse  ?  He  cannot  stop  him. — ^Do  you  ever  punish  your  children  t  I 
punish  them  6ometimes.-^an  you  finish  that  woric  soon!  I  can 
soon  finish  it — ^Do  we  punish  our  boys  when  we  put  them  to  bed  t 
We  punish  them  when  we  put  them  to  bed. — ^Do  the  scholars  know 
how  to  choose  good  cakes?  They  do  not  know  how  to  choose 
good  ones. — Can  they  choose  pretty  pictures?  They  can  choose 
pretty  ones  when  they  are  shown  to  them. 


siExifeME  LEgoN  Du  troiseSme  couna 

SIXTH  UESSON  OF  THB   THIR])  COURSB. 

1.  QF*  The  adverb  ri  (nor)  is  repeated  before  each  Infinitive  which 
follows  it 


do  you  neither  like  to  dance,  to 

sinff,  nor  to  play? 
I  neiUier  like  to  dance,  to  sing, 

nor  to  play. 

3.  TO  TRY.  1 
8.   TO  ENDEAVOR,  TO  TRY.  I 

4.  a  MEANS. 

to  try  all  means, 
all  means  fossiblb. 

6.  TO  HINDER,  TO  PREVENT.     1 
6.  an  EFFORT. 


n'aimez-vous  ni  ^  danser,  ni  k 
chanter,  ni  &  jouer? 

je  n'aime  ni  &  danser,  ni  k  chan- 
ter, ni  k  jouer. 

TACHER,       DE,  be£  veib. 

EssAYSR,      DE,  befl  Verb. 

Un  MOYEN. 

essayer  tons  les  moyens. 
tons  les  mojrens  possibles. 

EMPftCHER,         DE,  be£  voib, 

un  EFFORT. 
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I  make  efibrto  to  hinder  that. 


je  fids  des  efforts  pour  emp^her 

cela. 
tons  lea  efforts. 

ouBLiER,        DE,  het  Verb. 

FRIER,  DE,  bef.  verb. 

je  vous  prie  de  m*#tendre. 

DfcTESTER,       DE,  bet  verK 
je  d^teste  de  sortir. 

DkrSSTABLS. 


every  efiRiri 

7.  TO  FORGET.  1 

8.  TO  PRAr,  TO  BEO,  in  the  sense  1 
of  request 

I  beg  you  to  wait  for  me. 

9.  TO  DETEST.  1 

I  detest  going  out 

10.  DETESTABLE,  (adj.). 

11.  IfW'  The  verb  oublieb  is  followed  in  most  cases  by  the  prepo- 
sition DE ;  it  takes,  however,  the  prepontaon  1  before  the  follow- 
ing infinitive  when  the  loss  of  a  haUt  or  an  attainment  is  express- 
ed. For  example,  oublier  d  icrire^d  lire^  means,  to  forget  how  U^ 
write  or  to  read ;  it  expresses  the  loss  of  an  attainment:  while  ou- 
hlier  Skcrire  expresses  the  neglect  to  write,  from  absence  of  mind 
or  from  ovei^^ighl 

Oublier  d,  then,  is  equivalent  Uh^o  forget  luno  ;  oublier  de—to 
forget  to;  tm,  oublier  d  chanter  (to  forget  haw  to  sing) ;  oMier  <f^ 
enre  (to  forget  to  write).  * 


ORAL  EXERCISE,  No.  6,  THIRD  COURSE. 

1.  fiTaimez-vous  ni  k  chanter,  ni  k  danser,  ni  k  jouer? — ^Necnugnez- 
vous  ni  de  lire,  ni  d'^crire  le  soir? — Ne  craignez-vous  ni  de  parler  ni 
de  chanter  chez  le  prince  1 — Ce  domestique  ne  craint-il  ni  de  causer 
ni  de  rire  chez  vous  ? — Ces  enfans  n'aiment-ils  ni  k  chanter  ni  k  parler 
aux  etrangers  T — N'idment41a  ni  k  etudier  ni  k  repondre  quand  on 
leur  parlel^Ne  voulez-vous  ni  dejei^ner,  ni  diner,  ni  souper  chez 
moi  anjourd*hai  ?— Ne  ceasez-vous  ni  de  boire,  ni  de  manger  quand  on 
vousparle? 

3.  Tftehez-vous  d'^rire  mieux  qne  cet  ^colierf— Tftehez-vous  d'^ 
crire  mieux  que  lui  f — Ces  tailleurs  t&chent-ils  de  bien  (aire  nos  giletst 
— ^Est-ce  que  je  tiche  d'apprendre  Tallemand? — ^E^t-ce  que  je  tftohe 
de  plaire  k  mon  fr^re? — ^Est-ce  que  je  t&che  de  lui  plaire  ? 

3.  Essayez-vous  de  comprendre  ce  que  nous  disons  ? — ^Essayez-vous 
de  secher  votre  linge  aa  feu  ? — ^Essayez-vous  de  l*y  sdcher  ? — ^Essayez* 
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voos  de  chanter  et  de,  jouer  ? — ^N'essayez-vous  ni  de  chanter,  ni  do 
jouer  ? — Ces  musiciens  essaient-Ds  de  chanter  ? 

4.  Essayez-vous  tons  les  moyens  de  plaire  ? — ^Essayez-vons  toua 
les  moyens  de  plaire  aux  etrangers  ? — ^Essayons-nous  tons  ks  moyens 
possibles  de  trouver  notre  argent? — Ce  cuisinier  essaye-t-il  tons  les 
moyens  de  nons  faire  nn  bon  dessin  ? 

5.  Empfichcftvous  cet  enfant  de  sortir? — ^Uempdchez-Tons  desortlr 
parcequ'il  a  froid? — Ponrqnoi  emp^chez-vons  ces  enfans  de  sortir? — 
Pourquoi  les  en  emp6chez-vous  ? — ^Pourquoi  nous  emp^chez-vons  d't- 
crire? — Empdchez-voos  cejardinier  de  travailler  le  dimanchet — ^Pour- 
quoi Ten  empSchez-vous? 

6.  Faites-vous  des  efforts  pour  bien  6crire  ce  matin! — ^Faites-vous 
des  efforts  pour  bien  entendre  ce  que  je  dis  T — Ce  medecin  faii-il  des 
efforts  pour  entendre  ce  que  son  malade  dit  t — ^Fait-il  des  efforts  pour 
Fecouter? — ^Estn^  que  je  fais  des  efforts  pour  apercevoir  Toiseau? — 
Faisons-nous  des  efforts  pourFaperoevoir? — ^Pourquoi  faites^voos  des 
efforts  pour  finir  cet  ouvrage  1 

7.  Oubliez-vous  d'^crire  ? — Oubliez-vous  de  sortir?— Onbliez-vous 
toQJours  de  layer  mon  linge  t — Oubliez-vous  toujours  de  le  secher  au  feu  ? 
—Oubliez-vous  de  cultiver  ce  champ  ? — Oubliez-vous  votre  diner  ? — Ce 
garden  oublie-t-il  son  diner  ? — ^N'oublie-t-on  jamais  son  diner  1 — Per- 
sonne  n'oublie-t-il  son  souperT — ^Personne  n'oublie-t-il  son  dejeOner  ? 
— Quelqu'un  oublie-t-il  son  argent  1 

8.  Voulez-vous  prier  cet  homme  de  chanter  ?— Priez-vous  oe  soldat 
de  ne  pas  ncgliger  ses  devoirs  T — ^Priez-vous  tons  les  matins  ? — Les 
hommes  prient-ils  tous  les  soirs? — ^Ne  prient-ils  pas  ausai  tous  les 
matins? — Les  hommes  no  doivent>iIs  pas  prier  ? 

9.  D^testez-vous  de  sortir  ? — Cet  enfant  d^te8te-t41  de  travailler  ^ — 
Deteste-t-il  d*^tudier? — ^Detestez-vous  d'eciire? — D^testez-vous  Foiv- 
guefl  ? — Detestez-vous  F^goTsme  ? 

10.  Ce  melon  est-il  detestable? — Ce  raisin  est>il  detestable? — ^Le 
vice  est-il  toujours  detestable? — Ce  melon  gftt^  est-U detestable ? — Ce 
vin  Sucre  est-il  detestable  ? — Ce  vin  doux  est-il  detestable  ? 

11.  Oubliez-vous  d'eciire  ? — OubKez-vons  de  chanter  ? — ^Peut-on  on- 
blier  de  danser  ? — ^Peut-on  oublier  de  parier  ? — Cet  artiste  onblie-t^l  de 
jouer? — Oublie-t>il  de  dessiner? — Oublie-t-il  de  venir  chezmoi? — Ou- 
blie-t-il  d'aller  chez  vous  ? 
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ENGLISH  EXEACI8E  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you.  like  neither  to  siiig,  to  paint  nor  to  draw!  I  like  neithei 
to  angf  paint  nor  draw. — ^Do  yon  try  to  study  ?  I  try  to  study. — ^Do 
you  try  to  choose  a  good  horse?  I  try  to  choose  a  good  one. — ^Do 
you  try  to  go  out?  I  try  to  go  out  every  moraing.---])o  you  ende&- 
▼or  to  see  your  Mends  I  I  endeavor  to  see  them. — ^I)o  you  endeavor 
to  please  the  captain?  I  try  all  means  to  please  him. — ^Do  you  try 
afl  means  to  displease  that  dunce?  I  try  all  means  to  displease  him. 
— ^Does  he  hinder  you  from  going  out?  He  often  prevents  me  from 
going  out — Do  you  make  efforts  to  hinder  that  man  from  going  out  ? 
I  make  every  eiSbrt  to  hinder  him  from  going  out — ^Do  you  make 
every  effort  to  finish  that  work?  I  make  every  effort  to  finish  it — 
Do  you  forget  to  punish  that  boy  ?  I  always  forget  to  punish  him.-— 
Do  you  forget  to  go  out?  I  forget  to  go  out — ^Do  you  forget  to 
show  the  pictures?  I  forget  to  show  them. — ^Do  you  beg  that  musi- 
cian to  play  ?  I  never  request  him  to  play. — ^Do  you  b^  that  sick 
man  to  go  out?  I  beg  him  to  go  out — ^Do  you  detest  going  out  in 
the  evening  ?  I  detest  going  out  in  the  evening. — ^Is  that  detestable  ? 
It  is  detestable. — ^Are  you  forgetting  how  to  sing?  I  am  forgetting 
how  to  sing. — Are  you  forgetting  how  to  write  ?  I  am  forgetting 
how  to  write. 

SEPTlfiME  LEgON  DU  TROISri:ME  COURS. 

SEVENTH  LESSON  OF  THE  THIRD  OCHJHSE. 


I.  BEFORE,      (referring  to  time). 

before  me. 

before  speaking. 

I  go  out  before  breakfSisting  cr 


AVANT,        DB,be£  verb. 

avant  moL 

avant  de  parler. 

je  sors  avant  de  dejefimer. 

Prepositions,  in  French,  are  followed  by  the  Infinitive  mood, 
and  not  by  the  present  participle,  as  in  English. 

3.  TO  ADVISE,  TO  COUNSEL.  1  I  00N8EILLER,  1  bcf.  B.,  DE  be£  V. 

to  advise  the  king.  |  conseiller  au  roL 

Q|r*  This  is  another  example  of  a  verb  which  takes  a  prepositioD 
after  it,  whUe  the  corresponding  English  verb  takes  none. 

to  advise  or  counsel  him.  I  lui  consdller. 

S  TO  REFUSE.  1  I  REFUSER,    1  hcL  B..  DE  bet  T 

19  • 


222 


docs  he  refust  the  gun  to  the 

general  ? 
he  refuses  it  to  hun. 
does  he  refuse  to  sing  ? 
he  refuses  to  sing. 

4.  BEFORE,  IN  FRONT  OF. 


refuse-t-il  le  fusil  au  general  * 

il  le  lui  refuse, 
refuse-t-il  de  chanter  1 
il  refuse  de  chanter. 

DEVANT. 


AvANT  applies  to  time ;  devant  to  space. 


before  the  palace. 

BEFORE   IT. 

before  the  palaces. 

BEFORE  THEM. 


devant  le  palais. 

DEVANT. 

devant  les  palais. 

DEVANT. 

The  prononns  it  and  them  are  not  nsed  after  the  preposition 
DEVANT,  although  they  are  understood.  These  two  pronouns  (le — 
LEs)  are  never  used  separately  from  the  verb;  the  consequence  is 
that  the  noun  must  be  repeated  after  devant  or  devant  must  be  re- 
pcated  alone.  This  is  not  the  case,  however,  when  pertfoms  are 
spoken  of;  the  pronouns  Lxn  and  eux,  (him — ^thcm)  are  used  after 
prepositions;  for  example:  detant  Vhomme :  devant  lui:  devant  les 
hommes :  devant  edx.  The  same  remarks  apply  to  dsrri^re, 
(behind)  which  will  be  given  at  the  next  No.  These  are  the  only 
two  prepositions  which  can  be  thus  repeated  alone. 

devant  le  roL 
devant  luL 

DERRliRE. 

derridre  les  magasins. 

DERRI^RE. 

derri^re  les  hommes. 
derridre  eux. 


before  the  king, 
before  him. 

6.   BEHIND. 

behind  the  stores. 

BEHIND  THEM. 

behind  the  men. 
behind  them. 

6.  TO  PASS. 

to  pass  before  the  store, 
to  pass  before  it 


1 


PASSER. 

passer  devant  le  magasin. 
passer  devant 


7.  The  degrees  of  comparison  of  adjectives  and  adverbs  are  formed 
in  French  by  placing  plus  or  moins  for  the  comparative  degree, 
and  LB  PLUS  or  lb  modcs  for  the  superlative  degree,  before  the  ad- 
jective or  adverb. 


YOUNG. 

tounoer. 

THE  YOUNGEST. 


large, 
larger. 


JEUNE. 
PLUS  JEUNE. 
LE  PLUS  JEUNE. 

grand, 
plus  grand. 
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the  kirgesi  le  plus  grand. 

beautifuL  beau, 

more  beautifhl.  plus  beau, 

the  mo&t  beautlfu].  le  plus  beau. 

The  construction  of  the  two  languages  is  here  aioiilar. 
vite. 


quickly, 
more  quickly, 
the  most  quickly. 


1>ln8  vite. 
0  plus  vite. 

8.  E^  The  degrees  of  diminution  are  expressed  by  mows  (less) 
and  LE  MOOfs  (the  least). 

m^chanl 

MOIITS  ukCHAVT. 
LE   MOniS  ukcUAHT. 
DE   TOUS. 

9.  ^^  There  are  but  three  exceptions  to  this  manner  of  forming 
the  degrees  of  comparison  in  French. 

good,    better,    the  best      adj.    1  bon,    meilleur,    le  meillenr. 
well,     better,    the  best.      ady.      bien,   mieux,        le  mieux. 
little,     less,       the  least     adv.    |  peu,    moins,        le  moins. 


wicked. 

LE9S  WICKED. 

THE  LEAST  WICKED. 

OP 


ORAL  EXERCISE,  No.  7,  THIRD  COURSE. 

1.  Sortez-vous  ce  matin  avant  moi? — Sortez-vons  toujonrs  avant 
votre  frdre  ? — Sortez-vous  avant  lui  1 — Est-ce  que  je  sors  avant  de- 
jeftner? — Cet  enfant  repond-il  avant  de  nous  ecouter? — Ne  rcpond-il 
pas  toujours  avant  de  nous  ^couter  I — Ce  prince  sort-il  toujours  avant 
diner? 

2.  Conseillez-vous  St  votre  frdre  d'tcrire  k  son  pere  t — ^Lui  conseil- 
lez-vous  de  lui  ecrire? — ^Me  conseillez-vous  de  sortir  un  peul — Con- 
seillons-nous  k  ces  enfans  de  manger  ce  g&teau? — ^Leur  conseillons- 
nous  de  le  manger  ? — Que  me  conseillez-vous  de  faire  ce  matin  ? — Que 
me  conseillez-vous  de  dire  k  cet  etrangerT — Que  me  conseillez-vous 
de  lui  du^  de  bon  1 

3.  Refusez-vous  de  repondre  k  ce  billet  1 — Refusez-vons  d'y  r^pondre 
tout  de  suite  1 — ^Pourquoi  refusez-vous  de  repondre  k  mon  billet  ? — 
Pourquoi  refusez-vous  d'y  repondre  t — ^Estce  que  je  refuse  de  vous 
repondre? — Ces  enfans  refusent-ils  de  nous  ecouter? — Le  refusent- 
ils  toujours  ?— Refusez-vous  de  m'attendre? — Ce  monsieur  refuse- 
t-il  de  chanter  ce  soir  ? 
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4.  Refttsez-voos  de  chanter  devant  moi  ?— Ce  gallon  refbse-tpil  de 
chanter  devant  ce  monsieur? — ^Reftiae-t-il  de  chanter  devant  loi?^ 
Chante-t-on  devant  le  palais  ce  aoir  ? — ^Ne  chante-t-on  pas  devant  chex 
nous  ce  aoir? — N*j  chante-t-on  pas  ce  soir? 

6.  Evitez-vooa  d'aller  derridre  cet  homme  T— Evitez-vooa  d'aller 
derri^re  loi ! — ^Ref^iaez-vooa  dialler  derridre  le  magaam  panse  que  vous 
avez  peur? — Evitez-voua  d'aller  derridre  cea  hommeal — ^Eai-ce  que 
j'evite  d'aller  derridre  eux? 

6.  Refuaez-vouB  de  passer  devant  mon  magasin  T— Refusez-voua 
de  passer  devant  T—Ponrquoi  ne  voulez-vous  pas  passer  devant  cet 
homme? — ^Est-ce  que  je  veux  passer  devant  luit — Ces  hommes  passenU 
ila  tons  ha  jours  derridre  chez  nous  ? — ^Emptehez-vous  oes  enlkna  de 
passer  devant  votre  magaain  T — Les  emp6chez-vous  d'j  passer  ? 

7.  Choisissez-vous  le  jeune  cheval  T — Choisissez-vous  le  plus  jeune  f 
Est-ce  que  je  choisis  le  jeune  ou  le  vieuzT — ^EstK^e  que  je  ne  choius 
pas  le  plus  vieuz  ?— Prenez-vous  le  plus  petit  pouletT— Est-ce  que  je 
prends  le  plus  gamdl — ^Voulez-vous  le  plus  grand?  Evitez-vous  de 
prendre  le  plus  beau  ?•■— Lequel  votre  fr^re  prend-il  ? — ^Prend41  aussi 
le  plus  bean  ? — ^E2crivez-vous  plus  vite  que  moi  ? — ^E^rivez-vous  le  plus 
vite  ? — ^Est-ce  que  j'^cris  plus  vite  que  cet  holier? — ^Est-ce  que  j*6cr]f 
le  plus  vite  ? — ^Est-ce  que  je  parle  aussi  le  plus  vite  f 

8.  Aimez-vous  ce  mdchant  enfant  ? — Aimez-vous  le  moins  m^chant  ? 
—Est-ce  que  j^aime  le  moins  mechant  ? — ^Voyez-vous  le  moins  m6- 
shant  de  tons  ? — Choisissons-nous  le  chien  le  moins  mechant? 

9.  Prenez-vons  le  meilleur  melon  ? — ^Mangez-vous  le  meilleur?—- 
Coupez-vous  le  meilleur  ? — ^Avez-vous  le  meilleur  vin  ? — ^Avons-nous 
le  meilleur  ? 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  go  out  before  me  ?  I  sometimes  go  out  before  you,  m  tiie 
morning. — ^Do  we  wish  to  speak  to  that  man  before  reading  ?  We  do 
not  wish  to  speak  to  that  man  before  reading. — ^Do  you  advise  us  to 
eat  breakfast  before  going  to  our  work?  I  advise  you  to  eat  your 
breakfast  before  going  to  your  work. — Do  you  advise  him  to  speak  to 
the  king  before  speaking  to  the  cardinal?  I  advise  him  to  speak  to 
the  king  before  speaking  to  the  cardinal. — ^Does  he  advise  us  to  refbse 
our  money  to  the  general?  He  advises  us  to  refuse  it  to  him.*-Do 
those  singers  refuse  to  sing  before  the  strangers?    They  reftise  to 
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mug  before  them. — ^Have  you  a  tree  in  iVont  of  your  house  t  I  hav« 
a  fine  one  before  my  house. — ^Do  you  not  see  something  before  that 
palace  1  I  see  nothing  before  it — ^What  have  you  behind  you  ?  I 
have  my  dog  behind  me. — ^Have  not  those  men  something  behind 
them.  They  have  something  behind  them. — Do  you  pass  before  my 
store  when  you  go  to  market  in  the  morning!  I  pass  behind  your 
store  when  I  go  there. — ^Do  you  choose  the  youngest  horses  ?  I  choose 
the  oldest — ^Do  I  advise  that  child  to  choose  the  largest  melon?  You 
advise  him  to  choOse  the  largest — ^Do  you  advise  us  to  write  faster! 
I  advise  you  to  write  faster. — ^Do  you  believe  this  man  less  wicked  than 
that  one  ?  I  believe  that  man  lees  wicked  than  the  other. — ^Do  you  not 
believe  this  child  the  most  wicked  of  all !  I  believe  him  the  most 
wioked  of  alL — ^Do  you  not  eat  the  best  bread  ?  I  eat  the  best — ^Do 
we  not  write  better  than  those  men  ! — We  write  better  than  they. 

HUmfiME  LEgON  DU  TROISlfiME  OOURa 

EIGHTH  LESSON  OP  THE  THIRD  OOUBSE, 


1.  IS  THEBE  !     ARE  THERE  ! 
THERE  IS,     THERE  ARE. 
THERE  IS  NOT. 

M  there  any  wine  ! 
there  is  some. 

are  there  some  books  here  ! 
there  are  none  here, 
there  are  a  great  many  at  the  pa- 
lace, 
there  are  two  biehind  the  bed. 

2.  is  there  aujrthing  to  eat? 
there  is  some  fruit. 

there  is  nothing  to  eat  or  to  drink. 

what  is  there  to  eat ! 

there  is  what  you  see. 

what  is  the  matter  !  f 

nothing  is  the  matter.  f 

the  palace  is  burning. 

3.  the  WORLD,  also  people,  folks. 
there  are  a  great  many  people  at 

thebalL 
everybody,  all  the  world. 

4.  HOW  old  are  you  !  t 

A  TEAR. 


YA-T-IL? 

IL  T  A. 

IL  n'y  a  pas. 

J  a^t-il  du  vin? 

il  y  en  a. 

y  ar-t-il  des  livres  id  1 

il  n'y  en  a  pas  ici. 

11  y  en  a  b^ucoup  an  palais. 

il  y  en  a  deux  derri^re  le  lit 

J  a-t-U  quelque  chose  k  manger? 

il  y  a  du  fruit 

il  n'y  a  rien  &  manger  ni  &  boire. 

qu'y  a-t-U  k  manger? 

U  y  a  ce  que  vous  voyez. 

gu'y  a-t-il  ? 

il  n  y  a  rien. 

le  palais  brdle. 

LE  MONDE. 

il  y  a  beaucoup  de  monde  au  baL 
tout  le  monde. 

QUEL  AGS  AVEZ*V0US! 
UN  AN. 

10» 
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I  AM  TEN  TEAB8  OLD. 

I  am  more  than  ten  years  old. 
I  am  less  than  ten  years  old. 
!low  old  is  your  brother  ? 
he  is  not  yet  five  years  old. 

6.  ALMOST. 

he  is  almost  five  years  old. 

6.  ABOUT. 

FIFTEEIf,  SIXTEEN,  SSYEITBBH, 
EIGHTEEN. 

t  HABDLT. 

8.  NINETBEHy  TWENTY,  TWENTT- 
ONE,  TWENTY-TWO^  TWENTY- 
THREE,  etc. 

ONE  MONTH. 

9.  TO  BE  ACQUAINTED  WITS,  ♦ 
TO  KNOW. 

10.  TO  AFFEAK. 
DO  YOU  AFPEAB  ? 
I  APPEAR. 

how  old  does  he  i^pear  to  be  ?   f 
he  appears  to  be  twenty  years    f 
old. 

11.  AS  yonng  as. 
as  well  as. 

does  he  appear  as  young  as  1 1 
yonnger  toan. 

he  appears  younger  than  you* 
less  amiable  than. 


J^AI  DDC  ANS. 

j*ai  plus  de  dix  ans. 
f  ai  moins  de  dix  ans. 

auel  ftge  votre  frdre  a-t-il  t 
n'a  pas  encore  cinq  ans. 

FRB8QUB. 

il  a  presque  cinq  ans. 

BNVIKON* 

QUINZE,  SEIZBv  DlXfflSFT,  DIZ-HDIT. 


1  PEINE* 

DDC-mUF,      VniGT,      VIVOT^XT-UII, 
TIN6T-DBUX,  VIXOT-TBOIS,  Oto. 

UN  MOIS. 
CONNAtTRB. 

PARAtTRB,    (group  of  coDiialtro). 

PARAlSSEZ-YOUSl  0N8,     BNT. 

JE  PARAIS,  T. 

auel  ftge  paratt-il  avoir  ! 
paratt  avoir  vingt  ans.  ^ 


Aussi  jeune  qub. 

tLUBsi  bien  que. 

paratt-il  aussi  jeune  que  mm  t 

plus  jeune  que. 

il  paratt  plus  jeune  que  voos. 

moins  aimable  que. 


ORAL  EXERCISE,  No.  8,  THIRD  CX)URSE. 

1.  Y  a-i*il  du  vin  1 — ^Y  a-t-il  du  pain  ? — ^N'y  a-t-il  pas  aussi  dn  fro- 
mage  ! — Y  en  a-t-Q  beaucoup? — 'fVy  en  a-t41  pas  beaucoup? — Y  a-t-O 
du  vin  au  palais? — Y  en  a-Uil ! — ^Y  a-t^il  quelqu*un  id? — ^N*y  a-t41 
personne  ici  I — Y  a-t41  des  livres  au  magasin  T— Y  en  a-t41  ? — ^Y  a4-il 
du  poisson  t 

S.  Y  a-t-il  quelque  chose  ^  manger  et  ^  boire  ? — ^N'y  Spt-il  rien  ^ 
manger ?—N^y  a-t-il  rien  4 diner?  (at  or  for  dinner.) — Y  a-t-il  du  vin  4 
diner?— Qu*y  a441  4  souper?— Y  Spt-il  du  gibier?^Y  a-t-ii  auasi  du 
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montonf— Y  a-i-il  du  Tinaigre  id  I — Y  a-t-il  da  ca£b  4  d^jeCuierf— 
Qa*y  art-il  k  dejefimer  ? 

3.  Y  a-t-il  beauconp  de  monde  ici? — N^y  a-t-il  pas  beancoap  de 
monde  id? — ^Y  a-t-il  beaocoup  de  monde  diez  nous  ? — ti^j  en  a-t-il  paa 
beauconp  t-— Y  a-t-il  tout  le  monde  diez  vous  t — ^Y  a-t-il  tout  le 
monde  au  bal  t 

4.  Quel  kge  arez-TOus  T — Quel  ftge  a  votre  Mre  ? — Quel  &ge  a  eet 
enfant? — Quel  &ge  ai-je? — Quel  ftge  avons-nous? — Get  efo&ni  art-il 
un  an  ? — ^A^t-O  dix  ana  ? — ^N^avez-vous  pas  dix  ana  ? — Gee  enfims  ont* 
lis  dix  ana?— N'a-t-n  que  dix  aos  ? — N*a-t-il  pas  encore  cinq  sns  I 

6.  Avez«vou8  preaque  dix  m»I — ^ITaves-vouB  pas  presque  dnq 
ans? 

6.  Ce  petit  eniknt  a4-ll  envuron  un  an  ? — ^A-t-il  moins  de  einq  ans? 
— Ces  gallons  ont-ils  presque  qnmze  ans? — N^ont-il  pas  moins  de 
quinze  ans? — Ce  petit  men^ant  a-t-U  ^mron  dix  aDs?--N*a-t-il  pas 
presque  onze  ans? 

7.  Quel  kge  avez-vous? — Avez-vous  k  peine  dix-sept  ans? — ^N^avez- 
Tons  que  dix-huit  ans?— Ai-je  &  peine  diz-huit  ans?— Quel  &ge  a  vo* 
tre  pdre  ? — ^A-t-il  k  peine  dix-huit  ans  ? 

8.  Quel  ftge  avez-vous? — ^Avez-vous  dix-neuf  ou  vingt  ans? — ^NV 
vez-vous  pas  vingt-et-un  ans? — Ce  jeune  homme  a-t4I  k  peine  vingt- 
deux  ans  ? — ^PTa-t-il  que  vingt-deux  ans  ? — A-t>il  plus  de  vingt-deux 
ans? — Ce  petit  enfant  n'a-t-il  qu'un  mois? — ^Avez-vous  plus  d'un 
mois  ? — Ai-je  plus  d'un  mois  ? — Savez-vous  quel  &ge  a  eet  enfant  ?^ 
A-t41  plus  de  six  mois  ? — Avez-vous  plus  de  six  mois? 

9.  Voulez-vous  connaitre  ce  monsieur  1 — ^Ne  voulez-vous  pas  le 
connattre? — ^Voulez-vous  connaitre  le  roi? — ^Evitez-vous  de  le  con- 
naStre  ? — ^Voulez-vous  connattre  mon  p^re  ? — ^Ne  voulez-vous  pas  le 
connaitre? 

10.  Evitez-vons  de  paraitre  devant  le  prince  ^ — Evitez-vons  de  pa- 
raltre  devant  lui? — Voulez-vous  paraitre  au  diner? — ^Paraissez-vous 
plus  jeune  que  eet  bomme? — ^Paraissez-vous  plus  jeune  que  lui? — Get 
homme  paralt-il  jeune ?-^uel  kge  paralt^  avoir? — ^Paralt-il  avoir 
dix-neuf  ans  ? — ^Ne  paratt-il  avoir  que  dix-huit  ana? — Ce  prince  paralt- 
il  jeune  ?— Paralt-il  avoir  k  peine  vingt-deux  ana  ? — Quel  &ge  paralU] 
avoir? 

1 1.  Ce  jeune  homme  paralt-il  aussi  jeune  que  vous? — Paralt-il  pre» 
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que  aussi  jeime  t — Ne  parait-O  pas  plus  jeune  que  votre  frdre  ? — Pa- 
raifisez-vous  plus  jeune  que  lui  ? — Est-ce  que  je  parais  aussi  jeune  que 
ce  capitaine? — ^Est-ce  que  je  parais  aussi  jeune  que  lui? — ^Est-ce  que 
je  parais  moins  jeune  que  lui? — Ecriyez-vous  aussi  bien  que  cet  ^tu- 
diant? — ^Para!t-il  6crire  moins  bien  que  vous? — Cet  enfant  para!t>il 
plus  aimable  que  son  fr^re  1 — ^Paralt-il  plus  ou  moins  aimable  que 
lui? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Are  there  many  soldiers  at  the  palace?  There  are  a  great  many 
there. — ^Is  there  any  sugar  at  the  store  ?  There  is  some  there. — la 
there  not  some  better  wine  at  the  hotel  than  at  the  store  ?  There  is 
some  better  there. — ^Are  there  some  books  here?  There  are  none 
here. — ^Wbat  is  there  behind  the  bed  ?  There  are  two  dogs  behind 
l^e  bed. — Is  there  anything  to  eat?  There  is  some  fruit  to  eat — 
What  is  there  to  eat  at  ihe  coffee-house  ?  There  is  nothing  to  eat 
nor  to  drink  there. — ^What  is  there  to  eat  ?  There  is  nothing  good  to 
eat — ^What  is  the  matter?  Nothing  is  the  matter. — ^Are  there  not  a 
great  many  people  at  the  ball  ?  There  are  a  great  many  there  this 
evening. — How  old  are  you  ?  I  am  ten  years  old. — ^How  old  is  your 
brother  t  I  do  not  know  how  old  he  is,  I  believe  he  is  twelve  years 
old. — ^Is  not  that  child  more  than  ten  years  old  ?  He  is  less  than  ten 
years  old,  he  is  but  five  years  ol<L — ^Areyou  not  almost  three 
years  old  ?  I  am  about  four  years  old. — Is  your  friend  sixteen  years 
old  ?  He  is  hardly  six  years  old. — ^How  old  is  your  cousin  ?  He  is 
hardly  nineteen  years  old. — ^Do  you  wish  to  be  acquainted  with  my 
friends?  I  do  not  wish  to  be  acquainted  with  him. — ^Do  you  appear 
at  the  ball  to-night?  I  do  not  appear  there. — ^How  old  does  your 
fiiend  appear  to  be  ?  He  appears  to  be  twenty  or  twenty-one  years 
old. — ^How  old  does  your  brother's  child  appear  to  you  ?  He  appears 
to  be  hardly  one  month  old. — ^Does  that  editor  appear  to  be  as  <^d  as 
the  musician  ?  He  appears  to  be  older  than  he. — ^Does  the  general 
appear  as  young  as  the  king?  He  appears  to  be  younger  than  he. — 
Does  your  father  appear  as  young  as  I?  He  appears  yomiger  ihan 
you.— -Can  the  peasant  write  as  well  as  the  king?  He  cannot  write  aa 
well  aa  the  king. 
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NEUVriSME  LEfON  DU  TROISIEME  COURS. 

mNTH  LESSON  OF  THE   THIRD  COXJRSE. 


1.  HOW  IS  THE  WEATHER  ? 
IT  IS  FINE  WEATHER. 

it  is  not  bad  weather. 

3.  IS  IT  WARM? 
IT  re  COLD. 

it  is  neither  wann  nor  cold. 

3.  DRY. 

is  it  dry  ?  or  is  the  weather  diy  t 

4.  DAMP,  WET. 

it  is  damp  or  the  weather  is  damp, 
it  is  very  damp. 

6.  is  it  day?  or  is  it  daylight? 

it  is  NIGHT. 

6.  it  is  MOONLIGHT. 

7.  DARK,  OBSCXTRE. 

it  is  almost  always  dark  here. 

8.  re  IT  WINDY?  or  does  it 
blow? 

it  is  windy,  it  blows, 
it  is  not  windy. 
It  is  very  winay. 


9.  IT  THUNDEES. 

t 

n.  FAIT  DU  TONNERRE. 

10.  FOG. 
it  k  F006T. 

t 

le  BROUILLARD. 

a  fidt  du  bronillard. 

11.  a  STORM. 

it  is  stormy, 
it  is  very  stonny. 

on  ORAGE. 

il  fiiit  de  I'orage. 

il  fait  beaucoup  d^orage. 

12.  the  SUN. 

it  is  sunny  ofr  the  son 

shines. 

t 

le  SQLEIL. 

il  fait  du  soleil. 

13.  DOES  IT  RAIN? 

it  rams. 

♦ 

PLEUT-IL? 

11  pleut 

14.  HARD,        it  rains  hard, 
very  hard. 

FORT,        il  pleut  fort 
Wen  fort,  <ju  tr^s  fort. 

QUEL  TEUrs  FAIT-IL? 
IL  FAIT  BEAU  TF.MF8. 

il  ne  fait  pas  mauvais  tempn. 

FAIT-IL  CHAUD? 
XL  FAIT  FROID. 

il  ne  fait  ni  chaud  ni  froid. 

ssa 
£ut-ilsec? 

HUMIDB. 

il  fait  humide. 
il  £Edt  tr^s  homide. 

faiUil  jour  ? 

il  fiut  NUIT. 

il  fait  CLAIR  DE  LUNE. 

OBSCUR. 

il  fait  presque  toujours  obscur  icL 

FAIT-n.  DU  VENT  ? 

il  fait  du  vent 

il  ne  fait  pas  de  vent. 

il  fait  beaucoup  de  vent 


BiEN,  before  adjectives  and  adverbs,  is  used  in  the  sense  of 
very,  aa:  bienpeu^  bien  froid,  etc 

15.  TO  SUFFER.  ♦  I  SOUFFRIR. 

DOTOUSUFFEB?  |  80UFFRKZ«V0US  ?  «     0(18,  BUT. 
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I  SUFFER,  HE  SUFFERS.  •  IS  80UFFRS,  IL  SOUFFRR* 

16.  WHEH.  I  LOESQUE. 

fy*  There  are  two  words  in  French  for  when— <)UAirD  and  lqesquf. 
The  latter  is  never  placed  interrogatively  at  the  beginning  of  a 
sentence. 


ORAL  EXERCISE,  No.  9,  THIRI)  COURSE. 

1.  Fait-il  beau  terns t—Fait-il  manvais  terns?— Quel  terns  £fdt41?^ 
Fait-il  beau  terns  au  Portugal  l — ^Fait-il  manvais  terns  Sl  Paris  et  it 
Londres  ? — ^N'y  fidt-il  pas  manvais  terns  ? — Y  MUil  bean  terns? 

3.  Fait-il  chaud?— Fait-il  chand  ee  matin?— Fait41  bien  chand 
maintenant? — ^Fait-il  chand  on  firoid  ce  matin? — Fait-il  froid  ce  soir  ? 
— Ne  fait-il  pas  froid?— Fait-il  froid  au  Texas  ?— N'y  fait-il ni  chaud ni 
froid  ?^Y  fiul^il  bien  firoid  ? 

3.  Fait-il  sec? — ^Fait-il  sec  ce  matin? — ^Ne  fait-il  pas  sec  an  jar- 
din  ? — ^Y  fait-U  sec  ? — Y  MUtI  tonjours  sec?'— N*y  fait-il  jamais  sec  T 

4.  Fait-il  hnmide? — Od  &it-il  bnmide? — Fait>U  hnmide  on  see  an 
jardin? — ^Y  fidt-il  bien  hnmide  ce  soir?— Y  fait-il  tr^s  hnmide? — Y 
fait-fl  pins  hnmide  qu*an  magasin  ? 

5.  Fait-il  jour? — ^Fait-il  jonr  maintenant? — ^Ne  faitH  pas  nuit ? — 
Fait-il  jour  on  nuit?— Fait-il  nuit  bient6t? — ^Fait-il  nnit  de  bonne 
heure? 

6.  Fait-il  clair  de  lune  ? — ^Ne  fait-il  pas  clair  de  lune  ? — Savez-vous 
s'il  Mi  clair  de  lune  ce  soir? 

7.  Fait-il  obscnr? — ^Fait-il  trds  obscur  id? — Ne  fait-il  pas  trds 
obscur  ? — ^Fait-il  obscur  quand  il  &it  clair  de  lune? — ^Fait-fl  tonjours 
obscur  quand  il  fait  clair  de  lune  ? — ^Aimez-vous  le  clair  de  lune  ? — ; 
N'aimez-vous  pas  beaucoup  le  clair  de  lune  ? 

8.  Fait-il  du  vent? — ^Fait-il  du  vent  ce  soir? — ^N'en  fait-il  pas  beau- 
coup? — ^Ne  fait-il  pas  de  vent  maintenant? — Fait-il  tonjours  du  vent 
dans  ce  pays-ci?— N^y  £Edt-il  pas  de  vent? — ^Y  Mini  beaucoup  de 
vent? 

9.  Fait-il  du  tonnerre  ce  matin  ? — ^Fait-il  souvent  du  tonnerre  let  ? — 
Fait-il  beaucoup  de  tonnerre?— Quand  y  £ut-il  du  tonnerre  ?— >  Gut- 
U  quolquefois  du  tonnerre  ? — ^Avez-vous  pour  du  tonnwre? 
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10.  Fait-fldubrouilUrd?— Fait-il  du  bronillard  ce  matin?— Fait-il 
ia  bronillard  ce  soir  ?— Fait-il  nn  pen  de  bronillard  I— Ne  fidt41  jamais 
de  bronillard  ici  f 

11.  Fait-il  nn  oragel — Fait-il  de  I'orage? — ^Fait-il  beanconp  d'o- 
lage  ? — Fait-il  dn  bronillard  on  de  Forage  % — Ayez-vona  penr  dn  ton- 
nerre? — ^Avez-vona  anasi  penr  d'nn  orage? 

12.  Fait-il  dn  soleil?— En  &it-il  beanconp  maintenant? — ^Fait-il 
tonjonrs  dn  soleil  an  Br^sil  ?— Y  £Edt-il  beanconp  de  aoleil?— Y  £ut-il 
pins  de  aoleil  qne  de  rent? 

13.  Plent411 — ^Plent^il  maintenant?— Plent-il  pen?— Plent-il  bean* 
conp  ? 

14.  Pleni-il  fort ?— Plent-il  bien  fort?— Ne  plent-il  paa  trda  fort?-* 
Ne  plent-il  paa  bien  fort  an  Portngal?— Plent-il  tr^a  fort  k  Londrea  ? 

15.  Sonffirez-vona  ? — Sonfirez-vona  beanconp? — Sonffirez-vona  dn 
froid? — Sonffirons-nona  dn  chand? — Sonflfrons-nona  dn  broniUaid  hn« 
mide  ? — ^De  qnoi  aonffrona-nons  ? 

16.  SonflQrez-Yona  loraque  je  sonffre?-— Neaonfirez-vonspaslorsqM 
je  aonffre? — SonflOrez-vons  loraqu'ii  fait  trop  chand  ? — Sonffrez-vona 
loraqnll  Mt  bien  froid  ^—Sonfirez-vona  loraqnil  plant  trda  fort? 
— Sonffie-t-il  lorsqnMl  plent? — Cea'matelota  aonffir^it-ila  loraqnll  £ut 
de  Torage  ? 

ENGLISH   EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

How  ia  the  weather?  It  is  very  bad  weather. — ^Is  it  warm  ?  It  is 
not  warm,  it  ia  cold  and  wet — ^Uow  ia  the  weather,  is  it  dry  ?  It  is 
not  dry,  it  ia  very  damp. — ^la  it  day  ?  No,  it  is  not  day,  it  is  still 
night — Is  it  dark?  It  ia  not  dark,  it  is  moonlight — ^Is  it  not  dark  at 
the  palace  ?  It  is  almost  always  dark  there. — Is  it  windy  to-day  ?  It 
is  windy  to-day. — ^Ib  it  not  very  windy?  It  is  not  very  windy,  it  thnn- 
ders. — Can  you  see  that  honse  behind  which  we  are  passing  ?  I  can- 
not see  that  house,  it  is  foggy. — Can  any  one  come  to  your  store  when 
it  storms  ?  No  one  can  come  there  when  it  storms. — ^Does  the  sun 
shine  now  ?  It  does  not  shine  now,  it  is  very  stormy. — ^Does  it  rain  ? 
It  rains  hard  and  I  cannot  go  out  to  my  store. — ^Do  yon  suffer  when  it 
ia  bad  weather?  I  suffer  when  it  rains  hard. — ^Does  the  kmg  suffer 
when  it  ia  wet?  He  snfiers  when  it  is  stormy. — ^Do  we  suffer  when 
it  thunders?  We  almost  always  suffer  when  it  thunders. — Do  they 
anf^  when  it  is  foggy  ?    They  suffer  when  it  ia  foggy. 
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DDOilME  LEgON  DU  TROISlfiME  COURS. 

TENTH  LESSON  OF  THE   THIED  COURSE. 

1.  E^  When  an  action  is  still  going  on,  or  is  still  being  performed, 
the  French  do  not  use  the  perfect  tense,  as  in  English,  but  the  pre- 
sent Indicative,  as : 

it  is  a  year    since  /  have  been  1  il  y  a  nn  an  que  je  demeure  & 
livinff  in  New-York,  or  I  have  I      New-York. 
lived  m  New-York  a  year.         | 

jgg^  The  pupil  will  observe  that  in  the  above  sentence  the  action  is 
still  going  on,  that  is  to  say :  lam  still  living  in  New-  York, 

J  have  been  studying  the  French 

one  year. 
/  have  had  this  horse  ten  years. 

2.  HOW  LONOl 
▲  LONG   TIME. 


d»  SINCE. 

have  you  been    living  in  New- 
'    York  a  year  ? 
I  have  been  living  here  a  year. 
I  have  been  studying  the  French 

for  two  years. 
I  hove  been  studying  the  French 

since  the  month  of  June. 

4.  TO  CONSTRUCT.  * 
DO  YOU  CONSTRUCT? 

I  CONSTRUCT. 

5.  the  BuiLDiNO  or  the  ship. 

that  STEAMBOAT. 

6.  that  ROAD. 

that  RAILROAD. 

7.  TO  DESTROY.  ♦ 
DO  YOU  DESTROY  t 

I  DESTROY. 

8.  TO  RECONSTRUCT.  ♦ 

9.  TO  PRODUCE.  ♦ 
DO  YOU  PRODUCE  1 

I  PRODUCE, 
an  EFFECT. 


il  y  a  un  an  que  f^tudie  le  firan- 

9ais. 
il  y  a  diz  ans  que /ai  ce  chevaL 

OOMBIEN  DE  TEMPS  1 
LONOTEMPS. 

DEPX7IS. 

demeurez-vous  k  New-Yoik  de- 

puisunan? 
j*y  demeure  depuis  un  an. 
j'^tudie  le  fran^ais  depuis  deux 

ans. 
j'^tudie  le  firan9ai8  depuis  le  mois 

de  JxTiN. 

coNSTRUiRE,   (group  of  couduire.) 

CONSTRUISEZ-VOUS  T  ONS,  ENT. 

JE  CQNSTRUIS,  T. 

le  BATIMENT. 

ce  BATEAU  1  VAFEUR. 

ce  CHEMIN. 

ce  CHEMIN  DB  FER. 

D&TRUiRE,     (group  of  conduire). 

DfcTRUISEZ-VOUS  ?  ONS,  ENT. 

JB  DiSTRUIS,  T. 

REC0N8TRU1RE,     (grOUp     of    C<M1- 

duire). 
pRODuiRE,    (group,  of  conduire). 

PRODUISEZ-VOUS  t  ONS,  KHT. 

JB  PRODUIS,  T. 

un  EFFBT. 


ORAL  EXERCISE,  No.  10,  THIRD  COURSE. 

1.  Y  a-t-il  im  an  qae  voub  demeurez  &  New-York  T — ^N'y  a-t-fl  jmm 
plus  d'on  an  que  voua  demeurez  k  New-York  I — ^Y  a-t-il  presque  deux 
ana  que  vona  demeurez  &  Paria? — ^Y  »-t-il  ploa  d'on  an  que  noua  ap- 
pren^na  le  fran9ais  ?— Y  a-t-il  i  peine  nn  an  que  nous  I'apprenons? 

3.  Combien  de  tema  y  a-t-il  que  roua  demeurez  chez  notre  frdre  T 
— Combien  de  tema  y  a-t-il  que  voua  ^crivezf — Combien  de  tema 
y  a4-i]  que  noua  liaonat 

3.  Liaez-Toua  depuia  ce  matin? — ^Est-ce  que  je  Ua  depuia  midil^^ 
ESst-ce  que  je  lia  depuia  minuit  T — ^Demeurez-voua  &  Paris  depuia  un 
on  ? — Etudiez-voua  le  fran^aia  depuia  troia  ana  ?— L'etudiez-vous  de- 
puia plus  de  trois  ana? — Ce  petit  gar9on  joue-t-il  depuis  ce  matin  % 

4.  Savez-voua  conatruire  un  palais  I — Savez-vous  le  bien  construire  ? 
— Construisez-vous  un  magasin? — Cea  marchanda  con8trui8ent41s  un 
temple  ? 

5.  Ce  capitaine  construit-il  bien  son  b&timentT — ^Le  conatruit-il 
bien? — ^Ne  le  construit-il  pas  bien  ? — Ceabommes  savent-ila construire 
un  b&timent? — PouTons-nous  construire  un  bateau  &  vi^ur? — ^Pou- 
vonsH[ious  en  construire  un? — Construit-on  des  bateaux  4  vapours ?-« 
En  construit-on  beaucoup  ? 

6.  Cea  bommes  yeulent-ils  conatruire  un  chemln  de  fer? — ^Ne 
▼eulent-ila  pas  en  conatruire  un? — Conatruit-on  dea  chemina  de  fer  an 
Portugal  ?— En  conatruit-on  au  BreaiL 

7.  Voulez-voua  d^truire  cet  hdtel  ? — Voulez-vous  bient6t  le  d^truire  ? 
— ^Pourquoi  voulez-vous  d^trmre  votre  beau  palais? — ^D^truisez-vous 
le  palais  ? — ^Le  d^truisez-vous  ? — Qui  le  d^truit  ? — Le  d^truisons-nous  ? 

8.  Voulez-vous  reconstruire  votre  beau  palais? — Qnand  voulez-voua 
le  reconatruire  ? — ^Le  reconatruisez-vons  maintenant? — Comment  le 
reconstruisez-vous? — ^Le  roi  reconstruit-il  le  temple? 

9.  Pouvez-voua  produire  un  ouvrage  comme  eelni-lk? — ^Pouvez- 
voua  le  produire? — Ce  jardin  produit-il  dea  fruits?— Quels  fruits  pro- 
duit-iL— Cet  arbre  produit-il  de  bona  fruits? — Quels  fruits  produit-il? 
— ^En  produit-il  beaucoup. — ^Lea  arbrea  de  votre  jardin  produisent-ils 
beaucoup  de  ftxdts? — ^Produisent-ils debons fruits? — Quels  bons fruits 
produiaent-ila? — Produiaent-ila  des  dtrona  ? — ^Produiaent-ila  de  beaux 
abricota? — Quel  effet  cet  habit  noir  produit-il? — ^Produit-il  nn  bel 
eflfot  ? — ^Ef^Mce  que  je  produia  un  bel  effet?— Quel  efiet  est-ce  que  je 


prodais  ? — ^Est-ce  qae  j'en  produis  beaueonp  t — Lea  soldats  da  Gene* 
nil  Jones  produisent-Us  beaucoup  d'effet  ? — Ne  produisent-ils  pas  un 
vilaiD  eifet? 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Have  you  been  living  here  a  year?  I  have  been  living  here  two 
years. — ^How  long  have  you  heea  living  in  London  ?  I  have  been 
living  there  One  year. — ^How  long  have  you  been  studying  French  ?  I 
have  been  stud3ring  it  only  one  month. — ^Uow  long  have  you  had  this 
horse  1  I  have  had  him  ten  years. — Can  you  construct  bridges  ?  I 
cannot  construct  bridges  so  well  as  I  can  construct  ships. — Can  that 
man  construct  that  steamboat?  He  cannot  construct  it  very  well,— 
Do  the  peasants  construct  those  roads  in  Mexico  ?  The  peasants  do 
not  construct  roads  in  Mexico,  they  construct  them  in  Peru. — ^Are 
you  destroying  that  building?  I  am  destroying  it — Do  they  wish  to 
destroy  that  railroad  ?  They  wish  to  destroy  it — ^Do  the  carpenters 
destroy  those  old  buildings  ?  They  destroy  them  because  the  people 
are  afraid  of  them. — ^Why  do  they  destroy,  the  boats  and  tiie  ships  ? 
They  destroy  them  both  because  tliey  do  not  please  them. — ^Does 
that  dunce  like  to  destroy  pictures?  He  likes  to  destroy  them. — Are 
the  men  reconstructing  the  hotel  behind  your  brother's  house  ?  They 
are  reconstructing  it — ^Do  we  like  to  construct  better  than  to  destroy  ? 
We  like  to  destroy  better  than  to  construct — Do  you  produce  a  good 
effect  upon  that  criminal  ?  I  produce  no  effect  upon  him. — ^Does  that 
singer  produce  an  effect  upon  the  public  when  he  sings  at  the 
temple  ?  He  produces  a  great  effect  when  he  sings  there. — Does 
that  garden  produce  much  good  fruit  ?  It  does  not  produce  much 
fruit 

ONZliSME  LEgON  DU  TROISIEME  COURa 

SLBVBRTH  LESSON  OF  THB    THIRD   C0UR8B. 
n>I0HS  WITH  THE  VERB  FAIRE. 

Fairb,  used  before  the  Infinitive,  is  rendered  in  English  by— Tc 

HAVE,  TO  GET. 

1.  TO  HAVE  WASHED  OT  TO  GET   f  I  FAIRE  LAYER. 

WASHED.  I 

TO  HAVE  HEHDBD.  f  I  FAIRE  EACCOMMODBB. 


285 


TO  HATE  MADE  W  TO  GET  MADE. 
TO  HAVE  SOLD  Of  TO  GET  SOLD. 
TO  HAVE  BOUGHT. 
TO  HAVE  CARRIED. 

to  have  the  coat  mended. 

to  have  it  mended. 

to  have  them  mended. 

to  have  some  mended. 

do  you  wish  to  have  your  coat 

mended  t 
I  wish  to  set  it  mended, 
are  you  having  your  coat 

mended  ? 
I  am  getting  it  mended, 
are  you  having  some  shoes 

made? 
I  am  iiaving  some  made. 

2.  TO  OPEN. 
DO  YOU  OPEH  I 
I  OPEN. 

3.  the  GRAHAET,  the  garret. 
the  BOLL. 

4.  a  wncDMiLL. 

the  MILLER. 

5.  TO  SHUT,  TO  CLOSE. 

6.  TO  BEAT,  TO  THRASH. 
DO  YOU  BEAT  QT  THRASH  ! 
I  BEAT  or  THRASH. 

to  beat  a  dog. 
to  thrssh  wheat 

7.  TO  FELL,  TO  CUT  DOWH. 

8.  a  TEES. 


FAIRE  FAIRS. 
FAIRE  VEIIDRE. 
FAIRE  ACHETER. 
FAIRE  PORTER. 

faire  raccommoder  i'liabit 
le  faire  raeconmioder. 
les  fidre  raccommoder. 
en  faire  raccommoder. 
voulez-vous  fbire  raccommoder 

votre  habit? 
je  veux  le  faire  raooMnmoder. 
fidtes-vous   raccommoder  votro 

habit? 
je  le  fids  raccommoder. 
faites-vous  fiure  des  souliers  ? 

j*en  fais  faire. 

ouvRiR,         (group  of  soufiirir). 

OUVREZ-VOUS? 
j'OUVRE, 

le  GREKIER, 

lo  MOULnr, 

Un  MOULIN  1  YEHT. 
le  MEUNIER, 

FERMER, 

BATTRE. 
BATTEZ-VOUS  ? 
JE  BATS, 

battre  un  chien. 
battre  le  bl^ 

ABATTRE, 
un  ARBRE. 


OKS,  ERT 

T 

& 
8. 


OHS,  E!CT. 
T. 


(group  of  battre). 


9.  g^  The  names  of  trees  and  shrubs  are,  with  very  few  exceptions, 
masculine. 


the  OAE. 
the  ELM. 

10.  the  MYRTLE, 
the  ORANGE-TREE. 

11.  TO  HANG. 
DO  YOU  HANG  1 
I  HANG. 


le  CH^UVE, 
TORME, 

le  MYRTE, 
I'ORANpER, 

PENDRE. 
PENDEZ-YOUS, 
JE  FENDS. 


8. 
8. 

S. 

8. 

0(NS,EVT. 
T. 
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I  hang  ipy  coat  on  the  tree.  |  je  pends  mon  halnt  &  rari)re. 


to  hang  on.  I  pendre  k. 


ORAL  EXERCISE,  Na  11,  THIRD  COURSE. 

1.  Faites-youB  layer  votre  linge? — ^Faitea-vous  layer  yos  baa? — ^Les 
Cutea-yona  layer? — ^Faitea-youa  fiure  nn  habit  noir? — ^En  faitea-yooa 
fiiire  nn  % — ^ESat^ce  qne  je  fais  fidre  dea  aonliora  t — ^Eat-ce  que  j*en  faia 
fairet — Cea  mendiana  font4Ia  laoeommoder  lenr  Unge?— Le  foni^t 
raecommoder  ?— Vonlez-yona  fidre  faire  dea  gileta! — ^Vonlez-yoii% 
en  fSaire  faire  de  beanx  ?— Ne  vonlez-yona  paa  en  fiiire  fiiire?— Voulor- 
youa  fiure  raccommoder  yotre  yieil  haUt? — ^Voulez-yona  le  fiure  rao- 
commoder? — ^Ne  youlez-youa  paa  le  fiure  raccommoder  I 

S.  Onyrez-yona  yotre  magaam  de  bonne  heore? — L'onyrez-yova 
ayant  le  jonr? — ^Vonlez*you8  ouyrir  11i6telt — ^Vonler-youa  ronnir 
anx  ^trangera  I 

3.  Ce  domeatiqne  yent-Q  onyrir  le  grenier  Ik^hant? — ^Vent-il  Fon- 
yrir  an  boulanger? — Cea  enfana  yenlent-ils  joner  an  grenier? — ^Veu- 
lent-ila  y  aller  ? — ^Vonlez-voua  yoirle  monlin? — ^Vonlez-yona  yoir  lo 
monlin  qne  je  fius  conatmire  ? — ^Ne  youlez-youa  paa  yoir  celui  qne  Ton 
oonatmit?— Vonlez-yona  yoir  mon  yienx  monlin? 

4.  Vonlez-yona  yoir  mon  monlin  k  yent  ? — ^Vonlez-yona  le  yoir^— 
Vonlez-yona  fiiire  fiiire  nn  bon  monlin  k  yent? — Le  mennier  a-t-il  nn 
moulin  k  yent? — Y  a-t-il  longtema  qu'il  a  ce  monlin  Siyent? — ^Le men- 
nier chercho-t-il  nn  monlin  k  yent  ? — ^En  cherche>t-il  nn  bean  1 

5.  Ce  mennier  yeut-il  fisrmer  aon  monlin  ? — ^Vent-il  le  faire  fermer 
maintenant  ? — Fermez-yona  de  bonne  heure  yotre  magasin  ? — ^Le  fer- 
mez-yous  de  bien  bonne  heure? — ^Eat-ce  qne  je  ferme  le  mien  trop 
tard  ? — ^Faitea-yona  fermer  yotre  jardin  de  bonne  henre? — ^Le  fermez- 
vona  de  bien  bonne  henre  ? 

6.  Vonlez-yona  battre  ce  yilain  chien? — Vonlez-yona  le  fiure  battre 
tont  de  auite? — ^Ne  youlez-yona  paa  lefiEure  battre  ce  matin  ?— Vonlez* 

yona  battre  yotre  ble  on  yonlez-yona  le  fiure  battre  ? 

7.  Vonlez-yona  abattre  ce  temple  1 — Vonlez-yona  Fabattre  T 

8.  Abattez-yona  ce  yieil  arWe? — ^Abattez-yona  mem  arl»e? — Vt^ 
battez-yona? 

9  Abattez-yona  ce  chdne  ?— N*abattez-yona  paa  ce  ch^nef— Cea 
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hommes  abattent-ils  cet  onne  I — ^Voulez-vouB  faire  abattre  ce  (prind  et 
bel  orme  ?— Voulez-vous  faire  abattre  le  plus  beau  1 

10.  Abattez-vou8  ce  vieuz  mjrrte? — ^Voulez-vous  le  fidre  abattre 
aujourd'hui  ? — Quand  voulez-vous  le  faire  abattre  ? — ^Faitea-voua  aoaai 
abattre  ce  bel  oranger  ? — Pourqnoi  le  faite»-vouB  abattre  I — ^Ne  fai- 
tes-vous  pas  abattre  oe  jeune  oranger  1 

11.  Pendez-Yous  le  chat? — ^Pend-il  le  chat  noir?— Pendez-vousce 
m^chantchien? — ^Le  pendez-voua  Sirarbrel — ^Pendez-vons  votre  ha- 
bit noir  au  ch^ne  1 — Le  pendez-vous  &  Toranger  ? — Fait^n  pendre  ce 
iioldat? — ^Fait-on  pendre  ee  mauvais  matelotT — Le  roi  fiEot-il  pendre  ce 
capitaine  t — Le  fktt-il  pendre  aujourd*hui? — Pend-on  le  criminal  ? 


ENGLISH  EXERCISS  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  yon  wish  to  have  your  clothes  washed  this  morning  T  I  wish 
to  have  them  washed  to-day  t — ^Is  that  servant  gettuig  his  coat  mend- 
ed ?  He  is  getting  it  mended. — Can  you  have  your  coat  made  before 
you  go  to  Paris  t  I  cannot  have  made  it  befon*  going  there. — ^Do  not 
those  merchants  wish  to  have  their  coffee  sold  ?  They  do  not  wish 
to  have  it  sold. — ^Do  we  not  wish  to  have  some  clothes  mended?  We 
wish  to  have  some  mended. — ^Do  you  open  your  store  every  morning  I 
I  do  not  open  it,  the  servant  opens  it — ^Do  we  not  open  our  store 
before  going  to  break&st  ?  We  do  not  open  it  before  going  there- 
Do  they  have  the  garret  opened  every  day?  They  have  it  opened 
every  evening. — Can  you  open  that  windmill  ?  I  cannot  open  it  at 
present — Can  you  have  it  opened  ?  I  can  have  it  opened. — Doea  the 
miller  wish  to  go  to  the  garret  ?  He  does  not  vnsh  to  go  there. — 
Does  the  miller  wish  to  shut  the  garret  ?  He  does  not  wish  to  shut 
it — ^Why  do  you  wish  to  beat  your  dog?  I  wish  to  beat  him  because 
he  makes  a  noise. — ^Do  you  beat  youi  children  ?  I  beat  them  every 
day  to  make  them  work. — ^Do  you  wish  to  have  that  wheat  thrashed  ? 
I  wish  to  have  it  thrashed. — Does  the  peasant  wish  to  have  his  oats 
thrashed  ?  He  wishes  to  have  them  thrashed. — Do  you  wish  to  have 
that  tree  cut  down  ?  I  cannot  have  it  cut  down,  I  am  going  to  have 
it  burned. — ^Are  you  going  to  have  that  fine  oak  cut  down  ?  I  wish 
to  have  it  cut  down  imme<^tely. — ^Do  you  hang  your  coat  on  the  elm  ? 
I  hang  it  there. — ^Do  the  merchants  wish  to  have  the  orange-trees  cut 
down  ?    They  cannot  have  them  cut  down. — Does  your  child  han^ 
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his  hat  on  the  myrtle?  He  hangs  it  on  the  myrtle  eveiy  morning.— 
What  do  they  hang  upon  that  tree  1  They  hang  clothes  upon  it  to 
dry. — ^Are  you  going  to  have  year  dog  hung!  I  am  gomg  to  har« 
it  hung  on  the  elm* 


DOUZE&ME  LEgON  DU  TROISlftME  COURS. 

TWELFTH   LESSON  OF  THE  THIKD  COURSE. 

'  The  following  verbs,  which  the  pupil  has  already  received, 
take  no  preposition  before  the  Infinitive.    They  are  here  brought 
together  that  they  may  be  more  strongly  impressed  on  the  mind. 
VouLOiR  (Infinitive  of  voulez) :  pouvok  (Infinitive  of  p^uvez) : 
1.  ntsmsR :  *  aller  :  3.  verir  :  *  savoir  :  *  faire  ;  also  voir,  en- 
TEHDRE,  Ibcouter,  envoter,  whlch  wiil  be  given  in  the  two  follow- 
ing lessons,  with  some  directions  for  using  theuL 

I  go  to  see  my  fiiends  sometunes. 
he  comes  to  see  us  sometimes. 
I  know  how  to  Bang. 
I  am  having  a  coat  made. 

3.  TO  HOPE,      TO  EXPECT,  1 

do  you  expect  to  find  your  money  ? 
I  expect  to  find  it 

8.  TO  COimT,  TO  COUHT  UPON,   1 

(in  the  sense  of  intend). 
I  count  upon  going  or  I  intend  to 
go  to  the  ball  tonight. 

4.  TO  DARE.  1 

5.  TO  GO  FOR,  TO  GO  TO  GET. 

are  you  going  for  some  bread? 

I  am  going  to  get  some. 

I  am  gouig  to  the  market  to  get 

some. 
I  am  going  for  some  there. 
I  am  going  for  it  there. 

6.  TO  COME  FOR  Of  TO  GET. 

do  you  come  for  some  money  ? 
I  come  for  some. 

7.  your  effects,    an  effect. 
I  come  for  my  effects  or  things. 

8.  EVERT  month. 


je  vais  voir  mes  amis  quelquefols. 
il  vient  vous  voir  quelquefois. 
je  sais  chanter, 
je  fiiis  faire  un  habit 

esp£:rer,        (no  preposition), 
esp^rez-vous  trouver  votre  argent ! 
j'espdre  le  trouver. 

COMPTER. 

je  cdmpte  aller  an  bal  ce  soir. 


OSER. 

aller  chercher. 
allez-vous  chercher  du  pain  ? 
je  vais  en  chercher. 
je  vais  en  chercher  au  march^ 

je  vais  y  en  chercher. 
je  vais  I'y  chercher. 

VENIR  CHERCHER. 

venez-vous  chercher  de  Faigco. 
je  viens  en  chercher. 

VOS  ^FETS,      un  EFFET. 

je  viens  chercher  mes  effetsL 

TOUS  LE8  MOIS. 
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KTSRTTSAB. 

do  you  come  here  every  year  ? 
do  you  receive  some  bookn  every 
moDthI 


T0U8  L£8  Am. 

vene2-vou8  ici  tons  lea  ana  t 
recevez-voue  dee  Uvres  tons  lea 
moia. 


ORAL  EXERCISE,  No.  12,  THIRD  COURSE.  ) 

1.  D^sirez-voua  voir  vos  amis  % — ^D^sirez-vous  les  voir  ? — ^AUez-voua ' 
vendre  vos  halnts ! — Allez-vous  les  vendre  I — Voulez-vous  venir  chez 
moicesoir? — ^Pouvez-vous  y  venir  t — Desirez-vous  me  parler! — ^Ne 
d^sirez-vous  pas  me  parler  ? — ^Allez-vous  sortir  ce  matin  T — Savez-vons 
toire t — ^Ne  savez-vons  pas  ^crire  ? — Cet  enfant  vient-U  nous  voir! —  * 
Faites-vons  faire  des  sonliers  nen&*? — Faites-vous  chanter  cet  enfant? 
— ^Le  fiutea-vons  chanter  ?— Faites-vous  laver  votre  linge  T— Faites* 
Tons  teindre  votre  habit  ? — ^Le  faites-vons  teindre  en  bleu  ? — ^Ne  fait* 
on  pas  laver  le  magasint — ^Faites-vons  s^cher  le  linge  I — Savez-vons 
ouviir  le  magasin  t — Sait-on  ouvrir  le  grenier  I — Sait-on  le  fermer  1— 
Savez-vons  battre  le  bU? — ^Faites-vons  abattre  ce  ch^ne! 

2.  £Isp^rez-vons  trouver  votre  gant  t — ^Esp^rez-vons  le  trouver  t— 
E^dre-t-on  voir  le  roi  ce  soir  T— Espdre-t-on  le  voir?— Esp^rons-nons 
aller  an  jardin  ce  soir  t — Ces  enfkns  espdrent-ils  sortir  dimanche  1 

3.  Comptez-vous  aller  chez  votre  pdre  samedi? — Comptez^ons  y 
aller  t — Comptez-vous  aller  an  bal  ce  soir  ? — Le  president  compte-t-il 
voir  le  prince  chez  vous  ? — Cet  homme  compte-t-il  aller  an  palais  an- 
jonrdliui  1 — Compte-t-il  y  aller  ? 

^  Osez-vons  fiiire  ce  que  nous  fidsons? — Osons-nons  manger  ce 
pain  % — Osez-vons  le  manger? — Ce  soldat  ose-t-il  parler  an  prince  ? — 
Ose-t-U  lui  parler  ? — ^Est-ce  que  j'ose  chanter  devant  ce  musicien  ?-* 
Est-ee  que  j*ose  chanter  devant  lui  ? 
-"^  6.  AUez-vous  chercher  du  pain  ? — ^Allez-vous  en  chercher  ? — ^Allims- 
nons  chercher  du  jambon  ? — ^Allons-nous  en  chercher  chez  le  cuisinier  ? 
-—Allez-vous  acheter  du  miel  an  marche  ? — ^Allez-vous  y  en  acheter  ? 

(J.  Yenez-vons  chercher  du  gibier? — ^Venez-vous  en  chercher^— 
Venez-vons  chercher  votre  oncle? — Venez-vous  chercher  quelques  fu- 
dls? — Venez-vons  chercher  quelques  chevaux? — ^Ne  venez-vous  pas 
en  chercher  ?—Est>ce  que  je  vais  chercher  du  sucre? — Est-ce  que  je 
Yals  en  chercher  ? — Ce  soldat  va-t-il  chercher  son  f osil  ? — Venons-nons 
•ebereher  da  vin  ? — ^Venons-nons  en  chercher  ? 
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7.  Venez-vous  chercher  voa  effets? — ^Venez-vous  lea  chercherf— 
Ne  venez-vous  pas  chercher  mes  effeta  ? 

8.  Venez-voua  tona  lea  moia? — ^Venez-voua  ici  toua  lea  rnoia?— 
Recevez-voua  des  livrea  toua  lea  moia  ? — Venez-vona  chercher  toua  lea 
ana  votre  argent  ? — ^Venez-voua  le  chercher  toua  lea  moia  I — ^Venez- 
voua  le  chercher  toua  lea  joura  ? — Oii  allez-voua  l6  chercher  toua  lea 
joura? 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  expect  to  aee  your  fHends  this  evening?  I  do  not  expect 
to  aee  them,  the  weather  ia  ao  bad. — ^Do  thoae  children  hope  to  go  to 
their  father'a  this  morning  ?  They  do  not  hope  to  go  Usete  because  it 
raiaa  a  gr«it  deal.-^Do  I  expe<?t  to  find  my  money  if  I  go  out  to  look 
for  it?"  You  cannot  expedt  to  find  it  if  you  go  out  to  look  for  it  si 
preaent — ^Do  you  intend  to  write  to  your  friends  ?  I  d^  not  intend  to 
write  to  them. — Do  you  intend  to  open  your  store  this  evening?  We 
do  not  intend  to  open  it — ^Do  you  dare  destroy  that  building?  I  dare 
destroy  it — ^Doea  that  child  dare  to  sf^sk  to  hia^fSlher?  Ha  dare  not 
speak  to  him  because  he  beata  him  every  day. — ^Are  thoae  aervanta 
going  for  aome  bread  ?  They  ore  going  foV  aome.-/-Are  tbey  going  to 
market  to  get  some  ?  They  are  going  there  to/ get  aome. — ^la  the 
mfller  coming  for  aome  grain  thia  evening  ?  He  intenda  to  come  for 
it  thia  morning. — Are  you  coming  to-night  for  the  money  of  which 
you  have  need?  We  dare  not  come  for  it,  because  y6u  have  an  ugly 
dog  at  your  houae  of  wliich  we  are  afraid. — ^Doea  that  child  come  for 
the  milk  every  day  or  doea  ahe  come  for  it  every  month?  She 
comea  for  it  every  day. — ^Are  thoae  atrangers  coming  for  their  things 
thia  even^?  They  are  not  coming  for  them  thia  evening.^Doea 
that  child  come  here  every  month  to  see  his  little  friend  ?  He  does 
not  come  every  month,  he  comes  only  every  year. — ^Do  those  fiirmera 
come  every  year  to  get  their  money?  They  come,  eve^  year  to 
get  it 

TREIZlfeME  LEgON  DU  TROISIEME  COURS. 

THIRTEENTH  LESSON  OF  THE  THIRD  OOURSB. 

t*  ^*  The  verbs  voir,  fairs  and  entendre  arc  not  separated,  either 


241 


by  a  noun  or  prononn,  firon^the  Infinitive  which  follows  them.  Tlie 
noun  is  placed  after  the  last  verb,  and  the  pronoun  before  the  first 
verb.  This  is  a  peculiarity  of  the  French  language,  to  which  esp^ 
cial  attention  must  be  paid. 

voyez-vous  tiavailler  cet  homme  ' 


do  you  see  that  man  work! 
I  see  him  work, 
do  you  see  that  boy  laugh  ? 
I  see  him  laugh. 

2.  TO  MAKE  THE  HAH  WORK. 

to  make  him  work. 

do  you  make  the  child  study  ! 

I  tnake  him  study. 

does  he  make  the  kin^  laugh  ! 

he  always  makes  him  laugh. 

TO  TURN  OUT  OF  DOORS,  TO  CAUSE 
TO  GO  OUT. 

3.  TO  HEAR  THE  ARTIST  SXHO. 

to  hear  him  sing. 

do  you  hear  that  great  artist  smgt 

I  hear  him  sing. 

does  the  king  wish  to  hear  him 

singt 
he  wishes  to  hear  him  sing, 
do  yon  hear  me  speak  ? 
I  h^  you  speak. 
does  he  wish  to  hear  the  boys 

read! 
he  wishes  to  hear  them  read, 
do  you  wish  to  hear  this  fibce 

played? 
I  wisn  to  hear  it  played. 

4.  TO  hear  IT  SAID,  TO  BEAR. 

I  hear  it  said  that  you  are  going 
to  Canada. 

5.  that  POEM. 

TO  RECITE.  1 

6.  that  VERSE. 

7.  the  CHORUS, 
that  TUHB  or  air,  the  adu 

8.  TO  CRT,  TO  WEEP.  1 

he  cries  from  sorrow. 


je  le  yds  travailler. 
voyez-vous  rire  ce  garden  t 
je  le  vols  rire. 

FAIRE   TRAVAILLER    l'hOMICB. 

le  faire  travailler. 

faites-vous  ^tudier  Tenfimt ! 

je  le  fais  ^tudier. 

fiiit-U  rire  le  roi  ? 

il  le  tsat  rire  toigours. 

FAIRE    SORTIR. 


EHTENDRE  CHANTER  l'aRTISTE. 

Tentendre  chanter, 
entendez-vous  chanter  ce  grand 

artiste! 
je  Tentends  chanter, 
le  roi  veut-il  Tentendre  chanter ! 

il  veut  Tentendre  chanter, 
m'entendez-vous  parier  ! 
je  vous  entaids  parier! 
veut-il  entendre  lire  les  gar90Bs! 

il  veut  les  entendre  lire, 
voulez-vous    entendre  jouer   ee 

morceau  ! 
je  veux  Tentendre  jouer. 

eetendre  dire. 

j'entends  dire  que  vous  allez  an 
Canada. 

ce  PoiME,  s. 

RifiCITER. 
COVERS, 
le  CHOSXTR,  0* 

cet  AIR,  TAnt,  s. 

pleurer. 

il  pleure  de  chagrin. 
21 
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9.  TO  tLBSP. 

DO  Tou  sleep! 

I  SLEEP. 

I  sleep  late  in  the  morning. 


IMHIMIR. 

DORlfEZ-VOUS  t  ORS,  BIT. 

JE  DORS,  T. 

je  dors  taid  le  matin. 


ORAL  EXERCISE,  No.  13,  THIRD  COURSE, 

1.  Voyez-vons  travailler  cet  honmie  T — ^Le  voyer-vons  traTailler  tons 
les  mois? — Est-ee  qne  je  vols  joner  ces  en£ms  ?— Est^se  que  je  les  voia 
jouer  tons  les  jours  ? — ^Ne  voyez-vous  pas  rire  ces  enfans? — Ne  les 
voyez-yous  pas  rire  de  nous? — Voyez-vous  causer  ces  domestiques t 
— Les  voyez-Tous  causer? — ^Ne  voyons-nous  pas  sortir  ces  etnngers^ 
— Voyons-nous  venir  ces  strangers  1 

2.  Faites-Yous  trayailler  ces  enfans  t — ^Les  faites-vous  travailler?— 
Ne  les  fiiites-vous  pas  travailler? — ^Faites-vous  ^tudier  ces  ^coliers?— 
Les  faitcs-vous  ^tudier  ? — Faites-vous  sortir  ces  en&ns  ? — ^Les  faites- 
vous  sortir? — ^Voulez-vous  fiure  sortir  ce  chien  1 — ^Peut-on  faire  sortir 
oe  mendiant? — ^Peut^n  le  fkire  sortir? 

3.  Entcndez-vous  chanter  cet  oiseau  ? — ^L'entendez-vous  chanter?^ 
Voulez-vous  entendre  chanter  cet  artiste  ? — Ne  voulez-vous  pas  Ten- 
tendre  chanter  ? — ^Veut-on  nous  entendre  chanter  ? — Nous  entend-on 
partir? — Cet  allemand  peut41  entendre. le  fWm^ais? — ^Peut41  Ten* 
tendre  ? — ^Voulez-vous  nous  entendre  jouer  du  violon  ? — ^Voulez-voua 
bien  nous  entendre  ? — ^Voulez-vous  entendre  chanter  ce  morceau 
(piece)  ? — ^Voulez-vous  me  Tentendre  chanter? 

4.  Eqteudez-vous  dire  que  je  n*ai  pas  de  g6nie  ? — ^Entendez-vous 
dire  que  nous  n'avons  plus  de  vin  ? — Qu'entendez-vous  dire  de  moi  1 
— N^entendez-vQua  ricQ  dire  de  moi  ?— ^tendons-nous  dire  quelque 
chose? 

5.  Entendez-vous  reciter  ce  podme  ? — Qui  veut  Tentendre  r^iter  ? 
— Ce  jeune  hommo  reoite-t-il  bien  oe  podme  ? — Le  recite-t-il  bien  ?— 
Voulez-vous  entendre  reciter,  cet  homme  ?— *VouIez-vous  Tentendre  re- 
citer?—A  t-on  envie  de  Tentendre  reciter? 

6.  Voulea-voua  reciter  oea  vera  ?— Avez-vous  le  tems(l)  de  me  lea 
r^ter?«iiAvez-you4  envie  de  lea  entendre  f^ter  maintenant?— Qui 
veut  entendre  r^dter  ces  beaux  vera! 

(X^  !%!•  190^4  to  WTineaT«i«?««rT«wu 
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7.  Voulee-vouB  entendre  ehanter  ce  ohceur  ?-*-AiiQe2.  rout  k  ca- 
tendre  cet  air  ?— Qnel  air  aimez-vooa  k  entendre  chanter? — Qui  en- 
tend  chanter  ce  choBor  t— Poarez-Yoaa  entendre  chanter  ee  chorar ! 

8.  Pleores-TOttB  f— De  qnoi  J>leQrez.yoQ8  1 — Plenrto-Tous  de 
chagrin? — ^Pleare-t41  de  d^conragement f — PIeiire-t41  de  plaishrf 
— ^Faitea-vona  pleorer  cea  jennea  entana  ?— Poarqnoi  lea  fidtes- 
vona  pleorer? — ^Voua  font4l8  pleoref? — ^Fait-on  pleorer  cea  en- 
fiuial 

'O.  Donnez-vooa? — ^Dormez-vooa  assez? — ^Dormez-vooa  taid  le  ma- 
tin ? — Poorqooi  dormeas-Tooa  tard  le  matin  ? — ^Votre  frdre  dort-0 1— 
Dort-il  aoasi  longtema  qoe  yoos? — ^Dort-il  depoia  longtema? — Cea 
enfiina  dorment-ila? — hw  domestiqoea  dorment-ils  en  haot? — Dor- 
mez-YOoa  bien  ? — ^Aimez-vooa  k  dormir  ? — ^Pouvez-vooa  dormir  ici?-^ 
Votre  frdre  peot-il  dormir  id? — ^Avez-vooa  envie  de  dormir  ?— Qui  a 
enviede  dormir  I 

ENGLISH  EXEECI8B  TO  BE  TTtANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  yoo  aee  me  eating  yoor  cakea?  I  do  not  aee  yoo  eating  them. 
— ^Do  yoo  aee  that  child  laughing?  I  aee  him  laogfaing. — Can  yoo 
make  that  child  atody  ?  I  cannot  make  him  atody.— Can  they  torn 
that  aoldier  oot  ?  They  cannot  torn  him  ool — ^Do  yoo  hear  thi^  mo- 
aidan  aing?  I  hear  him  aing  every  day  at  his  h^ose.— Do  yoo  hear 
me -apeak  to  the  servant?  I  hear  3roo  speak  to  him  every  mornings — 
Do  yoo  wish  to  hear  those  artista  read  ?  I  have  not  the  time  to  hear 
them  read. — ^Do  yoo  hear  it  said  that  yoor  friend  is  going  to  Canada? 
I  hear  it  aaid  that  he  is  going  there^ — ^Do  we  hear  it  said  that  those  mer- 
chants  are  aelliag  their  coffee  too  cheap?  We  do  not  hear  it  said 
that  they  are  selling  it  too  cheap. — ^Do  we  like  to  hear  that  poem  reci- 
ted !  We  do  not  like  to  hear  k  redted  when  we  are  sleepy. — Can 
yoo  comprehend  that  verse  ?  I  cannot  comprehend  it — Can  yoo  amg 
that  chonu  thia  morning  ?  I  cannot  dng  it  tiiia  morning. — ^Do  ]roo 
wirii  to  hear  that  air  song  now  f  I  wiah  to  hear  it  sung. — ^Does  that 
child  weep  from  aorrow  ?  He  weeps  from  sorrow.— Do  yoo  hear  him 
cry  1  I  hear  him  cry.— Do  they  sleep  late  at  your  house  ?  They 
sleep  very  late  there  in  the  morning.— Do  yoo  sleep  late  ?  I  sleep 
late  m  the  morning. — ^Do  yoo  like  to  sleep  bite?  I  like  to  sleep 
lai^ — ^Do  you  see  that  chUd  sleeping  ?    I  see  it  sleephig. 
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QUATORZlfiME  LE?ON  DU  TROISIAME  COURa 

FOUKTEEHTH  LBSSOH  OT  THE  THIRD  GOVBSB. 


1.  TO  HBAR  THB  MAH  TALK. 

or  to  listen  to  the  mm  taUdng. 
to  hear  him  talk, 
do  you  hear  the  book  read  1  or  do 

yoa  listen  to  the  reading  of  the 

book. 
I  hear  it  read. 

2.  TO    SEHD    FOB  Of  TO   SEED  TO 
OET. 

to  send  for  the  money, 
to  send  to  the  store  K»r  it 
to  send  there  for  it 
do  you  send  for  milk  t 
I  send  for  it 


tcOUTEB  PARLBE  l' 


r^couter  parler. 
^ontez-voos  lire  le  livref 


je  r^oote  fire. 

EE70TSB  GHSBCHEB. 


envoyer  chercher  de  Parget 
I'envoyer  chercher  an  magaaiD. 
Vj  envoyer  chercher. 
enyoyez-Yons  chercher  dn  laitf 
j'en  envoie  diereher. 

The  aboye  combination  is  simifair  to  axxeb  chbbcheb  and  ysins 
CREBCHBB,  except  the  pronoun  is  placed  before  the  first  yerb»  instead 
of  the  second,  as :  je  TEHyoiE  chbbcheb— je  yais  U  chercher. 

3.  EyEBT  OTHEB  DAT. 

evety  third  day. 
eyery  fourth  month. 


eyei^  ten  year& 

4.  TO  OWE.  •  * 
DO  YOU  OWB. 

I  OWE. 
THET  OWB. 

how  much  do  you  owe  that  mer- 
chant? 
a  PBAKc,        (18|  cents.) 
I  owe  him  one  franc 

5.  a  CENT. 

what  does  he  owe  you  % 
he  owes  me  a  cent 

6.  ABE  TOU  to!    must  TOUt      * 
I  AM  TO,  I  MUST. 

where  are  you  to  go  this  mom- 

ingt 
I  am  to  go  to  the  store, 
who  is  to  remain  here  this  eyen- 

ing? 
I  am  to  remain  here. 


TOUS  LBS  DEUX  JOUBS. 

tons  les  trois  jours, 
tons  les  ouatre  mois; 
tons  les  oiz  ans. 


DEyoiB,       1,  bef.  noun. 
DEyEz-yous  1  om 

JE  DOIS. 

ILS  DOIVKMT. 

combien  deyez-yons  &  t%  n^go- 
ciantt 

Un  FBABC,  & 

je  lui  dens  mi  frane. 

un  sou. 

Sue  yous  doit-H  ! 
me  doit  un  son. 

DEyEz-yousf 

JE  DOIS. 

oi^  deyez-yous  aller  ce  matin  1 

je  dois  aller  an  magasin. 
qui  doit  rester  ici  ce  soir  ! 

je  dois  y  rester. 
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7*  TO  Bxm.  " 

DO  TOU  BUM? 
I   EUN. 

do  you  nm  for  the  gun  t 
I  ran  for  it 

&  The  various  expressions,  run 
are  translated  by  ooxtbir  1. 

they  ran  up  to  the  palace, 
they  ran  over  to  the  market 

9.  IS     THSRB     TO    BB?     MUST       i 


COUBOL 

COUREZ-VOUst  OHS,  ENT. 

JE   COURS,  T. 

conrez-vous  chereher  le  fusil ! 
je  oonra  le  chereher. 

np  to,  nm  down  to,  nm  over  to, 

lis  conrent  an  palais. 
ils  conrent  an  march^ 


IS     THBRB 
THBRB  BB! 

there  is  to  be,  there  must  be.      f 
there  is  to  be  a  ball  at  the  ge-     f 

neral's  to  nij^t 
there  must  be  some  bread  on  f 

the  bench, 
(here  must  be  some  fruit  on  the  f 

tree. 


Dorr-n.  t  Avoa? 

11  doit  y  avoir. 

11  doit  y  avoir  nn  bal  chez  le  gk* 

n^ral  ce  soir. 
ii  doit  y  avoir  du  pain  sur  le 

banc 
11  doit  y  avoir  du  fruit  sur  Tarbro. 


ORAL  EXERCISE,  No.  14,  THIRD  COURSE. 

1.  Ecoutez-vous  parler  rhommet — ^Voulez-vons  I'teouter'  pariert 
^-Eat-ee  que  je  veux  Pouter  parler  ce  prince  ? — ^Estce  que  je  veux 
Teconter  parler? — ^Ecoutez-vous  Kre  le  livre? — ^L*^coutez-vous  Hre? 
— ^Eoontons-nous  lire  ce  fran^ais? — ^L'ecoutons-nous  lire  ? 

S.  Envoyez-vous  chereher  votre  frdre? — ^ESstee  que  j'envoie  cher- 
eher mon  domestiquet — £st-ce  que  je  I'envoie  chereher  1 — ^Envoyex- 
vous  chereher  Pargentl — ^L'envoyez-vous  chereher  aux  magaainsT— 
L'y  envoyez-vous  xherchert — ^Voulez-vous  envoyer  chereher  du  vin! 
— Youlez-vous  en  envoyer  chereher  un  pen?— Ce  mendiant  en- 
v<ne-t-il  efaercher  du  pain? — ^En  envoie-t-il  chereher. — ^Le  cuisi- 
nier envoio-t-il  chereher  du  lait? — ^En  envoie-t-il  chereher? — ^En  en- 
voyez-vous chereher. 

8.  Envoyons-nous chereher  du  froment  tousles  jours?— N^en  en- 
voyons-nous  chereher  que  tous  les  deux  jours  ? — Ce  paysan  en  envoie- 
t-il  chereher  tous  les  trois  jours? — ^Envoie-t-on  chereher  du  bl^  et  du 
fob  tous  les  quatre  jours?— En  envoie-t^on  chereher  tous  les  quatre 
jours  ? — Ne  chantez-vous  que  tous  les  deux  jours  ? — Ce  musicien  vb- 
t-il  ^  Paris  tous  les  deux  ans  ? — N*y  va-t-il  que  tous  les  trois  aas  ?«- 
Ce  prince  va-t-il  k  Londres  tous  les  dix  ans  ? 

21* 
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4.  Devez-vous  ^  cct  homme? — Lui  devez-yous  beaucoup  I— Est-ce 
que  je  dois  k  ce  cuisinier? — ^Est-ce  que  je  lui  doisbeaueonp  dVgentt 
— ^En  devons-nous  au  domestique  t — ^Devons-nous  beaucoup  d'argeni 
au  domestique  1 — Ne  lui  en  devona-noua  pas  beaucoup? — Ne  noua 
devez-YOua  pas  aussi  beaucoup  d'argent? — Ces  homines  doivent-ils  ^ 
lour  mMecin  ? — ^Lui  doivent-ils  beaucoup  t — Combien  devez-vous  ^ 
ce  negociant? — Combien  lui  devez-vous  ?-^ombien  est-ce  que  je  lui 
dois  1 — ^Est^ce  que  je  lui  dois  un  firanc  I — ^Estrce  que  je  ne  lui  en  dois 
qu'un? 

6.  Get  homme  vous  doit-il  un  sou? — ^Ne  vous  en  doit-ii  qu'ui)?— 
Que  vous  doit-U? — ^Vous  doit41  quelque  chose  t — Ne  vous  doii-il  rien 
du  tout? 

6.  Devez-vous  aller  choz  voire  fr^re? — ^DevezTOus  y  aller?— Od 
devez-vous  aller? — ^Devez-vous  aller  au  temple? — ^Devons-nous  tons 
7  aller  bientdt  ? — ^Devons^nous  rester  ici  aujourdliui? — ^Dois-je  aller 
chez  le  roi  ce  matin? — Hie  dois-je  pas  j  aller? — Doit-il  rester  au 
jardin  ? — Ne  doit-il  pas  y  rester? — ^Devez-vous  ^crire  4  votre  firdre? — 
Devez-vouB  eerire? 

7.  Devez-vous  courir  au  pont? — ^Devez-vous  y  courir  ?— Devez- 
vous  courir  au  jardin? — Courez-vous  au  marche? — Courez-vous  k 
Fauberge  ce  matin? — Courez-vous  le  matin? — ^Votre  ami  court-il 
souvont  ?— Oili  eourt-il? 

8.  Courent-ils  au  marche  ? — Pourqu<^  oee  hommes  courent-ils  au 
palais? — Courent-ils  en  haut  ? — Courent-ils  en  bas?— Oii  courez-vou»? 
— Courez-vous  au  pont  neuf  ? — Qui  court  l^bas  ? — Qui  y  court  % 

9.  Doit-ii  y  avoir  un  eamaval  tons  les  ans? — ^Doit-il  y  en  avoir 
un  tons  les  trois  ans  ? — Quand  dmt-il  y  en  avoir  un  ^  Paris  ? — Doit-il  y 
avoir  un  bal  ce  soir  chez  le  g^n^ral  ? — ^Doit-il  y  avw  plnsieurs  bals 
chez  le  capitaine  ? — ^Doit-H  y  avoir  dn  vin  2i  Tauberge  ? — ^Doit-il  y  av«r 
des  melons  au  marche  ? — ^Doit-il  y  en  avoir  maintenant! 


I 


ENGLISH  EICERCISE   TO   BE   TRANSLATED  INTO   FRENCa 

Do  you  hear  the  book  read  ?  I  hear  it  read. — Does  the  scholar 
hear  the  editor  talk?  He  hears  him  talk  sometimes. — ^Does  the 
banker  send  for  the  money  ?  He  sends  for  it  every  other  d^y. — 
Where  does  he  send  for  it  ?    He  sends  to  the  store  for  it— Do  you 
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fiend  the  servant  to  the  farmer's  for  milk  ?  I  send  hhn  there  fyt  it 
every  third  day.— Do  we  go  to  the  garden  for  melons  ?  We  go  there 
for  them  when  we  wish  to  eat  some.— What  does  yonr  brother  come 
here  for?  He  comes  to  seek  liis  birds. — ^Do  you  owe  your  brother 
anything!  I  owe  him  ten  fiimcs. — ^How  much  does  your  uncle  owe 
that  merchant?  He  owes  the  merchant  twenty  fhuic«.->Do  we  owe 
our  servants  much  ?  We  owe  them  a  great  deal  of  money  t — How 
much  do  they  owe  you?  They  do  not  owe  me  a  cent— Where  are 
you  to  go  this  morning?  I  am  to  go  to  the  store. — ^Who  is  to  remain 
here  this  evening?  I  am  to  remain  here. — ^Is  there  anybody  to  go  to 
the  hotel?  There  is  nobody  to  go  there. — ^Does  the  child  run  to  the 
garden  to  seek  for  fruit?  He  runs  there  to  seek  for  fruit  every 
morning? — ^Do  you  run  for  the  gun  ?  I  run  for  it — ^Where  do  they 
go  to  seek  for  the  king?  They  run  up  to  the  palace  to  seek  for  him. 
— Where  are  those  children  running  ?  ITiey  are  running  for  the  gun. — 
Is  there  to  be  a  ball  at  the  general's  to-ni^t?  There  is  not  to  be  a 
ball  at  the  general's,  there  is  to  be  a  ball  at  the  hotel  to-night — 
Must  there  be  fruit  on  that  tree  ?  There  must  be  some  fruit  on  tliat 
orange-tree. — Is  there  to  be  veal  at  the  eating-house  to-day?  There 
is  to  be  good  veal  there  to-day. 


QUINZlfiME  LBfON  DU  TROISriSME  COURS. 

hfteenth  lesson  of  the  thud  coubse. 


1.  TO  BSUEVB.  * 

la  that  man  to  be  believed  ? 

he  is  to  be  believed. 

we  can  believe  what  he  says. 

1>0  TOU  BBUETE  ? 

{used  dUo  in  the  sense  of  think, 
suppose). 

3.  do  you  believe  or  suppose  that 

you  will  remain  here? 
I  suppose  that  I  shall  remain  here 

t(h-day. 
do  they  think  of  going  to  London  ? 
they  think  of  going  there. 

8.  TO  MB.  • 

ABETOUDTQia? 

I  AM  Dimo. 


CBOIBB* 

peut-on  croire  cet  homme  t 
on  pent  le  croire. 
on  pent  croire  ce  qu'iPdit 
cROTEZ-vous,  era. 

JB  CROlSf  T. 

ILS  CBOIEHT. 

croyez-vous  rester  ici? 

je  crois  rester  ici  aujourdliui 

croient-ils  aller  k  Londres? 
iU  croient  y  aller. 

MOUBIR. 

MOVRBZ-TOUSy  m8. 

JB  MSUBS,  T. 


1M8 


rSET  AU  DTIBO. 

to  die  of  or  from, 
are  yoa  dying  from  cold  f 
I  am  dying  m>m  it 
he  is  dying  from  grief 
they  are  dying  from  hanger, 
of  what  is  he  dying  1 
I  do  not  know  what  he  is  dying 
of. 

4.  TO  UYB,      on  or  upon.         * 
can  yon  tive  on  bread ! 

I  can  live  on  it 

I  can  live  on  bread  alone. 

5.  the  BISCUIT. 

the  BTTTTER. 

6.  DO  TOU  LIVS  t 
I  LIVE. 

do  they  live  well  at  Paris  ? 

they  live  well  there. 

how  do  yon  live  at  the  prince's  t 


IL8  MBxmBirr. 

monrir  de. 

mourez-voos  de  froidt 

j'en  meurs. 

il  meurt  de  ehaffrin. 

lis  meurent  de  raim. 

de  qa<n  menrtjl  1 

je  ne  sais  pas  de  qnoi  il  meurt 

YiVRiy    de. 

ponvez-vous  vivre  db  pain  t 

^e  puis  en  vivre. 

je  puis  vivre  de  pain  seuL 

le  BISCUIT, 
le  BEURRX. 

VIVEZ-VOUS!  0H8,  BUT. 

JB  VB,  T« 

vit>on  bien  &  Paris  T 

on  y  Tit  bien. 

comment    viveE-YOiiB   ches    U 

prince  t 
j'y  vis  bient  f  y  vis  conune  luL 


I  live  well,  I  live  like  him. 

7.  to  live  LIKB  a  prince  or   in  a 

princely  manner, 
to  live  like  a  king  or  to  live  in  a 

royal  manner. 

E^  Eh  is  used  in  a  general  sense  and  is  equivalent  to— m  At 
putnner  cf. 


vivre  BN  pnnce. 
vivre  en  roL 


to  live  like  a  prince. 

8.  to  live  ^  one's  labor. 

one's  TBADB. 

9.  at  the  bzpeiiA  of. 

DIOOIfMOV. 


vivre  comme  un  prince, 
vivre  de  son  travail 

son  MfcTIER. 

aux  Discus  DE. 

EHCOMMUK. 


ORAL  EXERaSE,  No.  16,  THIRD  COURSE. 

1.  P^ut-on  croire  ce  que  vous  dites? — ^Ne  peuton  pas  oroire  ee  que 
vous  ditesi — Peut-on  croire  cet  hommet — ^Pent-on  le  croire^— 
Croyez-vous  ce  que  nous  disons? — ^Ne  croyez-vous  pasce  que  je  dial 
— Croyex-vous  ce  que  oes  hommes  disent  ? — Croyez-vous  ce  quHi  dl 
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aentf — Cethomme  voas  croit>ilt— Ne  vons  croit-il  past — Croyons* 
nous  ce  que  le  roi  dit? — Pouvdns-noas  croire  ce  qnll  diti 

2.  Croyez-Tous  reeter  id  anjooid^hiii? — Croyez-Tous  y  roster? — Ces 
muaideDS  eroi^t-ils  sUer  2i  Londres  t — Croient41s  y  aUer  ? — Croyons* 
nous  diner  id  dimanche  t — Croyons-iioiis  y  diner  1— Croyez-vous  res- 
ter  toujonrs  diez  votre  frdre^— Croyez-Tous  y  Tester  toujonrs? 

3.  Croyez-Yous  mourir  de  faim? — Ce  petit  mendiant  croit-il  monrir 
defroid? — ^Monrez-vons  de  fidm  T — ^ESst^e  que  je  menrs  de  fidmt — 
Ces  hommes  meorent-ils  de  fiiim? — ^Meurt-on  de  faim  k  Londres! 
— "En  meurt-on  I — Ces  capitaines  meorent-ila  de  chagrin? — ^Mourons- 
nous  de  froid  ? — Ne  mourons-nons  pas  de  chagrin  ? — Savez-Tons  de 
qnoi  cet  homme  menrt  T — Sayez-voos  de  quoi  11  menrt  7 — Ce  roi  meurt- 
il  de  sommeil? 

4.  Vivez-vous  de  pdn? — ^Vivons-nons  de  poulets? — ^Ponvez-vons 
vivredevin? — ^Pouvons-nons  anssi  vivre  deddro? — Pouvez-vous  en 
vivre  t — Peut-on  vivre  de  pain  seul  t 

6.  Peut-on  Tivre  de  biscuit! — Cet  enfant  peut-il  vivro  de  biscuit 
sec! — ^Peut-il  en  vivre  ! — Peut-on  vivre  de  pain  et  de  beurre  ! 

6.  De  quoi  vivez-vous! — ^Vivez-vous  de  ce  que  voustrouvez?— Vit^ 
on  id  comme  on  veut ! — ^Ne  peut-on  pas  vivre  comme  on  veut  k  Paris! 
— Y  vitron  comme  on  veut? — Comment  vit-on  chez  ce  prince! — ^Vit- 
on  conmie  on  veut  chez  ce  prince! 

7.  Ant-on  en  prince  chez  vous! — Y  vit-on  en  roi!— Aimez-vous  k 
vivre  en  soldat! — ^Aimons-nous  k  vivre  en  prince?— Ne  vivez-vous 
pas  comme  un  mendiant? — ^Ne  vit-on  pas  en  mendiant  chez  cet 
honune! 

8.  Ce  jeune  homme  vit-il  de  son  traviul ! — ^Ne  vit-il  pas  de  son  tra- 
vail!—Peut-on  vivre  de  son  travail  dans  ce  pays-d! — Peut-on  y 
vivre  de  son  metier! — ^Vivez-vous  de  votre  metier  icil— Peu*^n 
vivre  de  son  metier  &  Rome  (at  Rome)! 

9.  Ce  jeune  homme  vit-il  de  son  metier! — ^Veut-il  en  vivre! — Cet 
cn&nt  vit-n  aux  d^pens  de  son  fr^re! — ^Vit-il  k  ses  d^pens! — ^Vi- 
vons-nous  aux  depens  de  nos  amis ! — ^Vivons-nous  k  leurs  d^pens  I 
— Aimez-vous  k  vivre  en  commun  ! — Les  fran^ais  aiment-ilB  k  vivre 
en  commun! — N'aiment-ils  pas  k  vivre  en  commun! — Vivez-vous 
en  commun  avec  votre  fr^re! — Avec  qui  vivez-vous  en  commun! 
—Aimez-vous  k  vivre  en  commun  ! 

11* 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Is  that  man  to  be  believedt  He  is  not  to  be  believed^ — Can  one 
believe  what  the  king  says  t  One  can  never  believe  what  the  king 
8ay8.^Do  70a  not  think  of  going  to  Denmark  immediately!  We 
do  not  think  of  going  there  at  present — ^Do  they  think  of  staying 
in  Venice?  They  think  of  staying  there.— Do  yon  believe  that 
yon  will  remain  heret  I  believe  that  I. shall  remain  here  four 
months. — Do  they  think  of  going  to  London  ?  They  think  of  going 
there  immediately. — ^Are  yon  dying  of  hunger  I  I  am  dying  of  hunger. 
. — Of  what  are  they  dying  t  They  are  dying  of  grief — ^Is  that  poor 
man  dying t  He  is  dying  of  cold. — Are  you  afiraid  to  diet  I  am 
afraid  to  die.— Can  you  live  on  bread  I  I  can  live  on  it-^What 
do  those  peasants  live  on?  They  live  on  bread  alone. — ^What  do 
we  live  on  ?  We  live  on  biscuit,  butter  and  fruit — ^Do  they  live 
well  at  Paris  ?  They  live  well  there. — ^How  do  you  live  at  the 
princess?  I  live  very  well,  I  live  like  him. — ^How  does  that  rich 
phyncian  live?  He  lives  like  a  prince. — ^How  does  that  cardinal 
live?  He  lives  like  a  king. — ^How  do  the  carpenter  and  shoemaker 
live?  They  live  by  their  trades. — ^Does  your  unde  wish  to  remain 
at  the  hotel  at  the  expense  of  your  brother?  He  wishes  to  remain 
there  at  his  expense. — ^Do  the  students  at  college  like  to  live  in 
eommon?    They  like  to  live  in  common. 


SEIZIJSME  LE9ON  DU  TROISI&ME  OOURS. 

SDCTEBNTH  LESSON  OF  THE  THIRD  COURSE. 


1.  TO  BE  NECE8SABT,  TO  RE-   * 

QUIRE,  (impersonal  verb). 

IS  rr  NBCBSSART   or  MUST  I — ^TOU 
— HE— WE— THET. 

it  is  necessary  or  must 

is  it  necessary  to  go  to  market? 

it  is  necessary  to  go  there. 

what  must  be  done? 

it  is  necessary  to  remain  here— we 

must  remain  here. 
we  must  go  out— it  is  necessary 

to  go  oirt. 
vhatmust  be  done  to  learn  the 

French? 


FALLOiR,  impersonal  verb). 

il&ut 

faut-il  aller  an  march6  f 

il  frMit  y  aller. 

3ue  fknt41  fidre? 
faut  rester  id. 

U  faut  sortir. 

que  faut-il  fidre  pour  apprendr« 
lefiaafais? 
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it  is  nocoaoaiy  to  study  a  great 
deaL 

3.  MUST  TOU  HAVE — ^DO  YOU        f 
BBQUISB — ^18  IT  HBGESSABT 
FOR  TOU  TO  HAYS  ? 

I  requir&— 4t  is  necessary  for       f 

me  to  have, 
do  yoa  reqmre  some  money. 
I  require  some  money. 
I  require  some, 
what  do  you  require  ? 
what  does  he  require  t 
what  do  we  require  ! 
we  require  ten  francs, 
ke  requires  twenty  I 
what  does  that  man  require  ? 
he  requires  a  little  bread, 
he  requires  a  great  deal. 

8.  is  it  necessary  to  make  that 

man  work  1  or  must  we  make 

that  man  workt 

it  is  necessary  to  make  him  woric 

we  must  make  that  mundan  sing. 

4.  that  LAZT  MAH. 
LAZT. 
DILI6EKT. 

5.  TO  CLEAR.  1 
the  FLOOR. 

6.  TO  BRUSH.  1 

7.  thecsiLDro. 

8.  how  much  money  do  you  re- 
quire to  live  I 

A  HUHDRED. 

I  must  have   a   hundred   every 
month. 

two  HUKDREn. 


il  fiiut  ^tuder  beaneOi^i 


VOUS  FAUT-Q*t 


il  me  fiiut 

VOUS  iaut-fl  de  Faigent  f 

il  me  faut  de  Fargent 

U  m'en  faul 

que  VOUS  fkut-fl  ? 

que  lui  fkut-il  ? 

que  nous  fkut-il  1 

il  nous  ikut  diz  fhmos. 

il  lui  en  fiuit  vinfft 

que  fiiut-il  i  oet  pomme  ? 

il  lui  faut  un  peu  de  pain. 

il  lui  en  faut  beaucoup. 

faut-il  fidre  travailler  cet  honmie  ? 


il  fluit  le  fkire  travailler. 

U  faut  faire  chanter  ce  musiden. 

CePARESSEUX. 

FARE9SSUZ. 

DILIGEHT. 

NBTTOYER. 

le  FLANCHERy  & 

BR08SER. 

lePLAFORBL 

eomhien  d'argent  vena  fknVil  pouf 
vivrel 

CENT. 

O  me  &ut  eent  francs  tons  les 
mois. 

deux  CBHT8. 


13^  Cert  takes  s  in  the  plural,  if  used  alone;  but  if  followed  by 
a  fhietionai  number^  it  does  not  take  an  & 


two  hundred  and  ten  franca. 

9.  A  MORTB,  FEB  MONTR. 

I  require  a  hundred  franca  a  month. 

A  TROU&AIOX 


deux  eent  dix  francs. 

FAR  MOIS. 

il  me  faut  eent  fhmcs  par  moi& 
MnxB  rdoes  liot  change  in  the 
pluralY 


ten  thomMHid. 

10.  FBOFESLY— AS  IT  SHOULD  BE 
— GBRTEEL. 

a  grenteel  man,  a  gentlemaiL 
A  genteel  coat 


dixmiUe. 

COMME  IL  FAUT. 

nn  homme  comme  il  tmk 
on  habit  eomme  U  iaut 


ORAL  EXERCISE,  No.  16,  THIRD  COURSE. 

1.  Fant-il  aller  an  march^  t — ^Fant-il  7  aUer  (— Ne  faot-il  pas  y  alter 
tont  de  suite  ¥— Que  fiiut-il  faire  1 — Que  fiint^l  dire  k  cet  honune  T — 
Que  fkut-il  lui  dire  1 — Oii  fiiut41  aller  pour  trouver  de  bon.vin  T — Oti 
fkut-il  aller  pour  en  trouver  d'ezcellent  1— Que  fiuit-il  fiure  pour  ap- 
prendre  bien  le  firan^aia?— Que  faut-il  fidre  pour  bien  vendre  notre 
Sucre  ?— Que  fiiut-U  £Eure  pour  ^crire  an  roi  t — Que  fkut-il  ehoisir 
pour  fidre  un  bon  habit! — Que  fiiut>il  repondre  k  cet  homme  1 — Que 
faut-il  lui  repondre  quand  U  nous  parle  t — Que  fkut-il  boire  quand  on 
n'a  pas  de  vin  T — ^Pourquoi  faut-il  hair  ce  mendiant? — ^Pourquoi  faut-il 
le  hair  I — ^Pourquoi  fkut-il  sortir  ce  matin  1 — ^Pourquoi  ne  fiint41  pas 
sortir  k  midi  ? — Pourquoi  ne  faut-il  pas  aller  chez  notre  pdre  t 

3.  Vous  fiiut-il  de  Targent  ? — ^Vous  en  faut-U  beaucoup? — Combien 
vous  en  faut-U! — Yous  faut-il  des  biscuits  et  du  beurre! — ^Nous  en 
faut-il ! — Que  vous  fkut41  ! — ^Vous  faut-il  du  poiason  i  diner ! — Que 
fkut-il  k  cet  homme !— Que  lui  fiaut-il  de  bon! — ^Lui  fiiut-il  un  pen  de 
Tin  ! — ^Vous  fkut-U  du  sucre  et  du  cafife  ! — Ne  vous  fkut-U  pas  du  poi- 
vre  et  du  sel ! — ^Avez-vous  lliabit  qu^  vous  fiiut ! — ^Avez-vous  celui 
qu'il  vous  faut ! — Cet  homme  a-t-il  le  jardinier  qu^  lui  fkut ! — ^Ne 
trouve-t-U  pas  celui  qu^  lui  fkut! — ^Avons-nous  ce  qu^il  nous  faut ! — 
N*avons-nous  pas  tout  ce  qull  nous  fkut! — ^Le  roi  a-t-il  tout  ce  qui! 
lui  fkut! — ^Les  rois  ont-ils  tons  ce  qu^il  leur  fkut! — ^N^ont-ils  pas  ton- 
jours  tout  ce  quil  leur  fkut! 

8.  Faut-il  fidre  travailler  cet  homme ! — ^Ne  fkut-il  pas  le  fkire  tra- 
vailler ! — ^Faut-il  fiiire  sortir  ce  chien ! — ^Ne  fkut-il  pas  le  fiure  sortir  ! 
— ^Frat-il  fiure  fdeurer  cet  en&nt !— Pourquoi  fkut-il  le  fiiire  pleurer  I 
Voulez-vous  faire  rire  ces  6colierB ! — ^Faut41  lea  fkine  rire !— -Pourquoi 
fkut>il  les  fidre  rire  ! 

4.  Faut-il  faire  travailler  ce  paresseuz  ! — ^Faut-il  fkire  ^tudier  ces 
enfkns  paresseux! — ^Ne  fiiut-il  pas  les  fkire  travailler! — ^Faut-Q  plain- 
dre  cet  enfknt  diligent ! — Ne  faut-il  pas  aimer  ces  enfims  diligens  !^- 
Ne  fiiut-il  pas  les  aimer! 
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6.  FmUI neltoyer  voire  oheyal!^--FAiit-il  le nettoyer  toot de soite! 
— Fant-il  faire  nettoyer  le  plancher  T — ^F«it-Q  fiure  nettoyer  le  pUn- 
elier  ee  matin  t—Ne  fkut-il  pas  nettoyer  not  planchersT — ^Ne  fknt-il 
pas  fiure  nettoyer  noshalnts? 

6.  Fant-il  fiure  brosser  tos  habits  t — ^Ne  firat-il  pas  les  fiiire  brosser 
anjoord'hQiT — ^Votre  domeetlque  brosse-t-il  Inen  les  habits! — Les 
brosse-t-U  mieox  que  le  mien  1 — Aimez-yons  k  brosser  yos  halnta  le 
matin  T — ^Aimez-vons  i  les  brosser! 

7.  Fant-O  nettoyer  le  plafond  T—Fant-il  brosser  le  plafond! — ^Fant- 
il  brosser  le  plafond  k  mes  d6pens  ! — ^E^st-ce  que  je  dois  nettoyer  le 
plafond  !-— Devez-vons  brosser  le  plafond  ! 

8.  Combien  d'argent  vona  fiint-il  poor  Tivre! — ^Vons  fiiut-il  cent 
firanes  tons  les  mois  ! — Yons  firat-U  deux  cents  francs  pour  vivre ! — 
Combien  fiint-il  k  ces  soldats  pour  vivre  en  commnn  ! — ^Lenr  fiuit-il 
trois  cents  francs  tons  les  ans!-— Vons  fiiat41  deux  cent  dix  firancs  tons 
les  mois  ! 

9.  Combien  de  francs  vons  fknt-U  par  mois! — Vons  fiiut-il  mille 
francs  par  mois! — ^Vous  en  fiiiit-il  diz  mflle  par  an  ! — ^Fant-il  mille  firancs 
an  roi  par  jour? — ^Lni  en  fiint-il  cent  mille  par  an  pour  vivre! 

10.  Le  roi  vit-il  eomme  il  fiint! — Avez-vons  nn  habit  comme  11 
fruit ! — ^Est-ee  qne  f  ^lis  comme  il  fiint ! — ^Ai-je  nn  habit  comme  il 
fruit! — ^Ehi  avez-vons  nn  comme  il  fiiut! — ^Avez-vous  nn  gilet  comme 
n  fimt! — Connaissez-vons  cet  homme  comme  il  fiint? — ^A^t-il  un4;ilet 
blanc  comme  il  fruit! 

ENGLISH  EXEBCISE  TO  BE  TRAHSLATED  INTO  FRENCH. 

Is  it  necessary  to  go  to  maricet  this  mommg  t  It  is  not  necessary 
to  go  there.— Is  it  necessary  to  go  to  market  to  bay  some  beef!  It 
is  necessary  to  go  there  to  buy  some. — ^What  must  be  done  ?  It  is 
necessary  to  remain  here. — ^What  must  be  done  to  loam  French  !  It 
is  necessary  to  stndy  a  great  deal. — Do  yon  reqnire  a  great  deal  of 
money  to  constmct  that  store !  I  reqnire  a  great  deal  to  constmct  it 
— ^Does  it  reqnire  a  great  deal  of  money  to  live  like  a  prince  !  It  re- 
qnires  a  great  deal  to  live  like  a  prince.— What  do  we  reqnire  !  We 
reqnire  twenty  francs  to  buy  some  wine. — What  does  that  man  re- 
qidre!  He  requires  clothes,  he  requires  also  bread,  and  plenty  of 
wine— Is  it  necessary  to  make  those  children  work!    Itis  necessary 
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to  make  tiiem  wo(k>— Mart  we  not  make  that  muaieum  dng!  Wt» 
must  make  faim  mng. — Moat  we  not  beat  that  lazy  man!  We  imuS 
heat  him. — Can  we  haye  the  floor  cleaned  I  We  cannot  have  it 
eleaned. — Is  it  necessary  to  brush  the  coat  f  It  is  neoeesaiy  to  bmah 
it — ^How  much  money  do  you  require  to  live  ?  I  require  a  great  deal 
to  live. — ^Do  we  not  require  more  than  you  to  live  ?  We  need  ona 
hundred  franca  more  than  you  to  live.— Does  that  prince  require  two 
hundred  and  ten  francs  per  month  1  He  requires  two  hundred  and 
ten  firancs  per  months — ^Do  we  not  need  two  thousand  firancs  per 
month?  We  need  two  thousand  francs  per  month. — Do  you  like  to 
speak  to  a  genteel  man  !  I  always  like  to  speak  to  a  well-bred  num. 
— ^Has  not  your  brother  a  genteel  coat  ?  He  has  a  very  genteel  one.-^ 
Does  that  workman  work  properly?    He  works  properly. 


DIX-SEPTlfiME  LE9ON  DU  TROISB&ME  CODES. 

SEVENTEENTH  LESSON  OF  THE  THIRD  GOUBSS. 


X 


THE  FEMININE   GENDER. 


1.  SHE,  THBT  (feminine), 

has  she? 
she  has. 

3.  does  she  wish  for  the  bread  ? 
she  does  not  wish  for  it 
she  sees  her  friend. 

she  does  not  see  him. 
she  is  looking  for  him. 

3.  THE,        (feminine). 


ELLB,  ELLBS. 

a-t^Ue? 
ellea. 

veut^lle  le  pain  ? 

elle  ne  le  veut  pas. 

elle  voit  sen  ami        (son  means 

both  HIS  and  her.) 
elle  ne  le  voit  pas. 
elle  le  cherche. 

LA.        L*  before  a  vowel. 


Articles  agree  in  gender  with  the  nouns  to  which  they  are  prefixed. 


the  MEAT. 

4.  the  WATER. 

the  CREAM,  also  custard. 

6.  the  WOMAN, 
has  the  woman? 
does  the  woman  see? 

6.  JELLT. 


7.  thu  or  that,       that  jelly. 


la  VIANDS. 

I'EATT. 
laCR^MB. 

laFEMnns. 

la  femme  a-t-elle  ? 

la  femme  vdt-eUe? 

laOELfeB. 

la  ooNFiTDBB,        fflore  generally 
used  in  the  plural. 

CBTTBy       cette  gelee. 


»6 

that  issyinT  or  ssrvaki  hxid.    i  oette  tmuAJSTE. 

8.  HER  or  HIS,       her  or  his  jelly.  I  sa,  sa  gel^ 

jg^  The  posaeasiye  pronoun  agrees  in  gender  with  the  noon  before 
which  it  is  placed,  not  with  the  person  to  which  it  refers. 

9.  MT,  my  meat        I  ma,  ma  viande. 
TOUB,                       your  meat      |  totbb,  yotre  viande. 

10.  E9*  ^^  '^  1^  become  son  and  moR  before  a  vowel  or  silent  H. 
MT  water. 


HSS  or  HIS  PLATE,  or  DISH. 

11.  ouB,  our  meat 

12.  that  LADT. 
thatYOVHO  LADT,     that] 

13.  the  HOUSE, 
the  ROOM, 
the  front  room, 
the  back  room. 


MON  eau. 

SON  ASsiETTE,        (feminine). 

KOTRE,  notre  viande. 

cette  DAME. 

Cette  DEMOISELLE. 

la  MAISOH.         , 
laCHAMBRB. 

la  chambre  de  devant 
la  chambre  de  deiridre. 


ORAL  EXERCISE,  No.  17,  THIRD  COURSE. 

1.  A-t-elle  le  pain  (— A-t^lle  le  vin  T— A-t-eUe  le  sucret— N*a.t«lle 
pas  de  Sucre  T—N'en  a-t-elle  pas  ?— -A-t-elle  du  socre?— A-t-dle  du  bis- 
cuit I — ^A-t-elle  du  beurre  t 

S.  Veut-elle  de  Targent  ?— Veut-elle  de  TorV- En  veutellet— 
Veut-elle  son  livre  ? — Le  veut-elle  I — ^Veut-elle  son  chapeau  t — ^Veut- 
elle  son  gant!— -Ne  le  veut^Ue  pas  t — Que  veut-elle  t — Ne  veut-elle 
pes  Toisean  ^— Ne  le  veut^Ue  pas  t — ^Voit-elle  son  ami  T — ^Voit-elle 
•on  gsnt T — ^Voit-dle  son  ruban  bleu? — ^Le  v<Ht-elle  t — ^Ne  le  voit-elle 
pas?— Voit^le  ee  petit  en&nt?— Chelvho-t-elle  son  chapeau t—Le 
cherehe-t-elle  ici  T — Ne  le  cherohe-t4)lle  pas  id  7— Me  cherche-t-elle  t 
— ^Ne  me  cherche-t-elle  pas  t — ^Vous  cherche-t-elle  1 

3.  A-t-elle  la  viande t—L'a-t-elle t—Aime-t^lle  la  viande?— Ne 
Paime-t-elle  pas  beaucoup  ?— L'aime-t-elle  ? 

4.  A-trelle  Teau?— Veut^lle  Feau?— Cherche-t-elle  reaot— Aime- 
t^le  la  cr^me  ?— Aime-t^lle  la  crdme  i  Teau  ?— Veut-elle  de  Teau  ou  de 
laortoel 

5.  La  femme  a-t-elle  la  viande  ? — ^A-t-elle  la  cr^me  ? — La  femme  »> 
t-elle  fium  ^-N'a.Velle  pas  faim  ? 


6  Lafemmea-t-eUekgel^et— N^a^^elle  pas  la  gd^f— A-MIa 
ja  confiture  t — Yoit-elle  la  confiture  T^-Vdt-elle  la  viande  I — ^Ne  vdt* 
elle  pas  la  viande  I — ^Ne  le  voit-elle  pas! 

7.  Cette  femmea4^11e  la  viande  ?—N*a4^11e  pas  la  viande  ¥—Cette 
femme  a-t-elle  Tean  1 — Cette  lemme  voit-elle  la  crtoe  et  la  confiture  ! 
— Cette  servante  a^t^Ue  la  confiture  1 — Cette  servante  aime-t«Ue  U 
geUet— N'aime-t-dle  pas  Ja  gel^f— Cette  servante  veut-elle  U 
viande! 

8.  Cette  femme  a-t«Ile  sa  viande  !— Cette  servante  a^t^e  sa  cm^ 
fiture  ! — ^A-t-elle  ausei  sa  gel^  ! — ^Aime-t-elle  sa  gel^  ! 

9.  Cette  servante  a-t-elle  ma  viande! — Cette  femme  veut-dle  am 
servante !— Veut-elle  ma  servante  ! — Cette  femme  a^t-elle  votve  c(Mifi- 
ture ! — ^N*a4-elle  pas  votie  confiture  ! 

10.  Cette  femmeVt-elle  mon  ean! — Veut-elle  son  eau! — ^Ne  veut- 
elle  pas  son  eau  ! — ^Veut-elle  mon  assiette! — Cheiche4-dUe  son  as- 
siette  ! — Ne  cherche-t-elle  pas  son  assiette  ! — Voit-elle  ma  viande  t~^ 
Ne  voit-elle  pas  sa  viande  ! 

11.  La  servante  a-t-dle  notre  viande  ? — ^Veut-elle  notre  viande!— 
Veut-elle  notre  confiture !— Ne  veut^lle  pas  notre  confiture! 

13.  Cette  dame  cherche-t-elle  sa  servante  ! — Veutrelle  sa  servante  I 
— Cette  dame  voit-elle  notre  servante  ! — ^Ne  voit-elle  pas  notre  ser- 
vante ! — Cette  demoiselle  a^t-elle  honte  ! — Cette  demoiselle  n'a-t^le 
pas  honte  ! — Cette  demoiselle  cherehe-t-elle  son  assiette  ! — Ne  cher- 
che-t-dle  pas  son  asaette ! 

13.  Voyez-vous  la  maison !— Voyez-vous  cette  malson  (— Voyez- 
vous  la  femme  ! — Cherohex-vous  la  ohambre ! — Voyez-vous  la  eham- 
bre  de  devant! — ^Aimez-vpus  la  chambre  de  devant! — Voulez-vous 
la  chambre  de  derridre  !— ^oisissez-vous  la  duunbre  de  devant!— Ne 
choisissez-vous  pas  la  chambre  de  denidre  ! 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Does  she  wish  the  bread  !  She  does  not  wish  it — ^Does  she  not 
see  our  friends  !  She  does  not  see  them. — ^Is  she  not  looking  for  the 
meat  and  the  water!  She  is  looking  for  the  water,  she  is  not  looking 
for  the  meat — ^Is  she  not  looking  for  the  cream !  She  is  looking  for 
the  cream.-»Does  the  woman  see  the  jelly!    She  does  not  see  the 


Jelly. — Bm  that  sermit  the  pteberreB  !  She  has  not  the  preaenriw. 
— ^Does  that  woman  see  her  child  t  She  cannot  see  it^^an  that  ser- 
vant clean  her  brother's  room  ?  She  can  clean  it  immediatelj. — ^Is  not 
the  servant  baming  my  meat?  She  is  burning  your  meat — Does 
that  lady  like  the  cream  and  the  jelly  which  the  servant  is  making  f 
She  likes  the  cream  and  the  Jelly  very  mnch. — ^Does  that  young  lady 
like  the  cream  which  I  have  !  ^le  likes  the  cream  which  yon  have. 
— ^Does  that  woman  like  to  warm  her  plate  before  she  eats  her  meat? 
She  likes  to  warm  her  plate  before  she  eats  her  meat — Can  the  ser- 
vant wash  the  front  room  to^y?  She  cannot  wash  the  front  room 
to-day,  she  must  make  the  preserves. — ^Does  that  yoong  lady  wish  to 
remain  in  the  back  room,  or  does  she  wish  to  go  to  the  hotel  I  She 
wishes  to  remain  in  the  back  room. — ^Has  she  her  plate  or  my  plate? 
She  has  her  plate  and  her  meat — ^Are  you  constructing  this  house  ? 
I  am  constroeting  this  house.  L 

DIX-HUITlfiME  USgON  DU  TROISDSjME  COURa 

BIOHTSBHTH  LESSON  OP  THB  THIED  COUBSB. 

Adjectives  agree  in  gender  with  the  nouns  which  they  qualify. 
Before  giving  the  general  rule  for  the  formation  of  the  feminine 
gender  of  adjectives,  we  will  introduce  those  already  known  to 
the  pupil,  wbkh  are  irregular  in  the  feminine. 


1.  GOOD. 

the  good  meat 

bon,                        BONNB. 

la  bonne  viande. 

3.  HANDSOMB. 

beau. 

bellb. 

3.  OLD. 

vieux, 

4.  wa. 

FAT. 

gros, 
gras, 

GR088B. 
GRASSB. 

6.  FOQLIsn,  SILLY. 

the  GIRL,  also  daughteb. 

sot, 

la  Fn.LE. 

SOTTB. 

6.  WHITE,  oZfO  FAIB. 

'bUinc, 

FRESH. 

FRAIS, 

FRAIOUB. 

7.  SOIfB,     AHT. 

have  you  any  meat ! 
I  have  some. 

PE  LA,       DE  l'    bed  vowel, 
avez-vons  de  la  viande? 
j'enaL 

IST  Eh  does  not 

Dhange  hi  number  or  gender. 

soHB,  AHT,       heL 

an  adj. 

1  DB,       de  bonne  viande. 
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■ome  BEBR. 

some  BRAKDT. 

do  la  Biimi. 
de  Tbau^^s-vib. 

8.  A,  All  or  OHB. 

haveyoaapUtel 
I  have  one. 

TTHB,        (femfaune).                               , 

ayez*vous  une  aasietle  t 

j'en  ai  nne.                                            J 

9.  a  WATCH. 
a  CLOCK. 

one  MOBTEB.                                                      1 
one  FEHDULB.                                                    1 

10.  a  KBY. 

une  cLt.                                               1 

11.  HAVE  THET? 

they  have, 
do  they  eatt 
they  eat 
do  they  wish  ? 
they  wish. 

OHT^BLLESt 

eUes  ont 
mangent-elles  t 
elles  maneent. 
veulent-ellest 
ellcs  veulent 

12.  HER,    IT,        (pronoun), 
do  you  see  that  house  t 
I  see  it 

do  you  see  that  lady? 
I  see  her. 

LA. 

voyez-vons  cette  maison  t 
je  la  vois. 

voyez-vous  cette  dame? 
je  la  vois. 

13.  13^  The  plural  of  all  noons  and  adjectives,  hi  the  femimne 
gender,  is  formed  by  adding  s  to  the  singular  :  the  8  is  mute. 

the   WATCHES. 

the  WOMEN. 

the   HAIfDSOME  LADIES. 

have  the  women  the  jelly  t 
they  have  it 

los   MOHTBES. 

leS  FBMMES. 

les   BELLES   DAMES. 

les  femmes  ont-elles  la  gelte  f 
elles  Font 

14.   THESE,      THOSE. 

those  watches, 
these  watches. 

cEs,       plural  of  cette. 

cesmontres. 

ces  montres. 

16.  BIT  keys. 
YOUE  keys. 
HTS  or  HEB  watches. 
ouB  clocks. 
THSIB  docks. 

MEs  cUs. 
vos  cl^ 
SES  montres. 
Hos  pendules. 
LEUBs  penduleti 

ORAL  EXBRCISE,  No.  18,  THIRD  COURSE. 

1.  Yoyez-Tons  cette  bonne  fcmmet — Connaissez-vous  cette  bonne 
•ervantet — ^Aimez-vous  cette  bonne  viandeT — Cette  bonne  viands 
vous  plaSt-elle  ^— Trouve-tron  de  la  bonne  ertoie  au  march^  neof  Y— 


i6& 

'Bsi  trottve-t-on  de  la  bonne  ches  eette  vieifle  femi&e  ? — ConnaiaMz- 
V0I18  cette  bonne  dame? — ^N'a-t-elle  pas  nne  bonne  aervantel 

2.  Admirez-vona  oette  belle  demoiaelle! — ^La  tronvez-yoos  bien 
belle  ? — Faitee-vona  abattre  votre  belle  maiaon  I — En  iaitea-vous  re- 
b&tir  nne  plna  belle  T — ^Aimez-yons  ma  belle  chambre?— Votie  belle 
dame  n'y  demeuie-t-elle  paa  f 

3.  Enyoyez-yona  yotre  yieille  seryaate  an  mareh^T — ^Y  enyoyez- 
youa  la  yieille  aeryante  de  cette  belle  demoiselle? — D^testez-yous  la 
yieille  yiande? — Cette  yieiUe  dame  la  deteste-t-elle?— Arrangez-yona 
ma  yieille  maiaon  T — Cette  yieille  maiaon  yona  plalt-dleT — ^Plait-elle  k 
eette  yieille  demoiaelle? 

4.  Connaiasez-yona  cette  grosse  femme  ?— N'admirez-yous  pas  cette 
grosae  dame? — ^N'admirez-yona  paa  aussi  cette  grosse  senrante?^ 
Voyez-youa  cette  seryante  grosse  et  graase? — ^D^plaisona-nous  k 
cette  femme  graase  ? — ^Aimez-yous  la  yiande  graase  ? — ^Ayez-youa  de 
la  cr^me  bien  graase  ? 

5.  Comment  trouyez-yous  cette  sotte  seryante  ?— Voyez-yona  cette 
sotte  fille  ?— Aimez-yous  ma  belle  fille  ?— Connaissez-yons  cette  yieille 
fille  (old  maid).— Plaisez-yous  k  aa  sotte  seryante? 

6.  Aimez-yous  notre  vieille  maison  blanche  ? — ^Plaisez-yous  i  la  fille 
blanche  du  general  ?—Avez-yous  de  la  yiande  fralche  aujourdTini? — 
N'y  a-t-il  plus  de  viande  fralche  au  marchfe  ?— N'aimez-yous  pas  la 
bonne  ean  fratche  de  I'hAtel  ? 

7.  Vonlez-vons  de  la  bonne  bidre  ?— Voulez-yous  de  la  bonne 
biire  on  de  Feau  fralche?— Ne  mangez-yous  pas  de  la  yiande  fraSche 
tons  les  joni8?^Buyez-youa  de  reau-de-vie?— En  buyez-yous  tons 
les  jours  de  bonne  ?— Buyez-vons  de  la  bonne  crfime  tons  lee  matins  t 

8.  Avez-yous  une  fillet— En  ayez-youa  une  fralche  et  belle? 

9.  Ayez-youa  une  belle  montre  ?— En  ayez-yous  une  yieille?— C^te 
yieille  fille  a^t^lle  une  bonne  pendule?— A-t^lle  aussi  une  bonne 
montre?— N'a-t-elle  pas  une  yieUle  pendule  et  une  belle  montre? 

10.  Ayfez-yous  une  cle  ?— Ayez-yous  une  belle  c\h  de  montre  ? 

11.  Ces  dames  ont^Uesdesmontres?— En  onUllea  de  belles  ?— 
Ont^Ues  de  bonnes  senrantes?— En  ont-elles  de  sottes?— Ces 
demoisenee  yeulenUUes  danaer?— Veulent^Ues  bien  de  hi  bonne 
o«*^me  fralche  ? 


15.  Vofes-To«s  eette  belle  et  grosee  filled— Ne  !a  toyes-tow  peel 
— OA  la  Tojrez-yous  f— Ne  U  Toyez-yons  pas  an  jardin  ! 

13.  Lea  dames  ont-elles  lea  bonnes  ftonfitores^— En  oni«nes  de 
ftntcheV— Les  femmes  da  roi  oA  danaent-elles  \ — ^Les  rieQles  filles  ne 
vous  admirent-elles  pas  beanconpt — Cette  yieille  dame  a^t-elle  de 
belles  filles? — Combien  de  filles  a^t-elle? — ^La  eonnaissez-vousf-^ 
Connaissea-Toiis  see  belles  filles  ! 

14.  Ces  montres  yont-elles  bien? — ^Appartiennent-elles  aox  ser- 
vantes  de  cette  belle  dame  t— 4>s  yieOles  fiilles  yons  plaisent-elles  ?— > 
Vous  plaisent-elles  ansai  bien  que  ces  belles  demoiselles? 

16.  Ayez-yoQS  yos  cles? — OQ  mettez-yoos  yos  montres? — Cette 
belle  demoiselle  ne  yeut^Ile  ses  cles? — ^Nos  pendoles  yont-elles 
bien  ? — ^Nos  geUes  yous  pbusent-elles  ? — ^Lenrs  gel^es  yous  plaisent- 
elles? — ^Vous  plaisent-elles  antant  qn'k  nons  ? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Does  that  lady  eat  the  good  meat?  She  eats  only  the  good  meat 
—•Do  yon  see  that  handsome  young  lady  ?  I  see  that  handsome 
young  lady. — ^Has  that  fat  woman  the  fresh  meat  ?  She  has  the  firesh 
meat — Has  that  girl  the  big  key  ?  She  has  not  the  big  key. — ^Has 
that  silly  woman  any  meat  to  eat  1  She  has  some  to  eat — Does  that 
woman's  daughter  drink  good  beer?  She  sometimes  drinks  good 
beer.— Does  that  handsome  girl  drink  brandy?  She  drinks  old  bran- 
dy.— ^Has  that  old  lady  a  silly  daughter  ?  She  has  a  silly  daughter.— 
Haye  you  firesh  beer?  I  haye  fresh  beer. — ^Do  those  women  wish  to 
eat  jellies  and  cream?  -  They  wish  to  eat  jellies  and  cream  on  white 
plates. — Do  those  handsome  ladies  wish  to  buy  watches  ?  They  wish 
to  buy  some. — ^Do  you  see  that  white  house?  I  see  it  perfectly.— 
Can  that  lady  see  her  handsome  daughter  ?  She  cannot  see  her  now. 
— ^Do  the  women  like  these  white  houses  or  those  red  ones? — ^They 
like  those  red  ones. — ^Has  she  my  large  keys?  She  has  not  your 
large  keys.— Is  your  brother  going  for  his  daughter?  He  is  going 
for  her  immediately. — Do  those  handsome  ladies  always  wear  their 
watches  ?  They  always  wear  their  watchea. — ^How  many  clocks  haye 
you?  I  haye  three. — Are  you  constructing  a  dock  ?  I  am  eonstmci- 
ing  one. — ^Are  you  destrojing  these  houses  ?  I  am  destroying  tfaoae 
houses. 
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mHETEEKTH  LESSON  OF  THE  THIRD  C0X7BSE. 


F068B8SIVS  FBOHOURS,  FEMUmiE  GEHDER. 

1.  mKB. 
Y0UB8. 

LA  IflEMHE,                LES  MIEiniES. 
LA  V(VrRE,                 LES  V^TRES. 

3.  HIS  or  HBSfl. 

LA  SIEKinS,                 LES  SXERIIES. 

8.  OURS. 

LA  H6TRB,                  LES  HftTRES. 

LA  LEUR,                   LBS  LBURS. 

6.  sDMEy  Airr,    plonl. 
have  you  any  watches  ? 
I  have  some. 

DBS,    plural  of  de  la. 
avez-vous  des  montres! 
j'enaL 

6.  the  TABLE. 

the  CHAIR. 

la  TABLE,                                                 S. 
U  CHAISE,                                                8. 

7.  the  CUP. 

the  SAUCER. 

laTASSB,                                              s. 

laSOUOOUFB,                                     ■• 

8.  THEM. 

have  you  the  chaini 
I  have  them. 

LBS,    phural  of  la. 
avez-vous  les  ehaisea! 
je  lesaL 

9.  TO  THE,  AT  THE. 

are  you  goinff  to  the  house  ! 
I  am  going  there, 
home;  I  am  going  home. 

ILA. 

allez-vous  k  la  maison  1 

j'y  vais. 

i  la  maison ;  je  vais  it  la  maison. 

to  the  CELLAR. 

it  la  CAVE,                                              B. 

11.  rR<Mf  THE,  OF  THE. 

is  she  retunung  fVom  the  oeUar? 
she  is  returning  from  it 

DELA. 

revient^le  de  la  cave  ! 
elle  en  revient 

13.  the  CHURCH, 
to  go  to  church. 

13.  jgp^  Adjectives,  ending  hi  x 
feminine. 

rtousE,                                    s. 
aller  k  I'^glise. 
tux,  change   the  x  to  SB  in   the 

HAFFT. 

UHHAFFT. 

FURIOUS. 

heureux,            heureuss. 
furieox,             furieuse. 

14.  TORE.                                              ♦ 
ARE  TOU! 

Jam. 
ami! 
are  yon  happy! 

iTRE. 

I:tbs-vous! 

JB  SUIS. 

suis-je! 
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As  adjectives  take  the  gend^  of  the  person  addraaaed,  HBtnusux 
is  used  if  a  man  is  spojien  to,  heuheuse  if  a  woman. 


I  am  happy. 

16.  as  SHE  than  she. 
as  handsome  as  she. 
handsomer  than  she. 


je  suis  heoreux  ou  henreoae. 

qu'ELLE. 

anssi  belle  qn'elle. 
plus  belle  qu'elle. 


ORAL  EXERCISE,  No.  19,  THIRD  COURSE, 

1.  Voulez-vous  votre  cl6  ou  la  mienne? — ^Voulez-vous  votre  montre 
on  la  mienne  ?— Voyez-yons  la  v6tre  ? — Ne  voyez-YOus  pea  la  mienne! 
— Prenez-vous  la  y6tre  t — Choisissez-vous  yotre  pendule  on  la  mienne  ? 
— Voulez-yous  la  v6tre  ? — Ne  voulez-vous  pas  la  mienne  ? 

3.  Voulez-voua  aa  d^  de  montre? — ^Voulez-vous  la  sienne!-— No 
voulez-vous  pas  la  mienne  1 — Cherchez-vous  la  denne  et  la  mienne? 

3.  Voulez-vous  notre  montre  T — ^Voulez-vous  la  n6tra? — Voyez- 
les  nAtres  t — ^Voulez-vous  notre  er^me  T — ^Voulez-vous  la  nUte  !--Ne 
voulez-vons  pas  les  n6tres  ? 

4.  Voulez-vous  sa  pendule  I — ^Voulez-vous  de  la  gel^  t — ^Voulez- 
vous  de  la  leurT — ^Voulez-vons  de  I'eau^e-vieT — ^Aimez-vous  la  leur! 
— ^N'aimez-vous  pas  la  leur  ? 

5.  Avez-vous  des  des? — ^Avez-vous  des  assiettesf — Les  avez- 
vous? — ^Avez-vous  des  confitures? 

6.  Avez-vous  des  tables  de  bois? — En  avez-vous? — Avez*vou8  des 
tables d'ort—Avez-vous  ma  table? — Cette  taUe  vous  platt«Uef— 
Avez-vous  des  chaises  blanches  T — ^Avez-Yous  des  chaises  it  vendre  ?— 
Avez-vous  une  chaise  k  me  donner  ? 

7.  Avez-vous  des  taases? — Al-je  des  tassest — Ce  marchand  9441 
des  tasses  k  vendre  t — ^Avons-nous  les  soucoupcs  t — En  avons-noos 
'de  belles? — Ces  marchands ont-ils  des  tasses  k  vendre? — ^En  ont-ils 
de  blanches  k  vendre  ? — ^Voyez-vous  cette  bdle  tasse  ? — La  voyez-vons  ? 
•^Aimei-vous  ces  soncoupes  et  ces  tasses  ? — ^Voulez-vous  les  acheter  t 
—Cette  dam^  veut-elle  acheter  des  tasses  ? — ^Veut-elle  en  acheter  ? 

8.  Avez-vous  les  chaises? — ^Les  avez-vous? — Ces  servantes  tron- 
vent.elles  les  tasses? — ^Les  trouv^trelles ? — Trouvent-elles  aussi  les 
soucoupes? — ^Les  trouvez-vous  1 

9.  Iflnvitez-vous  k  aUer  i  la  maison  ? — Conduisez^vovs  votrs  fiUe  4 
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k  h  ttaison  d«  oelte  Deu6  dame  f— Y a^t41  i  la  maison  de  ma  ser^ 
Tante! 

10.  Voire  belle  servante  T^-i-elle  di  la  cmaiQe  T— Va-telle  souvent  k 
U  cave  de  oette  belle  dameT-— Allez-voas  sonveiit  k  la  cave! — ^Fait-il 
mettre  la  er^me  k  la  care? 

11.  Ces  aervantea  vienneiit-ellea  de  la  cidsme? — ^Viennent-ellos  de 
la  cave  T — ^RevieimeDt-ellea  de  la  maison  ? — ^Venez-voua  de  la  chambre  < 
de  dovant? — Venez-vons  de  la  chambre  de  derridre  ? 

12.  Chantez-voua  ^T^glise? — ^Venez-voiia  de  I'^glise! — ^Demeurez- 
vona  pr^s  de  I'egliae  t 

13.  Cette  femme  paralt-ellekeureuael — Cette  servant  paralt-elle 
henreaael — Cette  vieille  filleparalt^ellefurieuse? — Cette  dame  paralt- 
elle  malhenrenae  t 

14.  Etea-vonaheureox?— Etea-vonsheureuse?  (if  it  be  a  woman 
who  is  addressed). — ^Etes-vons  malheureiix  t — ^Etes-vous  bean? — ^Etes- 
vouB  belle  T — Oii  ^tes-vous  t— Etes-vons  chesr  vous  ? — ^Etes-vons  ehez 
moi  ?— Etes-vons  it  la  (in  the)  cave? — ^Etes-vous  pr^s  de  r^glise?— > 
Etes-voua  k  la  cuisine  ? — ^Etes-voos  k  la  maison  de  votre  femme  ?^> 
Veut-elle  Atre  heurense! — ^Veut-elle  fttre  malhenrenae  t — ^Veut-elle 
£tre  belle t — Suis-je  heureux? — Snis-je  chez  vous? — Suis-je  chez 
moi  ? — Oi^  snis-je  ? — Snis-je  heureux  ? — Suis-je  malheureux? 

15.  Votre  fille  est-elle  anssi  belle  que  cette  dame  ? — ^Est-elle  plus 
bevreuse  qu*elle? — Est-elle  anssi  aimable  qu'elle? — ^Mangez-vonsplua 
que  ces  damea? — ^E2st-ce  que  jo  mange  moins  qu'elles  ? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

,  Do  yon  wish  to  taste  my  jelly  ?  I  do  not  wish  to  taste  yours,  I 
wish  to  taste  mine. — ^Do  you  like  his  jelly  better  than  mine  ?  I  like 
hia  better  than  yonra. — ^Are  you  cleaning  our  table  or  thoira  !  I  am 
cleaning  theirs. — ^Are  your  brushing  his  table  or  ours  1  I  am  bmshing 
onra^ — Do  you  require  any  chairs  ?  I  require  one. — ^Do  yon  have  the 
enps  washed  ?  I  have  the  cups  and  the  aaucers  washed. — ^Do  you  re- 
quire some  cups  and  aaucers?  I  require  some. — ^Do  you  sleep  al 
home  !  I  aleep  at  homcv*— Does  he  like  to  sleep  at  home?  He  likes 
to  sleep  at  home. — Are  yon  running  to  the  kitchen  ?  I  am  running 
there. — Do  you  have  the  cellar  opened?  I  have  it  opened. — ^Do  you 
eome  from  the  cellar?    I  come  from  there. — ^Are  you  retundng  fiK>m 
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tiM  kitchen  ?  I  am  reiamlng  from  there. — ^Are  yon  to  go  to  dnueh! 
I  am  to  go  there. — ^Mnat  that  unhappy  woman  go  to  ohureh  ?  Thai 
unhappy  woman  must  go  to  church. — ^Must  that  ha{^y  girl  go 
to  church?  She  must  go  there. — ^Are  you  happy!  I am^— Where 
are  yont  I  am  in  (d  Za)  the  kitchen. — ^Are  you  furious?  I  am. 
— ^Is  that  old  woman  happy  1  She  is. — ^Where  are  you!  I  am 
in  the  cellar. — Are  you  happier  than  that  woman  !  I  am  hapfner  than 
the. — ^Do  you  wish  to  be  happy !  I  wish  to  be  so. — ^Do  you  wish  to 
be  as  happy  as  those  women!    I  wish  to  be  as  happy  as  they. 


VINGTrilME  LEgON  DU  TROISlfeME  OOURS. 

TWEHTXETH  LESSON  OF  THE  THIRD  COUBSB. 


1.  ▲RB  WS! 

we  a^ 

how  long  have  we  been  here  ! 

we  have  been  here  a  day. 
S.  an  HOUR. 

a  MIlfUTE. 

3.  ARE  THEY. 

are  those  women  as  unfortunate 

as  we! 
they  are  more  unfortunate  than  we. 


SOUMES-ROTTS! 

nous  sommes. 

depuis  combien  de  temps  sommes- 

nous  ici ! 
nous  sommes  ici  depuis  un  jour! 

Une  HEURE,  8. 

une  MDruTE,  s. 

SONT-ILS  !  SORT-ELLSS  ! 

ces  femmes  sont-elles  aussi  mal* 
heureuses  que  nous  ! 

elles  sont  plus  malheureuaes  que 
nous. 

Adjectives  ending  in  f  change  the  F  into  ve  in  the  feminine. 

VIF,  VIVE. 

NEUF,  HETTVE. 

Adjectives  ending  with  a  silent  b  do  not  change  in  the 


VIVACIOUS — ^LTVELT. 
NEW. 

5w| 

feminine. 

thin — lean, 
amiable. 

USEFUL. 

6.  my  818TEE. 
my  MOTHER. 

7.  his  AUHT. 
her  NiEGE* 


maigre. 
aimable. 

UTILB. 

ma  8GBUR. 
maMdRB. 

SaTAHTB. 

sairribcB. 


8.  OEHERAL  RULE  FOR  FORMINO  THE  FBBflXnnS  OBKDBR  OP  ADJECTtVES. 

Add  an  B  to  the  adjective  in  the  masculine  gender. 


Of    THc 
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PRBTTT. 

LAB0E,  also  TALL  (applied  to  per- 
sons). 

BAD. 

WICKXD. 

SHALL. 


iB  she  pretty  I 
she  IB  (so). 


MMCOlfal. 

joli, 
grand, 


maUTElS,  MAUVAISB. 

mechant,       MiacaAXTE, 

petiti  FETITB. 

tout,  TOUTK. 

est-elle  jofie  ! 
eUe  rest 

'  Le,  as  we  have  seen,  replaces  the  adjective,  and  is  equivalent  to 
);  it  most  be  used  when  the  ^jeetive  is  not  repeated. 

9.  DEAR.  I  cher,        ch^re. 

py*  Adjectives  ending  in  ek  in  the  mascoHne  takes  a  grave  accent 
over  the  e  preceding  the  b. 

10.  the  Frenchman,   the  fbbnch 

WOMAN. 

the  Englishman,  the  bhglish  wo- 

HAH. 

the  G^man,  the  oeeman  woman. 


le  Fian^aia. 
1' Anglais, 


la  FBAN^AXSE. 

Tanolaisb. 


TAllemand,  rALLEMANDE. 
The  leminine  of  those  nomis,  which  possess  the  two  genders, 
fike  the  above,  is  formed  as  we  see,  by  adding  an  b  to  the  mascn- 
Hne.  If  the  noun  ends  with  an  n,  add  ne  in  the  feminine ;  if  with 
ER,  change  the  er  into  j^rb. 

the  Italian,    the  Italian  womah.  I  Tltalien,         Titalienne. 

the  peasant,  the  feasant  woman.  I  le  pa^san,      la  fatsanne.     ^ 

the  cook,       (the  febiale)  cook.  |  le  cuisinier,    la  ouisini±be. 


ORAL  EXERaSE,  No.  20,  THIRD  COURSE. 
1.  Sommes-nous  heureux  ? — Ne  sommes-nous  pas  heureux  I — ^Pour- 
quoi  ne  sommes-nous  pas  heureux? — Sommes-nous  malheureux? — 
Ne  le  sommes-nous  pas  ?-— Sommes-nous  lurieux  parce  que  nous  avons 
£nmT — Sommes-nous  id  depuis  un  jour? — ^Y  sommes-nous  depuis 
plus  d'un  jour  ? 

.  2.  Sommes-nous  id  depuis  une  heure? — ^Y  a^t-il  plus  d'une  heure 
que  nous  sommes  id? — Y  a-t-il  cinq  minutes  que  nous  sommes  ici  ? 
— N'y  ft-t-il  pas  plus  de  cinq  minutes  que^ous  attendons  ees  honunes  ? 

3.  Ces  femmes  sont-elles  heureuses  ? — ^Panussent-elles  6tre  heureu- 
test — ^Paraissent-eUes  6tre  tr^s  heureuses? — CesjeunesfiUessont-eUes 
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malheureuses  1-^Ne  sont-elles  paft  malhenreuses  depuis  qn'dles  ii*oiit 
plus  d'argent  ? — Cette  dame  est^elle  plus  malheureufle  que  does. 

4.  Ces  enfans  eont-ils  vifs  I — ^Ne  sontlls  pas  trop  vifs  1 — Cette  en- 
Cant  n'est-elle  pas  trop  vive  ?  (EnfSuit  is  feminiue  when  it  refers  to  a 
little  girl :  it  is  always  masculine  in  the  plural). — ^N'est-elle  pas  trds 
yive? — Ces  soldats  sont-ils  vifsT^-Ces  femmes  sent-elles  vires  1— 
Cette  dame  n^est-elle  pas  vieille  1 — Cette  cl^  n'est-elle  pas  nesve  1-^ 
Ne  Tous  paralt-elle  pas  ^tre  neuve  ? — Ces  montres  ne  sont-eUes  pas 
neuves? 

5.  Ces  chevaux  ne  sonUils  pas  bien  maigres  t— Ces  poulets  Aont-Os 
maigres  ? — Ces  dames  ne  sont^es  pas  tr^s  aimahles  t—4Jea  messieurs 
sont-ils  aimables  1 — Ces  enihns  paraissent-ils  ^tre  aimables? — Parais- 
sent-ils  P^tre? — Cette  de  est-elle  utile? — Ces  cl^  ne  sont-^t^  pss 
utiles  ? — Cette  femme  est-elle  utile  k  la  maison  T — ^N'y  est^lle  pas  tr^s 
utile.— Ces  soldats  sont-il^  utiles  au  capitaine  ? — ^Lni  sont-ils  utiles  t 

6.  Connaissez-Yous  ma  sceur? — ^Ne  voulez-vous  pas  connattre  ma 
sceur? — ^Ma  soeur  vous  plalt-elle? — Yotre  soeur  plalt-elle  k  oet  stran- 
ger?— Lui  plalt-elle  1— Voulez-vous  voir  ma  m^re? — Ne  voulez-vous 
pas  la  voir  ? — ^Voulez-vous  conduire  votre  m^re  chez  votre  ni^ce  ? — 
Voulez-vous  Vy  conduire? — ^Votre  m^re  et  votre  sceur  veulent-elles 
sortir  ee  matin! 

7.  Voulez-vous  m^nviter  chez  votre  ni^ce? — Ce  jeune  homme  platt- 
il  k  votre  ni^ce? — Comptez-vous  voir  votre  ni^ce  bient6t? 

8.  EspSrez-vous  trouver  votre  jolie  ni^oe  T — ^EspSrons-nous  trouver 
notre  grande  montre  ? — ^Faites-vous  laver  cette  grande  assiette  ? — ^Votre 
p^re  veut-ilacheter  cette  grande  maison  ? — Plaisez-vous  k  cette  grande 
femrae  ? — ^Plaisez-vous  ^  votre  petite  ni^ce  ? — ^Votre  mechante  nidee 
est-elle  jolie  ? — ^Ne  Test-elle  pas  ? 

9.  Repondez-vous  k  votre  chdre  ni^ce?— Ne  voulez-vous  pas  re- 
pondre  k  votre  ch^ro  soeur  ? — Reconnaiasez-vous  votre  cbdre  mkre  f 
La  reconnaissez-vous  ? — ^Plaignez-vous  cette  Fran9mse  ? 

10.  Ne  plaignez-vous  pas  cette  Anglaise  ?-^raignez-vous  ausai 
cette  Allemande? — Connaissez-vous  cette  belle  Italienne? — Connais- 
sez-vous  cette  jolie  paysanne  ?— EUnivez-vous  k  cette  cnisini^re  t  N*^ 
crivez-vous  pas  k  cette  mauvaise  cuisini^re  ? — ^Entendez*vons  ce  que 
dit  cette  mechante  paysanne  1 — Entendez-vous  ce  qu'elle  dit? 
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ENGLISH   EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCR 

Are  we  not  very  Jiappy  here  ?  We  are  not  very  hiqppy  here  ? — ^How 
long  have  we  been  here?  We  have  been  here  a  year. — Have  those 
ladies  been  here  an  hoar?  They  have  not  been  here  a  minute. — Are 
those  young  ladies  as  unhi^py  as  we  ?  They  are  more  unhappy  than 
we. — Are  not  those  children  very  lively  ?  They  are  very  lively* — ^Aie 
not  those  girls  very  lively  ?  They  are  very  fively. — ^Is  your  watch 
new  ?  It  is  not  new. — ^Are  not  those  women  very  thm  ?  They  are 
very  thin. — ^Are  not  those  young  ladies  amiable  1  They  are  amiable 
and  useful — ^Is  my  sister  us^iil  here  ?  She  is  not  useful  here,  because 
she  does  not  like  to  sing. — ^Is  my  mother  here?  She  is  not  here,  she 
is  in  the  kitchen  or  in  the  cellar. — ^Are  your  aunts  in  Paris  ?  They  are 
not  in  Paris,  they  are  in  London. — ^Is  your  aunt  at  her  niece's?  She  is 
not  there,  she  is  at  my  sister's. — ^Is  your  aunt  handsome  ?  She  is  not 
as  handsome  as  my  mother. — ^Are  your  sisters  tall  ?  They  are  taller 
than  yours. — ^Are  those  little  girls  wicked?  They  are  wicked. — ^Is 
that  French  wonum  small  t  She  is  small  imd  lively. — ^Do  you  wish  to 
know  that  English  woman  and  that  German  woman  ?  I  wish  to  know 
tiiem. — Are  they  not  amiable?  I  believe  they  are  very  amiablc-^Do 
you  wish  to  write  to  that  Italian  woman  ?  I  do  not  wish  to  write  to 
her,  she  is  not  in  Paris. — ^Is  that  peasant  woman  to  come  here  ?  She 
is  not  to  come  here. — ^b  the  cook  in  the  kitchen?  I  believe  she  is 
there. — ^Will  yon  go  to  see  if  she  is  there  ?  She  is  there. — Do  you 
hear  your  mother  sing?  I  hear  her  sbg. — ^When  are  we  to  see  our 
dear  aunt?  We  are  to  see  her  this  morning. — Is  your  aunf  s  daugh- 
ter handsome  ?  She  is  (so).— Is  not  our  little  sister  handsome?  She 
b  (so). — Is  there  a  French  woman  or  an  English  woman  here  1  There 
is  neither  an  English  woman  nor  a  French  woman  here. 


VmGT-ET-UNtifcME  LB^ON  DU   TROISlfeME  COURa 

'   TWSKTT-FIRST  LESSON  OF  ^THB   THIRD  COURSE. 


1.  the  LABfP. 

the  WAX-CANDLE,  THE  CANDLE. 

2.  the  LIGHT,  CUSO  KNOWLEDGE.     . 
TO  SHINB.  1 

3.  TO  PUT  OUT,  EXTINGXnSH.  * 
DO  YOU  PUT  OUT? 


la  LAMFE. 

la  BOUGIE,  LA  CHANDELLE. 

la  LUMliBE. 
BRILLfiR. 

&TEINDRE,    group  of  tcindrc. 

i^TEIGNEZ-VOUS,  0N8,  SET. 


270 

en  poite-t-e]2e  de  cotoii  T — ^Almez-yons  mleuz  les  robea  de  stiie  quo 
celles  de  cotoni 

10.  Aimez-vous  cette  robe-ciT — ^D^sirez-yous  cette  montre^li?— 
Voulez-vous  cette  lomidre-ci  ?— ^oule^voue  oette  bougie-li  t 

11.  Avez-Youe  cette  montre-l^T — ^Avez-yous  celle-1^? — ^Ayez-youa 
eelle-ci  l-^Ayez-yous  celle-d  oa  celle-lk? — ^Prenez-yous  cette  lampe-cit 
— ^Pranez-yous  celle-d  oa  oelle-1^  1 

12.  Cette  gel6e  est-elle  bonne  k  manger  1 — Cette  yiande-d  esi- 
elle  bonne  li  manger? — Cette  ean-de-yie-U  est-elle  bonne  k  boire?-^ 
Celled  eat-elle  ansai  bonne  k  boire  ? — Est-elle  meilleure  k  boire  que 
celle-ik? 

13.  Ayez-yona  qoelque  chose  i  boire? — ^A4-il  qnelqne  chose  de 
bon  k  boire  ? — Le  general  a-t41  quelque  chose  k  nons  donner  k  boire? 
— Cette  yieille  seryante  a-*t-elle  quelque  chose  k  boire  ? — ^Y  a-t-il  quel- 
que chose  k  boire' ^  la  caye? 

14.  Ayez-yous  un  gilet  tout  blanc  ? — ^Portez-yous  des  habits  tout 
noirs? — Cette  dame  porte-t-elle  une  robe  toute  blanche?-— En  port&- 
t-elle  une  toute  rouge  ? — Ces  dames  les  portent-elles  toutes  jaunes? — 
Demeurez-yous  dans  cette  maison  toute  blanche  ? 

15.  Cette  anglaise  a^t-elle  une  robe  tout  usee? — ^Ehiporte-i-^e  une 
tout  us^e  ?— Porte-t-elle  tovgours  cette  robe  de  soie  tout  us^? — Ces 
paysannes  portent-elles  leurs  robes  de  soie  tout  us^es? 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Will  you  put  out  the  lamp  ?  I  cannot  put  it  out — ^Do  you  put  out 
Ihe  wax  candle  ?  I  do  not  like  to  put  it  out — ^Do  I  put  out  my  ^re  ? 
You  do  not  put  it  out — ^Which  lamp  are  yon  putting  out  ?  I  am 
putting  out  the  small  one. — ^Whioh  light  do  you  put  out?  I  put  out 
my  light — Which  do  you  desire  to  put  out  ?  I  wish  to  put  out  ours. 
— Does  that  light  shine  ?  It  riiines<-*Do  you  wish  a  little  gold  watch  ? 
I  wish  a  little  one. — Which  dresses  do  your  nieces  put  on  to  go  to  the 
ball  this  eyening?  They  put  on  the  new  ones. — Which  shirts  are 
these  girls  making  ?  They  are  making  ours.^Do  you  wish  to  buy 
that  handsome  silk  and  that  linen  ?  I  wish  to  buy  neither  the  silk  nor 
the  linen. — ^Which  shirts  please  you  ?  These  small  ones  please  me. 
—Which  dress  do  you  require?  I  require  the  yellow  one. — ^Which 
one  does  your  niece  wish  to  put  on  ?  Sh^wishes  to  put  on  this  drees. 


271 


'-Does  that  mlk  dress  displease  yon  1  It  displeases  me. — Do  jov 
like  those  shirts  t  No,  I  like  these. — ^Do  yon  wish  this  dress  1  I  do 
not  wish  this  one.— Do  yon  like  that  one?  I  do  not  like  that  one.— 
Is  that  wine  good  to  diink?  It  is  not  good  to  drink. — Is  youY  water 
good  to  drink  ?  It  is  not  goodt  to  drink,  we  never  drink  it. — Have 
you  something  to  drink  and  to  eati  We  have  nothing  to  drink  nor  to 
eat — ^Do  yon  like  that  water  entbely  cold?  I  do  not  Hke  it  entirely 
oold^-^Have  you  shawls  entirely  black?  I  have  some  entirely  black. 
— ^Do  yon  wish  to  buy  a  dress  entirely  white  ?  I  wish  to  buy  one 
entirely  white. — Is  your  dress  all  worn  out?  It  is. — ^Do  you  wish 
to  put  on  those  dresses  all  worn  out?  I  do  not  wish  to  put 
them  on. 

VINGT-DEUXlfeME  LE^ON  DU  TROISrflME  COURa 

TWSRTT-SEGOHD  LESSOR  OF  THB  THIBD  COITRSB. 


1.  THAT  OP,     THB  ORE  OF,  *8. 

have  you  that  woman's  gown  ? 
I  have  that  woman's  or  that  of 
the  woman. 

3.  the  QUEER, 
the  PRIKCESS. 

3.  the  DUEEy    the  bughess. 

4.  the  CBOWR. 

thePBABLS. 

6.  whose  gown  have  you  ? 
WHOSB  have  you  ? 

6.  DO  TOU  FURRISH?  4 
I  FURRISH. 

do  you  furnish  pearls  to  the  queen  ? 

TO  HER,  TO  THEM. 

I  ftunish  some  to  her. 

7.  TO  FURRISH,  TO  FURRISH  WITH.  4 

to  supply  some  one  with  meat 

8.  the  COURT,       the  courtbss. 

9.  theBAROR,  theSABORBSS. 

10.  TO  OFFER.  ♦ 
no  TOU  OfFEB? 

I  OFFBB, 


CBLLE,       CELLE8. 

avez-vous  la  robe  de  cette  femme  ? 
j'ai  celle  de  cette  femme. 

la  BEIRE,  S. 

la  PKIRCESSB)  S. 

le  BUC,  la  BUCHESSB. 

la  OOUBORRE. 
leSPEBLES. 

la  robe  de  qui  ave^vous? 
CELLS  DE  qm  avez-vous? 

FOUBRISSEZ-YOUS  ?  ORS,  ERT. 

JE  FOUBRIS,  T. 

foumissez-vouB  des  perles  ^  la 
reine? 

LUI,  LEUR. 

je  lui  en  foumis. 

FOURRIB,  FOUBRIB  DE. 

foumir  quelqu'un  de  viande. 

le  COMTB,  la  COMTESSB. 

le  BABOR,  la  BABORRB. 

c^FRDt,    (group  of  souffirir). 

OFFREZ-YOUS?  0R8,  BRT. 

X'OFFBE,  T. 
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11.  aFLOWSB* 
a  ROSE. 

12.  a  TULIP. 

a  VIOLET. 

13.  TO  STAND  WELL  WITH,  TO  BB 
OH  GOOD  TERMS  WITH. 

TO  BB  ON  BAD  TERMS  WITH. 

are  yoa  on  good  terms  with  the 

queen? 
I  am  on  bad  terms  with  her. 


one  FLBUB. 

nne  bosb. 

une  TtruFB. 
one  violbttb. 

ftTBB  BIBB  AVBa 
tmE  MAL  ATBa 

dtee-Yous  bien  avec  la  reine! 
je  snis  mal  avec  elle. 


ORAL  EXERCISE,  No.  23,  THIRD  COURSE. 

1.  Voyez-vous  la  robe  de  cette  dameT — Voyez-vons  celle  de  cette 
belle  dame? — ^Voyez-vous  la  montre  de  cette  dame  ? — ^Ne  voyez-vooa 
pas  celles  de  cette  demoiselle? 

2.  Aimez-vous  les  bijoux  de  la  rdne? — ^Aimez-vons  mienz  ceaz  de 
cette  princesse  ? — ^Avons-nous  les  asaiettes  de  la  senrante  ? — ^Avons- 
nous  celles  de  cette  vieiHe  fille  ? 

3.  Ce  due  craint-il  la  duchesse  ?— Ne  craint-il  pas  la  belle  duchesse  t 
— La  duchesse  a-t-elle  ses  robes  ? — ^A-t-elle  celle  qu*elle  aime  ? — Cette 
duchesse  est-elle  aimable?-^es  duchesses  sont-elles  heureusea?-^ 
Le  sont-elles  ? 

4.  Cette  duchesse  a-t-elle  la  couronne  de  cette  reine? — Cheidie- 
t-elle  celle  de  la  reine  ? — Cherche-t-elle  les  siennes  on  celles  de  son 
ami? — ^Les  perles  de  qui  cette  duchesse  porte-t-elle ? — ^Porte-t^lle 
celles  de  cette  reine? — Cette  reine  porte-t-elle  tonjours  cette  cou- 
ronne de  perles  ? 

5.  Les  perles  de  qui  la  reine  porte-t-elle  ? — Celles  de  qui  porte-i- 
elle? — Cette servante  porte-t-elle  la  robe  de  cette  dame? — Celle  de 
qui  cette  senrante  met-elle  ? — Celle  de  qui  teint-elle  en  bleu  ? 

6.  Founussez-vdus  de  la  crdme  ^  cette  dame  ? — ^En  foumissez-voos 
aussi  k  la  reine? — ^Foumissons-nous  des  peries  k  la  reine? — ^Lui  en 
fonmissez-vous  de  belles  ? — ^Foumissez^Tous  des  robes  de  sole  i  la 
duchesse? — ^Lui  foumissez-yous  de  la  crdme  (with  cream)  ? — ^Lui  en 
fournissez-Yous  ? — Cette  servante  vous  foumit-elle  de  1a  er^me  ?— « 
Vous  en  foumit-elle  de  bonne? — ^Vous  foumit-elle  de  gel^e? — Yooi 
foumiUelle  de  bonne  viande  t 
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7.  Pouye2-vo98  me  faamlr  de  viande  I — Combieii  posvei-Toiis  m'eil 
fonrnir?  (with  how  mnch  can  you  fonuBh  me1)— Yonlez-T<mt  four. 
nir  une  coaronne  k  la  duehesset — ^Vonlez-vooa  aussi  en  fxmnuT  WBte 
&  sa  fille  % — ^Vent^  lui  fooniir  mie  eonronne  de  perlee  I — ^La  servante 
veut-elle  toub  fonrnir  one  bongie^— Ne  pent-elle  pas  yoos  en  foarnir 
nne  tona  lea  aoirs  ? — ^Vent-on  nona  fonnur  ce  dont  none  anrons  beadn  ! 
— Ce  paysan  veat-il  nooa  le  fooniir  t 

K  Ge  eomte  vent-il  de  I'argent? — ^En  rent-il  beancoupt — La  com- 
teaee  est-elle  fbmnie  de  bgonz? — Vonlez-TonB  parler  k  la  eomteaaet 
— ^Vonlez-vona  lui  parlw  maintenaat? 

9.  Le  baron  boit-il  de  rean-de-vie  ?— En  boit-il  ?— Le  baron  fonmit- 
Sl  dn  yin  ^  la  baronne ! — Lni  en  foumit-il ! 

10.  PoQTez-vona  offiir  de  lacr^me  ^la  baromie? — Ponvez-vons  In!  en 
fonrnir  T — Offrez-vona  tos  perlea  k  cette  baronne  I — Lea  M  oflBrez-voua 
de  bon  ecenrT — Qn'offire-t-on  de  bon  chez  ce  baron? — Qn'y  oflfre-t-on 
le  aoir  t — ^Y  ofl&e-tK>n  de  bonne  gcike  t 

11.  La  baronne  vona  offire-t-elle  dea  flenra? — ^Vona  en  offire-t-elle  ? 
— Ofifrez-voua  nne  roae  k  cette  demoiaelle?— La  payaaime  Tona  offire- 
t-elle  dea  fleora  ?-— Aimez-yona  la  roae  t 

12.  Qffirez-vona  nne  tolipe  et  deux  roaea  k  ma  fillet — Coml»en  de 
tDflipea  loi  offrez-voua  ? — Aimez-yona  lea  yiolettea  ?— La  baronne  aime- 
t-dle  antant  lea  tnlipea  qne  lea  roaea! 

13.  Etea-yona  bi^i  ayec  la  baronne? — Etes-yona  mal  arec  la  dn- 
ciheaae! — ^La  baronne  eat-felle  bien  ayec  la  ducheaae? — ^Est-elle  mal 
ayec  elle ! — ^Le  dno  eat-il  bien  on  mal.  ayec  le  baron  1 — Est-il  bien 
ayec  le  prince? — ^Eat-il  mal  ayec  la  reine? — Sommea-nooa  bien  ayee 
lea  deux  1 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Can  yon  wash  that  yonng  lady'a  dreaa  this  morning  ?  I  cannot 
waah  that  yonng  lady'a  dreaa  thia  morning. — Can  you  wash  that  old 
lady'a  ?  I  cannot  wash  here. — ^Doea  that  princeea  wish  to  haye  her 
dotiiea  washed !  She  doea  not  wish  to  haye  them  waahed. — Does 
that  princess  desire  the  pearls  which  are  on  that  crown  I  She  does 
not  wish  those  that  are  upon  it — ^Whose  pearls  haye  we?  We 
haye  ours. — ^Whose  haye  you  ?  I  have  mine. — ^Do  you  furnish  pearls 
to  the  queen  ?    I  furnish  her  some. — ^Does  the  fkrmer  furnish  buttef 

12» 
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to  the  king!  He  does  not  furnlah  him  any. — Can  yon  fhrniah  me 
with  meat!  We  ean  fiuniah  yon  witii  meat — Can  the  countess  for- 
nish  dresses  to  the  queen  ?  She  eannot  fVtnush  her  any. — Do  you 
offer  i^Ine  to  the  baron  1  I  eannot  offer  him  any,  I  have  not  any  to 
ofifer  him. — ^Do  they  offer  you  something  to  eat?  They  offer  me 
something  to  eat — Do  those  peasants  fbmish  flowers  to  the  duke  and 
duchess  ?  They  ftimish  them  with  some. — ^Do  they  furnish  them  witli 
roses  ?  They  furnish  them  neitiier  with  roses,  nor  tulips,  nor  violets. 
— ^Is  the  duke  on  bad  terms  with  the  king!  He  is  on  bad  terms  with 
him. — ^Are  you  on  bad  terms  with  that  lady!  I  am  <m  good  tenns 
with  her. 


VmOT-TROISI^ME  LE^ON   DU  TROISlfeME  COURa 

TWBHTY-THIRD  LES801I  OF  THE  -  THIRD   G0UB8B. 


1.  who  is  it  thftt  speaks! 
It  Ib  my  niece  who  speaks. 
WHOM  do  you  see! 
it  is  your  sister  that  I  see. 

3.  tS^  The  indefinite  nominative  ce  (meaning  rr,  that),  when  used 
with  the  verb  to  be,  is  the  same  in  the  singular  and  pluraL 


qui  est^e  qui  parle  ! 
<rest  ms  nidoe  qui  parle. 
qui  est-ce  que  vous  voyez  t 
<rest  votre  soeur  que  je  vols. 


sontkje! 

ce  sent 

sont-ce  vos  amis! 

ce  sont  mes  amis. 

ne  sontce  pas   vos   soeurs   qid 

parlent! 
ce  sont  elles  qui  parlent 
sont«e  vos  chaises  ! 
ce  ne  sont  pas  les  miennes. 

la  vorrniiE.  ■. 

esUce  la  vdtuve  ! 

ce  Test  ou  o'eet  la  vdture. 

Ce  l'est  is  grammatjcaliy  correct,  but  a^x^cwaid;  it  is  bes^ 
therefore,  to  repeat  the  noun. 

4.  what  is  it!  I  qu'esi^se  que! 

what  is  it  you  say  !  I  qu*est-ce  que  vous  ^tea  I 

f  say  it  is  cold.  I  je  dis  quil  fait  froid. 

Never  omit  the  que  (that)  in  French. 


▲BE  they!  abb  those!  ABE 

these! 
they  are,  those  aro,  these  are. 
are  those  your  fnends  ! 
they  are  mv  friends. 
Is  it  your  sisters  wlio  speak ! 

it  is  they  who  speak. 
are  those  your  chairs  ! 
they  are  not  mine. 

8.  the  CABBIAOE. 

is  it  the  carriage  % 
it  is,  it  is  it 
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S.  WHATt  indefinito  iioiidnat|?e.  I  qu^t-cx  qui? 

what  makes  the  Doiae  ?  |  qu*est-ce  qui  iSut  le  bruit  ? 

Que  fail  le  bruit  1  cannot  be  said,  as  <}aE  (what)  is  the  object  of 
the  verb,  not  its  nominative.  Q;ui  fak  le  bruii  7  is  who  makes  the 
iwiseJ  Qu*E8T«cE  QUI,  then,  is  equiyalent  to  what — ^when  what 
IS  used  as  an  indefinite  nommatiye.  It  means,  literally,  What  u 
kthai7 

it  istiiedogt 

what  is  burning? 

it  is  the  house  which  is  burning? 

e.  TO  CAITSX.  1 


7.  IS  THAT  WATCH  TOURS? 

itismine. 

are  those  flowers  th<)  queen's  or 
do  they  belong  to  the  queen  ? 

they  are  hers. 


«*e8t  le  chien. 
qu^est-ce  qui  brAle? 
<rest  la  maison  qui  hriAe, 

CAUSER. 

OXTTB  MORTRB  EST-ELLB  I  T0T78 

ou  est-ce  la  vdtrA  ? 
elle  est  3l  moi  ou  c'est  la  mienne. 

(Two  forms  of  expression  in 

French.) 
ces  fleurs  sont^lles  ^  la  reine  ? 

elles  sont  k  die  ou  ce  sont  les 
siennes. 


ORAL  EXERCISE,  No.  23^  THIIID  COURSE. 

1.  Qui  est-ce  qui  parle? — ^Est-ce  yous  qui  parlez? — ^N*est«e  pas 
Yous  qui  chantez  ? — ^Est^ce  la  reine  qui  nous  parle  ? — ^Est-ce  la  ser* 
Yante  qui  inent? — ^N'est-ce  pas  elle  qui  fait  le  diner? — ^Est^^  le  baron 
qui  ^crit  ? — ^Est-ce  vous  qui  Usez  ? — Est-ce  votre  frSre  qui  dit  cela  ? — 
Est-ce  loi  qui  le  dit  ? — ^Estce  Yotre  soeur  qui  nous  repond  ? — ^N'est-ce 
pas  eUe  qui  nous  r^nd? — ^Est-ce  yous  qui  sortez  oe  soir  ? — ^Est-ce 
le  garden  qui  mange? — N'est-ce  pas  lui  qui  boit? — ^Est-ce  votre 
montre  que  j'entends  d*iei  ?— Est-ee  votre  soeur  qui  veut  ma  montre? 
— Est-ce  elle  qui  veut  la  mienne? — Est-ce  votre  m^re  qui  veut  votre 
robe? — Est-c^  elle  qui  la  veut  ? — Qui  est-ce  qui  parle  chez  le  roi  ? — 
Qui  est-ce  qui  chante  si  bien  chez  vous? — ^Est-ce  votre  ni^ce  qui 
danse  le  soir? — ^Est«e  elle  qui  danse  chez  leroi? — Qui  est-ce  que 
YOUS  Yoyez  ? — ^Est-ce  votre  bonne  m^re  que  vous  voyez? — Qui  est-ce 
que  vous  appelez  ? — ^Eist-ce  la  duchesse  que  yous  iq)pelez  ?--Qui  est- 
ee  que  nous  voyons  Idt^bas  ?— N'est-ce  pas  la  reine  ? 

9.  Sont-ce  vos  anus  k  qui  nous  parlous  ? — Sont«e  les  paysaimes  qui 
YOQS  ibumisseiit  d'oeufs? — Sont-ce  eUes  qui  vous  en  foumissent  ?— - 
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Ne  soDt-oe  pas  elles  qui  nous  en  offrent? — Sonfr-ce  nos  tosses  ei  nos 
Boucoupes  ijui  tombentt— Sont-ce  les  nOtres  qn'on  detroitt 

3.  Estnce  Yoiie  voiture  qui  vient  l^bas  ? — ^Est«e  celle  de  la  baronne 
qui  vient! — Sont^ce  nos  yoitures  que  nous  attendons  T^-Qnelles  toU 
tures  est-oe  que  nous  attendons  t 

4.  Qu'est-ce  qne  vous  fidtes  f— Qu*es<Hce  que  vous  en  ditesT — 
Qu'est-ce  que  la  baronne  dit  au  roi  ?— Qu'est-ce  qu*elle  lui  diil — ^ 
Qu'esUce  que  tous  lisez  I— Qu'esUce  que  tous  yoyez  f— Qu'estrce 
que  vo^ismangezt 

6.  Qu'e8t<»  qui  fait  ce  bruit?— Qu'est^je  qni  brftle  T— Qu'est^je 
quitombeT — Qu'est-ce  qui  brillel — Savez-vous  ce  qui  fait  oe  bruit  ? 
--Qu'est-ce  qui  le  fait  t  (ce  qtd  relatif ;  qiieU-ce  qid  interrogali£) 

6.  Qu'est-ce  qui  cause  ce  bruit  ?-^SaTez-vous  ce  qui  le  cause  % — 
Est-oelevent  qui  le  cause? — ^Est-ce  Forage  qui  le  cause? — Qu'est- 
ce  qui  cause  cette  lumidre? — Qu'est-ce  qui  la  cause  ? — Savez-yous  oe 
qui  la  cause? 

7.  Cette  montre  est-elle  2l  tous? — ^E!st-ce  la  y6tre?-^ette  maison 
est-elle  2l  yous  ? — ^ITest-elle  pas  k  yous  ? — ^N'est-eile  pas  k  m<A  ? — ^Ces 
peries  sont^es  k  la  reine? — ^Lui  appartiennent-eDes? — Ne  lui  ap- 
partiennent-elles  pas? — Ces  fleurs  sont-elles  k  yotre  soeur?— Sont- 
elles  k  eUe? — ^Ne  sont-elles  pas  les  uennes? — Cette  robe  est-elle  k  la 
yieiUedame? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Is  it  you  who  speak  ?  It  is  I  who  speak  to  the  seryant — Is  that 
the  woman  you  are  looking  for?  It  is  not  the  one  whom  I  am  look- 
ing for. — ^Is  it  your  sister  who  speaks  to  me?  It  is  she  who  speaks 
to  you. — ^Is  it  our  senrant  who  is  eating  ?  It  is  he  who  is  eating. — ^Is 
that  the  man  who  sings  so  well  ?  That  is  the  one  who.  sings  so  well. 
-»Is  it  your  sister  that  is  coming?  It  is  she  whom  we  see. — ^Is  that 
the  watch  you  are  looking  for  ?  It  is  not  the  one  I  am  looking  for.— 
Who  is  it  that  you  see?  It  is  the  queen,  who  is  coming  from  the 
palace. — ^Who  is  it  that  is  dying?  It  is  the  baroness. — ^Are  those  your 
fiiends  whom  we  see  ?  It  is  they  whom  we  see. — ^Are  those  your 
gloyea  that  I  see  on  the  fioor  ?  They  are  not  nune. — ^Are  those  your 
ehaks  that  the  bojrs  bring  this  raonung?  They  are  not  mine,  they 
are  my  sister's. — ^la  that  tiie  queen's  camag|;»  ?    It  is  hers. — ^What 
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is  that  yon  say  to  that  child  ?  1  do  not  lay  anjrthing  to  hfan. — ^Whai 
Is  it  that  yon  say  !  I  say  that  it  is  the  qneen's  carriage. — ^What  makes 
that  noise  ?  The  dog  makes  it;  no,  it  Is  not  the  dog,  I  do  not  know 
what  it  is. — ^What  is  bnming !  The  meat  is  burning. — ^Is  it  not  the 
house  that  is  burning?  It  is. — ^What causes  that?  We  do  not 
known  what  causes  it — ^Is  that  your  house  that  is  burning  ?  It  is  not 
mine. — ^Is  it  your  sister  who  sings  ?  It  is  she. — ^Are  these  flowers  the 
queen's!    They  are  hers. 


VINGT-QUATRlfiME  LEfON  DU  TROISlilME  OOURS. 

TWBHTT-FOUIITH  LESSOR  OF  THB  THIRD  COURSE. 
1.  PLEASED — GLAD—COHTEMTBD.     I  OOKTEKT,  DE,  bof.  Verb.         E. 

are  you  glad  to  see  your  meter  ?    I  ^tes-vous  content  de  voir  Yotr% 


When  the  adjective  is  used  with  the  verb  txRE,  it  takes  de  be- 
fore the  inynfiTiVK,  and  also  before  a  roue. 


I  am  glad  to  see  her. 

I  am  pleased  or  satisfied  with  that 


2.  TIRED. 

I  am  tired  of  aeeinff  that  man. 
I  am  too  tired  to  (m  order  to)  go 
out 


3.  FREE. 
GLAD. 

4.  does  IT  please  you  to  see  your 
Wolhet? 

IT  pleases  me. 


je  SU1S  content  de  la  voir, 
je  suis  content  de  cet  homme. 

LAS,    LAssE,        DE,  bcC  Verb. 
je  suis  las  der  voir  cet  homme. 
je  suis  trop  las  pour  sortir. 


LIBRE,        DE,  bet  verb. 
BiER-AisE,        DE,  befl  vcrK 

vous  plalt-iL  de  voir  votre  fir^rel 

CELA  me  plait 

In  the  above  two  phrases,  we  see  n.  and  cela  employed  as  no- 
minatives to  the  verb  flaIt.  The  rule  in  relation  to  their  use  is 
this:  when  tiie  action  or  circumstance  (wMch  in  the  above  exam- 
ple is— to  zee  your  brother)  foUaws  the  verb  in  the  impersonal  form, 
XL  is  used ;  when  the  action  or  circumstance  precedes  the  verb,  or 
when  it  is  not  expressed,  but  understood,  then  cela  must  be  em- 
ployed. In  the  answer  (It  pleases  me),  the  circumstance  (to  see  my 
brother)  is  supposed  to  precede  the  verb,  and  if  not  eiqpressed,  then  it 
is  replaced  in  the  French  construction  by  cela. 

24 
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5.  HICESSAST. 

is  IT  necessary  to  warm  the  milk? 
IT  is  Decessary. 

6.  USELESS. 

7.  IMFOSSIBLE. 
POSSIBLE. 

8.  SUITjLBLE — ^PROPER. 
SHAMEFUL. 

9.  SO  MUCH— 40  MANT. 

80  mach  bread, 
to  eat  80  much. 

10.  so,    (adv.  used  bef.  an  adj.). 
SO  good,    80  old,    80  young. 

11.  AGREEABLE,      DISAOREEABLB. 

is  it  agreeable  to  you  to  wait  for 

my  brother! 
it  is  agreeable  to  me. 


H&oEssAiBS,    DE,  bofl  the  yerb. 
e8t>iL  n^cessaire  de  chauffer  le  lait ! 
CELA  est  necessaire  ou  c'est  n^ 
cessaire. 

nruTiLE,        DB,  befl  verb. 

DCFOssiBLE,       DE,  be£  Torb. 

POSSIBLE. 

coNTENABLB,       DS,  be£  Tcrb. 
HONTEUX,       DE,  hit  Verb. 

TANT,       DB,  be£  noun, 
tant  de  pain* 
manger  tant 


n  bon,  si  yieuz,  si  jeune. 

AOR£iA3LE,  D&SAGRiUiBLB,         DB, 

bef.  verb, 
vous  est-il  agr^ble  d'attendre 

monfr^re? 
cela  m'est  agreable. 

Ce  is  not  used  before  the  pronouns  me,  tous,  etc  Do  not 
say:  Ce  nCest  agrSable ;  Ce  vous  est  agriable:  bat  cela  ftCest 
tigriablei  cela  vous  est  agriable. 


POXTRQUQI  EST  CELA  ? 

g'esT  POUR  CHAUFFER  LB  LAIT. 

c*e8t  pour  eouper  le  bois. 
la  BtACHnrB. 

POURQUOI  EST  CETTB  MACHIIVB  ? 

(Pour  means  for,  and  qucm:,  what;  literally,  then,  the  phrase  reads ; 
for  what  is  thai  machine  7) 


12.  what  is  that  for  1 

it  IS  TO  WARM  MILK. 

it  is  to  cut  wood  with, 
the  MACHncE. 

WHAT  IS  THAT  MACHINE  FOR? 


it  is  to  stop  the  carriage. 

13.  WHAT  IS  IT? 

it  is  a  carriage  which  is  passmg. 

WHAT  IS  THAT? 

it  is  a  flower. 


c'est  pour  arrftter  la  voiture. 

qu'est-ce  que  c'est  ? 
c'est  une  voiture  qui  passe. 
qu'est-ce  que  c'est  que  cela  t 
c'est  une  fleur. 


ORAL  EXERCISE,  Na  24,  THIRD  CX)URSE. 

1.  Etes-vous  content  de  voir  vos  amis  ? — ^Etes-voue  bien  content  de 
les  voir? — ^N'dtes-vous  pas  content  de  me  voir? — ^Votre  soeur  n'est* 
elle  pas  contente  de  voir  sa  m^  ?— N'est-elle  pas  ccmtente  de  la  vdr  t 
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— Eies^ons  content  de  eette  servante  ? — ^EteB-vous  contoni  de  ee  vinl 
— Etes-vous  content  de  votre  ^tat! — ^Etes-yons  content  de  votre 
metier? 

2.  Etes-vons  las  de  Toir  oe  mendiantl— N'^tes-vons  pas  Uen  las  de 
le  voir  ? — ^N^^tee  vona  pas  laa  de  vivre  de  gel6e  I — N^en  eat-on  pas 
den  laa? — Ne  aommea-nona  pas  lastea  de  cette  aervante? — ^N'^ 
aommea-noua  paa  bien  laases  t 

8.  Etea-vona  Hbrea  de  soitir  ? — ^N'^tea-yons  paa  Ubres  de  aortir 
qnand  Tons  le  Tonlez  ?— ^Eat-on  Kbre  de  chanter  chez  rooa!— Ce  rot 
ifeat^  paa  bien  aiae  d*avoir  de  I'argent  I — ^En  eat-il  bien  aiae  T — Soa^ 
mea-nous  bien  aiaeal 

4.  Vona  pla!t41  de  travailler  t — Cela  vona  platt41? — ^Ne  vous  plalt-fl 
paa  de  aortir  T — Cela  ne  voua  platl^il  paaT — ^Vooa  plalt-il  de  mettre 
votre  habit  nenf  oe  matin  % — ^Plalt-il  an  roi  de  repondre  an  due  ?— Cela 
ne  lui  plalt-il  paa? 

6.  Eat-O  neceaaaire  d'toire  ce  matin? — ^Eat-ll  neceaaaire  de  lire  le 
livre  de  la  baronne  ? — ^Eat-il  neceaaaire  de  le  lire  ? — Cela  eat-il  bien 
neceaaaire? 

6.  E8t41  inntile  de  chanffer  notre  lit? — Cela  n^eat-il  paa  bien  utile ? — 
N^eat-il  paa  imitile  de  parler  k  la  dacheaae  ? — ^N'eat-il  paa  inntile  de  lui 
parier  de  vona? 

7.  Eat-il  impossible  de  comprendre  Tallemand  ? — Cela  esi-il  impos- 
sible ? — ^Esi-il  possible  de  aortir  ce  matin  ? — ^Est-ce  poasible  ? — ^E^t41 
poaeible  d'^crire  beaucoup  ce  matin  ? 

8.  Eat-il  convenable  de  repondre  k  cette  dame  ?— Cela  est-il  conve- 
naMe  1^— N'eat-il  paa  honteux  de  trop  manger  1 — CeU  n*eat-il  pas  con- 
venable ?— N'eat-il  paa  honteux  de  trop  dormir  le  matin  ? — ^N*e8t41 
paa  honteux  de  mal  repondre  ? 

9.  Cee  enfima  n'ont-ila  paa  honte  de  tant  boire  ?— Eat-il  poaaible  de 
tant  parler? — ^E^il  convenable  de  tant  courir  le  aoir? 

10.  Eat-fl  convenable  de  aortir  si  aouvent  ? — ^Est-Q  inutile  de  dor- 
mir d  \Am  ? — ^N^eat-H  paa  honteux  de  chanter  ai  mal  ? 

11.  Eat-il  agr^ble  de  chanter  ai  fort?— Eat-il  agr^ble  de  tant 
boire  ? — ^!<reat-il  paa  d^aagr^ble  de  manger  ai  peu  quand  on  a  faim  ? 
— ^PTeat-fl  paa  trda  d^aagr^able  de  aortir  quand  il  pleut  ? — ^Voua  eat-il 

'  '^aagreable  d'^crire  ce  matin  ?— Voua  eat-il  bien  d^aagr^able  de  punl» 
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ee  sot  enfimt? — C^  toqs  eat-il  to^jovn  bleu  desagrtaUel— ^CeU 
m'68i-]l  bien  d^sagr^able  ? 

12.  Poarqaoi  est  ce  conteanl — Pourquoi  eat  ce  dnp! — Pourquoi 
e8i4i  ? — Est«e  poor  tous  fidre  on  habit ! — Est-ce  pour  vona  fidre  nn 
habit  blaiic  ?— Pourquoi  est  oe  lait?— Bst-oe  pour  fiure  le  diner  T — 
Pourquoi  ce  couteau  t— Est-ce  pour  couper  la  boniie  viande! — Pour 
quoi  est  cette  machine  I 

13.  Qu^est-ea  que  e'est  t— X^'eat-ce  que  c^eat  que  cela  1 — Qu'eet-oe 
que  e*eat  que  je  Toia  \k  t — Qu'eat-ce  que  c*eat  que  voua  d^airez  ?— 
Qu'eat-ce  que  c'eat  que  votre  viellle  aenrante  d^dre  t— Qu'eat-ce  que 
c^eat  qu'elle  mange  T-^u'eat-ce  que  c'eat  qu'eUe  bdtl 


ENGLISH  EXERdSE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Are  jou  pleased  to  see  your  mother!  I  am. — Ib  your  aiater  pleased 
to  see  her  brother!  She  is. — ^Are  you  free  to  aee  whom  you  wiah! 
I  am  free  to  aee  my  fiienda. — ^Are  you  glad  to  go  out  ttaia  moniing! 
I  am  glad  to  go  out — ^Doea  it  pleaae  you  to  aing  thia  moniing!  it 
doea  not  please  me,  I  am  not  contented. — ^Is  it  neceaaary  to  go  out 
when  it  is  bad  weather !  It  ii  not  neceaaary  to  go  out  when  it  raina. 
— ^Is  it  useless  to  warm  that  meat !  It  is  useless^ — ^b  it  poaaible  to 
make  onr  dreaaea  to-day  !  It  ia  impossible. — ^Is  it  not  proper  to  speak 
to  that  stranger !  It  is  not  proper  because  we  do  not  know  hisL — ^Is 
it  not  shameful  to  beat  that  dog  so  much!  It  is  shamefrd.— Is  it 
proper  to  eat  so  much  %  It  ia  not  proper  to  eat  ao  much. — ^la  it  agree- 
able  to  you  to  wait  for  my  brother!  It  ia  agreeable  to  me. — ^la  it 
agreeable  to  you  to  wait  ao  long  !  That  ii  not  agreeable  to  ma — 
What  ia  that  for!  I  believe  it  ia  to  warm  milk.— Do  you  know  what 
that  is  for!  It  is  to  cut  meat  with.— What  ia  that  machine  for  !  It 
ia  to  stop  the  carriage.— What  ia  paaaing!  It  is  a  carriage  wbkk  k 
passing. — ^What  is  that !    It  ia  a  flower. 


VINGT-aNQUlfiME  LEfON  DU  TROISlfiME  OOURS. 

TWBNTT-FIFTH  LESSON  OF  THE  THISD  C0XJB8B. 
BEFLECTITB  VERBa. 

I.  The  verb  ia  aaid  to  be  reflectivt  when  the  obfect  ia  the  same  peii» 
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Bon  as  ibe  nomination  i  e^  what  the  action  Ms  upon  the  nomhuu 
tive.  In  the  example:  I  cut  myteif^  I  and  ktsblf  are  the  same 
person ;  the  action  falls  upon  the  nominative. 


MYSELF. 

TOURSELF. 

HIMSELFy  HEESELF,  OHSSELF. 

OUBSELTES. 

THEMSELTE8. 

do  you  warm  yourself  7 
I  warm  myself.  ^ 

do  I  warm  myself  7 
you  warm  yourself. 

3.  do  we  wann  ourselves  f 
we  warm  ourselves. 

3.  does  the  man  warm  himself  ? 
he  warms  himself. 

she  warms  herself. 

the  bird  warms  itself. 

they  (or  people)  warm  themselves. 

4.  do  those  men  warm  themselvest 
they  warm  themselves. 


These  pronouns  are  all 
placed  immediately 
before  the  verb. 


ME, 

vous, 

8E, 

Kons, 

SE, 

vous  ohauflfez*vous? 
je  me  cbauffe. 
est-ce  que  je  me  chauflfo  t 
vous  vous  chanffez. 

nous  ohaufTons-nous  ! 
nous  nous  diauffons. 

rhomme  se  chauffe-t41 1 
il  se  chauffe. 
eUe  se  chauffo. 
I'oiseau  se  chauffe. 
on  se  chaufie. 

ces  hommes  se  ehauffent-ilst 
lis  se  chauffent 


THE   PAST  FABTICIFLE. 

5.  SEER.  *  I  Tu,       past  participle  of  v(Hr. 

HAVE  YOU  SEEK  OT  DID  YOU  SEE  !    I  AVEZ-VOlTS  VU  1 
I  HAVE   SEER  OT  I  did  SCO.  |  J*AI  VU. 

ffW'  The  perfect  tense  in  French  is  used  in  most  cases  where  the 
imperfect  is  used  in  English.  The  French  do  not  say :  1  saw  the 
man,  but  /  hive  seen  the  man  ;  not,  /  made  that  coat,  but  /  have 
made  that  coat. 

have  y6u  seen  or  did  you  see  my  I  avez-vous  vu  mon  p^re ! 
father!  .    | 

6.  \g^  In  compound  tenses  place  the  pronoun  before  the  auxiliary 
verb. 

I  have  seen  him. 


7.  DRAmL 

8.  BEBH     AOQUAIRTED 
XROWH. 


WITH, 


Je  L  ai  VU. 

Bu,  past  p.  of  boire. 

OORRU,        past  p.  of  connaStre. 


9.  E9~  The  past  partidple  agrees  in  gender  and  number  with  the  ob- 
ject which  it  governs,  provided  the  object  precedes  it^  not  otherwise. 
24* 
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hare  yoa  seen  the  men.  |  avez  yons  yn  lee  hiUQunee! 

Q^  Here,  bieh,  the  object  of  Tt7,  follows  it:  the  past  participle,  eon* 
sequently,  does  not  change. 

I  liave  seen  them.  |  je  les  ai  vus* 

Jg^  Les  (them)  is  the  object  of  yu  :  it  precedes  yu,  which  takes,  in 
consequeaiee,  an  s. 

are  you  acquainted  with  the  men  connaissez-^oos  les  hommes  que 

whom  I  saw  ?  j'ai  mis. 

I  am  acquainted  with  those  whom  je  connais  cenz  que  youb  avez  vui; 

yon  saw. 

jg^  Whom  (que)  precedes  the  past  participle  vt7;  it  takes  conse- 
quently an  a. 

10.  EBAD.  ♦ 

11.  BSATEir,    THEA8HBD.  * 

12.  FBLIBD,  CUT  BOWK,  FULLED  ♦ 
DOWN. 


LU,  past  p.  of  lire. 

BATTU,         past  p.  of  batfre. 
ABATTU,       past  p.  of  abattre. 


ORAL  EXERCISE,  No.  25,  THIRD  CX)URSK  « 

1.  Vous  chanffez-vons ? — ^Vons  chanffez-vons  i  peine! — Se  chaof- 
fent-ils  ? — ^Estpce  que  je  me  chauffe  ? — Cette  dame  se  chanffe-t-elle  f — 
Se  chanfi^t.elle  souvent  ? — Od  se  chanffe-t^lie  T — Vous  chanffez-vons 
cfaez  moi  ? — Yens  chauffez-Tons  quelqnefoia  chez  Ini  I — Ce  jenne 
homine  o6  se  chanffe-t-il! — Se  chaaffe-t41  quelque  part! — ^Ne  se 
ohauffe-t-il  nnlle  part  1— Ces  vieUles  servantes  se  chsnffent^es! — Se 
ehanffent-elles  k.  la  cuinne  ? — Se  chaufi^t-elles  bien ! 

2.  Nona  dianffons-nons  iillifttel? — ^Ne  nons  durafibns-noos  pas  IL 
▼otre  bon  feu! — ^Pourquoi  nous  chauffons-nous  tant! — "Se  noua 
chanffons-nous  pas  trop  ! 

8.  Lliomme  se  chauffe-t-il ! — ^Ne  se  chaufl^t41  pas! — Ce  garden  se 
chanffe-t-il ! — Cette  fille  se  chauffe-t-elle! — ^Ne  se  ehauffe-t-elle  pas  f 
— Se  chauffe-t-elle  trop  ! — La  reine  se  chau£fe-t-elle  le  matin  ! — ^L'oi* 
seau  se  chauffe-t-il  au  soleil ! — Se  chauffe-t^n  an  soleil ! — Ce  aoldai  se 
chauffe^il  k  notre  feu  ! 

4.  Ces  cuisiniers  se  chauffent-ils  ! — Se  chanfl^t»ils  au  feu  ! — S'y 
ehauffent-ils  maintenant !— ^es  enfims  se  bralent41s!— Ne  se  brOleat. 
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Us  past— Ces  gar^OM  se  eonpent-IIsT— Ces  mendiana  se  plugueBt-Hs 
dn  froid  ? — 8*611  pUigiieiit4l8  ?— PoarqA>i  s'en  pUdgnent-ils  tant  T— Ne 
88  plaignentjla  pas  quaad  ito  ont  ikini  ? 

5.  Avez-vous  vn  mon  Uvre? — ^Avez-vons  vn  le  chien? — Avez-vona 
vn  man  petit  cheval  1 — ^Avez-voua  vu  votre  pdre  I— N*avez-voiis  paa 
vnYotrepdre! 

6.  Avez-Yona  vn  le  poiainier  da  roi  T — ^L*ayez  vona  yu! — ^Ne  I'svez- 
Tona  paa  Ya? — ^AYez-YOoa  yu  aon  chapeau  !— Ne  l*aYez-voaa  paa  yu  ! 

7.  AYez-Yona  bn  le  YinT — ^L'ayez-Yoaa  but — AYez-Youa  bn  le 
ddre  ? — ^Ne  TaYez-Yoaa  paa  bn  T — ^AYez-Yona  ba  mon  chocolatT — Get 
enfant  s-t-fl  bn  aon  th6  ce  matin  t — Cea  bommea  ont-ila  bn  leur  cafot 
— Ne  ront4]a  paa  buf-Oii  Fontils  bn! 

8.  AYez-Yona  comm  ce  pnnce  t — ^Ne  PaYe^Yona  paa  bien  connn  %^ 
AYez-Yona  connn  cet  hommef— Ne  I'aYez-Yooa  paa  bien  connu) 

9.  Ayez-Yona  lu  lea  livrea! — ^Lea  aYez-Yona  luen  loaT — ^AYez-Yona 
hi  lea  Merita  de  cet  antenr  1 — ^Lea  aYez-Yona  Ina  T— AYez-Yona  In  lea 
liYrea  qne  cette  dame  at — ^Lea  aYez-Yona  Ina?— AYez-Yona  connn  cea 
roia? — ^Lea  aYCz-Yona  connna! 

10.  AYez-Yona  In  Yoa  beanx  livrea! — ^Lea  aYez-Yona  lua? — Cet 
homme  a4-il  In  tona  lea  livrea  qn^  a? — Lea  a-t-il  Ina ! — ^Ne  lea  a^t-il 
paa  encore  lua! 

11.  Avez-Yona  battn  Yotre  Yienx  chien  ? — Avez-Yona  battu  lea  en- 
fima  dn  pajaan? — ^Lee  avez-Yona  bien  battna? — Avez-vona  battn  ce 
mendiant  T-^Avez-Yona  battn  cea  chevanx  T — ^Lea  avez-youa  battua  ?  * 

12.  Avez-Yona  abattn  cea  arbreaT — ^Ponrqnoilea  avez-vona  abattna? 
—Avez-vona  abattn  cenz  dn  payaan? — ^Leaquela  avez-vona  abattna?— 
Qnand  lea  avez-vona  abattna  t—Avez-vona  abattn  voa  oraDgera?— Let 
SYez-Yona  abattna? 

ENGUSH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Are  yon  wanning  yonraelf?  lam  not  wanning  myaelf  becanae  1 
am  not  cold, — ^Do  we  warm  onraelvea?  We  never  warm  onraelvea  by 
the  fire  (aufeu), — ^Do  I  warm  myaelf  by  yonr  fire  ?  Yon  do  not  warm 
yonraelf  by  it. — ^Doea  tiiat  child  wiah  to  warm  himaelf  ?  He  wiahea 
to  warm  himaelf^  he  ia  very  cold. — ^Do  they  admire  themaelvee  ?  They 
admire  themaelvea  very  mnch. — ^Do  thoaemen  like  to  warm  themaelves 
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before  goiag  outt  Tbey  like  to  waim  themaelveft  before  going  out 
•— Have  jon  seen  your  brothfl»!  I  have  seen  hinL — ^Have  yon  seen 
your  mother  and  your  sister  ?  I  have  only  seen  my  mother. — Did  yon 
drink  any  of  my  good  wine?  I  drank  some  of  it — ^Have  you  ever 
known  the  baron  1  I  never  knew  him. — Have  you  seen  those  men  ? 
I  have  not  seen  them. — ^Have  those  children  seen  their  brothers? 
They  have  not  seen  thcm.^-Have  yoa  read  the  books  ?  I  have  not 
read  them. — ^Has  that  child  read  this  morning  ?  He  has  read  this 
rooming. — ^Has  that  &rmer  beaten  his  dog?  He  has  beaten  him. — 
Have  those  farmers  cut  down  their  trees?  They  have  cut  them 
down. — Are  you  acquainted  with  the  men  whom  I  see  ?  I  am  ac- 
quainted with  those  whom  you  see. 


VINGT-SIXlfeHiE  LEfON  DU  TROISIfiME  COURa 

TWEKTT-SIZTH  LE880K  OF  THE  THIRD  COURSE. 

1.  fS^  '^^  P^^  participle  agrees,  as  was  stated  in  the  last  lesson,  in 
gender  and  nun^}er  with  the  object  which  it  governs,— -|>rootd6i  the 
object  precedes  the  participle.  The  participle  takes  an  s,  if  its  ob- 
ject is  plural,  an  s  if  feminine,  and  ss  if  feminine  and  plural 

have  you  seen  the  queen? 
I  have  seen  her. 
have  you  seen  the  women  t 
I  have  seen  them. 


avez-vous  vu  la  reine  I 
je  Tai  vue. 

aves-vous  vu  les  femmes? 
je  les  ai  vues. 

FLX7,  past  p.  of  plaire. 

ces  fleurs  ont-elles  plu  aux 

dames? 
eUee  leur  ont  flu. 


2.   PLEASED. 

did  those  flowers  please  the  la^ 

dies? 
they  pleased  them. 

EiT*  The  participle  does  not  change  in  this  case,  because  leur  (to 
them)  is  not  the  object  of  flu,  but  of  the  preposition  1« 

SECOITD  CATEOORT  OF  REFLECTIVE  VERBS. 

8.  ^*  There  are  many  verbs  in  French  which  take  the  reflective 
form,  while  the  corresponding  English  verbs  do  not  assume  it  This 
form  of  the  verb  is  a  very  important  point  in  the  construction  of  the 
French  language,  and  one  to  which  the  attention  of  the  student 
should  be  particularly  directed.  We  give  a  few  of  the  second  eiu 
tegory  of  reflective  verbs— that  is,  those  which  are  reflective  in 
French*  but  not  so  in  English. 
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TO  BE,  TO  DO,    (in  healffa).         1 

how  do  you  do  t  how  are  70a  !. 

I  am  well 

I  am  not  well. 

I  am  better  since  testekdat. 

how  isyomrfiither! 

he  is  very  welL 

4.   TO  BE  A  /ITDGB  Of.  * 

are  you  a  iudge  of  doth! 
I  am  a  jndge  of  doth. 
I  am  a  judge  of  ix. 

6.  WOOL. 

STUPF.  I 

in  woolen  atnflEB. 
in  silk  fltofb. 

6.  nr  JEWELBT. 

7.  IE  FBEGIQU8  STOlTEa. 

8.  TO  BE  PLEASED  Wipi,  TO  UKE,* 
TO  TAKE  DELIGHT  DC. 

are  you  pleased  with  Paris  t 
I  am  pleased  with  it,  I  like  it 
is  your  sister  pleased  with  it? 
she  is  better  pleased  with  it  than 
with  London. 

9.  TO  BE  DISPLEASED  WITH,  * 
TO  DISUEE,  TO  BE  TIBED  OF. 

I  am  tired  of  Pans,  I  take  no 
pleasure  in  Paris. 

10.  in  COBfPABT. 

11.  in  the  oouhtbt. 


SB  FOSTBB.. 

comment  vous  portez-yonsi 
Je  me  porte  bien. 
je  ne  n^e  porte  pas  bien. 
je  me  portc  mieuz  depuis  hieb. 
yotre  pdre  comment  se  porte-t4]? 
4m  comment  se  porte  yotre  pdre  T 
il  se  porte  trds  bien. 

SB  COOHAlTBE  BE. 

yous  connaissez-vous  en  drap  ? 
je  me  connais  en  drop, 
je  m'T  connais. 

laLAIRB. 
VklGFTE, 

en  4toflb  de  laine. 
en  kiofEb  de  soie» 

EH  BUOUTBBIBi 

EH  PIBBBBS  PBEGBXJSXS. 

SE  PLAIBBl. 

yous  plaisez-yous  k  Paris  t 

je  m*y  plais. 

votre  soeur  s^  jdali^e  1 

elle  s'y  plait  mieuz  qu'i  Londres. 

SB  D^PLAIBE. 

je  me  d^plais  k  Paris. 

en  COMPAGNIE. 
&  la  CAMPAOHB. 


ORAL  EXERCISE,  No.  se,  THIRD  COURSE. 

1.  Ayez-yous  yu  la  femme  ? — L'ayez-yous  yue  ? — ^Avez-yous  yu  sa 
petite  fiUeT — ^L'ayez-yous  yue  !-^Ayez-yous  lu  ma  lettre? — ^L'ayez- 
yous  lue  1 — ^Ayez-yous  yu  lea  femmesf— Od  lea  ayez-yous  yues  ? — ^Les 
ayez-yous  yues  chez  dies  t — Ayez-yous  battu  ces  petites  filles  ? — ^Les 
c^es-yous  battues  ce  matin? 

2.  Ces  fleurs  ont-dles  plu  aux  dames  t — ^Leur  ont-elles  plu?-» 
Ces  robes  ont^es  plu  k  la  reine  ? — ^Loi  ont-elles  plu  t 
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3.  Comment  voos  portes^om  T— Vona  p<Mrtoi-Toin  l^en  ?— Ne  Tons 
portes-vous  pas  iHen  1 — Comment  se  porte  votre  fi^re  t — Comment 
se  porte^il  % — Comment  se  portent  yos  soeon  ?— Comment  se  por 
tent-eUes? 

4.  Vous  conwdBaez-vons  ^i  Tina  ? — ^Ne  voiia  eonnalaaez-vona  pas 
en  vina  V— Vooa  connaiaaez-vooa  en  drap? — 'Se  Toaa  connaissez-vous 
paa  en  bi^re  % — Ce  pajaan  ae  conna!t-il  en  bl^  T — 8*7  eonna!t41 ! — Ne 
e'y  conna!t-il  paa  ? — S^  eomialt'il  anari  bien  qne  le  cuiaiiiier  ?— Bat-ee 
que  je  me  connaia  en  viande  T — Eat-ce  que  je  ne  m'y  eomiaia  paa  ! 

5.  Eat-ce  que  je  me  connaia  en  laine  t — ^EaUce  qne  je  m'y  connaia 
bien) — Connaiaaez-vona  cette  ^tofiet-— Vooa  connaiaaez-vona  en 
^toffea  de  laine? — ^Vona  j  connaiaaez-vona  anaai  bien  que  moil — Ce 
maichand  ae  connait-il  iHen  en  etofiea  de  aoie ! — S^y  connait-U  mieuz 
que  noua  ? — Ce  g^n^ral  se  eonna!t-il  en  gibier) 

6.  Ce  prince 'ae  connatt-il  en  bijouterie  f — S*y  conna!t-iI  % — Ne  a^ 
connatt-il  paaT — Cette  dame  ae  eonnalt-eHe  auaoi  en  b^out^e  t 

7.  Cette  baronne  ae  eonnaSt-elle  en  pienrea  pi^deuaea? — S'y  con- 
natt-elle  auaai  bien  que  aon  fi^xe! — ^Avez-voua  vu  mea  pierrea  pre- 
deuaea  ^— Voua  y  connaiaaez-voua  ?— Quand  lea  ayez-TOua  vuea  ! 

8.  Voua  plaiaez-voua  k  Paria  T— Ne  voua  y  plaiaez-Toua  paa  t— Votre 
Boeur  ae  platt-eDe  k  Londreat— Ne  a^  i^aTMle  pft8!^--Se  plaStrelle 
mieux  i  Paria  qu'iL  Londrea? — La  reine  ae  platt-elle  beaucoup  ai 
France  ? — S*y  plalt-elle  encore  ? 

9.  Noua  d^plaiaona-noua  k  Rome  T — ^Noua  y  d^plaiaona-noua! — Se 
d^plait-on  chez  ce  prince  T — S'y  deplatt-on  t 

10.  Cet  enfimt  ae  d^platt-il  en  compagnie  ? — S'y  d^plalt-il  toujoum  ? 

11.  Ce  payaan  oe  d^plalt-il  en  compagnie  et  ae  plalt^l  i  la  eanw 
pagnet — Cet  stranger  ae  porte-t-il  bien  ft.  la  campagneT — Comment 
votre  Boeur  a'y  platt-elle? — ^Allez-voua  aouvent  &  la  campagne? — ^Y 
allez-voua  tout  aeul? — La  campagne  voua  platt-elle? — ^VouaplaSi 
elle  auaai  bien  qu'i  votre  jeune  ami? 


ENOUSH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Have  you  aeen  the  women  whom  you  know  ?    I  have  seen  them. 

'--Where  cttd  you  aee  them?    I  aaw  them  at  my  aiater'a.— Did  those 

flowera  pleaao  the  queen  ?   They  pleaaed  her.— Did  thoee  roaea  pleaae 
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those  young  ladies  ?  They  pleased  them. — ^How  are  yoa  this  mom- 
iDgl  I  am  well,  I  thank  you. — ^Howisyonr  brother!  He  is  well. 
— ^Are  yon  a  judge  of  doth?  I  am  no  judge  of  it — ^Aie  you  a  judge 
of  flowers  t  I  am  a  Judge  of  theuL — ^Are  those  merchants  judges  of 
wool  ?  They  are  no  judges  of  wool,  but  they  are  judges  of  silk. — ^Is 
your  brother  a  judge  of  woolen  stufi  ?  He  is  no  judge  of  them.^— Is 
tiie  queen  a  judge  of  jewelry  t  She  is  a  good  judge  of  it — ^Is  that 
German  a  judge  of  precious  stones  ?  I  believe  he  is  a  good  judge  of 
them. — ^Are  you  pleased  with  Paris  ?  I  am  pleased  there,  I  like  it- 
Is  your  sister  pleased  there  ?  She  is  better  pleased  there  than  at 
London. — ^Are  you  displeased  with  Paris  ?  I  am  displeased  with  it 
^— Are  you  displeased  in  company  ?  I  am  displeased  ip  it — Are  you 
pleased  in  the  country  !    I  am  much  pleased  in  it 


VINGT^EPTlfiME  LEfON  DU  TROIfflfeME  COURS. 

twehtt-sevehth  lbssor  of  the  third  coctbss, 

1.  E7*  Verbs  of  the  2d  class  form  the  past  participle  by  changing 
the  final  rb  of  the  Infinitive  into  u,  as  tbrdbe — ^vehdu,  rerbbb 

— BBHDU,  FBBnBE-HPEHPnw 

8QLD. 

3.  MSRCHAIIOIZB. 


3.  by  WEIGHT. 
by  THE  PIECE. 

4.  AM5WERBD.  3 
to  the  LETTER. 

6.  PROHFTLT. 

6.  FAYORABLT. 

7.  TO  ABfUSE,  TO  EHJOT  ONESELF.  1 

do  you  amuse  yourself  reading  or 
in  reading? 

8.  BACH  man,  bach  woman. 
KACH  one. 

each  one  amuses  himself  as  he 
wishes. 

9.  TO  RISE,  TO  GET  I7F.  1 
AT  WHAT  o'clock? 

at  one  o'clock,  at  two  o'clock. 


VENDU,        past  p.  of  vendre. 

la     MARCHAHDISE,    les     If  ARCHAR 
DISES. 

AT7  poms,    le  poids. 
A  LA  PiicB,    k  pi^ce. 

R&Fon>n,      past  p.  of  r^ndre. 

^  ]&  LETTRE. 

PROMPTEMENT. 

FAVORABLBMENT. 

s'AmrsBR,       jl,  befl  verb, 
vous  amusez-vous  I.  lire? 

CHAQUE  hommc,  chaque  femme, 

CHACUN,         CHACUNE. 

chacun  s'amuse  comme  11  vent 

SE   LEVER. 

I   QUELLE  HEURB? 

k  une  heure,  it  deux  heures. 
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10.  HALF,        (adjec).  |  dbml 

fg^  Demi,  placed  before  a  noun,  is  myuiable»  m  ums  i«ia-BBUBB; 
placed  after  a  feminiDe  Doan  it  agrees  in^  gender  with  it,  asd  takes 
an  E,  as,  une  heure  et  demie.  It  always  remains  singular,  as  ifetur 
heureiet  demie. 


the  HALF,        (nonn). 
the  half  of  an  apple. 

11.  TO  LIE  IX)W1I,  TO  60  TO  BSD.  1 

12.  at  a  QUABTEK  past  two. 
A  QUAETER,  a  quarter  of  an  hour. 


la  Moint. 

la  mc^e  d^me  pomme. 

SB  OOUGHBX. 

i  deux  heures  et  qvabt. 
wx  QUABT,  un  quart  d*heuT8b- 

QuABT  remains  invariable,  and  does  not  change,  like  demb, 
after  a  feminine  noun. 


13.  TO  OO  TO  BED. 

14.  the  suH  IB  BisniCK 

the  SUB  B  SETTIBO. 

15.  SXTIfBIBB. 

at  sunrise. 

SUNSET. 

«t  sunset 


ALLBB  BE  COtrCHEB. 

le  WLETL  SB  LiVB. 
ie  80LEIL  SB  OOUCHB. 

le  LEVEE  du  soleiL 
au  lever  du  soleiL 
le  coucHEB  du  solefl. 
au  coucher  du  soleiL 


ORAL  EXERCISE,  No.  27,  THIRD  COURSE. 

1.  Avez-vous  vendu  des  perlee  i  la  reine  t-— Combien  les  lui  vreu 
vous  vendues! — Les  lui  avez-vous  vendues  bien  cherl — Les  lui  avei- 
vous  vendues  ausai  cher  que  celles  delabaronne? — ^Eln  avez-vous 
beaucoup  vendu  1 — A  qui  en  avez-vous  vendu  le  plus  t 

2.  Ce.msichand  sMl  vendu  sa  marehandise  t — ^L'a4-il  bien  vendat 
—A  qui  Ta-t-il  vendue? 

3.  Avons-nous  vendu  notre  marchandiBe  au  poids? — Comment  Ta- 
vons-nous  vendue! — ^L'avons-nous  vendue  au  poids  ou  &  la  pidceV^ 
Combien  en  avons-nous  vendu  ft.  la  pidce  I — ComUen  en  a-t-U  vendue  an 
poids  ? — Cet  homme  a-t-il  mieuz  vendu  see  maichandises  4  la  pi^oe 
qu'au  poids  T — ^Lesquelles  a-t-il  le  mieuz  vendues  1 

4.  Cette  demoiselle  a-t^Ue  r^pondu  k  ma  lettre  t — ^A-t-eQe  reponda 
Iftoutesmeslettres? — ^Avez-vous  r^pondu  itoutes  mes  lettres?— ^ 
avez-vous  r^pondu  depuis  longtems  ? — Avez-vous  r^pondu  auz  lettres 
de  la  baronne  ? 

5.  Son  ami  spt-il  r^pondn  promptement  k  mes  lettres  t—Y  a-tO 
toi:g'ouri  promptement  repondu  t 


6.  Le  Toi  &>tp41  r^pondn  faYorableinent  i  son  general  \ — ^A-i-il  enfin 
reponda  favorablement  k  madame  la  ducheaaeT — ^A-t-il  repondu  il 
toutes  lea  lettres  favorablement  1 

7.  Vooa  amusez-vous  k  lire  mes  lettres? — ^Lisez-yous  promptement 
mes  lettres? — Ces  enfans  s'amusent-ils  au  jardln? — Comment  sV 
musent-ils  ? — S*amu8ent-ils  beancoop  ? 

8.  Chaqne  hoimne  s'amuse-t-il? — Chaque  gar^on  peut-il  s'amiiaer? 
— Chaque  demoiselle  sait-elle  s'amnser  I — Chacnn  s'amnse-t-ii  comme 
il  vent  ? — ^Vooa  amusez-vona  quelquefois  ? — ^Nous  amusons-nous  sou- 
vent! 

9.  A  qnelle  henre  yons  leyez-vous  1 — ^A  quelle  heure  eet  ^colier  se 
Uye-t-il  ? — Se  l^ye-t41  tard  1 — Se  Idye-t-il  aassi  yite  que  yous  ? — Se 
Idye-t-ii  promptement  ? 

10.  Vous  leyez-yous  ^  six  heures  et  demie? — Se  16ye-t-il  ^  sept 
heures  et  demie  T — ^Votre  ami  ne  se  Uye-t-il  pas  une  demi-heure  plus 
t6t  que  yous! 

11.  Nous  couchons-nous  tard? — ^A  quelle  heure  nous  couchons- 
nousl 

13.  Nous  couchons-nous  ^  neuf  heures  et  quart? — Ce  garron  se 
couche-t-il  un  quart  dlieure  on  une  demi-heure  plus  t6t  que  yous  ?*- 
Se  Uye-t-il  une  demi*  heure  tropt6t? — Ne  se  couohe-t-il  pas  une 
heure  et  demie  trop  tard? 

13.  Allez-yous  yous  coucher? — A  quelle  heure  allez-yous  yous 
coucher? — ^Allez-yous  yous  coucher  tard? — ^N'allez-yous  pas  yous 
coucher  un  quart  d'heure  trop  tard  ? — AlIez*yous  yous  coucher  2l  diz 
heures  et  quart  ou  k  dix  heures  et  demie  ? 

14.  A  quelle  heure  le  soleil  se  Uve-t-il  ? — ^Ne  se  l^ye-t-il  pas  i 
qoatre  heures  et  demie  1 — ^A  qnelle  heure  se  couche-t-il  ? — Se  couche- 
t-il  k  sept  heures  et  quart  ou  k  sept  heures  et  demie  ? — Se  couche-t- 
il  maintenant? 

15.  A  quelle  heure  est  le  leyer  du  soleil  ?—Est-il  k  dnq  heures  et 
quart  aujourdliui?— Est-il  plus  tard  que  hier? — De  oombien  de  mi- 
nutes?—Se  couche-t-il  k  huit  heures  et  demie?— Vous  amusez-yous 
an  leyer  da  soleil? — ^Vous  couchez-yous  au  coucher  da  soleil? — 
Vous  leyez-yous  k  son  leyer  ?  Cet  ecolier  se  Idye-t-il  au  leyer  dn 
soleil? — ^Aimez-yous  k  £tre  au  jardin  au  leyer  du  soleil^ — Y  6tes- 
vons  souyent  k  son  coucher? 

25 


290 

CNOLIBH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  DITO  FRENCH. 

Has  your  brother  sold  his  horse  t  He  has  not  yet  sold  it — Have 
those  merchants  sold  their  goods  dear?  Theyiiave  sold  them  cheap 
to  the  king. — ^Did  they  sell  them  by  weight?  They  sold  them  by  the 
piece. — ^Did  you  answer  that  stranger  1  I  did  not  answer  him. — ^Haa 
your  sister  answered  the  letter?  She  has  answered  it — Did  she  an- 
swer it  promptly  ?  She  answered  it  the  same  day. — Did  yon  answer 
yonr  other's  letter  fa?<Mttbly?  I  answered  it  favorably. — Do  yoa 
amuse  yourself  reading?  I  amuse  myself  reading. — Do  they  amuse 
themselves  dancing  at  your  aunt's  ?  They  amuse  themselves  dancing 
there. — Does  each  man  amuse  himself  as  he  can?  Each  one 
amuses  himself  as  he  wishes. — ^What  o'clock  do  you  get  up?  I  get 
up  very  late,  I  get  up  at  one  o'clock,  sometimes  at  two  o'clock. — What 
time  do  you  go  to  bed  ?  I  go  to  bed  at  half-past  two. — ^What  time  does 
your  sister  go  to  bed  ?  She  goes  to  bed  at  a  quarter  past  six. — ^The 
sun  is  rising,  do  you  not  see  it  ?  I  see  it-^Is  not  the  sun  setting  ?  It  is 
setting. — ^Do  you  get  up  at  sunrise  ?  I  get  up  at  sunrise. — Do  yoa 
go  to  bed  at  sunset?  I  go  to  bed  always  at  sunset — ^Do  they  not 
get  up  at  sunrise  at  your  house  ?    They  get  up  at  sunrise. 


VINGT-HUrriEME  LEfON  DU  TROISlfeME  COURS. 

TWEKTT-EIGHTH  LESSON  OF  THE  THIRD  C0X7RSE. 

RENDU,  past  p.  of  rendre. 


1.  RETURNED— OIVEN  BACK —       2 
RENDERED. 

have  you  returned  the  dress  to 

the  servant  ? 
I  have  returned  it  to  her. 
did  that  news  make  your  sisters 

glad? 
it  made  them  glad. 


avez-vous  rendu  la  robe  ^  la  ser- 

vante? 
je  la  lui  ai  rendue. 
oette  nouvelle  a-t-elle  rendu  voa 

soBurs  contentes? 
elles  lea  a  rendues  conten/es. 

Both  the  participle  and  adjective,  aa  we  see,  agree  in  gender  and 
number  with  the  pronoun  les,  (them), 

9.  ^g^  The  past  participle  of  verbs  of  the  Sd  class  is  fonned  by 
changing  the  final  m  of  the  infinitive  into  u,  as,  tenir — ^tenu  :  oib- 

TENIR— OBTENU:  APPARTENIR — ^AFPARTENU. 

HELD.  8  I TENU,         past  p.  of  tenir. 

8.  to  keep  books.  |  tenir  lea  Hvrea. 
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a  BOOK-KSEFEB. 


4.   WORIH  SPEECH. 

to  keep  one's  word, 
baa  he  kept  his  word  t 


nn  TEKBTJE  DX  LIVBE8. 


la  FAROLE. 

tenir  parole. 

a-t-il  tena  parole  !  ou  a-t-il  tenn 
sa  parole  1 

Parole,  besides  meaning  wordf  is  equivalent  to  speech  in  Eng- 
lish :  it  is  more  general  tiian  mot  ;  it  expresses  the  act,  the  fiieulty 
of  speech :  B8,Uala  parole  facile — ^he  has  fluency  of  speech :  hot 
is  more  restricted,  and  means  literally  a  single  word,  either  written 
or  spoken. 

OBTENU,  past  p.  of  obtenir. 


5.  OBTAINED.  8 

6.  BELOHGED.  8 

did  that  house  belong  to  your 

aunt  I 
it  belonged  to  her. 

7.  nn— wiTHw. 
m. 


APPARTEiru,     p.  p.  of  appartenir. 
cette  maison  a-t-elle  appartenu  it, 

YOtre  tante  ? 
elle  lui  a  appartenu. 

DAES. 
EE. 

Daks  is  used  in  a  special  or  individual  sense :  en  in  a  gene- 
ral or  indefinite  sense.  Dans  is  always  followed  by  an  article, 
or  some  other  qualiiying  word,  which  in&ates  a  spedai  object, 
while  EN  is  used  immediately  before  the  noun  without  any  article  or 
other  qualifying  word.  They  say  for  exam[^:  aUer  sn  vaUure — 
to  go  or  to  ride  in  a  carriage,  meaning  any  carriage,  or  carriage  in 
genera],  but  they  say :  oiler  dans  la  vaittartj  ou  dans  cette  voiture 
— to  go  in  the  carriage,  or  this  carriage,  meaning  a  particular  car- 
riage, which  is  designated  by  the  article  la  or  the  demonstratiYe 
pronoun  cette.  They  say :  tZ  est  en  ^rtscm— he  is  in  prison,  which 
does  not  designate  any  particular  prison,  but  merely  indicates  the 
fact  that  he  is  in  some  prison ;  while  they  say :  tl  est  dans  la  prison 
de  VEtat,  ou  dans  la  prison  de  Sing-Sing—he  is  in  the  State  pri- 
son, or  in  the  I^g4%ig  prison,  indicating  thereby  a  particular  prison. 


is  your  sister  in  the  garden  ? 
she  is  there. 
is  your  friend  in  prison  ? 
he  is  or  he  is  there. 

8.  to  take  a  wale,  to  walk. 
where  is  she  walking  ? 

she  is  walking  in  the  garden. 

9.  in  the  couet-tabd. 


votre  soeur  est-elle  dans  le  jardin? 
elle  y  est 

votre  ami  est-il  en  prison  ? 
ily  est 

SE  PBOMENER. 

04^  se  promdne-t-elle  ? 

elle  se  promdne  dans  le  jardin. 

dans  la  oouR. 
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JO.  in  the  forest,  (in  the  woods). 

11.  the  ciTT. 

the  STBEET. 

12.  TO  REST.  1 

13.  TO  RIDE  m  A  CASBIAOE. 
TO  RIDE  OH  HORSEBACK. 

TO  GO  05  FOOT. 


dans  la  foe&t,      (dans  les  bois). 

la  VILLE. 

la  SUB. 

SB  BEFOSEB. 

ALLBB  BH  yOITURB. 
ALLEB  1  CHEVAL. 
ALLEB  A  FIED. 


ORAL  EXERCISE,  No.  38,  THIRD  COURSE. 

1.  Avez-vouB  rendu  la  robe  ^  la  servante  t — La  loi  avez-vons  ren- 
dne  T — ^N^avons-nons  pas  rendu  la  toile  i  la  paysanne  %— Ne  la  lid 
avons-Dous  pas  rendue  ? — Cet  homme  yous  a-t-fl  rendu  vos  gants  T — 
Vous  les  a-t-il  rendus  I — ^Ne  vons  les  a-t-il  pas  rendus  t — ^Avez-vous 
rendu  Paigent  aux  strangers? — ^Ne  le  leur  avez-Tous  pas  rendu T-— 
Avez-Yous  rendu  contente  la  cuiainidre? 

2.  Avez-YOus  tenu  le  cheYal  de  mon  and  % — L'svez-Yous  tenu  hm^ 
temps T — ^L'ayez-Yous  bien  tenu? — ^AYez-YOus  tenu  le  couteau  du  cui- 

.  ainier? — Cegar9on  IVt-il  tenu  1 — Cette  servante  Ta-t^elle  auasi  tenu? 

8.  Tenez-Yous  les  liYres  du  magasin  t — Les  tenez-Yous  bien  T— Ce 
jeune  homme  les  tient-il  senl?<^Est*il  un  bon  teneur  de  UvresT — ^Le 
teneur  de  liYres  de  lliatel  n'est-il  pas  Yotre  ami  ? 

4.  Ce  jeune  soldat  tient-il  parole! — ^Vous  tient-il  bien  parole?— 
Vous-a-t-il  toujours  tenu  parole  ? — A-t-il  tenu  parole  ^  chacun  T — 
Chaque  capitaine  a^t-il  ansa!  tenu  parole  1 

6.  Le  general  a-t-il  obtenu  la  parole  de  ce  capitaine  ? — ^Le  capitaine 
en  obtient-il  de  I'argent  T — Ces  soldats  obtiennent-ils  des  cbcYaux  da 
roi? — ^En  ont-ils  obtenu  de  beaux? — Quels  cheYaux  ont-ils  obtenus? 
— ^En  sYez-Yous  aussi  obtenu? 

6.  Ces  perles  ont-elles  appartenu  ^  la  reine  ? — Lui  ont-elles  appar- 
tenu  longtems  ? — Cette  maison  a-t-elle  appartenu  k  Yotre  tante? — ^Lni 
a^t-elle  i4[>partenu  longtemps  ? 

7.  Les  dames  du  roi  sont-eUes  dans  le  jardin  ?— ^nt-elles  dans  le 
grand  jardin  de  la  reine? — Sont-eUes  en  prison  1 — Pourquoi  sont-eUes 
en  prison  ? — Sont-eUes  en  prison  depuis  longtems  ? 

8.  Ces  demoiselles  se  promdnent-elles  dans  le  jardin  ? — ^Dans  quel 
Jardin  se  promdnent-elles? — Se  promdnent-elles  seules? 
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9.  Vons  promenez-vons  dana  U  oonrt-^Ce  jetme  homme  se  pr<y 
mdne-t-il  dans  la  cour  da  vieax  palaia  T— Cette  vieille  aervante  a'y 
promtoe-t-elle  auaai  I 

10.  Vi*^"^  la  baronne  ae  promdne-t-alle  senle  dana  la  for^t  I — 
Dana  quelle  fbrdt  ae  promdne-t-elle  f— Se  promdne-t^Ue  dana  le  jai^ 
din  on  dana  la  for6t? 

11.  JUlez-voaa  en  ville  f— Dana  qoelle  Tille  allex-yona  ^— Vona  pro- 
menez-Tooa  dana  la  roe? — Monaienr  Totre  p^re  ae  promdne-t-il  anaai 
dana  la  rue! 

12.  Voaa  repoaez-yona  dana  ma  maiaon? — Cea  damea  ae  repoaeni- 
ellea  dana  ma  ohambre  ? — Se  repoaent-ellea  dana  mon  jarcBn  ? 

13.  Allez-vona  en  Toitnre  I — ^Madame  va-t-elle  auaai  en  ydture  1 — 
Ce  jeune  homme  va^t-il  i  cheval  9— Aimez-voua  ^  aller  i  dieval  T — ^ 
mez-youa  mieux  aller  I.  pied?— AUez-TOua  plua  k  eheval  qa'i  pied?— 
Allez-youa  plua  i  pied  qu^en  voiture  ? — ^Votre  nidee  Ta4-elle  plua  en 
▼oiture  qu'^  pied? — ^Votre  tante  va-t-elle  k cheval! — Ya-t-eUe  auaai 
aouvent  ^  cheval  que  voua  ! 

ENGLISH  EXEBCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

IXd  jou  give  hack  the  key  to  the  aervant !  I  returned  it  to  her.— 
IKd  you  give  me  hack  my  watch!  I  gave  it  hack  to  you. — ^Did  that 
girl  return  her  dreaa  to  her  mother !  She  returned  it  to  her. — ^Did 
that  man  hold  our  horae!  He  held  it — ^Did  the  aoldiers  keep  their 
word!  They  k^  their  word. — ^Did  that  book-keeper  keep  your 
fiither'a  hooka  well  !  He  kept  them  well — ^Did  your  annta  obtain  a 
good  aervant !  They  obtained  a  good  one. — ^Did  you  obtain  money 
Grom  that  farmer!  I  did  not  obtain  any  from  him. — ^Did  that  houae 
ever  belong  to  ua !  It  never  belonged  to  ua. — la  your  aiater  in  the 
garden !  She  ia  there. — ^Are  your  annta  in  the  atore!  They  are  not 
there. — ^Doea  that  book-keeper  wiah  to  take  a  walk  1  He  wishea  to 
take  a  walk  in  the  garden. — ^la  your  niece  walking  in  the  court-jrard! 
She  ia  walkmg  there. — ^Willyou  go  and  take  a  walkin  the  foreat?  I 
do  not  wiah  to  go  in  the  foreat — ^Will  you  take  a  walk  in  the  city  ! 
I  do  not  wiah  to  take  a  walk  in  the  dtyd— Do  you  like  to  take  a  walk 
in  the  atreet!  I  like  to  walk  there.— Doee  that  bdy  wiah  to  take 
some  repeal  !  She  wiahoa  to  take  aome  real — ^Do  not  thoae  children 
wiah  to  reat!  They  do  not  wiah  to  reat,  they  wiah  to  take  a  walk  in 
the  wooda.    Do  you  wiah  to  take  a  ride  hi  the  carriage  tfaia  afternoon? 
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I  do  not  wish  to  go,  I  do  not  like  to  ride. — ^Does  yonr  broHier  like 
to  ride  on  horseback  ?  He  likes  Tory  much  to  ride  on  horsebadE.-^ 
Does  that  lady  wish  to  go  to  the  city  on  foot  or  in  a  carriage!  She 
wishes  to  go  neither  on  foot  nor  in  a  carriage,  she  likes  to  go  on 
horseback. 


VINGT-NEUVlfiME  LEfON  DU   TROISlfcME  OOURS. 

TWEHTT-NnCTH  LESSON  OF  THE   THIRD  COUBSE. 


1.  PUT.  * 

did  you  put  the  money  in  the  bag  ? 
I  put  it  m  it 

IK  IT,   WITHIR. 

I  put  it  in  it 

2.  a  BOTTLE. 

I  have  put  the  wine  in  the  bottle. 
I  have  put  the  wine  in  bottles  or 
I  have  bottled  the  wine. 

3.  the  BARBEL. 

ruRSE,  (dso  the  excbabge. 

4.  an  ORDER, 
in  ORDER,    all  or  everything  in 


ms,       past  part  of  mettre. 
avez-YOUs  mis  Targent  dans  le  sac  ? 
je  I'y  ai  mis. 

DEDABS. 

je  Tai  mis  dedans. 

Une  BUUTKILLE. 

j*ai  mis  le  vin  daru  la  bouteille. 
j*ai  mis  le  vin  en  bouteillea. 


lOBilRIL. 
la  BOURSE. 

Un  OBDRE. 

en  ORDRE, 


tout  en  ordre. 


DE  BOBBE  HUMEUB. 

mettre  de  bonne  humenr. 

DE  MAUYAISE  HUMEUB. 

EB  COLJ^BE,  la  OOLiBE. 


order. 

5.  IN  A  GOOD  HUMOB. 

to  put  in  a  good  humor. 

IN  A  BAD  HUMOB,  CBOSS. 
IN  A  PASSION,  IN  A  BAGS,  CHOLEB, 
IRE. 

6.  FBOKISED.  '*'    FB0MI8,  p.  p.  of  promettre. 
fg^  When  the  past  participle  ends  in  s,  it  does  not  change,  that  is, 

it  does  not  take  an  8  after  a  plural  object :  it  takes,  however,  b 
and  BS  alter  a  feminine  object,  and  a  feminine  and  plural  object 

1      APPELEB.  (1) 

1    s'appeleb. 

comment  vous  appelez-v0u8  ? 
je  m'appelle  Jean. 
Jacques,  Pisbbe,  Geo&ges. 


7.  to  CALL. 
TO  CALL,  to  name. 
WHAT  IS  YOUB  NAMB  ? 

my  name  is  J<«N. 
James,  Peteb,  Geobge. 

8.  to  CALL  back. 


1 


BAPPELEB. 


(I)  The  lot  and  3d  persona  singular  and  3d  person  plural,  double  the  i.  of 
ndinff  in  lxb  ;  as  f  appeUe,  il  appeDc,  Us  appellcnt 


llfS 


9.  TO  KSOOLLECT,  TO  CALL  TO      1 
MmB. 

do  you  recollect  that  ? 

I  recollect  it 

do  yon  remember  your  words  t 

I  remember  them. 

does    your    brother     remember 

them, 
he  remembers  them. 

10.  TO  DO  WITHOUT.  1 

can  you  do  without  bread  t 

I  can  do  without  it. 

can  you  do  without  eating? 

I  can  do  without  it. 


SB  RAfPELSlt,  DB,  bef.  X. 

V0U8  rappelez-vous  cela? 

je  me  le  rappelle. 

yous  rappelez*von8  vos  paroles  t 

je  me  lea  rappelle. 

Totre  frdre  se  les  rappelle-t41 1 

11  se  les  rappelle. 

SE  FASSER  DE. 

pouvez-vou8  vous  passer  de  pain  1 
je  puis  m'en  passer, 
pouvez-vous  vous  passer  de  man- 
ger? 
je  puis  m^en  passer. 


ORAL  EXERaSE,  No.  29,  THIRD  COURSE. 

1.  Avez-vous  mis  yotre  habit  neufce  matin! — L*avez-yous  misl^— 
Atcz- vous  mis  Targent  dans  le  sac? — L'y  avez-vous  mis?— L'avez- 
mis  dedans  ? — Avez-vous  mis  la  viande  sur  la  table  ? — L*y  avez-vous 
mise? — Ces  hommes  ont-ils  mis  le  vin  dans  la  cave  1 — L'y  ont-ils  mis? 
— Ne  l'y  ont-ils  pas  encore  mis  ? 

2.  A-t-on  mis  le  vin  dans  la  bonteille  ? — ^L'y  a^t-on  mis  ? — Get  homroe 
a-t-il  mis  le  cidre  en  bouteilles  ? — ^Ne  l'y  a^t-il  pas  encore  mis? — NV 
vons-nous  pas  mis  I'eau  dans  la  bouteille  ? — ^Ne  l'y  avons-nous  pas 
mise? 

3.  Avez-vous  obtcnn  le  baril  dn  paysan? — ^L'avez-vous  obtenn? 
— ^Avez-vous  nus  I'or  dans  la  bourse? — ^L'y  avez-vous  mis? — Avez- 
vous  perdu  votre  bourse  dans  le  jardin  ? — ^L'y  avez-vous  perdue? 

4.  Avez-vous  mis  ma  chambre  en  ordre  ? — ^La  servante  la  met-ello 
toujours  en  ordre ? — ^Le  jardmier  a-t-0  mis  ma  cour  en  ordre? — ^Ma 
servante  a-t^le  mis  vos  livres  en  ordre? 

6.  Etes-vous  de  bonne  humeur? — Yotre  fr^re  est-il  souvent  de 
bonne  humeur? — Est-il  toujours  de  bonne  humeur? — N'a-t-il  pas  quel- 
quefois  de  mauvaise  humeur? — ^Etes-vous  plus  souvent  de  mauvaise 
humeur  que  lui  ? — Quand  ^tes-vous  de  bonne  humeur  ? — ^Vous  met- 
tez-votts  vite  en  colore  t — ^Ne  vous  mettez-vous  pas  souvent  en  ooUrs  ? 


»6 

— Avez-voos  mia  eette  virile  fiUe  Vien  en  eol^l — Poniqttoi  Vm 
Toua  mise  en  colore ! 

a  Ne  mVez-Yous  pas  promis  d^6tre  de  bonne  homenr  f— Voire 
frdre  ne  m'a-t41  pas  promis  de  ne  pas  se  mettre  en  eoldre  anjonid'hiii  I 
— BTayez^Toos  promis  de  tout  mettre  en  oidre  en  hant  t— Ne  mW 
vez-YOUs  pas  promis  celaf — ^Ne  m'avez-Tons  pas  promis  dee  perles? — 
Ne  m'en  avez-voos  pas  promis  f — ^Avez-Yons  promis  lea  perlee  k  U 
reine  t — ^Ne  les  lui  avez-voua  pas  promises  T — ^Avez-vous  promis  les 
livree  ? — ^Les  avez-vons  promis  ? — ^ITavez-yoaa  promis  ces  pooletsf — 
Me  lea  avez-vous  promis  t — ^N^aTons-nons  pas  promis  oes  chaises  4 
cette  femme  ?— Ne  les  lui  ayons-noos  pas  promises  I 

7.  Appelez-vons  ces  petites  filles! — ^Let  appelez-vons  ? — ^Appe- 
lez-yoos  la  servanteT — ^Ne  Pappelez-yons  pas?— Ne  m'ayez-vons  pas 
promis  de  Tappeler  1 — Comment  yous  appelez-yonst — Comment  eette 
femme  s*appelle-t-eUe T — S'appelle4pelle  Marie  (Mary)! — Comment 
les  enfans  s'appellenUls  % — Ce  petit  garden  8'iq>pelle-i-il  Jacques! — ^Ne 
s*appelle-t-il  pas  Pierre! — ^Ne  yoos  appelez-yons  pas  Greorges!— Com- 
ment s'appeUe  ce  soldat ! — Ne  s'appelle-t-il  pas  Jean! 

8.  Vonlez^yoos  rappeler  cet  enfant? — ^Rappelez-yons  U  aerYaate! 
— La  rappelez-yons! — ^Rappelez-yons  le  domestiqne  ! 

9.  VoQS  rappelez-yons  ce  mot! — ^Ne  yens  rappelez-yons  pas  oes 
mots-li! — ^Ne  yens  nq>pelez-yons  pas  ! — ^Ponrqaoi  neyons  ks  rap- 
pelez-youspasT— Cet  enfant  se  le  rappelle44i1 — Se  ra]n[>elle44]  de 
sa  bonne  mdre! — ^Vons  nqppelez-yoos  cela! — ^Vons  le  n^ipelez-yoiisl 
— Nous  rappelons-nous  nos  paroles! — ^Nous  les  rappelons-nous! 

10.  Vous  passez-yous  de  pain  !— Vous  en  passez-yous  fiMilement! 
— ^Ne  yous  en  passez-yous  pas ! — ^Peut-on  se  passer  d'argent  1 — Pent- 
on  s'en  passer!— Pourquoi  ne  peutnon  pas  s*enpasser !— Quipeuis'en 
passer!— Peut-on  se  passer  de  se  mettre  en  coldre! — ^Peui-on  se  pas- 
ser de  tout! 


ENGLISH  EXEECISB  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Where  did  you  put  my  purse  !  I  put  it  on  the  table,  in  the  room 
up  stairs.— Did  you  put  my  watch  in  the  eaniage  1  I  put  it  in  it — 
Has  the  seryant  put  the  wine  in  the  bottles  !  He  has  put  it  in  theoL. 
— Hss  he  bottied  the  dder  !  He  bottled  it  this  moniing.— Haye  yom 
put  the  waterin  the  barrel!    I  haye  put  it  there.— Haye  we  put  ov 
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money  In  our  pnnest  We  have  put  it  in  them. — Has  the  servant  pot 
all  in  order?  He  has  put  everything  in  order. — ^Did  she  put  your 
room  in  order  early  this  morning?  She  put  everything  in  order  at 
six  o'clock. — Is  that  child  in  a  good  humor  t  I  put  him  in  a  good 
humor. — ^Did  those  soldiers  put  their  captain  in  a  bad  humor  t  They 
put  him  in  a  bad  humor  and  he  beat  them. — ^Are  you  in  a  passion  ? 
Yes,  I  am  in  a  rage. — ^Did  you  not  promise  me  something  ?  I  pro- 
mised you  a  watch. — ^Did  you  promise  those  children  some  cakes?  I 
promised  them  some. — What  is  your  name  ?  My  name  is  John. — 
What  is  your  brother's  name  ?  His  name  is  James. — Can  you  tell  me 
what  your  sister's  name  is  ?  I  cannot  tell  you  her  name. — Will  you 
call  the  servant  ?  I  cannot  call  him,  I  do  not  know  his  name. — ^Will 
you  call  your  sister  back  ?  I  cannot  call  her  back. — ^Do  you  recollect 
the  word  which  you  saw  on  my  paper  ?  I  do  not  recollect  ii~Do  we 
recollect  their  words  ?  We  do  not  recollect  them. — ^Do  you  recollect 
your  sister?  I  do  not  recollect  her. — Can  you  do  without  money? 
I  cannot  do  without  money. — Can  one  do  without  eating  every  May  t 
One  cannot  do  without  eatbg  every  day. 

TRENTlfeME  LE^ON  DU  TROISEfeME  COUES. 

THIRTIETH  LESSOR  OF  THE   THIRD  COURSE. 
1.  AFTER.  I  AFRis. 

after  drinking.  I  apres  avoir  bu. 

I  take  a  walk  afler  drinking.  |  Je  me  prom^ne  aprds  avoir  btt^ 

1S^  ^0  P<M^  participle  is  used,  in  French,  after  APRis,  not  the  pre- 
sent participle,  as  in  English. 


I  amuse  myself  after  readino  my 

letters. 
I  amuse  myself  after  reading  them. 

2.  TO  GO  AWAY,    TO  START  OFF.  ♦ 

3.  after  me. 
after  that  lady, 
after  the  dance. 

4.  immediately  after, 
directly  or  right  away  after, 
do  you  leave  after  the  dance  ? 
I  leave  directly  after. 

5.  theFSSTTTAL. 


je  m'amuse  aprds  avoir  lu  mes 

lettres. 
je  m'amuse  apr^  ks  avoir  lues. 


S  EN  ALLER. 

aprds  raoi. 
aprds  cette  dame, 
aprds  la  danse. 

IMMimiATEMENT  apT^S. 

tout  de  suite  apr^ 
partez-vons  aprds  la  danse? 
je  pars  tout  de  suite  aprdau 

laF^lTS. 
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^  TO  QUIT,     TO  LSATE.  1 

do  you  leave  Paris  after  the  festi- 
val? 
I  leave  it  immediately  after. 

7.   CHRISTMAS. 
HEW-YEABS. 
HEW-TEAR's  DAT. 


on  J<X7B  DB  FftxS. 
QUITTER. 

quitte^votts  Paris  ^r^  la  f&te  ! 

Je  le  qoitte  immediatement  aprea. 

HOfiL,        (masculineO  & 

le  NOUVEL  AH,  a. 

le  JOUR  DB  l'aji. 


t.  gir*  The  past  participle  of  all  verbs  of  the  first  class  is  formed 

by  changing  the  final  er  into  fe. 
to  eat|  EATEH.  I  manger,  HAHak 

The  past  participle  becomes  maho^s,  MAHats  or  HABotES,  accords 
ing  as  the  object  which  it  governs  is  jHwrdLt  feminine^  or  feminuu 
and  plurdly — that  is,  when  the  object  precedes  it. 


LOVBD. 


CABBIBD. 

poetIb, 

8.     «. 

9.  VLBRD, 
a  LOAH, 

LBHT.                  1 

to  make  a  loan. 

FRirrER, 

Un  FRtT, 

FRftTk 

faire  on  pr^tw 

AIMfc,  8,     B, 


ORAL  EXERCISE,  No.  80,  THIRD  COURSE. 

1.  Aprds  avoir  In,  Toos  promenez-vous  t — ^Aprds  avoir  bu,  dines 
vous  ? — Aprds  avoir  mis  votre  habit,  voulez-vons  sortir? — ^Apr^s  avoir 
r^ponda  ^  ma  lettre,  voulez-vous  la  brOler ! — ^Voos  amnsez-vons  aprds 
avoir  mang^? — ^Apr^  avoir  la  mes  livres,  vous  amnsez-vons? — ^Ne 
vous  amusez-vons  pas  aprds  les  avoir  las  ? 

2.  Voolez-voas  voas  en  allert — ^Vous  en  allez-vons  tont  de  soite? 
—Nous  en  allons-noust — Ce  m^docin  s'en  va-t-ilt — Veut-il  s'enallcr! 

8.  Vous  en  allez-vous  aprds  moi?— Cette  dame  s'en  vapt-elle  i^prto 
moi? — ^Nous  en  allons-nons  apr^s  avoir  la?  Voulez-vous  vous  en 
oiler  aprds  moi  ? — ^Vous  en  allez-vous  apr^  cette  dame  ? — ^Nous  en 
allons-nous  aprds  elle  ?— Cette  demoiselle  s'en  va4-elle  ^r^  la  daose  I 
^-S'en  va-t-elle  tout  de  suite  apr^s  ? 

4.  Ces  messieurs  s'en  vont-ils  immediatement  apr^  la  danse  ? — ^La 
reine  s'en  va-t-elle  tout  de  suite  aprds  nous  ? 

5.  Les  princes  s'en  vont-ils  tout  de  suite  apris  la  f&te  ?— Savez 
vous  s'ils  s'en  vont  tout  de  suite  apr^s? — ^Vous  en  allez-vous  un  joui 


de  f&te  t— Ce  doe  s'en  ya-t41 1e  jour  de  ftie  t— S*eii  Tft-tfl  tongouM  ua 
jour  de  fi&te  ? — ^Aimeas-yons  les  jours  de  fdte  f 

6.  Quittez-vous  Paris  immediatement  aprds  la  ftte  t— Le  qnittes* 
vous  tout  de  suite  aprds  l—Le  roi  quitte-t-il  la  viDe  aprds  lee  f(&tes^— 
La  quitte-t-il  tout  de  suite  aprds  ? — ^Voulez-vous  la  quitter  toutde  suite 
aprd8laf(§te? 

7.  Aimez-Yous  No^l  ? — Quittez-vous  Londres  imm^diatemeot  aprds 
Noel  1 — ^Le  qnittez-vous  toutde  suite  aprds? — ^Vous  en  iQlez-vous  aprds 
le  Dourel  an  ? — ^Vous  en  allez-vous  immediatement  aprds? — Comment 
passez-Yous  votre  nouyel  an  ? — ^Aimez-vous  le  jour  de  Fan  t — N'aimes- 
Yous  pas  le  jour  de  Fan  I — ^Aimez-Yous  les  jours  de  f&te  ? 

8.  Ayoz-yous  mange  Yotre  biscuit  ? — L'ayez-Yous  mangk  ?-— Ayoz- 
Yous  mange  Yotre  pdn  t — ^Ai-je  mange  mon  g&teau  ?— L*ai-je  mange  ? 
— Ayez-Yous  mange  le  gibier? — ^Pourquoi  ayez-Yous  mange  mon  md> 
Ion  ?— Pourquoi  I'ayez-yous  mange  % — Get  enfant  art-il  aime  sa  meret 
L*jwi41  aimee  1 — ^Ne  I'a-t-il  pas  beaucoup  aimee  ? — Get  homme  yous  a> 
t-il  parie? — ^Vous  a-t-il  parie  de  la  filte  de  Noel? — Vous  en  a-t-il 
parle? — ^Ayez-Yous  porte  yotre  habit  chez  le  tailleurl — L'y  ayez-Youi 
porte  t — ^Ne  Fy  ayez-yous  pas  poite  T — ^Ayes-Yous  porte  Feniknt  ehei 
sa  mere  ? — Vy  ayez-yous  porte  maintenant  t 

9.  Ayez-Yons  prete  yotre  argent  au  prince? — ^Le  lui  ayez-yous 
prete  t — Ces  hommes  yous  ont-ils  prete  de  Fargent? — ^Vous  en  ont-ils 
prete  ? — ^Ayez-YOus  prete  yotre  habit  §L  yotre  frere  ? — ^Le  lui  ayez-yous 
prete? — ^Voulez-Yous  me  fiiire  un  prett — Ne  Youlez-yous  pas  m'en 
faire  un  bon? — Get  homme  iait-Q  des  prets?— En  fiui-O  ^  toutle 
monde? 

ENGLISH  EXERCIBB  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FBENCB. 

What  do  you  do  after  reading?  I  take  a  walk  after  reading. 
-*What  do  we  do  eyery  day  after  seeing  our  friends  ?  We  go  to  the 
garden^ — Do  you  amuse  yourself  after  haying  read  your  letters  ?  I 
amuse  myself  sometimes  after  reading  them. — ^Do  you  go  away  after 
haying  se^i  that  lady  ?  I  go  away  immediately  after. — ^Do  we  go 
swmy  immediately  after  the  dance  ?  We  go  away  immediately  after. 
— Does  that  lady  go  away  immediately  alter  the  festiyal  ?  She  goes 
away  immediately  after. — ^Is  to-day  a  holiday  ?  It  is  a  holiday. — ^Do 
yon  like  to  go  out  on  holidays  ?  I  do  not  like  to  go  out  on  a  holiday. 
»-Do  you  leaye  Paris  after  the  festiyal  ?•  I  leaye  it  immediately  after. 


MO 

•—Do  yon  go  ont  on  Chiittnaa  day  ^  I  do  not  go  out  on  ChriatuuMi 
day. — ^Do  you  like  new-year's  day  !  I  like  new-year's  day  very  much. 
—Has  that  child  eaten  his  bread  ?  He  has  eaten  it — ^Haye  you  eaten 
your  cakes  ?  I  have  eaten  them. — ^Have  we  not  eaten  our  cakes  ? 
We  have  eaten  them. — ^Has  the  servant  carried  the  fruits  to  the  cellar! 
She  has  carried  them  there. — Has  that  girl  spoken  to  that  stranger  ! 
She  has  not  spoken  to  him. — ^Did  you  lend  your  dress  to  that  girl? 
I  lent  it  to  her. 


QUATRIEME   OOURS. 
PREMIERE  LEfON  DU  QUATRlilME  COUES. 

FIRSX  LESSON  OF  THE  FOURTH  COURSE. 


1.  TO  REMBMBBB.  8 

do  you  remember  that ! 

I  remember  it  .  . 

does  your  sister  remember  me  t 

riie  remembers  yon. 

I  remember   having   seen    your 

mother. 
I  remember  having  seen  her. 

2.  TO  MAKE  FXnf  OF,  TO  MOCK  AT.  1 

that  young  girl  mokes  fun  of  us. 
8.  that  PERSON. 

4.  those  FEOFLE,  FOLKS. 

5.  MADE,  DONE.  * 

6.  TESTERDAT. 

who  made  the  fire  yesterday. 
I  madeitthe  dat  bbforbtbster- 

DAT. 

7.  TBSTBBDAT  HORNINO;  TESTER- 
DAT  BVENINa. 


SB  BOUVENIB  DE. 

vous  souvenez-vous  de  eela! 

je  m'en  souviens. 

votre   soeur   se  souvient-eDe  do 

moil 
elle  se  souvient  de  vous. 
je  me  souviens  d'avoir  vu  votre 

mdre. 
je  me  rappelle  de  Tavoir  vne. 

SE   HOQUER  DE. 

cette  jeune  fills   se   moque   d« 
nous. 

CettO  FER90NNB. 

ces  GENS,  (1)      always  plura). 
FAIT,  past  part  of  fiure. 

BIER. 

qui  a  fkit  hier  le  feu  t 
je  Tai  fait  avant-bieb. 

HIER  matin:  hier  80IB. 


<1)  Gbn8,  always  plural,  reqoiref  the  adJeetlTe  to  agree  with  It  In  ti 
gender,  when  the  adjeotiTe  praoedet  it,  but  In  the  9u$cuHm§  gender,  when  it  foUowa 
It;  for  example :  cas  Boimca  #mu  ;  ee9  gtn*  malhsvajbux.  Tout  (alO  ia  an  ex- 
oepti  on ;  it  if  naed  in  the  maacuUne  before  gena,  aa :  tous  ctt  gen*.  If  another  ad- 
Jectire  interrenea,  Toua  becomes  feminine,  aa  :  toutcb  ee9  kmnaa  gem*,  l(  how* 
erer,  the  Interrenteg  adjeotiTe  doea  not  change  hi  the  femtoine,  like  mikmM^t  §u^  Umb 


aoi 


nnom  wmi  rusx. 


8,  didHRAiBtorhasHsiJirBDft 


flu!    (both  equally  good). 


9.  HAS  IT  SMOWXDt 

it  has. 

• 

a-t-UfaitdeUsEiOB! 
il  en  a  fait 

10.  IS  IT  muddt! 
it  IB  very  maddy. 

fidt-UdeUBonx! 
il  en  ffdt  beanconp. 

11.  DUST. 

it  is  dusty. 

t 

la  POUSSliRB. 

il  fait  de  U  ponsddre. 

12.  SMQKB. 

it  is  very  smoky  here. 

f 

la  FUMis. 

il  fait  beanconp  de  tamke  icL 

13.  LAST  moBT. 

laHUIT  PASSts,  CETTB  HXJIT. 

tiie  LAST  FSW  DATS. 

ces   JOURS   DBSKiXBs;  ees  joubs 

PASSts. 

14.  TO  SHOW. 

it  snows  very  hard* 

1 

NBIQBR. 

il  neige  trds  fort 

FORMS  OF  BXFRBSSIOH  WITH  THB  VERB   AtRX. 


15.  Is  it  your  tnm  to  pUy  ! 
it  is  my  turn  to  plav. 
it  iB  his  turn  to  tale  care  of  the 
horses. 


est-ce  2l  vons  ^  jouer. 
c'eat  ^  moi  ^  jouer. 
c'estSilui  ^  avoir  soin  des  che* 
vauz. 


TouBy      DB,  before  the  verb, 
c'est  mon  tour  de  jooer. 


10.  TURff. 

it  is  my  torn  to  play. 

17.  fSr  K  instead  of  the  preposition  1,  the  verb  tiRB  is  followed 
by  the  preposition  db»  the  sense  changes.  The  preposition  1  im- 
plies tunif  while  db  implies  bight  or  prebooativb. 

est-ce  ^  vons  de  faire  cela? 
est-ce  2l  vons  de  narler  ainsi  ? 
c'est  an  roi  seul  ae  parler  de  cette 
manidre. 


is  it  for  you  to  do  that! 

is  it  for  you  to  speak  thus! 

it  is  for  the  king  alone  to  speak  in 

in  that  mam^r. 
it  is  for  the  king  to  give  ad^ce. 

18.  to  BB  A  SOLDBB. 

is  he  a  soldier  or  a  sailor  T 
he  is  a  sailor. 

is  she  a  princess  or  a  countess, 
she  is  a  princess. 

she  is  neither  the  one  nor  the 
other. 


o'est  an  roi  de  donnerdes  conseils. 

tTBB  SQLDAT,  (UOt  UH  SOLDAT). 

est-il  soldat  ou  mateloti 

il  est  matelot 

est-elle  princesse  on  comtesse  f 

elle  est  princesse. 

elle  n'est  ni  Tun  ni  rautre. 
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ORAL  EXERCISE,  No.  1,  FOURTH  COURSE. 

I.  Vous  soavenez-YooB  de  votre  pire  et  de  voire  mdre  t — ^Voi»  en 
•ortrenez-voas  bien? — ^Votre  ami  se  soavient-il  de  moil — Se  aou^ 
vient-il  aasu  de  mon  frdre  ? — ^Vous  eouvenez-vous  de  moi? — Pouvez- 
voas  V0Q8  souvenir  de  moi  longtems  T — ^Nons  souvenons^ioug  d'av<ur 
vu  ce  grand  roil^— Nous  en  sonvenons-noaa  bien  t 

3.  Vous  moquez-vooB  de  moi  t— Ce  gar9on  ae  moque-t-il  anssi  de 
moi? — Se  moque-t-il  de  cette  vieille  servanteT— Nona  moquons-nons 
de  aa  mauvaiae  humeur  ? — Cea  aoldata  ae  moqoent-ila  de  lenr  g^^ral  t 

8.  Votre  aoeor  ae  moqne-t-elle  de  oette  peraonne  T— Cette  persoime 
ae  moque-t-elle  aussi  d^elle? 

4.  Cea  gena  ae  moquent-ila  de  moi? — ^Lea  avez-vona  entendos  ae 
moqner  du  roi  ? — Cea  gena4i  ae  moqnent41a  de  la  reine  ? — ^Lee  avez- 
voua  auaai  vns  ae  moquer  da  roi  ?-^Cea  gena  ae  moqnent41a  de  cette 
peraonne? 

5.  Ne  vooa  ai-je  paa  fiut  nn  prdt1~Ne  vona  moqnez-vona  paa  dn 
pr^t  que  je  vona  ai  fait? — ^Ne  voua  Tai-je  paa  fait  de  bon  cceur? 

6.  Voua  ai-je  fait  un  pr6t  hier? — ^Vona  aouvenez-voua  du  pr^t  que 
je  voua  ai  fait  hier  ? — Cea  gena  ne  a'en  moquent-ila  paa? — Cea  gena  ne 
m*ont-il8  paa  fait  un  pr6t  avant-hier  aoir  t 

7.  A-t-il  fait  mauvaia  tema  bier  matin  1 — Quel  tema  a441  £nt  hier 
aoir  ? — ^A-t41  &it  elair  de  lune  hier  aoir? 

8.  A.t-ll  fidt  de  Ui  pluie  Mer  aoir?— En  a441  f!idt  hier  matin?— 
A-t-il  plu  ce  matin  ? — ^Voua  aouvenez-voua  all  a  fhit  de  la  pluSe  hierf 
..Vous  moquez-vous  de  la  pluie? 

9.  A-t-il  fidt  de  Ui  neige  hier  matin?— En  a.t41  beaucoup  ikit  f— Ea 
a-t-il  fait  hier  aoir? — ^En  a-t-il  auaai  fait  avant-hier? 

10.  Fait-n  de  laboue? — ^En  a-t-il  fait  hier? — ^Voua  aomvenez-vOQa 
■11  en  a  fidt  avant-hier  ? — En  fiut-il  beaucoup  nudntenant? 

II.  Fait-il  de  la  pousaidre  dana  la  rue? — "Exi  fidt-il  dana  le  Jardhi  I 
•—En  fiut-il  beaucoup  ce  matin  t— En  fidt-il  plus  ce  matin  que  hier 
aoir? 

13.  Ne  fidt-il  paa  de  lafW^  id? — ^En  fait-il  auaai  dana  votnl 
ehambre? — ^En  fait-il  beaucoup  ^  I'hdtel? 

13.  N'a.t-il  paa  fidt  de  Li  pouaaidre  cea  Joun  deniera?— A-t-il  fiiii 


SOS 

de  la  plnie  la  nuit  passee  t— En  a4-U  beaaeonp  fiut  oette  noit  ^ — ^Vona 
aoayenez-vODB  a*il  a  fait  de  la  neige  ou  de  la  pluie  avant-hier? 

14.  Neige-t41 7 — ^Neige-t-U  beaaeonp  \ — A4h1  neig^  la  nuit  paaa^e  T 
— ^A-t-il  neige  ces  jonrs  demiera? 

15.  Est-ce  ^  vons  k  chanter  ce  soir  t — ^Est-ce  k  voire  frdre  ^  jouer 
ce  matin ? — ^Est^se  k  moi  ou  ^  Ini  &  boirel 

16.  Eflt-oe  mon  tonr  de  jouer  t — ^Est-ee  mon  tour  demeprome- 
ner  en  ville? — ^Est-ce  mon  tour  d'aller  au  jardin  du  roi  1 

17.  Est-ce  au  roi  de  se  moquer  de  nous  ? — N'est-ce  pas  k  nous  de 
nous  souvenir  de  lui  t — ^Elst-ce  ft.  ces  gens  de  donner  des  conseilsf— 
Est-ce  k,  euz  de  pader  de  cette  maniSre  du  roi  ? 

18.  Etes-vous  soldat? — N^dtes-vous  pas  bon  soldat?— Ce  jeun» 
homme  n'est-il  pas  matelot? — ^Est-il  matelot  ou  soldat  du  roi? — ^N^est- 
^1  ni  I'un  ni  I'autre  ?— Qu'est-U  done  1 


BMOUSH  EXKRCTBB  TO  BB  TRANaLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  remember  your  aunt !  I  do  not  remember  hoTd-^Does  your 
aister  remember  me  I  She  does  not  remember  you. — ^Does  that  child 
remember  having  seen  my  mother  t  She  remembers  having  seen  her 
at  your  house.  Do  you  not  remember  having  seen  that  man  in  the 
garden  ?  I  remember  having  seen  him  there. — ^Do  you  make  fun  of 
me,  because  I  wear  an  old  dress  t  I  do  not  make  fun  of  you.— -Does 
that  child  make  fun  of  that  man  t  He  makes  fbn  of  him. — ^Do  those 
young  girls  make  fun  of  those  gentlemen  t  They  make  fun  of  them. 
—Do  we  make  fun  of  that  person  t  We  make  fun  of  her. — Do  we 
make  ftm  of  those  people  ?  We  make  fun-  of  them  because  they  wear 
redcoats. — ^Have  you  made  your  fire?  I  have  not  made  it — ^Have 
you  made  your  new  dress?  I  have  made  it  and  have  worn  it — ^Has 
that  young  lady  made  her  new  dress?  She  made  it  yesterday  mom* 
ing. — ^What  have  you  done  this  morning  ?  I  have  done  nothing,  be- 
cause it  has  rained^ — ^Did  it  snow  yesterday?  It  snowed. — ^la  it 
muddy  in  the  street ?  It  is  very  muddy. — ^Is  it  dusty?  It  is  dusty. — 
Does  it  smoke  in  the  kitchen  ?  It  smokes  there  very  much. — Did  it 
rain  last  night?  It  rained  last  night — Does  it  snow?  It  snows. — 
Is  it  your  turn  to  write  ?    It  is  not  my  turn. — ^Is  it  the  man's  turn  to 
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take  care  of  the  hone  !  It  Ib  his  torn  to  take  care  of  it — la  it  for 
yon  to  do  that !  It  la  not  for  me  to  do  it — ^Ib  it  for  yon  to  apeak  to 
me  thna?  It  is  not  for  me  to  apeak  to  yon  thus. — la  it  for  yonr 
mother  to  give  advice  ?  It  ia  for  her  to  give  advice. — 1b  your  brother 
a  soldier  ?  He  ia  a  aoldier. — ^la  that  lady  a  prinoeaa  or  a  connteaa  1 
She  ia  a  princeaa. 

SEGONDE  LE9ON  DU  QUATRltlME  COUEa. 

8BOOND  LESSON  OF  THB  FOURTH  OOUBSE. 


L  B£SH. 

where  have  yon  been  T 

I  have  been  to  Paria 

baa  my  mother   been   to   your 

house! 
ahe  haa  not  been  there. 


trkf       paat  part  of  ^tre. 

oik  avez-voua  ^t^t 

j'ai  kt&  k  Paria 

ma  m^re  art-elle  ^te  chez  vona  I 


,  elle  n*y  a  pas  ^t^. 

2.  fg^  There  are  in  French  a  few  verba — about  twenty — ^vdiieh 
form  their  compound  tenses  with  the  auxiliary  verb  Atrb  inatead 
of  Avont.  Among  the  verba  which  the  pupQ  haa  received,  the 
following  take  ftxRE  vnth  the  paat  participle: 

8.  VBIIIR,  3.  REVERIE,  3.  DEVERIR,  3.  PAEVERIR,  *  ALLER,  *  8ORTIR9 
*  MOURIR,  RBSTBR,  PASSER,  TOMBER,    and    3.  CONVSRIR,  ixk   OBO   of 

ita  acoeptationa. 


CAlfB.  8 

to  have  come. 

have  you  come  to  aee  me! 

I  have  come  to  aee  you. 

did    your  brother  come  to  my 

house! 
ho  came. 

3.  A  TDCE,  ORCE. 
TWICE. 

three  timea. 

4.  fg^  The  paat  participles  of  the  verbs,  which  take  Atrb,  agree  in 
number  and  gender  with  their  nominatives.  They  become,  in  fiiot, 
participle  adjectivea.  The  aame  rule  appliea  to  them  aa  to  past 
participlea,  in  the  active  voice,  which  are  preceded  by  their  ol^ect 

have  ihoae  atrangera  come  to  aee  |  cea  ^trongera  aont-ila  verus  me 
me?  I      voir! 

JSF*  S  ia  added  to  vbru  to  make  it  agree  in  number  with  itrangert. 


VENU,       past  part  of  veoir. 

itre  venu. 

^te«-voua  venu  me  voir  ! 

je  futs  venu  voua  voir. 

votre  fir^re  eat-il  venu  chez  moi  f 

il  y  eat  venu. 

URE  FOB. 
DEUX  FOIS. 

troiafoia. 
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they  have  come  to  see  you. 

has  thai  lady  come  for  her  money  t 

she  haa  come  for  it 
those  bdies  came  twice, 

5.  KETUBinSD.  d 

has   yonr   sister  retained   from 

church  I 
she  haa  returned. 

6.  GORB.  * 

my  father  has'ffone  to  London, 
he  went  yesteraay. 
did  joxxgo  to  market! 
I  went  there. 


ils  sont  VSVT78  vons  Toir. 

cette  dame  est-elle  ybhui   eher- 

cher  son  ardent? 
elle  est  venue  le  chercher. 
ces  dames  sont  venues  deux  fois. 

RBVEirU)      past  part  of  revenir. 
votre  soour  est-elle  revenue  de  I'e- 

glise? 
elle  en  est  revenue. 

Aixfc,        past  part  of  slier, 
mon  pdre  est  dlU  &  Londres. 
11  est  alls  hier. 
etes-vous  alU  an  march^? 
j*y  9ui8  dllL 


IF*  The  imperfect  and  perfect  tenses  of  the  verb  to  go  are  express* 
ed,  as  we  see  above,  by  all^  and  the  auxiliary  verb  tTBE.  The 
past  participle  of  the  verb  ikms  (fcTt),  as:  ftd  iti;  il  a  4ti^  (I 
have  been ;  he  has  been,)  is  used  where  the  person,  who  is  the  no- 
minative, has  been  to  a  place  and  has  returned.  The  past  parti- 
dple  of  ALLEB  is  used  when  the  person,  who  ha$  gone^  has  not 
yet  returned. 


who  has  gone  to  the  market  t 
the  servant-girl  has  ffone  there, 
the  servant-girl  has  been  there. 

7.  AS  FAB  AS,  X7P  TO,  dl$0  WTIL, 
TILL. 

HOW  FAB. 

how  far  did  you  go  t 
I  went  as  far  as  Boston, 
as  far  as  my  father's, 
as  far  aa  the  exchange. 

8.  to,  at  or  in  Fbancb. 
aa  far  as  France. 

9.  to,  at  or  in  Englahd. 

10.  to,  at  or  in  Sfain. 

11.  as  far  as  the  cobheb. 

la  as  &r  as  the  ehd  of  the  boad. 

13.  aa  fiur  as  the  middlb  of  the 
street 

14.  STATSD,  RSMAnBD.  1 
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qui  est  all^  an  march^ 
la  servante  y  est  alke. 
la  servante  y  a  ^t^ 

JUSQUE. 
JUSQTj'od. 

jusqu'o&  ^tes-vous  alU  f 
je  suis  tJlk  jnsqu'i  Boston 
jusque  chex  mon  pdre. 
jusqu'di  la  bourse. 

en  Fbancb. 
jusqu'en  France. 

en  Aholetebbe. 

en  EsFAGNE. 

jnsqu'au  com. 

jusqu'au  bout  du  chbuhi. 

jusqu'aa  musv  de  la  rue. 

BBST^    past  participle  of  reatee. 
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dtes-TOtis  mM   longtemps  4  1a 

f&te? 
j'y  8018  rest^  ir^s  longtemp8. 

jusqn'a  MmuiT. 

josqu'i  one  heore. 

jusqa'au  matiiL 

ma  Bosm  j  est  rest^  jiisqii*mii 


did  yon  Btiy  long  at  the  festival  ? 
I  stayed  there  very  long. 

15.  until  MIDHIOHT,  till  MXDHIOHT. 

until  one  o'clock. 

until  morning. 

my  sister  remained  until  morning. 


ORAL  EXERCISE,  No.  3,  FOURTH  COURSE. 

1.  Ayez-vous  ^t^  k  Paris  % — Avez-vous  ^te  ^  Londres  ?— Oii  aves- 
vous  kXk  T— Votre  soeor  a-t-elle  kXk  i  Paris  % — ^N'y  a-t-elle  jamais  et^  T 
— Ces  gens  ont-ils  ^te  au  jardin  ce  matin? — ^Y  ont-Os  k%k  hier  soir  1 

3.  Etes-Totts  venu  ehez  moi  hiert — ^Y  dtes-vons  veiiu  seul  \ — ^Etes- 
vous  venu  me  voir?— Votre  ami  Jacques  est41  aussi  venu  me  voir?— 
A  quelle  heure  est-0  venu  me  voir  hier? 

3.  Cet  ouvrier  est41  venu  une  fois  ?— ESst-il  venu  deux  fob  ? — ^Est-il 
venu  trois  fois  ? — ^Est-ii  venu  me  voir  une  fois  4  Paris  ?-»N^e8t-il  pas 
venu  chercher  son  argent  ?^-Est-il  venu  le  chercher  trois  on  qnatre 
fois  ?--*-Cette  dame  estneUe  venue  chercher  ses  perles  ? — ^Est-elle  venue 
les  chercher  plus  d'une  fois  ? — Ces  strangers  sont-lls  venue  me  voir 
plus  d'un  fois? 

4.  Ces  hommes  sont-ils  venus  de  Paris  ?^En  sonipils  venus  seuls  ! 
— -Quand  en  sont-ils  venus  ?— *En  sont-ils  venus  vite  ? — ^Votre  mdre  en 
est-elle  ausu  venue  ? — Ces  servantea  aont-eUes  revenuea  de  leur  tra* 
vail  ? — Sont-elles  ensuite  venues  ehez  moi? 

5v  Etes-vous  revenu  de  P^glise? — ^En  6tes-vous  revenu? — ^En  esi- 
D  revenu  ? — ^Votre  fr^re  Pierre  est-il  revenu  de  la  promenade  ? — Ses 
amis  en  sont-ils  aussi  revenue? — ^Votre  mdre  est-elle  revenue  du  tem- 
ple ?— Vos  soBurs  sont-elles  revenues  de  la  promenade  ? 

6.  Mon  frdre  n'est-il  pas  all6  ehez  vous  ? — ^N'y  est-il  pas  all^  deux 
fois  ? — En  est-il  revenu  ? — ^Est-il  aussi  all^  ehez  madame  sa  m^re?-^ 
Y  estol  all6  seul  ? — Comhien  de  fois  y  est-il  all6  ?— Ces  matelots  sont- 
ils  all^s  au  palais  de  leur  capitaine  ? — ^Y  sont-ils  tons  aU^  ?— En 
sont-ils  revenue  maintenant  ? — ^Depuis  comhien  de  jours  en  sont-ils 
FevenQA  ?— Avez^ous  kik  au  jardin  oe  mntin  ?— Y  «i-je  aiisal  i\jk  ? 
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7.  Jnsqn'oft  avez-yons  ki^  I — ^Etes-yons  alU  jasqii*^  New  Yoik^— 
Cet  eiudkot  est-U  all^  ft.  cheyal  jusqu'^  la  maisoii  de  son  pdre  V-Y  esi- 
il  alle  en  yoitnre  on  ^  pied  ! 

8.  Etes-yous  alte  jnsqu'en  France  T — Voire  mdre  eat-elle  all^e  jns- 
qn'en  France  ? — Qni  est  all^  en  France  ! 

d.  Voire  femme  est-elle  all^  jnsqu'en  Angleierre  ? — N*y  est-elle  pas 
allee  deux  foisi — ^E^st-elle  all^  seule  jusqn'en  Angleterre  ? — Qui  est 
all^  jnsqu'en  Angleterre  t 

10.  Etes-yons  all^  jusqn'en  EspagneT — Qoand  y  ^tee-yons  sU^  t — 
Y  ^tes-yous  all6  senl  T — ^Etes-yons  all6  en  Angleterre  et  en  Espagne  ! 

11.  Voire  soBnr  est-elle  alUe  ce  matin  jnsqn'an  coinT — ^Y  est-elle 
all^  senleT — Ces  mendians  soni-ils  all^  chez  le  roi? — N*y  sont-ils 
pas  all^s  hier  soirt — Ce  dnc  est-Q  all6  jnsqn'aa  eoin  de  la  me  poor 
yoir  le  prince  T — ^Y  est-il  alU  pour  le  yoirt 

12.  Eies-yous  alI6  jusqu'au  bout  du  chemin  t— Suis-je  all6  aussi 
jusqu'an  bout  du  chemin  ? — Sommes^ous  all^s  jusqn^an  bout  de  la 
ehambre  1 — Sommes-nous  alks  aussi  jusqu'au  coin  de  la  chambre  t 

13.  Ces  soldats  sont-il  all^s  jusqu^au  milieu  de  la  me  pour  yoir 
lenr  roi  t — ^Y  sont-ils  alles  pour  le  yoirt 

14.  Etes-yous  reste  an  milieu  de  la  rue  ee  matin  T — ^Y  £tes-yous 
rosi^  longiemps? — ^Etes-yous  rest^  longiemps  ^  la  f&te  hier  au 
•oir? — ^Y  £ies-yous  rest6  ir^s  tard  ? — ^Y  6tes-yous  reste  jusqu'au  le- 
yer  du  soleil? 

16.  Etes-yous  rest^  au  bal  jusqu'^  minuitT — ^N'y  £tes-yous  pas 
reet^  trop  tardt — ^Votre  mdre  y  est-elle  reside  jusqu'^  une  heure? — 
Ces  soldats  sont-ils  resi^  jusqu'an  matin  chez  le  prince? — ^Y  sont-ils 
resits  longtemps? — ^Votre  soBur  est-elle  reside  trop  longiemps  chez 
ta  tante  ce  matin  ? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRAMSLATED  INTO  FRENCH. 

Haye  you  been  to  maricet  this  morning?  I  haye  not  been  to  mar- 
ket— ^Has  your  aUni  been  to  Paris!  She  has  been  there. — Hayo  your 
mother  and  your  sister  been  to  church  1  They  haye  been  there^— 
Haye  you  come  to  see  your  niece?  I  haye  come  to  see  her. — Haye 
we  not  come  to  see  the  children  ?  We  haye  come  to  see  them. — ^Has 
that  man  come  to  the  garden  this  morning  ?    He  did  not  come  tids 
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Boniiiigf.— >Hi8  that  child  been  twice  to  see  yon!  He  came  twice  to 
see  me. — ^Haa  jour  couain  been  here  three  timea  thia  morning  t  She 
came  three  timoa. — ^Have  thoae  atrangera  come  to  aee  na  or  have  they 
come  to  aee  the  lady  in  the  front  room?  Hiey  have  been  come  to  aee 
the  lady  in  the  front  room.— Haa  the  peaaant  woman  come  for  her 
money?  She  haa  come  for  it — ^Haa  yonr  aervant  returned  from 
church  1  She  haa  returned  from  there. — Haa  your  father  gone  to 
London  ?  He  haa  gone  there.— Did  the  aervant  go  to  market  ?  She 
went  there. — ^Who  haa  gone  in  the  garden?  The  chOdren  have  gone 
there. — ^How  far  did  you  go  thia  morning?  I  went  aa  fiur  aa  the 
hotel — Did  you  go  aa  far  aa  the  exchange  ?  I  did  not  go  so  fu. — 
Haa  the  child  gone  aa  frur  as  the  comer?  He  haa  gone  to  the  aid  of 
the  road. — ^Did  you  go  aa  far  aa  the  middle  of  the  atreet  for  him  (o/far 
chercher)  ?  I  went  aa  fkr  aa  the  middle  of  the  atreet  for  hiuL— 4>id 
thoae  young  ladiea  atay  long  at  the  festival  ?  Hiey  stayed  very  long 
there. — ^Did  you  atay  very  long  there  ?  I  stayed  till  midnighti  my  bro- 
ther and  nater  atayed  until  morning. 


TROISI^ME  LEgON  DU  QUATRlilME  COURa 

TBIRD  LBSSCHI  Ot  THB  FOURTH  COtntSS. 


1*  to  go  A  HUKTIKO. 

have  you  been  a  hunting  ? 

I  have  not  been. 

have  vour  frienda  gone  a  hunting  ? 

they  have  gone.  1 

2.  to  go  a  FISHINO. 

d.  TOHun.  1 

4.  ronsH.  1 

5.  ▲  nsH-Hoox,    to  fiah  with  a 
hook. 

a  NET,       to  fiah  with  a  net 

6.  SUCCEEDBr  IN.  3 

who  haa^oeei'rded  in  learning  the 

French? 
my  sister  haa  succeeded  in  it 

7.  OOITB  OUT«  '^ 


aller  a  la  chasss. 

avez-vous  ^t^  2i  la  chaase  ? 

je  n'y  ai  paa  ^te. 

voa  amis  aont-ila  alles  k  la  chaase* 

ils  y  sont  allea. 

aller  k  la  fI:chb. 

CHASSBR. 
F^CHEB. 

uir  HAMB(0N,  p^cher  ^  lliame^iL 

un  FILET,  p^cher  an  filet 

FARVEifTT,  (takes  dtre)  p.  p.  of 

|>arvenir. 
qm  est  parvenu  k  appcendre  le 

fran9ais? 
ma  soBur  y  est  parvenue. 

soiiTi,  (takes  ^tre)  p.  p.  of  aortir. 


M» 


did  yonifo  ont  to  buy  some  fruit  t 

I  went  out  to  buy  some* 
my  niece  has  gone  out  to   Qn 
order  to;  go  to  ehureh. 

TO  op  OUT  AOJLnr.  * 

8.  PASSED.  1 

did  you  pass  before  the  house  an 

hour  ago  f 
I  passed  before  it  two  hours  ago. 

^  TO  PASS  AOADT.  1 

9.  TO  MAKE  irSB  OF,  TO  TTSE.  * 

do  you  make  use  of  my  gun  t 
I  nudce  use  of  it  or  I  use  it. 
does  your  friend  use  it  ? 
he  uses  it  sometimes, 
I  use  it  to  go  hunting. 

10.  the  SFOOR. 

11.  the  FOBK. 

12.  yourPBiBKB. 

13.  TO  SEBYE.  * 

have  you  senred  the  dinner  ? 
to  serve,  to  wait  upon  some  one. 
to  serve  one's  friends. 

14.  TO  RENDER  A  SSBVICB  TO  some 

one. 

16.  TO  OBLIGE.  1 


dtes-vous  iorti  pour  acheter  en 

fruit? 
je  suis  sorti  pour  en  acheter. 
ma  ni^ce  est  sortie  pour  aller  k 

r^glise. 
BEssoRTiR,        like  sortir. 

PASsfe,  (takes  £tre}  p.  p.  of  passer. 
6tes-vou8  pass^  devant  la  maisou 

il  y  a  une  heure  ? 
je  suis  passe  devant  il  y  a  deux 

heures. 
RBFAssER,  (takes  ^tre,  like  passer). 

SE  SERVIR  DE. 

Yous  servez-vous  de  mon  fusil  t 

je  m'en  sers. 

yotre  ami  s'en  sert-il  1 

il  s'en  sort  quelquefois. 

je  m'en  sers  pour  aller  ^  la  ehasse. 

la  oxriLLiRE. 

la  FOURCHBTTE. 

votre  AMiSy  feminine  of  ami 

SERVIR,  p.  p.  SSRVL 

avez-vous  servi  le  diner  ? 
servir  quelqu'un. 


REHDRE  SERVICE  i.  qUOlqu'uiL 


OBuamE. 


ORAL  EXERCISE,  No.  3,  FOURTH  (X)URSE. 

1.  Avez-vous  et^  ^  la  ehasse  oe  matin  I — ^Vos  amis  y  ontrils  aussi 
Hk  t — ^Y  sont-ils  retoum^s  depuis  ? — STavez-vous  vu  hier  k  la  ehasse  ? 
-»Mon  fr^re  n'est-il  pas  aussi  k  la  ehasse? — Y  est-il  seul  ou  en 
compagnie? — Ot^  allez-vous  k  la  ehasse  t — Qu'avez-vous  abattu  k  la 
ehasse  hier  t 

3.  Allez-vous  aussi  quelquefois  k  la  pdche? — ^Y  allez-vous  plus  sou- 
vent  qvL^k  la  ehasse  t — ^Votre  cousin,  le  capitaine,  vart-il  plus  souvont 
k  la  ehasse  qu'^  la  pdche? — ^Ne  Tai-je  pas  vu  y  aller  hier  soir  t 

3.  Chassez-vous  ?— Yotre  fr^re  chasse-t-il  aussi  f— Chassez-voos  eo* 
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Aemble? — ^Leqnel  chaase  le  rnienx? — Qrand  vona  allez  k  k  efaaasa 
pouvez-vous  fournir  le  cuLnoier  de  gibier?— Vous  amufiez-vous  bean* 
coup  &  U  cbasse  ! 

4.  P^hez-Yonst — P^hez-yonB  sonvent  t— P^chez-voiis  bien  soa- 
yent? — ^Allez  vous  p6cher  seal  ? — ^N^allez-yous  pu  p^cher  ayec  le  fils 
da  jaidinier?— Ptehe-t41  seal  ?— Ptehe-ton  le  matin  !—P^cbe4-aD  le 
aoir? — Qaand  p^he-t-on? 

6.  Ayez-Yoos  an  hame^on  T — Ayez-yoos  dee  hame^ona  poar  aller  )l 
la  pdche  t — ^Ptehez-yoas  aa  filet  t — ^P^chez-yooa  aa  filet  oa  k  lluane- 
(on  ! — Comment  yotre  frdre  p6che-t-il ! 

6.  Etes-yoas  paryenn  k  apprendre  le  fran^ais  t — Yotre  soeor  y  esi- 
elle  paryenue? — ^Y  est-elle  &cilement  paryenuet — Ce  jeane  bomme 
est-il  paryena  k  bien  chasser  % 

7.  Etes-Yons  sorti  bier  t— Etea-Yoas  sort!  ce  matin  1 — ^Votre  et^si- 
nier  est-il  sorti  T — ^Eat-il  aorti  poor  acbeter  an  hame9on  ! — ^Est41  sorii 
poar  prober? — Yotre  aoear  elle-est  sortie  de  cbez  yoas  t — Qaand  en 
est-elle  sortie? — En  est-eUe  sortie  scale  t — ^Est-elle  sortie  de  Yille  I— 
En  est-eUe  sortie  depnis  longtemps? — ^Etes-yoos  sorti  bier  8<Rr%— 
Kessortez-Yoos  ce  matin? — ^Reasortons-noas  ensemble  ? — ^Yotrep^re 
ne  ressort-il  pas  maintenant? — ^Yotre  nidce  est-elle  sortie  Mer  matin  ? 
— ^Est-elle  ressortie  biei^  8(Hr  ?— N'est^^lle  pas  ressortie  de  manyaiaa 
bameur? 

8.  Etes-Yoas  pass6  an  march^  ? — ^Etes-Yoos  pass^  aa  jardin  ? — ^Etes- 
Yona  pass^  deyant  la  coor  1— N'6tea-yoas  pas  pass^  deaz  feus  deyani 
ma  maboni — ^Y  repassez-yoos  ce  soir? — Qnand  j  repaasez-Yoos?— > 
Etes-Yoas  repass^  bier  soir  cbez  moi! 

9.  Yous  servez-Yoas  de  yotre  couteaa  ? — ^Yoas  en  aeryez-yons  sou* 
yent  ? — ^Yotre  soear  s'en  sert-elle  Wen  ? 

10.  Ce  jeane  gar9on  se  sert-il  bien  de  sa  cailldre? — ^Ne  s'en  Bert41 
pas  mal  ?— Poarqnoi  sa  soeur  se  sert^le  de  la  caill^re  da  caisinler  ? — 
Ne  Payez-YOKS  pas  yne  s*en  senrir? 

11.  Ne  YOUS  seryez-Yoas  paa  de  foarchette? — ^Ne  se  sert-on  pas  de 
conteaax  et  de  foarcbettes  poar  manger? — ^Pourquoi  yotre  jeane  fr^re 
ne  s'en  sert-il  pas  ? 

IS.  AUez-Yoos  k  cbeyal  ayec  yotre  amie?— Allez-yoaa  ^  la  p6eh^ 
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ATee  elIef*-Lft  menez-Tona  ce  soir  an  bal  dn  roll — MeDez-yous  votre 
amie  partont  od  Tona  allaz  I — Se  acrt-elle  bien  de  aa  fouichette  t 

13.  Jean,  avez-voua  aervi  le  diner  1 — Ne  ravez-vous  paa  send  k  mea 
amiea  ? — Le  leor  avez-voua  bien  aervi  ? — Quand  le  leur  avez-voua 
aervi  t — Ont-ellea  ete  bien  aerviea  ? 

14.  Me  rendez-vona  aervice  t — ^Ne  voulez-voua  paa  me  rendre  aer- 
vice? — ^Ne  me  rendez-voua  paa  aervice  de  bon  coeur? — ^Mon  fr^re  ' 
n'aime-tril  paa  k  rendre  aervice  k  tout  le  monde  ? 

16.  Obligez-voua  cet  stranger? — ^L'avee-voua  oblige  ee  matin?— 
Pouvez-voua  encore  I'obliger? — ^Ne  voua  auis-je  paa  bien  oblige  ? 


ENGLISH  EXIU^OSE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Are  yon  going  a  hunting  at  noon  ?  I  am  going  a  hunting  at  one 
o'docL^^Iave  you  been  a  hunting?  I  have  not  been. — ^Have  those 
atruigera  gone  a  hunting  1  They  have  gone. — Haa  your  aiater  gone  a 
fishing?  She  has  gone  a  fishing. — ^Doea  your  sister  tike  to  hunt  ?  She 
does  not  like  to  hunt,  she  likes  to  fish. — ^Haa  she  got  a  fish-hook  and 
a  net  t  She  haa  both. — ^Did  you  see  the  young  lady  who  succeeded 
in  learning  French?  I  saw  her  this  morning  at  my  aunf  s. — ^IMd  you 
go  out  thia  morning  to  buy  some  firuit?  I  went  out  to  buy  some. — 
Did  you  succeed  in  finding  some  ?  I  succeeded  in  finding  some.— - 
Haa  your  aiater  gone  out  again?  She  haa  gone  out  again  to  buy 
aome  bread. — ^Did  not  tiie  atranger  paaa  before  our  store  thia  morning? 
He  passed  before  the  store  an  hour  ago. — ^Did  he  not  paaa  again  a 
minute  since  ?  He  passed  again. — Do  you  make  use  of  my  gun  and 
of  my  net  ?  I  make  uae  of  them. — ^Doea  your  brother  use  them  alao  ? 
He  uaea  them  sometimes. — ^Does  that  child  make  use  of  his  q>oon  ? 
He  does  not  make  use  of  it,  he  makea  use  of  his  fork.^-Ha8  the  aer- 
▼ant  served  the  dinner  ?  She  served  it  at  two  o'clock. — Has  your 
ftiend  served  that  gentleman  ?  She  has  served  him. — ^Do  yom  like  to 
serve?  I  like  to  serve  my  friends. — ^Do  you  like  to  oblige? '  I  like  to 
oblige  my  friends. — Can  yon  render  me  a  service  ?  I  cannot  render 
you  a  service. 
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QUATRTfeME  LE^ON  DU  QUATRI^ME  COURa 

FOUKTH  LB890H  OF  THE  FOOBTB  OOUBSS. 


I.  TO  BB  OF  USE,  TO  SSRTB,     *  |  SE&VIB  1. 
TO  USE. 

of  what  use  b  that  bag  to  you!  f 
I  use  it  to  cany  mj  wheat  to  f 

market 
does  that  knife  serre  to  cut  f 

paper? 
it  serves  to  cut  it  f 

5.  TO  USB  AS,  TO  SBBYE  FOB. 

do  you  use  your  gun  as  a  cahb  ?  f 
I  use  it  as  a  cane.  f 

does  the  chair  serve  yon  for  a  f 

bed! 
it  serves  me  for  a  bed.  f 

I  use  that  bag  as  a  coat  f 

that  man  serve»as  father  to  him.  f 

8.  the  SOFA. 

4.  the  UlCBRELLA. 

6.  the  STICK,  the  club. 

^  DIED,  alio  DEAD.  f 

to  have  died,  to  be  dead, 
did  the  stranger  die  ! 
of  what  did  he  die! 
he  died  of  fbvbb. 
the  yellow  fever. 

7.  the  CHOIABA. 

8.  TO  EXPECT.  3 

does  he  expect  to  die! 

he  expects  it 

do  you  expect  to  receive  letters ! 

I  expect  to  receive  some. 

9.  TO  FBOCUBE,  TO  GET.  1 

why  are  you  getting  money! 
I  am  procuring  it  to  go  to  France. 
I  am  getting  a  net  to  catch  fish. 
TO  CATCH  fish. 


k  quoi  vous  sert  ce  sac  ! 

il  me  sert  ^  porter  mon  bl6  au 

marehe. 
ce  canif  vous  sert-il  ^  eouper  k 

papier! 
il  me  sert  k  le  eouper. 

SBRVIR  DE. 

votre  fusil  vous  sert>il  de  CAna 

il  me  sert  de  canne* 

la  chaise  vous  sert-elle  de  lit! 

elle  me  sert  de  lit 

ce  sac  me  sert  dliabit 

cet  homme  lui  sert  de  pdre. 

le  CAHAPiL 
le  PABAFLUIB. 
le  BATOV. 

M OBT,       past  part  of  monru; 
dtre  mort 

Tetranffer  est-il  mort! 
de  quoi  est-il  mort! 
il  est  mort  de  la  fiAvbb. 
la  fidvre  janne. 

le  CSOLkBJL 

s'atteudbe  ^ 

s'attend-il  k  mourir! 

il  8*y  attend. 

vous  attendez-vous  ^  reeeroir  dea 

lettres! 
je  m'y  attends  ou  je  m'attends  > 

en  recevoir. 

SB  FBOCUBEB. 

pourquoi  vous  proeures-TOos  de 

Targent! 
je  m'en  procure   pour  aller  en 

France, 
je  me  procure  un  filet  poor  prendre 

du  poisson. 

FKBRDRB.du  pOlSSOn. 


SIS 
OiCAJL.  AAliacCISE,  No.  4,  FOURTH  COURSE. 

1.  A  quol  Youa  sert  ee  eouteau  I — ^A  qnoi  vons  sert  ce  fusil  I — ^A 
quo!  YOQS  sert  cette  fourchette  T — Ce  coutean  yous  sert-il  ii  cooper 
voire  pain  ? — Ce  fiwil  tous  sert-il  k  chasser  T — Cette  fourchette  ne  Toua 
Bcrt-elle  paa  k  manger? 

a.  £st-ce  que  je  ne  vonc  sen  pas  d'ami  I — ^Voire  ami  ne  yous  scri- 
il  pas  de  frdre  I — Cette  ehiuse  ne  sert-elle  paa  de  lit  k  ce  soldat? — Son 
fusil  ne  lui  sert4i  pas  de  canne  I — Son  eouteau  ne  lui  sert-il  pas  aussi 
de  fonichette  ? 

3.  Hon  lit  B6  YOBS  seit-il  pas  de  eanape? — Hon  canape  ne  Yons 
sert-il  pas  de  ehaise  ! 

4.  Voire  parapluie  ne  yous  sert-il  pas  de  eanne? — ^Ne  yous  sert-il 
pas  toujonrs  de  eanne  I 

6.  Ce  parapluie  ne  voos  sert-il  pas  de  b&ion  ? — Cette  canne  ne  yous 
sert-elle  paa  de  Mion  pour  hoitre  les  chiens? — ^Mon  b&ton  ne  vons 
sert-il  pas  de  canne ! 

6.  Voire  pdre  est-il  mort? — ^N'est-il  pas  mort  Fan  pass6f — ^De  quoi 
est41  mort  ? — ^N'est-il  pas  mort  de  la  fidvre  ?-»Votre  frdre  n'est-il  pas 
aussi  mort  d*une  mauvaise  fidYre? — Esi-il  mort  depuis  longicms? — 
Depuis  eombioi  de  mois  est-il  mort  t — ^N*a441  pas  beaucoup  souffert 
avaat  de  monrir? 

7.  Jacques,  le  jardinier,  est-il  mort  da  cholera ! — ^Y  a-t-il  longicms 
qull  en  est  mort  I — Ces  braYCS  gens  ne  soni-ils  pas  tous  moris  du 
cholera? 

8.  Ce  vfeux  roi  ne  s*attend-il  pas  k  mourir  bient6t! — ^Ne  s'y  aitend- 
11  pas  tous  les  jours? — ^Pourquoi  s'y  attend41? — Ne  souffi^t41  paa 
Aouvent  de  la  fi^Yre  ? — Attendez-Yous  des  leiires  de  voire  mdre  ? — 
En  attendez-Yons  de  voire  amie  ? — ^Ne  yous  attendez-vous  pas  ^  en 
reeev<Mr  d*elle? — ^Vous  attendez-vous  k  en  recevoir  d'agreables? 

9.  Vous  procurez-vous  de  Targent? — ^Vous  le  procurez-vous  par 
voire  travail? — ^Vous  le  procurez-vous  par  voire  p^he? — ^Vous  le 
procurez-vous  par  voire  g^nie? — ^Vous  attendez-vous  k  vous  en  pro- 
curer beaucoup  cette  ann^e  ? — ^Louis,  le  domesiique,  ne  se  procure-t-il 
pas  des  filets  pour  p^her  ? — Se  procure-t-U  des  hame^ons  pour  prendre 
dn  poisson  ? — S'attend-il  k  en  prendre  beaucoup  ? 
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EMOLISH  EXERCISE  TO  BE  TRAHSLATED  OfTO  FRENCH. 

Of  what  use  is  that  bag  to  you?  I  use  it  to  carry  my  wheat  to 
market^Of  what  use  is  that  penknife  to  that  child  ?  He  uses  it  to 
cut  wood  with.-^Do  you  use  your  gun  as  a  cane  !  I  use  it  as  a  cane. 
— ^Do  you  use  that  sofa  as  a  bed!  I  use  it  as  a  bed. — Is  that  man  a 
iSither  to  you  ?  He  is  a  father  to  me. — ^Do  you  use  that  umbrella  as 
a  hat  ?  I  use  it  as  a  hat — Is  the  stranger  dead  !  He  is  dead. — ^Did 
the  woman  die  this  morning?  She  died  at  two  o^clock  this  morning. 
— ^Did  your  aunfs  chUd  die  this  morning  ?  It  died  tins  moniing  with 
a  fever. — ^Did  those  strangers  die  this  morning  with  the  cholera! 
They  died  with  the  cholera^Does  that  man  expect  to  die  !  He  ex- 
pects it — ^Do  you  expect  to  receive  a  letter !  I  expect  to  reodve  (me. 
— ^Do  you  procure  money  ?  I  cannot  procure  any  because  I  have  no 
friends. — ^Why  does  your  friend  procure  money  t  Ho  procures  money 
to  go  to  France. — ^Are  you  procuring  a  net  to  catch  fish  1  I  am  pro- 
curing one  to  catch  some. 


CINQUltlME  LE9ON  DU.QUATRI£:M£  GOURa 

FIFTH  LESSOR  OF  THE  FOURTH  COURSE. 

1.  E^  The  names  of  countries  are«  with  a  few  exceptions^  feminine , 
the  principal  exceptions  in  the  masculine  gender  have  already  been 
given.  Before  countries  m  the  masculine  gender,  to,  at  or  nr,  is 
translated  by  au  ;  before  countries  in  the  feminine  gender,  to,  at 
or  m,  is  transhited  by  en.  For  example:  au  Canada;  au  Br^: 
AU  Portugal ;  sa   France;  sir  Angletem;  en  Espagne. 


to,  at  or  in  Italy. 
to  go  to  Italy. 

3.  to  or  in  Russia. 

to  have  been  in  Russia, 
to  have  gone  to  Russia, 
that  RxTssiAN. 

S.  to  or  in  Scotland. 
to  have  died  in  Scotland. 

4.  lived.  * 
he  lived  a  long  time  In  ScotUmd. 
he  lived  tiiere  ten  yearn  brforehis 

death.  ^ 


en  Italie. 
aller  en  Italie. 

en  RussiE. 
avoir  H6  en  Rusrie. 
^tre  all6  en  Russie. 
ceRussE. 

en  l^cQssE. 

£tre  mort  en  Acosse. 

vEcu,  p.  p.  of  vivre. 

il  a  v^cu  longtemps  en  Ecosae. 
il  y  a  v^u   dix  ana  avant   dm 
mourir. 
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BE9U,  p.  p.  of  recevoir. 

aToz-voos  re9a  des  nouyelles  de 

laRussiel 
fen  ai  re9iL 
en  avez-vous  re^a  de  France! 


Before  names  of  countries,  the  article  is  cHways  used;  Frarcb 
is  the  single  exception.  They  say :  fax  requ  des  mmveUes  de  Vltalie^ 
de  la  RussiBy  etc. ;  fai  regu  des  nouvelles  de  France, 


b,  RECEIVED.  * 

have  you  received  any  news  from 

Russia? 
I  have  received  some  from  there, 
have   you   received   any   from 

France? 


6.  fromlBSLAllD. 

7.  BELIEVED.  ♦ 

I  believe  that  man  on  ms  word. 


8.  did  you  think  of  going  to  f 
France  or  did  you  believe  you 
should  go  to  France? 

I  thought  of  goinff  there  or  I     f 
believed  that  I  £ould  go  there. 
I  thought  I  would  see  you. 

9.  to  believe  in  something. 

a  ULW,       to  believe  in  a  law. 

a  OH06T. 

to  believe  in  ghosts. 


de  riRLAims. 

CRu,  p.  p«  of  eroire. 

j'ai  cm  cet  homme  sur  parole, 
(alsOf  sur  sa  parole). 

avez-vouB  crn  aller  en  France! 


fai  cm  y  aller,  (I  believed  to 
GO  is  the  French  construction), 
j'ai  cm  vous  voir« 

eroire  Si  quelque  chose, 
une  LQi,        eroire  k  une  loi. 

Un  ESVlHAlfT. 

croure  aux  revenants* 


10.  13^  They  say  In  French:  CroireX  tme  loi;  eroire  aux  revenants; 
eroire  JL  Tapplication  d^une  lei — ^meaning  in  a  law,  etc  ;  but  they 
say :  eroire  eh  Dieu  (to  believe  in  God),  eroire  eh  Jistis^Christ 
( to  believe  in  Christ). 


God. 

11.  said— told.  ♦ 
did  vou  ten  what  you  saw  ? 

I  told  what  I  saw. 

did  you  believe  what  that  man 

said? 
I  believed^all  thai  be  said. 

the  TRUTH. 

12.  WRITTEH.  ♦ 

have  you  written  to  Russia  1 
1  have  written  there. 

13.  to  or  in  ExTROFE. 
to  or  in  Asia. 


Disu. 

DET,  p.  p.  of  dire, 

aves-vous  dit  ee  ^ue  vous  avez  vu  ? 
j'ai  dit  ce  que  j'ai  vu. 
avez-vous  cm  ce  que  cet  homme 

adit? 
j'ai  era  tout  ce  quH  a  dit. 
lavluuTfe,  8. 

tcRiT,  p.  p.  of  ^crire. 

avez-vous  ^crit  en  Ilussie! 
j'y  ai  ^crit 

en  Europe. 
en  AsiE. 
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14.  to  or  in  Afeiga*  I  eo  Amjuw. 

to  or  in  Auskica.  |  en  Am tuqfux. 


ORAL  EXERCISE^  No.  6,  FOURTH  COURSE. 

1.  Votre  p^re  est-il  mort  en  Italiel — ^Y  est-il  mort  jenne  1 — ^Allez- 
iovLB  en  Italie  ? — Se  proeure-t-on  de  bon  fruits  en  ItalieT 

3.  Votre  mdre  et  Totre  soeur  sont-elleo  en  Rosko  t — ^Y  tont-elleA 
depnia  deux  ansi — Ces  soldats  ont-iU  jamais  ^t^  en  RnsneT — Ce 
Ruaee  veut-il  s'en  retoomer  en  Rnsate  1 — Ces  Rnaaea  sootjlt  months 
&  cheval  ce  matin  T 

3.  Vonlez-Yous  yous  en  aller  Tan  prochain  en  ^coaseT — ^Voulez- 
V0U8  monrir  en  Ecoeee  ?— Votre  jeune  et  belle  Meur  eat-elle  morte  em 
Cosset 

4.  Ce  Rosse  a-t-iVvecu  longterops  en  ^cosse  t — T  a-t-3  Teen  anasi 
longtempa  que  Totre  aoeur  t — ^ATez-roua  y^u  en  Ruasie  t — Comlneo 
de  temps  y  avez-yous  rtent — Y  ayez-yons  yecu  henreuz ? 

6.  Ayez-Yous  re^n  des  nouyelles  de  yotre  amie? — ^En  ayez-yons 
re9n  d'elle  I — A4-on  re9n  des  nouyelles  de  France? — ^Eo  a-t-on  re9u 
de  bonnes  ^— Cet  enfimt  aH-il  re9u  des  nouyelles  de  son  bon  p^re?— 
En  a-t-O  re^n  de  Ini ! 

6.  Ayez-yons  regn  des  lettres  de  Flrlandet — ^Le  roi  a-t-fl  re^n  des 
lettres  de  llrlande  ?-*En  a^t-il  re^n  du  prince  1 

7.  Ayez-vous  cm  cet  m^chant  enfant  ? — ^L'ayez-yous  era  T — ^Ayez- 
yons  cm  cet  homme  ? — ^M'ayez-yous  cm  ? — ^Vous  ai-je  cm  ? — ^Vous-a- 
t-on  cm?— Nous  a-t-on  cm? — ^A-t-on  cm  cet  honmie  sur  parole? — 
LVt-on  cm  snr  sa  parole? — ITayez-yous  cm  sur  parole  I — ^BTayez* 
yons  cm  snr  ma  parole  ? — Vons  croit-on  tonjonrs  snr  parole  ? 

8.  Avez-yous  cm  aller  au  bal  ce  soir  ? — ^Ayez-yous  cm  y  aller?— 
Ayez-yous  cm  voir  votre  nidce  hier? 

9.  Avez-yous  jamais  cm  k  quelqne  chose  ? — ^A  quo!  croyez-vous  ^— 
Ne  croyez-vous  k  rien  ? — Croyez-vous  k  cette  loi? — ^Y  croit-on  ?— . 
Avez-vous  jamais  cm  k  cette  loi? — ^Y  avez-yous  jamais  cm  ? — Croyez- 
yous  auz  revenans  ? — ^Y  croyez-vous  ? — ^Avez-vous  cm  ^  ce  que  fai 
frit  hier ?— Croyez-vous  aux  revenans  de  Rochester? 

10.  Les  Fran^ais  croieni41s  tons  en  Dieu  ? — ^Y  croient-ils  tons? 
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11.  Avez-voiiB  dit  ce  que  vous  avez  va! — ^A-t-on  cm  ce  que  vous 
avez  dit  t — ^Pourquoi  avez-vouB  dit  ce  que  vous  ayez  rat — Get hommo 
art-il  dit  ce  qull  a  cm  ? — Ces  enfims  ont-Ds  dit  la  v^rit^  1 — ^Disent-ila 
toigonrs  la  yeriie  I — ^La  disentlls  k  ehaeun  I— Avez-¥0ii8  cm  cette 
v^iit6! 

13.  Avez-TOitB  ^crit  et  la  ee  matin  t — ^Ayez-voos  terit  &  votre  pdre! 
— Voire  pSre  vous  a-t-il  lent? — ^Votre  mSre  vous  a-t-elle  lent? — 
Ayez-voos  lent  en  Russie? — ^Y  ayez-vona  kcni  % 

13.  Avez-yous  lent  en  Europe  ? — ^Y  ayez-voua  lent  I^^Votre  sceur 
a-t-elle  lent  en  Ane? — ^Y  a4-elle  Icrit? 

14.  Ce  roi  Icrit-il  en  Afrique? — ^Ecrit-il  anssi  en  Amiriqne? — ^Ai- 
mez-vons  I'Aftiqae? — ^Allez-yous  en  Amirique? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  you  wish  to  go  to  Italy?  No,  I  haye  been  there. — ^Has  your 
friend  gone  to  Rusda?  He  has  gone  there. — ^Did  that  soldier  die  in 
Scotland?  He  died  there. — ^Did  your  sbter  liye  a  long  time  in  Scot- 
land t  She  liyed  there  ten  years.— ^Dld  you  receiye  a  letter  this  morn- 
ing? I  received  one. — ^Did  your  friends  receive  any  from  France? 
My  aunt  received  two  from  there. — ^Did  you  believe  that  child  ?  I  be- 
lieved him  on  his  wordw — Did  you  think  of  going  to  the  garden  this 
evening?  I  believed  I  would  go  there. — ^Did  that  child  think  that  he 
saw  his  mother  ?  He  believed  that  he  saw  her  in  the  street — ^What 
do  you  believe  in  ?  I  believe  in  nothing. — ^Do  you  believe  in  that  law  ? 
I  do  not  belkve  in  it — ^Does  your  old  aunt*^ believe  m  ghosts?  She 
does  not  believe  in  ghosts.— Dp  yon  believe  that  that  man  believes  in 
God?  He  believes  in  God  and  in  Christ — ^Did  you  tell  what  you 
saw?  I  did  not  tell  what  I  saw^ — ^Did  we  believe  what  those  men 
said  ?  We  believed  all  they  said. — ^Do  you  believe  they  siud  the  truth  ? 
I  believe  they  said  it — ^Have  you  writt^  your  letter  ?  I  have  not  yet 
written  it— Has  your  father  written  to  Russia  ?  He  has  written  there 
and  also  to  Asia.— Did  you  tell  the  truth?  I  told  it— Did  you  write 
to  Africa?  I  wrote  there.— Have  you  lived  in  Asia?  I  lived  there 
ten  years. 
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SDafiME   LEfON   DU   QUATEIEMB   OOURS. 

SIXTH  LES90II  Of  THB  FOUKTH  COtJBSS. 

We  wovld  agtfai  recoMiBead  to  die  teacher  to  exerdw  die  ecbokn  vpom  the  I»- 
fnithre  mood  and  the  Sdperaoo  plural  (preaeat  tedioativa)— iMiticalarty  of  tfaeir^ 
regular  rerbi,  and  thote  of  the  9d,  3d  and  4th  elaaaea.  If  thoae  two  parts  of  the 
Terb,  as  has  before  been  stated,  are  wM  JbiawM,  all  the  important  moods  and  tenMv 
wiD  be  acquired  with  very  Ittla  dJOcalty.  For  exaaple :  fhmi  the  IninlliTe  w« 
deriTe  the  Future  and  tho  Conditional;  thus,  laflnitiTe:  mna,  hwmmsm^  Future: 
JMnxrwomB  f  4ormkrtx^mm9  f  (The  oAer  pefsoos  are  formed  hj  ^aagiaf  the  kx. 
into— Ai,  A,  OMt,  oirr.)  The  Conditional  is  formed  bj  rhangJug  the  ks  of  the  Future 
tnto  Bs,  thus :  finirki^vut  f  darmirkt-mms  f  (The  other  penons  are  foriMd  by 
ehanging  the  ns  into  .aiii  att,  tottM,  mmmmt^ 

From  the  ad  penen  phural  (prest  IndfcatiTe)  we  derive  the  imperfiBct  tense  bj 
changing  the  BS  of  the  9d  person  into  iss,  as,  9d  person,  fimissbs-tovs  f  Doaaxx- 
vopi  T-4mperfect ;  Jhtinia^wom  f  dotmhiwMif  (Hie  other  pcrsoos  aiu  caafly 
formed  by  changing  m  into  jus,  ait,  zorSi  Axnrr.)  Hm  fld  person  plural  of  the 
BubjanctiTe  present  is  the  same  as  the  imperfect;  as,  imperfoct:  Funa^xx-Tera t 
DomiiiKX-TOUsT  Subjunctive:  fm  wna  Jtni$iUxr  fus  vmw  iarminf  (The  other 
persons  are  formed  by  changing  the  ixx  hito  B,  s,  109%  UT,  as,  %ue  Je  ftokisse,  qoTil 
flnisse,  que  tous  finissions,  qu'ils  finlssent ;  que  je  dorme,  quil  dorme,  que  nous  dov> 
mions,  qu'Qs  dorment)    The  Imperative  is  the  same  as  the  present  fasdlcative. 

By  learning,  in  addition  to  the  Infinitive  and  9d  person  pkiraJ^  the  pmt  pertldple^ 
fimmwUoh  the  past  Subjoaetive  is  derived,  the  atadeat  wfll  oblda  a  haowledge  ol 
all  the  moods  snd  tenses  (except  the  compound  lenses,  which  cause  ao  difikuky)  tttai 
he  requires.  We  sec,  then,  the  importance  of  impressing  strongly  on  the  minds  of 
learners  the  two  parts  of  the  the  verb  which  serve  m  the  baaea  of  nearly  all  ita  hiAcc- 
tions.  We  would  adriae  the  teacher,  after  the  lesson  is  over,  to  pass  a  few  minatea 
ia  practising  upon  tiie  Infinitive  and  the  second  penton  pluraL  Let  hha  oaat  his  eye 
over  a  few  of  the  past  lessons,  and  ask  some  questions  upon  the  verbs  contained  ua 
each  lesson,  alternating  from  the  Infinitive  to  the  second  person. 


1.  BEEH  ABLE.  * 

eould  yon  sleep  T  haye  yon  been 

able  to  sleep? 
I  could  not  sleep. 
I  was  able  to  take  a  walk  this 

morniDg. 

3.  TO  GO  TO  SLEEP.  * 
DO  TOU   GO  TO  SLEEP? 

I  GO  TO  SLEEP. 

8.   TO  PUT  TO  SLEEP.  .  ♦ 

THB    AFTERNOOlf,    IN  THE   APTEB- 
KOOlf. 

4.  WISHBDU  * 


TUf       past  part  of  pooroir. 
avez-vous  pu  dormir? 

je  n'ai  pas  pa  donnir. 

j*ai  pa  me  promener  ce  matin. 

s*Ein)ORBim»     (group  of  dormir). 

VOirs  EltDORMEZ-TOUS?     OHS,  KBT. 
SB  H'BHDORS,  t. 

eudormir,  (like  s'endonxiir). 

L'ApRis-DiiiEB,      (masealine). 


VOULU, 


past  part  of  toulotr. 
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did  yon  wish  to  take  a  walk  in 

the  garden? 
I  wished  to  take  a  walk  there, 
did  your  mother  wish  to  go? 

6.  PLEASED.  f 

did  the  watch  please  the  queen? 
it  pleased  her  greatly. 

6.  DISPLEASED.  ♦ 

did  it  displease  yon  to  see  that 
man?  or  were  you  displeased 
to  see  that  man? 

ft  displeased  me  greatly  to  see 
him  or  I  was  very  much  dis- 
pleased to  see  hioL 


avez-vous  voalii  rous  'promener 

dans  le  jardin  1 
fai  Toulu  m'y  promener. 
votre  m^re  a-t-elle  voulu  s*en 

aller? 

PLU,        past  part  of  plaire. 

hi  montre  a^t-elle  plu  k  la  roine  ? 

elle  lui  a  plu  beaucoup. 

DkFLV,        past  part  of  deplaire. 
vous  a^t-il  deplu  de  voir  cet 
homme? 

il  m*a  deplu  beaucoup  de  le 
voir. 


Plu  and  d^plu  are  never  used  in  the  passive  form  in  Frendi, 
as  in  English. 


7.  TO  DRESS.  1 

8.  TO  DRESS,  or  TO  DRESS  OHE-  1 
SELF. 

do  you  dress  yourself  before 
washing? 

I  dress  TOfore  washing. 

I  dress  after  break&sting. 

I  dress  while  yon  are  breakfast- 
ing. 

9.  TO  UNDRESS.  1 

10.  TO  UNDRESS  Of  TO  UNDRESS  1 
ONESELF. 

11.  TO  HUSH,  TO  HOLD  ONE's  * 
TONGUE,  TO  BE  SILENT. 

DO  YOU  HUSH?  * 
I  HUSH. 

should  one  hush  or  be  nlent  be- 
fore the  emperor? 
one  is  silent  before  the  great 
will  you  hush? 

12.  TO  MAKE  ONE  BUSH  Of  TO 
KEEP  SILENT. 

will  you  make  that  child  hush? 
[  cannot  make  it  hush. 


habiller. 
s'habiller. 

VOUS  habUlez-vous  avant  de  vous 

laver? 
je  m'habille  avant  de  me  laver. 
je  m'habille  aprds  avoir  dejeftnd. 
je  m'habille  pendant  que  vous 

d^jednez. 

d£:shabiller. 

SE  DfcsHASaLER. 

SE  TAiRS,        (group  of  plaire). 

vous  TAISE2-V0US?  ONS,  ENT. 

JE   BCB   TAIS,  T. 

doit  on  se  taire  devant  I'empe- 

reur? 
on  se  toit  devant  les  grands. 
voulez-vous  vous  taire  1 

FAIRE   TAIRE. 

voulez-vous  faire   taire  ce^    e^ 

fant? 
je  ne  peuz  pas  le  fiiirt  tatrs 


ORAL  EXERCISE,  No.  e,  FOURTH  COURSE. 

1.  Avez-Toos  pu  doimir  la  nuit  paastef — Avez-vouB  pn  donnir 
jiuqu'aa  lever  du  soleil  t — ^Votre  frdre  n'a-t-il  pas  pn  donnir  f — Avea- 
youa  pu  fiure  Touviageda  jardiaier  1 — ^Ayez-Tons  pa  tun  son  ouTiage 
comme  il  fiuit  1 

5.  Eat-ee  que  je  m'endon  vite?— Youa  endonnea-voua  de  bonne 
henref — Comment  ponvez-yona  voua  endonnlr? — ^Vons  endonnez- 
vona  difficilement  t — ^Vona  endonnez-vona  anaai  fadlement  que  m<n  ? 
— Cette  belle  enfant  a'endort-elle  facilement? — S'endort-elle  vite? — 
Cea  enfana  a'endonneni-ila  facilement  1 — S'endonnent41a  anasi  vite 
qne  moi  t 

8.  Endonnez-Yona  cette  petite  fill% % — ^L^endonnez-vons  Faprda-dlner  ? 
— ^Ponyez-vona  rendormir  Taprda-dlnert— Chantez-yona  poor  Tendor- 
mir  Paprda-dlner  I 

4.  Ayez-yona  voola  chanter! — ^Ayez-yona  vonln  vona  ammer! — 
Ayez-vona  yoolu  yona  endormir  f— Ce  gar^on  a^t-il  yonlu  eodormir 
aa  jenne  aoeorl — ^Aprda  cela  n'a-t-il  paa  yonln  ae  promenerl— & 
mdre  nVt-elle  pea  vonla  yoir  le  prince! 

6.  Cette  montre  voua  a-t-elle  pin! — ^A-t^Ue  pla  4  yotre  sobot^ 
A-t-elle  anad  pla  ii  yotre  bonne  mSref — ^Lni  a4-elle  beaoconp  plu! 
— Yoaa  a-t-elle  pla  aatantqu'Si  yotre  aooar! 

6.  Cet  homme  voaa  apt41  d^pla  !— Poorqaoi  voaa  a^Ul  tant  d^plu  t 
— ^Ne  voaa  a-t-il  paa  d^pla  autant  qu'^  yotre  mdre  ? — ^N'a-t-il  paa  bean- 
coap  depla  k  votre  f^dre! — ^La  dame  fran9aiae  ne  yona  a4^e  paa  d^ 
pla  ? — ^Ne  yoaa  a-t-elle  pea  d^pla  depaia  longtemal 

7.  Halnllez-yona  yotre  fi'dre? — ^Lliabillez-yoaa  toua  lea  matina!— 
Comment  Thabillez-youa  ! 

8.  Comment  yona  habillez-yoaa  ce  matin  !— Yona  babillez-yooa  en 
noir  ! — ^Vooa  habillez-yoaa  ayant  led^jednerT — "Se  yona  hablDez-yooa 
paa  ayant  de  yona  laver  !— Yotr^  frdre  alialHlle^t-ilyiteT — SliabOle-t-fl 
plaayite  qae  yoaa! 

9.  Deahabillez*yoaa  yotre  oooain !— Le  d^ahahillez-yoas  tons  lea 
aoira^— A  qaelle  heare  le  d^ahahillez-yoaa! 

10.  Yoaa  dtehabillez-yoaa  aeolt— Yoaa  d^ahabillez-yoaa  en  molna 
d'an  qaart  dlieare  ^— Yoaa  d^habillez-yoas  plaa  vite  qae  yotre  frdret 
— ^En  combien  de  minntea  voaa  d^ahabillez-yoaa  ? 
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11.  Voiis  tairez-yonst — ^Pourquoi  ne  tairez^vouB  pas? — Ce  gargoii 
80  tait-il  ? — Get  ecolier  ne  Teut-il  pas  ae  taire  ? — Cea  ecoUera  ne  ae 
taiaent-ila  paa  ? — ^Vonlez-yoaa  voua  taire  ? — Ne  voulez-voua  pas  main- 
tenant  Yona  taire  t — ^Le  capitaine  ne  vent-il  paa  ae  taire  ? — ^Voiia  tai- 
aez-vons  ce  matin  ? — Votre  aoeur  ne  peut-elle  paa  ae  taire  devant  le 
roi  ? — ^Ne  peut-elle  paa  aussi  se  taire  devant  la  reine  ? — Ne  ae  tait-on 
pas  devant  lea  granda? — Ce  viloin  gar9on  ne  veui-il  pas  ae  taire  ? 

12.  Pourquoi  ne  le  foitea-voua  pas  taire? — Ne  le  iaite»-voiia  paa 
taire  tout  de  suite  ? — Ne  pouvez-voua  pas  le  faire  taire  ? — ^Faites-voua 
taire  cet  ecolier? — Ne  le  faites-vous  pas  sou  vent  taire? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Could  you  sleep  last  night  ?  I  could  not  sleep. — Could  he  go  to 
sleep  ?  He  could  not  go  to  aleep. — Waa  your  friend  able  to  take  a 
walk  this  morning  ?  She  was  not  able  to  take  a  walk. — Could  she 
take  a  walk  in  the  afternoon  ?  She  could  not  walk  in  the  afternoon. 
— Did  that  child  wish  to  take  a  walk  in  the  garden  yesterday?  He 
wished  to  take  a  walk  there  yesterday. — ^Did  your  mother  wish  to  go 
away  on  Friday  ?  She  wished  to  go  away  that  day. — Did  the  watch 
which  your  father  gave  you  please  you?  It  did  not  pleaae  me. 
— ^Did  your  new  dress  pleaae  you  1  It  pleaaed  me  very  much. — 
Did  your  aunt'a  hat  displease  her  ?  It  displeaaed  her. — ^Did  it  dis- 
please you  to  see  that  man  ?  It  displeased  me  very  much  to  see  him. 
— ^Did  it  displease  you  to  dress  yourself  early  ?  It  displeased  me.— • 
Do  you  dresa  yourselves  before  going  out  ?  We  dress  ourselves  be- 
fore going  out. — Does  that  lady  dress  herself  after  breakfaating?  She 
dresses  herself  after  breakfast  and  she  undresses  herself  before  going 
to  bed. — ^Will  you  hush  ?  I  will  not  hush,  I  have  something  to  say. 
— ^Do  you  hush  when  I  speak  ?  I  do  not  hush  when  you  speak. — 
Should  one  be  silent  before  the  great  ?  One  should  be  wlent  before 
them. — Will  you  not  make  ^at  child  hush  ?  I  cannot  make  him 
huahy  he  wiahea  to  apeak. 

SEPTIEME  LBgON  DU  QUATRjfiME  COURS. 

SEVENTH  LESSON  OF  THE  FOURTH  COVRSE. 

1.  RUN.  *  I  couRU,        past  p.  of  eourir. 

did  you  run  too  much?  avez-vous  trop  couni  ? 

I  ran  too  mudu  I  j'ai  trop  couru. 

14» 
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dUl  your  ^ster  nm  in  tlie  gvd€a! 
she  ran  there. 

3.  BSOOKB.  3 

your  sister  his  become  veiy  uniA- 

ble. 
that  lady  haa  become  a  little  too 

fiit 

8.  IRRITABLS. 

4.  HBEVOUa. 

5.  TO  BEOOMB  OF.  f 

what  has  become  of  your  bro-  f 

ther! 
he  has  gone  to  California. 
what  luia  become  of  the  aer-  f 

vant! 
I  do  not  know  what  has  become  f 

of  her. 

6.  1S^  We  have  seen  that  coinrsiiiB  means  to  surr;  as,  eechevdlvous 
amvient-UI  (does  that  horse  suit  you?) :  we  now  give  it  in  the 
sense  of:  to  aobsb  tg^  to  agree  ufor. 

8 


▼otre  seBor  a-t-eUe  eoura  dans  le 

jazdint 
elle  y  a  coum. 

OBVBHV,       put  P-  of  derenir. 
votre  soNir  est  devenoe  tr^  ai> 

mable. 
cette  dame  est  devenne  on  peo 

trop  grasse. 

IRRITABLE. 

HERTBUZ,  SB 

DETBHIR. 

votre  frdre,  qn'est-il  devenn!  cu 

qu'est  devenn  votre  fr^re! 
il  est  alU  en  caliporhib. 
qu'esi  deveave  la  aenrante  ! 

je  ne  aais  pas  ee  qn'elle  est  d^ 
venae. 


TO  AGREE  TO. 

do  yon  agree  to  that  f 

I  agree  to  it 

do  yon  agree  to  the  troth  of  what 

I  say. 
lagreetoil 


OOHVBHIR  DB. 

convenez-vons  de  cela! 

j'en  conviens. 

convenez-vous  de  la  veiite  de  oe 


que  je  dis  ? 
j'en  conviens. 

7.  EP*  The  verb  oonvbiiir  takes  avoir  in  its  compound  tenses  when 
it  means  to  suit,  as :  le  cheval  a  convenu  au  gMrdl^  (the  horse 
stuted  the  general,)  bnt  it  takes  the  verb  ^trb  when  it  means  to 
AGREE  TO,  as :  ites-vous  convenu  (fy  aUer?  (have  yon  agreed  to  go 
there). 


did  you  agree  to  thatt 

I  have  agreed  to  it 

we  agreed  to  dance  twice  more.^ 

did  yon  agree  to  what  I  said! 


^tes-vons  convenn  de  cela! 

j'en  snis  convenn. 

nons  sommes  convenns  de  danaer 

encore  deux  fois. 
^tes-vous  convenoB  ic  oe  qnefu 

ditt 

If  it  be  a  lady  that  is  addressed,  or  who  answers,  remember 
thatthe  past  participle  (when  nsed  with  the  verb  ItnLE)  tiket 
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I  agreed  io  what  yon  said  or  I 
agreed  to  it 

8.  did  that  watch  suit  yoa  ! 

ft  suited  me. 

it  suited  me  perfeetlj. 

9.  FALLEW,  FALLEN  DOWN.  1 

did  he  fell  into  the  water! 
he  feU  into  it 

10.  m  the  WELL, 
in  the  hole. 

11.  TO  FALL  AOAm,  TO  FALL       1 
DOWH  AOAIR. 


je  aids  eonrennE  de  oe  que  voua 
avez  dit  ou  j'en  suis  convenue. 

cetto  montre  voua  a-t-elle  oon- 

venut 
elle  m'a  conyenn. 
eile  m'a  parfaitement  conyeniL 

TOMBfe,  takes  «tre  with  p.  pw 

est-ii  tomb6  dans  Fean  I 
il  y  est  tomb^ 

dans  le  fuit& 

daos  le  TBOU,  a> 

BETOBiBSB,        (takes  ^tre.) 


ORAL  EXERCnSE.  Na  7,  FOURTH  COURSE. 

1.  Avez-voQS  conrn  aprts  votre  fr^ref — ^Avez-vons  count  aprds 
hd  1 — Ijl  jenne  fille  a-t«lle  eooni  jmqn'aa  bout  da  diemin  ?— A-t-eUe 
conrn  jusqu'an  bout  T — ^Y  a-t-elle  conrn  senle  T — Cea  soldata  ont-ils 
eoum  apr^s  lenr  cspitlune  ? — Ont-ils  conrn  iqprds  lui  1 — ^A-t-on  coim 
an  feu  ?--N'y  a-t-on  pas  conni  pendant  la  nnit! 

3.  Etes-vons  devenu  capitaine  !  (have  yon  become  a  captain  T  tiie 
same  rule  as-^are  yon  a  soldier?)— Votre  oncle  est-il  devenn  ca- 
pitaine ? — ^N'e8t41  pas  devenn  bon  capitaine  t — Ce  roi  n'est-il  pas  de- 
venn umable  ? — ^Votre  soBur  n'est-elle  paadevenne  belle  I — Cetie  dame 
n'est-elle  pas  devenne  trop  grasse  t — Ce  jenne  homme  est-il  devenn 
matelot  t---Qa'est-il  devenu? — ^Etes-vons  devenn  m^decin? — ^Etes- 
vons  devenn  r^dactenr  ? 

8.  Ces  strangers  sont-ik  devenns  irritables  ? — Ne  sont-ils  pas  anssi 
devenns  tr^s  hrritables? — ^Votre  mkn  n'est-elle  pas  bien  iirritaUe^— 
Votre  tante  n'est-elle  pas  tr^s  irritable? 

4.  N'&tes-vons  pas  nervenx? — Votre  soeur  n^estelle  pas  plnsner- 
veuse  que  vous? — ^Votre  mdre  est-elle  aussi  nervense  qn'elle? — ^Votre 
couaine  n'est-elle  pas  bien  nervense  ? 

6.  Qu'estdevenn  votre  fr^re  ?— Qo'est-il  devenn  7 — Qn'est  devenn 
votre  and  ? — Qn'est  devenne  sa  ssur? — Que  sent  dev^ns  les  enfana 
de  votre  frdret— Q,ue  sont-ils  devenns? — Que  sent  devennes  les  dd> 
inoiaellea? — Sont-ellea  moitea?— Ne  son^ellee  pasmortea? 
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'  6.  Convenex^Yous  de  ee  que  je  dis? — 'En  eonvenez-voiia  f — Ce 
prince  convient-il  d'aller  &  la  chasae  1 — ^Voulez-youa  convoiir  de  celm 
ounont — ^En  eonvenez-yons  on  non! 

7.  Etea-vons  cenvenu  de  cela^En  ^tes-Toua  convena? — ^EstNon 
jonvenn  de  noua  donner  ce  vienx  cheval  ?— Qui  en  ertconvenu? — 
Cea  demoiaellea  aont-ellea  oonvennea  de  danaer  encore  one  foia? — 
N'en  Bont-ellea  pea  coayennea  ? — Sommes-nona  conyenus  de  oe  que 
youa  ayez  dit? — En  aommea-nona  bien  conyenna? — ^Etea-y<ma  con- 
yenu  d'aller  an  palaia  ? — ^Etefr>yoaa  conyenu  d'y  aller  !— ^Etes-yona  con- 
Venn  de  la  y^iit6  de  eo  que  f  ai  dit  I 

8.  Cette  lettre  youa  a-Wle  conyenn? — ^Ne  yona  a-t-elle  paa  eon- 
venn? — Cela  yona  apt-il  conyenni — Get  halnt  a-t-il  conyenu  §L  yotre 
p^re  ? — Lui  a-t-il  mal  conyenu  ? — Cea  gel^ea  ont-ellea  oonyaiu  ii  la 
reine  I — ^Lui  (mt-eUea  Men  conyenu ! 

9.  Etea^youa  tomb^  ce  matin  t — Ce  panyre  homme  n'est-il  paa  torn- 
b^  au  coin  de  la  rue  I — Cea  petitB  mendiana  ne  aont-ila  paa  tomb^ 
dana  Teau! — ^N'y  aont-ila  paa  tombea ! 

10.  Cette  petite  fille  eat-elle  tomb^  dana  le  tron  I — Sa  aoeur  n'7 
eat-elle  paa  auaai  tomb^  I — Ce  aoldat  est-il  tomb^  dana  le  trou  1 — Y 
eet-il  tomb^  t 

11.  Etea-yona  retomb6  dana  ce  malheureux  trou  ? — ^Yotre  frdre  y 
est-il  aussi  retomb^  ?^-Cette  dame  eat-elle  retombea  dana  le  puita  !--- 
Sa  soeur  y  est-eUe  ausai  retomb^e  % 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Haa  that  child  run  too  much  thia  morning  1  He  has  run  too  nnck^ 
•—Did  the  aeryant  run  up  to  the  comer  ]  She  ran  there  and  aaw  the 
men  to  whom  we  spoke. — Haa  that  child  run  to  the  garden !  She  haa 
run  there. — ^Haa  not  your  aiater  become  yery  amiable  !  She  haa  (be- 
come  so). — ^Haa  not  that  lady  become  a  little  too  fat  ?  She  haa  be. 
come  a  little  too  fat — ^Haye  not  our  friends  become  yery  irritable  ! 
They  haye  become  yery  irritable. — Have  you  not  become  yery  nery- 
oual  I  have  become  so. — What  haa  become  of  your  brother!  He  ia 
dead,  he  died  in  Paris. — ^What  has  become  of  those  Germans  I  They 
have  gone  to  California. — ^Do  yon  know  what  has  become  of  the  ser- 
vant that  I  saw  in  the  kitchen  1  We  have  sent  h^  to  market — ^Doea 
your  sister  agree  to  that  ?  She  agreea  to  it— Does  your  brother  agree 
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to  go  to  the  ban  this  evening  Y  He  has  agreed  to  it— Have  yov  agreed 
to  it  also?  We  have  agreed  to  it  also.—Has  that  little  girl  agreed 
to  what  we  told  her?  She  has  agreed  to  it— Has  that  watch  suited 
you!  It  suited  me  perfectly.— Did  you  faU  in  the  garden?  I  fell 
there.— Did  not  that  child  fall  m  the  well  ?  She  fell  into  it— Did 
she  fall  again  in  the  well  ?    She  fell  again  mto  it. 


MiboEcm. 

that  BBMBDT. 


HUmilME  LEgON  DU  QUATRltlME  OOURa 

IIQHTH  LBSSOV  OF  TBB  FOUBTH  OOUXSB. 

nun,       past  p.  of  jM-endre. 

de  ]&  M  ftDBGDTB. 

ce  ssmAdb. 

des  PBfBGAXmORB. 

avez-vons  piis   des   precautions 

pour  voir  cet  honune  ? 
fen  ai  pris  pour  le  voir. 

AFFRis,       p.  put  of  apprendie. 
avez-vous  appns  k  ohasser  ? 
j'ai  appris  i  chasser. 

Cette  LAHOXTE. 

la  kngue  firan9aise. 
I  coMPRis,        p.  p.  of  comprendre. 


pRBGAxmoir. 

have  you  taken  pcesaitions  to  m 

that  man? 
I  have  taken  them  to  see  him. 

8.   LEABNED. 

have  you  learned  how  to  hunt? 
I  have  learned  how  to  hunt 
that  uarouAOB. 
the  French  language. 

CQMFEBHBHB. 

4.  E^  The  past  partk^e  of 
dropping  tike  final  b  of  the 


the  4th  class  of  verbs  is  formed  by 
infinitive,  as:  fdob— -fini;  chcosib— 


FimsuiD.  4 

have  you  finished  tiie  woik  t 
have  you  finished  working? 
I  finiMied  working  two  hours  ago. 

6.  ABB  TOU  noHB?  f 

lamdo&e.  f 

are  vou  eating  still  ? 
no,  I  am  done. 

0.  CHOSSH.  4 

have  you  chosen  the  house  which 

peases  you  ? 
I   have   ehoeoi   the   one  which 

pleases  me. 


piiii,        DB,  bef  verb, 
avez-vous  fini  Touvrsge? 
avez-vous  fini  de  trailer  ? 
j'ai  fini  de  travailler  il  y  a  denz 
heures. 

AVEZ-VOUS  Fm? 

faifinL 

maagez-vous  encore  ? 
non,  j*ai  finL 

CHOISL 

avez-vons  choisl  la  maison   qui 

vous  plait? 
f  ai  choisi  celle  qui  me  platt 
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T  HATBD.  4 

I  have  alw^yfl  hated  selfifihness. 

8.  TO  HAKS,  TO  MAKX  OHSSELP.  * 

to  make  friends. 

SVERTWHEBE,  ALL  OYEB. 

I  make  friends  everywhere. 

9.  TO  SHAVB.  1 
the  BABBBB. 

10.  TO  6BT  SHAVED.  f 

11.  TO  UHDO,  TO  URXAKE.  * 


RAl. 

j'ai  toujonn  hai  VhgoiBBii^ 

SB  FAIBS. 

se  fiuie  des  amis. 

PABTOUT. 

je  me  fais  partout  dee  amis. 

Ce  BABBISB. 


SB  FAIBB  BASEB. 
D^FAIBB,  D&FAIT. 

This  verb  belongs  to  the  group  of  faibe,  and  is  cotgagated 
like  it 

d^faites-voos  la  nnit  ce  que  Toiia 
faiteslejonr? 

mi  R(B17D. 

88  DfcPAIBS  PB. 

je  ne  peux  pas  me  d^ftlre  de  eel 

h(»nme. 
cet  homme  ebuuvkux,  sb. 

cethomme  OAFRiciEinE,  sb. 

BEFAiRE  (gronp  of  fidre),  befatt. 
j'ai  refidt  le  fen. 


do  yon  mido  at  night  what  yon 
do  in  the  day  ? 

a  KHOT* 

13.  TO  GET  BID  of.  * 

I  cannot  get  rid  of  that  man. 

13.  that  TIBE80MB  man. 

14.  that  CAFBicious  man. 

15.  TO  DO  OVER,  To  BfAKE  AGAHT.  * 

I  have  made  the  fire  over. 


ORAL  EXERCISE,  No.  8,  FOURTH  COURSE. 

1.  Avez-Tons  pris  ma  bourse  T— Ne  I'avez-vous  pas  prise  l^-^Cette 

petite  fille  Opt-elle  pris  sa  robe  neuve? — L'a-t-elle  prise  ce  matin  1 

Ce  mMedn  donne-t*il  des  m^ecines?— Ce  soldat  a-t-il  [ois  ces  me- 
decines?— Les  a-t-il  prises  ^-Cet  en&nt  a-t-U  pris  beanoonp  de  m^ 
deolne?— En  a.t41  beanoonp  pris  ?— Arez-vous  pris  lee  ramddes  qne 
le  m^ecin  vous  a  donnas? — ^Vous  les  a-t-on  donn^  de  bonne  heoie! 

3.  Avez-vous  pris  des  pr^cautioiM  pour  voir  r^tEanger9— Avobs- 
nous  pris  des  jHr^cautions  poor  ^viter  la  fidvre^— Les  mMednt 
prennent41s  des  precautions  pour  eviter  de  donner  des  lemddes  ? 

3.  Avez-vous  appiis  ii  chasser  I— Avez-vous  bien  appiia  k  chanter! 
— ^N'avons-nous  pas  appris  §L  danserf— N'avons-nous  pas  appris  k 
6crire  netre  langue? — ^Avez-vous  iqipris  la  languefian^aisef^-^vez* 
vous  compris  ce  que  j'ai  dit  ?— -L'avez-vous  compris  T— A4-Gn  oon^ris 
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ee  que  Dans  ayons  ditl-^Cei  enioit  a-til  oompris  ee  que  nous  liii 
avons  dit?— Lea  roiB  compranneiiUls  oe  qnlls  font! 

4.  Ayez-Yona  fini  d' toire  I— Avez-vous  fini  votre  ouvnige  t— Avons- 
D0118  fini  de  pleurer? — Ayons-nom  fini  de  lire  ce  liyreT — Ces  exiSauB 
ont-ilfi  fini  de  manger  I — ^N'ont-ila  paa  fini  de  manger  % 

6.  Mangez-voua  encore T — ^Avez-voua  fini?  (Are  you  done?)— 
Avons-noua  fini? — ^N'aTona-noua  paa  fini? — Cea  en&na  ont-ila  fini?— 
N^ai^'e  paa  fini? 

6."  Avez-voua  choiai  votre  habit  ?—L*avez-voua  choi8i?^-Ne  I'avez- 
voua  pas  ehoid? — Cette  fille  a^t-elle  choid  sea  gants  blanca  ? — ^Lea  a- 
t-elle  choisia? — Avez-voua  choiai  ce  qui  voua  convient? — ^L'avez-voua 
choisi  ? — ^A?ez-vou8  dioiai  le  drap  qui  voua  cOnvient  ? 

7.  Pourquoi  avez-yous  hai  cet  homme  ? — ^Pourquoi  Tavez-voua  hai  ? 
— N'avez^oua  paa  hai  cet  enfimt  ^Ne  Tayez-youa  pas  ha'i ! — ^Avona- 
noua  hai  ce  vieux  jardinier? — Ce  prince  a-t-il  hai  le  roi? 

8.  Voulez-Youa  voua  faire  des  amia?— Voua  faites-vona  dea  amia? 
— Pouyona-nous  noua  faiie  dee  amis  ici  ? — ^Feut-on  anaai  en  Dure  id  1 
— ^t  en£ELnt  ae  fait-il  partout  dea  amis  ? — ^Noua  £iiaona-noua  dea  amis 
chez  le  roi? — Noua  j  en  fisdsona-noua  toujoura? — ^Voa  soBura  ne  ae 
font-ellea  paa  dea  amiea  ?-^'en  8ont«Uea  fait  de  bonnoa  ? 

9.  Sayez-yoHS  yons  CMer?— Raaez-yona  bien?— Ce  barbier  raae-til 
bienl — Ce  barbier  aait-il  raser? — hd  barbier  de  yotre  rue  ne  rase-i-il 
pas  mal  ?— Ne  raae-tvil  paa  trda  mal  ? 

10.  Vous  fiiites-yoQB  raaer ?— Voua  fidtee-vons  raser  toua les  jours? 
-^43e  iUt-on  raser  le  matin  ? — Se  fiiit-on  raser  deux  fots  par  jour? — 
Ce  garden  se  fait-il  raser  ? — Se  fait-il  bien  raser? 

1 1.  Defiiites-yous  cet  habit  ? — Pourquoi  d^faites-you  ace  yieil  habit? 
— ^Ayez-youa  defait  cet  ouyrage  ce  matin? — ^L'ayez-youa  defidt? — 
Ne  Tayez-youa  pas  d^fidt?— Ce  tailleur  a4ril  defait  votre  habit  noir  ? — 
Defidtea-voua  la  nuit  ce  que  voua  faites  le  jour  ? 

13.  Voulez-vous  vous  d^aire  de  cette  servante? — ^Voulez-vons 
vous  en  defiiire? — ^Ne  voulez-yoas  paa  voua  en  d^fiiire? — ^Voulez-voud 
voua  de&ire  de  ce  vieux  cheval  ? — Ne  voulez  vous  pas  vous  en  d^fiure 
tout  de  suite? — ^Peut-on  se  de&ire  de  ce  mendiuit? — ^Peut-on  a'en 
defiure? 

13.  Pou'vez-vous  vous  d^faire  de  cette  homme  ennuyeux? 

14.  Pouvez-^OBs  facilement  vous  d^fiure  de  cet  enfant  eaprioieux  I 


15.  RefUtas-fons  Totra  habitt— Refkitea-rotiBTotrafiMil— La  ra- 
fittteB-TOQs  f — Defidte8*T0ii8  Totre  haUi  poor  le  rafidre  1— Ce  teillav 
leikiUl  Totre  halKt! 


EMWfBH  EXERCISB  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FBENCH. 

Did  that  girl  take  my  book!  She  took  it— Did  you  give  it  to 
her !  No,  she  took  it — ^Have  yon  taken  the  medecine  which  the  phy- 
aidan  gave  you!  I  took  it  early  thia  moming. — Did  the  children 
take  those  remedies !  They  did  not  take  thenu— Haye  we  takoi  pie- 
oantions  to  see  that  stranger !  We  have  taken  precautions.— Have 
you  learned  to  hunt!  I  never  learned  to  hunt — ^Has  your  sister 
learned  the  French  language  !  She  learned  it  last  year. — ^Did  yov 
comprehend  what  I  said!  I  have  not  comprehended  it — Have  you 
fimshed  your  work!  I  have  finished  it — ^Have  you  not  finished  yet  t 
I  have  not  yet  finished. — Are  you  done!  lam  done. — ^Did  your 
mother  choose  the  house  which  pleased  her  t  She  choae  the  one  which 
pleased  her. — ^Did  you  hate  that  ugly  boy  t  I  hated  hlm«  because  I 
have  always  hated  selfishness.  Can  you  make  fHendst  I  cannot 
make  any. — ^Does  that  child  make  friends  everywhere  ! — ^He  makes 
friends  everywhere. — ^Did  that  barber  shave  you  this  morning!  He 
dki  not  shave  me.— -Did  you  get  shared  yesterday!  I  did  not  yet  get 
shaved.— Do  you  undo  your  woik  !  I  have  undone  it— Do  you  un- 
do at  night  what  you  do  in  the  day  !  I  undo  my  work  at  night — Did 
you  undo  that  knot !  I  undid  it — ^Has  your  fiitiier  got  rid  of  that  tiro- 
some  man!  He  has  got  rid  of  him. — ^Will  the  servant  make  the  fire 
over!    She  has  made  it  over. 


NEUVD^ME  LE9ON  DU  QUATRI&ME  COURa 

mMTH  LB880H  OF  TBB  FOUKTU  GOUBSB. 


1.  LAUOHEa  * 

did  you  laugh  at  that  fool! 
I  laughed  at  him. 

3.  moH,  LOUD,  ALOUD,        (advb. 
anda^).). 

OUT  LOUD. 

I  laughed  out  load  at  hei; 


R]^       pa8tp.ofrire. 
avez-vous  ri  de  ce  sot  1 
j'ai  ri  de  luL 

HAUT. 
TOUT  HAUT. 

j'ai  ri  tout  hautd'elle. 
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(adrk  and  a^f.). 


8.  T/HT, 
quite  low. 

4.  8LSFT.  * 

5.  FUTTOSLBSP.  * 

I  have  put  those  bqualloio  child- 
ren  to  sleep. 

SQUALLING,  HOIST. 

6.  FBACBABLS. 

7.  COHSBHTBD.  • 

8.  COHDDCTED.  * 

did  they  conduct  you  to  the 

CASTLE  ! 

they  conducted  me  there, 
the  castle. 

9.  thoTOWBB. 
the  THBATBB. 

10.  DB8TB0TBD.  * 

11.  COHSTBUCTED.  • 

12.  BBADT  Ta 

are  you  ready  to  conduct  that 

man  ? 
I  am  all  ready, 
she  is  ready  to  leave. 

18.  CUBI0U8. 

1  am  curious  to  know  what  he 
says. 


tout 

DORMi,       p.  Pi  of  doimir. 

BHDORMi,       p.  p.  of  endomiir. 
j'ai  endormi  ces  enfans  cbiabds. 

CBIABD,  w  B,  8. 

PAWTBT.K)  8. 

COHSBRTI,         A,  bef.  V.    %  ^ 

GQHDUiT,       p.  p.  of  conduire. 
vous  a-t-on  conduit  au  ghatbau  ! 

on  m'y  a  conduit. 

le  chateau,  z. 

lafOUB.  8. 

le  TH^TBB. 

Dfenturr,       p.p.  of  d^tnure. 

coHSTRUiT,      pb  p.  of  construire. 

PRtr  A,  E. 

6tes-vous  pr^t  k  conduire  cet 

homme  ? 
je  suis  tout  prM  ^  le  conduire. 
elle  est  pr^te  k  partir. 

CUBIBUX. 

je  suis  curieuz  de  savoir  ce  qu*il 
dit 


ORAL  EXERdSB,  No.  9,  FOURTH  COURSE. 

1.  Avez-vous  ri  hier  soir  t — Aves-vous  li  hier  ?-*N'aTefr*voaB  pas 
beaueoup  ri  hier  matin  I — Cet  enfant  a-t-U  trop  ri  ?— Avez-vous  ri  de 
oet  homme  ennuyeuz? — A-t-on  ri  de  cette  femme  capricieuse  t — N*ar 
t-on  pas  beaueoup  ri  d^elle? — ^Pourquoi  avez-vous  ri  de  molt 

2.  Avez-vous  ri  bien  haut  t — ^Avez-vous  ri  tout  hant  chez  cette 
damet 

8.  Avez-vous  ri  tout  bas  ou  tout  haut  T^-N'avez-vous  ri  ni  bas  ni 
haut? — ^Pourquoi  avez-vous  ri  si  haut? 

4.  Avez-vous  bien  dormi  T — ^N'avez-vous  pas  lAen  dormi  ? — N'avez- 
28» 
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TOtn  pas  tnal  donnll— Ces  eniSu»  ont-fls  trop  danmf^N'aTeS'Toiif 
{MS  mal  donni  ohez  votre unit 

5.  AT6s-voas  endormi  ceienfiuitt — ^L'aTes-Tons  endonni? — Povp* 
qaoi  avez-vous  endonni  etit  enftnt  de  si  bonne  heme?— A4-on  cd- 
dormi  eee  enfims  criards  t-— Les  »-i-on  endormk  T— La  serrante  a-t^e 
endonni  voire  en£mt  eriard? 

6.  Cet  enfant  paisible  aMl  bien  donni? — Cet  homme  paiaible  ari-fl 
donni  c|^z  vona ! 

7.  Avez-voua  consent!  &  chanter? — ^N^avons-nooa  pas  eooaenti  k 
diner  chez  voos!-— A-t-on  consenti  k  prendre  le  lemddef— A-t^on  con- 
senti  k  le  prendre? — ^A-t-on  consenti  i  voos  repondre? — ^Ya-t-on  con- 
senti? — N*y  a-t-on  pas  facilement  consent!? 

8.  Avez-vons  conduit  cet  homme  chez  lui? — ^Avez-Tons  conduit 
cette  ennuyeuse  femme  chez  elle  ? — Vy  a-t-on  conduite? — ^Nonsa-t-on 
condnits  au  ch&teau? — ^Nons  y  a-t-on  conduits? — ^BTa-t-on  conduit  an 
marohe  ? — ^M^y  a-t-on  conduit? 

9.  Vous  a^ton  conduit  i  cette  tour? — ^Vous  y  a-t-on  conduit?— 
Avez-vous  conduit  cet  stranger  au  theatre? — L'y  avez-vous  conduit? 
— Avez-vous  conduit  ces  strangers  an  theatre? — Lee  y  avez-voos 
conduits? 

10.  ATez-vous  d^truitles  arbres? — Lea  aTez-vous  d^truits? — ^Ne  lee 
avez-vous  pas  detruits  ? — ^A-t-on  d6truit  vos  fhnts? — Lea  a-t-oo  dc- 
truits  ? — ^Avons-nous  dctruit  Touvrage  de  ce  jardinier  ? — ^L*avons-noQa 
ddtruit? 

11.  Avez-vous  construit  nne  nouvelle  maison  ?— ^n  avez-vovscon- 
struit  une  belle  ? — ^Le  roi  a-t-il  construit  nn  bean  chateau? — ^I<ra4-on 
pas  construit  nn  th^tre  dans  cette  ville  ? 

13.  Etes-vous  pr^t  k  sortir? — Cette  femme  est-eUe  pr^te  k  partir? 
-»Sommea-nous  prdts  k  conduire  cet  homme  ohez  le  mMecin  ? — ^Ne 
suis-je  pas  tout  prSt  k  Vy  conduire ?—-£st-on  pr6t  k  diner?— Get 
etranger  est-il  pr£t  i  diner? 

13.  N^dtes-vous  pas  curieuz  de  voir  cet  stranger? — ^Votre  fr^re 
n'est-fl  pas  enrieux  de  vob  le  th^tre  ?— Ne  suis-je  pas  curieuz  d*y 
aller  ce  soir? — N'est-on  pas  cnrieox  de  savoir  ce  que  nous  disons?— 
IT^tea-vons  pas  eniienx  de  savoir  ee  qull  dit? 
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niGUSH  EZSRCmi  TO  BB  TRANBLATID  OITO  FSJEKCHf 

Did  yon  Ungh  sfc  that  dunce  ?  I  langfaed  at  him  veiy  much. — Did 
that  child  latigh  a  great  deal  to  see  yon  t — He  laughed  a  greet  deal 
to  see  mew— Did  not  that  stranger  kngfa  out  loud  t  He  laughed  out 
loud.— Did  you  apeak  low  when  you  saw  me  combg  t  I  qK>ke  quite 
low<— Did  yon  sleep  on  the  sojb  t  I  slept  there* — ^Did  the  child  deep 
there  also!  It  slept  there. — Has  the  senrant  pot  the  childreD  to  ale^  ? 
She  has  pnt  them  to  sleep.-^Did  yo«  put  those  squalling  childrea 
to  sleep!  I  could  not  put  them  to  sleeps— Did  those  peseeftd  child- 
ren c^msent  to  go  to  sleep  !  Hiey  consented  to  go  to  sleep. — ^Has 
that  lady  conducted  the  child  to  the  garden!  She  has  conducted  it 
there. — Did  they  eonduet  that  Gevman  lady  to  the  castle  !  My  sister 
conducted  her  thercw— Who  conducted  you  to  the  theatre !  My  brother 
conducted  me  therew— Who  destroyed  my  pliers!  Those  children 
destroyed  them. — ^Who  constructed  that  tower  !  Those  Italiana  eon- 
etmcted  it — Are  you  ready  to  conduct  that  haron  to  the  king's!  I 
am  all  ready  to  conduct  him  there.— Are  your  sister  and  aunt  ready  to 
leave!  They  are  quite  ready  to  leave. — Are  you  curious  to  see  thai 
stranger!  I  am  curious  to  see  him. — ^Is  not  your  brother  curious  to 
know  what  you  have  said !  He  is  curious  to  know  what  I  have  said. 
— Who  destroyed  that  castle !    I  do  not  know  who  destroyed  it 


DIXl£3f£  LE^N  DU  QUATRdUffi  COURa 

TENTH  LBSSOH  OF  TBB    FOURTH   C0UB8E. 

1.  mr*  The  compound  tenses  of  the  reflective  verbs  are  formed  with 
the  auxiliaiy  verb  ^trb  (to  be),  not  with  jlvoir  (to  have). 

s'ftTRS  ▲mmfc 

s'tTRB  FBOMBNIb. 

VOUS  ftTES-VOUS  AVUsft  ! 


TO  RAVB  AMUSED  OKESEhF, 
TO  HAVB  TAKBII  ▲  WALK. 
fiJkVB  TOU  AMUSED  yOUTSdfl 

I  have  amused  fny$ey^.  je  me  suis  amus^. 

Vous  and  me  correspond  to  yaundf— myself, 

VOUS  Mes-vous  promen^ 


have  you  taken  a  walk! 
I  have  taken  one. 

2.  has  that  bov  dressed  ImnMe^f 
he  has  dressea  himtetf. 
they  have  dressed  themselves. 
we  have  made  tan  of  you. 


je  me  suis  promene. 

le  garcon  j'estOl  habill^ 
fl  ^est  habill^. 
ils  se  sent  habill^s. 
nous  nous  sommes  moqu^  d« 
vous. 


332 


wo  havd'andfeMod  ovmWm.       |  nous  nooB  ■ommet  didnifaill^ 
who  went  to  sleep!  I  qui  s^est  endonmt 

3.  TO  BE  WO&TE.  *  I  VALOIB»  p.  p.  TALU. 

BT*  Hereafter,  the  put  paiiiciple  or  its  tennuiation  will  be  fomid  go 
A  Hne  witk  the  Infinhive. 

ABB  TOU  WQETH!  |  VALBI-YOUsI        0R8,   BIT* 

I  AM  WOBTH.  I  JB  YAmC,  T. 

EF*  They  do  not  ny  in  Fresoh:  comhien  wdejD-vauM^  (how  much 
are  you  worth?  how  rich  are  yon !)  haif-ftmlle fortune  tnez^wntsf 


how  much  is  that  horse  worth  T 
he  is  worth  a  hundred  dollabs. 

a  DOLLAB. 

the  PAIR — ^the  trottble. 

TO  BE  WOBTH  WHILE— TO  BB 
WOBTH  THE  TBOUBLB. 

is  it  worth  while  to  ffo  there! 
it  is  not  worth  while. 


ce  cheval,  combien  Taut41t 
il  yaut  cent  goubdes. 
UDe  OOUBDB-— une  fiastbb. 

la  PEINE. 

TALOIB  LA  TBOn,  DB,   bed  ▼. 

▼aut-il  la  peine  d'y  aller  1 
eela  ne  yaut  pas  la  peine. 


EP*  Remember  rule  giyen  Lesson  24th9  8d  Comae,  on  the  use  of  it 

aZKl  CELA. 


is  it  worth  while  to  dress 

oneself  and  so  out! 
it  is  not  worm  while. 

5.  TO  BE  BETTEB. 

is  it  better  to  go  out! 

it  is  better  to  remain  in  the 

house, 
is  It  better  to  go  away  than 

to  remain  here-! 
it  is  better  to  go  than  to  remain 

here! 

6.  TO    HAyB  A  FORTUNE — ^TO.   BE 
BICH — TO  BE  WOBTH. 

how  rich  are  you !  how  much  are 

you  worth! 
I  am  worth  a  hundred  thousand 

doUars. 

7.  to  make  m  fortune.  f 
haye  you  made  a  fortune!        f 

I  haye  made  a  fortune.  t 


yant-il  la  peine  de  slialnller  et  da 

sortir! 
cela  n*en  yaut  pas  la  peine. 

yALOIB  MIEUX. 

yaut-il  mieux  sortir  ! 

11  yaut  mienz  rester  k  la  maison. 

yant41  mienx  s'en  aller  que  do 

rester  id! 
n  yaut  mieux  s'on  aller  que  de 

rester  id. 

AyOIB  DE  LA  FOBTUKE. 

quelle  fortune  ayez-yous  ! 

j'ai   une   fortune  de   cent  miDe 
piastres. 

Mre  §a  foitone. 

ayez-yous  fait  yotre  fortune  <m 

ayez-yous  £ut  fortune! 
j'ai  fait  ma  fortune  ou  fai  fait 

fortune. 
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ORAL  EXBRCISB,  No.  10,  FOURTH  COURSE. 

1.  VouB  dtes-TOus  porte  bien?— Tons  ^tes-vous  bien  porU  en 
Frwce ? — Vous  y  ^tes-Tous  plu  t — ^Vous  y  fetes-vous  beauconp  pint 
•^Vom  y  ^tes-TOHB  d^laf— Yous  ^tes^votm  bien  amns^f — ^Vons  £teft- 
▼008  ler^  de  bonne  henre  ee  matin  V-Vons  dtes-Tons  concha  taid 
hierf— Votre  and  est-il  ansai  aU^  ae  eoneher  tard  ?— Vona  ^tea-vona 
repoa^  ehez  moi  t— Votre  ami  a'y  eat-il  repoa^  ce  matin  t — ^Vona  aon- 
▼ene^Tona  dn  roi  f—Vona  Mea-vona  aonvenn  longtempa  de  la  reine  U-^ 
Ce  gar^on  a'eat-il  attendn  ^  cela  1 — S'eat-fl  attendn  k  la  mort  de  aon 
p^ref— Ne  a'eat-il  paa  endormi  ce  matin  t — S'est-il  endonni  toot  ha- 
billeT— S*eat-il  d^habiU^  ponr  a'endonnir  ?— Cea  aoldata  ae  aont-ila 
raa^a  oe  matin  T — Se  a<mt-il8  nuiea  arant  d'aller  an  th^tre! — ^Vous 
£tea-vou8  amna^  1 — ^Vona  6te8-vona  amoa^  hier  an  theitrot — ^Votre 
aodnr  a'y  eat^lle  anaai  amna^f — ^Nona  aommea-noua  promen^a  an 
jaidin  V— Oii  vona  ^tea-yona  preoiene  t — Cea  aoldata  ae  aont-ila  pro- 
mente  Uer  aoir  ? — Se  aont4l8  promen^a  avec  lenr  capitalne  1 

3.  Vo^  frdre  a'eat-il  habill6  de  bonne  henre  t — S'eat-il  habiUe  en 
noirT — Comment  8'e8t41  habill^T — ^Votre  aoenr  a'eat-elle  tnen  habill^e 
hier  ? — Ne  a'eat-elle  paa  habUlee  en  blanc  et  janne? — ^Noua  aommea- 
noua  deahabUl^a  taidl — ^Ne  nona  aommea-noua  paa  endonnia  hier 
tard? — ^A  quelle  henre  noua  aommea-noua  endomua? — Pourquoivona 
^tea-voua  moqu6  de  la  reine  T — ^Voua  dtea-voua  moqne  d'elle  ^— Vona 
£tea-voua  procure  du  gibier  f — ^Le  cuiainier  a'en  eat-il  procure  t — ^Ne 
a'en  eat-il  paa  procure  d'excellent? — ^Voua  ^tea-voua  aervi  de  mon 
ftiail  ponr  chaaaer  t — ^Voua  en  ^tea-voua  beanconp  aervi  t 

3.  Votre  montre  Tsnt-elle  beanoonp  ? — Combioi  Tant-elle  T— Yaiii- 
elle  plua  que  celle  de  votre  aoBur?— ^Cea  canarda  yalent^la  qnelqiie 
choaef — Combien  valent-ila? — ^Valent-ila  troia  gonrdea  T-— Voa  che- 
vanx  yalent-ila  beaneonp  t — ^Valent-ila  eent  piaatrea  ohaque  t 

4.  Vant-il  la  peine  d'aller  au  th^tre  ee  aoir  ?— Vant-fl  U  pebe  d*y 
mener  mon  amie! — Cela  n'en  Taut^il  paa  la  peine  ? — ^Vaut-il  la  pdne 
de  ae  aervir  de  cea  marchandiaea  ?-^ela  n'en  vaut-il  paa  la  peine  t— 
Ponrqnoi  cela  n'en  vaut-il  paa  la  peine  1 — Vant-fl  la  peine  de  aliabiller 
avant  de  aortir  ! — Cela  n'en  vant-il  paa  la  peine  t 

5.  Vant-n  mieux  rire  que  de  pleurer  t — ^Vant41  mieux  aller  an  jaardin 
que  dana  la  for^tt — ^Vaut-il  mieux  ae  promener?--Cela  vautiil  ndeux  t 
— Vaat41  mieux  ae  procurer  du  gibier  que  de  a'en  paaaer  ? — ^Ne  ?Bnt-il 
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^M  mienz  8*6n  proMirer  qoede  s'ea  passer  t—VatifriL  ndem  se  eoii- 
cher  que  d'aller  k  la  chasse  ? — Ne  vaat41  pas  mieaz  allw  ii  cheval  qu'en 
voiture? — Ne  yautril  pas  mieuz  s'endorlxiir  qne  de  se  promoner  t 

6.  Avez-voua  de  la  foiione? — ^Votre  p^re  a441  de  la  f<NrtaDet — 
Avona-Dooa  beaucoup  de  fortune  1 — ^Ne  vaot-il  pas  mienz  avoir  de  la 
fortune  que  d'etre  panvre  I — ^Vant41  mienx  ^tre  pauvre  que  d'avoir  da 
la  fortune  ? — ^Votre  ami  a-t-il  une  belle  fortune  ? — Quelle  fortune  »- 
t-il  ? — ^A-t41  une  fortune  de  deux  cent  mille  piaatrea? — ^Ne  yous  attea- 
dez-vous  paa  k  avoir  de  la  fortune  ! 

7.  Ce  boubmger  fidt-il  sa  fortune?— La  fidt-il  par  son  travail? — 
Ne  fidtes-vous  paa  votre  fortune  k  Paris  1 — ^Ne  la  fiidtes-vous  pas  &ci- 
lement? — ^La  fidtes-vous  plus  fiieQement  que  moif— Ne  vanUl  pas 
mieux  Mn  sa  fortme  que  de  s'endormirT — ^Ne  vaot-il  pas  mienz  fsire 
fortune  qne  de  ne  rien  fidre  ? 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Did  you  amuse  yourself  at  the  theatre?  I  did  not  amuse  myself 
there,  because  I  did  not  see  my  friends. — ^Did  your  sisters  amnae 
themselves  at  the  festival  ?  They  amused  themselveB  at  it-— Did  you 
take  a  walk  in  the  garden  this  morning  ?•— I  took  a  walk  there. — ^Haa 
the  boy  dressed  himself!  He  has  not  dressed  himself — ^Have  the 
young  ladies  dressed  themselves!  They  have  dressed  themselves. — 
IMd  we  make  fun  of  those  girls  !  We  made  fun  of  tiiem. — ^How  much 
is  that  horse  worth  ?  He  is  worth  one  hundred  dollars. — How  much 
are  horses  worth  here  ?  They  are  not  worth  anjrthing. — Is  it  worth 
while  to  go  to  market  this  morning  t  It  is  not  worth  while. — Js  it 
worth  while  to  wash  your  dress  !  It  is  not  worth  while. — ^Is  it  better 
to  go  out  this  morning!  It  is  better  to  stay  in  the  house. — ^Is  it  not  bet- 
ter to  go  awi^  than  to  stay  here!  It  is  better  to  go  away. — ^Has  your 
brother  any  fortune!  He  has  no  fortune. — ^Whai  is  your  brothe/s 
fortune!  He  is  worth  one  hundred  thousand  dollars^ — ^Has  he  mad^ 
his  fortune  in  this  country  !  He  made  it  in  this  country. — ^How  much 
has  this  horse  been  worth  !  He  haa  been  worth  one  hundred  dollars. 
-—How  much  have  our  horses  been  worth  !  They  have  been  worth 
five  hundred  dollars. — How  much  may  your  brother's  house  be  worth! 
do  not  know  how  much  it  may  be  worth. 
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0NZI£ME  LE^gOH  MJ  QUATRIJSME  CX>URa 

ELEVENTH  LB890H  OF   THE  FOUBTH  COUSSE. 

1.  ST*  When  a  person  perfonne  an  act  npon  any  part  of  his  body, 
the  verb  takes  the  reflecttre  form,  and  the  definite  article  is  used  hi 
the  phice  of  the  possesdve  pronoun ;  as,^^  me  coupe  la  main  (t  cut 
my  hand) ;  not,  je  coupe  ma  m<nn. 


theHAHD. 

THAT  BfAN  IS  WARMINa  his  UASDS, 

do  yon  warm  your  liands  ? 
I  warm  my  hands* 
I  warm  them. 

2.  the  ARM. 

does  he  out  his  arm. 
he  cuts  his  arm. 
he  cuts  it 

3.  the  FINGER. 

do  we  cat  our  finger? 
we  cut  it. 

4.  the  HAis,  a  hair. 
have  yon  cut  your  hair  1 
I  have  cut  it 


Umain. 

get  hobote  sc  chatjffs  ics  mainfl. 

Tous  chauffez-vous  les  maias  1 

je  me  chauffe  les  mains. 

je  me  les  chauffe. 

le  BRAS. 

se  ooupe-t-U  le  brasi 
il  se  coupe  le  brsa 
il  se  le  coupe. 

le  DOIGT. 

nous  coupons-nous  le  doigt? 
nous  nous  le  coupons. 

les  CHETETTX,  Un  CHEVE1T. 


vous  dtes-vous  coup6  les  cheveux  t 
je  me  les  suis  coupes. 

The  past  participle  of  reflective  verbs  agrees  in  gender  and 
number  with  ito  otjjeot  when  the  olrject  precedes  it,  aooofdingto  the 
general  rule.    Lbs,  in  the  above  example,  is  the  object  of  cojjFk. 


5.  TO  FinUU  OUT. 


AREAOHBR. 

Une  DBNT,  8. 

cet  homme  s'est  arrad»6  les  dents. 
il  se  les  est  arrachees. 


6.  a  TOOTH. 

that  man  has  pulled  out  his  teeth» 
he  has  pulled  them  out 

I^S^  The  pronoun  les,  replacing  les  dents,  precedes  arrachIb; 
arrach^  must  in  consequence  agree  with  it,  and  take  £s. 

7.  have  toit  a  sore   hand  or  I  avez-vous  mal  a  la  main? 
is  tour  hand  sore?  I 

tS^  When  a  member  or  part  of  a  body  is  spoken  of,  the  definite  ar- 
ticle "LR  or  ULf  not  tJie  iru^finite  article  or  the  possessive  pronoun, 
is  used. 


I  have  a  sofe  hsnd. 
I  have  a  sore  one. 

8w  are  your  hands  oold  f 
they  are  cold. 


f  ai  mal  i  la  main, 
j'y  ai  mal. 

avez-vous  froid  auz  nudns? 
j*y  aifroid. 
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9.  ai  ETS. 

10.  the  foot 

11.  theHOSB. 

13.  TO  HURT.  TO  DO    HABIL 

to  hurt  Bomeoodj. 

13.  where  have  you  hurt  jounelf? 
I  have  hurt  my  foot 

have  you  hurt  your  eye  ! 
I  have  hurt  it 

14.  TO  DO  GOOD. 

to  good  to  some  one. 

that  remedy  has  done  me  good. 


UnOClLy         let  TBDX. 

lensD,  s. 

levsz. 

FAIRS  DU  KAL. 

fiure  du  mal  ^  quelqu'un. 

od  vous  ^tes-voos  fait  da  mal  t 
je  me  suis  fait  du  mal  au  pied, 
vous  6te8-vous  fait  du  mal  ^  Poeil  1 
Je  m'y  suis  fait  du  maL 

FAIRE  DU  BIEN. 

fiure  du  bieu  k  quelquHm. 
ce  remdde  m'a  nit  du  H&l 


16«  BT*  The  BH  and  allbr  of  the  verb  s'sir  axxbr  (to  go  away) 
are  separated  in  the  oompound  tenses,  and  the  eh  (meaning  from 
it)  is  placed  before  tiie  auxfliaiy  verb :  as  Je  nCm  suis  alU^  UKA^je 
mestdsenalU. 

did  you  go  away  late  !  I  vous  en  £tes-vous  aU6  tard ! 

I  went  away  late.  |  je  m'en  suis  all^  tard. 


ORAL  EXERCISE,  Na  11,  FOURTH  CJOURSE. 

1.  Vous  tihaufiez-vous  Its  mains  t — ^Les  chauflez-vons  an  feu  ?— Oik 
les  ehauffez-vous  t — ^Est-ee  que  Je  me  les  diauffe  1 — ^Est-oe  que  je  me 
les  chauffe  depuis  longtems  ? — Depids  quand  vous  les  efaaufi^vous  ? 
— ^Vous  conpez-vous  la  mAin  T— Vous  la  eoupez-vous  sou  vent  T—Est- 
oe  que  je  me  la  coupe  aussi  t 

3.  Votre  frdre  se  coupe-t-il  le  bras  f«-Se  le  coupe-t-il  maintenantl 
^-Se  coupe-t-il  aussi  la  mainl— Ce  soldat  se  coupe-l^il  le  bras? — 
Se  coupe-til  la  main  ou  le  brast 

8.  Cet  en&nt  se  coupe-t-il  le  dolgt! — Pourquoi  se  le  coupe-t-H  9— 
Se  briile-t-il  le  doigtT — Se  brftle-t-il  le  bras  ou  le  doigt? — L'ecolier  se 
lave-t-H  les  mains  ? — Se  lave-t-il  souvent  les  mains  f<^-Se  lave441  aussi 
les  doigtst — Se  les  lave-t-il  bien^ 

4.  Vous  ^tes-vous  c<mp6  les  cheveuz  ? — ^Votre  cousin  se  les  estol 
coupes  ! — Se  les  est-il  coup^  hier  t — Se  les  coupe-t41  souvent  f^-Le 
barbier  vous  les  rsse-t41  quelqaefois  1 — ^Vous  rasei-vous  anaail— Cett 
hommes  se  rasent-ila  les  di^euz  aussi  souvent  que  nous  f 
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5.  M'anrachez-voos  lea  cheveox? — Qui  me  lea  arrache  maintenantf 
Arraehes-voua  lea  cheveuz  ii  oette  femme  1 — ^Lee  lai  arrachez-TOua! 

6.  Arraehez-Tona  lea  dental — ^En  amehez-vooa  line  &  ma  aoBur? — 
Ce  m^decin  Tent^  m'airacher  lea  dental — Ce  aoldat  ae  lea  eat-U 
toutea  arracfa^ee? — Ne  ae  lea  eat-il  paa  arraeh^ee  loi-m^me  ? 

7.  Avez-vona  mal  aux  biaa  t — Avez-voua  mal  auz  maina  ? — Cette 
domoiaelle  a-t«lle  mal  aux  braa % — ^Y  a-t-elle  aouvent  mal? — ^T  a.t-elle 
aassi  aonrent  mal  que  moi? — Se  fait-elle  arracher  lea  denta?  (Doea 
•he  have  her  teeth  drawn  ?) 

8.  Avez-vous  mal  k  la  main  ? — ^Y  avcz-vous  mall — Get  homme  n'a- 
t-il  pea  mal  aux  mains  ? — ^N'a-t-il  paa  aussi  mal  k  la  main  ? — ^N'y  a-i-il 
paa  mal  ? — ^N^avona-nona  paa  mal  aux  maina  ? — N'y  avons-nous  pas 
mal? 

9.  Cette  femme  nVt-elle  pas  mal  k  Toeil  ? — ^Y  »-t-elle  mal  depuis 
longtems  ? — Cea  enfoms  ont-ila  mal  aux  yeux  ? — Y  ont-ila  mal  ? 

10.  N^avona-nous  paa  mal  an  pied  ? — Wj  avez-voua  paa  mal  depuis 
nn  an  ? — Get  enfant  n'a-t-il  paa  bien  mal  an  pied  ? — N'y  a-t-il  paa  bien 
mal? — ^Le  pied  lui  fmi-il  mal? — ^Lui  faii-il  bien  mal? — Cea  soldats 
n'ont-iia  pas  mal  aux  pieds  ? — N'y  ont-ila  paa  bien  mal? 

11.  Ai-je  mal  an  nez? — ^Y  ai-je  mal? — Cea  femmes  ont^llea  mal  au 
nez? — ^Y  ont^llea  mal  ? — Ces  enfans  ont-ila  mal  au  nez  ? 

12.  Ai-je  £ut  du  mal  k  ce  chien? — Lui  ai-je  fait  du  mal  ? — Avona- 
nous  fait  du  mal  k  cet  enfcmt  ? — ^Lui  avona-noua  fait  du  mal  aux  yeux? 
— ^Lui  avons-noua  fait  beauconp  de  mal  ? 

13.  Vous  ^tes-vous  Mt  du  mal  m  pied? — ^Ce  gar^on  s'est-il  £iit 
beauconp  de  mal  ? — Oii  a'est-il  fait  du  mal  ? — S'est-il  fait  du  mal  aux 
yeux ? — Ne  s'est-il  paa  £ut  du  mal  aux  yeux? — Ces  aoldata  se  sont-ils 
fait  du  mal  aux  bras  ? — ^Me  suis-je  fait  du  mal  k  la  main  ? — Ne  m'y 
8uis-je  pas  fait  du  mal? 

14.  Ce  remade  voua  fait-il  du  bien  ? — ^Ne  vons  fioit-il  pas  beauc-oup 
de  bien  ? — Voua  fiuUl  du  bien  tout  de  auite  ? — ^Faitea-vous  beauooup 
de  bien  ^-cet  homme? — Lui  en  faitea-vous  beaucoup? — Comment  lui 
£utef»-you8  du  bien  ? — Quel  bien  lui  faitea-vous  ? 

15.  Vous  en  Stes-vous  alle  tard  ? — ^A  quelle  heure  vous  en  fites- 
vons  all^? — Vous  en  ^tes-voua  alle  plua  tard  que  moi  ? — Qui  s*en  eat 
ftlle  plus  t6t  que  moi?— Qui  s'en  est  alU  plus  tard  que  le  n^gQ- 
«i«nt? 

20 
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ENGLISH  EXERCISE  TO.  BE  TRAKSLATED  INTO  FRENCH. 

Do  joa  wann  your  handBt  I  do  not  wann  my  hands. — ^Does  that 
man  warm  hia  hands  !  He  wanns  them. — ^Has  thai  woman  cut  h&t 
arm?  She  has  not  cut  her  arm. — ^Has  that  child  cut  its  finger  I  It 
has  cut  it — Have  we  cut  oar  hair?  We  have  cut  it — ^Are  you  havinir 
a  tooth  pulled  t  I  am  having  one  pulled. — ^Uave  you  had  a  tooth 
pulled  ?'  I  have  had  one  pulled. — ^Have  you  not  a  sore  hand  ?  I  have 
a  sore  hand,  I  huint  myselfl — Are  not  that  child's  hands  cold  ?  They 
are  cold. — Jb  your  eye  sore  !  It  is  sore. — Have  you  humt  your  foot? 
I  have  not  burnt  it — ^IMd  the  dog  hurt  that  child?  He  did  not  hurt 
hiro. — ^Where  did  he  hurt  him  ?  He  hurt  his  nose. — Did  not  your  sis- 
ter hurt  her  eye  this  morning!  She  hurt  her  eye  this  morning. — Did 
that  remedy  do  you  good  t  It  did  me  much  good. — ^Does  not  that 
woman  like  to  do  good  ?  She  likes  to  do  good. — ^Do  you  like  to  do 
good  to  that  child  ?  I  like  to  do  it  good. — Has  not  your  brother  a 
sore  foot  t  He  has  a  sore  foot,  he  burned  himself  this  morning  at 
the  fire. 

DOUZlfiME  LEfON  DU  QUATRlfiME  COURS. 

TWELFTH  LESSON  OF  THE  FOURTH  OOURSB. 
1.  the  CHIN.  I  le  MENTON. 

3.  the  THUMB.  I  le  Foucs. 

8.  CP*  The  definite  article  le,  la,  les  (the),  is  used  wh^i  the  part 
of  a  body  of  an  animated  being  is  designated;  not,  as  we  saw  last 
lesson,  the  indefinite  article  or  possessive  pronoun. 


to  have  ▲  red  note. 
to  have  ▲  small  foot 
has  he  blue  eyes  ? 
he  has  blue  eyes, 
he  has  blue  ones. 


ovotr  le  ne%  rouge, 
avoir  lb  pied  petit 
a-t-il  les  yeux  oleus? 
il  a  les  yenx  bleus. 
n  les  a  Dleus. 


4.  Hr  When  the  part  of  the  body  is  single,  it  is  used  In  tiie  aingn. 
lar  number,  although  the  nominative  is  plural. 

are  their  noses  red  ? 
have  they  small  chins  t 
they  have  large  ones. 

5.  SHORT. 


long. 


ont-ils  le  nez  rouge? 
ont-Us  le  menton  petit  i 
lis  Pont  gros. 


COURT, 

LONG,  LQH6UB. 
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6.  the  MOUTH, 
a  large  mouth. 

la  BOUGHS, 

one  grande  bouohe. 

s. 

7.   WIDE,  BROAD. 

Uksas. 

8.  the  FOREHBAO. 

le  FROHT, 

8. 

9.  the  HEAD. 

la  tAte, 

8. 

10.  has  he  a  foot  like 
he  has  one  like  mine. 

yours? 

a-Ul  le  pied  comme  vous  ! 
il  Pa  comme  moL 

When  the  object  compared  is  a  part  of  the  body,  the  personal 
pronouns  moi,  vous,  Lxn,  etc.,  are  used,  not  the  possessire  pro- 
noun LE  BflEN,  LE  VdTRE. 

you  have  a  small  nose  like  mine,    l  vous  avez  le  nez   petit  comme 

I     moi. 
I  have  black  hair  like  him.  I  j'ai  les  cheveux  noirs  eonmie  luL 

11.  ST*  If  the  objects  compared  are  not  parts  of  the  body,  then  the 
possessive  pronoun  is  used. 


he  has  a  horse  like  mine. 
I  have  a  watch  like  his. 

12.  PITIED.  * 
that  OLD  BfAN. 

13.  FEARED.  * 

I  have  feared  to  go  there. 

14.  DYED.  • 

16.  to  cut  a  tnarCs  hand  ot  toeut 
the  hand  of  a  man. 


il  a  un  cheval  comme  le  mien, 
j'ai  une  montre  comme  la  sienne. 

flaiht,       p.  p.  of  plaindre. 

Ce  VIEILLARD. 

CRADiT,        p.  p.  of  craindre. 
j'ai  craint  d'y  aller. 

TEiNT,        p.  p.  of  teindre. 

cauperunhomme  1  la  main. 


When  an  act  is  performed  on  a  part  of  the  body,  the  preposition 
X  instead  of  db  is  used  to  express  the  possessive,  as :  couper 
un  homme  d  la  mam, 

I  cut  my  brother's  hand.  I  j'ai  coup^  mon  firdre  i  la  main. 

he  cut  my  foot  I  il  m'a  coup^  le  pied. 

fggr  Mind  that  the  person,  not  the  part  of  the  5ocfy,  must  follow  im- 
mediately after  the  verb ;  couper  un  homme  d  la  main  means,  to  cut 
a  man's  hand :  but,  caliper  la  main  A  un  homme  means,  to  cut  off 
a  man's  hand. 


ORAL  EXERCISE,  No.  12,  FOURTH  COURSE. 
1.  Avez-vous  mal  aa  mentont — ^Y  avez-vous  sonvrat  mal^— Y 
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avez-voos  mal  depnia  longtemBt— Votrep^re  a441  mal  an  meoton  1 — 
Qui  a  mal  aa  mentoii  t 

2.  Vons  dtea-vons  fiut  mal  an  pouce? — Qnand  vons  j  ^teB-voas 
fidt  mal  ? — Ce  soldat  ne  s'est-O  paa  coup^  le  pouce  t — Se  re8t41  eoup^  t 

3.  Avez-vous  le  nez  rouge f — Ce  euinnier  n'a-i-il  paa  le  nez  rouge? 
<— Ne  Ta-^il  pas  violet  % — ^Votre'soBur  a-Wle  lea  yeox  bleua  \ — ^Les  a- 
t-elle  noirs  ? — Lea  avez-youa  bleua  ou  noira? — ^Votre  amie  a-l^elle  les 
pieda  petitst — ^A-t-elle  les  maina  et  les  pieda  petite  1 — ^Lea  a-t-elle 
aussi  petits  que  ma  aoeur  % 

4.  Ces  hommes  ont-ils  le  nez  rouge? — ^L'ont-ila  groal — Pourqooi 
Tont-ila  rouge! — Cea  matelots  ne  I'ont-ila  pas  plus  groa  que  ees 
soldats  ? 

5.  N^ai-je  pas  le  nez  court! — Ne  Pai-je  pas  bien  court? — Ai-je  le 
bras  long? — Cette  dame  nVt-elle  pas  la  main  bienlongue? — ^N'a-lrelle 
paa  aussi  le  nez  court  et  rouge! — ^A-t-eDe  le  pied  long?-^ui  a  la 
mainlongue? 

6.  Ai-je  la  bouche  grande  ? — ^N'est-elle  pas  plus  petite  que  la  vMre  t 
—-La  bouche  de  cette  dame  n'est-elle  pas  bien  grande? 

7.  N'avez-vous  pas  la  main  large  ? — Votre  mdre  a-t-elle  le  pied 
large  t— Qui  a  U  pied  plua  long  que  moi  ?--Qui  a  le  pied  plua  largo 
que  vous  ? 

8.  Ce  capitaine  uVt-il  pas  le  front  bien  laige  ? — ^A-t-il  le  front  plus 
large  que  moi? — ^L'a-t-il  plus  court? — N'a-t-il  pas  le  nez  bien  long  ou 
bien  large? — ^Un  front  large  est-il  beau? — Ce  soldat  n*a-t-il  pas  mal 
au  front  ? 

9.  N^avez-vous  pas  la  t^te  bien  large? — ^La  servante Pa-t-elle  grosse  ? 
— Cet  homme  n'a-t-il  pas  la  t£te  et  le  front  larges? 

10.  Ce  garden  a-t-fl  le  pied  eomme  vous? — ^Ne  Ta-t-il  pas  un  pen 
plus  long  que  vous  ?— Ne  I'a-t-fl  pas  un  pen  plus  large  que  moi  ? — 
N'avez-vous  pas  le  nez  petit  comme  moi? — ^Votre  frdre  ne  Ta-t-il  pas 
aussi  comme  moi  ? — ^Ma  soBur  B*art-elle  pas  lee  dieveuz  noirs  comme 
vous  ? — ^N'a^t-elle  pas  lee  yeux  bleua  comme  votre  mdie  ?— -Avea-voua 
le  front  large  comme  moi  ? — ^Ai-je  le  nez  long  comme  vous? 

*  11.  Ai-je  unemontre  comme  la  vAtre? — Avez-vous  un  cheval  comme 
le  mien?— N'avez-vous  pas  une  bourse  comme  celle  de  votre  soeur  ? — 
N'en  ai-je  pas  aussi  une  comme  la  sienne  ?— N'ai-je  paa  une  bourse 
eomme  la  sienne? 
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12.  Avez-vous  plaint  ce  vieillard  t — ^Ne  Pavez-voas  pas  pUunt  de 
tout  Yotre  coBar  Tan  pa8s§  ? — ^Pourquoi  ravez-voos  tant  plaint  ? — ^Ne 
ravez-vons  pas  trop  plaint? — Ce  gar^on  n'a-t-il  pas  plaint  sa  pauvre 
mdre  ? — ^Ne  Ta-t-il  pas  tovjoura  plainte  ? 

13.  Avez-vons  croint  oe  ciqiitaine  1 — VhYez^om  oraint  antant  que 
ceg^neial! — ^Ai-je  craint  dialler  &i  voitore? — Airje  craint  d'yaUer 
avec  ce  grand  medecin  t 

14.  Avez-votts  teintcedrap? — L'avez-vons  teintennoir? — ^Vous- 
^tes  vous  teint  les  chevenx? — ^Avez-vons  ans^  teint  ceux  de  votre 
soeur? — Comment  les  ayez-vous  teints  t — ^Les  avez-vous  teints  en  noir  1 
— ^Me  suis-je  teint  les  miens  ? — Ne  me  les  suis-je  pas  teints  comme 
les  vdtres  ? 

1 6.  Avez-vons  conp^  cet  homme  an  bras  t — Ne  Tavez-vons  pas  cou- 
pe an  pied  ? — ^Votre  frdre  n'a-t-il  pas  coup^  sa  soeur  an  doigt? — L'a- 
t-il  coapce  au  pied? — Ne  m'avez-voos  pas  hrdl^  hier  ^  la  main  ? — Com- 
ment m'avez-voua  br&l^  ? — Avez-vous  eoup^  cet  homme  au  nez  t— 
^  L'avez-vous  coupe  an  menton? — Avez-vous  coup^  la  main  k  cet 
homme  t — ^Lui  avez-vous  coupe  le  bras  1 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

« 

Is  not  that  child*s  chin  red  ?  It  is  red. — ^Is  not  that  man's  nose  red  t 
It  is  not  red. — ^Is  not  that  child's  foot  very  small  ?  It  is  very  small. — 
Has  your  aunt's  child  blue  eyes?  They  are  blue. — ^Is  not  your  sis- 
•er's  child's  foot  very  long  t  It  is  long. — Is  not  your  foot  Very  short  t 
't  is  short. — ^Mas  not  that  stranger  a  large  moutii?  He  has  a  large 
»ne. — Is  not  that  little  boy's  head  large  ?  It  is  not  large. — ^Is  not  your 
bot  small  like  mine? — My  foot  is  small  like  yours. — ^Is  not  your  hair 
Slack  like  your  sisters?  It  is  black  like  hers. — ^Has  the  farmer  a 
lorse  like  ours  ?  He  has  one  like  ours.  Have  you  a  watch  like  your 
lister's?  I  have  one  like  hers. — Did  you  not  pity  that  little  girl  who 
IBS  no  sister  ?  I  pitied  her. — ^Did  you  not  pity  that  old  man  who 
las  neither  bread  nor  meat?  I  pitied  him. — Did  you  fear  that  ugly 
>oy  ?  I  feared  him. — ^Did  you  fear  your  father  ?  I  did  not  fear  him. 
^Have  you  dyed  your  dress  black  ?  I  have  dyed  it  green. — ^Has  your 
ister  dyed  her  blue  hat  ?  She  has  dyed  it — ^Did  you  dye  your  gloves 
yellow  ?  I  dyed  them  yellow. — ^Did  you  cut  your  brother's  hand  ?  I 
lut  his  hand. — ^Did  you  cut  that  child's  nose  ?  I  did  not  cut  hit 
jose. 
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TREIZlfeME  LE?ON  DU  QUATRI^ME  COURS. 

THIKTEEIITH  LESSCHf  OF   THE  FOURTH  COUBSB. 


1.  FUT  OUT — EXTmOUlSHED. 

4^ 

fcTEiHT,             p.  {k  of  eteindre. 

2.  TO  LIGHT — ^TO  KIKDLE. 

1 

ALLUMER,                                               fe. 

3.   TO  LIGHT  AGAIK. 

1 

RALLUaiER,                                            fc. 

4.  TO  FEEL,  also  TO  SHELL. 

to  feel  the  wind, 
to  feel  the  cold. 

* 

SENTIR,     SENTI,   (gTOUp  of  SOltir). 

sentir  le  vent 
sentir  le  FRom. 

6.   THE  WARMTH— THE   HEAT. 

la  CHALEUR. 

6*   HUNGER. 

la  FAIM. 

THIRST. 

la  soiF. 

7.   TO  FEEL. 

how  do  you  feel? 
I  feel  well. 

♦ 

SE  SENTIR,                     SENTL 

comment-vous  sentez-vous  T 
je  me  sens  bien. 

8.  TO  FATIGUE — ^TO  TIRE.                1 

to  feel  faUgued. 

I  am  tired  of  running. 

TO  GET   TIRED,                TO  FATIGUE 

FATIGUER. 

se  sentir  fittign^  de. 

je  suis  &tigu^  de  courir. 

SE  FATIGUER,           1,  be£   V. 

ONESELF. 

9.   TO  DEPART — TO  LEAVE.             ♦ 

at  what  o'clock  do  you  leave? 
I  leave  at  noon. 

PARTIR,     PARTI,  (gTOUp  of  SOTlir;, 

k  quelle  heure  partez-vous  t 
jepars^midL 

This  verb  is  conjugated  with  ^tre. 


10. 

did  you  leave  before  me  ? 
no,  I  left  an  hour  after  you. 


I  Stes-vous  parti  avant  moi  ? 
non,  je  su&  parti  une  heure  aprds 
vous. 


Sentir,  used  in  the  sense  of  to  smell. 

sentez-vous  cette  fleur  t 
je  la  sens. 

ToDEUR,        (feminine). 


11. 

do  you  smell  that  flower? 
I  smell  it 

12.  the  ODOR. 

the  PERFUME. 

13.  does  that  bread  smell  of       f 
cheese  ? 

it  smells  of  cheese.  f 

it  smells  also  of  ham.  f 

it  smells  good, 
it  smells  bad. 


le  PARFUM. 

ee  pain  sent-il  le  fromage  ? 

il  sent  le  fromapre. 
il  sent  aussi  le  jamboiL 
il  sent  bon. 
il  sent  mauvals. 
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ORAL  EXERaSi;  No.  18,  FOURTH  COURSE. 

1.  Avez-voos  ^teint  la  bougie  ? — ^Avez-vous  eteint  la  lampe  de  la  ser- 
fantel— Pourquoi  rayez-vous  ^teinte? — ^Y  a^t-il  longtemps  que  vous 
I'ayez  ^teinte? — ^Avez-yous  ^teint  la  Itunidre  de  ma  chambre  T — ^La 
yieille  servante  a-t-elle  eteint  yotre  seule  lumi^re  ? 

2.  Allumez-yous  votre  bougie? — ^L'aUumez-voua  k  la  miennel^^ 
Pourquoi  rallumez-yous,  11  fiiit  nuitT — ^L'ayez-yous  ^teinte  pour  l*al- 
inmer  encore  une  fois  T— L'ayez-yous  mal  allum^e. 

3.  Rallumez-yous  votre  lumi^re  T — La  rallumez-vous  pour  Tetein- 
dre  f — L'ayez-yous  facUement  rallum^e  ? 

4.  Sentez-vous  le  froid  ? — Sentez-vous  le  chaud  t — Sentez-vous  fa- 
cflement  le  froid  ? — ^Ne  ravez-voua  pas  senti  la  nuit  pass^e  ? — L'avez* 
vous  beaucoup  senti? 

5.  Sentez-yous  la  chaleur  ? — ^Ne  Tayez-yous  pas  sentie  aujourd'hui  ? — 
L*ayez-yous  plus  sentie  que  moi  ce  matin  ? — ^Avez^yous  senti  la  cha- 
leur au  theatre  hier  soir? — ^Ne  I'ayez-yous  pas  bien  sentie  ?  (Did  yoa 
feel  it  much?) 

6.  Sentez-yous  la  £um  ? — Sentez-yous  la  soif  ? — Souffrez-yous  plus 
de  la  fidm  que  de  la  soif  ?^-Sentez-yous  plus  yite  la  faim  que  la  soif? 
—Votre  firdre  sent-U  fiicilement  la  faim  ? — Sent-il  aussi  facilement  la 
soif  que  yous  ? — Sentez-yoUs  la  chaleur  ? — Sentez-yous  la  fSum  ? 

7.  Vous  sentez-yous  bien? — ^Vous  sentez-vous  bien  ce  matin? — 
Comment  vous  sentez-yous  ce  soir? — ^Ne  vous  sentez-vous  pas  si  bien 
que  ce  matin  ? — ^Votre  m^re  ne  se  sent-elle  pas  bien? — ^Ne  se  sent-elle 
pas  tr^s  bien  ce  soir  ? 

8.  Fatiguez-vous  ce  cheval  ? — ^Votre  fr^re  le  fatigue-t-il  tous  les 
jours  ? — ^Le  f^tigue-t-il  autant  que  vous  ? — Etes-vous  fatigu^  ? — ^£te»- 
vous  fEitigue  de  couiir? — Votre  soeur  est-elle  fatiguee  de  se  promener? 
— f^st-elle  aussi  fatiguee  de  la  danse  d'hier  ? — ^Vous  sentez-vous  fati- 
gue ce  soir  ? — ^Mademoiselle  votre  fille  se  sent-elle  aussi  fieitigu^e  ? — 
Vous  fatiguez-vous  ? — ^Vous  fatiguez-vous  facilement  ? — ^Est-ce  quo  jo 
me  fatigue  facilement? — L'enfant  se  fatigue-t-il  vite? — ^Vous  fatiguez* 
yous  k  chanter? — Se  fatigue-t-il  ii  jouer? — Se  fiitigue-t-il  &  courir? 

9.  Partez-voufl  oe  soir? — ^Partez-vous  seul? — ^Votre  firdre  port-il 
aussi? — Quand  pari-il? — ^Partons-nous  tous? — ^Partons-nout  aujoor* 
<rhui? 
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10.  Etes-voo8  parti  Mer  ? — ^Votre  soour  est-elle  partie  la  noit  pass^  ! 

fist-elle  partie  de  ban  cooor  ? — Son  ami  est-il  parti  avec  elleT — Soct- 

Us  partis  ensemble  T — ^A  quelle  heure  sont-ils  partis  1 — ^Etes-Tous  parti 
avec  eozl^Ces  soldats  sont-ils  tons  partis? — Sonl^ils  partis  aveo  leiir 
eapitaine  t 

11.  Sentez*yous  oette  flenr  ? — ^Ne  la  sentez-vons  paal 

12.  Sentez-voos  cette  bonne  odeur  t — ^Votre  m^re  la  aent^Ue  aaasi ! 
— Avez  -vons  senti  ee  parfam  I — ^Avez-yons  sent!  celoi  du  jardint 

— ^Avez-Yous  senti  tons  lea  parfums  I — ^Votre  servante  sent^-elle  tons 
les  parfums  de  la  cuisine  ? — ^Alme-t-elle  k  les  sentir  1 

13.  Ce  jambon  sent^-il  le  firomage  ?— Ce  pain  ne  le  s^t-il  pas  t— Ce 
gSLteau  ne  sent-il  pas  les  abricotsT— Ne  les  sent-il  pas  beaucoup  1 — 
Votre  cuisine  ne  sent-elle  pas  le  g^bier  ? — Sent-il  bon  au  jardinT — N*y 
8ent41  pas  bien  bon  T — THe  sent-il  pas  mauyais  i  la  cave  ? — Ce  pain  nV 
t-U  paa  on  gol^t  de  fromage  ? — Ce  canard  nVt-il  paa  un  goftt  de  poa- 
let  ? — Ce  vin  n'aptril  paa  un  gott  de  vinaigre? — Ce  dindon  n*a-t41  pas 
un  go<it  de  gibiert 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Has  your  servant  put  out  the  fire  in  the  kitchen  1  He  has  put  it 
out — ^Have  you  lit  the  lamp  1  I  have  lit  it — ^Did  you  feel  the  wind 
last  night  ?  I  felt  it— Did  your  child  feel  the  cold?  He  felt  it,  b^ 
cause  he  did  not  put  on  his  cloak. — ^Did  we  not  feel  the  heat?  We 
felt  it — ^Has  that  child  ever  felt  hunger  ?  He  has  never  felt  hunger 
nor  thirst — ^How  do  you  feel  ?  I  feel  well. — ^How  did  you  feel  at  the 
theatre?  I  did  not  feel  well,. I  felt  the  heat — Can  you  light  the 
candle  again  ?  I  can  light  it  again. — ^Do  you  feel  tired  ?  I  feel  tired. 
— Are  not  those  children  tired  of  running  ?  They  are  tired  of  running. 
— Has  your  aunt  tired  herself?  She  has  tired  herself  writing. — At 
what  time  do  you  leave  ?  I  leave  at  nx  o'clock  on  Tuesday. — ^Haa 
your  sister  left  ?  She  has  not  left — ^Do  you  not  wish  to  smell  that 
flower  ?  I  do  not  wish  to  smell  it — ^Did  you  smell  the  rose  ?  I  smelt 
it — ^Did  you  like  that  odor?  I  do  not  like  that  perfhme. — Does  not 
your  bread  smell  of  cheese?  It  smells  of  cheese  and  of  ham. — Does 
not  your  bread  taste  of  pepper!  It  tastes  of  pepper,  it  has  a  good 
taste.— Does  that  amell  good?    No,  it  smells  bad. 
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QUATORZriJME  LEi^OH  DU  QUATRlfiME  OOURa 

FOURTEENTH  LESSOlf  OF  THE  FOUBTH  COUBSE. 


1.  TO    DISPLEASE,     TO    MAKE 
AHORY. 

to  make  somebody  angry. 

2.  tooffehd. 

3.  displeased,  80rbt,  grieved, 
Q)articiple  adjt). 

to  be  angry  with. 


facher. 

f^cher  quelqa*un. 

OFFENSSR. 
FACH&. 


6tre  ^ch6  de  ou  eontre. 
FACHfe  takes  cortre  before  persons,  and  de  before  verbs  and 
inanimate  objects. 

je  snis  Hlch^  c<»(Tre  vous. 


I  am  displeased  with  you. 
I  am  grieved  or  sorry  to  leave. 
I  am  cuspleased  at  everything. 
I  am  sorry  for  that 
I  am  sorry  for  it. 


je  suis  tkchk  de  partir. 
je  snis  f^ch6  de  tout 
je  suis  f^ch6  de  cela. 
j'en  suis  f^ch^. 


The  same  rule  applies  to  the  past  participle  of  offenser. 

to  be  offended  with  some  one. 
to  be  offended  at  that. 
to  be  offended  with  it. 


5.  TO  GET  ANGRY.  1 

my  brother  got  angry  with  me. 
he  got  angry  at  what  I  said. 

6.  TO  REST,  TO  LEAN.  1 

I  lean  against  the  old  oak. 
I  lean  on  you. 

7.  TO  REST,  TO  LEAN.  1 

I  leaned  the  gun  against  the  wall. 

8.  the  WALL. 


the  tree  rests  against  or  on  the 
wall. 

9.  against  the  rock. 
against  the  fence. 


^tre  offens^  centre  quelqu^un. 
^tre  offens^  de  cela. 
en  6tre  offense. 


SE  FACHER. 

mon  fi^re  s'est  fiieh^  eontre  moi. 
il  s'est  £9Lche  de  ce  que  j'ai  dit 

s'apfuyer. 

je  m*appuie  centre  le  vieux  ch^ne. 

je  m'appuie  sur  vous. 


APPUYER. 

j'ai  appuye  le  fusil  eontre  le  mur. 

la  MURAiLLE,  (two  words  for 
wall  in  French). 

Tarbre  est  appuye  centre  or  sur 
la  muraille. 

centre  le  rocher. 

centre  la  barriers,  la  palissade. 

There  is  no  precise  word  in  French  for  fence ;  barri^re,  pa- 
lissade, HAiE  (hedge),  are  used  according  to  circumstances. 

10.   TO  STOP.  1  I  s'ARRfeTER. 

why  do  you  iitop?  I  pourquoi  vous  arr^tez-vAos  t 

I  stop  to  drink.  I  je  m'arr^te  pour  boire. 

15» 
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11.  OUT  OF,  oiTTSiDB  OP,  (prep.), 
out  of  the  city. 

out  of  TOWN. 

In  town. 


hore  de  la  ville. 
hore  de  yiLLB. 
en  ville. 


The  noun  must  be  repeated  after  this  preposition. 

12.   BESIDB  HIMSELF. 

that  woman  is  beside  herself, 
beside  myself^  yourself^  etc 


13.  TO  THROW,  TO  THROW  AWAY.  1 

'he  throws  away  his  money, 
be  throws  his  money  out  of  the 
door. 

14.  OUTSIDE,  OUT  OF  DOORS,  OUT. 

is  your  brother  at  home  ? 
no,  sir,  he  is  out 


HORS  DE  LUL 

cette  femme  est  hors  d'eile. 
hors  de  moi,  de  voua,  etc 


JETER. 

il  jette  son  argent  (1) 
il  jette  son  argent  honde  la 
porto. 

DEHORS. 

votre  fr^re  est-il  ^  la  maison  t 
non,  monsieur,  il  est  dehors. 


ORAL  EXERCISE,  No.  14,  FOURTH  CX)URSE. 

1.  Fftohez-vous  votre  fr^re?— Fftchez-vous  souvent  votre  soenr! — 
Pourquoi  la  flU^hez-vous  ? — ^Vous  !tLche-t^e  quelquefois  ? — ^Ne  vons 
f^he-t^Ue  jamais  ? — ^F&che-tFelle  sa  jeune  cousine  T — ^Est-oe  que  je 
vous  ^he  ? 

3.  Offensez-voos  votre  soeur  l-^Dffensez-vous  votre  8er?antel — 
PourqiK^  oflRansez-vous  si  souTent  cette  vieille  fillet — ^L'offiensez-vom 
toujoursT — Qui  oflfensez-vous  le  plus  chez  vous? — Ce  m^chant  c^ii- 
taine  n'offeDse-t41  pas  ses  soldats  ? — Ofiensons-nous  ces  gens  1 — ^Les 
offensons-nous  souvent  ? 

3.  Vous  £tes-vous  f^che  contre  cet  homme? — Pourquoi  vous  £te»- 
Tous  ^h6  centre  lui  t — ^Votre  m^re  s'est-elle  fiich^  contre  vousf — 
Ne  s*est-eUe  pas  ftch^  centre  moi  ?— Pourquoi  s*eflt-elle  ftch^  contre 
moi  t — ^Vous  ^tes-vous  fkjahh  de  boire  de  mauvais  vin  t — ^Vous  £tea- 
vous  fibch^  de  la  v^t6? — ^Pourquoi  vous  ^tes>vous  fkch^  de  son 
bonheur? 

4.  Etes-vous  offense  contre  molt — ^Pourquoi  £te«-T0U8  ofBdOB^ 
contre  votre  ami  t — ^Depuia  quand  ^tes>Tous  ofiens^  contre  votre  eoo- 
sbe  t^— Etes-vous  offens^  de  celal — ^Etea-vous  offense  de  ses  parolea! 


lowodbya 


•Bdlng la  TBB douUe tba tnal t  in  til  ^  penont in  wldflh  fhe ri* iDl> 
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6.  Vonsftelies-YOuaeontremoiT — ^Vona  fiLchez-vous  vite9— Voiu 
fiLchez-YOiu  contre  votre  ami  1 — Eat-ce  que  je  me  ^ushe  facilement  ? — 
— £st-ce  que  je  me  f^Lche  de  ce  qu^il  dit? — ^Voua  f^hez-vous  auaai 
facilement  que  moi? — ^De  quoi  vena  f^hez-voua? — Youa  f^bchez-voua 
de  ce  qu^il  dit  ? — ^Ne  youa  ^hez-vona  de  rien  ? 

6.  Youa  appnyez-YOua  ? — ^Voua  appuyez-voua  contre  moi  ?— Youa 
appnyez-vona  contre  ce  ch6ne? — Get  homme  a'appnie-t-il  contre  le 
mur? — S'appnie-t-il  contre  la  maiaon? — Contre  qnoi  ^appnie-t-il  t 
— S'appnie-tril  anr  aon  amit 

7.  Appnyez-vooa  mon  foail  contre  le  mar! — ^Ne  Tappnyez-youa 
paa  contre  cet  arbre  T — ^Avez-vona  appuy^  mon  paraplnie  contre  mon 
lit? — ^L*avez-vona  appny6  contre  mon  canap^t 

8.  Cet  arbre  n'eat-il  paa  appny6  contre  la  mnraille  % — N'eat-il  paa 
appjoje  contre  la  vieille  muraUle  ?— Contre  qnoi  eat-il  appay^  1 

9.  Cet  oranger  n'eat-il  paa  appny^  contre  le  roeher? — Ce  soldat 
eat-il  appoy^  eontre  oe  roehert--Cette  voitare  n'eat-elle  paa  appny^e 
eontre  la  banidreT— Ce  baril  de  vin  eat^l  appuy^  eontre  la  banidret 
«-Cet  agnean  n'y  eat-il  paa  anaai  appuy^  f — ^Etea-vona  vppaye  ecmtre 
la  paliaaade  t — ^Eat^e  appny^e  centre  la  paliaaade  f 

10.  Youa  arrdtez-TOua  pr^a  de  la  barri^re  1 — ^Yotre  chien  a'arr^te- 
t-il  contre  la  paliaaade  t — ^Ne  a'arr6te-t-il  paa  contre  la  haiet — S'y  ar- 
r6te-t-il  pour  boire? — Ne  vona  airdtez-vona  paa  anaai  ponr  boire?-— 
Youa  arrStez-voua  vis-^via  du  rocher  pour  manger! 

11.  Yotre  aoeur  eat-elle  bora  de  laville? — ^Demeure-t-ellebora  de  la 
▼ille? — ^Etea-voua  anaai  bora  de  la  Tille  ? — Cette  homme  a'eat-il  arrSt^ 
hora  de  I'eglia^? — S'y  eatol  arr^t^  pour  manger? — Ne  voua  6te8-70ua 
paa  aiT^t^  de  mauvaiBe  humeur  bora  de  la  maiaon  ? — Demenrez-voua 
hora  de  ville? — ^Yotre  aoeur  demeure-t-elle  ausai  hora  de  yille? — ^Al- 
lez-youa  en  vllle?— Y  allez-youa  oe  matin  ?— Eat-ce  que  je  ne  yaia  paa 
en  ville? 

12.  Ce  garden  n'eat-Q  paa  hora  de  lui  7 — Sa  aoeur  n'eat-elle  paa 
hora  d*elle? — ^Ne  auia-je  paa  hora  de  moi? — ^N'Stea-youa  paa  hora  de 
youa?— Sommea-noua  aouyent  bora  de  noua? 

13.  Jetez-youa  yotre  argrat? — Le  jetez-yona  hora  de  la  chambre  ?-— 
Cette  dame  ne  jette-t-elle  paa  le  lait  hora  de  la  maiaon? — ^Elat-ce  que 
*e  jette  mea  liyrea  ? — Cet  enfiemt  ne  jette-t-il  paa  lea  jom'ouz  dana  le 
trou? 
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14.  Monaenr  voire  firdre  est-il  i  la  maison?— N'esUl  pss  debore  t 
— ^Est-il  dehors  depuis  longtems  1^— N'eat-il  pas  dehors  depnk  1 
Voire  bonne  mdre  est-elle  aossi  dehors  t 


ENGLISH   EXERCISE   TO   BE   TRANSLATED  INTO   FRENCH. 

Are  yon  angiy  with  that  little  girU  I  am  angry  with  her,  because 
she  eats  ioo  much. — ^Is  that  little  girl  angry  with  her  mother?  ^e 
is  angry  with  her,  because  she  gives  her  no  cakes. — Are  you  angry 
with  me  ?  I  am  noi  angry  with  you^ — Is  that  siranger  grieved  to 
leave  1  He  is  grieved  to  leave. — ^Whai  are  you  displeased  ai  ?  I  am 
displeased  with  everyihing. — ^Are  you  displeased  ai  what  I  said?  We 
are  displeased  with  whai  you  said. — Are  you  offended  at  thai  ?  I  am 
not  offended  ai  it— Did  your  mother  gei  angry  this  morning  ?  She 
goi  very  angry.-^Did  your  broiher  gei  angry  with  you?  He  got 
angry  with  me. — ^Why  do  you  lean  againsi  ihai  tree?  I  lean  against 
it  because  my  foot  hurts  me. — ^Did  ihai  soldier  lean  his  gun  against 
the  wall  ?  He  leaned  it  against  the  wall. — ^Did  noi  thai  little  boy  lean 
against  the  rock  ?  He  leaned  againsi  the  fence. — ^Why  do  you  stop 
here  ?  I  stop  here  to  drink.— Why  did  the  soldiers  stop  here  ?  Tbej 
stopped  here  to  see  their  captain. — ^Did  they  stop  out  of  town  ?  They 
stopped  in  town. — ^Is  not  your  broiher  beside  himself  ?  He  is  beside 
himself — ^Does  thai  child  throw  away  his  cake  ?  He  throws  it  out  of 
the  door. — ^Is  your  brother  ai  home?  No,  sir,  he  is  out. — ^Are  you 
going  out  of  the  city  ?    No,  I  intend  (je  compte)  to  remain  in  town. 


QUINZlfiME  LE9ON  DU  QUATRIEME  COURa 

nPTEEKTH  LESSON  OF  THE  FOITRTH  COURSE. 

SB  METTRB,        1  bef  Verb. 


1.  TO  PLAGE  ONESELF,  TO  SEAT  * 
ONESELF. 

I  placed  myself  near  the  window. 
I  took  a  seat  ai  table. 
I  seated  myself  opposite  to  him. 
I  set  off  to  run. 

2.  TO  FLACB  ONESELF.  1 

8.  BETWEEN,         (preposition.) 
I  placed  myself  between  the  two. 

4.  TO  HIDE,    TO  HTOE  ONESELF.    1 


je  me  sms  mis  pr^s  de  la  fenSkre. 
je  me  suis  mis  k  table, 
je  me  sub  mis  vis-^-vis  de  luL 
je  me  suis  mis  k  oourir. 

SB  PLACER. 

ENTRE,        entr'eux. 

je  me  suis  plac6  enire  lee  deux. 

CACHBR,  SE  CAGHER. 
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6  ABfoiie,        (prepo.)  fabbcl 

did  you  hide  the  men  among  the    avez-voos  cach^  lea  hi  mmea  par- 
trees  ?  miles  arbrea? 
I  hid  them  among  them  or  there,     je  lea  ai  caches  parn^  lea  arbrea 

cm  je  lea  7  ai  cach^ 

E9*  If  PAsm  and  ehtrb  are  repeated  in  the  answer,  the  «M>mmon 
nomi  moat  also  be  repeated  after  them:  the  same  rule  apphea  to 
them  as  toteis  db,  tes-I-yib  de,  etc 

6.  an  AFFLB.  I  one  POifMB. 

}gg^  The  names  of  fhiita  are  feminine :  the  few  exceptions  have 

been  given.  « 

7.  a  FBACH.  ]  nne  p^che,                                s. 
a  FBAB.  I  nne  poibb.                                a. 

8.  E9*  The  namea  of  treea  and  shrubs,  aa  we  have  before  stated, 
are  masculine.  The  names  of  fhiit^treea  are  formed  by  adcBng  ibb 
to  the  name  of  the  fimii  If  the  name  of  the  fruit  enda  with  a  silent 
B,  it  ia  dropped. 


an  APPLE  TREE, 
a  PEACH  TREE. 

9,  aPEAB  TREE. 
A  FRIHT  ORCHARD. 


Un  FOMMIBR, 
Un  PftCHER^ 

un  FOIRIERy 
un  VERGER. 


8. 

a. 


10.  AROUND. 

around  the  garden. 

11.  TO  KEEP,  TO  HOLD  ONESELF,  3 
TO  STAND. 

to  keep  near  the  house. 
to  hold  oneself  ready  to. 
to  stand  near  the  wudow. 
to  keep  hid. 

13.  TO  BE  Off  (HfE'sOUABD  AOAIBST. 

I  am  on  mv  guard  against  those 
people,  I  look  out  for  those 
people. 

13.  TO  OT7ARD  AOAIHST,  TO  TAKE  1 
CARE   HOT. 

do  you  take  care  nor  to  lose 

your  money  1 
I  take  care  not  to  lose  it  or  I 

guard  myaelf  against  losing  it 

£9*  3b  oardbr  db  does  not  take  nepas  after  it,  it  meana  literally, 
I  guard  myself  against  or  from, 

30 


autour  de. 
autour  du  jardin. 

SB  tenir. 

se  tenir  prda  de  la  maison. 
se  tenir  pr^t  k. 
se  tenir  prds  de  la  fentoe. 
se  tenir  cacher. 

SB  TEHIR  en  aARDB  GOHTRB. 

je  me  tiens  en  garde  centre  ces 
gens. 

SB  oardbr  de., 

voua  gardez-vona  de  perdre  votre 

arg^t 
je  me  garde  bien  de  le  perdre. 
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ORAL  EXERCISE,  No.  15,  FOURTH  COURSE. 

1.  Vous  mettez-vou8  prds  de  la  banidre! — Yotre  ami  ne  se  met4I 
pas  vis-i-via  de  la  fen^tre  ?— Ne  s'y  met-il  pas  pour  tntvaiJldr  T— EsU 
ce  que  je  me  mets  vi»-^-vis  de  vous  I — Cet  ^colier  a*/  meUl  auaai  (— 
Ne  vous  mettea-voiis  pas  prds  du  feal — ^Ne  vous  mettez-vooa  pss 
vis-^vis  ? — ^Vous  mettez-votts  i  coorir  I — Cet  ecolier  ae  meUl  ii  tr&- 
vailler! 

2.  Vous  placez>vous  vis^vis  de  moit — Cea  ^oliers  se  placait41s 
vis-k-vis  de  moi? — Se  placenMls  pi^s  de  vousT — Se  pla«:eiit4l8  plus 
pr^s  de  moi  que  de  vous  T — ^Vous  placez-vous  pr^  de  la  croisee  I — 
Cette  dame  se  place-t-elle  vis-^vis  ! 

3.  Vons  placez-vous  entre  ees  deux  hommea? — ^Vous  placez-vena 
entre  eux  ? — Nous  pla9ons-iious  eutre  la  table  et  ces  g&ui  t—Cei  eta- 
(fiant  se  place-t-il  entre  vous  et  moil — PoirqwA  se  plaoe-t-il  entre  lea 
deux  1 — ^Peut-on  se  placer  id  ?— Neus  pla^ona-noaa  entc'ieaxT — ^Yoiia 
placez«vou8  entPelles  ? 

4.  Vous  caehez-vous  ? — Cet  enfant  se  oacbe-t-il  t — Se  cache-t-il  de 
sa  m^re  (from  his  mother)  T — Se  cache-t-il?— Se  cache-t-il  entre 
vous  et  moi? — Cachcz-vous  ces  hommes? — Les  cachez-vous  chez 
moi  ? — Oik  les  cachez-vous  T — Les  cachez-vous  dans  votre  cave  t — Lea 
soldats  se  cachent-iist^^  cachenUls  du  roi  ? 

6.  Cachez-vous  vos  livres  parmi  les  miens? — ^Les  cachez-vous  parmi 
ceux  de  votre  soeur? — ^Les  avez-vous  caches  parmi  les  livres  de  ma 
chambre  (the  booka  in  my  room)? — ^Votre  soeur  les  a-t-elle  caches 
parmi  les  ^eurs  du  jordin  (in  the  garden)  ? — Cea  matelots  se  cacheot- 
iis  parmi  les  orangers?— Se  cachent-ils  parmi  les  myrtes  de  moa 
jardin? 

6.  Cachez-vous  ma  beUe  pomme? — ^La  cachez-vous  parmi  vos  ha- 
bits ? — Cet  enfhnt  a-t-il  cache  la  pomme  de  sa  soeur?— Oil  Part-il  ca- 
ches ? — ^L'a4-il  cachee  parmi  ses  joigouz  1 — L'a-t-fl  caches  parmi  lea 
fleuTB  du  jardin  ? 

7.  On  mettez-vous  les  p^ches  que  je  vous  donne? — Les  cachez-vous 
parmi  vos  pommes  ? — Les  poires,  oft  les  eacbez^vous  ? — ^Lesoaches- 
vous  parmi  le  foin  du  paysan  ?— Jetez-vous  les  p^ches  et  lea  poii^a 
que  je  vous  donne  (throw  away)? — Oii  les  avez-vous  cach6es! — Les 
placez-vous  sous  le  banc  t 

8.  Od  avez-vous  mis  mon  pommier  ? — Oft  avez-vous  mis  le  p^her 
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que  je  vous  ai  donii^  t — Oin  Farez-voua  eachi^  I — Od  aves-voiis  taehk 
mon  onmger  ?— L'av«z-vou8  oach^  parmi  lea  abricotiera  (apricot 
trees)  de  votre  jaidm  I 

9.  Od  placez-vooa  vos  poiriers  ?— Lea  placez-youa  pamu  lea  pom- 
miera  de  votre  verger  I — Le8  y  placez-vooa  avec.  le  jardhiier  ? — Caches- 
voua  lea  pommiera  parmi  lea  p^hera? 

10.  Ce  jardlnier  met-O  dea  pommiera  autour  da  jardin? — ^En  met-H 
autonr  du  verger  ^Met-il  dea  poiriera  autour  de  ce  grand  pom* 
mierf 

11.  Vous  tene^voua  pr^  de  eet  ocanger? — ^Votre  fr^re  ae  tienUl 
pr^a  de  ce  beau  pteher  1 — ^Lea  moutona  ae  tjemient^ila  aouvent  au- 
tour du  vei^er? — Cea  hommea  ae  tiennent-ila  autour  de  la  nudson^-— 
Vooa  tenez-voua  cache? — Cea  aoldata  ae  tiennent-ila  cach^? — Se 
tiennentjla  prSta  i  partir! 

12.  Youa  ienez-Yona  en  garde  contre  raoi  ? — ^Voua  tenez-voua  anaai 
en  garde  contre  ce  malbeureuz? — Ce  cuisinier  ae  tient-il  en  garde 
eontre  cette  aervante  t-~Se  tient-il  auaai  en  garde  contre  cea  m6- 
ehantea  gens  ? — Ont-ila  tort  de  se  tenir  en  garde  contr6  euk  t 

13.  Vous  gardez-vous  de  manger  mes  poires  ¥ — ^Vous  gardez-voua 
de  les  manger ?— Vous  gardez-vous  de  jeter  votre  argent? — ^Vous  gar- 
dez-vous de  le  perdre  t — ^Vous  gardez-vous  de  manger  lea  p^ches  de 
cette  vieille  femme? — ^Voua  gardez-voua  bien  d'aller  autour  de  la  prU 
aont — Vous  en  gardez-vous  bien  ? — ^Votre  soeur  se  garde-t-elle  d'aller 
IMiautt — Se  garde-t-elle  d'aller  Ik-baa? — ^Vous  gardez-vous  de  la 
mauvaSse  compagnie  T — Cea  aoldata  se  gardentila  de  trop  boire  1 — So 
gaident-ila  d'avoir  peurl 

eNOLlSH  EXKRCI8E  TO  BE  TIUM8LAT£D  INTO  FBXMCa 

TM  you  place  yourself  at  the^  table  before  the  countess  !  I  placed 
myself  at  it  before  her. — Did  your  sisters  place  themselves  by  the 
window  1  They  placed  themselves  there  to  see  the  soldiers. — Did  that 
stranger  place  himaelf  opposite  to  them  ?  He  placed  himself  between 
them.— Did  you  hide  my  hat  t  I  hid  it— Did  those  children  hide 
themselves  ?  They  hid  themselves. — ^IKd  you  hide  the  stranger  among 
the  treea?  I  hid  Um  there. — ^Did  your  sister  hide  the  apples?  She 
hid  them. — Did  she  hide  the  peaches  and  the  pears  among  her  clothes* 
8be  hid  them  there.— Did  you  see  my  little  apple  tree?    I  didnot  see 
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ft— Did  yon  hide  yonrself  behbd  the  pear  tree!  I  hid  myaelf  there 
— Did  yon  go  around  the  fruit  orchard !  I  went  around  it  to  look  for 
the  pear  trees. — ^Did  those  Italians  keep  near  the  house  t  They  kepi 
near  it — ^Did  your  sister  keep  ready  to  set  out  early  ?  She  held  her- 
self in  readiness. — Did  that  little  girl  stand  near  the  window!  She 
stood  there. — ^Did  not  the  dog  keep  hid !  He  kept  hid  behind  our 
house.---Did  your  father  keep  on  his  guard  against  those  people  !  He 
kept  on  his  guard  against  them. — ^Did  we  not  guard  against  those 
people!  We  guarded  against  them. — ^Do  you  take  good  care  not  to 
lose  your  money!  I  take  good  care  not  to  lose  it,  because  I  haye 
but  little. — ^Do  you  take  care  not  to  speak  too  mudi!  I  take  care 
not  to  speak  too  much. 

SEIZlfiME  LEgON  DU  QUATRlilME  OOURS, 

SDCTSBNTH  LBSSOH  OF  THE  FOUXTH  OOUBSB. 

THE  FUTURE  TENSE. 
1.  The  Future  Tense  is  not  formed  in  French  as  it  is  in  English  by 
adding  an  auxiliary  verb,  analogous  to  shux  and  wtll,  to  the  verb 
in  the  Infinitive  mood,  but  by  a  modification  of  the  verb  itself.  This 
modification  consista  in  adding  the  following  terminaticms  to  the 
final  R  of  the  Infinitive. 

2d  p.  p.        Ist  P.  s.         3d  p.  8.         1st  p.  p.         8d  p.  p. 
vous,  jOt  il,  nous,  ils. 

EZ,  AI,  A,  ONS,  ONT. 

The  following  verbs  form  the  Future  Tense  irregularly.  We  give 
the  eccentric  futures  first,  in  order  that  the  pupil  may  not  be  led  to 
make  mistakes  by  forming  them  after  the  general  rule. 

♦  AVOIR,    *  tXRX,    *  ALLSRf    ♦  VOULQIR,    ♦  P0UV<»R,    ♦  FAKB    (a&d 

group),  ♦  OODBIR  (and  group),  ♦  voir,  1  ervoyer,  *  Movnm^  *  SAvom, 
*  VAiXHR,  *  RSCSvoiR  (and  group),  *  pleuvoir  (to  rain),  *  falloir, 
future  of  il  faut ;  and  the  verbs  of  the  3d  class.   , 


SHALL  or  WILL  YOU  HAVE  !     * 

I  SHALL  or  WILL  HAVE. 

I  SHALL  HAVE  IT,  I  SHALL  RAVE 


FUTURE  OF  AVOIR. 

AUREZ-VOUS!         OHSt   OUT. 
J*AURA1,  A. 

JB  ;<'aurai,   t'eh  aural 
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9.  VIU.  THBRB  B£  ! 

there  will  be. 


8.  SHALL  TOU 
ISHALL  MASS. 


tl 


T  ATTBApT-AI 

il  7  ftora. 


FUTUXS  OP  FAXRB. 

or  do!         ♦  I  FBREZ-YOXTS, 
I  JB  FE&AI, 

IDIOMS  WITH  FAXRB. 


cms,  ^n 


4.  HAD  I  BBTTEB  REMAIN  HEBJB?  f 

yon  had  better  stay  here.  f 

6.  TO  60  A  MILE.  f 

how  many  miles  will  yon  go  to- 
morrow t 
I  shall  go  tweaty.  f 

TO  60  or  TO  TABS  A  STEP.      f 

6.  TO  ASB  A  QUESTION  OF.       f 

to  ask  questions  of  some  one. 

7.  TO  60  or  TO  TABE  A  JOURNEY,  t 

8.  to  or  m  Txtrbet. 

9.  Holland* 

10.  a  STAT,  a  80JOUBN. 

to  make  a  stay. 

11.  TO  BBCOMB  BABBBUFT.  f 


FEBAI-JB  MIEU%DB  BBSTBB  Id! 

Yous  ferez  mienx  de  rester  icL 

FAIRE  UN  MILLS. 

combien  de  mUles  ferez-vous  de- 
main? 
j'en  ferai  vingt  t 

FAIRE  UN  FAS. 

FAIRE  UNE  QUESTION  1, 

fairs  des  questions  ^  quelqu'niL 

FAIBE  UN  y0TA6E. 

en  TuBQUiE. 

la  Hollands. 

nn  s^ouB. 
faire  nn  sejonr. 

FAIBE  BANQUBBO'inX. 


13.  SHALL  TOU  WISH? 
ISHALL  WISH. 


futubb  of  vouloib. 

voudbez-vous  ? 

JB  VOUDBAI, 


ONSy     ENT. 


ORAL  EXERCISE,  No.  16,  FOURTH  COURSE. 

1.  Anrez-Yons  de  Targent  demain? — ^Ehi  aurai-je  beanconpT — Com- 
bien en  aurai-je? — Anrez-yons  bient6t  fiiim  ? — Qnand  aurez-vons  faim? 
— Ce  garden  snra-t-il  anssi  bient6t  flaim? — ^Anra-t-il  bient6t  soif  ? — 
Anrons-nons  de  bonne  viande  &  diner  ?— Anrons-nons  ausai  de  bon 
vin? — ^Anrons-nons  de  bon  vin  Uaac? — Ces  soldats  anront-ils  de  U 
Tiande  fralehe? — ^En  anronUls  d'ezceUente?— N'anront41s  pas  nn  bon 
capitaine  Tan  prochain  ? 

3.  Y  anra-tpil  nn  bal  ee  soir? — Y  ania-t-il  des  dameschez le prince? 
— ^Y  anra-t-il  du  monde  chez  vons  ce  soir  ? — Y  en  anra-t-il  chez  votre 
iB^re  ?— Y  en  aiirart41  chez  rotre  fr^re  ? — ^Y  esk  attKB4-il  demain  soir  ? 
•J0» 
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— ^Y  aunut41  de  bon  vin  k  dtner  chei  M.  le  baron?— Y  en  axna-Ul  k 
dejeiiner? 

3.  Ferez-vous  du  pain  ce  soirt — ^En  ferei-vons  ansd  demain  chez 
moi  ? — ^En  ferez-voos  chez  le  coiainier  ?— Voire  ami  en  fera-t41  anssil 
-— N'en  fera-t-il  pas  chez  moil — ^Ferona-nona  des  ^leea  enaemble? — 
En  ferons-nona  chez  votre  soBnr? — Cea  gena  feront-ila  du  mal  k  cea 
aoldata? — ^En  foroni-ila  4  ees  malheureoz  mendiana? — ^Leur  en  ^ 
Tont-ils? — ^Ferart-il  de  la  pluie  ee  aoirt — Fera-i-il  de  la  bone  % — Feat' 
t-il  de  la  neigef — Ne  ferart^l  paa  de  aoleil  t 

4.  Fcrez-Yons  bien  d'aller  chez  vonat — ^Na  ferez-vona  paa  mienz  d# 
rester  chez  moi  T — FeronsHioua  bien  de  dtner  chez  Totre  tatxat — Ce 
gar9on  fera-t-il  bien  de  se  promener  T — ^Fenut-H  bien  de  eoonr  ?— No 
fera-t-il  pas  mienx  de  ae  coucfaer  I — ^Ferai-je  bien  de  reater  id  ! 

5.  Ferez-youa  un  mille  tons  lea  matins  % — En  ferez-vona  denz  d^ 
main  matin? — Combien  en  feraije?— Ce  vieillard  ne  fenut>il  paa  nn 
paa  ? — ^N^en  fenut-il  pas  nn  par  jour! — Cea  soldata  feront-ila  diz-hnil 
millee  par  jour? 

6.  Me  ferez-Youa  nne  question  ee  soir? — Ea  ferez-vous  nne  k  eel 
holier  ? — En  ferai-je  nne  k  cette  dame  ? — Combien  lui  en  ferai-je  ?^ 
Cea  messieurs  ne  fbront-ils  paa  des  questions  k  ees  ^l^es  ?— PTen  fe* 
roniols  pas  ^  cea  ^tudiana? — ^Ferons^oua  des  queationa  k  cea  addaia? 
— Quellea  questions  leur  ferons-npus  ? 

7.  Ferez-Yous  un  Yoyage  bientM  ? — Ea  ferez*Youa  im  long  ? — N'ea 
ferez^Yous  pas  un  cette  annee  ? — ^Ferai-je  un  Yoyage  senl  ? 

,8.  Ferai-je  un  Yoyage  en  Turquief — En  feratje  bient6t  un? — Coa 
gens  feront-ils  bientdt  un  Y03rage  en  Turquie? — N'en  feront-UR  paa  un 
en  Turquie  et  en  Angleterre? 

9.  Votre  sceur  fera-t-elle  un  Yoyage  en  Hollande  ? — Ne  le  ferona- 
nous  pas  ensemble  ? — ^Ferai-je  un  Yoyage  en  Hollande  et  un  en  Ea- 
pagne  ? — ^N'en  ferez-vous  pas  bient6t  un  an  Portugal  et  en  Italle  ?  . 

10.  Ferez*YOUB  un  a^our  chez  moi?-— Votre  scBur  fera4-ell6  on  8^ 
Jour  chez  la  duehease  ?^— En  ferai*je  un  chez  yous  ? — ^Ne  ferai-^je  pas 
un  s^jour  en  Turquie? — ^N^en  ferez-Yous  pas  un  en  Hollande? 

11.  Ne  ferons-nous  paa  banqueroute? — Ce  mardumd  ne  fera441 
paa  bient6t  banqueroute? — ^Ne  fera-t-il  paa  banquer6ute  ce  moia-ci  ? 

13.  Voudrez^Youa  nne  montre? — Voudrez-YOua  du  pain  ?— Vondres* 
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Tons  YOtts  promener  ee  soirt— Vondrez-rous  fkire  nn  s^jour  en  Tor- 
qniel— Von<i«ez-voii8  oette  ^toffot — Voire  scBtur  voadra-t^e  oette 
Hoffe  de  soie ) — Cee  matelets  Toiidront4l8  oette  ^tofle  de  laine  pour 
sliabiller  ? 

ENGLISH  eXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

When  will  yon  have  your  new  hat !  I  shall  hare  it  on  Sunday.— 
Shall  yon  have  yonr  money  this  evening  ?  I  shall  have  it — Shall  we 
not  have  our  tea  to-nig^t  ?  We  will  have  it — ^Will  that  man  have  his 
new  coatt  He  will  have  it — ^Wlll  those  men  have  their  money? 
They  will  not  have  it — ^Will  there  be  any  coffee  this  morning  ?  There 
will  be  some.-— Will  yonr  sister  make  her  new  dress  to-day  t  She 
will  make  it — Will  you  make  ns  some  good  bread  1  I  will  make  you 
some. — ^How  msny  miles  shall  you  go  to  see  yonr  aunt  f  I  shall  go 
twenty  miles  to  see  her.— Can  that  little  girl  walk  a  step !  She  can- 
not  walk  a  step. — Shall  yon  ask  me  any  questions  T  I  shaU  not  ask 
yon  any  questions. — WUl  yonr  father  take  a  journey  to  Turkey?  No, 
he  will  take  a  journey  to  HoEand. — Shall  you  make  a  long  stay  at 
your  sister's  ?  I  shall  not  make  a  long  stay  there. — ^Will  that  merchant 
become  bankrupt  ?  He  will  become  bankrupt — Shall  you  wish  to 
read  this  book  ?  I  shall  not  vrish  to  read  it--Shall  they  wish  to  sing 
this  evening?  They  will  not  wish  to  sing  this  evening. — ^Will  that 
little  girl  wish  to  sing  at  the  theatre  ?    She  will  wish  to  sing  there. 


DIX^aT^riSME  LEfON  DV  QUATRiiJMB  COURa 

SSVEHTEEHTH  LESSON  OF  THE  FOURTH  COURSE. 


FUTURE  OF  ALLSR. 


1.   SHALL  TOU  00?  * 

I  SHALL  Oa 

shall  you  go  to  your  father's  ?     1 
I  shaU  go  there. 


IREZ-V0U8?  OMS,  OUT. 

J'IRAI,  A. 

irez-vous  chez  votre  p^re  ? 
j'irai,  not  f  y  iral 

The  T  is  not  used  before  the  future  tense  of  this  verb. 

S.  SHALL  or  WILL  TOU  SEND?         1  I  ENVERREZ-VOUS ?  ONS,  ONT. 

I  SHALL  or  WILL  SERD.  |  J'eNVERRAI,  A. 

1S^  This  verb  is  regular,  except  in  the  fViture,  and  the  slight  change 
of  T  into  I  before  an  e  mute,  which  is  the  case  in  some  persons  of 
the  present  Indkativie  and  Subjunctive. 
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FTJTUBX  OiV  BBCSVOXB. 


5.  SHALL  TOQ  RSGEIVB  t  * 
I  SHALL  KECEIVE. 

4.  B£TWBEir  SOW  {OT  THIS)    AID 
TEN  DATS. 

between  now  and  a  year, 
between  this  and  a  fobtnioht. 

6.  a  FBOCB-COAT. 
6.  SPECTACLES. 


BBCEYBBZ*VOUS» 
JEBBCBVBAI, 

n'iCI  A  DIX  JOX7B8. 


CBSy  OVX; 


d*ici  i  nne  ann^ 

d*ici  i  QUIHZB  JOUBS. 
Une  BEOIHGOTE. 

LES  LUKETTEs,        (feminine). 


FX7TX7BE  GF  DEVOIB. 


7.  SHALL  TOXTOWB! 


I  SHALL  OWE. 

shall  you  owe  any  money  to  the 

merchant? 
I  shall  owe  him  a  litUe. 
sliall  you  have  to  go  there  to-     f 

morrow  T 
I  shall  have  or  I  am  to  go  there  f 

to-morrow. 

8.  at  the  end  of  the  month, 
at  the  ^k1  of  the  week. 


DEYBEZ-Yous  %       (gTonp  of  rece- 
voir). 

JE  DETBAI,  A. 

devrez-YOOs  de  Targent  i  oe 

chandt 
je  Ini  en  devnd  un  pen. 
dfivrez-vous  y  aller  demain  t 

je  devrai  y  aller. 

^  la  Fm  dn  mois. 
i  la  &i  de  la  semalne. 


FUTUBE  OF  VALCHB. 


9.  SHALL  YOU  BE  WOBTH  1      * 
I  SHALL  BE  WOBTH. 

will  tiiat  horse  be  worth  a  then* 

sand  francs  in  a  year? 
he  will  be  worth  them  between 

this  and  a  year, 
will  it  be  worth  while  to  bay     f 

him? 
it  wUl  be  worth  while.  f 

10.  WILL  IT  BE  BBTTBB  tO  stay    f 

here? 
it  will  be  better, 
it  will  be  better  to  take  a  walk   f 

to-morrow  morning  than  to 

sleep. 

1 1.  TO  KEEP,  TO  GUABD.  1 

12.  TO  SPEHD.  1 


YAXTDBBZ-YOUS?  0H8,  OKT. 

JE  YAUDBAI,  A. 

ce  oheval  Yaudra-t-il  mllle  Iranea 

dans  nne  annee? 
il  les  vaadra  d'id  4  mie  ann^ 

vandra-Ul  la  peine  de  racheter! 

il  en  vandra  la  peine. 
YAUDBA-T-n.  MiEux  rester  id  ? 

cda  Yandra  mienz. 
il  Yandra  mieux  se  promener  do- 
main matin  que  de  dormir. 

OABDBB. 

dIsfenseb. 
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ORAL  EXBIUnSK,  No.  1%  FOURTH  OOURSEl 

1.  Irez-vous  aubalT — ^Irez-votia  vous  promener  ce  aoir? — Oh  ire?- 
▼0U8  V0U8  pfomener? — ^Irai-je  eoucher  k  Yh6tes\t — ^Irai-je  mliabiller 
chez  vons  % — ^Irai-je  me  promener  dans  votre  jardin  t — ^Irai-je  m'amiiser 
parmi  yos  flenrs  ^— Get  enfknt  ira-t-il  s'arrdter  contre  la  paUasade  t— 
Lra^t-il  se  procnrer  du  gibier  ee  soirT:— Ces  hommea  iront-ils  se  fiure 
raaer  k  lli^tel! — Iront-ils  ay  moqner  de  T^tranger  ? 

3.  Jkrenyerrez-voua  dea  fleura  V— En  enverrez-vona  k  mon  pdre  ?— 
Lai  enverrez-voiis  aoaai  das  poBumen  et  dea  poiriera1^->£nyerrez- 
Toua  cet  enfimt  ae  eonoher  chez  dmui  pdre? — ^L'enTeirez^ona  a*habO- 
ler  demain  matin  chez  moiT — ^Enverrona-nona  eea  aoldata  ae  raa^f— 
Lea  enyerrona-nona  anaai  ae  laver  chez  eax.1 — Cet  ^colier  n'enyernu 
t-il  paa  aa  aceor  ae  chauffer  1 — ^Ne  Tenvernut-il  paa  ae  dianffer  k  la 
cuisine  1 — Cea  aoldata  n'enverront-ila  paa  leur  capitaine  ae  plaindre  aa 
general  I — ^Ne  Tenverront-ila  pas  ae  plaindre  an  roi  t — ^Enyerrez-vona 
ehereher  dn  pain  T — ^Ehi  enverrez-vona  chercher  ? — ^Enyerrez-rona  cher- 
eher  votre  soeur  ce  aoir  t 

3.  Recevrez-Toua  une  montre  en  or? — Quand  la  recevrez-vooa?— 
La  recevrez-vooa  de  votre  pfire  I — ^De  qui  la  recevrez-vooa  ? — ^Votre 
jeone  aceor  en  recevra-t-elle  aoaai  one  ? — ^En  recevra-t-elle  one  aoaai 
chdre  qoe  la  vdtre? — ^Mon  cher  coosin  reoevra-t-il  on  bean  cheval  ?^— 
En  rocevnut-il  on  blftncl — Comment  en  recevra-t-il  on  ? — ^Cea  hommea 
recevront-ila  de  Targent  do  harOn ! — Cea  paovrea.  gena  en  recevront- 
ila  aoaai?— En  recevrai-Je  de  mon  pdre! — N'en  recevrai-je  point 
ee  moia? 

4.  Reoevrai'je  one  lettre  dMci  k  dix  joora  ? — ^En  recevrai-je  one  de 
voua? — ^En  recevrai-je  aoad  one  de  votre  aceor? — ^Votre  aceor  n'en  re- 
cevra-t«lle  paa  de  moi  d'id  k  qoinze  joora  ? — Cea  aoldata  ne  rece- 
TTont-ila  paa  leor  argent  d'id  ii  qohize  joora? — ^Ne  le  reeevront-ila  paa 
d^  k  dix  joora  ? 

6.  Recevrez-vooa  one  redingote  neove^La  recevrez-vooa  d'ici 
II  peo  de  joora?— Votre  frdre  ne  recevra-t-il  paa  aoaai  one  redm- 
gotet 

6.  Ce  vieillard  recevra-t-il  dea  lonettea  did  k  No€l  ?--Votre  vieox 
p^re  n'en  recevra^t-il  paa  anaai  d'ici  k  peo  de  tempal 

7.  Ce  marehand  devrapt-il  de  Targent? — ^ITen  devnt'^il  dici  k 
ua  moia? — ^N'en  deviez^vooa  paa  ^  votre  aervante  d'ici  ionaa?^ 
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Voire  Mre  dflvnuUl  cent  ftancs  an  nuurchaiid^-DevraB-voiu  aller 
au  ball — ^Devrez-voos  y  aller  demain  aoir? — ^Ne  devrez-TOiia  pas 
Toufl  habiller  ea  noir  T--Devrez-Yoa8  aussi  mettre  un  gQet  blane? 

8.  Deyrai-je  aller  en  Turquie  i  la  fin  da  moia  f— DeTrez-Yona 
aller  en  HoUande  i  la  fin  de  la  aemaine  % — ^Votre  aoeur  devrft>tella 
venir  chez  moi  2l  la  fin  du  moiaT — Devra-t^e  aluktuller  en  blanc 
pour  ce  aoir! 

9.  Ce  eheyal  yaiidra4-il  denx  centa  gomdea  4.  la  fia  da  moia! 
—En  Taodnipt41  tvoia  oenta  dana  on  an? — Cee  lunettes  Tandronft- 
ellee  la  peine  d'etre  port^esT-^Cea  redingotea  en  vandronVdles  la 
peine! 

10.  yaadia4-ll  mieux  resier  Id!— Vaudnut-il  ndeoz  aller  pteher! 
— Ne  yaudra-t>il  paa  mieux  aliabiller  en  noir  qu'en  Ueu  !— Vandra- 
141  k  peine  de  reater  Id  an  bal!-^Ne  yaQdra-tpil  paa  la  peine  de 
Tester  id  poor  Yoir  noa  amis! 

11.  Devrai-je  garder  mon  argent  !—Vaudra-t-il  la  peine  de  le  gar- 
der! — ^Vaudra-t-il  la  peine  de  garder  oe  cheTal! — ^Vaudra441  la 
peine  de  le  garder  longtema! 

12.  Vaudra-t-il  la  peine  de  d^penser  mon  or! — Vaadra-4-fl  la 
pdne  de  le  d^penaer  au  th6&tre!-^Ne  vaudra-t-il  pas  la  peine  de 
le  d^panaer  en  Turquie! — Vaadra-idl  la  peioi  de  le  d^penser  en 
HoUande? — ^Vaudra-t^l  la  peine  de  le  depenaer  did  i  deaz  ana! 
— -Ne  Taadra^tdl  pas  mieux  le  gaider  que  de  le  depenser! 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Shall  yon  go  to  ehoroh  to-morrow  t  I  ahall  not  go,  beeaose  I 
have  not  my  new  hat— Shall  we  go  to  the  theatre  this  oTening!  We 
will  go  there. — ^Will  your  aunt  send  her  little  girl  to  her  mother's? 
She  will  send  her  there.--Shall  I  receive  my  money  between  now  and 
to-morrow  !  You  will  recdve  it — ^Will  your  &th^  reedve  hia  goods 
between  this  and  a  year  !  He  will  receive  them  between  thia  and  a 
year. — Shall  you  owe  a  great  deal  to  that  servant  between  this  and  a 
month  !  I  shall  owe  him  a  great  deal — Shall  we  owe  those  farmers 
a  great  deal  of  money !  We  ahall  owe  them  a  great  deal. — Shall  yoa 
not  owe  me  a  little  mtmey  at  the  end  of  the  month  !  I  shall  owe  yoa 
a  great  deaL— Will  that  horse  be  worth  a  great  deal  at  the  end  of  the 
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He  will  be  worth  a  thousand  franca  m  a  year.— Will  it  he 
worth  while  to  buy  him  between  this  and  a  year  t  It  will  be  woHh 
while. — ^WHl  it  not  be  better  to  stay  here  than  to  go  out  when  it 
rains  ?  It  will  be  a  great  deal  better.— Will  it  not  be  better  to  take 
a  widk  than  to  sleep!  It  will  be  better.— Will  it  not  be  better 
to  keep  your  money  ?  It  wiO  better  to  keep  it — ^^^11  it  not  be  better 
to  spend  it?    It  wOl  be  better  to  spend  it 


DIX-HUITriJME  LEfON  DU  QUATRtfjME  COURa 

BIGBTEBRTH  LSSSOlf  Of  THE  FOURTH  COURSE. 

1.  this  WEEK. 
HSX9  week. 

FUTURE  OF  VOIR. 

*     YEREEZ-VOUS ! 


Icette  semahie. 
la  semaine  feochaihx. 


3.  SHALL  TOU  SEE? 
I  SHALL  SEE. 

3.  SHALL  TOU  SEE  AOAIH  ?  ^ 
I  SHALL  SEE  AGAIR. 

4.  TO  SEE   AOACf.  * 
DO  TOU  SEE  AGAIH? 
I  SEE  A»AIir. 

6.  FROM  TIME  TO  TIME;  ROW  ARD 
THEN.  * 

FUTURE  OF  POUVOnU 


OHS,  ORT. 
A. 


OHS,  OUT* 
A. 


JE  VERRAI, 

REVERREZ-YOUS  t 
JB  RBTERRAI, 

REvom     (group  of  voir),     eevu, 

REVOTEZ-VOUS  ?  OHS,  ORT. 

je  rbvoisa 

DB  TEMF9  EH  TEMPS. 


6.  SHALL  TOU  BE  ABLE? 
I  SHALL  BE  ABLE. 


7.  TO  LERD.  1 

8.  TO  RENT,  TO  HIRE,         1 

to  rent  me  a  house. 

to  rent  me  one. 

at  how  much  do  you   let  that 

house? 
I  let  it  for  a  hundred  dollars. 

9.  TO  BUILD.  4 
DO  TOU  BXnLD. 

I  BUILD. 

10.  a  THEATRE. 

11.  a  8T0RT. 

a  ORE  STORT  house, 
a  two  story  home. 


POURREZ-VOUS  ?  0R8,  OVT, 

JB  FOURRAI,  A. 

FBftTBR»       A,  bef*  noun. 

LOUER. 

me  louer  une  maison. 

m*en  louer  una 

oombien  louez-vous  eette  maison  f 

je  la  lone  cent  piastres. 

BATIR,  I. 

BATISSEZ-VOUS  ?  0R8.  ^HT. 

JE  BATIS,  T« 

Un  THiLATRB. 

Un   feTAOE. 

une  maison  1  ur  isTiGB. 
une  maison  ideux  ii\Mgm, 


seo 


1%  to  build  WITH  WOOD. 
li^BBLB. 

I  build  that  house  with  marble. 

13.  a  BBicK,  with  briok. 

14.  tK  THE  FIRST  8T0BT. 

in  the  second  stoij. 
I  live  in  the  third  stoiy. 

15.  an  SDiFicE. 


batir  eh  bqis. 

le  MABBRE. 

je  b&tis  cette  maison  eo  marfaie. 
nne  bbiqub,    en  briqaes. 

▲U  PREMIEB  ilTAOB. 

au  second  ^tage. 

je  demeure  au  troisidine  ^tage  ou 
je  demeure  au  troisidme. 

Un  iSDIFICE. 


ORAL  EXERCISE,  No.  18,  FOURTH  COURSE. 

1.  Irez-vous  i  la  chasse  cette  semaine  ? — ^Irez-vous  aussi  k  la  ehasae 
la  semaine  prochaine? — ^Irai-je  chez  yous  la  semaine  prochaineT — 
Feru-je  nn  sejour  chez  tous  la  semaine  produdne?^ — ^Recevrez-Toua 
vos  lettres  la  semaine  prochaine  ? — ^Les  reoeyra-t-il! 

3.  Verrez-vous  mon  frdre  au  jardin? — ^Y  verrez-vous  aussi  mon 
pdre  ? — ^Les  verrez-vous  la  semaine  prochaine  ? — ^Ne  lea  yerrez-YOUs 
pas  d'ici  k  pen  de  jours  t — ^Mon  ami  vous  verra-t4l  bientdtl — Oik  voos 
verra-t-il? — ^Vous  verra-t-il  i  Paris? — Oil  verrons-noua  ces  soldats 
did  k  un  mois? — ^Les  verrons-nous  en  Turquie! 

3.  Me  reverrez-vous  la  senudne  prochaine? — 06  me  reverrez-vons  1 
— ^Vous  reverrai-je  en  ville? — ^Vous  reverrai-je  k  la  campagne? — Quand 
YOUS  reverrai-je? — Reverrons-nous  ces  soldats  chez  vous? — Lesrevor- 
rons-nous  se  faire  du  mal? — ^Nons  reverront^  bientdt? — ^Votre 
sceur  vous  reverra-t-elle  bient6t  1 

4.  Voudrait-il  nous  revolc  ?— Voudrions-nous  les  revmr? — ^Vou- 
dront-ils  nous  revoir? — ^Voudrez-vous  me  revoir? — ^Le  revoycz-vous  ! 
— Revoyez-voua  votre  ami? — ^Votre  and  revoit41  sa  soeur? — Ces 
hommes  nous  revoient-ils  heureux  ? — ^Les  revojons-nous  malhenreux  I 

6.  Vous  reverrai-je  de  tems  en  tems? — ^Reverrai-je  votre  soeur  de 
tems  en  tems? — ^Vous  reverra-t-elle  de  tems  en  tems? — Voudre^- 
Ybus  de  tems  en  tems  me  revoir? — ^Reoevrez-Yous  des  lettres  de  tems 
en  tems  ? 

6.  Pourrez-vous  me  revoir  ? — ^Pourrez-vous  le  revoir  ? — OQ  pornm 
vous  le  revoir? — ^Pourront-ils  se  revoir? — Pourront4l8  se  revoir  hen- 
rciuc  ?— ^Pourrons-nous  nous  revoir  de  tems  en  tems  ? — ^Poninme 
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Tons  revoir  la  semaine  prochainet — Qnand  poturai-je  revolr  votre 
SQBar  ? — Qoand  ce  gar9on  poumi^t-il  se  raser  aenl  t 

7.  Pourrez-vous  me  prater  votre  oheyal  t-*-Quand  pomrez-yous  me 
le  prater?— Votce  pdre  pourra-t-il  ausai  me  prater  son  chien? — ^Votre 
aoBur  pourra-t-elle  me  prater  sa  montre  en  or? — ^Peut-elle  me  la  prater 
deboncoear? — Avez-voua  pr£t6  voire  chevol  i  votre  ami? — Lelui 
avez-vous  pr^t^  ? 

8.  Voudrez-vons  me  louer  votre  maison? — ^Pourrez-vous  me  la 
loner  I'an  prochain ? — Combien  pourrez-vous  me  la  louer? — Co  paysan 
voudra-t-il  me  louer  son  cheval  1— ^Poumut-il  me  louer  le  noir? — 
Combien  ces  jardiniers  pourront-ils  nous  louer  leur  jardin  ? 

9.  B^tissez-vous ?  (Are  you  building?) — B&tissez-vous  une  belle 
maison  ? — ^BSitissons-nous  un  h6tel  ? — ^Le  b&lissona-nous  bien  grand  ? — 
£st-ce  que  votre  fr^re  b&tit  un  palais? — ^En  b&tissons-nou?  aussi  un  I 
— on  le  b^tissons-nous  ? — Ces  princes  font^ils  bMir  un  palais  neuf  ? 

10.  Ces  hommes  bSLtissent-iU  un  th^tre? — ^Le  b&tissent-ils  bien  % 
— Oii  le  b&tissent-ils? — ^Voulez-vons  fiure  b&tir  un  th^&tre  ?-*-£n  ferez- 
vous  b&tir  un  le  mois  prochain  1 

11.  Faites-vous  b&tir  une  maison  k  deux  etages? — A  comUen 
d'^tages  faites-voUs  b^tir  votre  maison  ?^Le  roi  ne  fera-t-il  pas  b&tir 
un  palais  k  deux  etages  ? — Pourrez-vous  me  louer  votre  maison  k 
trois  etages  ? 

12.  Bitissez-vous  en  bois? — ^B&tissez-vous  en  marbre? — ^Ferez- 
vous  b&tir  en  bois  ou  en  marbre  ? 

13.  Ferez-vous  b&tir  en  briques? — Qui  fcra  b&tir  en  briques? 

14.  Demeurez-vouB  an  second  ^tage  1 — ^Votre  soeur  demeure-t-elle 
an  troisidme  t 

15.  Ferez-vous  b&tir  un  ^ifice? — ^Ferez-^ous  b&tir  un  Edifice  on 
marbre  ou  en  briques  1 — ^Oi^  comptez-vous  b&tir  cet  edifice  ? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FSENOH. 

Will  you  go  to  your  sister^s  this  week  ?  I  shall  not  go  before 
next  week. — Shall  we  see  the  Idng  if  we  go  to  the  palace  ?  We 
shall  see  him. — Will  those  soldiers  see  their  captain  if  they  go  in  the 
street  ?  They  will  see  him  if  they  go  there. — Shall  I  see  the  servant 
again  if  I  go  where  she  is  ?    You  will  see  her  again  if  you  go  in  tbs 
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itilcheiL — Do  you  wish  to  see  your  brother  again!  I  do  not  widi  to 
see  him  again. — Shall  you  be  able  to  go  to  the  theatre  now  and  then 
if  you  stay  at  your  aunt's?  I  shall  never  be  able  tOigo  if  I  reside  at 
her  house. — Shall  you  be  able  to  lend  me  some  money  now  and  then 
when  I  shall  need  some!  I  shall  be  able  to  lend  you  8ome« — Shall 
we  be  able  to  rent  our  house !  We  shall  not  be  able  to  rent  it  to  that 
man,  because  he  wishes  to  buHd  a  house. — ^Is  your  fiiiher  buUding  a 
house  in  that  city  !  He  is  building  a  fine  house  there. — Is  he  buUd- 
a  tiiree  story  house  !  He  is  building  a  three  story  house. — Do  yon 
wish  to  build  a  wooden  house!  I  do  not  like  wooden  houses,  I  am 
building  a  marble  house. — ^Is  your  brother  building  with  brick  !  He 
is  building  the  first  story  with  brick,  the  second  story  he  will  build  of 
marble. — ^Where  does  your  aunt  live,  does  she  live  in  the  third  story 
of  that  house!  She  lives  in  the  thurd  story. — Do  you  rent  Umi 
edifice!    I  rent  it 


DIX^EUVI^ME  LEgON  DU  QUATRI£ME  COURa 

HnrETEERTR  LESSON  OF  THE   FOURTH  OOURSB. 


FUTXTEB  TBirSB  OP  THE  8d  CLASS :  EOCElTTBia 


1.  SHALL  or  WILL  TOU  COMb!    8 
I  SHALL  COME. 

will  you  come  to  see  me  to-mor- 
row! 
I  will  come  to  see  you. 

3.  to  come  to  some  one. 

TO  COME  TO  HIM. 


oirs,  OUT. 


VIENDREZ-YOUS, 
JB  VIEHDEAI, 

viendrez*vous  me  voir  demain  ! 


je  viendrai  vous  voir, 
venir  ^  quelqu'un. 

VEHIR  1  LUL 

We  have  seen  that  to  rim,  to  me,  etc,  are  rendered  by  xin, 
ME,  and  that  these  pronouns  are  placed  before  the  verb,  for  ex* 
.  lunple ;  Parlez-vous  d  cet  homme  ?  Je  lxtt  parJe,  There  are  some 
excq>tions,  however,  to  this  rule ;  a  few  verl»  exist  which  require  the 
pronoun  to  follow  them,  preceded  by  the  preposition  a.  Among 
these  are  verbs  which  imply  motion,  or  a  change  of  place,  as  vbhib, 
aller,  revekib. 

will  that  child  come  to  me  ! 
he  will  come  to  you. 
he  will  come  hack  to  us. 


he  will  go  to  you. 
he  went  to  them. 


cet  enfant  viendni-t>il  i  md  ! 
11  viendra  &  vous. 
il  reviendra  k  nous, 
il  ira  ^  vous. 
n  est  slid  iL  eux. 
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8:  SHALL  yon  comb  back! 

I  SHALL  COMR  BACK. 

4.  SHALL  YOU  aiTIT  OT  AOBBB. 
I  SHALL  StnX,  I  SHALL  AOEEE. 

this  cloth  will  suit  the  tailor, 
this  picture  will  suit  me. 
will  it  suit  you  to  do  that ! 
that  will  suit  me. 

6.  TO  THnnc  of. 

do  you  think  of  staying  here  ? 

I  tmnk  of  staying  here. 


BEVIEHDREZ-YOUS  t  0N8,  OUT. 

JB  REYIEIIDRAI,  A. 

OOMVIEHDREZ-VOUS  ?  ORS,  OUT. 

J£   COHVIENDRAI,  A. 

ce  drap  conviendra  au  tailleur. 
ce  tableau  me  conviendra. 
vous  conviendra*t-il  de  faire  oela  ? 
oeU  me  conviendra. 

FEHSER,       1,  bef.  noun  and  verb, 
pensez-vous  k  rester  id? 
je  pense  ^  y  rester. 

6.  J^ff^  This  verb,  like  yshib,  requires  that  the  pronoun  should  fol- 
low it 

do  ^ou  think  of  me  ?  I  pensez-vous  ^  moi? 

I  think  of  you.  |  je  pense  k  vous. 

They  say  in  French:  do  you  tkM  to  me,  instead  of  of  rne. 


do  you  think  of  your  brother! 
T  think  of  him. 

7.  TO  irUBE,  TO  tmHZ. 


pensez-vous  k  votre  fr^re! 
je  pense  k  luL 

80RGER,      1,  befl  noun  and  verb. 
gpT  This  verb  is  used  Lq  the  sense  of  pehsee,  but  is  more  vague : 
like  it,  it  is  followed  by  a  pronoun. 


<^  whom  are  you  thinking  I 
I  am  thinking  of  you. 
about  what  are  you  musing? 

8.  aTHonoHT. 

A   THOUGHT  STRIKES  BIE.       * 

does  a  beautiful  thought  strike 

you? 
a  beautifhl  one  strikes  me. 

9.  an  n>EA. 


k  qui  songez-vous  ? 
je  songe  k  vous. 
k  quoi  songez-vous? 

une  FEHsiiB, 

Hi  ME   YIENT  UNE   FENsfeE. 

VOUS  vient-il  use  belle  pens^el 

il  m*en  vient  une  belle, 
une  is^E, 


ORAL  EXERCISE,  Na  19,  FOURTH  COURSE. 

1.  Viendrez-vous  me  voirl— Viendrez-vous  me  Toir  ehez  moil-* 
Votre  sceuT  ne  viendra-t-elle  pas  aussi  me  voir?'-^uand  viendra- 
t-elle  me  parler? — Ces  soldats  viendront-ils  me  payer? — Vlendront-ils 
bientdt  me  payer? 

2.  Viendrez-vous  k  moi? — Cet  enfant  viendra-t-il  &  moi  ? — Ne  vfeo- 
dm-t-il  pas  k  moi  ?^-Viendra-t-il  k  moi  dans  ma  ehambrej — Ira-t^U  4 
SOD  pdre  ? — Ira-t-il  de  bon  c<Bur  k  sa  mdre? — ^Irez-vons  i  eux  ? — N^ 
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rez-Tous  pas  k  eax  t— Ces  aoldate  ironUIs  k  leur  eapitaine  !— Yont- 
ils  souvent  k\m1 

8.  ReTiendrez-vous  i  moi? — ^Reviendrez-TOns  bienMt  i  moi  ? — Ne 
revieDdrez-voos  pas  k  mo!  de  temps  en  temps! — Ce  Jeune  gar^on  re* 
viendra-t-il  k  nous? — ^Reviendrart-il  ^  noos  de  boa  CGeurT — Ces 
hommes  reviendront-ik  k  nous  ? 

4.  Conviendrez-Tons  an  eapitaine? — Conviendrez-rons  an  rolT — 

^ Votre  frdre  lui  conviendjra-t-il  ? — ^Lui  conviendrart-il  beancenp  ? — Ces 

habits-ci  nous  conviendront-Os  ? — Nous  eonviendront-ils  antant  que 

ceux-ldi  1 — Ces  pSches  nous  conviendront-elles? — Conviendrons^ons  & 

Totre  pdre  ? — ^Lui  eonviendrons-nons  autant  qu*i  votre  mdre  ? 

6.  Pensez-Tous  ^  rester  iei? — Ponsez-vous  k  sortir? — ^Pensez-Tons 
k  Yous  arranger? — Pensez-voiu  k  tous  eoueher ? — Pensez-vous  k  toub 
lever  bientdt  ? — Cet  holier  pense-t-il  k  se  bien  habiller  (of  dressing 
well) ? — ^Pense-t-n  kme  faxre  du  mal  ? — ^Pense-t-il  i  nous  faire  du  mal ! 
— Pensons-nous  k  nous  reposer  ? — ^Pensons-nons  k  noos  repoaer  de 
notre  travail  ? — Ces  soldats  pensent-ils  aussi  i  ae  reposer? — ^Pensoii- 
ils  k  se  procurer  du  pain  ? 

6.  Pensez-vous  k  moi  ? — ^Pensez-vous  k  In!  ? — ^Pensez-vous  k  votrs 
BOBur? — ^Pensez-vous  ^  votre  ami? — Cet  enfant  pense-t-il  ^  nous? — 
Pense-t-il  souvent  k  nous? — A  qui  pense-t-ill — Pens^t-il  II  sea 
joyaux  ? — ^Est-ce  que  je  pense  k  vous  ? — ^Est-ce  que  je  pense  souvoii 
k  elle?— A  qiu  est-ce  que  je  pense  ? — Ces  gardens  pensent-ils  k  Inxt 
diner?— Pensent-Us  k  leur  fit? — A  quoi  pensent-ils? 

7.  Songez-vous  k  vos  amis  ? — Songez-vous  k  vos  enfans?— Cet  c». 
font  songe-t-il  k  sa  m^re  ?— Songe-t-il  k  sa  bonne  m^re? — ^A  qui 
•onge-t-il  I — Songe-t-il  k  ses  jonjoux  ? — Songe-t-!l  k  son  ftisil  de  bob  ! 
•^-Songe-t-il  k  son  cheval  de  bois?— A  quoi  8onge-t41  ? 

8.  Vous  vient-il  une  pens6e? — Quelle  pens^e  vous  vient-0 1 — Vom 
vient-il  une  pens^e  agr^able? — ^Vient-il  une  pens^e  k  oe  g^eral? — 
Lm  vient-il  une  grande  pens6e  ? — ^Vient-il  une  belle  pens^e  an  roi  ? — 
Ne  vient-n  pas  une  bonne  pens^e  k  votre  m^re?— Lui  vient-il  U  pen- 
see  defaire  du  bien  dice  malheureuz? — Lui  vient-il  la  pena^  d^en  fidre 
ice  mendianti 

9.  Ne  me  vient-il  pas  une  bonne  idee? — Vous  en  vient-il  one?— 
Vous  vien^il  Kd^e  d'eorire  k  votre  ami? — ^Vous  vient-il  Pid^e  de  lui 
(ciire  tout  de  suite?— Vous  vient-il  I'idee  de  voir  cet  homme ? — ^Ne 
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▼ient-il  pas  k  eette  vieille  fille  lld^  de  sliabiller  en  noirf— Lidee  la^ 
rient-il  ausai  de  sortir  senle  ce  soir  ? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Will  yoQ  Dot  oome  to  see  me  to-morrow  t  I  will  come  to  see  you 
if  I  have  time. — ^Will  you  come  early  in  the  morning?  I  will  come 
early  in  the  morning. — ^Does  that  little  girl  come  to  anybody  1  She  will 
come  to  me. — ^Does  she  wish  to  go  to  him  t  She  does  not  wish  to  go  to 
him. — Will  those  little  boys  come  to  .us  1  They  will  not  come  to  ns. — 
Wll  you  go  to  that  lady  ?  I  will  not  go  to  her. — ^Will  you  return  to 
os!  I  will  not  return  to  you.— Will  thai  servant  suit  you?  He  will  not 
suit  me.— Will  you  suit  that  lady  !  I  shall  not  suit  her.— Will  that 
eloth  suit  the  tailor!  It  will  not  suit  him.— Will  that  suit  us?  It 
will  not  suit  us. — ^Do  you  think  of  that  child  1  I  tiiink  of  him. — ^Do  we 
think  of  you?  You  do  not  think  of  me.*-Do  you  ever  think  of  your 
brother  ?  I  think  of  him  sometimes. — Do  you  think  of  staying  here. 
I  do  not  think  of  staying  here. — Of  whom  do  you  think  ?  I  am  think- 
ing of  my  father. — What  are  you  musing  about  ?  I  am  musing  about 
those  flowers. — ^Did  not  a  thought  strike  you  ?  A  thought  struck  me. — 
Does  a  beautiful  thought  strike  you  ?  A  fine  one  strikes  me. — ^Does 
an  agreeable  idea  strike  you  ?    An  agreeable  one  strikes  me. 

VINGTiiME   LE9ON   DV   QUATRlftME    COURS. 

TWENTIETH  LESSON  OF  THE  FOURTH  COURSE. 
I.  WITHOUT,  (prep.).  I  SANS. 

without  A  hat.  I  sans  ehapeau. 

without  A  cloak.  I  sans  manteau. 


The  indefinite  article  a  is  not  used  in  connection  with  the  noon 
after  SANS. 

3.  WITHOUT  LAUOHOia.  |  SANS  HIRE. 

without  telling  me.  |  sans  me  le  dure. 

The  Infinitive  is  always  used  in  French  after  the  preposition. 

SANSRIBN,      (avec  rien  is  never 
said). 


WITHNOTHINO   Of   WITUOUT   ANV- 
THINO. 


8.  WITH,        (preposition), 
with  me. 


▲vsa 
avec  moL 
31  • 


wiUi  money. 

with  time. 

will  yon  come  with  me  to  the 

store! 
I  will  go  with  you* 

4.   AFTERWJlROS,  (advb.). 

will  you  come  back  afterwards  ? 
I  come  back  afterwards. 


6.   SHALL  YOU  HOLD  OT  KEEP? 
I  SHALL  HOLD  OT  KEEP. 


3 


6.  SHALL  YOU  BECOME?         3 
I  SHALL  BECOME. 

what  will  become  of  you  without  f 

money  ? 
I  do  not  know  what  will  become  f 

of  me. 

7.  TO  LOSE.  2 
DO  YOU  LOSE  ? 

I  LOSE. 

I  lose  my  time  in  talking  io  that 
fool. 

8.  TO  LOSE  one's  wits. 

you  have  lost  your  wits. 


t 


avee  de  I'argent 

avec  le  temps. 

viendrez-Youa  avec  moi   an  m*^ 

gasin? 
j'irai  avec  vous. 

EHSmTE. 

reviendrez-vous  ensuite  1 
je  reviendrai  ensuite. 

TTENDREZ-YOUS  ?  OKS,  OHT. 

JE  TIENDRAI,  A. 

DEYIEHDREZ-VOUS?  OKS,  ONT. 

JE  DEYIENDRAI,  A. 

que  deviendrez-Yons  sans  ai^nt 
ou  qu*allez>YOua  devenir? 

je  ne  aais  pas  ce  que  je  deviendnii 
ou  ce  que  je  vais  devenir. 

FERDRB,        A  bef.  verb,    ferdu. 

PERDEZ-YOUS?  OKS,  EKT. 

JE  PERDS. 

je  perds  mon  temps  k  parler  ^  ce 
sot 

PERDRB  LA  T^TB. 

YOUB  avez  perdu  LAt^te. 


When  a  part  or  member  of  a  person  is  spoken  oi^  the  defi- 
nite  article,  not  the  possessive  prououn,  is  used.  In  the  phrase : 
vous  avez  perdu  la  tete^  it  can  of  course  be  no  (me  else's  head 
than  that  of  the  nominative  yous  ;  tlierefore  the  possessive  pro- 
noun YOUR  is  considered  superfluous. 


9.  the  MASTER,        the  mistress. 

10.  thatACTOB,        that  ACTRESS. 

11.  a  LOSS. 

TO  SUFFBR  A  LOSS.  j 

I  suffered  a  great  loss  when  I  lost 
my  lather. 

12.  TO  REPAIR.  1 

13.  SIGHT. 

TO  LOSE  SIGHT  OF. 

I  have  lost  sight  of  that  affair. 
I  have  lost  sight  of  that 

14.  TO  LOSE  ore's  sight. 

I  lost  my  sight  young. 


le  maitre, 

Cet  ACTEUR, 


la  MAITRESSS. 
Cette  ACTRICE. 


une  PERTE. 

FAIRS  URE  PERTE. 

j'ai  fait  une  grande  perte  lorsqne 
j'ai  perdu  mon  pdre. 

rI:parer. 

la  YUE. 
PERDRB  DB  YUE. 

j'ai  peidu  de  vue  oette  affidre. 
j'ai  perdu  cela  de  vue. 

PERDRE  LA  YUE. 

j'ai  perdu  la  vue  jeune. 
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ORAL  EXERCISE,  No.  20,  FOURTH  COURSE. 

1.  Sortez-vous  sons  chapeau? — Sortez-vous  sans  manteau? — Par- 
tez-vous  sans  argent? — ^Votre  cniainier  mange-t-U  sjiHs  fourchetto? — 
Boit-il  sans  cnill^re  t — ^Nous  promenons-nous  sans  cone? — ^Pouvons- 
nous  ehasaer  sans  fosill — ^Viendrez-vons  k  moi  sans  regret  t — ^Pouvez- 
vous  plenier  sans  chagrin  ? 

2.  Irez-vons  sans  manger! — ^Irez-vous  sans  boire? — ^Votre  soenr 
ir&-t-elle  en  prison  sans  pleurer? — Ces  soldats  se  plairont>ils  mn 
jardin  sans  sepromener? — Soufirent-ils  sans  pleurer? — Dorment*ils 
sans  manger? — ^Viendrons-nous  sans  yous  ^crire? — Viendrons-nons 
sans  rire  I — Lrez-vous  en  Tnrqaie  sans  rire  ? — Ce  gar9on  soofire-t-il 
sana,rien  dire! 

3.  YIendrez-vons  avec  moi? — ^Viendrez-vous  avec  nous? — ^Votre 
mdre  n'ira-t-elle  avec  votre  fr^re? — ^N'ira-t-elle  pas  av«e  d^pit! — ^Ces 
enfans  s'amnsent-ils  avec  nons? — S'amusent-Us  avec  nos  amis  ! — Pou- 
Tons-nons  vivre  avec  ces  gens? — ^Pouvons-nous  bien  vivre  avec 
enx? — ^Voudrez-vons  manger  avec  nous! 

4.  Pouvez-voos  diner  avec  moi? — Reviendrez-vons  ensuite? — 
irez-vons  ensuite  an  theitre! — lrez-vous  ensuite  au  bal? 

5.  Tiendrons-nous  un  h6tel? — En  tiendrons-nous  un  d'ici  k  un 
an  ? — ^Tiendrons-nous  ensuite  une  auberge ! — Tiendrons-nous  un  cafe  ? 
— ^En  tiendra-t-il  aussi  un  ? — ^Vous  tiendrai-je  la  main  ? — ^Vous  la  tien- 
drai-je  avec  la  mienne  !       • 

6.  Deviendrez-vous  capitaine? — ^Deviendre^-vous  ensuite  general? 
— Votre  frere  deviendra-t-il  baron? — Deviendra-t-U  ensuite  due? 
— ^Deviendnu-je  m^chant  avec  vous  !— Deviendrai-je  ensuite  agr^a- 
ble  avec  votre  soeur! — Savez-vous  ce  que  vous  deviendrez? — Sa- 
vez-vous  ce  que  ces  hommes  deviendronti — Qu'allez-vous  devenir 
sans  argent  ? — Que  deviendrez-vous  sans  rien  ? 

7.  Perdez-vous  votre  terns! — Le  perdez-vous  avec  moi?— Oil  lo 
perdez-vous  ! — ^Votre  fr^re  pert41  ses  joujoux  au  jardin  ? — ^Avez- 
vous  perdu  votre  terns ?—L'avez-vous  perdu  k  boire! — ^L*avez-vou8 
perdu  i  manger? — Uavez-vous  perdu  k  la  chercher? 

8.  Perdez-vous  la  tfete  ?— Avez-vous  perdu  la  tSte?— L'avez-vous 
perdue  hier  ! — ^Votre  ami  a-t-il  perdu  la  t^te?— Perd-il  la  t^te  en 
compagnie? — N^avons-nous  pas  perdu  la  t^te? — Avez-vous  peur  de 
perdbra  la  t^te? — Avez-vous  bien  peur  de  perdre  la  t^tel 


9.  Avez*yoa8  perdu  votre  m«ltreT — Get  ecoHer  a4-il  perda  son 
mattre  ? — L'a.t41  perdu  depuis  longtems  T— Votre  maitre  a-t-il  perdu 
la  tSte  ? — La  perd-il  souvent  ? — Avez-voua  perdu  votre  Tieille  mal- 
tresse  ? — Qnand  ravez-vous  perdue  ? 

10.  Avons-nous  peiNlu  cet  acteurl — ^N'avons.noua  pas  peidu  un 
bel  acteur  en  \m^ — Ce  theatre  a^t-il  perdu  une  aetrioe? — ^A-t-il 
perdu  sa  meilleure  aotrice  ? 

11.  Avez-Yous  fait  une  pertet — ^Ayez-vous  £bU  une  grande  pertet 
— Ce  thHtre  n'a-t-il  pas  fiut  une  i^rande  perte  t — Quelle  perte  aF-i-il 
fiaite  1 — ^Votre  pdre  n'a-t^l  pas  fait  une  grande  perte  I — ^N^a-t-il  pas 
perdu  sa  m^re  t 

12.  Reparez-vou8  cette  perte? — ^Pbuvez-rous  reparer  cette  grande 
perte  t — Ce  th^fttre  poumut-il  r^parer  la  perte  de  eetce  aetrice  ? — ^N^a- 
t-il  pas  une  bien  grande  perte  k  r^parer  t 

13.  Me  perdez-vous  de  vue? — Votre  m^re  me  perd-elle  de  Tue? — 
Perd-elle  de  vue  sa  botine  sceur? — Pourrart-elle  perdre  de  vue  oette 
bonne  aetrice? — Ne  perdons-nous  pas  de  vue  ce  petit  matelot? — Per- 
dons-nous  de  vue  ces  soldats? 

14.  Perdoz-vousla  vue? — Cevieillard  perd-il  la  vue? — A-t41  deja 
perdu  la  vue  ? — Ne  IVt-il  pas  perdue  Tan  pass^  ? — ^Ne  perdons-nous 
pas  la  vue  ? — ^Pouvons-nous  rcparer  cette  grande  perte? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Will  your  sister  come  here  this  evening  without  a  cloak  ?  She 
will  come  here  without  a  cloak. — ^Will  you  go  to  the  baU  this  evening 
without  dressing  yourself?  I  will  not  go  without  dressing  myself.^- 
Shall  you  be  able  to  go  out  without  your  money?  We  will  not  be 
able  to  go  out  without  it.  (The  noun  must  be  repeated  after  sans  as 
the  pronoun  it  cannot  be  used  after  the  preposition.) — ^Will  you  re- 
ceive  your  money  without  telling  me  ?  I  shiUl  not  receive  it  without 
telling  you. — ^Will  that  child  come  with  us  to  the  store  ?  It  will  not 
come  with  us. — ^Will  those  soldiers  come  back  this  evening?  They 
will  come  back  this  evening. — Shall  you  come  back  afterwards?  .  I 
shall  come  back  afterwards. — ^Will  you  hold  the  stranger's  horse?  I 
will  hold  him. — ^Will  your  father  become  rich  ?  He  vrill  never  become 
rich.— Will  I  become  poor?    You  will  become  sa— What  will  b6> 
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come  of  08  without  money  T  I  do  not  know  what  will  boeome  of  us 
— ^What  will  become  of  that  poor  man  if  he  has  lost  his  money  t  He 
will  live  with  us.— Have  you  lost  your  purse  ?  I  have  not  lost  it — Do 
you  not  lose  your  time  when  you  speak  to  that  fool  1  I  lose  my 
time  when  I  speak  to  him^ — ^Has  not  that  poor  woman  lost  her  wits  ? 
She  has  lost  them. — ^Will  that  actor  return  this  evening  t  He  will 
return ;  he  plays  to-night  at  the  theatre. — ^Does  that  actress  play  with 
him  ?  She  plays  with  hiuL — ^Did  not  your  brother  suffer  a  loss  last 
year?  He  suffered  a  great  loss. — Shall  you  ever  be  able  to  repair 
that  loss  1  I  shall  never  be  able  to  repair  it — Haa  your  sister  lost  her 
sight?  She  has  lost  her  sight — ^Have  we  not  lost^si^t  of  our  friends  ? 
We  have  lost  sight  of  thenL-^Have  we  not  lost  sight  of  that?  We 
have  lost  sight  of  that — ^Did  not  the  king  lose  his  sight  young!  He 
lost  his  sight  young. 

VINGT-ET-UNrilME  LEgON  DU  QUATRlftME  COURa 

TWENTT-FIBST  LESSON  fV  THE  70URTH  GOUBSS. 


1.  SHAIX  TOU  SUCCEED  ? 
I  SHALL  SUCCEED. 

wfll  he  succeed  m  constructing 

that  edifice? 
he  will  succeed  in  constructing  it 

or  he  will  succeed  in  it 


rUTXTSE  OP  PARVERIB. 

8 


PARVIEIfDRSZ-VOUS,  QVS,  CRT. 

IE   PAKVIEIIDRAI,  A. 

parviendra-t-il  i  construire    oet 

Edifice? 
il  parviendra  k  le  construire,  ou 

il  y  parviendra. 


FUTUBB  OF  COURnU 


9.  SHALL  TOU  RUV. 
I  SHALL  RUN. 

the  PRAIRIE. 

on  the  GRASS — ^the  grass  rlot. 


COURREZ-VOUS  T 
JB  COURRAI, 

la  PRAIRIE. 
SUr  LE  OAZON. 


0N8,  ONT. 


4.  E^  The  verb  courir,  whkh  expresses  motion,  is  followed  by 
tiie  pronoun,  like  vsnir,  rsvenui,  aller,  etc. 

cette  enfant  court-elle  k  son  pdret 
elle  court  k  luL 


does  that  child  run  to  her  father  ? 
she  runs  to  him. 

5.  DO  TOU  RAMBLE  OT  RUN  OVER?  ♦ 

RUN  THROUGH. 
I  RUN  THROUGH  OT  OVER  ;   I 

RAMBLE. 


PARCOUREZ-VOUSi 
JE   PARC0UR8, 

16» 


on,  BNT. 
T, 
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are  yon  Tamblinff  fhrongfa  Europe  t 
I  am  rambling  uiroughit 

6.  CwaxA,        to  or  in  China. 

7.  ^rO  BUV  THROUGH,  TO  EUH  * 
OVER,  TO  RAMBLE. 

a  FART. 

the  greatest  part  of  Europe, 
to  run  over  a  booL 

8.  SHALL  TOn  RUH  OVER  T 

I  SHALL  RUH  OVER  OT  THROUGH. 

9.  m  WINTER,  or  whiter  time. 
I  ahall  travel  through  China  in  the 

winter. 


pareourez-voua  I'Eiirc^T 
je  la  parcours. 

la  Chihs,        en  Chine. 
rjwB. 

PARCOORIB,  FAROOURU. 

une  fartib. 

la  plus  grand  partie  de  I'Europe. 

parcourir  un  hvre. 

faroourrez-vous!         ohs,  oht. 
je  faroourrai,  a. 

EH  UIVER. 

je  pancourrai  la  Chine  en  fairer. 


^*  The  names  of  the  seasons  are  masculine ;  also  the  months  and 
days  of  the  year. 


during  the  winter. 

next  winter^  the  eoming  winter. 

10.  Dl  SUMBIEB,      IN  THE  SUMMER 
TIME. 

11.  TO  MAKE  THE  TOUR, 

to  take  a  walk. 

I  made  the  tour  of  China  in  the 
summer  time. 

12.  TO  TAKE  A  WALK.  f 

13.  IN  AUTUMN. 

14.  IN  THE  SPBOia. 


pendant  rhiver. 

rhiver  procbain,  lliiver  qui  vieat^ 

EN  fcTfe. 
FAIRB  LE  TOUR. 

faire  un  tour. 

j'ai  fidt  le  tour  de  la  Chine  en  £t& 


FAIRE  UN  TOUR,  FAIRE  UNB  FBO- 
MENADB. 

EN  AUTOMNE. 

AU  FBiNTBMFs  (priutemps  tskes 
AU  instead  of  en). 


ORAL  EXERCISE,  No.  21,  FOURTH  COURSE. 

1.  Parviendrez-vous  &  voir  eet  homme  t — ^Pan^endrez-voos  k  eoii- 
stmire  un  th^tre  7 — ^Parviendrez*vous  i  en  eonstmire  un  grand  t— 
Ce  soldat  parviendra-t-il  ^  se  cacher  parmi  les  arbres? — ^Parviendra- 
t-il  &  s*y  bien  eaohert — ^Parviendrons-nous  k  nous  amuser  chez  vouaf 
«-Parviendrons-nous  k  nous  amuser  au  the&tre  et  au  bal ! 

2.  Parviendrai-je  k  bien  courir  f-^Parviendrai-je  k  courirmieux  que 
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Yous  ? — Courrez-vous  demain  T — OH  coorrez-voxis  ? — Courrez-voDS 
chez  votre  pdxe  ? — Y  courrez-vous  ce  soir  1 — Courrons-nons  apr^s  le 
chien  ? — CouiTon»-nouB  aprds  votre  poulet 

8.  ConiTODS-nous  dans  la  prairie? — ^Y  courrons-nous  la  semaine 
prochaine? — ^Y  courrons-nous  souls? — Ces  petits  gar^ons  courront-ils 
surle  gazon? — ^Y  courronlrils  avec  leur  mdre? — ^Votre  soeur  courrap 
t^lle  sur  le  gazon  t — Courra*t-elle  sur  celui  de  votre  jardin? — Qui 
courra  dans  les  champs  ?    Courrez-vous  dans  la  prairie  7 

4.  Cette  enfant  court-elle  i  son  p^re? — Court-elle  k  lui  ? — Courez- 
Tous  k  eux  ?-— Courons-nous  k  vous  ? 

6.  Paicourez-vous  la  HoUande? — La  pareonrez-vous  aussi  bien  que 
la  France? — Cet  stranger  parcourt-il  Paris ?^-Parcourons-nous  I'lr- 
lande  Ir-Quand  la  parcourrons-nous  ? 

6.  Ces  soldats  anglais  parcourent-Us  llnde  ? — ^Parcourent-ils  aussi 
la  Chine? — ^La  percourent-ils  avec  leur  eapitaine  ?— Parcourez-vous  la 
Chine  ? — ^La  parcourez-vous  k  cheval  ? 

7.  Avez*vous  parconru  I'Europe? — ^Avez-vous  parcouru  une  partie 
de  llnde? — ^L'avez-vous  paicourue  avec  le  general  Brown  ? — ^Pourrez- 
vous  parcourir  tous  mes  livres  ? — Voulez-vous  les  parcourir  dici  i 
quinze  jours? — Pourrons-nous  parcourir  la  plus  grande  partie  de  la 
Chine?— nPourrons-nous  la  parcourir  en  trois  mois ? 

8.  Parcounez-vous  mes  livres? — ^Parcourrez-vous  eeux  de  mede- 
dne? — Les  parcourrez-vous  vite  ? — ^Votre  soeur  en  parcourr»-t-eUe  aussi 
une  partie  ?— Les  messieurs  parcouiront-ils  bientdt  la  France  ? — ^La 
parcourront-ils  i  piedl — Comment  la  parcourront-ils  ? — Laparcour- 
rai-je  aussi  bientdt? 

9.  Peut-on  parcourir  la  Chine  en  hiver? — ^La  parcourez-vous  en 
hiver? — Les  Anglais  la  pareourent-ils  ausm  «i  hiver? — ^Pourrez-^ous 
parcourir  mos  livres  allemands  pendant  I'hiver  prochain? — ^Les  parcour- 
rez-vous facilement  ? 

10.  Votre  sceur  parcournut^lle  I'Ecosse  en  ^t^  ?-^Parcournut^lle 
aussi  llnde  en  ^t6? — Ces  strangers  parcourront-ils  la  Chine  en  hi^ 
ver? — ^La  parcourront-ils  en  6te? — ^La  parcourront-ils  en  hiver  ou  en 
kiel 

11.  Ferez-vous  le  tour  de  la  Chine  en  ^tkl—Le  ferez-vous  en 
hiver? — ^Votre  soeur  fenut-elle  le  tour  de  la  Hollande  en  M  on  ea 
hiver  T—Ferai-je  letour  de  Tlnde  en  et6? 
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12.  Ferez-voua  xm  tour  ce  matm  ? — ^En  ferez-voos  un  ce  soir  ? — ^Pe- 
rez-vous  un  tour  de  promenade ! — En  ferez-vous  un  avec  molt 

13.  Parcourrez-vous  TEcosse  en  automne? — ^La  parcourrez-voos 
Tautonme  prochain? — ^La  parcourrez-vous  eet  autonine  avec  moil 

14.  Serez-vous  en  Chine  au  printemps? — ^En  reviendrez-vons  an 
printemps? — Ferez-vous  un  sejour  chez  moi  au  printemps  procbain  T 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Will  you  succeed  m  finding  some  money  to  build  your  house  1  I 
shall  not  succeed  in  finding  any. — Will  your  father  succeed  in  con- 
structing that  edifice!  He  will  succeed  in  constructing  it. — ^Wni  that 
child  run  in  the  fields  and  on  the  grass  1  He  will  run  there. — ^WiO 
those  children  run  to  their  father  t  They  will  run  to  him.— Will  you 
run  over  that  book  if  I  lend  it  to  you  ?  I  will  run  over  it  if  I  have 
time. — ^Is  your  brother  rambling  over  Europe?  He  is  rambling  over 
it — ^Do  you  widi  to  ramble  over  China  t  I  dedre  very  much  to  ram- 
ble over  India. — ^\^^  you  ramble  over  the  largest  part  of  Europe!  I 
win  ramble  over  it  this  winter. — \^]1  you  make  the  tour  of  Europe  in 
the  summer  time!  I  will  make  it  in  tiie  summer  time. — Shall  we  not 
make  a  tour  this  spring?  We  will  make  one  in  the  fall — ^Will  yon 
go  to  India  the  coming  winter!  I  will  go  there. — ^Will  your  fiither 
make  a  journey  during  the  vnnter  !  He  will  make  one. — ^Will  yon 
run  oyer  my  writings  if  you  have  time  !  I  wUl  run  over  them. — ^Wlll 
yon  go  to  the  country  in  the  spring  !    I  will  go  there  in  the  spring. 


VINGT-DEUXrtlMB  LE?ON  DU  QUATRlfeMB  OOURa 

TWEHTT-SEOOHD  LESSOlf  OF  THE  FOURTH  C0T7RSS. 
1.  WILL  IT  BE    NECESSART;    will 

you — ^I — he-— we— they  require, 
it  will  be  necessary, 
will    it   be   necessary   to    learn 

French, 
will  vou  require  money! 
will  he  have  to  work !  will  it  be 

necessary  for  him  to  work  ! 


faudra-t-il!        (Mure   <^- 

FAUT.) 

il  faudra. 

faudra-t-il  apprendre  le  fran9au  T 

vous  faudra-t-n  de  Pargent  t 
lui  fiiudra-t41  travailler ! 

RSTOURIIIR. 
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8;.  TO  srjjus. 

4.  SOOROIIISB. 

6.  BEEN     HSCE8SABT 
QUISITS. 

6.  TO  BQRBOW — ^FBOIL 

to   borrow   money   fbom 


BEEN 


1  I  tPAROMSB* 

1    Ibcohohubr. 
RE-    FALLU,       p.  p.  o'ffidloir. 

EHPBTTHTBll,  I. 

empmnter  de  raigent  k  qaelqa'an. 

vonlez-YonB  empmnter  eent  fnaca 

k  eet  hommet 
je  lui  en  ai  emprant^  cent 

j'ai  empnmte  le  chapeau  da  sol- 
dat 

ee  banqnier  vons  a^t-il  dii  beaii- 

coup  d'argent  autrefois  t 
il  m'en  a  dii  beaaeoap  autrefois  t 

AUTREFOIS. 

8.  fgf*  The  verb  detqir,  implying  obligation,  is  rendered  into  Eng- 
lish, as  we  haye  seen,  by  the  verb  to  be  or  bhtst,  as :  (tre  you  to 
go  there — deveT^-vous  y  aUert  The  past  participle  is  translated  by 
HAD  or  oBUOEn,  as : 

had  you  to  sell  your  horse  t        f  I  avez-voos  dft  vendre  votre  cheval ! 
had  yon,  or  were  you  obliffed  to  f  I  avez-vous  dft  empnmter  de  Far- 
borrow  money  to  go  to  franoe.    I     gent  pour  aller  en  France  ! 

FUTURE  OF  MOURIR. 

9.  SHALL  or  WILL  TGU  DIE  !       *  I  M0URREZ-V0U8  ?  OKS,  OBT. 
I  SHALL  DIE.                                              I  JE   MOURRAI,  A. 


1 

some 

body, 
do  you  wish  to  borrow  a  hundred 

francs  from  that  man  t 
I  have  borrowed  a  hundred  from 

him. 
I  have  borrowed  the  soldier's  hat 

7.   OWED. 

did  that  banker  owe  you  a  great 

deal  of  money  ^rmerlt! 
he  owed  me  a  great  deal  formerly. 

FORMERLT. 


ORAL  EXERCISE,  No.  22,  FOURTH  COURSE, 

1.  Faudrapi*il  apprendre  le  fraF.9ais! — ^Fandia>i-il  apprendr«  Tan- 
glais? — ^Faudrapt-U  parcourir  la  CUneT — ^Me  fkudnuVil  parcourir 
llnde? — ^Vous  faudn-t-il  la  parcourir  le  printems  prochainT— Fau> 
dnut-il  nous  procurer  du  gibier?— Faudra-t-il  nous  en  procurer 
pour  le  diner? — ^Faudrspt-il  vous  f^her  centre  cet  ^colier? — 
Vous  fiiudrart-il  quelque  chose  demain  t— Que  vous  fiuidra-t-il  ? — 
Vous  friudra-t-il  de  la  viande  et  du  vin  ? — ^Ne  vous  en  fkudra-t-il  pas 
beaucoupT— Est-ce  qu'il  me  faudra  bient6t  des  lunettes  ^M'en  fiiu- 
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dra-i-il  an  printeLips  ?— ^ons  fiusdnipiuD  travailler  poor  vbia  t— Fan* 
dra-t-D  des  lunettes  k  ce  vieilUurd  ?— Ne  lui  en  faudnutjl  pasT — ^Loi 
faudra-t-il  chanter  un  pea  ce  soir  t 

2.  Faudriut-il  retourner  bientdt  ? — ^Vona  fiiiidra-tjl  Uentdt  reiour- 
ner  en  France  t— Retounez-vous  en  France  le  mds  proohain  t — Comp- 
tez-vona  y^  retooraer  ? 

3.  Epargnez-vous  votre  argent  1 — ^Epargnez-yona  ponr  me  doimer  t 
— Faudra-t-il  ^pargner  ce  que  youa  avez  1 — ^Noua  faudra-t-U  ^pargner 
notre  painT — Avez-voua  6pargn6  yotre  linge! — Ne  voua  fiiadra-t41 
pas  toujours  P^pargnert 

4.  Faudra-t-il  ^onomiser  nos  fruits  ? — ^Faudnut-il  lea  ^conomiser  t 
— ^Me  faudnut-il  economiser  eette  etoffet — ^Economisez-vous  toi^ours 
vos  aouliers  ? — ^Eksonomise-t-on  toujours  lea  pommes  et  lea  p^chea  I— 
Doit-on  lea  ^onomiaer  1 — Vous  fiiudra-t-il  ^onomiser  pour  le  aoo- 
pert 

6.  A-t-U  fallu  economiser  le  aucre? — ^A-t-il  fallu  ^pargner  notre 
redingote  neuvet — ^N'a-t-il  pas  frllu  retourner  au  the&tre  ? — JTa^ril  pas 
fallu  y  retourner  de  bonne  heure? — ^Noua  a-t-il  fallu  aller  au  march^  t 
— ^Noua  &>t-il  fallu  acheter  de  la  viande  !— Noua  art-il  fallu  en  acheter 
pour  le  diner  ?— ATa-t-il  fidla  economiaer  ma  chandelle  ? — ^Ne  mVt^i 
pas  fallu  r^conomiser  ? 

6.  A-t-il  Mlu  empruntOT  de  Targentt — ^N'a-t-il  paa  fallu  eo  em- 
prunter  k  quelqu'un? — Voua  a-t-il  &]lu  emprunter  dea  lunettes  ?— Em- 
pruntez-YOus  cent  francs  k  cet  homme! — Lui  en  empruntez-yous  deux 
cental— Empruntez-vous  toujours  de  Targent  pour  vivre? — Vous  &ut- 
11  en  emprunter  tons  les  ans  ? — ^Nous  £Kudra-t-il  emprunter  des  cuH- 
Ures  k  la  cuisini^re  ? — Nous  fimdrapt-il  en  emprunter  ?— Avez-voaa 
emprunt^  le  chapeau  de  cet  hommet — ^Avona-noua  emprunt^  lea 
bottes  de  ces  soldats!— Cet  stranger  a-t-il  emprunt^  mes  lunettee? 
— ^Nous  fradrapt-il  emprunter  la  redingote  de  cet  etrangert — ^Nona 
faudra^t-il  la  lui  emprunter  ? 

7.  Avez-voua  dft  k  cet  homme? — ^Lui  avez-vous  d(i? — ^Avez-voua 
dh  k  votre  fr^ret — ^Ai-je  dft  k  mon  cordonnier? — ^Lui  ai-je  beaueoup 
dft  autrefois? — Vous  a-t-on  beaueoup  dt  ?-r-Combien  vous  a-t-on  d(i? 
— ^Vous  a-t-on  do  cent  francs  ? — Ce  roi  a-t-U  beaueoup  dft  &  cea  sol- 
data? — ^Leur  a-t-il  beaueoup  dft  autrefois! — ^Ne  m*avez-voua  pas  dft 
plua  dHme  gourde  ? — ^Ne  m'en  avez-voua  paa  dft  plua  d^me  ! 
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8.  Avez-vons  dft  sortirt — ^Avez-voos  dft  p&rtir  ? — ^Avez-yons  dfi  bl- 
tir  eet  h6tel  ? — ^Avez-vona  dft  yous  cacher  ? — ^Avez-vons  dft  voos  cacher 
de  moi  t — ^Avez-voos  dd  yous  procnrer  de  la  viande  t — Avez-vooB  dt 
V0118  en  {krocorer  de  fiftlebe  ? — OA  avez-yooB  dd  yous  en  procurer. 

9.  Monrrez-yoos  Inentdt? — ^Monrrez-yons  au  printempe? — ^Mour- 
Takje  ayant  yous  I — ^Votre  scBiir  mourra-t-elle  dici  ^  pea  de  temps  ? — 
Ces  soldats  moorront-ils  cette  annuel — ^Moarront-ils  ayec  leur  capi- 
taine? — ^Mourront-ils  tons  ensemble  t—Oti  mourront-ils?— Voufl  sen- 
tez-yoos  momir? — ^Votre  scsur  se  sent  elle  monrirl — ^Monrrai-je  apr^a 
Yoos  ? — ^Monrrai-je  de  la  fidyre  ? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Will  it  be  necessary  for  ns  to  learn  the  French!  It  will  be  neces- 
sary to  learn  it. — Shall  you  require  money  if  you  go  to  Europe  !  I 
shall  require  some  if  I  go  there. — Shall  we  haye  to  return  in  the  win- 
ter ?  We  shall  haye  to  return  early  in  the  winter. — ^Is  it  not  neces- 
sary that  you  should  spare  your  money?  It  is  necessary  I  should 
spare  it — ^Does  your  brother  economise  much?  He  economises  in 
eyerything. — ^Has  it  been  necessary  for  you  to  lend  your  money?  It 
has  been  necessary  to  lend  it. — ^Was  it  necessary  for  me  to  borrow 
some  money  ?  It  was  necessary  for  me  .to  borrow  some. — ^How  much 
money  did  you  borrow  of  that  merchant?  I  borrowed  a  great  deal 
of  him. — ^Will  it  be  necessary  for  you  to  borrow  a  hxmdred  francs  of 
your  brother  if  you  trayel  ?  It  will  be  necessary  for  me  to  borrow  a 
hundred  if  I  trayel. — ^Did  yottr  brother  eyer  owe  any  money  to  that 
stranger?  He  neyer  owed  him  any  money. — ^Did  you  not  owe  me 
money  formerly  ?  I  owed  you  some  formerly. — Shall  you  not  die  if 
you  go  to  that  country?  I  shall  die  if  I  go  there. — ^Will  not  those 
children  die  if  they  remain  in  the  city  ?  They  will  die  if  they  remain 
there. — Shall  we  not  die  if  we  eat  those  melons  ?  We  shall  die  if  we 
eat  them. 


VINGT-TROISlfeME  LEQON  DU  QUATRlfiME  COURS. 

TWENTT-THIBD  LESSON  OF   THE  FOURTH  COURSE. 


1.  TO  PUT  OFF — ^TODELAT.  * 

.will  it  be  necessery  to  put  off  the 
^    ball? 


REMETTRE,  p.  p.   REMlS. 

(CToup  of  mettre). 
fan&ut-il  remettre  le  bal ! 
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Hirill  be  neoesmuy  to  put  it  o£ 

2.  an  XHTEBVIBW. 
that  AFFAIR. 

8.  DO  TOU  PUT  OFF.  ♦ 

I  PUT  OFF, 

do  you  put  off  the  interview  until 
to-morrow  ? 

4.  that  HUKmro  pabtt. 

6.  UNTIL  WHSHt 
THEN. 

imtil  then. 

6.  SHALL  or  WILL  TOXT  BB  t         « 
I  SHALL  or  WILL  BS. 

7.  TOUB  SOV. 

will  your  son  be  a  soldier! 

8.  the  ifAsov. 

the  BLACySMITH. 

9.  PBoxn). 

10.  PIOUS. 

11.  FBANK. 

12.  TO  LOOK,     TO  APPEAB.  | 

to  look  good.  f 

to  look  wicked.  f 


11  ikndra  le  remettre. 

Une  BNTBBTUB. 
Cette  AFFAIBB. 

BEMETTBZ-YOUST  0!I8»     EBT. 

JE  BEMETS,  T. 

remettez-TOQB  rentreme  josqu'ii 
domain  ? 

cette  PABTIEDECHAS8B,  do  p^che. 

JUSQU'l  QUAXD? 
ALORS. 

jusqu'alors. 

SEBEZ-YOUS?  0R8,  CRT. 

JB  8BBAI9  A. 

VOTBE  FIL8. 

votre  fils  senktjl  aoldai  ? 

le  B(A9QN. 
le  FOBQEBON. 


FIEB, 

PIBUZ, 

FBANC, 


fiAbx. 

PIE  USB. 
FBANCHB. 


AVOIB  L'AIB. 

avoir  Fair  bon. 
avoir  Pair  m^hani 


Q^  The  adjective  in  French  agrees  in  some  cases  with  the  noun 
AiB,  and  in  other  eases  with  the  nominative  of  the  verb  avool  If 
the  adjective  qualifies  or  refers  to  aib,  it  of  course  must  agree 
with  itTbut  if  it  refers  to  the  nominative  of  the  verb|  it  must  agree 
in  gender  and  number  with  the  nominative. 

that  woman  looks  good.  |  oette  femme  a  Fair  boh. 

jgg^  The  adjective  in  this  case  refers  to  air ;  it  is  the  air  which  is 
good,  not  the  woman,  for  she  may  be  internally  wicked  or  bad. 

this  table  looks  heayt.  |  cette  table  a  Fair  loubdb. 

}S^  It  is  the  table  itself  which  is  heavy,  not  its  look ;  the  adjective 
in  consequence  agrees  with  table,  and  is  feminine.  Lv  phrases  like 
the  following:  i\al  girl  looks  prudent — looks  constant^  etc,  the  ad* 
jective  agrees  witii  oiBL ;  if  made  to  agree  with  aib,  it  would  Imply 
that  she  had  put  on  a  pntdent  Ipok^  while  in  reality  she  was  not  so; 
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m other  phnses,  snoli  as:  she  looks  vnponng^-^she  looks  noble^  ilia 
adjective  agrees  with  air,  because  it  is  the  look,  the  air,  which  is 
imposiiig  or  iioble. 

ayoir  I'air  d^an  m^deoin. 


13.  to  look  like  a  doctor.  f 

to  look  well.  t 

those  gentlemen  look  pleased,  j 

those  udies  looked  pleased*  f 


avoir  Pair  laen  poriant 

ces  messieurs  ont  Tair  contents. 

ces  dames  ont  Pair  contentes. 


ORAL  EXERCISE,  No.  23,  FOURTH  COURSE. 

1.  PoQvez-vons  remettre  voire  bal  % — ^Pouvez-vous  le  remettre  4  la 
semaine  prochaine? — ^Faudra^t-il  remettre  votre  tour  en  Inde  ^— You- 
lez-vous  le  remettre  au  printemps  prochain  % — ^Voulez-vous  le  remet- 
tre &  Pautomne  t— Vous  fkudi»-t41  remettre  votre  diner?— Voulez* 
vous  le  remettre  jusqu'4  domain  t 

%  Vous  faudra-i-il  remettre  eette  entrevue? — ^Vons  fkudrapt-fl  la 
remettre  au  mois  i»oohain?— L'aves-vous  remise  &\id  ^  quinze  jours! 
— Avez-vous  remis  cette  afl&ire ^—Uavez-vous  remise  4  domain?— 
Avez-vous  remis  Tafikire  du  baron  % — L'avez-vous  remise  au  printemps  t 

3.  Remettez-vous  Tentrevue  jusqu'4  domain  % — ^La  remettons-nous 
^  la  semaine  prochaine  % — Ces  soldats  remettent-ils  lour  diner  4  ce 
soir? — ^Le  remettenUils  4  domain  ? — ^Remettent-ils  4  domain  lenr  ee- 
trevue  avec  le  roi  ? 

4»  Remettons-nous  noire  partie  de  chasse ) — ^La  remettons-nous  ^ 
la  semaine  prochaine? — ^La  remettons-nous  4  ce  soir? — ^Faudrapt-fl 
remettre  noire  partie  de  ptebe? — ^Nous  fiiudra-t-il  la  remettre  au  mois 
prochain? 

6.  Jusqu'^  quand  remettez-vous  notre  grand  bal  ? — ^Le  remettez- 
vous  jusqu'^  la  senuune  prochaine  ? — ^Pourquoi  le  remettez-vous  jus- 
qu'alors? — Jusqu'^  quand  vous  faudra-t-il  vous  cacher? — ^Faudra-t-il 
vous  cacher  jusqu*alors  ? 

6.  Serez-vous  au  bal  ? — Serez-vous  au  the&tre  ? — ^Y  serez-vous  de 
bonne  heure  ? — Serez-vous  2l  ThOtel  ? — Cot  hotel  sera^t41  \  vous  le 
mois  prochain  ? — Serart41  inutile  de  vous  6crire  ? — Cola  sera-t41  inu- 
tile?— Sera-t-il  impossible  de  so  promener  au  jardm? — Vous-sera-t-fl 
possible  de  vous  y  promener? — Ces  hommes  seront-Ps  honteuz  do 

32* 


878 

^Imbaier  si  mal  ?-~Ne  8enmt4l8  pas  hontenz  de  M  ooncher  de  bonne 
heufet 

7.  Votre  fils  sernrUil  bon  soldftt? — Sem-t41  un  jour  capitainel — 
Voire  fils  8era-t41  choisi  pour  gdn^nd  T — Serez-yous  an  th^fttre  avec 
Totre  filsT — Votre  fils  y  sera-t-il  aveo  mqif-rY  serons-nous  tous  en- 
semble t— Oil  serons-nous  ensemble  ? 

8.  Serez-vous  ma9on  ? — Serez-vous  forgeron  t — Ces  pajsans  seront 
Us  chez  le  forgeron  k  midi  t — ^Y  seront-ils  alors  pour  yendre  leurs  che> 
vauxl 

9.  Serez-youB  biea  fier? — ^Votre  soBur  sera4-e]le  fi^re  alors  !— Sera- 
t-elle  plus  fi^re  que  yous ! 

10.  Ces  enfans  sont-ils  pieux? — Seront-ils  plus  pienx  que  nous?— 
Ces  Fran9ais  ne  sont-ils  pas  plus  fiers  que  pieux  t — Ces  demoiselles 
ne  sont-ell^  pas  bien  pieuses  ? 

10.  S^rez-yous  plus  franc  que  yotre  frdre  t — Serez-Tous  plus  fhaae 
que  lui  I'an  prochain  I — Voiie  sosur  ne  sent-t-elle  pas  plus  finnche  que 
vousi 

12.  Cette  joMe  enfant  nVt-elle  pas  Viur  bien  franche  ? — ^N'a-t-elle 
pas  aussi  Tair  bien  pieuse ! — ^En  blanc,  n'aura-t-elle  pas  I'dr  bien  fidre  ? 
— N*aura-t-elle  pas  I'air  plus  fidre  que  pieuse  ? — Ce  ma^on  n'a-t-il  pas 
Fair  l^en  firanc  ? — Ce  forgeron  n'aonut-il  pas  Tair  bien  nieux  T — ^Aur»- 
t-il  Tair  plus  pieux  que  Jeant — Cette  table  a-t-elle  Fair  lourde  ? 

18.  N'aurez-yous  pas  Pair  d'un  mMecin  ^— Votre  firdre  n'anra-t-Q 
pas  aussi  Tair  d'un  medecin  t — ^Aurez-yous  Pair  bien  portantT — Le  m^ 
dedn  ne  yous  trouye-t-il  pas  I'dr  bien  portant? — ^Votre  soeur  am- 
t-elle  Pair  bien  portante  ce  printemps? 


ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Win  it  not  be  necessary  to  put  off  the  ball  this  eyradng!  It  will  be 
necessary  to  put  it  off —Do  you  put  off  what  you  have  to  do  t  I  oftoi 
put  it  off — ^Does  your  brother  wish  to  put  off  the  interyiew  with  that 
man!  He  wishes  to  put  it  off — Can  I  not  put  off  that  interyiew  until 
to-morrow  I  You  will  do  better  to  put  it  off — ^UntQ  when  haye  they 
pot  off  that  hunting  party  ?  They  haye  put  it  off  until  next  Tuesday. 
— ShaU  you  go  with  thenri    I  shall  not  go  with  them.— WiU  vou  b« 
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gUd  to  tee  your  dster!  I  will  he  very  glad  to  see  her.— Will  your 
father  be  glad  to  see  his  son  %  He  will  he  glad  to  see  him. — Will 
your  non  be  a  soldier  t  He  will  be  a  soldier. — ^Wlll  that  man's  son  be 
a  mason  1  I  believe  he  will  be  a  blacksmith. — ^Will  not  that  girl  be 
very  proud  when  she  shall  have  her  dress  T  She  will  be  proud.«-^^ll 
not  that  young  man  be  pious  !  He  will  be  so. — Does  not  that  little 
girl  look  good  ?  She  looks  very  good. — ^Does  not  that  little  boy  look 
wicked  9  He  looks  sow — ^Docs  not  thai  table  look  very  heavy  t  It 
looks  vexy  heavy. — ^Does  not  your  father  look  Hke  a  physician  ?  He 
looks  like  a  phyBician.-*I>oe8  not  that  child  look  well  ?  It  looks  well. 
— ^Do  those  young  ladies  lode  contented  f  They  do  not  look  con- 
tented. 


VINGT-QUATRIEME  LE?ON  DU  QUATREBME  COURa 

TWEHTT-FOUSTH  LBSSOir  OF  THE  FOUKTU  COURSE. 
1.  BEHOLD — ^THERE  18.  |  VOILI. 

^gr  YoilI  is  derived  from  the  verb  vom  (to  see)  and  l1  (there); 
literally,  see  these. 


where  is  my  hat  ? 
there  is  your  hat,  there  it  is. 
where  is  your  sister  ? 
there  she  is — beheld  her. 


oil  est  mon  chapeau? 
voil^  votre  diapeau,  le  voilk. 
oii  est  votre  soeur? 
la  voil^ 


3.  behold — ^HERE  IS. 

where  are  you  t 

here  I  am. 

ixiiereis  your  hat? 

here  it  is. 

here  is  my  gun,  do  you  want  it  1 

8.  the  ROOM  UF  STAIRS,  the  UFFER 
ROOBf. 

the  room  down  stairs,  the  lower 

room, 
here  I  am  in  the  upper  room. 

4.  AS  SOOR  AS. 

as  soon  as  you  have  (or  get)  your 

money  shall  you  go  away, 
as  soon  as  I  have  it  I  shall  go 

away. 

glF*  The  gftnius  of  the  Froich  language  requires  great  preoisbn  in 
the  use  of  the  Aiture  tense ;  whenever  this  tense  is  implied  it  must 


voici. 

oji  ^tes-vous? 

me  voicL 

od  est  votre  chapean? 

le  voici. 

void  mon  fbsil,  le  voulez-vous  t 

la  CHAlfBRE  EN  HAUT. 

la  chambre  an  bas. 

me  voici  dans  la  chambre  en  haut 

Dis  QUE. 

dds  que  vous  aurez  votre  argent 

vous  en  irez-vous  t 
dds  que  je  Tanrai,  je  m'en  irai.  - 
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be  exprut^;  in  Engliih,  the  present  indicative  b  often  etnplojred^ 
while  the  future  19  understood,  particularly  in  ^miliar  eonvarsatioB : 
the  scholar  must  be  particular  to  avoid  this  fiuilt  in  French.  When- 
ever an  action  is  to  take  place  at  a  future  time,  let  falm  be  earful 
to  use  the  verb  in  the  future  tense.  The  only  exception  is  aft^ 
the  conjunction  si  (jS!),  The  indicative  present  always  follows  ip 
in  French. 


OS  soon  as  yon  see  your  finther, 
shall  you  have  some  money! 

as  soon  as  I  see  him,  I  shall  have 
some. 

6.  sooHBE  THAH,        (advb.). 
I  shall  be  at  the  house  sooner  than 

you. 
later  than. 

6.  too  soon, 
soon  enough. 

7.  SOCMTEB  OR  UlTBE. 

8.  so  sooir  AS. 

I  shall  come  back  as  soon  as 
I  have  money. 

9.  TO  DEBfARD,  TO  ASK  FOR.  1 

what  do  you  ask  fori 
I  ask  for  water. 

10.  TO  PAT,  TO  PAT  FOR.  1 

how  much  did  you  pay  foe  that 

coat? 
I  paid  a  hundred  franca  for  iL 
I  paid  the  tailor  yesterday. 


dds  que  vons  venez  votre  p^re, 

auzes-vous  de  Fargent? 
d^  que  je  le  verrai  fen  anraL 


PLUS  tAt  que. 

je  serai  4  la  maiaon  plus  t6t  que 

vous. 
plus  tard  que. 

troptftt 
t6t 


T6T  OU  TAltD. 
AUSSrr6T  QUE. 

je  reviendrai  ansstt^t  que  ftturai 
de  I'aigeni 

1>BMAKDEE,        (uo  FOE  after  thia 

verb), 
que  demandez-vousi 
je  demande  de  Teau. 

PATEB,        (no  FOE  after  payer), 
combien  avez-vous  pay6  cet  habit? 

je  Pai  pay&  cent  ftaacs. 
j'ai  pay6  hier  le  taiUeur. 


ORAL  EXERCISE,  No.  24,  FOURTH  CJOURSE. 

1.  Oi^  est  votre  fusflt  (The  teacher  will  reqmre  the  pupO  to 
answer — le  voiid.) — Od  est  votre  canneT— Od  est  votre  soBur?— Ot^ 
est  votre  frirel— Oii  est  votre  p^reT— Oa  est  votre  chapeaut-^Od 
aont  nos  habits  t — Voil^  mon  firdre  \k  haut,  le  voyez-vous?— VoiU  ma 
soeur  1^  bas,  la  voyez-vous  ? — Od  sont  nos  lunettes  f— Od  sont  mea 
«beaux  p^hers  ^-Oa  sont  vos  grands  arbres  t — Od  sont^uz  de  rotrs 
:fr^re?— Oi^  sont  lea  miens* 
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2.  Od  ^tes-Toos  f  (The  teacher  will  reqtiire  the  piipU  to  answer 
»^-me  voiet)4 — 06  est  votre  ehapeau  1 — 0&  est  men  habit^! — Od  sent 
mes  chevauz  ? — O^  sont  vos  chiens  ? — Oi^  sent  cenx  de  mon  frdre^^ 
Oh  sont  mes  sobutsT — Oil  sont-elles  ? — ^Volci  moo  fiiail,  Yons  en  ser- 
TeE-YOQsl — ^Void  Taoteort  vonlez-yous  le  Toir? — Od  ^tes-yonst— 
Od  est  Yotre  soBorf— Oii  est  Totre  ami?— Od  est  le  maltre?— 0& 
est  la  maltBessef— Od  sont-ilsf 

3.  Etes-vons  dans  la  chambre  en  hauti — Me  void  dans  la  chamhre 
en  hant,  o&  dtes-vons  t — 0&  est-il  ? — ^Etes-yous  dans  la  chambre  en 
has? — ^Y  ^tes-vous  maintenant? — L'actrice  est-elle  dans  la  chambre 
en  haut?— Y  est^el— Od  est  l'actrice? 

4.  Dds  que  yons  anrsf  de  Fargent,  oh  irez^ons  ?— 4)^  que  vons 
anvez  de  Targent,  que  ferezpYons! — ^Lrez-Yovs  an  bal  d^  qne  yous  en 
aurez  ?— Irez-Yons  anssi  au  th^fttre  dds  qne  Yonaen  iurez  I— Od  irea- 
YOQS,  dds  que  Yons  en  anrez  t — ^ne  ferez-yona,  d^s  que  yons  yenrez 
Yotre  fr^re  ?— Dds  qne  yous  yerrez  yotre  fir^re,  irez*Yons  an  Portugal  ? 
— Dds  que  yous  le  yerrez,  irez-YOus  en  Angleterre  ayeo  lui  1 — Od 
irez-YOus,  d^s  que  yous  le  yeirez  ? — IH«  que  Yona  yeirez  yotre  pdre» 
irez-Yous  iL  lui  1 

6.  Irez-Yous  en  France  plus  tdt  que  moi? — ^Irez-Yous  chez  yous  plus 
tot  que  Yotre  frdre  t— Irez-yous  en  Turquie  plus  tOt  que  cet  homme  1 — 
Irez-Yous  en  Angleterre  plus  tOt  que  cette  actrice  t 

6.  Ne  yiendrez-Yous  pas  trop  |6t? — N'irez-Yous  pas  trop  t6t  au  ball 
— N'jr  yiendrez-Yona  pas  assez  tdt? — ^N'irez-Yous  pas  assez  tdt  an 
the&tret 

7.  Ferezoyous  tOt  on  tard  un  tour  en  Eurt^  ? — Ne  yiendrez-Yona 
pas  t6t  on  tard  chez  moil — ^N'y  yiendrez-YouS  pas  tOt  on  tard 
fidre  un  sejour? — Ne  Yons  reyemd-je  pas  an  th^tre  ce  soir? 

8.  Reyiendrez-Yous  chez  moi  aussitOt  que  yous  aurez  de  Pargent? 
— N'y  reyiendrez-YOus  pas  anssitOt  que  yous  pourrez  ? — ^Y  reviendrez- 
Yous  aassitOt  que  yotre  soeur  ira  en  Europe? — ^Receyrez-yous  yotre 
argent  aussitOt  que  moi? — ^Deyrez-yous  aller  en  France  aussitOt  que 
moi? 

9.  Demandez-Yous  du  yin? — ^Demandez-yous  de  l*eau? — ^Deman- 
dez-^YOUs  de  la  bidre  ? — Que  demandez-yous  ? — Yotre  soeur  me  de- 
mande-t-elle?— Yotre  and  voua  demande-t-il  ? — ^Demande-t4l  yotre 
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ptof— Qui  deiDaii€le441  ?— Denumdons^noiift  dot  ehevmnxf— Demaa- 
mardons-Doiis  des  yoitores? — Ces  toldais  damandnntJli  4  boirel^*- 
I>E4iuuulent41a  ^  jnangerl 

la  ComlH6Q  payet-¥OQB  vos  habits? — ^Les  payez-vovs  elierf-^Les 
avez-yeaapayte? — ^Lea  payez-youa  ploa  cher  que  moi? — ^Les  payez- 
voaa  ban  maroh&f — ^Lea  payez-yooa  meiilew  maicli^  que  nouaV— 
Ayez-yona  pay6  cent  franca  eet  habit  nolr? — Combien  rayoz-you 
pay6? — Afe^YOvm  pay 4  yotre  boolangerf — ^Ayez-youa  pay 4  yotre 
aeryante  T-r-Voulez-yous  la  payer  anaaiKyt  que  le  coiamier  1 — Combien 
la  payez-youB  par  moia  1 

ENQLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

There  ia  yoor  dog,  do  you  not  aee  him  1  I  do  not  see  him. — 
There  ia  your  aister,  do  yon  wiah  to  apeak  to  her!  I  do  not  wiah  to 
apeak  to  herw — ^Here  I  am,  do  you  want  me  ?  I  do  not  want  yon. — 
Where  are  yon!  I  am  in  my  room. — ^Where  ia  yonr  hat !  Here  it 
ia. — ^Here  ia  my  gun,  do  yon  wish  it!  I  do  not  wiah  it-»^ae  I 
am  in  the  upper  room,  do  you  want  me!  I  do  not  want  yon. — 
Aa  aoon  aa  yon  get  your  money,  ahall  yon  go  away!  As  aoon 
aa  I  ahall  g^  it,  I  ahall  go  away. — ^Aa  aoon  aa  yon  ahall  aee  your 
father  will  you  return!  I  ahall  return  aa  aoon  aa  I  aee  ium. — 
Shall  you  be  at  home  aooner  than  I!  I  ahall  be  at  home  later 
than  you. — ^Will  you  not  be  at  the  theatre  too  soon !  I  ahall  be 
there  too  aoon. — Shall  you  be  in  the  garden  aoon  enough  to  aee 
the  gardener  !  I  ahall  be  there  aoon  enough  to  aee  him.— Will  your 
brother  retmrn  from  Europe  aa  aoon  aa  he  haa  hia  money!  He  wiN 
return  aa  aoon  as  he  has  it — ^What  do  you  aak  for,  nr !  I  aak  for 
aome  water. — ^What  doea  that  Udy  aak  for  1  She  aaka  fbr  nothing. — 
How  much  did  your  brother  pay  for  hia  houae !  He  paid  one  hun- 
dred dollara  for  it — ^How  much  cQd  you  pay  for  your  hat!  I  paid  ten 
dollara  for  it-^Haye  you  paid  the  ^or  for  your  coat!  I  haye  not 
paid  him  for  it 

VINGT-CINQUIEME  LE^JON  DU  QUATRrflME  OOURa 

TWERTT-FIFTH  LESSON  OF  THB    FOURTH   COURSS. 
GSNBRAL    RULB    FOR    FQRMIHO    THB    FUTURE    TENSE. 

1.  The  friture  of  all  yeiba  in  French  ia  formed  by  adding  tiie  tennl- 
nationa,  ahready  known  to  the  pupil,  to'the  isfiiutivb. 
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9d  p.  p.  1st  P.  8.  8d  p.  8.  Isi  p.  p«  Id  P.  P 

EZ.  AL  A.  ONa  ONT. 

(Inf.)  PABLSR.   (FutOie)  PAKLEBSZ-TOUS  ?    JB  PABLBBAI ;  IL  PABLS- 

ba;  hous  pablbrohs;  ils  pablebohx. 

If  the  Infiaitive  end  in  b>  like  the  verbe  of  the  3d  daaa,  and  the  groups 

of  PBEHDBB,  PLAIHDBE  and  OOHDUIBE,  the  B  is  6lO]pf^ 


iHFDfrnvE  Op  vehdbb. 


SHALL  or  WILL  TOTT  SELL  ! 

lahall  or  will  sell. 


2  I  VEHDBEZ-^OnS  ? 

I  je  vendmi^    il  yendra,  etc 


laymiTivK  OF  riRiB. 


SHALL  or  WILL  WB  runaul 

we  shall  finislu 


4  I  FINIBBZ-VOnS? 

I  je  finirai,    nous  finironoi 


IBPmmVB   OP  PBEHDBB. 


SHALL  or  WILL  TOU  TAXB  ! 

r  will  take. 


*  I  PBENDBEZ-TOUS  T 

[  je  prendrai,    lis  prendront 


ISPUimVl  OF  COHPUIBE. 


I  COKDUCT? 
I  PUT? 


2.  shall  you  buy  tiie  best  cloth 
ibaXjoufind? 


CONDUIRAI-JE  t 

mettbawe! 

acheterez-vous  le  meilleiir 
qne  voua  trouverex  J 


drap 


^  As  was  stated  in  the  last  lesson,  whenever  an  action  is  to  take 
place  at  a  intare  time,  the  verb  most  be  used  in  the  future  tense ; 
the  Elnglish  construction  will  mislead  the  student  if  he  is  not  on 
his  guard. 

bcalobIb. 


8.  IN  SPITE  or,        (prepo.)* 

in  spite  of  me. 

in  spite  o|  everything. 

4.  THE   DAT,  meaning  thb  day 

THBOUOH,  ALL  DAT. 

all  day,  the  entire  day,  the  whole 

day. 
the  mobhino,  meaning   the  en- 

TIBE  JCOBlHIfO. 

all  the  morning,  the  whole  mom- 

iBg. 


malgr^  moL 
malgr^  tout 

LA  JOUBH&B. 

toute  la  joum^e. 

LA  BfATnilCE. 

toute  la  matm6e* 


J 
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JouB  expresaes  simply  the  cUy4ime  or  a  period  of  twenty-four 
koQn,  and  matix  the  eariy  part  of  the  day ;  bat  jouKHtB  and  ma* 
Tats  ezpTeea  the  entire  period  of  the  day  or  morning— the  day 
or  morning  through. 

6.  the  EVBimvo,  meaning  the  BTEV-    la 

mo  THROUGH. 

all  the  evening,  the  whole  even< 
ing. 

6.  the  whole  night 

7.  the  TEA&. 
the  whole  year, 
next  year, 
the  whole  wedL 

8.  an  EVEinxo  pabtt. 
a  dancing  party. 


toate  la  aoir^ 

tonte  la  nuit,  (no  change). 

toute  I'ann^ 
I'ann^e  prochaine. 
toate  la  semaine. 

anesomfcE. 

une  soiree  dansante. 


ORAL  EXERCISE,  No.  25,  POURra  COUR^L 

1.  Parlerez-voas  an  boolanger? — ^Lai  parlerez-yoast — ^Le  f^cherez- 
Yoos! — Allumerez-voos  sa  lumidret — Offenserez-yoas  votre  aasorl 
— ^L^offenserez-voos  beaaeoap ? — ^Etudierez-yoos  le  latin! — ^L'^todie- 
rez-vous  seal? — Votre  jardinier  yoos  demandera-t-il  de  Pargenti^- 
Yous  en  deraandenwt-il  beaacoap ! — Combien  yoos  en  demandera-t-il  % 
— ^Payerons-noas  ee  cheyall-^Le  payerons-nous  bien  ? — ^Le  payeron»- 
noos  aatant  qu'il  yaadra? — Combien  le  payerons-noos? — ^Penaerez- 
voas  k  moi  en  Europe? — ^Penserez-yous  souvent  k  yotre  soeurT — Cea 
gens  ^couteront-ils  le  roil — ^L'ecouteront-ils  sana  peine? — Ne  I'^cou- 
terons-nous  paa  aouyent  I — ^Vous  eonseilleraije  de  m'attendre? — Qui 
yous  ensdgnera  le  fran9ai8  ? — Ce  jeune  homme  de  Paria  youa  Tenaei- 
gnenwt-il  I — Od  laiaaerez-youa  votre  argent  ? — ^Laiaserez-youa  quelquea 
francs  ici? 

3.  Acheterez*you8  le  yin  que  yous  trouyerez  T — ^Aobeterez-youa  lo 
meilleur  drap  que  yous  trouverez  t — Le  prendrez-youa  4  boa  mareh^  T 
— Le  prendrez-youa  oA  yous  le  trouyerez  T — ^Le  prendfez^oua  aussitOI 
que  yous  Tacheterez  ? — Le  vendrez-yous  aussitdt  que  yous  reyiendrez  ! 
— ^Le  yendrez-yous  aussit^t  que  yous  yenez  yotre  p^re  ? — ^Le  vendrez- 
yous  bien  cher  ? — ^Me  rendrez-veus  ma  montre  quand  youa  me  yerrezi 
— ^Votre  fr^re  ne  me  U  rendra-t-ilpaa  quand  il  me  reverra  ? — ^Me  la  ren- 
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<lra-t-il,  d^B  que  Tons  sercz  ici  ? — ^Attendrons-nous  votre  sceur  demain  t 
— L'attendroD8-nou8  dtjSi  ce  soir? — ^L'attendrons-nous,  dds  quevoua 
serez  bien? — Ces  gens  entendront-ils  chanter  cet  acteurl — ^Voua  en- 
tcndront-ils  joaer  du  violon  ? — ^Vous  entendront-ils  aussi  chanter  ? — 
Repondrai-je  k  cet  homme,  dds  qae  vous  serez  chez  vons  ? — ^Lui  r6- 
pondrai-je  tout  de  suite  I — Quand  lui  r^pondrai-je  1 — L.'usserez-vous 
ici  tout  Targent  que  vous  trouverez  1 

3.  Punirez-vous  cet  ^colier? — Le  punirez-vous  malgre  moi? — Le 
punirez-vous  malgre  son  p^re  ? — ^I^irez-vous  bient6t  Totre  livre  I — 
Le  finirez-vous  malgre  le  roi? — ^Pourquoi  le  finirez-vous  malgre  lui? 
— ChoisireZfVous  ce  beau  cheval  1 — Le  choisirez-vous  malgre  votre 
pdre  ? — Le  choisirez-TOUs  malgr^  moi  1 

4.  Dormirez-vous  toute  la  journal — ^Votre  maitre  de  fran9ais  ne 
dormira-t41  pas  toute  la  matinee  ? — Nous  sentiron^-nous  mal  toute  la 
matinee  t — ^Votre  mdre  ne  se  sentira-t-elle  pas  bien  toute  la  joum^e  ! 
— Ne  craindra-t-elle  pas  toute  la  matinee  de  mourir  1 

5.  Choisirez-vous  xme  belle  soiree  pour  le  bal  ? — Quelle  soiree  choisi- 
rez-vous ? — Cette  Inmidre  produira-t-elle  de  Teffet  toute  la  soiree  t— 
£n  produinut-elle  toute  la  soiree  de  demain  ? — Detruirez-vous  cette 
matinee  les  arbres  de  votre  jardin  I — Y  dttruirez-vous  cette  soiree  les 
flenrs! 

6.  Dormirons-nous  toute  la  nuitT — Ce  petit  enfant  dorminutjl 
toute  la  nuit? — Se  sentira-Ul  mal  toute  la  nuit? — Se  sentira-t^il  bien 
mal? — ^Lirez-vous  toute  la  nuit  prochoine? — ^Votre  maStre  lira-t-il 
aussi  toute  la  nuit  ? — Cet  ccoller  apprendnut-il  son  anglais  toute  la 
nuit? 

7.  Resterez-voua  ici  toute  I'annce  ? — Construirons-nous  unc  maison 
Tannic  prochaine? — Comment  la  construirons-nous? — Ces  soldats 
detruiront-ils  le  palais  du  roi  la  semaine  prochaine  t — Le  detruiront-ils 
seuls  Pannee  prochaine  ? — Ces  enfans  s'amuseront-ils  ici  toute  Tan- 
nic ? — S'y  pUdront-ils  toute  Tannee  ? — Cos  petits  gar9ons  s'y  plairont- 
ils  aussi  toute  Fannie? — ^Me  reconnattrez-vous  Panne e  prochaine? — 
Reconnaltrons-nous  aussi  notre  g^n^ral  ? — ^finirez-vous  de  construire 
Tegliso  la  semaine  prochaine  ? — Quand  finirez-vous  de  la  construire  ? 

8.  Viendrez-vous  Sl  ma  soiree  ? — Ma.  soiree  dansante  vous  plainw 
t-elle  ? — Plaira-t-elle  di  votre  soeur  ? — ^Vous  attendrez-vous  k  une 
soiree? — Ces  messieurs  s'attendront-ils  k  une  soiree  dansante  pour  la 
semaine  prochaine  ? — Vous  sentirez^ous  bien  k  ma  soiree? — Com' 
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ment  tous  y  sentirez-voiis  ? — ^Votre  fille  se  soaviendra-t^e  longtempe 
de  ma  soiree  t — S'en  souviendra^t-elle  jusqu'^  Taim^e  prochalnel 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Shall  you  speak  to  your  brother  if  you  see  him?  I  shall  speak  to 
Kim  if  I  see  him. — ^Will  you  sell  your  horse  if  you  find  some  one  who 
wishes  to  buy  him  t  I  will  sell  him  if  I  find  some  one  who  wishes  to 
buy  him. — ^Will  you  answer  liiat  child  if  he  speaks  to  yout  I  will 
answer  him  if  he  speaks  to  me. — Shall  you  buy  some  melons  if  yon 
go  to  market!  We  shall  buy  some  if  we  go  tiiere. — ^Will  that  ser- 
vant finish  her  work  before  she  goes  out!  She  will  finish  it  before 
going  out — Shidl  they  take  their  horses  to  go  to  the  city  ?  They 
will  take  them  to  go  tiiere. — ^Will  you  conduct  that  child  to  its  mo- 
ther's 1  I  will  conduct  it  there. — ^Will  you  put  on  your  new  dress  to- 
morrow t  I  will  put  it  on. — Shall  we  buy  the  best  cloth  that  we 
find  ?  We  will  buy  the  best  that  we  find.— Will  that  child  go  out  to- 
morrow in  spite  of  us?  He  will  go  out  in  spite  of  us. — ^Will  that 
stranger  speak  the  whole  day?  He  will  speak  the  whole  day. — ^Will 
that  young  lady  sing  the  whole  morning?  She  will  not  sing  the 
whole  morning. — Will  those  actors  sing  the  whole  evening  ?  They 
will  sing  the  whole  evening. — ^Will  you  live  the  whole  year  at  your 
sister's  ?  I  will  live  there  the  whole  of  next  year. — Will  that  child 
stay  here  the  whole  week?  She  will  stay  here  the  whole  week. 
i    

VINGT-SIXifiME  LEfON  DU  QUATRIEME  CJOURa 

TWEKTT-SIXTR  LESSON  OF  THE  F0T7BTH  COURSE. 
1.  TO  PAINT. 


FEINDRE)  PEIXTy 

(group  of  plaindre). 

peindre  en  blanc. 
peindre  en  rouge. 

FEIONEZ-VOUS?  0118,  ONT 

je  peiks,  i; 

By  giving  the  Infirdtite,  the  ffost  participley  and  the  2d  perwem 
jilurcd^  the  pupil  can  form  the  otiier  moods  and  tenses  himaell 

4.  a  COLOR,  I  une  coulbur,  a. 

a  paihttno.  |  nne  peinturb,  il 


2.  to  paint  whitb. 
to  paint  red. 

3.  DO  TOU  PAINT? 
[  PAINT. 
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6*  TO  PBIOH.  ♦ 

to  feign  sleep,  or  feign  to  sleep. 

DO  TOU  FEIGN? 
I  FBIOir. 

6.  BUT,      (conjunction). 

that  man  feigns  sleep,  but  he  is 
listening  to  us. 

7.  TOMAKBPEBTBKCByTOPBXTBHD. 

8.  TO  ATTAIir,  TO  OVBRTAEB.        ♦ 

to  attain  the  age  of  a  hundred 

years, 
to  overtake  some  one. 

9.  Ul  END,  AN  AIM. 

10.  DO  TOrr  ATTAIN?  OVERTAKE. 
I  ATTAIN. 

11.  DssTonr. 

12.  TO  TRANSLATE.  * 

to  translate  from  the  Greek  into 
the  Latin. 

13.  the  BIBLE. 

the  NEW  TESTAMENT. 

14.  DO  TOU  TRANSLATE? 
I  TRANSLATE. 


FEiNDRB,    DB,    bol.  Verb,   FEUT, 

(group  of  plaindre). 
feindre  de  dormir. 

FEIONEZ-VOUS  ?  ONS,  ONT. 

IE   FEINS,  T. 

MAIS. 

cet  homme  feint  de  dormir,  mais 
11  nous  ^coute. 

FAIRS  SEMBLAHT,     DX,    befl  VOrb. 
ATTEINDRE,  ATTEOrr, 

(group  of  plaindre). 
atteindre  rdge  de  cent  ans. 

atteindre  qnelqu*un. 

Un  BUT,  8. 

atteignez-vous  ?  ons,  out. 

j'atteins,  t. 

la  DESTINfcE. 

traduire,  traduit 

^group  of  conduire). 
traduire  du  grec  en  latin. 


la  BIBLE, 

le  NOUVEAU  TESTAMENT, 

TRADUISEZ-VOUS  ? 
JE  TRADUIS, 


8. 
8. 

ONS,  ONT. 
T. 


ORAL  EXERaSE,  No.  26,  FOURTH  COURSE. 

1.  Pourrez-vous  peindre  ce  tableau? — ^Pourrez-vons  le  peindre 
Tann^e  proehaine? — ^Voudrez-vous  en  peindre  un  grand? — ^Vous 
plaisez-vous  &  peindre  ? — ^Votre  soBur  se  platt-elle  2l  peindre  ?-*Passez- 
vons  votre  temps  &  peindre  eee  tableaux? — ^Vous  amuserez-vous  4 
peindre  la  semaine  proehaine  ? 

2.  Peindrez-vous  en  rouge? — ^Peindrez-vous  cette  table  en  rouge? 
— ^La  peindrez-vous  en  blanc  ? — Comment  votre  soenr  la  peindra^t-elle  ? 
La  peiDdra-t-elle  aussi  bien  que  vous? — Ces  jardiniers  peindront-ils 
leurs  tables  en  vert? — ^Les  peindront-ils  en  gris? — Comment  les 
peindront-ils? — ^Avez-vous  pehit  ma  chambre  en  blanc? — L'avez-vous 
pemto  en  gris  ? — Comment  Favez-vous  peinte  ? 
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8.  Peignez-TOus! — Peignez-vons  Men? — ^Peignez-vons  anssi  bien 
•jue  votre  aosurt — Comment  peignez-vous  1 — ^Votre  ami  pemt-il? — 
Peint-il  autant  que  vous  ? — ^Peint-il  beaucoup  1 — Peignons-Doos  ces 
palissades  en  vert? — ^Les  peignons-noos  en  rooge! — Estce  que  je 
peins  ? — Est^e  que  je  peins  depuis  longtemps  ? — Est-ce  je  peins  depuis 
Tann^e  paaaee  ? — ^Depuis  quand  est-ce  que  je  peins? 

4.  Peignez-vous  ce  b&ton  en  couleur? — ^Me  fournissez-vous  de  la 
couleur? — ^Afen  fournisBez-TOus  de  bonne? — ^Me  fournissez-vous 
assez  do  couleur? — En  foumissez-vous  aasez  &  ce  bon  peintre? — 
Finissez-Yous  eette  belle  peinture? — Quand  la  finissez-vous? — La 
finissez-vous  avec  ces  belles  eouleurs  ? — QSrirez-voua  cette  peinturo 
au  roi  ? — ^L'ofinrez-vous  an  due  ? — Oflfrirons-noua  celle-ci  k  nos  amis  ? 

5.  Ponvez-vous  feindre  do  pleurer? — Get  en£mt  ne  vout-il  pas 
feindro  de  dormir? — ^Feignez-vous  de  rire  t — ^Feignez-vous  de  rire  de 
cette  peinture? — Feignons-nous  de  bien  peindre? — Ces  hommes 
feignent41s  de  se  cncher? — ^Feignent-ils  de  s'endormir  ? — Get  enfant 
a^t-il  feint  de  pleurer  ? — ^N*a-t-il  pas  feint  de  jou^  t 

6.  Vous  pleurez,  mats  ne  feignez-vous  pas  de  rire? — ^Vous  partez, 
mais  ne  feignez-vous  pas  de  rester  ? — ^Vous  aouffi^z,  mais  ne  feignez- 
vous  pas  d'etre  bien  ? 

7.  Faites-vons  semblant  de  vous  amuser? — Get  en&nt  ne  fait-il 
pas  semblant  de  rire  ? — Ne  fcrez-vous  pas  semblant  de  vous  plaire  k 
ma  soiree  ? — ^Votre  ami  fcra-t-elle  semblant  de  s'y  plaire  ? — ^Ferai-jo 
^mblant  de  m'endormir  au  th^&tre? 

8.  Ferai-je  semblant  de  vous  atteindre  ? — ^Votre  pdr*^  atteindra-t-il 
Tftge  de  cinquante  ans  ? — Quel  ftge  atteindra-t-fl  ? — ^Atteindnut-il  men 
ftge  ?-— Ce  vieillard  n'atteindrapi-il  pas  un  grand  &ge  1 

9.  Atteindrez-vous  votre  but? — L'atteignez-vous  aussi  facilement 
quo  moi  t — L*atteindrez-vons  bient^t  ? — ^Pourrai-je  &cilement  atteindre 
mon  but? 

10.  Atteignez-vous  votre  but? — ^Est-ce  que  fatteins  mon  but? — 
Atteint-il  son  but  ? 

11.  Atteignons-nous  notre  destin^e? — L*atteignons-nous  sans  le 
vouloir? — Chacun  atteint-il  sa  destin^e? — Qui  atteint  sa  destin^e? 

12.  Voulez-vous  traduire  ce  livre? — Qui  veut  le  traduire? — Le 
traduirez-votts  en  fRui9ais  ?— Votre  frdre  le  traduira-ii  de  Tanglais  en 
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fVan^Ais  t — Le  traduira-t-il  seul  ? — Comment  le  traduira-t-il  ? — Aimez. 
Yous  &  traduire ! 

13.  La  Bible  n'est-elle  pas  traduite  dans  toutes  les  langnes  t — ^Ne 
YOUS  plaisez-Yons  pas  beaucoap  ^  lire  la  Bible  et  le  NonYeau  Testa- 
ment? 

14.  Tradoirez-Yoas  la  Bible  du  latin  en  grec? — Est-ce  que  je  la 
tradnirai  en  fran^ais? — ^La  tradoit-il  fiicilementT — Qui  la  tradoit? 
— Tiadnisez-Yous  ce  livre  ! 


BNQLI8H  EXERCISE   TO   BE   TRANSLATED  INTO   FRENCa 

^^U  you  paint  yonr  house  white  !  I  will  paint  it  white. — ^WHI 
that  boy  paint  his  bcneh  red  ?  He  will  paint  it  red. — ^How  are  you 
painting  your  house!  I  am  painting  it  yellow. — ^Will  your  mother 
like  that  color!  She  will  not  like  that  color. — ^Do  you  admire  that 
painting?  I  admire  it — ^Does  that  child  pretend  to  sleep!  It  does 
pretend  to  sleep  when  the  phjrsician  comes.  Do  you  pretend  to 
write  !  I  do  not  pretend  to  >Yrite. — ^Does  that  man  feign  to  read  ? 
He  feigns  to  read. — ^That  child  pretends  to  sleep,  but  does  he  not 
listen  to  us!  Ho  listens  to  us. — ^Does  not  that  gardener  pretend  to 
work  !  He  pretmds  to  work. — ^Will  that  old  man  attain  the  age  of  a 
hundred  years  !  He  will  attain  that  age. — ^But  will  he  be  contented 
to  Uyc  so  long!  He  will  not  be  contented  to  Uyc  so  long. — Will  that 
painter  attain  his  aim  !  He  will  not  attain  it — ^Wlll  you  attain  your 
end,  if  you  do  your  work !  I  will  attain  it — ^Will  we  eYer  attain  our 
destiny!  We  will  noYor  attain  it — ^Did  you  translate  that  book  ?  I 
did  not  translate  it — ^Do  you  know  who  translated  it  ?  >  I  do  not  know 
who  translated  it — ^Do  you  know  who  translated  the  Bible  ?  I  know 
who  translated  it — Who  translated  the  New  Testament!  I  do  not 
know  who  translated  it 


VINGT4JEPTIEME  LE?ON  DU  QUATRIEME  COURS. 

TWBNTT-SEYBNTH  LESSON  OP  THE  FOURTH  COURSE. 

1.  E7*  When  a  comparison  of  more  or  less  is  made  between  two  parts 
of  a  phrase,  the  Yerb  in  the  second  part,  which  follows  flits  or 
iioiNs,  takes  the  negatiYe  he. 

33» 
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j'ai  plus  de  pain  que  jt  rCenpeux 

manger, 
il  y  a  plus  de  vin  ici  qu^U  rienfavt, 

vous  ayez  plus  d'argent  que  vous 
n'en  d^penserez. 

2.  We  have  had  several  examples  of  verbs  in  French  which  require  a 
difierent  preposition  from  the  corresponding  English  verbs,  or  whicli 
take  a  preposition  when  the  English  verbs  require  none— or  xsice 
versd.  We  will  sum  up  those  already  given,  and  add  a  few  more 
to  the  list. 


I  have  more  bread  than  /  can  eat, 

there  is  more  wine  here  than  is 

necessary. 
you  have  more  money  than  you 

will  spend. 


to  laugh  AT — some  one. 
to  suit — some  one. 
to  wait  FOB — some  one. 
to  doubt — something, 
ito  tell — a  man. 
to  teach — a  child, 
to  counsel — some  one. 
to  please — some  one. 
to  displease  some  one. 
to  refuse — some  one. 
to  hang  on — a  nail, 
to  remember — sometliing. 
to  list-en  to— some  one. 

3.  TO  STEAL,  TO  ROB.  1 

to  steal  money  from  somebody, 
to  rob  a  man. 

4.  I^*  The  verb  prendre  takes  1 
take  from. 

to  take  a  hundred  francs  fbom  a 

man. 
to  take  the  man's  money. 

5.  TO  COST.  1 

that  Iiat  costs  that  man  twenty 

franc9. 
it  costs  him  twenty  francs. 

6.  TO  FARDOK,  TO  FOBGIVB.  1 

to  pardon  a  criminal. 

to  forgive  a  man  for  a  default. 

a  CRIME. 

a  WBOMO. 


rire  de— quelqu^un. 
convenir  a— quelqu'un. 
attendro — quelqu'un. 
douter  dep— quelque  chose, 
dire  a — nn  homme. 
enseigner  1 — vm  enfiuit 
consedler  a— qnelqu'un. 

Slaire  a — quelqu'un. 
cplaire  a— quelqu'un. 
refuser  a — quelqu^un. 
pendre  1 — ^un  clou, 
se  souvenir  de— qoelque  ebose. 
^couter— quelqn'un. 

VOLER. 

voler  de  Fargent  a  qnekia'tui. 
voler  un  homme. 

before  a  noun,  when  it  means  to 


prendre  cent  Inincs  I  un  hommou 
prendre  Fargent  de  ITiomme, 

COilTER  A. 

ce  chapeau  codte  vingt  francs  ^ 

cet  homme. 
il  lui  coOte  vingt  francs. 

PARDOifinsR,        DB  bef.  verb, 
pardonner  un  criminel. 
pardonner  un  d^faut  a  un  homme, 

un  CRIME, 
un  TORT. 
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I  foigive  that  man  for  having  done  I  je  paidonne  X  oet  hooime  d'arolr 
that  I      fait  cola. 

7.  E7*  We  haye  given  the  verbs  demahder  (to  ask  for)  and  fatbr 
(to  pay,  to  pay  for).  We  will  now  give  them  in  connection  vrith 
nonna.  * 


to  ask  a  man /or  something. 

do  you  ask  that  man ybr  money? 

I  ask  him /or  some,  (I  ask  to  him 
some). 

8.  TO  PAT  THE  BAKE&  FOR  THE 
BREAD. 

have  you  paid  the  tailor  for  the 

coat? 
I  have  poid  the  tailor  for  it 
I  have  paid  him  for  it 


demander   qnelqne  chose  d  un 

homme. 
demandez-vons  de  Targent  d  eet 

homme? 
je  lui  en  demande. 

FATER  LE  FAIN  AU  BOULANOER. 

avez-voQs  pay 6  lliabit  an  taillenr  ? 

je  Tai  paye  an  taillenr. 
je  le  lui  ai  paye. 


ORAL  EXERCISE,  No.  37,  FOURTH  COURSE. 

1.  Avez-vous  plus  de  suore  que  vons  n'en  pouvez  manger?— Avez- 
vous  plus  de  pdches  que  voua  n'en  pouvez  manger  ?— Avez-vous  plus 
de  poisson  que  vous  n*en  pouvez  manger? — Receyez-vons  plus  d'ar* 
gent  que  vous  n*en  pouvez  d^penser? — ^Depensez-vous  plus  d'argent 
que  vous  n'en  pouvez  gagner  ? — ^D^truisez-vous  plus  de  villes  que  vous 
n'en  pouvez  eonstruire  ? — ^Promettez-vous  plus  que  vous  ne  pouvez 
tenir  ? — ^BToffrez-vous  plus  d^argent  que  vous  n'en  avez  ? — lisez-vous 
plus  que  vous  ne  pouvez  ecrire? — ^Mangez-vous  plus  de  gibier  que 
vous  n'en  pouvez  tuer  ? — ^Votre  frdre  connalt-il  plus  de  personnes  qu'il 
n'en  pent  voir? — ^Eteint-U  plus  de  lumi^res  qu'il  n'en  pent  allumer? — 
Ces  masons  abattront-ils  plus  de  maisons  qu^  n'en  ponrront  b&iir  ? 
— Ces  forgerons  offiiront-ils  plus  de  fer  qu'ils  n'en  pourront  founiir? 
— En  recevront-ils  plus  qu'ils  n'en  pourront  travailler? — (To  work  a 
metal.    Travailler  nn  m^taL) 

2.  Rirez-vous  de  cette  vieDle  fille? — En  rirez-VQUS  en  compagnie? 
— Ce  cheval  conviendra-t-il  &  mon  pdre? — Conviendra-t-il  &  ma 
soeur? — M'attendroz-vous  au  cafe? — Ce  gar^on  m'attendnut-il  ru 
♦htSitre  ? — ^Mon  cousin  doutenut-il  de  ce  que  vous  cQrez  ? — Doutera-t-il 
de  ce  qnHl  entendra  ? — Dirons-nous  au  domestique  do  vous  attendrc  ? 


892 

'— D&ronMioiM  ^  ce  momleur  dialler  ohez  voust — ^Enseignerons-nons 
PangUis  &  cet  enfant  T— Lni  cnseignerons-nous  Tallemand  T — Cea  ge* 
n^raox  oonaeilleront-ila  k  eea  capitainea  do  lea  Utendre  ?— Cea  cardi- 
naux  conaeilleront^la  ^  cea  gena  de  lire  la  Bible  f—Pburez-TOiia  ce 
Boir  &  m»  aoenr  t — ^Plairez-voua  aaasi  &  ma  mdre  1 — ^Deplaiiai-je  an 
roi?— Deplairai-je  anaai  k  ce  grand  general  1 — Cea  aoldata  refdae* 
ront-Us  k  leur  capitaine  de  ae  taire  ? — ^Refuaeront-ila  k  leur  general  de 
ae  cacher  dana  le  foi^tl — Cet  ^tudiant  pendra-t-U  Tbabit  ^  ce  elon  T— 
Le  pendra-t-il  ^  on  arbret— Vooa  aouviendrez-vous  longtempa  de  moi  ! 
— Vou8  aouviendrez-vona  de  ma  aoenr  pina  d'on  jonrf— Bfecoutez- 
vona  bienf— Ecoutez-vooB  ce  pr^identt 

8.  Ce  mendiant  ne  vole-t-il  paa  T — ^Ne  Tole-t-fl  paa  de  Targent  k  tout 
le  mondel— ^Vole-t-il  le  ohien  k  oe  payaanf— >Ne  lui  vole-t-il  paa  son' 
fusil  t — Cea  aoldata  ne  voleront-Ua  paa  cea  pauvreapayaana  ! — ^Ne  leur 
voleront-ils  paa  lenra  eanarda  et  leure  ponletst — ^Ne  volerez-voua  paa 
de  Pargent  k  grand  maichandt — Lui  volerez-voua  plua  de  mille  pia- 
atrea! — ^Ne  le  volerez-voua  paa,  d^  que  voua  pourrez  t 

4.^  Pourquoi  prenez-voua  de  I'argent  k  ce  panvre  homme  1 — Ce 
gar^on  prendra-t-U  le  livre  k  cet  anglaia  ? — Cea  aoldata  ne  prendront- 
ils  paa  £Eudlement  cette  grande  villa  ^  ce  roi  f— ^Prendront-ila  auaai  le 
ch&teau  k  ce  vieux  duel — ^Prendront-ila  la  tour  T— *Prendni-je  lea 
lunettea  k  ce  vieillard! 

5.  Ce  chapeau  coOt&-t>il  vingt  fiimca  k  votre  fr^ret — Combien  cetto 
^toffe  coi^te-t-elle  k  ce  marchand ? — ^Lui  coiite-t^Ue autant  qu*k  nous! 
— Cctte  maison  voua  coiiterart-elle  autant  que  ITiAtel  du  baron? — Coft- 
tenut>elle  dix  miDe  piastrea  au  maitre  ma9on  (master  maaon)  ? — ^Ne 
lui  co(ltera-t-elle  paa  meilleur  marche  qu*^  noua  ? 

6.  Me  pardonnez-vous  ? — ^Noua  pardomie-t-il  T — ^Pardonnona-noua 
ce  defaut  k  cet  homme  t — ^Le  lui  pardonnona-noua  de  bon  cceur  I — ^Le 
lui  pardonne-t-on  ? — ^Le  president  a4-il  pardonn^  au  ce  criminel  I — 
Le  roi  a*t-il  pardonn^  ce  criminel  I — ^A-t-il  pardonn^  oe  matelotT — ^Le 
pardonnez-vous  aussi!— Me  pardonnez-voua  ce  crime  T — ^Pardonnez- 
voua  k  cet  homme  sea  torts  f— >Pardonnez-voua  k  votre  fir^re  a  m  Cri- 
mea ? — ^Lui  pardonnez-vous  aea  torta  t 

7.  Demandez-voua  de  Pargent  k  votre  pdre  ?— Lui  en  demandez* 
voua  ! — ^Demandez-voua  k  votre  mdre  dea  confiturea  t — Demandez-voua 
la  maltresse  de  partir?— Demandez-voua  k  Pactrice  de  jour  ? — Deman- 
dez-voua k  Pacteur  cent  franca  I — ^Lui  en  demanderez-voua  deux  oenta  ? 
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8.  Payez-vons  le  boulanger  tons  lea  mois  T — ^Le  payez-vons  ioutes 
les  semames  % — Lui  payez-TOus  le  pain  toua  les  joun  I — ^Avez-vous 
paye  lliabit? — ^Avez-vous  paye  le  tailleur  ? — ^Avez-voua  pay6  cet  habit 
noir  an  tailleur? — Lui  avez-TOua  paye  Inhabit? — Le  loi  avez-voos 
pay^l 

ENGLISH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Have  we  not  more  money  than  we  can  spend?  We  have 
more  than  we  can  spend. — ^Has  that  child  more  bread  than  he  can 
eat  ?  He  has  more  than  he  can  eat — ^Will  you  laugh  at  me  if  I  do 
tiiat?  I  will  not  laugh  at  you  if  you  do  it — Did  that  child  steal 
money  from  his  father?  He  stole  some  from  him. — ^Do  they  wish  to 
rob  that  man  ?  They  wish  to  rob  him. — Did  they  take  one  hundred 
francs  from  that  man  ?  They  took  one  hundred  from  him. — Did  they 
also  take  your  brother's  money?  They  took  it — ^How  much  did  that 
hat  cost  you  ?  It  cost  me  ten  francs. — ^How  much  cBd  those  horses 
cost  your  father  ?  They  cost  Iiiin  one  hundred  dollars. — Will  you 
pardon  that  child  ?  I  will  pardon  him. — Will  you  forgive  that  man 
his  crime  ?  I  will  forgive  him  it — ^Will  that  wrong  be  pardoned  ?  It 
will  not  be  pardoned. — ^Will  the  king  pardon  the  soldier  for  having 
done  that?  He  will  not  pardon  him. — ^Do  you  ask  the  servant  for 
the  firuit  ?  I  ask  him  for  it — ^Do  you  ask  that  child  for  his  plaything  ? 
I  ask  him  for  it — ^Did  your  child  ask  that  man  for  money  ?  He  asked 
him  for  some. — Shall  we  ask  our  father  for  money  ?  We  will  ask 
him  for  some. — Did  the  cook  pay  the  baker  for  the  bread  ?  He  paid 
him  for  it — ^Didyour  brother  pay  the  ^tailor  for  his  coat?  He  paid 
him  for  it 


VINGT-HUrrrtlME  LE9ON  DU  QUATRliJME  COURS. 

TWENTY-EIGHTH  LESSON  OF  THE  FOXTRTH  COURSE. 


1.  TO  DEFEND.  2 

3.  TO  FORBID.  2 

to  forbid  a  man  doing  something. 

8.  TO  BEFROACH.  1 

17 


dIiFENDEE,  D^FENDir. 

Di:FENDRE,  1,  bcf.  noun; 

DE,  bef  verb, 
dcfendro  k  un  homme  de  foire 

quelque  chose. 

REPROCHER,  1,  bof.  DOUR  ; 

DE,  bef  verb. 
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reprocher  k  un  homme  ses  de&ots. 
je  reproche  &  cet  homine  d'avoir 
faitcela. 

la  Bowrhy        db,  bef.  verb, 
reprocher  &  quelqu*un   sa    trop 
grande  bont^ 

la  FAUTB. 

reprocher  &  on  homme  ses  iautes. 

HOINDBE. 

sea  moindres  fiuites. 

on  SBPROCHB. 

faire  des  reproches  &  qnequ'mi. 

avez-yoiis  fait  des  reproches  k  cet 
homme  ?  (not^  avez-voos  repro- 
che cet  homme?) 
I  reproached  him.  je  lui  ai  fiut  des  reproches. 

8.  fSF*  We  have  stated  that  there  are  a  few  verbs  in  French  (nine- 
teen or  twenty),  which  take  the  auxiliary  verb  ^trb  instead  of 
AVOIR  with  the  past  participle,  we  have  already  given  the  following. 
3.  VBNIR,  3.  RBVBHiR,  3.  FARVEHiR,  3.  OONVENIR  (when  It  means 

TO  AGRBB),  *  ALLBR,    *  SORTQt,  *  RBSSORTIB,    *  MOURIR,  1.  BBSTSB, 
1.  PASSBR,   1.  RBPASSER,  TOMBBR. 

We  wUl  now  give  the  most  important  of  the  remaining  verbs, 
which  form  their  componnd  tenses  with  tuRE. 


to  reproach  a  man  fbr  his  ftnlts  t 
I  reproach  that  man  for  having 
done  that 

3.  the  GOODNESS. 

to  reproach  some  one  for  his  too 
great  goodness. 

5.  the  FAULT. 

to  reproach  a  man  for  his  fiinlts. 

6.  LEAST. 

his  least  faults. 

7.  a  RBPROAGH. 

to  reproach  some  one. 

did  you  reproach  that  man  ! 


TO  ARRIVE,  TO  HAPFEV.  1 

to  have  arrived. 

at  what  o'clock  did  you  arrive  from 

London  I 
I  arrived  at  noon. 


ARRIVEB. 

6tre  arrive. 

k  quel  heure  ^tes-vous  arrive  de 

Londres? 
je  suis  arrive  k  midL 


9. 


Arbivbb  is  used  impersonally  in  the  sense  of  to  hapfbh. 


has  anything  happened? 

nothing  has  tiappened. 

what  }u»  happened? 

I  do  not  know  what  has  happened. 

does  it  happen  to  you  often  to 

sleep  late  ? 
it  has  happened  to  me  only  twice. 


est-il  arrive  (juelque  chose? 

rien  n'est-amv^. 

qu*est-ee  qui  est  arrive  ? 

je  ne  sais  pas  ce  qui  est  arrive. 

vous  arrive-t-il  souvent  de  dormir 

tard? 
eela  m'est  airiv^  seulement  deux 

fois. 


10. 


Arrivbr  is  also  used  impersonally  as  follows: 
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has  a  ship  arrivodt 
one  has  arrived, 
haye  twenty  ships  arrived  I 
how  many  have  arrived? 

11.  an  AcomsNT. 

a  TBimiBLE  accident 

has  an  accident  happened  to  that 

man? 
an  accident  has  hanpened  to  him, 

one  tias  happened  to  hioL 

13.  a  BIISFOETUHS. 
a  COUHTRY. 

one*s  COUNTRY  or  native  land. 


est-il  aniv^  tm  bdttkn^t  % 
il  en  est  arrive  un. 
est-il  arrive  vin^  b4timents  ? 
comhien  en  est-il  arrive  ? 

nn  ACCIDENT. 

on  accident  terrible. 

est-il  arrive    on  accident  ^  cet 

homme  ? 
illui  en  est  arriv^  mu 


nn  MALHEUR, 
un  PAYS. 
Sa  FATRIS. 


ORAL  EXERaSE,  No.  28,  FOURTH  COURSE. 

1.  Defendez-Tons  la  France  ? — ^D^fendez-vons  votre  vieuz  pdre  t^ 
Defendez-vons  voire  jenne  soeor? — ^Ponvez-voos  d^endre  votfe  villet 
— ^Poavez*voa8  la  d^fendre  oontre  oes  aoldats  ? 

2.  Ne  defendez-vous  pas  ^  cet  enfant  de  rire  % — ^Ponrrez-vous  lai 
defendre  de  pleurer? — D^fendez-vous  &  cette  Italienne  de  partirt— 
Lui  d6fendez-vous  de  me  hair? — D^fendez-vons  ^  votre  fils  d'aller  ^ 
Paris  ? — Lui  avez-vous  defendu  de  partir  ? — Ce  bon  p^re  n'a-t-il  paa 
dcfendu  &  sa  fille  d'aller  an  the&tre  1 — Lui  a-t-il  defendu  de  sortir  ?— ^ 
N'a-t-H  pas  defendu  &  son  fils  de  battre  le  chien? — ^Ne  le  lui  fr-t-il  paa 
defendu  ? 

3.  Reprochez-vous  \  cet  homme  ses  dc&uts  ? — Lui  reprochez-vons 
son  entStement? — ^Lui  reprochez-vous  le  degoilt  qu'il  a  de  son  devoir? 
—Me  reprochez-vous  mon  espoir  ? — Vous  plaisez-vous  &  lui  reprocher 
sob  decouragement? — ^Reprochons-nous  k  oe  prince  son  d^go<kt  des 
lettres  ? — ^Lui  reprochons-nous  son  ^goisme  % — Votre  pSre  reproche- 
t-il  k  votre  frdre  son  pen  de  z^le  ? — Lui  ireproche-t-il  son  d^sir  da 
jeu  ? — ^M*avez-vous  reproch^  d'avoir  fait  oela? — ^Pourquoi  me  Tavez- 
vous  reproohe  ? — Ai-je  reproch^  \  mon  fils  son  pen  de  zdle  ? 

4.  Avez-vous  reproche  k  ce  Russo  sa  trop  grande  bonte  ? — Lui  avez- 
vous  reproch^  son  ent^tement  ? — M^avez-vous  aussi  reproch6  ma  bon* 
te? — ^Vous  souviendrez-vous  de  son  pen  de  bonte! — ^Reconnaissez- 
vous  la  bonte  de  cette  vieille  dame  ? 

6.  Quelle  fiiuto  me  reprochez-vous? — Reprochez-vous  &  eet  homme 
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Sift  fiiutesT — ^Les  lui  reproohex-vons  tonjouraT — Jnsqu^iL  quand  les 
lu:  reprocherez-vous  ? 

6.  Reprochez-vooB  i  Totre  file  sea  moindree  faotes! — ^Me  repro- 
chez-vous  aussi  mes  moindree  fantes  ? — Ne  m'aTez-vous  pas  toajours 
reproch^  mes  moindres  fantesl— >Ne  les  avez-Toua  anssi  reprochces  ^ 
voire  fils  ? 

7.  Faites-vous  des  reproches  k  ce  domestiqne  ! — tie  fiiitea-Toos  pos 
cles  repjoches  di  tout  le  monde  t — ^Ne  me  ferez-vous  pas  aussi  des  re- 
proches lorsqne  je  serai  chez  voos  T — Ce  meunier  ne  fait-il  pas  des  re- 
proches ^  son  fils? — ^N'en  fiui-il  pas  k  sa  femme! — Nous  ferez-voiy 
des  reproches  t — ^Vous  ferons-nous  des  reproches  t 

8.  Etes-vons  arrive ! — A  quelle  heure  ^tes-vous  arrive? — ^Etes-vous 
arrive  ce  soir  de  LondresT — ^liadame  n*est-elle  pas  arrivde  avec  roust 
— ^Ne  suis-je  pas  aniv^  de  France  ? — ^Votre  p^re  en  est-il  airive  ? — 
Quand  en  est-il  arrive  T — ^A  quelle  heure  serez-vous  arrive  t — Votre 
m^re  sera-t-elle  arrive  demain  I — Quand  eette  Italienne  sera-t-elle  ar- 
riv6e? — Ce  bijoutier  sera-t-il  arrive  pour  le  bal? — ^A  quelle  heure 
seni-t41  arrive  ? 

9.  Vous  est-il  arrive  quelque  chose  T — Que  vous  est-il  arrire  T — Est- 
il  arrive  quelque  chose  k  votre  pdre  t — Lui  est-fl  arrive  quelque  chose  t 
— Arrive-t-il  k  ces'soldats  de  donnir  tard  % — ^Leur  arrive-t-il  de  dormir 
trop  tardt — ^Vous  arrive-t-il  de  manger  trop? 

10.  Est-il  arrive  un  b&timentT — En  est-il  arrive  deux? — Combien 
en  est-il  arrive  t-— En  sera-t-Q  arrive  demain  matin  t — Votre  fr^re  ne- 
ra-t-il  arriv^  pour  le  bait — ^A  quelle  heure  sora-t-il  arrive! 

11-  Est-il  arrive  un  aeddentt — ^Est-il  arrive  un  accident  terrible  i 
ce  b4timentt — Sera-t-il  arrive  un  accident  terrible  au  roit — Ne  lui  en 
est-H  pas  arrive  un  t 

12.  Vous  est-il  arrive  un  malheur? — ^Vous  est-il  arrive  un  gmnd 
malheur? — Quel  malheur  vous  est-il  arriv6t — Est-il  arrive  quelque 
chose  i  votre  pays? — Qu*est-il  arriv^e  k  votre  patrie  t 

13.  Retoumez-vous  dans  votre  pays? — ^Y  retoumez-vous  dans  trois 
semaines? — ^Retoumez-vous  seul  dans  votre  pa3rs? — Rctonrnez-vons 
dans  votre  patrie? — Retoumerai-je  dans  ma  chdre  patrie? — Y  retour- 
nerai-je  avec  mon  ami  t 
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ENGLISH  EXERCISS  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FREhCH. 

Do  you  forbid  your  child  foing  outt  I  forbid  him  going  out. — ^Do 
yon  not  forbid  your  danghter  going  to  the  theatre  this  evening?  I 
forbid  her  going  this  evening. — Why  do  you  forbid  me  doing  tiiat  1  I 
forbid  you  doing  it  beoause  you  cannot  do  it  well — ^Will  you  not  de- 
fend your  country  1  I  will  defend  it — ^\^1  that  soldier  defend  his 
captain?  He  will  defend  him. — ^Why  do  you  reproach  met — ^I  re- 
proach you  because  you  did  wrong. — ^Why  do  you  reproach  that  poor 
man  for  having  taken  that  bread?  I  reproach  him  because  it  is  not 
his. — Do  you  reproach  us  for  what  we  said  ? — ^I  reproach  you  for  what 
you  said,  because  you  spoke  badly  of  me.— Do  you  reproach  that  child 
for  his  fiiults  ?  I  reproach  him  for  them.— Did  you  reproach  your  bro- 
ther for  his  &ults  ?  I  reproached  him  for  them. — ^Do  you  reproach  that 
child  for  his  least  faults  V  I  reproach  him  for  his  least  faults. — ^Has 
your  brother  arrived  ?  He  arrived  this  morning. — ^Has  your  brother 
arrived  from  London  ?  He  has  arrived. — ^Has  something  happened  ? 
Nothing  has  happened*^ — ^Who  has  arrived  t  My  aunt  has  arrived. — 
Do  you  know  what  has  happened  to  those  men?  I  do  not  know  what 
has  happened  to  them.— Does  it  happen  to  you  to  sleep  late  some- 
times? That  happens  to  me  sometimes,  but  not  often. — ^Has  a  ship 
arrived  this  morning?  One  arrived  thismomiag. — Has  an  accident 
happened  to  that  child?  An  accident  has  happened  to  him. — ^Has  an 
accident  happened  to  your  aunt's  child  t  A  misfortune  has  happened 
to  him. — 1m  your  brother  in  his  country  1  He  is  in  his  country.— t^Is 
that  soldier  in  his  native  land  ?    He  is  there. 


VINGT-NEUVrfeME  LEfON  DU  QUATRIEME  COURa     . 

TWBHTT-NINTB  LBS80N  OF  THE  FOURTH  00XTR8E. 
1.  TO  ASCEND,  TO  GO  UP.  I  MONTER,  (takcS  ^tre.) 

to  havA  ascended.  '  ^lare  mont^. 

to  go  up-stairs.  I  monter. 

gy  UpsUnrSt  (en  haut)  meaning  the  upper  part  of  the  house,  Is 
not  used  after  uonter,  the  verb  alone  implies  the  asoent 


I  went  up-stairs  to  see  my  friend. 

2.  a  BALLOON. 

to  go  up  in  a  balloon. 

to  go  up  in  the  small  balloon. 


je  suia  monte  pour  voir  mon  ami 

Un  BALLCHT. 

monter  en  baHon^  (cener.  sense.) 
monior  dans  le  petit  Mllon. 
34 
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monter  en  voiture. 

ce  maliule  est  mont6  en  voitore  oe 
matin. 


3.  to  get  into  a  carriage,  also,  f 

to  go  out  riding  in  a  carria^ 
that  ^tient  went  out  in  a  carnage 

this  morning. 

4.  ^iT*  Monter,  and  also  the  Terb  descekdrx,  which  will  be 
given  at  No.  6,  are  sometimes  active  and  sometimes  neater.  When 
neuter,  they  take  the  verb  txRE,  and  take  a  preposition  before  the 
following  noun ;  when  active,  they  take  the  auxiliary  verb  ▲Tom,  and 
no  prepoation  before  the  noun,  as:  je  suts  moniS  sur  Tarhre;  fai 
manti  Vescalier  (the  stairs).  Je  suis  monti  (tu  tcit  ;fai  mouti  les  d^ 
gris  (the  steps).    The  same  remarks  apply  to  REHOirrER  and  rs- 

DESCEIIDRB. 


the  STAIRS,  (masculine). 

I  went  up  the  stairs  very  fkst 

5.  TO     REASCEND,     TO     GO    UP    1 
▲GAIN. 

to  go  up  the  tree  agidn. 
the  ROOF,  to  go  <m  the  roof. 

6.  TO  DEflCEND^  TO  OOME  DOWN.  2 

to  come  down  stairs, 
has  the  servant  come  down  stairs  ? 
to  come  down  the  tree ;  to  come 
down  from  the  roof 

7.  TO  COBfE  or  GO  DOWN  AGAIN.  3 

to  ^ome  down  stairs  again. 

8.  TO  ESCAPE.  1 

to  escape  from  a  house,  from  a 
prison. 

TO  ESCAPE,  TO  GET  OUT  OF.  1 

9.  the  CLAW. 


Tescalier,  (used  in  the  singolar). 
j^ai  monte  Peficalier  hien  vite. 

REMCHTTBR,  (like  monter). 

remonter  sur  Farbre. 

le  Torr,      monter  sur  le  tent 

DS8CENDRE  (takoS  #tre),  DE8CSNB17. 

descendre. 

\k  servante  est-elle  descenduo  ? 
descendre  de  Tarbre;  descendre  da 
toit 

REDESCENDRE,  (like  descoudre). 
redescendre. 

fecHAPPER,    (takes  6tre). 
echapper  d'une  maison,  d*une  pri- 
son. 
s'£k:happer. 


la  GRIFFE,  S. 

Escape,  not  followed  in  Snglish  by  a  preposition,  is  rendered  by 
tcKAPPER  1  m  French. 

I  Echapper  aux  griffea  d'un  lion. 


to  escape  the  claws  of  a  lion. 

10.  a  DANGER. 

to  escape  a  danger, 
to  escape  it 
to  escape  a  man. 

11.  TO  ENTER,  TO  GO  nr. 

to  enter  the  temple. 

to  enter  into  liie  templ^ 

will  you  walk  in  t 


Un  DANGER, 

tehupper  1  uwdanger. 

y  Echapper. 

^happer  1  un  honune. 

ENTREE,        (takes  ^tre) 
entrer  an  temple, 
entrer  dans  le  temple, 
voulez-vous  ratrer  ? 


13.  TOQSTHER,        (adyefb). 

we  went  into  the  church  together 

to  see  the  paintings. 
TO  re-enter;  to  ehtsr  AGAOr,  1 

also  TO  COMB    IH. 

my  brother  has  not  come  in  yet 

14.  ONB  BT  OHB,     twO  by  tWO.  - 

15.  AT  A  TIMB,  AT  ORCB. 

one  at  a  time. 

at  the  same  tirne^    all  at  a  time. 


BHSEMBLB. 

nous  sonmies  entres  ensemble  d. 
I'eglise  pour  voir  les  peintures. 
RBHTRBB,        (tskes  dtre). 

moB  fr^re  n'est  pas  encore  rentr6. 
(m  A  uv,    deux  k  demx. 

I  LA  FOIS. 

mi  4  Ufoia. 

en  m£me  temps,    tons  &  la  fois. 


DEAL  EXERCISE,  No.  29,  FOUETH  COURSK 

1.  Etes-Toos  m(mih  chez  voust — ^Etes-Tons  mont6  k  ma  chambre? 
f— EStes-Yous  mont6  chez  moi  poor  me  voir? — Etes-ydus  mont^  chez 
Totn  pdre T — ^Y  dtes-vons  mont^  senl T — ^Monterez-vons  chez  molt — 
Vptre  ami  monten^fl  aossi  aveo  nous! 

2.  Etes-vous  mont6  en  ballon? — Qnand  y  ^tes-vons  monteT — ^Y 
£tes-YOus  mont^  seult — ^Etes-vous  monte  dans  le  petit  ballon  du  roi  I 
-— Votre  soeur  est-elle  mont^e  en  ballon  ? 

8.  Etes-Tons  mont^  en  voiture  hiert — ^Y  ^tes-vous  monte  avec 
Totre  soBur  t — Ce  malade  est-il  mont^  en  voiture  ce  matin? — ^Y  est-il 
mont6  avec  son  m^decin  ? 

4.-Avez-vouA  mont^  TescaHerT — ^L'avez-vons  monte  facilement  ?-— 
Cette  petite  enfant  a-t-elle  montee  Tesealier  seule? — ^A-t-elle  mont^e 
Fescatier  avec  sa  mdre  ? 

5.  Etea-vons  mont6  sur  Tarbre? — ^Etes-vous  remont^  sur  le  pom- 
Boier  de  ce  paysao-? — Y  6tes-vous  fiunlement  remont^  ?-— Ce  tilain  en- 
fmt  n'est-il  pas  remont6  sur  le  toit? — ^PTest-il  pas  jremonte  sur  le  toit 
derb6teL 

6.  Deacendez-vous?— Etee-vous  descendu  deTescalier? — N'en  fttes- 
Tous  pas  descendu  bien  vite  t — ^Pourquoi  cet  enfant  est-11  descendu  si 
▼ite  du  toiti — N'est-il  pas  descendu  bfen  vite  de  ce  grand  pommier? 

7.  Etes-vous  redescendu  ? — ^Etes-vous  redescendu  avec  la  servante? 
— ^Votre  cousins  est^lie  redescendue? — Est-elle  redescendue  de  sa 
chambre  avec  votre  petit  enfant  ? 

8.  Echappez-yous  de  prison  ? — ^Etea-vons  ^chapp^  des  prisons  do 
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roi  % — ^En  ^td^yous  fucUement  ^happ^  ? — Ce  meiutrier  a'csUH  ^ofaapp^ 
de  votre  chambre? — ^D^oti  s'est-il  6chapp^t — S'est41  ^cha|^  da  ch^ 
teaut — S'est-Q  ^happe  de  la  tour  da  chateau) 

9.  Etes-vons  echapp6  anx  grifies  de  eet  oars  t — ^Votie  domestiqoe 
est-il  cchafp^  aussi  aaz  gnffes  de  cet  ourst — Ce  Toyai^r  eat-il 
eehapp6  auz  griffea  de  ee  tigre  t — Eainl  ausai  6chai^e  auz  grifies  de 
ce  terrible  lion! 

10.  Etes-Yoas  ^chapp^  k  ce  danger  I — Ce  g^n^ral  est-il  b^ktsppk  k 
ce  terrible  danger  ? — ^Est-il  aosal  ^chapp6  k  ce  m^chant  bomme  t— 
Echapperons-nous  k  ces  m^chants  soldats? — ^Leur  eehapperons-nooa 
malgre  leur  terrible  capitaineT 

11.  Etes^Toos  eoftr^  aa  temple  bier  I— Y  ^tes-voaa  entr^  bien  tardt 
— ^A  quelle  heure  cet  allemand  y  est-il  entr^t — Votre  fila  eat-il  entre 
au  palals  avec  le  roi  I — ^Y  est-il  entr6  apr^  hii  ? 

13.  Sommes-nous  ^tr6a  ensemble  k  Teglise  1 — ^Y  sommes^nouaai- 
tr^s  ensemble  pour  entendre  lire  la  Bible  !*-Y  dtes-voas  rentrea  en- 
semble ! — ^Y  ^tes-vous  rentr^  ayec  votre  frdre  aprds  moi  t — ^A  quelle 
heure  j  6tes-vous  rentr^s  ensemble  ! 

13.  Etes-Tous  entr^  un  d.  un  an  temple? — ^Y  ^tes^voos  oitrte  en- 
semble ? — Ce  soir  j  i&tes-vous  rentr^s  deux  k  deoz  I — Quand  y  ^tes- 
vous  rentres  deux  di  deux  ! 

14.  Etes-vous  entrcs  tons  k  la  fois  au  palais  ? — ^N'y  ^tes-vous  entrea 
qu'un  k  la  foisl — ^Hier  y  ^tes-Tous  rentrto  tons  en  m&me  temps?— 
Comment  y  dtes-TOUs  rentr^  ce  matin  I 


EHQLISB  £X£RGISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 
Has  your  sister  gone  up-stairs  ?  She  has  gone  up-staira. — ^Did  yon 
go  up-stairs  to  see  your  friend?  I  went  up  to  see  hioL-^Does  your 
brother  know  the  man  who  has  gone  up  in  the  balloon  ?  He  knows 
him. — ^Did  he  go  up  in  a  small  balloon  ?  He  went  up  in  a  small  one. 
—Do  you  like  to  go  out  in  a  carriage  ?  I  do  not  like  to  go  out  in  a 
earriage. — ^Did  that  child  go  up-stairs  very  quickly?  He  went  up 
very  quickly.— Did  that  little  boy  go  up-stairs  again  to  get  his  bat  ? 
He  went  up  again  to  get  his  hat — Did  the  gardener  go  up  the  tree 
again  ?  He  Went  up  the  tree  again. — Did  the  blacksmith  go  upon  the 
roof?  He  went  upon  the  root — ^Will  you  come  down  stairs  ?  I  will 
come  down  if  you  Wish  me.-»Has  the  servant  comedown  stairs  t    She 
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has  eoine  down. — WVH  you  come  down  stain  agam  ?  I  cannot  come 
down  again  now. — ^Did  the  child  escape  from  his  home  ?  He  esci^ied 
from  home. — ^Did  the  criminal  escape  from  prison?  He  escaped  from 
prison. — ^Did  that  little  girl  escape  frtMB  her  aunt's  house  T  She  es- 
caped from  thercw — Did  you  escape  the  claws  of  the  lion  !  I  escaped 
them. — Shall  we  escape  that  danger?  We  will  escape  it — Will  yon 
walk  in?  No,  I  thank  you,  I  haye  no  tim&  to  go  in.— >Wil]  you  go 
into  the  church  with  me  ?  I  do  not  wish  to  go  into  the  church. — Did 
we  not  go  into  the  temple  together  ?  We  did  go  in  to  gether. — ^Has 
your  brother  come  in  ?  He  has  not  come  in  yet — ^Did  those  chHdren 
come  in  one  by  one  ?  They  came  in  two  by  two. — ^Did  that  one 
come  in  at  the  same  time  as  this  one  ?  Hutt  one  came  in  at  the  same 
tijne  as  this  one. 


TRENTIEME  LEGION  DU   QUATRlfiME    COURS. 

THIRTIETH  LESSON  OF  THS  FOURTH  C0UR8I. 

IMPERATIVE  MOOD. 

1*  This  mood  is  used  in  French  under  the  same  circumstances  as  in 
English.  We  shall  give  for  the  present  the  1st  and  .3i  persons  plural 
only.  As  the  other  persons  take  the  form  of  the  Subjunctive,  we 
shall  defer  them  until  that  mood  is  given. 

mPERATIVE  OF  TRX  TERB  JLVOIR   (tO  havo). 

HATE,        (2d  pers.  plur.). 

have  the  goodness  to  give  me  the 

bread, 
yes,  sir,  I  will  give  it  to  you  with 

pleasure, 
take  care  of  my  gun. 


AYEZ. 

ayez  la  bont^  de  me  donner  le 

pdn. 
om,  monsieur,  je  vous  le  donne- 

ixdavec  plaisir. 
ayez  soin  de  mon  twuL 


2.  13^  ^^  pronoun,  which,  as  we  have  heretofore  seen  is  placed 
before  the  verb,  is,  in  the  imperative  mood,  placed  after  it,  provided 
the  verb  is  used  in  the  e^rmatvoe ;  if  used  in  the  negative^  the  pro 
noun  is  then  placed  before  it,  according  to  the  general  rule. 


take  care  of  the  house. 

take  care  of  it 

do  not  take  care  of  it 

3.  LET  us  HAVE.    (Ist  per.  pi) 
let  us  take  care  of  our  money. 

34 


ayez  soin  de  la  maison. 

avez-en  soin. 

n  en  ayez  pas  soin. 

ATONS. 

ayons  soin  de  notre  argent 
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tet  08  take  care  ofit 
let  us  not  take  care  of  it 

4.  COMFLAISAKCE,  KIKB'IIESS. 

have  the  kindness  to  pass  me  the 
bread. 

5.  a  STRAWBERBT. 
a  RASFBEERT. 

6.  the    STRAWBBERT-TIRE   OT 
PLANT. 

the  RASFBBRRY-BXrSH. 


avons-en  sorn. 
nW  ayons  pas  soin« 

In  COBfPLAISAHCE,  '         &. 

ayez  la  complaisance  de  me  pas* 
aerie  pain. 

Une  FRAISB,  8. 

Une  FRAMBOISE)  s. 

le  FRAISIER,  8. 

le  FEAMBOISISE,  fl. 


IMPERATITE  OF  THE  VERB  ^TRE   (tO  be). 


7.  BE  cr  BE  TB. 

be  happy. 
be  so. 

8.  GAT,  MERRY. 

LET  US  BE  merry, 
yes,  let  us  be  so. 

9.  JOYFUL. 


SOYEZ, 

soyez  henreoz. 
soyez-le. 

6AI, 

SOYONS  gaifl, 
otii,  soyons-le. 

JOYEUX, 


OBS. 


iMFEEATnx  OF  YOULoiR  (to  wish,  to  be  wflling). 


10.  BEWILLINO,  FLEASE. 

plea^  give  me  the  sngar. 
please  wait  for  me. 


YEUTLLEZ. 

veuillez  me  donner  le  snere. 
veoiUez  m'attendre. 


IMPERATIVE  OP  poiTvoiR  (to  be  able). 

11.  MAY  YOU — ^MAY  YOU  BE  ABLE.  |  PUISSIEZ-VOUS, 

The  verb  is  followed  in  French,  as  in  English,  by  the  pronona 
which  is  its  nominative. 


may  yon  be  happy, 
may  yon  live  a  long  time, 
may  we  see  our  friends  again. 

12.  TO  BE  BACK.  f 

be  back  soon. 

13.  TO  BE  STAHBINO,  TO  BE  UP,     f 
TO  STAICD  UPl 

let  US  be  up  early, 
can  you  stand  upt 


puissiez-vous  ^tre  henreuz. 
puiasiez-vous  vivre  longtempa. 
puissions-iious  revoir  noe  amis. 

&TRE  DE  RETOUR. 

soyez  bient6t  de  retonr. 

^TRE  DEBOUT,  BE  TEHIR  DBBOUT 

Bovons  debout  ou  soyons  lev^  da 

bonne  heure. 
pouvez-vous  tenir  debout  1 
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BOCSATivs  OF  SAvom  (to  know). 

14.  XKOW  or  txow  te.  |  sachez. 

know  that  I  am  here.  I  sachez  qae  je  mm  id 

know  that  it  is  I  who  apeak.  |  sachez  qae  c^est  moi  qni  parle. 


ORAL  EXERCISE,  No.  80,  FOURTH  COURSE. 

1.  Ayez  la  bont^  de  me  dooner  I'eaa.  (The  teacher  will  require 
the  pupil  to  answer  in  the  fatore  so  as  to  exercise  this  tense,  prepara- 
tory to  giving  the  Conditional,  which  is  formed  from  it  The  pupil's 
answtf  wOlnatmrally  be :  Oui^  mcmtieur^je  vcus  en  SanneraL)  Ayez 
la  boi^  de  manger  cette  pomme. — Ayez  l&bont^  de  la  prendre  de  ma 
main. — Ayez  som  de  garder  votre  argent — ^Ayez  soin  de  ne  pas  en 
eminimter. — ^Ayez  soin  de  bien  peindre  ce  tableau. — ^Ayez  som-  de 
mon  oheval  noir. — Ayez  bien  soin  du  gxis. — ^Ayez  plus  soin  du  gris 
que  du  noir. 

3.  Ayez  s(Hn  de  ce  cheral. — Ayez*-en  bien  soin.—- Ayez  soin  de  ma 
petite  soBur  t — ^Ayez^n  bien  soin  T — Ayez-en  aussi  soin  que  de  la 
Y^tre  T — ^Ayez-en  plus  s<Hn  que  de  votre  fille  t 

3.  Ayons  soin  de  notre  argent  1 — Ayons  soin  de  nos  habits  ? — 
Ayons-en  bien  som  ? — N'en  ayons  pas  soin  % — ^Ayons-en  tons  les  soms 
possibles  % 

4.  Ayez  la  complaisance  de  me  passer  le  pain  T — Ayez  la  complai- 
sance de  me  passer  le  vin? — ^Ayez  la  complaisance  de  me  procurer  du 
gibier? — ^Ayez  la  complaisance  de  m'en  procurer  pour  ce  soir? — ^Ayez 
la  compUisance  de  fidre  ceht  t 

5.  Ayons  la  complaisance  de  leur  passer  des  fraises  % — ^Ayez  la 
compbdaance  de  me  procurer  des  fraises  et  des  framboises  1 — ^Ayez  la 
complaisance  de  ine  donner  plus  de  framboises  que  de  firaisest 

6.  Ayez  la  g^neront^  de  me  donner  un  fraisier. — Ayez  la  oom- 
plaisanoe  de  me  £ure  voir  vos  ftamboisiers. — ^Ayez  soin  de  nos 
fadsiers. 

7.  Soyez  heureux. — Soyez  utfle. — Soyez  aimable. — Soyez  en- 
chants de  mes  fbuaiers. — ^Ne  soyez  pas  effensS  de  mes  mauvais  £ram> 
boisiera.— Soyez  de  bonne  humeur  avec  tous, 

&  Soyons  gais.— Soyons  tonjours  gais.— Soyons  gais  et  heureux. 
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Soyons  heureux. — Soyons  henreuz  de  penaer  k  notre  p^ie. — Soyons 
toujoars  gais. — Soyons  bien  gaia 

9.  Soyons  joyeuz. — Soyons  joyeux  etgaisAubaL — Soyons-y  tou- 
joars joyeox.  Soyez  joyeiwes^  mesdemoiselles. — Ms  fflls»  soyez 
joyeose  et  gaie. 

10.  Veoillez  me  passer  les  fedaes. — ^Venfllez  ^tre  joyeox. — ^VemU 
lez  ^tre  gais. — Vemllez  m'aitandre. — ^VeoiUez  snaei  attendre  mon 
ami — Veoillez  m'^paigner  ce  chagrin. — ^Veoillec  letoomer  defmdre 
Yotre  patrie. — ^Veoillez  parcoorir  FEorope  avee  moL — ^Veoillezpaidoo- 
ner  k  mon  ami  ses  d^faots. 

11.  Poisslez-voos  ^tre  heureox.— Poiseiez^eos  toojoors  F^tre.— 
PoiaBiez-Toos  vivre  Icmgtemps. — Polsmez-voos  toojoora  m*aiiiier.p— 
Pniasiez-voas  raster  toiijoors  joyeox  et  gii, 

19.  Puisnez-voos  6tre  de  retoor  oe  soir. — Poissiez-yoos  £tre  bien- 
i6t  de  retoor  avee  votre  soeor.—- Soyez  bientftt  de  letoor  de  France. — 
Soyons  de  retoor  domain. — Soyons  de  retoor  joyeox  et  gais^ 

13.  Soyons  deboot  de  bonne  heore. — Soyez  deboot  qoand  fairi- 
veraL — Soyez  toigoors  deboot 

14.  Sachez  qoe  je  sois  icL — Sachez  qoe  je  sois  heiveox.— Saohai 
qoe  je  sois  bien  malade  et  pr^s  de  moorir. — Sachez  qoi  je  sois  et  at 
qoe  je  fius. — Sachons  toot — Sachons  vos  chagrins. 


SNQUSH  EXERCISE  TO  BE  TRANSLATED  INTO  FRENCH. 

Hare  the  kindness  to  wait  for  me  ontil  to-moirow.  I  will  wait  for 
yoo  with  pleasure. — ^Have  the  kindness  to  pass  me  the  bread.  I  wiQ 
give  it  to  yoo  with  pleasore.— Take  care  of  my  horse.  I  will  take 
good  care  of  him. — ^Take  good  care  df  the  horse ;  do  yoo  hear  me» 
take  good  care  of  him.  I  will  take  good  care  of  him. — ^Let  os  take  care 
of  oor  money. — ^Let  os  take  care  of  that  poor  horse. — ^Have  the  kind- 
ness  to  give  me  some  wine.  WUh  pleasore,  Shr.— Have  the  kindaeea 
to  give  OS  some  strawberries.  I  will  give  yoo  some  with  a  great  deal 
of  pleasore. — ^Be  happy!  I  will  try  to  be  so.-^Let  os  be  meny.—- Can 
we  not  be  so  t— Let  os  be  joyful.-— Be  willing  to  listen  to  me.  I 
cannot  tisten  to  yoo. — Please  wait  for  me.  I  will  come  back  aoon,  I 
.cannot  wait  for  yoo. — May  yoo  be  happy. — ^May  yoo  live  a  long  time. 
— ^May  we  aee  oor  fUands  agun  —-Be  back  soon. — ^I  have   aome> 
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tluDg  to  say  to  yon. — ^Let  us  be  up  early  to-moirow  moning. — ^Enow 
what  you  have  to  do. — ^Know  that  it  is  your  brother  who  calls  you. — 
Know  your  lesson^^Know  it  wdL — Know  your  lesson. — ^Enow  it 
welL 


SUPPLEMENTARY  LESSON  TO  THE  FOURTH  COURSE. 

We  have  refrained  from  giving  the  2d  person  singular,  tu  (thou), 
up  to  the  present  time,  for  the  reason  that  being  but  little  used  in 
comparison  with  the  other  persons,  and  the  pujols  having  no  partica* 
cular  need  of  it,  we  have  thaught  it  best  not  to  occupy  thdr  atten- 
tion with  it  If  the  8d  person  angular  is  well  known,  the  3d  per- 
mm  will  give  no  trouble.  We  introduce  this  person  in  a  supple- 
mentary lesson  to  the  Fourth  Course:  first,  in  order  not  to  interrupt 
the  regular  Qourse  of  the  lessons,  and  second,  to  leave  it  to  the  discre- 
tion of  the  Teacher  to  exercise  his  pupils  upon  it  as  fkr  as  he  may 
deem  advisable.  If  he  could  spend  a  few  lessons  in  making  a  review 
of  the  past  two  courses,  using  the  2d  person  singular  in  so  doing,  the 
time  would  be  well  spent  These  pauses,  with  a  review  of  the  past, 
allowing  the  scholar  time  to  digest  well  mentally  what  he  has  receiv- 
ed are  very  important    We  will  now  present  this  person. 

1.  THOU.  TU. 

HAST  THOU  1  AS-TU! 

tiiou  hast  tu  as. 

thou  hast  not  tu  n'as  pas, 

hast  thou  it!  Tas-tu! 

thou  hast  it  tu  Pas. 

thou  hast  it  not  tu  ne  Pas  pas. 

Oral  Exercise, — ^As-tu  le  pain? — ^As-tulavlandeT-^As-tu  quelque 
chose  de  bon? — ^A»>tu  sommeil  I — ^As-tu  honte  f — A»>tu  envie  de  dop- 
mir?— As-tu  besoin  de  sortir?— Qu'as-tui  (What  is  the  matter  with 
thee  ?) — Qu'as-tn  i  fiurel  etc.  (The  Teacher  will  ask  as  many  ques- 
tions of  this  kfaid  as  he  judges  neceainry). 

%  THT,       (possessive  pnmoun).  |  toh,      (masculine)      ton  paiur 

TA,        (feminine)      ta  viande. 
Tss,        (plural)  tes  amis. 

Oral  Exerciee, — As-tn  ton  pain  T — ^A-tn  ton  vin  I — N*as-tn  ton  cou- 
ieau  ni  ton  canif  t — As-tu  ta  viande  9— N'as-tn  pas  ta  montret— As-tu 
»es  habits  t—As-tu  tes  souHers  et  tes  gants  1  etc 
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^g^  In  Bddreadag  children,  the  2d  penon  singiilw  Ia  used,  not  liie 
2d  penon  plur^^  vous ;  the  latter  is  too  formaL 

3.  ART  THOUl  I  ES-TU? 

thou  art.  I  tu  es. 

Oral  JBapCTW^— Ea4u  jennef— E84a  heoreoz  ?— Ea-tn  malbeii- 
reoxT— Ea4u  4»>ntentl— Ea4a  prtt  k  aorUr?— £a-tu  pr^  k  partirT — 
Ea-tu  vena  voir  ton  ami?— <£s-ta  revenu  deux  fois? — ^E2a-tu  par?ena 
ileYoir?  etc. 


4.  DOST  THOU  WISB! 

itiou  wisheat. 

CAXBT  TOOU — ASLl  THOTT  ABLB! 

thou  oanat  not. 


VEUX-TUt 

ta  veux. 

PEUX-TUi 

tu  ne  peux  pas. 


Orml  JSasflmae.— yeuz4a  aoitir  ?— Veux^  reater  idf— Yeuz-tii 
demenrer  ^ria-^via  du  palaia?-— Veux-tu  diantert-^Ne  peuz4a  pas 
danaer  ? — Peux-tu  jouar  t— Que  penae4u  fidre  t  ate. 

5.  THEE — ^TO  THEE.  ,    1  TE. 

eanst  thou  aee  me  1  I  peux-tu  me  voir  ! 

I  can  aee  thee.  I  je  peux  te  voir. 

Oral  Exercise. — ^Peux-tu  me  voir? — ^Vcux-tu  me  plaire?— Veux-tu 
me  d^plaire  t — ^Veux-tu  me  parler  ? — ^Peux-tu  me  laisaer  id  aeul  t — OH 
veux-tu  me  laisaer? — ^Veux-tu  me  laiaaer  o^  je  aula ?  etc 

6.  THTSELEf  (used  in  the    Ts. 
reflective  form). 

oanat  thou  amuse  liiyself  here  ? 
dost  thou  wish  to  take  a  walk? 


peuxptu  famuaer  ici  ? 
veux-tu  te  promenert 


Oral  Exercise, — ^Veux-tu  te  promener? — O^  veux-tu  te  promenar! 
—Veux-tu  te  couoher  1— Veux-tu  ta  raaer  ? — ^Ne  veux-tu  paa  tliahil- 
lor  ? — ^Pourquoi  veux-tu  te  dfahahiUer  I  etc 

7.  THEE — THOiT,         (aiW  a  pre-    tol 

position  or  a  ooijunetion). 
of  thee,    near  thee,    with  thee, 
more  tiban  thou,    less  than  thou. 


de  toi,    pr^  de  tol,    avea  toL 
plua  que  toi,    moina  que  toL 


Oral  Exercise, — ^Parle-t-on  de  toil— ^ui  parle  de  tei?— Qui  aa 
prda  de  toil — Qui  ea  prdsde  moi?— Qui  sort  avee  toi  ?— Qnelqu*nii 
aort-il  avea  toi  ? — Veux-tu  sortir  sana  moi  1 — Veux-tu  quitter  Paria 
aans  moi  1— Veux-tu  raster  chaz  toi?— Qui  veut  demeurer  ehes  oi  t 

,a   THTSELF.  I  tCOMftXR, 

canst  thou  do  that  thjaelf  ?  |  peux4u  faire  cela  toi-m4me  I 
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Oral  Exercise. — ^Veoz^avoir  cethomme  toi-m^me  ? — ^Venx.  tu  Mn 
oela  toi-m6me  l—Veitx-ta  endormir  toi-m4me  eet  entet  ? — ^Pnis-je  en- 
donnir  moi-iii6me  cet  enfaut  (answer  with  tu)  T — ^Pula-je  voir  moi- 
m^ine  le  prince  ? — ^Pois-je  lui  parier  moi-m^me  t  etc. 

OBHSBAL  BXJLS  TOR  FORMBIO  THB  3d  FSKOH  snrOULAK  OF  THE 
HOODS  AND  TENSES  OF  ALL  yE£3ft. 

The  3d  penon  smgnlar  is  formed :  1st,  by  adding  an  s  to  the  3d 
person  singular  ^),  when  the  3d  perscm  ends  with  a  vowel,  as: 

FRESERT  IRDICATiyE. 

il  paile— TU  FARLES ;  il  mange — ^ru  marges  ;  il  envoie — ^ru  eryoies. 

FUTURE. 

il  pariera— TU  farlbras ;  ili Terra— <ru  terras;  II  fera— tu  feras. 
or  it  18  formed :  2d,  by  changing  the^Bnal  t  of  the  3d  person  into  s,  as: 
il  fbit — ^tu  fais  ;  il  voit — tu  vois  ;  il  prend — ^tu  fresds;  il  Tient— tu 
VIE21S ;  il  sort — ^tu  sors;  il  finit — tu  fihis. 

fg^  The  exceptions — ^tu  bs,  tuteuz,  tu  feux— ^ve  been  giTea 
above. 

Oral  Exercise, — ^Ptarles-tu  ? — ^Parles-tn  tr^s  bien  ? — Parles-tn  de 
moi  ? — ^Penses-tu  ^  t'amuser  1 — ^Penses-tn  ^  te  promener  i — ^Fais-tu  da 
bmit! — ^Voi»>ta  cet  stranger! — ^Prends-ta  le  th^  ce  soir ?— Viens-tu 
aveo  moi? — ^Vlens-tu  k  moi? — Cours-tn  k  cet  etrangerl — Cours-ta 
toiigonrs  ^  loi? — ^Finis4a  ton  travail  ? — ^Vends-tu  cher  cette  viandet 
—La  vends-ta  ^  credit  t — Parviens-tn  2l  voir  Tempereur? — ^Renssis-tn 
dans  cette  affaire  t — ^R^nsBis-tn  iL  tronver  de  Targent  ? — Est-ce  que  j'y 
r^Qssis  t — E2st-ce  que  je  sors  trop  t6t  ? — ^Est-ce  que  je  dois  sortir  seul? 
— Est-ce  que  je  dois  rester  id  ? — Est-ce  que  je  dois  laisser  ici  mon  or  t 
— Parieras-tu  i  ce  vieillard? — ^Mangeras-tu  aveo  moi? — Sortiras-tu 
sans  moi? — ^Viendras-tu  ^  moi? — ^Penseras-tu  k  moi  ?'-~Penseras4ii 
toQJours  k  moi  ? — Reviendras-tu  bient^t  ? — ^Vendras-tu  ta  maison  ? — 
liras-tu  mes  livres  ? — ^Tamuseras-tu  ce  soir  ? — ^Te  promeneras-tu  aux 
champs?-— 0&  dormiras-tn  ce  soir?— f^niras-tu  ce  travail  atgourdliui? 


it  to  thee,   them  to  thee. 

SOIfE  TO  thee. 

I  will  give  it  to  thee. 
I  will  give  tfaee  some. 


TE  LE,  TE  LES. 

t'eh. 

je  te  le  donneraL 

je  t'en  donneraL  * 
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Oral  j&rercMe.— Me  domkeras^ta  Taigeott-^e  le  donnens-ta  ^ 
present? — ^Dois-je  te  donner  du  firuiti — Comlneii  dois^e  fen  dozmer  I 
— ^Pourquol  dois-je  fen  donner  t — Me  vendcas-tn  cea  livree? — ^Me  les 
vendras-tu  Sl  credit  1 — Quand  me  lea  venckaa-tuf — ^Afeaverraa-ta  du 
pain  t — ^Doia^e  fen  envoyer  % — ^Dois-je  fen  donner  ^—Boi»je  fen  yen* 
dre  beaucoup? — Est-ce  que  je  te  faia  du  malt — ^EsUce  qne  je  f^i  fida 
beaucoup? — Yeuz-ta  me  faire  da  bien^M'en  fai»-ta! — M'en  feraa- 
tat  etc. 


CINQUIEME   OOURS. 
PREMIERE  LE9ON  DU  CINQUI^ME  COUR& 

FmST  LESSON  OF  THB  FIFTH  OOURSB. 
GBITERAL  RULE  FOR  FORMINO  THE  DIFERATIVE. 

1.  Q^  The  1st  and  3d  persons  plural  of  all  verbs  in  the  Imperativo 
Mood  are  like  the  lat  and  3d  persons  plural  of  the  present  Indlea* 
tive. 

MAXB  THE  FIRE.  *  I  FAITES  LE  FEU. 

make  it  I  faites-le. 

do  not  make  it  |  ne  le  faites  pas. 

^^  The  pronoun,  it  will  be  remembered,  is  placed  in  tiie  Imperatm 
c^er  the  verb  when  it  is  affirmative ;  brfore  it  when  it  is  negative. 

LET  us  MAKE  THE  FIRE.  FAISOSS  LE  FEU. 

3.  SPEAK  TO  US.  1     PARLBZ-N0T7S. 
SPEAK  TO  KIM.  FARLEZ-LUL 

SPEAK  TO  THEIC.  PARLEZ-LEUR. 

SPEAK  TO  HE.  PARLEZ-MOL 

^pr  Me  (me,  to  me)  is  changed  to  moi  after  the  imperative  ;  this  is 

for  the  aake  of  euphony. 

The  pupil  will,  as  fo  as  possible,  answer  all  the  questions  in  fbll, 
and  in  the  Future  Tense.  This  exercise  of  the  foture  is  importanti  sa 
the  conditional,  which  ia  soon  to  be  given,  is  formed  from  it 

3.  GIVE  ME  THE  BREAD.  I  DOVITEZ-Mm  LE  FADT. 

give  it  to  me.  |  donnez-le  moL 

dF*  It  TO  ME,  HIM  or  her  to  me,  them  TO  me,  are  rendered  by  lx 

MOI,  LA  MOI,  LSS  MOL      It  TO  HIM,  It  TO  TKEM|  do  not  duuige. 
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give  it  to  him. 
mve  it  to  them.  , 
do  Bot  give  it  to  me. 
do  not  give  it  to  him.< 
do  not  give  it  to  them. 


donnez-Ie-lut. 
donnez-le-leur. 
ne  me  le  donnez  pas. 
ne  le  loi  donnez  pas. 
ne  le  leur  donnez  pas. 


It  TO  U8  changes  from  nous  lb  to  le-vous. 

donnez-noos  le  pain. 

donnez-le-nons. 

ne  nous  le  donnez  pas. 

(preposition).    pOuB, 


4.  ^* 

give  US  the  bread. 

§ive  it  to  US. 
o  not  give  it  to  us. 

6.  FOB, 

QF*  'This  preposition,  when  used  in  the  sense  of  fos,  has  beea  kept 
back  until  this  lime  on  account  of  4he  nuowrous  mistakes  which  it 
would  have  led  the  scholar  to  commit  With  proper  precaution 
and  observation,  he  can  now  use  it  He  will  not,  we  trust,  commit 
such  errors  as  to  say ;  attendre  poub  qudqu^un—io  wait  for  some 
one,  instead  of  attendre  quelqu^unr-^demander  foub  quelque  cftoM^ 
instead  of  denumder  qudque  chosen  %ic. 

forme. 


for  money. 

for  a  hundred  firancs. 

6.  BY, 

by  me  or  through  me. 

7.  by  that  mbabs. 
theiiEABS. 

by  one  means  or  another. 

8.  to  throw  out  or  through  the 
window. 

to  go  out  of  or  through  the  door, 
to  ffo  through  t)ie  ram,    through 
the  mud,  etc 

d.  BT  HBABT« 


pour  mot. 
pour  de  Targent 
pour  cent  francs. 

FAB. 

par  moi. 

par  ce  hoyen. 

le  MOYBK,  lea  moyems,     le,  b.  t. 

par  un  moyen  ou  par  un  autre. 

Jeter  par  la  fenStre. 

sortir  par  la  porte. 

aUer  par  la  pluie,  par  h  bono,  ^e^ 

FAB  CXEUB. 


ORAL  EXERCISE,  No.  1,  FIFTH  COURSE. 

1 .  Faltes  le  feu  ?  (The  pupU  will  answer  in  the  future— oui,  monsieur, 
je  le  feral,  or  in  some  cases  with  the  present  indicative,  as,  je  le  {ds. 
Let  the  pupil  answer  the  question  of  the  Teacher  as  fiv  as  possible  in 
full} — ^Faites-nMM  gotter  ce  canard?— Goi^tezrle  eneoie  une  IihsI — 
Halnllez  les  en&ns  tout  de  suite  ? — Habillez  aussi  votre  fir^re  1 — ^DcS' 

as 
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ceudcz  Tescalier  ? — Sorted  de  ma  chambre  I — Sortez  tout  da  suite  t— 
Traduisez  ce  livre? — ^Traduisez-le  la  semaine  prochainet — ^Arniehez 
une  dent  k  ma  servante? — ^Arrachez-en  deux  ^  cet  en£uit? — Paiiez 
anglais? 

2.  Pariez<^moi  en  anglais. — ^Parlez  k  cette  dame. — ^Par1ez*luL— Par- 
lez  ^  cea  dames. — ^Parlez-moi  ausai. — ^Parlez-moi  lentement — ^Liaez-le- 
nous  vite. — Ecrivez-nous  le  mois  prochain. — ^EUsriTez-nous  tout  de 
BuHe. — Mettez-lui  voire  habit  (put  on  him). — ^Promettez-moi  de  fiure 
cela.^Promettez-lui  d'aller  k  la  chasse. — ^Promettez-lui  d'y  aller  ayee 
lui. — ^Punissez-nons  de  notre  ent^tement  (for  our  obstinaey). — ^Punis- 
sez-le  de  sa  mauvaise  humour. — Croyez-moi  votre  ami— Croye»4e.' 
voire  fr^re. — Croyez-nous  voa  amis.^-Apprwiez  le  fna9aiaanz  en&na. 
-^ApprraezJeur  Tallemand. — ^Apprenez-le-leur  k  deux  ana.— Choisie* 
sea  de  bons  chevaux. — Cboiaisadz  on  cheval  blanc. — T&gnn  cette  re- 
dingoie. — ^Telgnez-la  en  noir.— Fouraiasez  dn  pain  i  ee  mendiaat — 
Poumissez-leur  des  fu8ilfl.-*Offirez-moi  du  vin. — Qffirez-hii  de  benne 
bi^re. 

3.  Promeiiez-moi  le  bon  eheval. — Prdmeitez-le-moL — ^Promeites-le* 
luL — ^Promettez-le-leur. — ^Monirez-le  luL — ^Donnez-le  leur.— 4>ffi«z-fe- 
moi.  —  Gordez-le  quelque  temps. — ^Pr^tez-le-leur. — Pp£iez-le4uL— • 
Louez-le-lnL — Louez-le-leur. — ^Vendez-moi  le  grand  h6iel.-^yeBdeK. 
le-moi. — Reconsiruisez-le. — ^Ne  le  leur  louez  pas. — ^Ne  le  leur  offiez 
pas. — Ne  le  lui  montrez  pas.^— Monirez-le-lui  bien.-— *Ffdtes-le-leur  voir. 

4.  Donnez-nous  le  pain. — Donnez-le  nous. — ^Vendez-le  moL — Mon- 
trez-le-nous  ? — Ne  nous  le  donnez  pas. — Ne  le  leur  montrez  pas. 

5.  Allumez-lui  la  bougie  pour  voir. — ^Allumez-la  pour  mon  fr^re.-— 
Allumez-la  pour  lui. — Allumes-la  pour  ma  soeur. — ^Eteigaez  k  !■- 
midre  pour  nous! — ^Eieignez-la  nous  pour  le  ma!lre.^-Attendez-moi 
un  instani  (no  ''pour**). — Aiiendez  mon  frdre  un  moment — Deman- 
dez  du  pain.  Demandez-en  au  boulanger. — Faiies-vous  cet  hal»t  pour 
dix  ftancs? — ^Pour  combien  le  faiies-vous? — ^Pour  qui  le  fiuies-vous? 

6.  Ecrivez-rooi  par  voire  fr^re. — ^Ecrivez-lui  pour  moi. — ^Prenez-voua 
ceiiiomme  par  le  bras? — Le  prencz-vous  par  les  cheveuxT — ^Prenez-Ie 
par  la  tdte^ — Reee?ex-voua  le  journal  par  le  chemin  de  fer?— Recerez- 
le  par  le  boLtean  i  vapeun 

7.  ConiftniiMc«¥OQa  eet  hfttel  par  ce  moy^il — Punisaez-voas  volm 
fils  par  oe  iiio3ren  f—JPuniflBez-le  par  cet  autre  moyen. — ^PuniasBZ-le  pir 
uu-moyen  on  par  un  autre* 


411 

8.  Jetez  068  perlea  par  U  fen^tre. — ^Fmtea  sortir  e&  chien  pu*  in 
ported— Irez-vous  en  France  par  TAngleterre? — ^Par  quel  pays  irez. 
vous  &i  Italie? — Sortez-vous  par  la  pluieT — ^Montez-vous  en  voiture 
par  la  bone? — Allez-vona  au  th^ltre  par  le  mauvais  temps  1 — ^Y  allez- 
vons  par  le  frdd  ? 

9.  Apprenez-votts  beanconp  par  eceur? — Apprenez-rons  voire  fran* 
9ak  par  coenr? — ^Votre  frdre  apprend-il  facilement  par  eceur? — Appre- 
nez  cette  lettre  parc(]ear.--^Appr6nez-larinienx  qne  cet  holier. - 


We  dlAcontinue  wMi  the  FoaiHi  Course  the  trauladoo  of  Oie  EngUsh  Exer- 
ckefl :  the  icboUr  who  hM  progreMed  thus  far  wiU  have  no  further  need  of  them 
In  die  place  of  this  translation,  he  wlU  write  an  original  composition,  which  he 
win  draw  Arom  the  Lesson  of  the  day,  and  from  a  few  of  the  preceding  leasoai. 
With  the  book  open  before  him,  he  will  refer  to  the  lesson,  and  wOl  oompoie  a  few 
questions  on  each  element,  similar  to  those  in  the  Oral  Exercise,  to  which  ha  will 
put  the  answers.  For  example :  under  the  head  of  No.  1,  in  this  lesson,  he  finds 
the  general  rule  for  forming  the  ImperatiTe  Mood :  he  begins  by  writinga  few  ques- 
tions open  it,  somethhig  as  foOows :  FmUm  U/eu.  Oio,  Je  U  ferai.—Faitu  le  fm 
vite,  Ok^  j$  U/erai  ausH  vUe  qrue  po$Hble,~~Nefai$on$  pa$  de  bruit,  Non,  n'eu  fai- 
M»napa».—1T€  man^a-paa  et  gittaaik,  lfon,J§  ne  le  wu^garmi  pa$.Sttvtx  ee  lait. 
Otd,  J4  U  Mroi,  etc  At  Na  2,  he  finds  the  pivoouns  used  after  the  Imperative ; 
the  questions  which  he  will  compose  will  be  of  a  character  to  exercise  himself  In 
tbelr  use.  (After  the  hnperatire,  he  can  if  he  ehooee  omit  the  answers,  as  die  Im* 
peradre  does  not  imply  them.)— The  phrases  wiU  run  something  dius:  Parl«i-moi. 
-^Ckantmmei^-SanUa-moi^^ParUi  a  r4trangtr.—ParUtiwi.—CkamUs4ui — Reg«r- 
da-mim9r~Ec9uUi-nmu.-^NB  me p€arletptt$.-^^t  noue parlet pae^  eto.  He  oondnnes 
thus  tfaroogh  the  lesson,  writing  a  few  questions  with  tiieir  answers  upon  each  ele- 
lAent  He  shoidd  demote  one  half  of  this  exercise  to  the  lesson  of  the  day ;  the  other 
half  to  die  difiicult  or  important  parts  of  the  past  three  or  four  lessons.  The  great* 
est  benefit  will  be  derived  from  tiiis  kind  of  cxerdne ;  too  much  attention  cannot  be 
paid  to  it 


SECONDE  LEfON  DU  CINQUIEME  C0TJR8. 

SEOOHD  LESSOR  OF   THE  FIFTH  COURSE. 

1.  give  me  some  bread.  |  donnez-moi  dn  pain. 

£^  Some  to  me,  after  the  iroperatire,  is  m*en  (not  mo!  en). 

OTVE   ME   SOBfB.  DORITEZ-M'ER. 

send  me  some  honey.  envoyez-moi  dn  mieL 

send  me  some.  enyojez-m'en. 

give  some  to  him.  donnez-lui-en      (no  change). 

^ve  some  to  them.  donnez  leur^n. 

ptve  som  )  to  ns.  domiez-noiia-eiL 
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9l  go  lo  the  eastle.  l  allez  av  difttenn. 

So  there.  I  allez.7. 

0  not  go  there.  |  n*y  allez  pas. 

FORM  OF  TOB   EEFUBCTrVE  TSRBS  IK  THE  mPSBATITB  HOOdX 
8.  AMUSE    TOUBSELF  CfT  TOUB^   1 
SELVES. 

kt  US  amuse  oursehres  welL 

do  not  amuse  yoursell 

io  not  let  us  amuse  oursdves. 


4.  INASMUCH)  BlHCS. 

ioasmuoh  or  since  you  have  money, 
amuse  yourself. 

6.  THE  FUTUSE. 

in  FUTUEB,  HEREAFTEE. 

do  not  do  that  in  future. 

6.  TO  SCOLD.  1 

7.  TO  CRT,  TO  SCREAM.        1 
B.  a  CRT,  a  SCREAM. 

to  give  a  scream, 
to  scream  aloud. 

9.  FOR,  (eODJ.). 

do  not  scold  that  child  ft>r  it  will 
scream. 

10.  THER,  AFTER  THAT,    (adv.). 

Biake  the  fire,  then  come  here. 


AMUSS2.V0US. 

amusons-nous  Inen. 
ne  vous  amnsez  pas. 
ne  nous  amusons  pa& 

FUISQUR. 

puisqne   vous  avez  de  Faigenl^ 
amusez-vous. 

l'aveiiir,    (masculine},  & 

^  L^VEinR. 

ne  fiaites  pas  cela  ^  Favenlr. 

ORORDER. 

CRIER. 

Un  GRI,  H 

Jeter  un  cri. 
jeter  de  hauts  ciis. 

GAR. 

ne  ^ndez  pas  cet  enfiml,  ear  fl 
cnera. 

FUIS. 

faites  le  feu,  puis  venez  id. 


Puis  and  alors  are  both  rendered  in  EngH^  by  then.  Puis 
conveys  the  idea  of  ctflenoards  or  tfier  that^  while  alors  mesas 
simply,  at  that  time.  Puis  is  nearly  synonymous  with  rksuite» 
given  at  the  20th  Lesson,  4th  Course. 


11.  first,  at  first,    (adv). 
make  the  fire  first,  then  bring  the 

water. 

12.  TO  WHIP.  1 

13.  a  whip. 

to  give  some  one  a  whipping. 


D^ABORDb 

faites  le  feu   d'abord,  puis   ap- 
portez  Teau. 

FOUETTER. 

un  FOUET,  t. 

donner  le  fouet  k  queIqu%UL 


ORAL  EXERCISE,  No.  2,  FIFTH  COURSE. 

1.  Donnez-moi  du  pain. — ^Donnez-m*en. — ^Donnez-m*en  maintenanl 
'— D<mnez-m'en  avant  de  partir.-^Si  vous  avez  de  bonnes  p^chea^  en* 
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toyez-raVn.— 491  yora  avez  dies  oranges,  vendez-rn'oL — Bi  Tons  oi 
ayez  do  bonnes,  Yendez-m'en  vingt — Ne  me  donnez  pas  d'argeni— * 
Ne  m'en  donnez  pas. — Ne  m*en  donnez  jamais. — OQrez  des  pommes 
k  mon  fr^re. — Envoyez-lui-en  de  bonnes. — Cboisissez-lui-en  de  donees 
(Choose  him). — Ne  lui  en  envoyez  pas  trop. — Promettez  des  perles  k 
ces  d^es. — ^Promettez-lenr-en  de  chores. — ^Promettez-leur-en  de 
belles. — Foumissez  de  bon  gibier  h,  I'hAtel. — Founiissez-nons-en 
ausn. — Fonmissez-noos-en  d'exoellent. 

2.  Allez  an  temple. — Allez-y. — ^Allez-y  avec  votre  fille. — N'y  allez 
pas  seul. — ^Menez-y  votre  fils. — ^N'y  allez  pas  ponr  rien. — ^N*y  allez 
pas  pour  vons  moqner. — Courez  an  feu. — Conrez-y  vite. — Conrez-y 
pour  aider. — Courez-y-pour  y  6tre  utile. — Oourez-y  avec  vos  do- 
mestiqnes. — N'y  conrez-vons  pas? — ^N'y  courez-vous  pas  tout  de  suite  I 
— ^otre  aoeur  mourra-t^lle  en  France  ? — Y  mourra-t-elle  ohez  elle  t 
N*y  mourra-t^e  pas  chez  son  p^re? 

3.  Amusez-vous. — ^Amusez-vous  bien. — ^Ne  vons  amusez  pas.— -At- 
tondez-voua  k  (expect)  nne  punition  1 — Habillez-vous  vite. — ^D^shabil- 
lez  vons  pour  vous  coucher. — ^Ne  vous  plaignez  pas  de  cet  ^colier. — Ne 
vons  plaignez  pas  de  cet  ^tudiant. — Sonvenez-vous  de  votre  mattre.-^ 
Souvenez-vous  longtemps  de  luL — Sonvenez-vous  des  livres  qu'il  vons 
a  donn^ — Servez-vous-en  souvent 

4.  Puisque  vous  avez  bien  Mi,  amusez-vous. — Pmsque  vous  vous 
mettez  au  travail,  ne  craignez  pas  le  maltre. — ^Puisque  vous  vous  en 
allez,  souvenez-vous  de  nous. — ^Puisque  vous  avez  de  Targent,  allez 
au  th^fttre. 

6.  Pmsque  vous  connalssez  Tavenir,  predisez-Ie-md. — ^Puisque  vous 
me  phusez,  venez  chez  moi  ^  Tavenir. — ^Pmsque  vous  apprenez  bien 
par  CGBur,  courez  dans  la  campagne. 

6.  Grondez  cet  ^lier  puisqu'il  fiut  du  bruit.  Grondez-le  puisqu'U 
n'apprend  pas  bien  par  coeur.r-Grondons  ces  enfans  puisqu'il  sent 
m^ichans  ? 

7.  Ne  criez  pas  si  fort — ^Ne  criez  pa&-*-Crions  k  cet  enfant  d*arr£- 
ter. — Crions-lui  de  se  rendre  (to  give  himself  up). 

8.  Jetez  un  crL — N'en  jetez  pas  un  si  fort — ^Ne  jetez  pas  de  oris* 
--Jetons  des  cris  de  colore. — Jetons  un  cri  d'espoir. 

9.  Ne  grondez  pas  cet  enfant,  car  il  criera. — ^Ne  me  grondez  pas,  car 
je  vous  battraL — ^Ne  me  punissez  pas,  car  je  jetterai  des  cris. — ^No 
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/)toii8  pfts  dea  cris,  car  on  nous  grondent-^N^eo  jetona  paa,  car  on 
Qous  punira  aaasL 

10.  Habillez-vous,  puis  sortez. — Apprenez  ros  lemons  par  c^bot, 
puis  arousez-vous. — Cachez-vous  parmi  ces  arbrea,  puis  ne  craignez 
rien. — ^Faites  le  feu,  et  puis  allez  chercher  la  yiande^ 

1 1.  Etudiez  d'abord,  puis  amusez-vous. — Ekirivez  d*abord,  puis  liaez. 
*-Riez  d^abord,  puis  parlez. — ^Parlez  d'abord  au  mattre,  puis  aortez. 

13.  Fouettez  ccs  m6chans  en£EUis. — ^Fouettez-les  et  eusuite  renez 
kL — ^Fouettons  ces  ^coliers,  car  ils  sont  mechants. — Grondez-lea  et 
ensuite  envoyez-les-moL 

13.  Prttez-moi  votre  fouet,— Donnez-le-moL — Vendez-moi  yotre 
foaet. — ^Donnez  le  fouet  ^  ce  gar90D. — ^Donnez-lui  deux  foia  lelbnet 
cette  semaine. 


TROISlfiME  LECON  DU  CINQU1]6mE  COURa 


THIRD  I.ESSON  OP    THE  FIFTH  COUESS. 
1.  BOWKV'KR, 

f  am  not  thirsty ;  however,  if  you 
have  any  good  wine,  give  me 
some. 


2.  HOWEVER,  TET,  FOR  ALL  THAT. 

I  win  eat  something,  yet  I  am 

not  hungry, 
that  man  gives  away  a  great  deal 

of  money,  yet  he  is  not  rich. 

8.   KEVERTHELESa. 

ypn  have  woriced  a  groat  deal, 
nevertheless  yon  are  poor. 

4.  OR  ELSE. 

5.  AT,  FROM,  meaning:  from  the 
very  bennning. 

at  five  o'clock  in  the  moniing. 

at  day-BREAK. 

the  FoniT,    the  point  of  a  knife. 

6.  AS — ^nc  PROPORTION  AS. 

do  you   learn  in  proportion   as 
you  study? 

7«  TO  SUGGESD,  4 


CEPERDANT. 

je  n*ai  pas  soif ;  cependant,  si  voas 
avez  de  bon  vin,  donne£-m*en. 


POURTAKT. 

je  mangerat  qnelqne  choae,  potir- 

tant  je  n*ai  pas  fidm. 
cet  homme  donne  beaucoup  d'ar- 

gent,  pourtant  il  n'est  pas  riche. 

ir&AHMOINS. 

vous    avez   beaueonp  fravaill^ 
n^anmoins  vous  6tea  panvre. 

OU  BIER. 

dAs. 

d^s  cinq  heures  du  matin. 

d^a  la  PomTB  da  jour. 

la  PoiNTE,  la  pointe  d'on  eonteaa. 

X.  MESURE  QtTE. 

apprenez-vous  k  mesnre  qne  Tons 
etudiez  1 

Rtudsqi,    A  be£  vero,      Rtran. 
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I>OTOU  SUOCBtof 
I  SUCCEED. 

do  you  succeed  in  cutting  down 

that  tree? 
I  succeed  in  it 
do  you  succeed  in  bunting? 
[  always  succeed, 
did  you  succeed  in  that  afiair? 

I  have  succeeded. 


sibt7S8IS8EZ*TOU8|  OKB^  BUT, 

JE  Rfenssis,  T. 

reussissez-voufl  i  abaitre  cet  ar- 
bre? 

j'y  r^ussis. 

reussissez-vous  h  la  chasse? 

j'y  reusMS  toujours. 

avez-Yous  reussi  dans  cette  af- 
faire! 

j'y  ai  i^ussL 

I^AEVEHiR  conreys  the  idea  of  attaining  an  endy  while  BfeirssiR 
means,  to  he  successful  in,  Parvenir,  when  used  in  the  sense  of 
to  sitcceedi  is  followed  by  a  yerb  in  the  Infinitive  mood,  as,  je  par- 
viens  d  arranger  cette  affaire ;  Rirtrssnt  is  user  with  both  verbs 
and  nouns. 


8.  TO  cueb.                                 ^  4 

GUfeRIB,                                     .     OUtRI* 

9.  TO  OBET.                                          4 

oBfeiB,    i  bef.  noun,            obIsl 

to  obey  some  one. 

obeir  ^  quelqu'un. 

10.  TO  WHTTEH,  TO  BLEACH,   TO  4 

BLANGHiB,    (from  blanche). 

GROW  GB AT,  also  TO  WASH. 

to  wash  linen* 

blanchir  ou  laver  du  linge. 

that  old  man  does  not  grow  gray. 

ce  vieillard  ne  bUnchit  pas. 

TO  BLACKER.                                            4 

KomciB,       (from  noirV 

TO  REDDER,  TO  BLT78H.                      4 

BOUGiR,        (from  rouge). 

TO  BECOME  YELLOW,  TO  TUBR       4 

JAuniR,        (from  jaune). 

TELLOW,  TO  GROW  TBLLOW. 

^*  Verbs,  expressing  the  act  of  coloring,  are  derived  from  the  ad- 
jectives, and  are  formed,  as  a  general  rule,  by  adding  to  fhem  the 
termination  ir;  when  the  adjective  ends  with  a  silent  e,  it  is  drop- 
ped.   These  verbs  all  belong  to  the  4th  class. 


ORAL  EXERCISE,  No.  3,  FIFTH  COURSE. 

1.  Je  n'ai  pas  iaim,  cependant  donnez-moi  encore  quelque  chose  i 
manger.  (The  pupil  will  answer  with  the  future :  Je  vous  don- 
Beral  quelque  chose  dk  manger.>-r-Je  n*ai  pas  bien  soif,  cependant  lais- 
•ez-moi  goi^ter  votre  vin. — Cet  holier  a  ^tudi^  cependant  fiutes-le 
Hudier  encore  un  quart  d^heure. — ^Vons  6tes  riche,  cependant  teono- 
misez  votre  argent — Vous  avez  beaueoup  voyage,  cependant  parcour- 
rez  encore  ce  beau  pays. — Vous^tes  fSaible,  cependant  defendez-voot 
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Inaqm*^  k  mort — ^Noua  flommdi  liches,  cependant  ne  d^enaonfl  pas 
trop. — Get  ^colier  est  bien  m^cfaant,  cependant  pardonnez-laL — Ce 
«rimmel  a  vole  ce  marchand,  cependant  pardonnez-lui  aHsai  sea  crimes. 
— Ce  jardin  est  k  moi,  c^>endant  ne  le  gltez  pas. 

2.  Nona  n'avona  rien  k  fiure,  poortant  tnfailloxu.-— Nona  ^tii» 
diona  toujoors  et  poortant  Bona  n'apprenona  rieo.— ^Q  est  bien  tard, 
pourtant  sortona — ^Vona  vods  eonduisez  bien,  poortant  sortez  de  ma 
presence. — Le  ch&teao  eat  bien  loin,  poortant  coorez-y. — ^11  eat  chez 
de  voyage  en  Eorope,  et  poortant  allez-j. — Je  n'aime  paa  1&  bidre,  et 
poortant  donnez-m*en. — Cea  gena  n^ont  paa  aoi^  et  poortant  donnes- 
leor  do  vin. 

3.  Vooa  avez  toojoors  travaille,  et  n^anmoina  n'^tea-vooa  jwa  pau- 
vre  ? — Cet  avocat  n*a  jamais  nen  £ut,  et  n^anmoina  et  n^eat-ii  paa  ploa 
riche  qoe  nooa  I — ^Nooa  aommes  maladea  et  n^anmoina  ne  nooa  pro- 
menona-nooa  paa  ? — Cet  honmie  eat  on  grand  criminel,  et  n^anmoins  n'e^ 
chi^pe-t-0  paa  i  bi  joaticel — ^Vooa  vooatrompez,  et  n^anmoina  ne  par- 
▼enez-vooa  paa  k  finir  cet  oovrage  ? — Peraonne  ne  vooa  d^platt,  et  n^an- 
moina  ne  grondea*yoo8  paa  teote  la  joom^  1 

4.  Donnez-moi  ce  livre  oo  bien  gardez4e,  ai  cela  voOa  plait — ^Ap- 
prenez  le  fran9ais,  oo  bien  ne  I'apprenez  pas,  comme  vooa  voolez. — 
Faitea  attention,  oo  bien  aortez  de  la  le(on. — ^Etodiez  mieoz,  on  \Aea 
je  vooa  ponirai 

5.  Laisaez-voos  partir  voa  oovriers  dda  cinq  heorea  do  aoir? — ^Vooa 
levez-vooB  d^a  qoatre  heorea  do  matin  ? — Ne  nooa  levona^ooa  paa 
d^a  la  pointe  do  joorT — ^Travaillez-voos  tooa  lea  matina  dda  lapointe 
do  joor? 

6.  Grondez-Yooa  moina  k  mesore  qoe  vooa  devenez  vieoxT — 
Vooa  payenut-on  k  mesore  qoe  vooa  travaillez  ? — ^Apprenona-nooa  k 
meaore  qoe  nooa  etocfiona?— Devenons-nooa  mechanta  ^meaore  qoe 
nooa  devenona  gnmdsl 

7.  Esp6rez-voo8  r^oaair  ?— Pensez-vooa  r^oaair  dana  cette  entre- 
pfiae? — ^Etea-vooa  certain  de  r^asir? — Ce  g^n^ral  a-t-il  reoaai  dans 
cet  oovrage  1 — A-t-il  reoaai  k  Imiter  lea  iddea  de  ce  aavant?— 
Avez-vooa  r^oasi  k  la  coort^-IUossiBaez-voos  k  abattre  cet  arbre  f 
— ^R^oamssons-nooa  k  mettre  tooa  voa  balnts  dana  cette  mallet— 
R^osaiss^z-vooa  k  vooa  procorer  do  gfbier  fraia  tooa  lea  matina  t— 
R^ussisscz-vooa  k  fidre  lever  voa  domeatiqoea  d^a  la  pointe  da 
jour?— A-t-on  fioasi  dana  cette  aflBuret 
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8.  R^ii88i896z-youi  &  gD^rir  oe  malade  t-— fUuasiBses-voiifl  ^  le 
ga^rir  tr^s  fiicilementT — ^Avez-voua  pu  i^ussir  k  gaerir  ce  violent 
mal  de  dental — ^Avez-vons  goeri  ce  vieiUord! — Avez-voua  com- 
pUtement  go^  ce  malhenrenz  T — Ga^rissonMions  oea  ehev»uxt — 
Lea  g^^riase^-Yoiis  I 

9.  Vonlez-Yons  obeirl — ^Ne  ponvoz-voiia  pss  ob^ir  t— ATe^y6ni 
ol>d  i  cette  passion  (jpassion)  V-Ob^irez-vons  k  ce  capitaine  ?— Pent- 
on  obeir  ^  denx  maitrcB  ? — Qb^issons-nons  assez  i  nos  parens  ? 

10.  Le  soleil  blanchit-tl  tontt— L'ean  ne  blanchit-elle  pas  ausaif 
— ^Blanchiasez-Yons  ce  linge  t— Pouvez-Tona  le  blanchirt— L'ayez-Toua 
blanelii? — Ce  TieUlard  ne  blanchit-il  paa?-«Commeneez*voa8  k  blan- 
ehir? — ^Blanchisaez-vona  cette  toile  ? — ^Blanchiaaez-vooa  cette  ^toffe! 
— Cea  ganta  ne  noirciaaoit-ila  paa  lea  doigta ! — ^Vooa  noirciaaez-vona 
lea  doigta  quand  vona  toivez  I — ^Le  aoleQ  ne  noircit-ll  paa  la  pean  I — 
Cet  enfiint  ae  noireit-il  pour  aVunoaer  ? — Cea  melona  ne  eonunencentr 
Ha  pas  i  jannir  % — Cea  orangea  janniaaeni-ellea  ! — Cea  bite  jaoniaaent- 
ila  ? — ^Rongissez-vona  votre  ean  avec  ce  vin ! — ^Ne  roogiaaez-voua  paa 
^nand  voua  me  parlez  ? — ^Votre  aoenr  nVt-elle  paa  rougi  quand  je  ania 
entre? 

QUATRlfeME  LEgON  DU  aNQUlSSMna  COURS. 

FOURTH  LE8S0K  OF  THE  FIFTH  COUBSB. 

1.  conduct  me  to  the  temple.        |  conduiaez-moi  an  temple. 
psr*  Me  these  after  the  imperative  is  y-moi  (not  m'y).  it  these, 
HIM  THESE,  HES  THESE  bccomc  T-LE,  Y-LA,  instead  of  l'y. 


conduct  ME  THESE. 

do  not  conduct  me  there. 

conduct  HIM  THESE. 

conduct  them  there. 

2.  TO  BE  OS  OTTASD  AGAINST,     * 

to  take  care, 
be  on  your  guard  against  or  take 

care  of  that  dog,  it  will  bite 

you. 
do  not  be  afiraid,  I  will  take  care 

of  it 
take  care  of  that  man,  he  will 

hurt  you, 
I  wUl  take  core  of  him. 


18* 


conduisez-Y-MOL 

ne  M^  conduisez  pas. 

conduisez-Y-LE. 

conduisez-les-Y. 

FRSXDJLE  OARDE,        2,  b«^£  UOUIly 

DB,  bef  verb, 
prenez  garde  i  ce  chien,  il  vous 
mordnu 

n*ayez    pas  peur,  j'y    prendrai 

garde, 
prenez  garde  k  cethomme,  il  vous 

fera  au  mal. 
je  prendrai  garde  k  lui. 
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S.  TAn  CASS  VOT  TO  FAlL  OT  \  FRSSSZ  OARDt  DB  TOlfBXB. 
BB  OX  ¥DUB  OUARO  AOAUUT 
FALLING. 

}Sr  P«rttMilar  atteitioii  abonld  be  paid  io  this  fom  of  ezpreaaioA, 

M  FREVDBB   OARDB  doeS  DOt  tftko— BB  PAS,  Wfalle   In  Kngliah  the 

correBpondiiigr  term,  takb  cabb,  is  followed  by  the  segatiTe-sor. 
Witbout  praetice  ssd  attentioB  the  studeDt  will  use  uncoosdoiiBl j 
the  negative  fom  in  French. 


teke  care  sot  to  do  that. 

I  TABS  CARS  sot  TO  DO  IT. 

take  care  not  to  go  too  near  that 

welL 
I  will  be  on  n^y  guard  against  it 

or  I  win  take  care  not  to  go 

nearifc. 


4.   TO  SPOIL. 

1 

5.  TO  BUIS, 

1 

6*   TO  BUIS  ONESELF. 

do  not  spoil  my  clothes. 

1 

7.  Bum. 

pf^ex  garde  db  faibb  cbla. 

j'7  PBBSDS  OABDB. 

prenez  ffarde  d'aller  trop  pr^s  do 

ce  puits. 
fy  prendrai  garde. 


OATBB,  ik. 

BXTINBB,  ^ 

SB  BuiNEB,  1,  bef.  noun  and  yerb. 
ne  g&tez  pas  mee  halnts. 

la  BUINB. 


TBB  SBOOICD  FVTUBB,  OB  THB  COHFOUBD  FUTVBB. 

8.  1^^  The  COMPOUND  futubb,  or  as  it  is  more  commonly  cslled, 
the  SECOND  futube,  is  formed  in  French  as  in  English  with  the 
future  of  the  auxiliary  verb  ayocb  (to  have)  or  the  future  of  fersB 
(to  be)  and  the  past  participle.  It  is  used  in  the  same  manner  as 
in  E&glish. 

SHALL  or  WILL  YOU  HAVE   FINISH- 
ED the  work  before  my  return. 

I  SHALL  HAVE  FINISHED  IT  before 

your  return, 
shall  you  have  seen  your  fkther 

by  noon? 
I  shall  have  seen  him  by  noon. 
shflJl  you  have  finished  when  I 

arrive? 
I  shall  have  finished  when  yos 

arrive. 

^9.   ray  DEPABTUBB. 
an    ABRfVAL. 


AUBEz-vous  FiNi  fouvrage  avant 

mon  retour. 
JE  l'aubai  pan  avant  votre  retour. 

aures-vons  vu  votre  pdrs  &  nii^t 

je  raural  vu  k  micB. 

sores- vous  fini  qusnd  fsrriversi? 

f sura  fed  <|usDd  row  snivves* 


mon  DfepABT, 

Une  ABBIvtBy 


s. 


la  he  vfll  bave  come  back  before 

your  depifftare. 
I  shall  have  amved  befoM  jour 

departure. 
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ii  aeim  rwenu  a^asl  vofcre  d^paH. 
je  aerai  aniye  arani  fotre  depart 


ORAL  EXERCII^  No.  4,  FfFTH  COURSE. 

1.  Conduiaez-moi  au  temple. — ^Ne  m*y  condoiaez  pas. — Condaisez- 
y-moi  seal. — Condoiaez-j-moi  aiauiteaiant«-^ondaiaez-y-le. — Con- 
dnisez-y-la. — Conduiaez-y<Hnoi  tout  de  suite. 

2.  Prenez^arde  k  ce  cbieD»  Q  vous  mordm. — Prenez-y  bien  garde* 
— ^Prenez  gaide  k  cet  ours,  oar  11  vous  fera  du  mal. — ^Prenons  garde 
axpc  soldata  du  roL — ^Prenona  bien  garde  ^  euz. — ^Prenous  garde  k  lul 
— Prenons  garde  k  eUe. 

3.  Prenez  garde  de  tpmber.-<^PreDez  garde  d'aUer  trop  prds  de  ce 
ehien. — ^Prenez  garde  de  le  fouetter.-^Prenez  garde  de  deplaire  k  cet 
homme,  car  il  eat  nt^chant — ^Preoons  garde  d'^teiudre  ee  feu. — Pr^ 
nous  garde  d'^tenidre  la  bougie  de  la  mattreaae. 

4.  Prenez  garde  de  g&ter  ce'  palaSs. — Prenez  bien  garde  de  gkiet 
mon  jardiB.-^Prenona  bien  garde  de  le  g&ter. — ^Prenons  bien  garde 
de  gftter  les  onuses  4vl  janfid. — ^Ne  gitez  pas  voi  livres. — ^Ne  g&tez 
pas  voe  Joujous. 

.  6.  Prenez  garde  de  miner  mes  amis. — ^Prenez  garde  de  miner  mon 
ch&teau. — ^Prenez  bien  garde  de  le  miner. — Prenons  garde  de  miner 
Dotre  pdre. — ^Prenons  bien  garde  de  miner  notre  maison. — ^Ne  ruinez 
paa  V08  frdres. — ^Ne  ruinous  pas  nos  amis. 

6.  Prs&ez  garde  de  voua  miner. -*Ne  vous  ruhiez  paa  ai  vite. — 
Ruinez-vous  si  cela  vous  convient — ^Ruinez-vous  si  oela  pent  vous 
plaire.— Rmnons-nous  sans  miner  les  autres. — ^Vous  ruinez-vous  au 
jeu  ? — Chacun  se  mine-i-U  k  boire  ? 

7.  Attendez-vous  k  votre  mine  si  vous  jouez. — Attendez-vous  k 
la  mine  de  votre  p^re. — Attendons-noua  bientdt  k  la  mine  de  notre 
pays. — ^Attendons-nous  k  la  mine  de  notre  cfa^re  patrie. 

8.  Aurez-vous  fini  demain  t — Aurez-vous  fini  domain  votre  ouvrage  ! 
— L'aurez-vous  fini  ce  soir'? — Quand  Taurte-vous  fini  I — L'aurez-vous 
fini  avant  mon  r^.tour^-^Aurai-je  In  voe  ouvrsgeaT-^Lea  aund-Je  las 
aans  m*en  sonvemr  )— Quand  lea  aurai-je  hia  T^-Lea  aurai-je  hia  avani 
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fotre  retour  !--03t  enfimt  aon^-U  pla  i  M  m^ra  1---Aara^Ul  pla  &  •» 
fr^res  et  soenrst — ^Leur  aora-t-il  pla  aussi  bien  qa'&  bob  maltref — 
\iironB-nonB  ofFcrtcosp^ches  an  roit — Qoand  en  aurons-notii  offeit 
^  no8  amifl  1 — ^L^  aurons-noaa  ofiertes  k  ces  bona  aoldata? — ^A  qui 
lea  aurons-noua  offerteat — ^Aurons-nona  appria  noa  le^ona  &  aon  re- 
tour  t — ^Lea  aiurona-oona  bien  appriaeat — Cea  aoldata  anront-ila  alora 
jete  lenr  fuailal — ^Lea  anront-ila  jetea  an  feut— Oi^  lea  anront41a 
doncjeUa! 

9.  Sera4-on  conrenn  4e  cela  avant  mon  depart! — Sera-t-on  con- 
yenn  dn  depart  de  mon  fr^re  avant  mon  arrive  1 — Aures-vona  g^ik 
le  pain  avant  mon  arrive  t — Vona  aerex-voua  min^  avant  mon  ar- 
rirto! — Anrez-vona  appria  le  fran9aiB  avant  votre  depart  T — Anra-t-on 
pr^par^  le  diner  avant  mon  ariv^?— Aura-t-on  aonp^  avant  mon  ar- 
rival 

10.  Serez-vona  revenn  k  mon  depart! — Qnand  aerez-vons  reyenu! 
•-^Votre  fr^re  aera-t-il  revenn  avant  mon  aniy^T—Qnand  aera-t-fl 
rentr6! — A  quelle  henre  aera-t-il  rentr^t — Serez-vona  deaeeadn  de 
voiture  qnand  farriverai? — Serez-vona  deacendn  d*en  hant  qnand  je 
rratrerai  ? — Serona-nona  aortia  avant  votre  arrive? — Serez-vona  6chap- 
p6  de  priaon  domain  adr  1 — Qnand  eea  aoldata  en  aeront-ila  eehapp^  I 
— Cea  babita  ne  aeront-ik  paa  pay^  par  mon  frdref— Par  qni  ne  ae- 
ront-ila paa  pay^  t — Seront^ila  partia  avant  mon  retonr ! — ^Vona  aeres- 
vona  habill^  avant  mon  depart  1 — ^Vona  aerez-vona  lev6  avant  mon  ar- 
rivfce  ?— Vona  aerez-vona  concha  avant  mon  retonr  ?— Vona  ferez- 
voua  raa^  qnand  je  reviendrai  ? 


CINQUI£mE  LEgON  DU  CINQUtilBfE  GOURa 

FIFTH  LSSSOn  OF  THE  FIFTH  GOUBSE. 

UfPERATIVE  OF  d'sil  ALLBR« 

1.  BS  OFF,  00  AWAT.  I  ALLEZ-V0U8*Bir. 

LET  US  BE  OFF,  LET  Ua  GO.  |  ALLOIfS-llOX78-BK. 

f3^  If  the  phraae  b  negative,  the  sn  is  placed  before  allbb. 
do  not  go  away.  |  ne  vona  en  allez  paa» 

OCFEBFBCT  TEB8B* 

S.  This  tense  ia  fbrmed  from  the  ^  penon  pltaral  d^eaent  in^cative* 
by  eotting  off  the  bz,  and  replaeing  it  by  ibz,  ais^  etc 
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vous. 
lEZ. 


Mp.«. 

je. 
AIS. 


<dp.t. 

n. 

ATT. 


Iflt  P.  P. 
nous. 
IONS. 


Sdp.i. 
AIENT. 


Tou  SPEAK,      (2d  pencm  plural). 

YOU  SFOKB  or  WERB  SFEAXDIO. 
£   SPOKE  or  WAS  SFEAKIRO. 
BE  8F0KE  or  WAS  SPEAKING. 
WS  SFOEE   or  WERE   SPEAKING. 
THET  SPOKE  OT  WERE   SPEAKING. 


VOUS  parlEZ, 

vous  parliEZ, 
je  pariAis, 
il  padAiT, 
nous  parliONS, 
ils  parlAiENT, 


EZ 

IBZ. 
AIS. 

Air. 

IONS. 
AIENT. 

This  tense  is  used  but  little  in  French  in  comparison  with  the 
constant  use  ^i^iich  is  made  of  it  in  Engtish.  The  English  Imperfect, 
as  we  have  shown  by  numerous  examples,  is  commonly  rendered  in 
French  by  the  Perfect ;  the  Imperfect  is  used  consequently  in  the  latter 
language  under  different  ciroumstances  from  what  it  is  in  the  former, 
and  herein  lies  the  only  difficulty  connected  with  it.  The  following 
directions,  and  the  examples  which  follow,  will  render  the  subject,  we 
trust,  sufficiently  dear. 

The  Imperfect  is  employed  in  French  when  an  action,  commenced  in 
the  past,  is  continued,  or  is  supposed  to  be  continued  at  the  present 
time,  or  was  continued  at  the  time  spoken  of,  or  to  be  more  definite ; 

It  is  employed,  1st,  when  the  Imperfect  of  the  verb  to  be,  was  or 
WERE,  is  combined  with  the  past  participle,  as:  Twos  speaking;  tr 
pARLAis;  you  were  speaking  when  I  arrived,  vous  paeliez  quand  je 
8UIS  arrivIb.  (In  this  case  the  action  may  be  continued,  that  is,  you 
may  be  speaking  still.) 

2d.  When  the  term  uskd  to  is  employed  in  English,  as:  I  used  to 
speak  m  public  ;  I  used  to  go  to  ihe  theatre, 

^coutiez-Yous  ce  que  je  chantais  ! 


were  you  listening  to  what  I  was 

singing? 
I  was  Hstenfng  to  it. 
did  he  ffo  oft^  to  the  theatre  t 
he  used  to  go  there  often, 
was  I  speaking  when  you  arrived? 


je  r^outais. 

allait41  souvent  an  th^ln  t 
il  y  allait  souvent 
est^^  que  je  parlais  quand  vous 
^tes  arrivd. 


3.  gF"  Euphony  requires  that  est-ce  Qirs  should  be  used  before  jb 
in  the  imperfect.  In  the  future  je,  as  we  have  seen,  is  used  after 
the  verb.  ^ 

yon  were  speaking  when  he  ar- 1  vous  parMex  quand  il  est  aniv4. 
rived.  I 

36 


423 


4.  we  were  reading   w^en  yen 

came  in! 
they  were  writing  when  you  left. 

6.  WSRB  Tou! 
I  WAS. 

6.  the  PRICE. 

at  what  price  did  yon  sell  cloth  ? 
I  sold  it  at  ten  mnes, 

7.  STARD. 

at  ten  francs  a  yard, 
at   a  hundred  fhuios  the  seven 
yards. 

8.  to  sell  ^ples  at  one  ceot^  and 
at  two  cents  a  fibgb. 


nous  Mobs  qwoid  vooa  Mes  «n- 

tre. 
ils  ^rivaient  quand  rous   £tes 

parti. 

j*6tais. 

le  FRIZ. 

^  quel  prix  yendiez-yous  le  dn^f 
je  le  vendais  i  diz  francs. 

une  AtmE; 

k  diz  francs  I'aune. 

k  cent  firaaos  les  sept  amies. 

yendre  les  pommes  &  on  son,  et 
&  deux  sous  la  n^cs. 


ORAL  EXERCISE,  No.  6,  FIFTH  COURSE. 

F.  Allez-yous-en.— AUez-vous-en  et  ne  revenez  pas.  (The  pupil 
will  answer  in  the  future.)— ^Ne.fous  en  allez  pas. — AUon&oious-eiL— 
AUons-nous-en  nous  promener. — Allons-nous-en  au  champ. — Allons- 
nolis-cn  au  jardin. — ^Allez-vous-en^ — ^Allez-vous-ea  k  la  matson. — 
Allez  vous  en  dans  yotre  chambre. — ^Allez-yous-en  chez  yous. — Ne 
yous  en  allez  pas  encore.. 

2.  Parliez-vous  quand  je  yous  ai  vu  ?— Parliez-veus  &  mon  frdre 
hier? — Lui  pariiez-vous  de  moil — ^De  qui  lui  parlie^yous  1-^arliez- 
Tous  de  ce  que  j'ecrivais  ?— En  pariiez^yous  k  yotre  mattre  f — ^A  qui 
en  parliez-youst — Parliez-vous  de  votre  pays  T— En  parliez-vous  en- 
semble ? — ^Parliez-yous  de  la  mine  de  notre  eh^re  patriot — ^En  parliez- 
vous  avec  regret  T — ^Ecoutiez-vous  bier  ce  que  jechantaist — L'eeou* 
tiez-vous  bien  T— -Ecoutiez-vons  ee^  que  je  Hsais  ! — Ecoutiez-vous  bieit 
ce  que  je  Usais  k  voire  p^re?— L'ecoutiez-vous  sans  rire  1 — ^L*6cou- 
tiez-vous  aveo  plaislr?— Ecoutiez-vous  ce  que  je  repondais  ft.  mon 
maltre  ? — ^EIcoutiez*vou8  tout  ce  que  je  lui  chantais  T— Uecoutiez-voua 
sans  vous  mettre  de  mauvaise  humeur! — M'ecoutiez-yous  loraque 
f  apprenois  mes  lemons  par  ooeur  ? — M^ecoutiez-vous  bien  1 

3.  Est-oe  que  je  dormais  quand  vous  dtes  entr^s  ?— Est<ce  que  je 
dormnis  depuis  longtemps  T-— £st-ce  que  je  dormais  qasndyons  parties 
k  mon  pdre? — ^Estce  que  je  dormais  bien  ! — ^Est-ce  que  je  savais  hiot 
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qp»  Tons  m^ecoutiez  ?— Est-ce  que  je  aavais  anaai  que  Tons  paiiiez  de 
moi  V-£Ist-ce  que  je  le  savais? — ^Elst-ce  que  je  savais  que  voos  pariie* 
beaucoup  de  moi? — ^Est-ce  que  j^entendais  ce  que  vous  chantiez^-^ 
Eat^ce  que  j'enteodais  ce  que  voua  chantiez  bier  l--^uaiid  eat-ce  que 
je  Pentendids! 

4.  Liaions-Doua  quand  vous  ^tes  entr6  f-^Lisions-nous  quand  yous 
ehaotiez? — ^Lisiona-uoua  quaud  ces  hommes  chantaient  ?^ — ^lisiona- 
nous  plus  autrefois  que  maintenaut  t — ^Pourquoi  lisions-nous  tant?— 
Ces  acteurs  chantaient-ils  hier  au  the&tre  ?— Chantaient41s  mieus  que 
quand  nous  les  ^outiODS  arant-hierT — Chantaieut^  mieuz  que 
eenz-'U? — Ces  iDa9ons  abattaient-ils  hier  la  maison  que  je  louais? — 
L'abattaienHla  pour  eu  r^onstruire  une  autre  ? 

5.  Etiez-vous  id  hier  t — Etiez-vous  au  temple  hier! — ^Y  ^tiez-yous 
seul  ? — ^Y  ^tiesE-YOUs  ayec  Yotre  femmef— Etiez-Yous  ce  matin  au  jar- 
din  ? — N^  ^tiez-YOUS  pas  syoc  le  jardinier  ? — K'y  ^tiez-yous  pas  seul! 
— ^Etiez-Yous  autrefois  pieux  1 — ^N^etiez-Yous  pas  plus  fier  que  main- 
tenant! — ^Etiez-Yous  aussi  |neux  qu'^  present  ?— La  comtesse  ^tait- 
elle  fianche  hier? — ^Etait-elle  {neuse  autrefois? — ^PTetaii^Ue  pas  m^ 
ehante  il  y  a  quelques  anuses  T-p-Oi!!  ^tait-elle  la  semaine  ^ass^e? — 
ItTetait-elle  pas  hier  eo  Yoiture  quand  je  chassais? — ^N'etait-elle  pas 
morte  de  peur  quand  je  tta.  Yue  ? 

S,  A  quel  prix  Yendiez-Yous  ce  Yin  ? — ^Ne  le  Yendiez-Yous  pas  &  bon 
march6  Tan  pass^  ? — ^Ne  le  yendiez-Yous  pas  ^  meilleur  marchd  que 
maintenaut  ? — A  qud  prix  le  yendions-nous  n  j  a  deux  ans? — A  quel 
prix  oes  boulangers  yendaient-ils  leur  pain  ? — ^A  quel  prix  donniez-YOUs 
ce  Yin  ? — ^A  quel  prix  le  donnions-nous  ? 

7.  Vendiez-Yous  ce  drap  St  dix  fhmcs  I'aune  ?— Le  yendions-nous 
k  donze  francs  I'aune  ? — Ces  marchands  le  Yendaient41s  &  dix  francs 
les  trds  annes? — ^Vendiez-YOus  plus  de  bl^  que  d'ayoine? 

8.  Aehetiez-Yous  lee  pommes  k  un  sou  la  pi^ce? — Quand  les  ache- 
tions-nous  It  deux  sous  la  piSce  ? — Combien  les  pajiez-yous  la  pi^ce 
Fannie  pass^  ?^Les  payiez-Yous  deux  sous  la  pidce  t 

SDOftME  LEfON  DU  CINQUrflME  OOURS. 

fflXtH  LBSaOH  OF  THB  TtFTE  C0UB8X. 

1.  igf^  Fairs  (and  its  group)  and  dirb  are  the  only  two  yerbs  which 
are  irreg:u]ar  in  the  Impeifeet.       ^ 
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£d  you  mkfB  or  were  yoa  mak- 
ing? 

I  MADE  or  WAS  MAKING. 
THEY  MADE. 

were  you  getting  shaved  ? 

I  was  get&g  slmvpd. 

did  tbey  pretfiod  to  be  aickt 

they  pretended  to  be  so. 

2.  TO  PAT  ATTEMTIOW.  f 

I  paid  attention  to  what  yon  read. 

3.  wbujt. 


FA1SIBS-70US  t 

IB   FAISAI9,  n.  FAISAIT. 

ILS    FAISAJEFT. 

T0H8  faiaiez-voiis  raser  ? 
je  me  faiaais  raser. 
faisaient-ila  semblant  d'^tie 

lades? 
lis  fidsaient  semblant  de  I'^tre. 

FAIRE  ATTEIfTION. 

je  faisais  attention  &  ee  que  yom 

lisiea. 
iLiXDis  QUB,   (neariy  ^nonymooa 

with  FEBDANT  QUE). 

tandis  que  voos  fkisiez  atteDti<m  i 
eela  Je  dormais. 

~FAIIIE  UKE  TISrTE. 

fiiire  des  visites  k  quelquNiD. 

FAIRS  COmfAISSAllCB  AYEC. 

une  coHiTAissAircE. 
fiure  la  connaissaDoe  de. 


whilst  you  paid  attention  to  that, 
I  was  sleeping. 

4.  TO  PAT  A  VISIT,  t 

to  pay  visits  to  some  one. 

5.  TO  BECOME  ACX)UAI!ITED  WITH,  f 
an  ACQUAIHTANCE. 

to  make  the  acqnahtanee  ot 

6.  TO  KAXE  USE. 

to  make  use  of  a  remedy. 

TOBACCO,  SHUFF. 

I  formerly  made  use  of  tobacco. 

%-  T7SE— -CXTSTOM — WAT. 

to  know  the  customs,  the  ways  of 

the  world, 
the  customs  of  a  country. 

8.  TO  MAKE  ONESELF  ADMIRED  BT. 

to  get  hated  or  to  make  oneself 

hated  BT. 
to  make  oneself  loved  bt. 
I  used  to  make  myself  loved  bt 

everybody. 

fS^  When  the  action  of  the  verb  which  follows  faire  is  moral,  as 
in  the  above  examples,  bt  is  translated  by  db.  When  it  is  physical 
or  material^  bt  is  translated  by  the  corresponding  preposition  par. 

se  fbire  battre  far  quelqu*un. 
se  iaire  conduire  par  quelqu'un. 


FAIRS  USAOS. 

fiure  usage  d'un  remade. 

le  TABAC, 

je  faisais  autrefois  usage  du  tabac. 

PusAGS,        (masculine), 
connaltre  les  usages  du  monde 

1^  usages  d'un  pays. 

se  FAIRE  admirer  DB. 

se  faire  hair  db. 

se  faire  umer  de. 
je  me  faisais  aimer  de  tout  le 
monde. 


to  get  beaten  bt  some  one. 
to  get  conducted  by  some  one. 

9.  DID  TOU  TELL  OT  SAT, 


DISIEZ-VOUS, 


IONS 


The  T  of  DJTEs  is  changed,  for  the  sake  of  euphoay,  into  8. 
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1  8Am. 
thjet  said. 

10.  to  cohtradict. 


JB  DIBAIS,     IL  DIBAIT. 
ILS  DISAIBIIT. 


CONTREDIRB, 


GORTREDIT. 


This  verb  belongs  to  the  group  of  mitE,  but  it  varies  from  it  ia 
the  2d  person  plural  of  the  present  Indicative,  which  is  contredisez- 
vous  and  not  corUrediies-vous. 

1)0  TOU  COHTRADICTf  I  CQimLEpiSBZ.VOUS  ?  ORS,  SKT. 

I  COHTRAMCT.  |  JE  C05TREDIS,  T. 

The  imperfect  of  this  verb  is  formed  regularly,  that  is,  by  chang- 
ing the  Ez  of  the  2d  person  to  iez,  etc 

contredisez-Toos  ces  bsxtits. 


did  you  use  to  contradict  those 

REPORTS T 

a  REPORT,  the  report  circulates. 

11.  TO  PREDICT,  TO  FORBTBIX.  ♦ 
DO  TOU  PORETELL. 

I  PREDICT. 

to  foretell  some  one's  happiness. 

12.  SUCCESS,  OOOD  LUCK. 

I  had  i^ood  luck. 

I  predicted  good  luck  to  that  man. 


un  BRUIT,  le  bruit  court. 

FRfcDiRB  (like  eontredire),PRiDCr; 
pr£:disez-vous,  ahs,  eht* 

JE  FRla>IS,  t» 

pr^dire  le  bonhenr  de  quelquNm. 

le  8Uoc£s. 

j'avais  du  svtocds. 

je  inr^disals  le  suce^  k  eet  homme* 


ORAL  EXERCISE,  No.  6,  FIFTH  COURSE. 

1.  Que  faisiez-voiis  ce  malan  t — ^Faisiez-vous  nn  tour  hier  matin  T-^ 
Faisait-il  beau  tems  hier  soir?— Faisait-il  de  la  pluie  ? — Ffdsait-n  du  so- 
leil  ?— ^uel  tems  fidsait-il  avant-hier? — ^Falsait-il  de  laboue  quand  vous 
£tes  sorti  I — Quel  tems  faisait-il  ? — Cet  ^colier  iaisait-il  semblant  de 
pleurer  ? — Faisait-O  semblant  de  rire  T^— Faisait-fl  semblant  d'apprendre 
par  coeur  ? — Ce  soldat  se  faisait-n  raser  ce  matin  ? — Se  feiaait-il  raser 
&  l'h6tel ? — Ce  maichand  faisait-il  nettoyer  son  magasin  ce  matin? — 
Le  fiilsait-il  ensuite  balayer  ?^Faisions-nous  fouetter  nos  ehiens  k  la 
chaase! — ^Par  qui  les  &isions*noiis  fouetter? — Ces  paysans  fkisaient- 
ils  abattre  leurS  pommiers  ce  matin  f—Faisaient-ils  abattre  leur 
vieOles  maisons? — ^Les  faisaient-ils  detruire  poor  en  reconstruire  de 
nenvest 

2.  Est-ce  que  je  faisais  attention  hier? — ^Est-oe  que  je  ne  faisais  pas 
attention  k  ce  que  vous  lisiez  I — ^Faisiez-vous  attention  k  ce  que  je 
mangeois  hierf — ^Faiaiez-vous  attention  comment  je  vivais  k  Paris! 

36» 
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-— Y  faiaiez-Yous  bien  attention  T — ^Fainez-yona  sttention  &  ee  que  ]• 
vendaia  Tann^e  paaacel — ^Faiakms*nou8  attention  k  ce  que  ces  gens 
Tendaient  ? — ^Faisions-nona  attention  i  ce  qu^il  &iaaient 

3.  Tandis  que  voua  dormiez,  eat-ce  que  j'^tudiaiaT — ^Tandia  qne 
f  etudiais,  est^e  que  voua  lisiez  t — Que  faiaiez-vous,  tandia  que  je  m'ft- 
muaaia  T^-Tandia  que  je  m^amuaais,  faiaiez-voua  attention  k  voa  lettreal 
— ^Pourquoi  roua  amuaiez-voua,  taqdia  que  j'etudiaia? — Faiaions-noua 
deaqueationa  ^cea  ecoliers,  tandia  qu^ila  riaient? — ^Leur  en  Msiona- 
noua,  tandia  qu'ila  ae  moquaient  de  noua  ? 

4.  Me  fidsiez-youa  dea  vi^tea  Tan  paaae  t — ^BTen  ffdaiez-voua^  tandis 
que  je  faiaaia  mon  tour  d'Europe  ? — ^M'en  £Eusiez-voua  avec  votre  firdre? 
— ^Faiaiez-Youa  dea  viaitea  an  roi ! — ^Lui  en  faiaiez-Tous,  pendant  que 
je  chaaaaia  ? 

5.  Faiaiona^nous  connaiaaance  avec  le  roi  Pan  paas&  ? — ^Ne  fiuaions- 
nous  pas  sa  connaiaaance,  tandis  que  tous  pfichiez ! — Ces  gena  ne 
fkisalent-ila  paa  la  connaiaaance  de  mon  p^re  ? — ^Ne  la  fiiiaaient-ils  paa, 
tandia  que  f^tais  &  Feglise  !— Faisiez-voua  hier  la  connaiaaance  de  ees 
gena  chez  le  roi  ? 

6.  Faiaiona-nona  usage  du  tabac  Tan  paaa^? — En  fSaiaait-on  usage 
il  y  a  troia  centa  ans  ? — En  £usaH-on  uaage  11  y  a  longtempa  t — Cea  gens 
faiaaient-ila  uaage  du  taboo^avant  noua  ? 

7.  Ck)nnaiaaiez-Youa  lea  naages  de  mon  pa3r8T — ^Lea  connaiaaiez-Yous 
depuia  longtempa  t — ^Depuia  quand  lea  connaiaaiez-YOUsT— Depuis 
quand  Tetranger  lea  connaisaait-il  ? 

8.  Voua  faisiez^voua  battre  par  le  domeatique  t — ^Voua  faiaiez-YOUs 
conduire  par  lui  ? — ^Voua  fiusiez-Yous  servir  par  lui,  tandis  que  je  me 
faisais  raaer  par  lui  ?— *Cea  ecoliers  ae  faiaaient-ila  aimer  de  leurs 
maltrea  1 — ^De  qui  ae  fidaaient-ila  ha'ir  ? — Se  i$usaient-ils  hair  de  tout 
le  monde  T— S'en  fidsaient-ila  aimer  ? — ^De  qui  se  fiusaient41s  admirer  ! 

9.  Di^ez-Yous  k  Yotre  file  de  traYaillert — ^Lui  diaiez-Yous  de  s'a- 
muser  t — ^Lui  diaiez-vous  de  se  flaire  aimer  de  chaoun  t— Le  lui  disiez- 
Youa,  tandia  que  je  me  faiaais  hair  t — Get  enfant  di8ait41  du  mal  de 
moi? — A  qui  eh  disait-il? — Ces  gens  en  diaaient-ils  anasit — ^£n  di* 
saient-ila  beaucoup  t — ^Diaaientqla  du  mal  de  nous^  tandia  que  noua 
diaiona  du  bien  d'eux  ? — ^Pourquoi  en  diaaient-ils  tant? — Ehi  disaient- 
ils  pour  noua  fiiire  hair  ? 

10.  Contredisez-Youa  votre  mattre?—Le  oontrediaez-voua  souYent! 
-Qui  le  contredit  ? — Contrediaiez-vous  votre  maitre? — ^Le  contredisiez* 
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▼OQB  sovyeutT— Ponrqnoi  le  eontredisioz-iroiiRV^Le  eonlrediBioiia* 
nouat — Contr^disiez-^^ous  ce  bruit  hier?-^Le  coDtrediaiez-TOQS  ^^ 
Ponvez-vous  eontredire  cela? — Le  contredisez-vous  t 

11.  Predisez*vou8  Tavenir? — Qui  pi^dit  ravenirl — Cet  homme  no 
prediaait-il  pas  ravenir? — Le  prediaait-il  ^  tout  le  mondeT — Lb  pr6- 
disait-U  bien  !r— NodiB  pr^disiez-vous  le  bonheur  t— Nous  pi^disiez- 
Toua  le  bouheur  de  notre  pays  T — ^Nous  le  predisiez-vouB  il  y  a  diz  ana  ? 

12.  Pr^disiez-Toua  It  cet  homme  se^  succ^s? — ^Lui  pr^diaiez-vouB 
son  bonheur? — Le  lui  predisiez-yous  bien  1 — ^Lui  pr(;disiez-vous  ses 
succds,  tandis  que  j'^crivais  ce  liyre  ? 


SEPTlilME  LCgON  DU  CINQUI^ME  COURa 

SEYEHTH   LESSON  07  THE  FIFTH  COURSE. 


1.  mSTEAO  OF — ^nc  THE  PLACE  OF. 

I  )iad  your  hat  instead  of  mine. 

I  used  to  wear  a  doak  instead 
of  a  coat 

2:  TO  GIVE  MSB.  t 

a  fault  gives  rise  sometkaes  to  a 
crime. 

what  you  said  gave  rise  to  an  ac- 
cident 

8.  TO  GIVE  OCCASIOn. 

4.  TO  LOOK  OUT  UFOK — TO  OPEH  f 
UPOH. 

my  window  looks  out  on  the 

street 
the  door  opens  on  the  street 

6.  the  SQUARE. 

that  public  square. 

6.  the  LAKE. 

my  house  fronts  the  lake. 

7.  TO  TAKE  AWAT — TO  CLEAR  1 
AWAY. 

8.  TO  REPAIR.  1 

9.  TO  EEHAVK  OHESSLF.  1 


AU  LIEU  de. 

j'avais  votre  chapeau  au  lien  d« 

mien, 
je  portals  un  mantean  au  bea  d*na 

habit 

BONNER  tiEU  A. 

une  faute  donne  lieu  quelquefois 

4  un  crime, 
ce  que  vous  avez  dit  a  donn^  fieu 

k  un  accident 

DONNER  OCCASION  DE,  (une  00- 

caaion). 

DONNER  SUR* 

ma  fendtre  donne  sur  la  rue. 
la  porte  donne  sur  la  me. 

la  PLACE. 

cette  place  publique* 

le  LAC,  s. 

ma  maison  donne  sur  le  lae. 

Sia.EVSR» 

RilPARER,  t, 

BE  OQMFORTBR. 


428 


eet  hamme  m  coiD|>Ofte  1»ea  avee 

tout  le  monde. 
eet  homme  se  comporte  bien  en 

compagnie. 

FOLDfEHTy  DCFOUMEHT. 

FOLI,  IXFOLI,  B. 

VERS. 

allez-vons  vers  le  pont 


dutt  HUB  Muiveft  well  wkfa  every- 
body. 

that  man  befaarei  well  in  com- 
pany. 

10.  POUTBLY,  IMPOLITELT,  (adv.). 
POLITE,  IMPOLITE,       (adv,). 

11.  TOWABD,        (material), 
are  yoQ  going  toward  the  bridge. 

fSBT  The  common  noun  most  be  repeated  after  this  preposition. 

I  am  going  toward  it 

TOWARD,  (moral).  1  ekvsrs. 

|:y*  Vers  is  nsed  when  material  objects  aire  spoken  o(  as;  to  go 
TOWARD  A  PLACE.  Ehyers,  when  a  moral  tendency  or  relation  is 
expressed,  as:  tobekavetoeU  toward  a  nunu 

do  yon  behaye  well  toward  your 

friends! 
I  behave  well  toward  them. 


I  je  vais  rers  le  pont 


IS.  TBE  FASHKnrABLE  WORLD. 

13.  TO  COHDXTCT  ONESELF.  ♦ 

my  brother  conducted  himself  wdl 
InthatafiUr. 

14.  the  GORBTTCT. 

15.  TO  coMPLAnr.  * 
why  do  you   complain  of  that 

duke! 
I  complain  of  him  because  he 
behaves  badly. 


vous  comportez-vous  bien  envers 

vos  amis  ! 
je  me  comporte  bien  envers  enz. 

LA  BEAU  MORDB. 

SE  GONDUIRE,  s'^TRE  COinyUIT. 

mon  fr^re  s'est  Uen  conduit  dans 
oette  affidre. 

la  OONDUITE. 

SE  PLAINDRE,  S^^TRE  PULDTT. 

pourquoi  vous  plaignez-vous  de 

ce  due! 
je  me  plains  de  lui  paroequH  ae 

comporte  maL  • 


ORAL  EXERCISE,  No.  7,  FIFTH  COURSE. 

1.  Faisait-il  froid  an  lieu  de  fidre  chaud! — ^Lisiez-vous  an  lieu  d*^ 
crire! — ^Vous  amusiez-vous  au  lieu  de  travailler! — ^Vous  amusiez-vous 
au  lieu  d^apprendre  par  coeur!— Aviez-voua  mon  cheval  au  lieu  dn 
y6tre  !-*Aviez*vous  celui  du  paysan  au  lieu  de  celui  de  votre  p^re  ! 

2.  Ce  malheur  a-t-il  donne  Ken  k  des  regrets! — ^A-t41  donn^  Ben  i 
des  crimes ! — A-t-il  donn^  lieu  k  ce  soldat  de  montrer  son  hdroTsme  ! 
— Cette  faute  donnait-eUe  lieu  k  des  crimes! — ^Donnait-eUe  lieu  aa 
^edain T — Ce  feu  ne  donnait4l  paa  lieu  k  de  grinds  malbenrsf 
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8.  Bonnez-Totn  oeeasSon  de  fidre  parler  de  yocd  V^Donafeli-il  oeoiu 
sion  de  se  faire  moquor  de  loi  ? — ^Donnions-noiui  oconkm  de  nous  fidn 
fouetter? — ^DomudUl  oceasioa  de  se  fidre  battre?— Donniez-yeus  oc- 
oeeion  de  &iro  parier  de  yoQfl? 

4.  Ma  porte  donne-t-elle  sor  la  me  T — Voire  ien^tre  donne-t-eUe  tor 
)a  coor  ?— Donne-t-elle  ear  le  jardin  7 — ^Votre  maison  donnait^L«9  snr 
cette  for^t  T — ^Donnait-elle  ? 

5.  Cet  h6tel  donne-t-il  tnr  eette  plaee  )— Le  temple  d^trait  ne  don* 
nait-O  pas  amwi  snr  la  place  publique  7 — ^Donnait-U  sor  la  grande  ruef 

6.  Votre  bean  jardin  donnait-il  snr  le  lao? — ^Votre  maison  Uanche 
donnait-elle  sossi  snr  le  lac  T^-Donnaii-elle  snr  la  pbee  pnbliqne  on 
snrlelael 

7.  Enlevez-Tons  la  porte  qtd  donne  snr  la  me  ? — ^Enlevez-Yons  Is 
IbnAtre  qfni  domre  snr  la  oonr  f— Cette  vieille  senrante  enlevaii-elle  la 
boue  dm  jardin  S—Ce  Jsrdinier  enlevait4t  la  pousaidre  de  ses  flenrs? 

8.  RepareZ-Yons  la  porte  t — ^R^parez-vons  eelle  qui  doime  snr  Is 
court — ^Reparez-vons  ma  montrs  ?-^La r6pariez-Tous  hier  dans  Yotre 
chambre  ? — Ce  gar9on  la  r^parait-ilt — Ce  ma^on  r^parait-il  Yotre  ms^ 
son  hier  t — La  r^paraii-il  senl  ^— L'a-t-il  Uen  repar^e  ?— PoUr  combieii 
de  francs  Ta-t-il  r^par^  ? 

9.  Vous  comportez-YOus  bien  aYec  chacun  ? — Cet  enfimt  se  compor- 
tait-0  bien  ayee  ehaennt — Se  eorapoftait41  bien  en  eompagnie? — ^La 
eompagnie  se  comportait-elle  bien  sycc  nous  ?— Vous  comportiez-Yous 
bien  ayee  elle  ! 

10.  Vous  comportiez-Yous  polim^t,  qnand  je  yous  ai  puni! — Votre 
fr^re  se  comportait-il  aussi  polimentt — Conmient  nous  comporlions- 
nous  la  semaine  demidre! — ^Nous  comportions-nous  tons  poliment? — 
Etiez-Yons  poli  en  eompagnie  t— Votre  fir^re  6tait-0  aussi  poll  qne 
vons  ? — ^Lequel  ^tait  le  plus  impoli  % — Ces  enfiins  ^taient-fls  plus 
impolis  que  ces  demoiselles  T-^Etaient-Os  plus  poUs  on  plus  impolis 
qn'elles? 

11.  Vons  comportiez-Yons  poliment  enyers  ma  soBur? — Se  compor- 
tait-elle poliment  enyers  yous  ? — Ces  soldats  se  comportaient-ils  bien 
enyers  notre  psdyre  pays? — Nous  comportions-nous  bien  ayec  enx  ? — 
Se  comporteronUils  mienx  enyers  nous,  que  nous  enyers  euz? — Allez- 
▼ons  yers  le  port  t — ^AUiez-Yous  hier  yers  1o  temple  ?-^A]liez-Yons  yers 
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Totre  ami?— >A]liez.¥oiit  seul  yen  Im!— X^ooiez-Yons  ren  le  magaifai? 
— ^YeDex-yoiuyersmoi? 

12.  VooB  compoitiez-Yous  bien  enyera  le  beaa  mondeT — ^Lebeaa 
monde  ne  se  oomporte-t-il  paa  impoliment  enyers  yousl — Se  eon- 
porte-t-il  ainsi  enyera  tout  le  monde  ? 

13.  Vou8  conduisez-yons  bien? — ^Vons  condnisez^yoiis  mal? — Votre 
MBor  se  condnit-elle  poliment  ? — Se  conduit-elle  poliment  enyera  tout 
le  monde? — Enyera  qui  se  conduiaait-elle  le  mienz  Mer  aoir? — Youa 
^tea-yous  bien  conduit  daiM  eette  affidre? — Wj  suifrje  ooodnit  avet 
oourage? — Ce  ci^taine  b'j  eat-il  conduit  ayec  courage  ? 

14.  Votre  c<Miduite  est-dle  bonnet— Votre  conduite  ^tait-elle  bonne 
Tan  pass^? — ^Etait-elle  ausm  bonne  que  la  mienne?— -Votre  cooduitd 
Mai^Ue  auan  bonne  que  celle  de  yotre  frdre? 

15.  Vou8  plaignes-youa? — ^De  quoi  yous  pbugnez-youa  ? — ^Voua 
plaignies-yous  de  aa  conduite  antai^t  que  de  la  mienne  t — Voua  piLd- 
gniez-youa  bier  de  ce  domestique  ? — Ces  messieun  ae  plaignent-ila  de 
ce  mauyais  d!n»? — S*en  pUugnaientHla  ? — S'en  plaignaient-ils  k  cbar 
cun  ? — Ne  yous  plaigniez-youa  pasl — Get  en&nt  ae  plaignait-il  de  la 
ednduite  de  aon  fr^re  ? 


HUrriEME  LE9ON  DU  CINQUlftME  COURS. 

XiaHTH  LESSOV  OF  THE  FIFTH  OODBSB. 


1.  TO  DBCEiyE — ^10  CHEAT.  1 

did    yon    always   deceiye   your 

fUendst 
I  deceiyed  them  always, 
to  deceiye  or  cheat  in  playing. 

2.  TO  DSCEiyX  CMTBSELF — ^TO  BE    1 
MISTAKEN— TO  MI8TAKB. 

were  you  often  nustaken  in  your 

CALCULATIOlfS  ? 

I  was  often  mistaken  in  them. 
I  haye  tidcen  the  wrong  hat 
I  mistook  the  road, 

8.  to  TRUSTS— to  COHFEDB  Df.         1 

do  you  c<mflde  in  that  budness 

man. 
I  c<mfide  in  bim. 


TBCHfFER. 

tromjuez-yons  toujoun  yoa  amiat 

je  les  trompais  tongoura. 
tromper  au  jeu. 

SE  TBOBfFEB« 

yous  trompiez-yous  sonyoit  daas 

yO8CALC0U? 

je  m*y  trompais  souyeni. 
je  me  trompe  de  chapeau. 
je  me  suis  trompd  de  boiutb. 

SB  FOSE  1. 

yous  fiea-yous  k  eel  liomnie  d'afl. 

fiures. 
je  me  fie  i  luL 
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4.  tfaatcLSBX. 

tfaatLAWTBE. 

6.   TODIBTSTrST.  1 

-  TO  mSTKUST.  1 

dlBtnut  that  lawyer,  for  he  will 
deceiyeyoQ. 

6.  ao  AFPBJLRAHCB. 

we  most  distrust  appeanmces. 

7.  TO  COITFIDB.  1 

I  confide  to  my  clerk  the  care  of 
the  money. 

8.  OK  FUBFOBB. 

9.  BT  ACCWVXT, 
HAZAR1>— CHAHCB. 

10.  WADTBBTHrTLT-i-lKRO^OH 
OVEBSIOHT. 

11.  TOSTOFBCT.  1 

I  suspect  that  clerk  of  having 
committed  a  crime. 

12.  TO  MISTRUST— TO  SUSPECT.     1 

suspected  what  he  was  doing. 


Oe  COKMA 
Cet  ATOCAT. 

SB  DferiBR  DB. 
8S  llfcnEBDB. 

m^fiez-Tous  de  cet  avooat,  car  U 
Tons  trompera. 

Une  ▲PFl.REBGB. 

il  fkut  se  defier  des  apparences. 

CONFIER. 

je  confie  k  mon  commis  le  soin  de 
Targenl 

EXPRis. 

FAR    HASARD. 

le  HASARD.  S. 

FAR  MtOAROS. 

80UF90infBRy     pB,  h.  nonn  and  v. 
je  soup^onne  oe  commis  d*ayoir 
commis  on  crime. 

SB   DOUTER  DE. 

je  me  doutais  de  ce  qall  fiusait 


ORAL  EXERaSE,  No.  8,  FIFTH  COURSE. 

1.  IVompez-vous  Yotre  mattreT— Trompez-vous  votre  cher  pdret 
Le  trompies-voosaussi  Tannee  passee  ? — ^Le  Mmperez-vous  di  I'avenir  f 
»-Trom{HODS^ous  notre  president  1 — ^Le  trompions-nous  St  llidtel-de- 
ville? — ^Est-ce  que  je  ne  trompais  pas  an  jea  ? — ^Ponrqnoi  est-ce  que 
je  Tons  trompais  l--Ces  gens  trompaient-ils  ees  pieuses  filles  ! 

9.  VoQs  trompez-vooa  souvent  ^— Voos  trompez-vous  dans  to? 
eaknls  T— Vous  trompez-vons  de  daeaux? — Vons  trompez-vons  di 
Innettesl — ^Vons  trompez-vons  dHiahit? — Cet  stranger  ne  se  trom- 
pait41  pas  de  route  t— Cet  vieille  femme  ne  se  trompait-elle  pas,  qnand 
elle  pr^diaait  I'avenir  ? — Se  trompait-elle  sans  ses  calculs  1 — Ne  se  trom- 
pait-eUe  pas  % — Ces  soldats  ne  se  trompaient-ils  pas  de  maison  hier  ? 

8.  Vons  fiez-yons  ^  moi  1 — ^Vons  fiez-vons  ^  votre  amit— Ne  vona 
(lez-vons  pos  k  loit — ^Votre  pdre  ne  se  fiiitil  pas  &  cet  homme  d*ai^ 
fimst^^^fiait^l  k  Itti  plus  qu'&  moi  ?— Cet  homme  d'albires  se  fiai^ 
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fl  &  ce  president  1 — Ces  pMi?res  malhenreux  ne  se  fimeiiUk  pas  4 
ce  mtchaDt  homme  d'affidres  t 

4.  Vous  fiez-vous  i  oe  oonuBia  l-^et  homme  d'affinras  se  fi«»-t41 
bien  k  son  commis?-— Se  fiaii-il  dej^  k  lui  Tannee  demi^reT — ^Votre 
midtre  se  fiait-il  k  cet  avocat  t — Ne  s^  fiait-il  pas  trop  t — ^Poorquoi 
voua  fiez-vous  aux  ayocats  ? — ^Lea  ayocats  se  fiaient-ils  k  voos  ? — Get 
avocat  se  fiait-il  k  voos  1 

6.  Vous  mefiez-vons  de  cet  avooatt — Voos  mefiez-rons  de  lui? — 
Cette  vieUle  fiUe  ne  se  mefie-t-elle  pas  tonjom  de  cet  homme  d'af- 
faires?— ^Voos  mefiiez-votts  la  semaine  passce  de  ee  bon  eommisT-* 
Est-ce  que  je  m^en  m^fiaisl— -Avais-je  ndson  de  m'en  mefier? — D^ 
qui  vous  dcfiez-vous? — ^De  qui  se  defie-t-fl  I — Se  defiera-tH  de  moi  k 
Tavenirl — ^Dcfiez-vous  de  tons  ees  gens. 

6.  Vous  fiez-vous  anx  apparuioesf — Yotro  pdre  m  mefiait-fl  de 
Tapparence  de  ces  commis  ? — ^Ne  se  m6fiait41  pas  de  leur  apparence 
aree  ndson  t— Ne  vous  d^ez-vous  pas  des  apparence  U~C?e  mamhand 
ne  se  defiait-fl  pas  de  Tapparence  de  ee  meD<fiaott 

7.  Confiez-vous  vos  arbres  k  ce  jardinier? — ^Les  lui  confiez-voiis 
sans  regret  I — Confiez-vous  votre  argent  k  de  commis  f — ^Pourquoi  ne 
le^  lui  aviez-vous  pas  confix  Tan  pass^  ? — Ld  lui  confierez-vous  k 
Tavenir? — Le  confierez-vous  avant  k  ce  vilain  sot  I — ^Votre  pdre  con- 
fiait-O  son  cheval  k  cedomestique  ? — ^Me  confiait-il  sa  fille  avec  plaisir? 

8.  Ce  commis  trompait-il  son  mattre  exprds  % — Ce  domestique  le 
trompait-il  ausn  expr^s  t^— Ces  gees  nous  trompaient-ila  exprds  ! — 
Vo«8  trompaient-ils  aussl  exprdsl 

9.  Est-ce  que  je  vous  trompais  parhasard  V-Est-ce  que  }e  toqs  troro- 
pais  expr^s  ? — Cet  avocat  vom  trompait-U  par  hasard  t — Voos  tnxn- 
pait-il  exprds?— Vous  fiez-vous  au  hasaid^— Votre  mdre  se  fiait-elle 
on  hasard? 

10.  Cette  servante  vous  trompait-eQe  par  m^gardet — ^Vous  troitt> 
pait-elle  expr^s  ? — ^Trompions-nous  notre  maStre  par  megaide? — Lt 
trompions-nous  par  hasard  1 

11.  Soup9onnez-vou8  cet  avocat? — Soup^onnez^ous  cet  avocat 
de  cette  fiiute  1 — En  soup^onnez-vous  votre  commis? — ^Est-ce  que  jc 
vous  soup^onnais  de  vice  ?--Est^)e  que  je  vous  sonp^onaais  par  m6> 
garde? — ^Me  soupfonniez-voua  d^avdr  pris  For f*-^oiirqooi  m'ea 
8oup9onniez-vous  ! 
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12.  Vous  doutez-TOU8  de  ce  que  je  fSiia  ? — ^Votre  pdre  s'en  doute-t-il  1 
— S'en  doutait-il  hier?— Votre  sobut  a'en  doutait-oUe  atisai  t — ^Pour- 
quoi  a*en  doutait^Ue  ? — ^Vous  en  dontiez-vons  depuis  longtempe  ^ 
Voos  dontlez-vous  de  oe  que  ces  gens  ftdsaieut  I — Ce  capitaine  ae 
dontait-il  de  oe  que  lea  aoldata  ae  plaignaient? 


NEUVrianS  LE^ON  DU  CINQUlfiBfE  COURa 

milTH  LESSOR  OF  THE    FIFTH   0OUR8E. 


THE  FRESEKT  FARTICIFLE. 

1.  The  present  partdciple  is  far  less  used  in  French  than  in  English. 
We  have  kept  it  baek  until  the  present  time,  for  the  reason  that  tiie 
pupil,  if  he  had  had  it,  would  have  been  led  to  commit  numerous 
errors.  Wi&  the  examples  and  practice  which  he  has  now  had  in  the 
various  expressions  and  idioms  in  French,  which  correspond  to  the 
English  present  participle,  this  part  of  speech  may,  we  trust,  be  com* 
municated  to  him  without  danger. 

It  is  used  when  the  aame  agent  performa  two  acts  at  the  same  time, 
for  example:  the  man  eats  whUe  running;  it  is  preceded  by  the  pro- 
position  EH  (in)  expressed  or  understood. 

The  present  participle  is  formed  by  changing  the  ez  of  the  3d 
person  plural  (present  Indicative)  into  ant,  the  only  exceptions  are 
ATOiB,  FAiBE  (and  group)  and  dire. 

EN  FARLANT,      parleZ-YOUS  t 

EN  courant,^  courez-vous? 
cet  homme  mange  en  courant 
il  lit  en  se  promenant 


IN  SFSAEING. 
nf  EUNNDK}. 

that  man  eats  while  running. 
he  reads  while  walking, 
he  talks  while  sleeping, 
he  stood  up  in  dying. 

2.  BfAXna,  DOING. 

I  chat  while  getting  shaved. 

he  cried  while  pretending  to  laugh. 

8.  HA  VINO. 

SATINO  or  TELLING. 

4.  TO  HAVE  JUST.  f 

I  have  just  seen  rov  father.  f 

I  haye  just  seen  a  bird  pass.        f 
he  has  just  left.  f 


il  parle  en  dormant 

il  s'est  tenu  debout  en  mourant 

FAisANT,        (irregular). 

je  cause  en  me  fe^ant  raser. 

il  pleurait  en  £Edsant  semblant  de 

rire. 
ATANT,        (irregular). 
DisANT,        ^rregukr). 

VENIR      DE. 

je  viens  de  voir  mon  p^re. 
je  viens  de  voir  passer  un  oiseau. 
il  vient  de  partir. 
37 
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5.  had  yon  just  teen  your      f 
{a,iheT  when  I  passed  ? 

^  had  just  seen  him.  f 

I  had  just  dressed  when  you  got  f 
up. 

6.  TO  BE  LATB,  meaning  to  come  f 
late. 

yon  are  always  too  late.  f 

7.  where  are  yon  from!  f 
I  have  just  come  from  the  theatre. 
I  have  just  come  from  there. 

8.  TO  FIOHT  WITH.  ♦ 

have  you  fought  with  the  ciqytam  t 
were  you  fighting  when  I  arrived  f 

to  fight  a  DUEL. 

9.  TO  BUBRT,  TO  GST  MAKRIBP    1 
TO. 

whom  did  von  many  ! 

1  married  the  general's  daughter. 

has  your  brother  got  married  ? 
are  you    going  to  get   married 
soon? 

10.  my  cousiH. 

11.  TO   MARRT.  1 

the  captain  has  married  his  daugh- 
ter, 
that  priest  married  her. 


veniez-voua  de  voir  votre  pdre, 

quand  je  snis  paas^  t 
je  venais  de  le  voir, 
je  venais  de  mliabiller  quand  vous 

vous  ^tea  lev^ 


VEHIR  TARO. 

vous  venez  toujours  trop  tard. 

d'oJ!k  venez-vous  I 
je  viens  du  th^&tre. 
j'en  viens. 

SB  BATTRE  AVEC. 

VOUS  £tes-vous  batta  avec  le  < 

pitune? 
vous  battiez-voua  quand  je 

arriv6. 
sebattreen  duel. 

SE  MARIER  AVEC. 


aveo  qui  vous  ^tes-vous  marie  1 
je  me  suis  mari^  avee  la  fille  da 

g^neraL 
vo&e  fr^re  s'est-il  manh  ? 
vous  mariez-vous  bientdt!  cu  al- 

lez-vous  vous  marier  bient^l 

mon  oousnr,    ma  oousdib. 

MARIER. 

le  capitaine  a  marie  sa  fille. 
ce  pr6tre  Ta  marine.  ' 


ORAL  EXERCISE,  No.  9,  FIFTH  COURSE. 
1.  Parlez-vous  en  travaillant? — Parlez-vous  en  lisant? — Pariez- 
vous  en  mangeant? — Mangez-vous  en  couranti — ^Vous  couchez-vous 
en  parlant  k  votre  fr^re? — ^Pensez-vous  i  moi  en  vous  couehantt-^ 
Songez-vous  ^  vos  lemons  en  dormant? — ^Y  songez-vous  en  vovaamu- 
santl — ^A  quo!  pensez-vous  en  vous  promenant? — Vous  amnsez-vons 
en  courant? — ^Vons  amusez-vous  en  -trompant  au  jeu! — ^Penscz-vons 
i  nous  en  dormant  f — yeniez-vous,  hier  au  soir,  ehez  mol  en  ehantant! 
— ^Pensiez-vons  i  votre  pays  en  pleurantt — ^N^  pennez-votts  paa  «n 
le  pkignaat  T — Ce  matin  donniez-vous  votre  le^on  en  grondant  ? — Im, 
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doimiez-Toiui  en  crinDtT — ^No«8  d^onft-Dont  de  eea  ^oliers  en  leur 
pardoniuuDt  1— Lea  aimoiui-iioiis  en  let  punissant? — ^Est-ce  que  je  fol- 
sais  bien  attention  en  tndoiaant  ce  HvreT — ^Eat-ee  que  je  ne  me  trora- 
paia  paa  en  vons  contredisani  ? — Vooa  ai^e  tq  en  ratrant  dana  votre 
efaambret — ^Vona  ai^e  vn  en  aOTtantf— JHfendiez-voua  votre  patrie  en 
▼ona  battant? — ^Hier  me  battiez-yoaa  en  feignant  de  me  plaindre  V^ 
Ce  g^knl  ne  ae  rendait-il  paa  en  monrant  ? — Get  etranger  ae  plaignait- 
il  de  ThAtel  en  partant  ?-«Partait-il  en  ae  {daignant  da  cuiainier  1 

5L  Danaez-vons  en  yous  fidaant  raaer  ! — ^Riez-vona  en  faiaant  battre 
ce  panvre  ehienV-Pleurez-yona  en  faiaant  aemblant  de  riret— Oe 
malhenreoz  riait4]  en  fidaant  aemblant  de  pleorerl — En  faiaant  pr^ 
parer  le  dtner  gron^ez-voua  le  eniainier  t — ^En  fidaant  preparer  le  aou- 
per^  peneiez-youa  i  roflOrir  i  1  stranger  t — ^Eki  faiaant  du  fbn,  peaaiex- 
vooa  i  me  ckanff^  ^— En  fidaant  eonnataaance  avec  eet  homme,  croyez* 
Yona  hd  £tre  utile  T*-En  fidaant  aa  eonnajaaanee,  penaJea^Yona  Taide? ! 

3.  Le  grondez-YOoa  en  Ini  ^aant  d'apprendre  par  ccenrt — Cette 
femme  ne  Yenait-elle  paa  II  moi  diaant  que  voua  la  battiez  t — ^Ne  Yenidt- 
elle  paa  cUaant  qne  Yona  la  cherchiezT — Ce  garden  ne  ae  plaignait41 
paa  diaant  que  Youa  le  puniaaiez  ? — Cette  Yieille  femme  n'allait-elle  p4s 
partont  pr^diaaniTaYenir? — Cea  m^hanta  eeoliera  ne  a'amuaent^a 
paa  en  eontrediaant  leur  mattret — ^En  le  contrediaant  ne  Youa  trom- 
piez-YOua  paa  ? — Gee  gena  ne  me  trompaient-ila  paa,  diaant  qu'ila  you- 
hdent  m'akler  ? 

4.  Venez-Youa  de  voir  noa  canarda  t — ^Venez-vous  de  voir  paaser  ce 
oel  oiaeaut — Cet  stronger  ne  vient-H  paa  de  partir  ? — Ne  viont-il  paa 
de  aortir  de  I'lrMel ! — Ne  venona-noua  paa  de  p^her  T — ^Venez-voua 
de  YOUB  promenerT — ^Veniez-voua  de  manger  quaad  je  youa  ai  vu  T 

6.  Eat-ee  que  je  venaia  de  voua  voir  quand  il  voua  a  parle  ? — ^Ve- 
niez-voua  de  courir  t — ^Veniez-voua  de  vous  promener  t — Cea  enfana 
venaient-lla  de  p^cher1-*Venaient-il8  de  chaaser? — ^Venaient-ila  de 
a'amuaer? — ^Venaient-ila  de  a^amuaer  quand  je  suis  entr^  1 — ^Veniez- 
Youa  de  voir  paaser  lea  aoldata? — ^Veniez-voua  de  noyer  ce  chat  ? — 
Veniez-voua  de  aortir  quand  je  aula  entr^l 

6.  Veoez-voua  tard  aujoordliui? — ^Ne  venez-voua  paa  toujoura  trop 
tard  2 — ^Pourquoi  venez-^oua  ai  tard  t— Cet  holier  ne  vieni-il  paa  plua 
tard  que  moi'^ — Ne  venez-voua  paa  toujoura  trop  tard? — Jyoik  venez 
voua  1 — ^Veoaz-voua  du  th^&tre?-^En  venez-voua! 
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7.  Venez-Tous  de  Ili6lel  ? — ^En  veoez-rouB  f — Ne  veniez-voiis  pos 
bleu  tard  da  theltre  Mer  au  Bokt — Pourquoi  en  v^uez^vous  si  tard? 
— Venez-yous  de  chez  moi  I — En  Tenez-vous  1 — En  venons-nons ! — 
Ces  hommes  va  Tieoneniilft  ? — ^Votre  fr^re  en  Tient41 1 

8.  Voaa  batte^Tons  qnelqnefois? — ^Vons  batlez-TOOS  avee  oes  aol 
date? — ^Vons  baitez-TOus  BouFeot  avec  enxt — ^Vons  battiez-TOus  an- 
trefoia  arec  enx  t — ^Voua  battiez-roa^  aonv^t  avee  le  ci^taine  ?— 

*Vou8  iMttez-vous  tonjoura  avee  eea  gens !— Voire  fir^re  se  battait41 
Bouyent  avec  eox? — Ayee  qui  yous  batliez-vaiia  qnand  je  aoia  entref 
^-Faut41  yous  battre  en  duel  1 — Cea  gena  alment-ila  k  se  battre  e& 
dael  T-^N'ayez-yona  paa  k  yous  battre  en  duel  I 

9.  Voua  mariez-youa  bient6t?— Qumdyousmaiiez-yooal — Votre 
ft^re  yapt41  se  marrar  bientdt  t— Qui  ya  se  mari»  ayee  k  fitte  da  es- 
pitaine? — ^Ayeo  quilafille  dn  capitaine  yart^e  ae  mariert — ^Ayee 
qui  yoke  ami  se  marie-t-il  t-*Ayec  qui  yous  mariez-yona  ?— Le  n^go- 
dnni  yeut-H  se  marier  ayeo  la  comtessel — ^La  eomteaae  ne  yeut-elle 
pas  se  marier  ayec  le  nigoeiant  ? 

10.  Voire  eousuie  se  marie-t-elle? — Se  marie-teHe  ayee  ie  bookD- 
ger  t — ^Le  coidoDnier  yeut-il  se  marier  ayee  sa  cousine  ! — Sa  oouaine 
ne  yeut-elle  pas  se  marier  »toc  lull 

11.  Le  eapiiaine  »-t-il  mari^  sa  fiUe? — ^Le  gto^ral  a-t-il  maii^  aas 
fillesT — ^Esi-ce  oe  pr^ire  qui  lea  a  marines? — ^Lea  a-i-il  marines  4 


DIXifiME  LEgON  DU  CINQUlfiME  COURa 

TIHTH  LESSOR  OP  THE  FIFTH  COVESB. 


1.  TO  LACK — ^TO  BE  PESTITUTE    1 
OF — ^TO  BE  nr  WAHT  OF. 

are  jou  in  want  of  nnme j  ? 

I  am  in  want  <^  it 

of  what  is  thai  man  in  want? 

he  lacks  courage. 

you  lack  everything  to  be  a  great 


a.  TOTALLY. 
BHTIBELT. 

8.  BEAtTTT. 
F0I.ITS1CBS& 

4.   AMIABILmr. 


MAHQUEBy       DE,  be£  nomk 

manquez-yona  d'argent  f 
j'en  manque. 

de  quoi  cet  homme  manque-i-fl  T 
it  manque  de  courage, 
yous  manquez  de  tout  pour  Ikirr 
un  giana  homme* 

TOTALEMEIIT. 
TOUT-i.'^AIT. 

la  BBAirrfe. 

la  POLITESSB. 
TAMABIUTty 


(jkaSidDtX 
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la  BiBLlCAnSCT. 

MAHQUBRy  DE  bef.  Verb. 


XOUeACT. 

5.  TO  MISS— TO  COME  HEAR—  1 
TO  FAIL. 

I  missed  killing  mjraelf. 

I  eame  near  l^ing  myself  in  the 
forest 

that  man  comes  near  killing  him- 
self daily. 

6.  fgff*  This  verb  is  used  impersonally  in  the  sense  of  to  be  want- 
DTG — ^Tomss. 


j'ai  manqa6  de  me  tuer. 

j'ai  manqn^  de  me  perdre  dans  la 

fordt 
cet  homme  manqne  tons  les  jours 

de  se  tuer. 


A  HOBSB  IS  MISSDfO  OT  IS  WAHTISe. 

how  many  sheep  are  wanting  1 

two  are  missing. 

I  miss  a  coat 

do  you  miss  a  book!  or  is  one  of 

your  books  wanting? 
I  miss  one. 

7.  TO  DROWN.  1 

8.  TO    GET    DROWVED — ^TO  1 
DROWN  ONESELF. 

I  came  near  gettin|f  drowned  in 
pssdng  OTer  the  bridge. 

9.  TO  TAKE  or  CATCH  A  COLD.   1 
a  COLD. 

to  take  a  cold. 

10.  TO  LEAD  ASTRAY — ^TO  MIS-      1 
PLACE — ^TO  MISLAY. 

to  mislay  or  to  misplace  a  book,  a 
penkmfey  etc 

11.  TO  STRAY— TO  LOSE  ONE's     1 
WAY. 

tiiose  people  lost  themselves  in 
the  Black  Forest 

13.  TO    ENNXn — ^TO   WEARY —       1 
TO  BORE. 

tiiat  lawyer  tires  everybody  with 

hU  long  SPEECHES, 
a  SPESQB — a  DISCOURSE. 

13.  TO  ^T  OTBECOBfS  TIRED—     1 
TO  BE  WEARY. 

are  you  tired  or  weary  of  Paris  t 
I  never  grow  weary  of  Paris. 
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IL  MANQUE  UN  CHEYAL. 

comlMen  de  moutons  msnque-t-ilT 
il  en  manque  deux, 
il  BfE  manque  un  habit 
vous  manque441  un  livre? 

il  mVn  manque  uil 

NOYER. 
SE  NOYER. 

fa!  manque  de  menoyer  en  passant 
surlepont 

S*ENRHUMER« 
un  RHUMB. 

prendre  un  rfaume. 

toAREB. 

^garer  un  Uvre,  un  eanif,  etc 

s'i^ARER. 

ces  gens  se  sent  ^gar^  dans  la 
For^  Noire. 

EITNUYER. 

cetavocat  ennuie  toutle  monde 
avec  ses  longs  discoxtrs. 

un  DI8C0URS. 

s'bnnuysr.       If  bef  verb. 

vous  ennuyez-vons  i  P^ris. 
je  ne  m'ennuie  jamaii  k  Paris. 


everybody  becomes  weary  at  the 

pnnce's. 
I  oecome  tired  of  hearing  that 

music. 

14.  ENITUI  -^  WEARIS0KE5E88  — 
IBKSOMENESS. 


tout  le  monde  s'emraie^  ehez  oe 

prince, 
je  mVnnuie  \  ecoHter  eette  mn- 

uque. 

l'ehvul 


ORAL  EXERaSE,  No.  10,  FIFTH  COURBE. 

1.  Manqnez-vons  d'argenti — ^En  manquez-yous  ? — ^Bfanquez-voos 
d'hame9ona! — Manqnez-vons  de  filets  ?-^e  maaqoez-vons  pas  d*ex- 
eellent  jambon? — ^Votre  mattre  manqne-tjl  de  jngementf — ^Manqne-t-il 
deg^nie? — Ce  chirurgien  manqne-t-U  de  malades? — ^Ne  manque-t-il 
pas  de  courage  ? 

3.  Manquez-vous  totalement  de  caractdre  \ — ^Manquez-vons  totale- 
ment  de  go(it  \ — ^Manquez-vons  totalement  d'espoir  % — Ce  restaurant 
manqne-t-il  tout-^-fiut  de  domestiques  1 — Manque-t-il  tout-^^t  de 
bon  gibier?— Manque-tjl  tout-k-£ut  de  via  rouge? — Ce  capitaine 
manque-t-il  tout-'^-fait  de  courage  ? 

3.  La  reine  manqne-i-elle  de  beaute  t — Cette  demoiselle  tDaiiqiie- 
t-elle  tout-^-£ut  de  beauts  I — ^En  manque-t-elle  depuis  sa  makdieT — 
Votre  soeur  manquait-elle  de  beauts  Pan  pass^  % — Manqnez-Fous  da 
politesse? — ^Pourquoi  nianquez-vous  de  poUtesse  1 


4.  Cette  fille  manque-t-elle  d'amabilit^? — ^Manque-i«lle  aussi  de 
delii^itesse  % — Ces  demoiselles  manquent-elles  d'amalnlit^  et  de  deli» 
catesse? — ^Ne  manque-t-elle  ni  d'amabUite,  oi  de  delioatessel 

5.  Avez-vous  manqu^  de  vous  tuer? — ^N'avez-vous  pas  manque  de 
Tous  perdre  dans  la  for6t? — Cet  enfant  nVt-il  pas  manqu^  de  tomber 
de  cheval? — ^Manque-t-il  tous  les  jours  de  se  tuer  T — ^Manque-t-il  seo- 
vont  de  tomber  \ 

6.  Manque-t-il  un  livre  i  ce  maltre  ? — Lui  manque-t-il  une  table! — 
Ne  lul  manque-t-il  pas  des  Pollers  ! — ^N'en  manque-t-il  pas? — ^Manqae- 
t-H  du  courage  ^  ce  monsieur  I— Lui  manque-t-il  du  gcaie  ! 

7.  Noyez-vous  ce  chfen  ? — ^Ne  noyez-yons  pas  votre  petit  cliat?-* 
Ces  gens  noient-ils  leurs  poulets? — Pourquol  les  noyaient-ilsl — ^Lea 
DoyaieDt-ils  szpr^s  ? — Avez-vou^  noy^  votre  beau  chieu? — ^L^avez-voof 
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noy^  pur  m^ffatdt.^^ArBZ^Y0W»  manqii^  de  xioyer  voire  Men  I — AveZ" 
Voos  mazique  de  le  noyer? 

8.  Avez-vous  en  vie  de  vous  noyer  T — Ces  gens  songeaient-ils  k  se 
noyert — Ces  enfans  se  gard«ient-ils  de  se  noyer? — I^enez  garde  de 
Tous  noyer. — ^Atcz-jvous  rnnnqn^  de  vous  noyer ?-^Ai  jo  manqu6  de  mo 
noy^r  ? — Get  enfu^t  se  noyait-il  hier? — Cet  homme  se  noyait-il  expr^s? 
— Se  noyait-il  dans  le  lac  ? — S'y  noyait41  par  m^garde. 

9.  Vous  enrbnmez*voii8t-^XSet  enfant  s'enrfanme-t-il? — S'emliumait- 
il  hier  an  the&tfe? — Oh  vona  ^tes-voua  enrfamn^? — ^Voos  ^tes-vous 
enrhume  chez  moi  1 — ^Avez-vous  piis  un  rhnme  I — O^  en  avez-vons 
pris  unl — N'avez-vous  pas  pris  nn  rhome  hier  ^  la  cavo? — Avez-voua 
manque  de  vous  enrhumer  ? — ^Avez-vous  manque  de  vous  enrhumer  an 
jardin? 

10.  Avez-vous  egare  vos  livresl — ^Avez-vous  egare  vos  habits?—* 
Avez-vous  ^gare  votre  chapeau  T — L'avez-vous  egar6  au  jardin  ?-^ 
Egorez-vous  cet  honmie  dans  ce  grand  jardin  T — ^Elst-ce  que  je  Fegarais 
dans  la  furfit? 

11.  Vous  ^gares-vooB  quelqnefbis? — Oii  vous  ^gariez-vous  la  se- 
maioe  pass^et — ^Est«e  que  je  m'^garais  souvent  k  Paris? — ^Est-ce  que 
je  m'^garais  k  Londres  I— Ces  gens  se  souths  ^gar^? — Oik  se  sont-ils 
egar^  ? — Se  sont-ils  egar^s  dans  la  ForSt  Noire  ? 

12.  Cet  avocat  vous  ennuie-t-il  ? — ^Ne  vous  ennuie-t-il  pas  autant 
que  nous  ? — Ses  longs  discours  ne  nous  ennuient-ils  pas  ? — ^Ne  vous 
ennuient-Hs  pas  aussi? — ^N*ennuient-ils  pas  tout  le  monde  ? — ^Ennuyiez- 
vous  cet  enfant  hier? 

13.  Vous  ennuyez-vous? — ^Est^ce  que  je  m'ennuyais  k  Pails  T— 
Votre  soeur  s'y  ennuyut-elle  1— S'y  ennuyait-elle  autant  qu'Ji  Londres  ? 
— Cee  hommes  s^ennuyaient-fls  en  France  ? — S'y  ennuyaientils  beau- 
coup  ? — Ce  petit  gar^cm  ne  vous  ennuyait-O  pas  bier  !—Le  fils  du  jar- 
dinier  ne  vous  ennuyait>il  pas  ansa!  ?-^Vou8  ennnyait*D  autant  que 
moi? — ^Vous  ennuyiez-voua  hier  k  m'^couter  chanter? — Cela  vous  en. 
Buyait^? 

14.  Avez-vous  de  Pennui  chez  moi?— N'avez-vous  pas  partout  de 
l*ennui  ? — ^En  avez-vous  paitout  oH  vous  allez? — ^Vone  aoBur  n'a-t-elle 
^aa  de  Tennui?— rOi!^  n'ave^voua  pas  d'enaui  ? — SaveftToas  od  {e  n'ai 
|iaa  d*ennui^ 
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ONZliafE  LEigOS  DU  CINQni&ME  COURa 

BLETSHTH  LESSOR  OP  THE  FIFTH  OOUBSB. 


I.  the  QOoiK 

to  do  good  to  some  one. 
to  npeak  well  of  some  one. 

iL  EVIL,  HARM,  FAnr,  ACHE. 

^1  speak  ill  of  one. 
ojdo  hinn. 

1  TO  HAYB  THE  READAOHB.         f 

4.  to  kaye  the  tootrachb.         f 
6.  to  have  a  pain  in  the  stomach,  f 

6.  to  have  a  pain  in  the  breast,  f 

7.  to  have  a  sore  throat.  f 

8.  to  be  SEA-8ICK.  t 

9.  TO  BE  still. 

bestilL 

10.  to  let  some  one  alone, 
let  me  alone. 

let  that  child  alone. 

II.  TO  LET  or  TO  SUFFER  QKBSSLF 
TO  BE  BEATEN. 

do  you  let  yourself  be  beaten  by 

that  boy! 
I  let  myself  be  beaten  by  him. 
to  let  oneself  be  scolded  by  some 

one. 

III.  IS  IT  A  QUESTIOh!  is  IT        * 
AOITATBDt 

it  is  a  question ;  it  is  agitated, 
what  is  the  point  in  question? 

what  are  you  talking  about  1 
the  question  is,  to  go  to  France, 
the  question*' is,  to  find  the  lost 

money, 
the  question  is,  not  to  play  but  to 

study. 

18.  TO  ACT.  4 

have  I  acted  well  towards  you? 
yon  have  always  acted  well  toward 


1.  lenBK. 

faire  du  bieo  i  quelqu'an. 

dire  du  bien  de  quelqa*un. 

leMAL. 

dire  du  mal  de  quelqu^un. 

fidrednmaL 

AVODl  HAL  1  LA  TttTB. 

avoir  mal  auz  debtb. 
avoir  mal  k  PRsroMAa 
avoir  mal,  k  la  fqitribb. 
avoir  mal  i  la  g<»kqb. 
avour  le  mal  de  mer. 

RESTER  TRABQUILLB. 

restez  taranquiUe. 

laisser  quelqu'un  tranquille. 
laisseB-moi  tranquille. 
laissez  cet  ei^kat  taranquille. 

SB  LAUSBR  BATTBB  KAJU 

vous  Lussez-vous  battre  par  oo 

je  me  lalsse  battre  par  luL 

se  laisser  gronder  par  quelqu'an. 

8*aoit-il!       de  bef.  hufinitive. 

ils'agit 

de  quoi  s'agit-il  ? 

n  s'agit  d'aller  en  France. 

U  s'agit  de  trouver  Faigeiit  perdu 

il  ne  s'agit  pas  de  joner,  loais  d'^ 
tudier. 

AOm,  ACL 

ai-je  bien  agi  envers  vous  T 
vous  aves  toujonrs  bien  agi  envers 
md. 
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yoa  hftve  scM  l&e  »  fool  l  toqs  avez  agi  eomoM  im  Mi  o» 

I     vouB  avez  a^  eo  aot 

14.  fegT"  Adverbs  are  ibrmed,  in  Fi'eDcb,  in  most  cases  bj  adding 
ii£iix  to  the  adjective. 


agreeaUe,  AQUEEAMhY, 

nsefilly  USEFULLY, 

bappy,  HAFFILT. 

foolish,  FOOLISHLT. 


agreable,       agr^ablsmeht. 
utile,  unLBMEifT. 

heurenz,       hsubsusement. 

sot  OU  SOtte,  SOTTfiMEllT. 

The  termination  meht  is  added  to  the  feminime  adjective: 
euphony  requires  this. 

15.  CaUSL,  GBUSLLT.  I  CRUEL,  CRUBLLEMEBT. 
HARD.                                                             I  BUR,              DUREMERT. 

16.  WISE,  WI8ELT.  I  SAGE,  SAGSMERT. 


OBAL  EXERCISE,  Na  11,  FIFTH  CX)UESE. 

1.  Dii-on  da  bien  de  cet  hommeT — ^Di^t-on  da  bien  de  moi?^- 
F^tisiez-vons  beaaooup  de  bien  ! — Qui  fiusait  da  bien  t — ^Aimez-vous 
ik  faire  le  bien  t — ^Disiez-voas  da  bien  de  moi  II  diner! — ^Dites-roos  dn 
bien  de  tout  le  mcmde. 

d.  Ne  disait-on  pas  dn  mal  de  men  pa3rs? — ^N'en  di^ez-voas  pas  ^-^ 
Poorqaoi  en  disiez-vous  tant  ? — Qui  dit  dn  mal  de  la  France  T— ^ui 
disait  da  mal  de  ce  general! — ^Faisait-on  da  mal  ^  cet  homme I — ^Fai- 
saii-U  pins  de  mal  que  moi  f 

3.  Avez-Yoi^  mal  2l  la  tdte  f-^Avons-nous  mal  d.  la  t^te  9 — ^N^aviez- 
voos  pas  mal  k  la  t^te  hier  soir  I — ^Y  aviez-vous  mal  ?-*-Ce  gar90B 
aTBit4l  mal  i  la  t^te? — ^N'apt41  pas  toujoure  mal  %l  la  t^te  aox  lemons? 

4.  Avons-nous  mal  aux  dents  T — Avions-nous  mal  aux  dents  cette 
nuit? — Y  aviez-vous  mal? — Cet  avocat  avfut-il  ausd  mal  aux  dents? 

5.  Ce  vieHlard  n'avait-il  pas  mal  k  I'estomac  1 — ^Vous  promenez- 
Tous,  ayant  mal  d.  I'estomac  ? — ^Y  ayiez-vous  mal  hier? 

6.  Ce  jeune  homme  a-t-il  d^j^  mal  ^  la  poitrine? — ^Y  avait-il  mal 
Tannic  pass^e  t — Chante-t-il,  ayant  mai  k  la  poitrine  ? 

7.  N^aurez-vous  pas  mal  k  la  gorge? — Aurons-nous  mal  k  la  gorge 
cette  nuit  I — ^Ne  piuioDs-noas  pas  trop,  ayant  mal  k  la  gorge  ? 

8.  Cette  dame  avait-elle  le  mal  de  mer  ?— Avait-elle  le  mal  de  mer 
le  premier  jour? — Aurons-nous  ausai  le  mal  de  mer  ? 

9.  Besteztranquillec— En&n8,restez  tranquilles.-— Cea  ^eoliersn'6* 
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itlitmi  lift  pas  tmiqidllesf— Pnniasez-les  s'ilft  ne  reateot  pas  fn&qidUetf 
— ^Ne  ae  tiennetit-ite  pw  tranqnilles,  qoand  ils  ent  mal  i  la  t6te1 

10.  LBisaez-moi  tranqmlle. — ^Lainez-aons  tranqmlles. — ^Loiasez  eci 
enfant  tranquille. — Laissez-Ie  bien  tnmqaUle. — ^LaiB8ez4e  tranqnilk^ 
cor  il  a  mal  k  la  t^le. — ^LaiBsex^moi  tranquille,  ear  j'ai  mal  k  U  tMa 

IL  Vous  laissez-vons  battre! — ^Vona  laiaaez-vons  battre  par  ee 
gar^on? — ^Voua  plaiaez-vous  ^  vons  laisaer  battre  1 — ^Vooa  laiaaea- 
voua  ponir  par  cette  vieille  fiUe  t — ^Vons  laiaaez-yoas  fonetter  par  oe 
domeatique  t — ^Voua  laissez-Voua  tromper  par  oe  commis  ? — ^Voua  laia- 
aerez-yooa  tromper  ^  Favenir  t 

13.  S*ag^t-il  de  a^amuser! — S'agit-il  de  jouer!— De  qnoi  a'agit-ill 
— STagitol  d'aller  se  promener! — S*agit-il  dialler  fidre  on  tour  e& 
Franee I — S'ag^t-il  de  jouer  on  d'etadier  ? — S'agit-U  de  se  faire  battre? 
— S*agit-il  de  votre  avemr  I 

13.  AgiaseE-vona  bienf — ^Agissez-vous  mal  envers  nous? — Com- 
ment agisaez-yoQs  envers  cet  homme? — ^Agisaez-tona  avee  deliea- 
tease? — Cette  dame  n'agiasait-elle  pas  arec  ane  grande  politesse? — 
Agissait-eUe  ayec  bont^  ? — Comment  agissez-voua  envers  le  roi  ? 

14.  Agiasez-Toos  utilement  ponr  votre  pays? — ^Agiasez-vons  bien 
envera  lui? — ^Vous  trouviez-vous  agreablement  chez  moi? — Ywn 
^tes-voQs  heareuseroent  ^chapp6  de  ees  prisons?— Ne  vons  ^tafr. 
vous  pas  sottement  defenda? — Ce  gar9on  agit41  aottement? — Ce 
monsieur  se  nourrit-il  maigrement  ? — ^N'agit-il  pas  bien  grandement 
envers  vous? — ^Ne  vous  habiUez-vons  pas  trop  richement? — Youa 
plaignez-voua  inutilem^it  ? 

15.  E!8t*ee  quej'agissais  l^op  cruellemeOb  envers  Ud? — Agisaaiijl 
cruellement  envers  nous? — ^N^agissiez-voua  pas  trop  dorementt — 
Agi98ait41  durement  envers  son  fr^re  ?— A-t-il  agi  durement? — A^L4i 
agi  cruellement  envers  moi  ? — Qui  a  agi  de  cette  manidre  ? 

16.  Est-oe  que  je  n'agissais  pas  bien  sagementavec  le  roi? — ^Agi^ 
salt41  aagement  avec  moi  ? — Qui  a  agit  aagement  ? — Est-ce  on  homma 
sage  ?— Est-ce  un  prince  sage? — Ce  roi  6tait-il  aage? 


DOUZriJME  USgON  DU  CINQUriSBCE  COUR& 

TWELFTH  LESSON  OP  THE  FIPTH  COURSE. 
THE   FLUPBBFECT  TEMSB. 

1.  Thb  Tense  is  form^  in  French  as  in  English  by  prefixing  tha 
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Mudlkiy  verb  bad  t6  the  past  pArticlf  V  Tfacwe  veriM  in  Frandr 
which  form  their  coinpoond  tenaeft  with  ^rks  instead  of  avoib,  take 
<^  eoTtrae  the  Imperfect  of  tiRS  in  this  tense. 


BAD  Tou  90iu>  the  whest  before 

I  arrived? 
I  BAD  SOLD  it  prior  yonr  arrival 

BAB  TOUS  BROTBSR  LSFT    When 

yon  arrived  I 

RB  HAD  ALKEADT  LBFT    wheO    I 

arrived, 
had  you  taken  a  walk  when  I  saw 

you? 
I  had  taken  a  walk  when  yon  saw 

me. 

5.  TO  TRAVEL.  1 

to  traval  in  Fhmce,  in  Brazil 

3.  a  STAGE-COACH. 

to  travel  by  stage,  by  railroad. 

4.  TO  BAKE,  TO  MAKE  A  JOUR-      f 
RET. 

&  TO  BE  BACK. 

sinee  when  have  yon  l^een  back  ? 

6.  a  TRAVELLER. 

7.  TO  CHARBE. 

to  change  carriage, 
to  change  one  maL 
I  change  my  coat. 

8.  a  PLACE. 

to  change  place. 

9.  TO  EXCBAR6E  FOR.  I 

will  ^on  exchange  yonr  wateh/or 


AviBz-vous  VBHDU  lo  bl6  qnsD^ 

je  sois  arrive  ? 
JE  L*AVAD  VRMDU  avant  votre  ar- 

rivee. 

VOTRB     FRiRE     tTAIT-IL  FARTI 

qnand  vous  tUsB  arrive  ? 
IL  BTAIT  DiuA  FARTI  qiumd  je  snis 

arrive, 
vons  dtiez-vons  promen^  qnaod 

jevoosaiva? 
je  m'6tais  promen^  qnand  vons 

m'avez  vn. 

VOYAGER. 

voyager  en  France,  an  Bresil 

nne  diligsiicb. 

voyager  en  diligence,  en  chendn 
defer. 

FAIRE  T7R  VOTAOS. 
tTRE  DE  RETOUR. 

depuis  qnand  6tes  vous  de  retour  t 

nn  VOYAOEUR. 
CBAKGER  DB. 

ehanger  de  voiture. 
changer  d*liabit 
je  change  dliabit 

une  PLACE, 
changer  de  place. 

feCHARGBR  CORTRE. 

vonlez-voBS  ^changer  votre  moD* 
tre  centre  la  mienne  ? 


I  am  quite  willing 
mine /or  yours. 

to 

exchange 

je  veux  Wen  ^changer  la  mi 
ccmtre  la  vAtre. 

ienne 

1 

VISITER. 

11.  BEALTHT. 

SAIIV, 
BALSAIH, 

B. 
B. 

12.  TO  MEET. 

1 

RBHCORTREE. 

18.  IR  mr  FLACB. 

1   MA  FLACB. 
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my  brothci  iuis  Tiaited  FVance  in  I  mon  frdie  a  ynmtik  la  Fnaee  k 
myjdace.  |     bui  place. 


ORAL  EXERCISE,  No.  12,  FIFTH  COURSE. 

1.  ATies-Yons  yeoda  le  bl^f — ^L'aviez-vona  venda  i  ee  marchand? 
— Aviez-Tons  jnange  ee  canard  quand  je  snis  venuT — L'aviez-voas 
mange  depuis  longtempsi — ^Avions>noas  examine  ee  travail  avant 
mon  depart  1—L'a?iona-noua  fini  i  votre  arrivee? — Cette  servanie 
avalt-elle  nettoy^  ces  ponleto  poor  le  souper  ? — ^Avait-elle  auasi  gronde 
cette  petite  cuisimdre f—Etiez-Tovs  parti  quand  je  snie  arrive!** 
£tiez-vou8  parti  pour  Londrea  quand  j'en  auis  arrive  1 — Etiez-voua 
arrive  quand  je  auis  venu  T — ^Etiez-voua  all6  au  bal  quand  oe  malbeu- 
reux  eet  arrival — Y  etiona-noua  all^  avec  nos  aoeurs  I — Vous  ^ez- 
vous  promene  avant  mon  aniv^e  T — ^Ne  vous  etiez-vous  pas  tromp6 
dans  votre  travail  quand  je  I-ai  vu? — Vous  avait-cm  pay6  pour  noua 
battre  ? — ^Voua  avaitron  paye  pour  aller  en  France  ? 

2.  Vojragez-voua  seul  ? — VoyageE-vous  en  Europe  ? — ^Voyagez-voua 
toujours! — ^Voyages-vous  pour  votre  plainrf^^-Avoz-voos  voyage  le 
mois  pass^f — Ce  jeune  homme  n*avBit-il  pas  vopge  en  Italic  t — ^Aviez- 
vous  dej§t  voyag<&  quand  je  vous  ai  vu? — Aviez-vt)ns  voyag6  quand 
votre  p^re  est  mort?— Od  aviez-voua  d^j&  voyag6  1 

3.  Voyagez-vous  en  diligenee  t — Voyagez-vous  en  cfaemin  de  Ibrf 
— ^Voyagez-vous  beauconp  en  bateau  ^  vapeur  ? — ^Voyagez-voua  an- 
tant  on  chemin  de  fer  qu'ea  bateau  k  vapeur  ? — ^Voyageait.aB  phis 
agr^ablement  en  diligence  que  malntenant  en  chemin  de  fer! 

4.  Ferez»T0U8  un  voyage  le  mois  prochain ! — ^En  ferez-vous  un  dans 
quinze  jours! — En  ferez-vous  un  en  diligence  ou  en  bateau  k  vapeur! 
— Avez-vous  fiiit  d'agr^bles  voyages  au  Bresil! 

5.  Etes-vous  de  reteur! — ^Aviez*vous  Hh  de  retour  avant  moi  !^ 
Quand  6tiez-vous  de  retour! — ^Depuis  quand  ^tes-vous  de  retour! — 
Depius  quand  est-il  de  retour! — ^Btait-il  de  retour  ce  matin? 

6.  Ce  voyageur  est-il  de  retour! — ^Etait-il  de  retour  Jaer  soir!— 
A  quelle  heure  ^tait-il  de  retour ! — Le  voyageur  de  cette  maison  est- 
il  de  retour! — ^Estil  de  retour  de  France !7- A vait-il  ^te  en  Fnmoa 
quand  j'y  suis  aUe  ! 

7.  Changez-voua  dliabits  pour  aller  cbez  le  roi !— Oumgea-Tova 
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dt  chByoMi? — ChflBge-t-on  loiiyeDt  de  voitare  en  Fraooe  T^-Yehuige* 
t-on  souveni  de  okeva«x  t-*Y  ehange-t-on  plus  sonvent  de  ehevMix 
que  de  voitore? — Ces  oiaeauz  chaogent-ils  souvent  de  pays? 

8.  Aviez-vons  i  changer  de  pkee*^ — ^Ne  vtmlez-Tons  pas  changer 
avee  moi?^— Monsieur,  veuillez  changer  de  place  avec  madame. — ^Ma- 
dame aime-t-elle  ^  changer  de  place? — Change-t-on  souvent  de  place 
en  chemin  de  fer? 

9.  Venlez-Yona  echanger  votre  montre  cont^^la  mienne  ? — ^Venillez 
Changer  ces  perles  contre  celles-cL — ^Le  btjoutier  yeut-il  les  edumger  ? 
— Ne  yent-il  pas  nous  les  ^changer  cootre  les  miennes  ? — ^Elchangiez- 
Yous  vos  fusils  contre  ceux  de  ces  messieurs  ? 

10.  Visitez-vous  souvent  ce  monsieur? — Yisitez-voui  sonvent  PAn- 
gleterre  ? — ^Yisiteres-Tous  Londres  la  semaine  prochaine  ^— Visiterez- 
vous  aonvettt  cette  dnehe8se?*-AYiez-voua  visits  Paris  avani  moi!~- 
L'sviez-vons  d^j4  visits? 

11.  VIsitez-vous  ce  pays  sain? — Ce  Toyageur  visite-t-il  ce  pays 
malsain  ? — ^Votre  psArie  est-elle  salne  ? — ^N'est-elle  pas  malaaine  ? — Ce 
malade  est-il  sain  maintenant? — Cette  ville  est-elle  toujonrs  si  malr 


13.  Benoontrez-Yoos  ce  voyagenr  ? — Ne  I'aviez-vous  pas  renc<mtr6  ? 
— ^Ne  Faviez-Yous  jamus  rencontr^  ? — L'avions-nous  rencontre  autre- 
fois?— Aviez-Yous  dkjk  rencontre  ce  gteeral  en  Russie  ?— L'aviez- 
Yous  d^jk  rencontr^  en  Chine? — ^Ne  I'aviez-Yous  pas  rencontr6  dans 
oe  pays  malsain  ? 

13.  Vlsitez-Yous  la  France  2l  ma  place  ?— La  yisitez-YOUs  k  la  plaoA 
de  mon  frdre? — ^Aviez-Yous  visits  TAngleterre  k  ma  place? — Etiez- 
Yous  idle  k  cette  soiree  St  ma  place  ? — N'aYiez-Yous  pas  essay6  ces 
fourchettes  k  ma  place  ? — ^Visitez-Yous  oe  pays  malsain  k  la  place  de 
Yotre  frdrel — ^Aycz-yous  change  de  maison  2l  ma  place? — N*aYez-Y0D^ 
pas  £ut  un  Yoyage  4  ma  place  ? 


TREIZU^ME  LEgON  DU  CINQUI&ME  COURa 

THIRTEENTH  LESSON  OF  THE  FIFTH  OOUBOU 

IHFERFECT  OF  DEYOK, 

1.  WERE  TOU?  RAD  TOU?  *  I  DEYIEZ-YOUSt 

I  WAS    I  HAD.  I  JE  DEYAia. 
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were  jon  to  ffo  to  Europe  t 
I  was  to  go  tbere. 


f  I  derlez-voiie  aOer  eo  Emopef 
I  je  devau  y  aller. 


IHFB&FECT  OF  IL  FAtTT. 


2.  WAS  IT  VBCBSSABTi  BEQUIRBD  t 

it  was  necessary. 

it  was  necessary  to  leave. 

I  required  ten  francs. 


FALLAI1^4A? 

ilfallait 

tl  &llait  partir. 

11  me  falLait  dix  fianes. 


CONDITIONAL  MOOD. 

^WOULD  AHD  SHOtJLD. 

8.  This  Mood  is  nsed  in  Freneh  under  the  same  drcumstanoes  as 
in  English.  In  the  latter  language  it  is  formed  with  the  aniiliaiy 
Yerbs  WOULD  and  should  ;  in  the  former,  by  a  change  in  the  temu- 
nation  of  the  verb. 

To  form  this  Mood,  change  the  Bz  of  the  fntnre  into : 
9d  person  pL        Ist  person  s.       8d  persoii  s.    1st  p.  p.    8d  p.  p. 

VOUS,      "  *  JB,  IL,  nous,  ILS. 

lEZ,  AIS,  ATT,  IONS,      ADENT. 

FUTURE.  OOBllfl'IUHAL. 

VOUS  FARLBRIBZ,  Je  porJerois^  U 

parleraUy  noui  parkrians^  iis 

parleraierU, 
VOUS  VERRiEZ,ye  vefTois^  U  verrmt, 

nmu  verriofis,  UsverrmenL 
VOUS  FB&iB^  je  ferais^  U  formi^ 

etc 


VOUS  parieiex. 

VOUS  verrez. 
vousierez. 

vousserez. 


VOUS  SBRIEZ, 

etc 


je  serais^  U  aeraUt 


Whenever  the  conditioiial  Mood  is  used,  there  is  an  if  in  the  sen 
tence,  expressed  or  understood.  The  verb  whieh  follows  the  if  is  ib 
the  imperfect. 


would  you  do  thai  if  you  had 

time. 
I  would  do  it  if  I  had  time 
where  should  we  hide  ourselves 

if  the  soldiers  came  ? 

4.   TO  THE  Lncmo,  THB  WILL. 

to  oiy  LomiG. 

to  the  liking  of  that  man. 

WHETHER   OR   V(k 


AOCORDIRG  TO. 
Che  RULE. 


ferisz-vous  celz  si  voua  aviez  le 

temps? 
je  le  ferais  si  j^avais  le  temps, 
od  nous  eacherions-notts  si  les  sol- 

dats  venaient? 

au  6R^ 

i  mon  ORfe. 

au  gre  de  cet  honune. 

BOE  aRfi  HAL  ORA. 

SBLQE. 

la  RiOLB. 


447 


7.  aeco.  ding  to  my  oederb. 
aeoordiLgto  diebctiohs. 

8.  to  BXFLAIK.  1 

9.  TO  SXAMDI^,  1 
10.- AS  1i\ 

as  to  me  I  would  not  do  it 
as  to  that  man,  I  would  not  lend 
Mm  any  money. 

11.   FEBHAF8. 

would  you  make  this  journey  if 

you  had  money  t 
peraaps  I  should  take  it 


salon  mes  omDitss,       (un  ofdre). 
selon  lea  dibbctioks. 

JEXFUQUSB,  X. 

BXAMIHER,  B. 

QUAHT  1. 

quant  2l  moi,  je  ne  le  fenus  pas. 
quant  k  cet  homme,  je  ne  lui  pr^ 
tends  pas  d'argent 

PBUT-ISTRE. 

feriez-Tous  ce  voyage  si  rous  aiiei 

de  Targent  ? 
peut-^tre  je  le  f^ais. 


ORAL  EXERCISE,  Na  13,  FIFTH  COURSE. 

1.  Deviez-vous  manger  ce  pain  seo  ! — Deviez-vous  fkire  semUont 
de  plenrerl — Deviez-yous  vous  cacher  panni  ees  arbres? — ^Deviez- 
Tous  reconstruire  ee  murt — Ce  ma^on  devait-il  abattre  cette  mundllet 
— ^Devait-0  Fahattre  seul?-^Deviez.vous  allerauz  le9on8? — ^Deviez- 
vous  y  aller  plus  souvent  que  moil — Ces  fr^ret  devaient-ils  y  aller 
ensemble  1 — ^Derions-nous  entrer  dsns  le  mondet — ^Ne  devions-nous 
pas  y  entrer  t6t  ou  tardf 

2.  FaOait-il  partirl^Ne  fallait-il  pas  partir  t6t  ou  tardr— Fallait. 
Tous  d^fendre  senl?— Ne  fallait-il  vous  d^fendre  envers  et  centre 
tons? — Vous  fallait-il  ensuite  me  le  reprocher? 

3.  Parieriez-vous  si  je  le  voulais ! — ^Parleriez-vous  sll  le  fkllait? — 
Ne  parleriez-vous  pas  aveo  vos  soeurs? — ^Defendriez-vous  votre  patiie 
s*il  le  fallait? — Ces  hommes  la  d^fendraient-ils  avee  courage! — Vous 
tehapperiez-vous  de  prison  si  vous  le  pou^ezT — ^Ne  vous  echap- 
periez-vous  pas  en  vous  moquant  des  soldats  ? — Ces  enftmts  se  compoiv 
teraient-ik  liea  en  society  ? — Se  comporteraient-Hs  bien  sans  y  6tre 
obliges!— Nous  oacherions-nous  si  le  mattrenous  grondaitt — Nous 
plaindrions-nous  sll  nous  punissait! — ^Nous  plaindrions-nous  k  notre 
.sh^re  Uk^rel — ^Me  conduirais-je  bien  si  men  p^re  me  voyait! — ^Pr6. 
dirais-je  Tavenir  si  je  le  pouvais! — ^Ne  m'endormirais-je  nulle  part  si 
j'avais  peur! — Ne  serais-je  jamais  puni  si  j'aimais  mon  devoir t — ^Nc 
rifaiB.je  pas  de  vous  si  vous  pleuriez!— Ne  ehoisund»je  pas  un 
bon  oheval  d  j'a;fBis  de  raigeot!— Ne  m'en  servirais-je  pas  tontda 
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raito,  fli  moD  pdre  me  1e  pennettait ! — ^Iries-T<mi  en  Ciilifcaoie,  m  Toiia 
^ez  certain  de  devenir  richet — ^Nlriez-voos  pM  ifiun^distementt 

4.  Cbantez-Yous  au  gre  da  i»inoe?— Qui  chante  i  aoB  gtkU^Y^ 
iiez-voQ8  cela  k  mon  gr6  si  je  le  dteirais  1 — Ne  le  feriess^TOus  pM  tm. 
gr6  de  voire  maitre  ? — Au  gre  de  qui  chanteriez-vous  I — ^Deviendriex. 
Yona  sage  au  gr6  de  votre  mattre  ? — ^Iriez-veus  an  th^&tre  eontre  le  de- 
Bir  de  votre  pdre  % — Iriez-voua  bon  grh  mal  gr6l— Votre  aoenr  y  iraifc- 
elle  bon  gre  mal  gr6? 

5.  Apprendrez-vous  le  fi'an9ai8  selonmon  grk^ — ^BToffiirez-youe  ce 
cheval  selon  mon  gr^  ? — ^Pourriona-nous  arranger  vos  habits  selon 
votre  gr^? — Q;Qi  pourra  lea  ananger  selon  votre  gre  1 

6.  Vous  battriez-vous  selon  les  rdgles,  si  je  vous  iq>puyai8? — ^Iriez- 
vous  k  cheval  selon  les  rdgles,  si  vous  les  connaissiez  1— Vous  punireis- 
je  selon  la  r&gle»  si  vona  ^tiez  mediant! 

7.  Agiriez-vous  selon  mes  ordres,  si  vous  le  pouviez? — ^Voua  eom- 
porteriez-vous  de  bon  coeur  selon  mes  desire  ? — ^Vous  comportez-vous 
Adon  les  desirs  de  votre  pSre  I — ^Vous  conduirez-vous  selon  mes  di- 
rections ? 

8.  Exptiquez-voi^  cette  ^erit? — ^L'expliquez-vous  sdon  mes  direc- 
tions ? — ^EzpUqneriez-vous  ce  livre  selon  mes  desirs  si  vonsle  pouviez  ? 
— Uexpllquerez-vous  selon  les  desirs  de  I'auteurl — ^Pouvez-vona  I'exp 
pliquer  aux  ^tudians  1 — ^Voulez-vous  le  leur  expliquer  ? 

9.  Examineriez-vous  cette  montre,8i  elle  vous  appartenaitT — ^L'exa- 
mineriez-vous,  si  vous  en  connaissiez  le  travail  1 

10.  Quant  k  vous,  que  feriez-vous  k  ma  place ! — Quant  k  eet 
homme,  que  lui  diriez-vous  k  ma  place? — Quant  k  ce  cheval,  qu'en  fe- 
riez-vous?— Quant  k  ce  marchand,  lu!  prSterlet-vous  de  Targentf-^ 
Quant  k  CO  boulanger,  lui  vendriez-vous  le  h\h  ? 

11.  Feriez-vpns  ce  voyage  si  vous  aviez  de  Targent?  (Let  the 
pupil  answer  with  peut-itreJ) — ^Aurez-vous  dix  gourdes  dcmnin? — En 
auriez-vous  miUe  si  votre  p^re  revenait? 


QUATORZri:ME  LE^ON  DU  CINQUlfeME  COURa 

FOURTEENTH  LESSON  OF   THE  FIFTH  OOUBSB. 

1.  Whenever  an  agent  poeseeses  some  quaHtjr  in  itself  by  wUoh 
Hie  act  is  caused;  and  whimt  moreovei^  the  agent  eno  be  replaced  by  a 
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geneval  iioiiimiliye»  like :  evsr^ffrociy,  peofhj  tomebody^  the  reflectiye 
form  U  used  m  French.  Tfaii  is  a  principle  to  which  partienlar  atteo- 
tioii  mast  be  paid,  aa  it  applies  in  a  great  nmnber  of  cases. 

THAT  HOUSE  IS  SEEN  FSOM  AFAB.     |  CETTS  MAIBOH  SB  YOIT  DB  LOIN. 

It  is  some  <iQalit7  in  tiie  house,  its  size,  its  color  or  its  position 
which  causes  it  to  be  seen  from  aflsir;  house,  consequently,  is  the  no- 
rainalive,  bat  it  ooold  be  made  the  olject  of  the  verb,  and  a  general 
ttominatbe,  like  m^gbody^  tverybotfy,  people,  you,  tee,  be  mtrodaced 
in  Hs  place,  as:  iveit^boiy  seet  fW  h(m$e  from  afar,  we  $ee  that  house 
frotn  u^QT,  etc 

WINE  SBLLS^  WELL  THIS  TEAB.  |  LB  TIN  SE  VEND  BIEN  CETTE  ANN^E. 

That  is,  owing  to  some  qoality  or  circumstances  connected  with  the 
wine— it  being  scarce,  good,  or  for  some  other  reason,  it  sells  well;  a 
general  nominative  Kke,  V3vn£  growert^  wine  dealers^  who  sell  their  wine 
well  this  year,  could  be  employed. 

MONET     IS     NOT     FOUND     EVEET-  I  l'aE6ENT     NB     SB     TBOUTE      PAS 

PAETOUT. 

les  habits  dliiyer  ne  se  portent 

pas  en  ^t^ 
il  ne  se  vendra  pas  de  bl^  cette 

aon^. 

The  genius  of  the  French  language,  as  has  before  been  stated, 
is  opposed  as  a  general  rule  to  the  use  of  the  passive  form.  The 
French  resort  in  consequence  to  the  pronoun  on  or  to  theTeflective 
form,  as  employed  in  the  above  examples. 


winter  clothes  are  not  worn  in 

summer, 
no  idlest  will  be  sold  this  yeer. 


a.  aSELLBB. 

Un  VBNDBUB. 

3.  TO  MBLt. 

Steel  melts  with  difficuHy. 

a 

FONDBB. 

I'acier  se  fond  tr^  diffidlement. 

4.,  TO  SPLIT. 

that  wood  splits  eauly. 

a 

FBNDBB. 

ce  bois  se  fend  fkdlement 

6.  MAHOOANT. 

Tagajou,        (masculine). 

6.  TO  EXTOL, 

1 

VANTBB. 

7.  TO  BOiAST     OT.  i 

that  man  boasto  of  having  killed 
alien. 

n  VANTBB          DB. 

cet  homme  se  vante  d'avoir  ta6 
un  lion. 

8.   TOPBAISB           FOB. 

I  can  only  praise  the  good 
dnet  of  those  people. 

con- 

LOUBB          DB. 

je  ne  peux  que  louer  la  bonnt 
conduite  deces  gens. 
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9,  ^  ntAOB. 


TO  PRAISE — TO  Bestow  FRAisEs.  f 
to  bestow  praises  on  a  picture. 


rin.o«B,     maie«Une»  («>nfiiioiitf 
used  in  the  plural). 

FAIRS  DBS  ^LOGES. 

faire  des  doges  cTun  tableau. 


ORAL  EXERCISE/No.  14,  FIFTH  CX)URSE. 

1.  Cette  niaison  se  voit-elle  de  ioin  T — Ce  ch&teau  ae  voit-il  da  kc) 
«— Ce  temple  se  voit^l  du  jan^  ? — Get  ^fice  se  ¥oit-3  du  laeV— 8o 
Yoit^il  d*oti  vons  ^tesT — D'oii  se  voit-il  1 — Ce  pslais  se  Teit41  de  trok 
lieues  1 — Cette  toor  se  yoit-elle  de  chez  vons  ? — Se  voH>eUe  de  chei 
votre  pdre ! — Ces  habits  de  laine  se  portent-ils  en  hiverT — ^Ne  se 
portent-ils  pas  en  et6 1 — Quand  se  portent-ils  le  plus  1 — Se  portent- 
lis  toujours  ? — Ces  robes  de  colon  se  portent>elIes  ? — Se  portent-elles 
&u  printemps  et  en  automne? — Se  portent-elles  agreablement? — Ces 
chapeaux  se  portent-ils  maintenant  t — Se  portent-ils  dans  le  beau 
monde  I — Se  portent4la  par  chacun  T — Se  vendra-t-il  beaucoup  de  bl^ 
cette  ann6e  t-'-S^en  vendra*t-!l  beaucoup  k  Tetranger? — Se  vendnut-O 
des  vins? — Se  vendra-t4l  des  vins  ea  France? — Le  vin  se.  vend-U 
bien  ? — ^Votre  maison  ae  trouve-t-etie  pr^s  de  la  mienneT — ^Votreehien 
Se  trouve-t-ll  avee  les  miens  ?--'-Ce  livre  se  trouve441  sous  le  lit!— Se 
trouve-t-H  sur  la  table? — Ce  mot  s^emploie-t-il  ainsi! — S'emi^oie^il 
do  eette  aisnidreT-^omment  s*emploie4-il ! 

2.  Y  ari-il  des  vendeurs  ? — ^Le  vin  se  vend-D  mal  qumd  il  j  a  trop  de 
vendeurst — S11  j  avait  des  acheteurs,  le  vin  se  vendrait-il  bien  t — 
Les  acheteurs  le  payeraient-Hs  comptant  ?-^Le  payendent-ils  aussi 
bien  qu*autrefois? — ^Les  vendeurs  en  vendraient-ils  k  cre^? — SI  le 
vin  6tait  meilleur,  y  aurait-il  plus  d'acheteui^i  ? — N*j  aurait41  pes  tou- 
jours assez  de  vendeurs  t 

3.  Voulez-vous  fondre  ce  euivre? — Pouvez-vous  le  fondre  dans  ce 
feu  ? — ^Fondez-vous  du  fer  ? — ^Fondez-vous  de  Pacier  ? — ^Fondez-vous 
plus  de  plomb  que  je  ne  fonds  de  fer  I — ^Fondez-vous  le  plomb  plus  fiiu 
cilement  que  retain  ? — Aves-vous  fondu  le  fer  de  ee  forgeron  V— Avex- 
vous  fondu  ce  fer  1 — ^Le  fondrief-vous  sans  feu  ? — ^Fondroue-feoea  de 
YtaAefl — ^Le  fondrious-nvus  plus  facilement  sll  y  avait  frfus  de  fisrT-^ 
L'acier  se  fond-il  facilement! — Se  fond-il  difficilement? — ^Le  euivre  ae 
fond-il  plus  vite  que  le  plomb  t 

4.  Fendez^vous  du  bois  ?— Kn  fendez-vous  souveot  ?— Le  ehlne  se 
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fend-il  ^fficQementt — Se  fend-fl  atmi  difficHement  que  If  pom^erl 
— ^Le  poirier  ne  se  fend-Q  pas  plus  difficilement  1— Fendriez-vons  da 
bob  si  votts  aviez  1e  temps  ? — En  fendriez-voas  autant  que  ce  paysan! 
— Ce  bois  s'est-O  bien  fenda  ! 

6.  Fendez-vous  de  Pacajou? — ^L'ocajoa  se  trouve-t-il  auz  Indes? — 
Se  vend-il  cher  cette  aonee? — Se  Tend-il  cher  chez  les  marehandsT^- 
Cet  ac^'ou  se  coape-tJl  anssi  facileinent  que  le  ch^e ! 

6.  Vantez-Yotts  voire  frdre^— Yantes-TOUi  voire  pays? — Get  ^tnuv- 
ger  vante-t-U  les  pays  qull  a  visit^s  ?— Vanie-t4l  lea  voyages  en  dili- 
gence T— Vante-i-il  davaaiage  cenx  en  boieau  i  vapeor  1— Ne  les  vaor 
taii-il  pas  plos  qnlls  ne  le  m^ritenit — ^Vanteriez-vous  cetta.  viHe  si 
alle  ^iaitsaine  t^-La  vanieries-vons  si  die  ^taii  malsaine  ! 

7.  Vonsvantez-vons? — Vousvahtez-vonsd^avoirbeaneonpvoyagife! 
— ^Vous  vantez-vons  d*avoir  vn  I^osse  et  Tlriande? — ^Vous  vanteriez- 
vons  si  vons  Posiez  T — Ne  vons  vanteriez-vons  pas  ioujonrs  si  je  ne 
me  riais  pas  de  vonsi 

8.  Lonez-vons  cei  hommet — ^Le  lonez-vons  de  sa  timidity  T—Esi- 
ce  qn'on  le  lone  de  son  genie? — ^Loueriez-vous  eei  etudiant  sll  avaii 
da  jagement  ? — Loneriez-votis  anssi  cet  holier  s'il  en  avait  1 — Loue- 
riez-vous  ce  capitaine  a*il  avoit  da  courage  ? — ^Loaeriez-voas  ce  g^n^ 
ral  8*11  avait  de  lli^roisme  ? 

.  9.  Faites-vons  des  ^loges  de  mon  tableau  1 — ^En  fiutes-vous  beau- 
eoup  ? — ^Pourquoi  en  fiutes-vous  tant  t — ^Faites-vous  aossi  des  ^logea 
de  ee.  peintre  ? — En  feriez-vous  si  ses  ouvrages  vous  plaisaient! 


QUINZlfiHE  LE^ON  DU  CINQUllSME  COURa 

riFTEEKTH  LESSOIT  OF  TtfE  yiFTH  COTTRSB. 


1.   a  BLOW,  a  STROKE,  a  SHOCK. 

to  give  a  blow  to  some  one.  ^ 
X  a  kick. 

3.  a  gun-shot,  a  report  of  a  gun. 

4.  TO  DEAW,  TO  PULL,  1 

to  draw  a  man  from  the  water. 

6.   TO  FIRR  Jk  OUR.  f 

to  fire  at  a  man,  at  a  bird,  etc.    f 


nn  COUP. 

donner  un  coup  9l  qnelqu'nn. 

nn  coup  de  pied. 

un  coup  de  fuaiL 

TIRER. 

tirer  on  homme  de  Featt. 

TTRERTTH  COUP  Dt  FUSIL. 

ttrer  un  coup  de  fhdl   sur  xxA 
botmne,  on  efaeao,  eto. 
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6.  tbafUT* 

a  blow  with  the  fist 

a  cut  €^  stab  with  a  knife. 

4.  TO  MSNACB.  1 

to  menace  some  one  with  a  blow. 

8.  a  blow  with  a  stick. 

to  ^e  blows  with  a  cane. 

9.  aswovRa 

a  cat  with  a  sword,  a  sword-cut 

10.  TO  SAVE,  TO  RESCUE.  1 

to  save  some  one  from  a  cut  of  a 
■word. 

11.  LIFE. 

12.  DXATK. 


lepcxxQ. 

im  coup  de  p<Mng. 

un  conp  de  couteao. 

MEKACBB. 

menaeer  qnelqa'im  d'aH  coup. 

im  coup  de  b&ton. 
donner  des  coops  de  canne. 

one  iiF&E. 

un  coup  dr^p^ 

BAT7VSE. 

saover  quelqu'un  d^m  eonp  d^^ 
p^ 

la  TIE,  a. 

la  MORT,  a. 


ORAL  EXERCISE.  No.  15,  FTFTH  COURSE. 

1.  Donnez-vous  un  coup  \  ce  chien! — Ce  domestique  donnait-0  on 
coup  k  ce  cheval  % — Lui  donnait-il  un  mauvaiscoupT — ^Donnerez-Tous 
un  coup  k  ce  chien  si  vous  le  voyez  ? — ^Lui  en  donneriez-vous  un  si 
vous  aviez  un  b&ton  ? — ^Donneriez-vous  un  t^oup  i.  ce  cheval  s^  psr- 
taitT — Lui  donneriez-vous  un  coup  si  vous  aviez  un  fouet  ?— SouflH- 
riez-vous  un  coup  de  votre  maltre  s*il  vous  en  donnaitT — ^Le  8<mffii- 
riez-vous  sans  vous  plaindre  ? 

2.  Pouvez-vous  craindre  un  coup  de  pied  4e  ce  cheval  t — En  crain* 
drez-vous  un,  si  je  le  fouette  % — En  cnundrez-vous  un,  si  vous  le  bat- 
tez  ? — En  cnundriez-vous  un,  si  je  le  montais  (get  on  him)  \ — Cndn- 
driez-voos  un  coup  de  pied  de  cet  enfimt,  d  vous  le  grondiez  % — ^Eb 
craindriez-vous  un,  si  vous  le  punisaiez  ? 

8.  Craignez-vous  de  recevoir  un  coup  de  fUsil  \ — ^En  recevez-vous  & 
la  chasse? — En  recevrez-vous  un,  si  vous  vous  montrez  (show  your- 
self)!— ^Recevriea-vous  un  coup  de  fbsil,  si  vous  vous  ^happiezt— 
En  recevriez-voqs  un,  ai  vous  vous  cachiez  parmi  lea  arbres  ?— Ce  sol- 
dat  en  recevrait-il  un,  sll  se'd^fendait! 

4.  'Hrez-voas  les  cheveux  2l  oet  homme  ?^-Pourquoi  les  lui  tirea> 
vous?— Est-ce  que  je  tirais  cet  homme  de  Teau  t— Blst-ee  que  je  k 
linds  du  lai*  T— Pourrez-vous  le  tirer  de  Tean !-— L*en  tirerez-voua  &- 
cilement  ^— L'en  ftkerez-vooa  tM  ou  tard  f— llreriez-voua  oet  homma 
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dn  nudhenr,  M  Totu  Toall6if*-li*eft  tireriez-Tom^  8^  se  ptoigBaitf— 
L'en  tireiJez-Yoos  sans  beaacoup  d^aigent? 

5.  l^reriez-vous  des  coaps  de  fusfl,  si  toub  osiez  I — ^En  tireriez-vout 
tur  ces  oiseaux  T-^n  tireriez-Youa  sur  ce&  canards  t-^-Sur  quel  gibier 
en  tireriez-.vous  ? — ^Tirenez-Yoas  des  coaps  de  fdsil  snr  da  giUer,  si 
Yoos  en  Toyiez  1 — £n  tireiiez-vous  snr  ces  soldats,  s'ils  voua  bat- 
taftenfcl 

6.  Avez-vons  penr  de  rendre  nn  conp  de  poing! — ^En  rendrez-yous 
k  ces  ^tndians  ? — ^Lenr  en  rendrez-vons  de  forts  ? — ^Rendrez-Tons  le 
conp  de  poing  de  ce  gQr9on  f — Le  rondriez-vons  si  vond  osiez  ? — Le 
rendiions-nons  poor  vous  si  nous  ne  craignions  pas  1 — ^Rendriez-voua 
ee  conp  de  coutean  sans  hontel 

7.  M«  msnaeez-veiiB  d'nn  conp  de  poing? — Osez-vons  m^en  bmba^ 
cer^— Ce  maKre  mena^ait^  cet  ^oolier  d'nn  conp  de  poing^— Le  me- 
lui^fl  dHm  coop  de  poingt — ^Vous  menaeerons-nons  d'nn  conpde 
fbsilY— Yons  menacerons-nons  d^in  manvais  coupT — ^Menacerfons-nons 
oes  cnfiins  de  coups  si  leur  p^re  n'^tait  pas  l^T — ^Les  menacerions- 
nons  si  nous  osi(His?-^Ponrqnoi  les  menaceiion»-nons  ! 

8.  Qui  meaacendt  mon  frdre  de  coups  de  hkt&a  devant  moi  t— Qui 
le  menacerait  de  coUps  de  p<HDg  ?— Ces  enfans  le  menoceraient-ils^— 
Menaeerions-Bous  ces  domestiqnes  de  coops  de  canne  si  nous 
odons? 

9.  Peui-on  mourir  d'nn  coup  d'^p^? — Ce  capitaine  mourra-t-il 
de  ce  coup  d'ep^e? — ^Eln  mourra-t-il  t6t  on  tard! — ^Mourra-t-il  de 
ce  coup  d'6p^e  sass  mon  remdde? — "Ea  monrrait-il  s'il  sortait  dn 
Jit! 

10.  Pouvez-vous  sanver  cet  enikntt — Ponvte-voufl  sanver  oelui 
qui  senoie? — ^Le  sanyerez-vons  fiicflementt — ^Le  sanyerons-nons  sans 
Yons  ? — ^Le  sauyerions-nons,  m  nous  ayions  nn  batean  !— Le  sauyeiions- 
nonsy  sll  n'y  ayait  pas  tant  d*eaut 

11.  Sanyez-yous  la  yie  3icette  Jenne  fiHeV^La  lui  sa&yez-yous ! 

^La  lui  sanyiez-Yous  qnand  }e  suis  trriyfe  f-^8anySez-yons  la  yie 

A  cet  ayocat  i  mon  d6t>artT— La  lui  sanyiez-rous  sans  danger  pour 
Yons? 

12.  Sanyez-Yous  cettfe  femme  de  la  mort  ? — SauYons-nous  ce  menr- 
trier  de  la  mort?— L'ayons-nous  aanyfc  d'une  mort  terrible  1 
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aXTEEMTH  LESSON  OF  THE  FIFTH  000B8I. 


1.  TO  PLY — ^TO  EUH  AWAT.  1 

that  man  fled  or  ran  away  when 
he  saw  n& 

3.  a  oLAifcs  or  thb  sts. 

to  east  a  glance  of  the^  eye  at  some 

one. 
to  cast  a  glance  at  a  book. 

8.  a  CLAP  (MP  THQITOBS. 

to  thunder.  f 

4.  most — TBS  most. 
the  grbatest  past. 
most  of  the  men. 
most  of  the  time. 

5.  rathbb,       rather  than, 
rather  than  do  tiiat,  I  would  throw 

myself  into  the  sea. 

6.  ORDHTAET — COMMOR  —  XTSUAL, 

an  ordinary— common  man. 

7.  ITSUAL— USUALLY,  (adv.). 

to  get  up  later  than  usual 

AS  USUAL — ^AS  CUSTOMAKY. 

I  dress  as  usuaL* 

8.  CONTRABT   TO   MY    CUSTOM    OT 

habit. 
contrary  to  your  custom, 
contrary  to  my  custom,  I  have  : 

gone  to  bed  eaiiy.  I 


SE  8AUTER. 

eet  homme  s'est  sanri  qnand  & 
nousa  vus. 

un  couf-&\eil. 

Jeter  un  couiHrcefl  k  qnelquNa. 

Jeter  un  coupHToeil  sur  on  livre. 

un  COUP  DB  TOiniERRE. 

faire  un  coup  de  tonnene. 

ia  PLUPAET. 

la  PLUS  GRAHDE  PAKTIB. 

la  plupart  des  hommea. 
la  plup&rt  du  temps. 

PLUT6T,      plnt6tr  que,    ns,  b.  r. 
plut6t  que  de  fidre  oda,  je  me 
jeteraia  &  la  msb. 

ORnnrAiKB. 

mi  homme  or^Buaire. 

I  L'OSDIllAntS. 

se  lever  plus  tard  qu'it  Foivli&aim. 

OCOfMB   1  L'ORDDIAIRB. 

je  mliabille  comme  k  Tordinaire. 

CONTSB  MOV  ORDIRAnUE. 

centre  rotre  ordBnake. 
centre  mon  ordinaire,  je  me  sma 
concha  de  bonne  heure. 


C^AL  EXERCISE,  No,  16,  FIFTH  COURSE. 

1.  Voua  aauvez-^vous  ? — Yous  aaure^-veus  de  ce  eoup  de  poing  f— 
Ponvez-vous  yous  en  aauvef^^-Vous  sauveriez-yous  si  yous  ponviezt 
— Vous  sauveriez-Youa  de  ce  coup  d'(4>^e  ai  youa  ne  craigniez  paa  oe 
gto^ralt — ^Voua  sauveriez-vous  des  mains  de  ces  soldats  ! 
,  9.  Avez-vous  jet^  un  coup-d'oeil  k  cette  dame  ? — ^Lui  ayez-vbus  jes6 
un  ooup-d'oail ! — ^Me  jetez-voua  un  coup-d'oeil  ?— En  jetez-yoos  un  A 
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jtaa  sonir  t-^etCariez-TonB  nn  c<mp-d*dell  i  eette  penonne,  si  toqs  1e 
eonnaiaaiez  f— Ld  en  jotteriex-yous  on,  «i  e'^tiH  de  son  gr^  T 

3.  A-t41  lait na  coup  de  tonnerre  ?  (Did  it  thunder?) — ^PTen  tMl 
pas  fait  im  hier  sa  solr? — ^Entendez^Yons  ces  eonps  de  tonnem? — 
Voos  sraveriez-YOiis,  si  voos  oitendiez  des  coups  de  tonnenreT^-Oik 
▼ous  SMiveiiez-yoiis  1— Vons  ssaveiiez-Yons  chez  moi? 

4.  Sanreriez-Tons  la  plnpart  de  ces  soldats,  si  voos  le  ponviez  f— 
SaaYeriez-TOUs  anssi  la  plnpart  des  cheYanx  qni  se  noientt — ^La  plos 
frande  partie  de  oes  hommes  se  sont-ils  sauY^s? — ^La  plnpart  se  sent* 
ila  sauYte  sans  habits ! — ^Ne  faites-Yons  rien  la  pidpart  du  temps! 

6.  Vena  jett^iieB-Yons  k  Pean  plntdt  qne  de  Yons  rendre  1 — La  phi- 
part  de  ces  soldats  s'y  jettetaient41s  anssi  plutM  qne  de  se  sanYer^^ 
Vons  sanyeiiez-Yons  plnt6t  qne  de  tnoniir  T — ^Vons  battriez-YOUS  phu 
t6t  qne  de  yotis  sanYer  t 

6.  Unhomme  ordinaire  sanYerait41  cet  enfimtt — ^Un  chcYal  «rdi> 
naire  irait-il  anssi  hien  qne  le  mien? — ^Les  tents  de  cet  homme  ne  sont« 
ils  pas  bien  ordinaires  I — Constreiriez-Yons  nne  maison  ordinaire  pln- 
t6t  qne  dialler  k  cet  hMelf 

7.  Vons  leYez-Yons  eomme  k  I'ordinaire  ee  matin  ? — ^Ne  Yons  ha- 
billez-Yons  pas  plus  taid  qn*k  rordinairef — Ce  soir,  Yiendrez-Yons  chez 
moi  comme  k  Tordinaire  T— Dormirez-Yons  eomme  k  Tordinaire  plnt6t 
qne  de  YenirT — ^Vons  plaindiiez-Yons  conmie  k  Tordinaire,  si  je'Yons 
grondais  ? — ^Etndieriez-Yons  comme  k  Tordinaire^  all  pleuYaitt— Vons 
sanYeries-Yons  comme  k  TordSnaire  p1nt6t  qne  de  Yons  battre  t — ^Vous 
meqneries-Yons  de  mm.  eomme  &  rordinaire,  si  je  plenrais  t — Si  j'^tais 
14,  Yons  dftfiandriez-Yons  plnt^t  qne  de  Yons  sanYer? 

8.  Vons  epncheriez-Yons  taid  oontre  Yotre  ordinaire,  si  Yons  alliez 
an  th^tre  t — Contre  Yotre  ordinaire,  teriYiez-YOns  p1nt6t  que  de  lire ' 
Vons  promenertez-Yons  plutdt  qne  d'Mudier? — ^Me  gronderiez^ont 
plnt6t  qne  de  me  remercier  % — Cet  homme  ne  prend-il  pas  dn  caf^ 
oontre  son  ordinaire  T-^N'en  prendiiez-Yons  pas  anssi,  si  fen  prenab! 
-^Irions-nons  an  bal,  oontre  notre  odinaife,  si  le  roi  nous  iuYitait  ?^ 
Contre  son  ordinaire,  ce  roi  eonstruira-t-il  an  Keu  de  d^tmire  T — Con- 
tre son  or^naire,  cet  homme  se  battrait>il  plut^t  que  de  se  sauYer  t— 
Se  procnrerait-il  dn  gibier  plut^t  que  de  se  promenerT — ^La  plnpart 
des  soldats  dn  roi  ne  se  sauYeraient-ils  pas  plnt6t  que  de  se  battre  f— 
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fijt  McberaienUli  i^ut^t  que  de  partir  ^MouirtfanUb  plaM  que  d» 
•e  rendre  1 — Si  je  le  d^siraid,  vendiie^Tons  ces  chevtnz  plutM  que  de 
YOQS  en  80rvir1— Si  je  frntas  on  s^our  chez  voiifl,  me  reeeYiiez-Toiu 
comme  ^  Tordinaire  ? — N'irioos-nous  paa  p^her  la  plapart  de  notre 
tempa? — Que  feiiona-nooa  plutdt  que  de  p^bert 


DlX-SEPnlU^  lEQON  DU  CINQUlfiME  CX)URa 

8BTB1IT111ITH  L18B09  QT  THB  FITEH  OOOlflB. 

I.  QIT*  Not,  when  used  isolatedly  or  before  a  nonn,  ia  translated 
by  KCHi.  , 


will  yon  do  that  or  mot. 

it  ia  you  and  hot  your  brother 

that  I  wiah  to  aee. 
TE8  or  HO. 

2.  TO  READ  AOAIH.  * 

3.  TO  ELECT.  ♦ 

the  general  was  elected. 

4.  (General  Brown. 


fbraz-Voua  eela  on  nov! 

c*eet  voua  et  Jtom  voire  fr^ie  qiM 

je  veux  voir, 
oui  on  Kow. 

RBURB     (group  of  lireX     bblu. 

,feLiKE        (group  of  fireX  ^TT. 
leg^^rala^t^ehi. 

LB  G^^ral  Brown. 


Titles  are  preceded  by  the  definite  article  lb. 


Baron  Bnmow. 
Captain  Leblanc 

6.  the  MAJORITY,  the  mHORirr. 

6.  the  public,  ih  public,  publicly. 

7.  to  the  coHOREss. 

to  the  ASSEBfBLY. 

the  general  waa  elected  to  CoB» 
gress. 

8.  a  MKMBBR. 

9.  the  POWBB. 

10.  the  Rioar. 

11.  the  STRBNQTfr. 
19L  BY  DIRT  OF. 


LB  Baron  Brunow. 
lb  Capitake  LeUane. 

la  MAJORITY  la  MiRORrrt. 

le  public,  EB  public,  fubuqub. 

BIERT. 

aU  CORORJiQ. 

^  rASSEMBtJBB,  (fem.). 

le  gtotod  a  etitiu  a«  Coagrte. 


Un  KEMBRB. 
le  FOUTOIRy 
le  DROIT, 
la  FORCE, 
i  FORCB 


DB,  bet  verb. 
DB,  be!  veiiK 
DB,  be£  verb. 

DB. 


ORAL  EXERCISE,  No.  17,  FIFTH  COURSE. 
1.  Feriez-vous  cela  on  nonT — 'Ylendrez-vous  chez  moi  ou  noB^» 
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Irez-Tons  thtm&t  ou  boh  !-— EhnpniBtez-Toiu  &  ee  nuurchand  oa  non  I 
^^  je  le  4Mni8,  sortiiiez-voas  oa  non  Y— ^^endrez-vous  a^ee  mci 
on  non  t— Voos  moqaeriez-yoos  on  non,  si  je  le  voulais  I— Liiiez-vont 
mon  line,  oni  on  non,  d  je  vona  le  pr^taia }— Vons  wracheriez-yons 
nne  dent,  oni  on  non,  a  elle  toua  faiaait  mal  t— Voos  aanveriez-vona 
cm  on  non,  ai  Tona  deyiez-youa  battre  T— Me  recevnez-vona,  oui  on 
non,  ai  j*aUaia  ehez  yona  1 — Etndieriez^ona,  oni  on  non,  ai  yooa  le  d6- 
airies!— D^flBodriei-youa  votrepairie,  oni  on  non,  ai  yons  le  d^airiez  ! 
— ^Eatee  le  gkaiknl^  et  non  le  roi,  qne  yooa  ybndriez  yoir  ! 

3.  ReBaes-yoM  le  Kyre  4|ne  je  vona  ai  donn^  ^Le  reliaez-yona, 
«Bi  on  nont— -Lereliiez-yona  plntM  qn*nn  autre  livie  1 — ^Ayez-yona  le 
tempa  de  le  retire  plnaienra  foia  1 — ^Reliriez-yona  mea  onyragea,  a*ils 
vona  plaiaaientl — ^Lea  firies^yona  ayee  plaiur  T — ^Ne  lea  reliriez-youa 
paa  ayee  yos  aorara! — ^Anriez-yons  rein  yoa  le^ona,  ai  ellea  youa 
mraieBt  pin  1 — Lea  aniiez-yona  relnea  plut6t  qne  de  yona  amnaer  I 

8.  Vent-on  ^lire  ee  pr^aident  t— Qnand  yent-on  F^lire! — ^L'^lirez. 
▼ona  la  aemaine  proehaine  I— Quand  P^irez-yona  T — Ce  g^n^ral  a-t-O 
Hk  tin  par  le  penple  f— Sera441  ^u  V-Ce  pr^aident  aerait41  Mn  a'fl 
avait  nn  plna  de  m^rite  T — Serait-il  ^lu  all  ayait  plna  de  g^nie! — Se- 
ra-t-il  ^n  par  lea  aoldala  t — ^Eliaez-youa  un  prudent  toua  lea  anaf— 
En  direz-yona  nn  tona  lea  troia  ana  1 — ^Elinut-on  nn  bon  pr^aidenC 
eette  ann^f 

4.  Le  General  Brown  n'a-t-il  paa  kik  k\n  prudent  1— Senut-fl  k\n 
prMdentt--Qnand  a-t-il  ktk  eln  prudent  l^—Ne  aera-t-il  paa  bien- 
tU  ^n  pr^ttdent? — ^Le  Capitaine  Leblane  a-t-il  hik  kin  gtotalf— 
Ponrqnoi  a44l  M  tin  f— Le  Baron  Bmno w  a.t41  ki&  fidt  dne  t 

&  Le  dne  a441  a6  ^n  par  U  majority  t—A.t41  ^t^  ^In  parlamajo* 
lit^  dn  penple  Y-J:a  majority  de  Paaaembl^  r^liniri41  ?— U^lira-tpelle 
malgr6  le  d^  de  la  ndnortt6  ! 

e.  Ce  pr^ddent  a441  M  ^In  en  public  f— A-t-il  M6  «lu  par  le 
penple  T— Vona  promeneriez-yona  dana  ce  jardin  pnbtic,  ai  fy  allaia  ! 
— Chaaaeriez-yona  dana  eette  for^t  pnbUqne,a11  4tait  pcnnia  f— Cette 
forM  aerait-elle  pnbUqne,  ai  elle  appartenait  an  roi ! 

7.  Ce  grand  eaj^taine  a-t-U  ki&  eln  an  Congrda  V^A-t-il  ktk  ^n  an 
Congrda  par  la  nia|orit6  dn  penple  f— Serait-il  ^In  k  Paaaembl^,  all 
ayaitaaaezdeg^niel— L*^]irait^>n,  all  ayait  plna  demoyena!  (Moyena 
In  thia  eaae  meana  tdUnU.) 
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8.  C^membredera88embl^a^t414t6^MCoiigTte!^-ODmbk[9 
de  membres  y  tMl  ii  rassembl^T— Comlneii  y  en  aiizut41  a.  ees 
troiB  gtnkmax  ^talent  klvm  1 

9.  Is  ponvoir  i^partient-il  &  la  majority  % — Ce  eapiUiiie  a-i-il  eik 
k\\i  an  poovoir  par  la  minority  dn  peaplet — ^Ayez-Tova  le  pQaToir  d» 
faire  ^lire  mon  cousin  membre  da  Ckmgrda? 

10.  Avez-Yoas  le  droit  de  F^lire  ? — ^Amiez-Tona  te  dnnt  de  P^ire, 
all  ^tait  membre  de  PaaaembUe  I — ^La  minotite  a4-eDe  h  droit  dtii&n 
ce  membre  pr^^dent! 

11.  ATez-Tona  la  fbrce  de  battre  ce  seldat!— ^Amiez-yona  la  foree 
de  le  battre  all  n'^tait  pas  terO  ^— Ce  balean  k  yvpt/at  n'api-il  paa  la 
fbrce  de  oinqnante  eheyanz  t 

13.  La  minorite  a^t-elle  ^hi  ce  membre  i  fbroe  de  parier? — LV 
t-elle  ^In  i.  force  de  le  defendre  ?— Ayez-tona  appria  le  francos  it  forse 
de  r^tudier  t — ^L'ayez-yooa  appria  &  force  de  Pentendre  parier! 


DIX-HUrn&MB  LEgCm  DU  CINQUltlME  (X)URa 

EXGHTEEIITH  LBaSOK  Cff  THB  FIPTB  OOUBSS^ 


1.  OTHERWISE. 

entirely  otherwise  than  that 

I  would  do  it  otherwise  than  yon. 

51  I  wonld  do  it  otherwise  than 
you  do  it. 

^^  See  mle  at  the  29th  Lesson,  4th  Course,  No.  1.  Auteemsht,  am 
it  forma  a  comparison,  takes  xs  before  the  yerb  in  the  following 
phrase,  like  flits  and  moies. 


AXTTBEMSET. 

tout  autrement  que  cela. 

je  le  fenda  autrement  que  yousi 

je  ferais  cela  tout  autrement  que 
youa  ES  le  £sdtee. 


8.  IE  THE  SAMS  BUEEEE  AS. 
4.  Ort  THE  COETSART. 
&  AT  EASE. 

at  my  eaae. 

6.  EXCEPT. 

,WITH  THE  EXOEmOE. 

7.  BESIDES. 

besides  that. 
BESIDES  (used  alone), 
what  will  you  do  be^ea? 


DE  LA  mAmX  mWTJKE  QUE. 
AU  OCniTBAIEE. 

i  l'aibe. 
kmonaiae. 

EXCEPT^ 

JL  L'EXCEFTnm. 

OUTRE. 

outre  eela. 

EN  OUTBE. 

que  feiez-youa  en  ontrat 
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8.  nOLFULy 

(adj.). 

ADBorr, 

V 

XnOJUfVL,  AWKWARD. 

MALADBOIT, 

B 

0.  SULFULLT. 

ADBiHTBMEBT. 

triraKILFULLTy 

AWBWABDLT. 

MALADBOITBMBBT. 

10.  GLBAl. 

PBOFBB. 

DIBTT. 

SALE. 

11.   DAMP. 

HT7MIDE. 

13.    WBT. 

UCfUJLLk, 

18.  TO  WBT. 

1 

MOUILLBB. 

ro  GBT  WBT. 

1 

SB  MOUILLBB. 

ORAL  EXERCISE  No.  18,  FIFTH  COURSE. 

1.  Ferei-TOin  autremeot  que  moi  f-^eries-Toas  avtrement  qua 
raoi,  si  je  fioMis  mal  f— Vons  eoDdnuiez-vons  antrament,  ai  yotie  p4ra 
le  d^aindtf— Ne  vooa  eondiiiriez-voiiB  paa  ioat  antreniantl 

3.  Feriez-Toiu  eette  tndnetioii  toat  antremeiit  qne  je  ne  la  fids  f-^ 
La  feriez-yoos  tout  antrement  que  ce  maltre  ne  lafidt  Y— Voua  habil- 
lez-vona  tout  autrement  que  je  ne  mliabille  ^liaex-yona  plus  yite 
qne  yona  n'ecriyezf— Buyez-yoiia  pluayite  que  yona  ne  manges. 

8.  Vous  habiUerez-yona  de  la  m6me  mani^re  qne  m<At — ^B&tiriez* 
yona  de  la  mtee  mani^re  qne  mot,  ai  yotre  pdre  yona  le  permettait! 
— ^Vona  fecies-yona  raaer  de  la  mtoie  maaidre  qne  mdY— Vona  ferez- 
yona  raaer  de  la  manidre  dont  ii  yona  plain  ^La  manidre  dont  je  parle 
yonapUtt-ellef 

4.  Voire  frdre  ya^tfl  &  la  ptehe!  (The  pnpU  will  answer  with  au 
eomirmre,  as :  an  e^mtndre  il  ya  4  la  diaase.) — Se  porte-t-il  bien  f— 
Est41  iL  la  eampagne! 

6.  Dormiries-Tona  &  yotre  aise  si  yona  Miez  senl  t — Seres-yons  k 
yotre  aise  an  Congrda  f-— Et  moi,  an  eontndre,  serai-je  moins  &  mon 
aise  qne  yonst-^Tons  les  membres  n'y  sont-ils  pas  i  lenr  aise  t — Ce 
gto^ral  se  croira^il  k  I'aiae  parmi  les  membres  de  la  minority  ? 

6.  Ce  membre  except^  fttea-yons  tons  de  la  majority  t — Serez-yona 
tone  k  Tassembl^  deinain  matin  excepts  le  g^^rai!— Elirez-yons  ces 
trois  membres  an  Congr^  k  Tezc^ytion  d*nn  senl ! 

7.  Qne  feres-yous  ontre  eela  V-Outre  ees  imeasienrs,  combien  dtea- 
youaiiraasembleet— Ontre  nona^  combien  serez-yonsf— -Alles-youa. 
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dtner  an  restaurant  t— Que  feroz-Yons  en  outre  9— Irez-Tous  en  ontra 
jm  CBfh  ee  cioir  T— Allez-voos  aa  th^tre  t— AUes-TOos  en  autre  an  bal  T 

8.  Etes-vons  adroit  V-Seriez^yons  pins  adroit,  si  j'^tais  Ih.  t— 8eriez- 
▼oos  anssi  adroit  que  ce  soldat,  si  vons  vons  battles  aTee  Im  t — Seriez- 
▼ons  plus  maladroit  que  lui  k  la  chaase?— Ce  piinee  n*estjl  paa 
bien  maladroit  t—N'est-il  pas  beaneoup  j^us  maladroit  que  ee  g^ 
n^rall 

9.  Yous  eacherez-vous  adroitement  si  oes  soldats  vieDneot  T— Ce 
mMedn  arrache-t-U  adroitement  lea  dents  t— Me  les  ameheraiij]  adroU 
tement,  si  j'y  avals  mal ! — Me  les  arTseherntil  maladroitement  1 — No 
raoeommodez-vons  pas  Ixen  maladroitement  voa  habital— Les  Faeeo»> 
modez-vous  aussi  maladroitement  que  moi! 

10.  Cette  servante  n'est-elle  pas  propre? — Yotre  domestique  ne  8e> 
valUl  pas  plus  propre,  si  toub  le  grondiez  T — Sendt-il  aussi  pn^ire  que 
mon  cuisiniert— Ne  tienUm  pas  tout  phis  pmpit  so  Am^iiqae  qi^en 
France? — Ma  ehambre  n'est»elle  pea  -ssle^— Ne  aeaitpelle  .pas  plus 
sale,  si  le  domestique  ne  Tayait  pas  nettoy^  ? 

11.  D^tniiriez-vous  ee  magaain,  all  ^tait  humide  7— N'e6t41  pas 
plus  humide  que  ma  ehambre  T—Mettriez-vous  oes  habits  humides  m 
Tous  n'en  ayiez  pas  dVtutres?— Le  temps  n'est-il  pas  bien  humidel — 
Ne seiait-il  pas  encore  plus  humide,  sH  ayait  ptu  ce  maim? 

12«  Etes-yous  mouill6?— Ne  seiiez-youa  pas  plus  mouill^,  si  rous 
^tiez  yenu  par  ce  brouiUard  t — ^Ne  seriez-yous  pas  plus  mouille  que 
md  ?— Yotre  eheval  n'^taiijl  pas  tout  mouille  I 

1^  Mouillez-yous  les  fleurs  de  yotre  diamine  I — Les  moi^e»-yous 
tous  les  matins? — Ces  gardens  ne  mouillent-ils  pas  kurs  smis  pour 
s'amuser?-^Ne  nous  moidUeraient^ls  pas  anssi,  si  nous  ^tiona  i^us 
prdsT — Yous  mouillez-yous  aujardin? — ^MouHIefes-youa  yos  faalnta, 
sll  pleuyait  plus  fort?— Ne  yous  mouOleiiez-yous'pas,  si  yooa  alHei 
chmwer  maintenant?— Ces  en&ns  ne  se  mouillent^ls  pss  avee  plaisir! 


DIX-NEUYDfeME  LEfON  DU  CINQUriadB  COURa 
mnsTBBirxR  lbssom  op  thb  fiftb  oouBas. 

!•  HO— HOT  Unr*  I  HE— Aucmi, 

liave  you  no  coat  to  lend  me?       In'ayez-yous   aneun  liabit  k 

I     prater? 


m 


t  liAve  not  one  to  lend  yon. 
no  man  eomea  to  see  ma* 

S.  a  KUMAM  BBnro^ 
no  human  being. 


je  n'en  ai  ancnn  i  Tons  pftUtr. 
ancon  liomme  ne  vient  me  voir. 

nn  ftXRB  UUMAIR. 

aueon  6tre  homain. 


3.  Restbe  (to  remain)  Is  naed  in  the  impersonal  form  in  the  sense 

ofLBTT. 


there  is  no  hope  left, 
how  moeh  money  is  there  1^! 
there  remain  a  hundred  ftancs. 
how  mneh  wheat  hate  you  1^  ! 
I  have  not  much  1^ 

4.  BOMB,  (used  also  m  the  sense 

of  a  little), 
some  money, 
some  accident — an  accident 

6.   TO  SEEM— TO  AFFBAB.  1 

it  seems  to  me  useless  to  do  that 

6.  IVST— RIGHT. 


«jnst  msB. 

that  seems  to  me  right 

7.  FALSI. 

afidseman. 

tiiat  woman  looks  fidse. 

PALSBLT. 

TBT7B-— OBVUIHB-^BBAL. 

atraenuuL 


il  ne  reete  aneun  eqK>ir. 
eombien  d'argent  reste-tjl ! 
il  reste  cent  mmcs. 
eombien  de  h\k  tous  reete-t-il  1 
il  ne  m'en  reste  pas  beancoup. 

QUBLQUB,      (always  singular). 

quelque  argent, 
quelque  accident 


il  me  semUe  inntOe  de  fidre  ceU. 

XDSTE. 


un  homme  juste, 
cela  me  semble  juste. 

FAUX,  FAUSSB. 

un  homme  faux. 

cette  femme  a  Pair  fiiuz. 

FAUSSEMBRT. 
VEAI, 

un  hoiune  vraL 


8.  S^  Vbai,  when  it  follows  the  noun,  means  tbub— qbvudib  ; 
when  it  precedes  the  noun,  it  means  ebal. 


arealfooL 

9.  BBALLT— TRULT. 

are  yon  really  hungry! 

10.  tbuth. 

DDBBD. 

11.  jusncB* 

TO  DO  JUSTICE.  f 

that  orince  does  justiee  to  every- 


unyraisot 

▼BAIMEBT. 

a?es-vous  vraiment  iaim  I 

laytBiTlB. 
BE  ytsTdb. 

la  JusnoB. 

BBEDRB  JUSTICE. 

ce  prince  rend  justice  k.  tont  le 

le  monde. 
rDUTTsnoB. 
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13.    TO  ADMIT. 
DO  TOU  ADMIT? 

* 

ADMETTBE, 

(gronp  of  metire). 

ADMETTEZ-TOUS.t 

ADMIB^ 
on,  BBT^ 

I  ADMIT. 

fADMETS, 

T. 

18.  TO  PKWHTBir— TO  SCABK. 
TO  GET  FRIOHTBRED  AT,  TO  BE 

1 
I 

EtTBATBE. 

s'bffbateb  DB. 

FBIGSTERED  A% 

14  TO  BE  rEIOHTBHBD  AT. 

to  be  frii^tened  al  a  piece 

Of 

dtre  eStajk  d'one  noaveile. 

news. 
to  be  fUgfatened  at  that  aoddeni     6tre  effinaye  de  cet  aedd^t. 

py*  Yon  cannot  say :  itre  effratfS  tPun  hamme  (to  be  fHghteoed  at  a 
man),  wIiot  persons  aie  referred  to;  bbfbatbb  most  be  used  m  tbs 
active  form  with  the  person  for  its  nominative. 

I  am  firightoied  at  that  soldier.       |  oe  aoldat  m'effiaie. 


ORAL  EXERCISE,  No.  19,  FIFTH  COURSE. 

1.  N'avez-voos  anenn  habit? — N'en  auriez-vons  aneon  k  me  prftter* 
si  je  venais  chez  vons? — ^Ne  songeriez-vons  i  ancmi  de  vos  amis  a 
vous  retouinlez  dans  votre  patrie  ? — N^en  enmeneriez-vons  aneim  ave^ 
vons? — ^A«onn  ami  ne  vient41  vons  voir  f 

2.  Ancnn  6tre  humain  ne  vous  pla!t41  ? — ^Ne  plairiez-vons  i  ancmi 
^tre  humain,  si  vons  etiez  panvre  ? — ^Aucnn  ^tre  humain  ne  vientjl  me 
voir? — ^Ne  voyez-vous  ancun  £tre  humain,  excepts  mon  fir^re  et  moi ! 

8.  Combien  d'amis  vous  reste-t-il  ? — ^Ne  vous  en  reste-i-il  pas  en- 
core de  constants  ? — Ne  vous  en  reste-t-il  aucun  1 — ^Vous  rest^^fl  un 
fr^re  ? — Combien  d^argent  vous  reste-t-il  ? — ^Ne  vous  reste-t-il  pas  un 
sou? — Combien  de  chevaux  reste-t-il  k  votre  fr^re  ? — Combien  lui  en 
reste-t-il? 

4.  Vous  reste-t-il  qudque  argent  ? — ^E2n  reste-t4]  qnelque  pen  A  ee 
mendiant?— -Ne  lui  eet-il  pas  arrive  quelque  accident? — ^Est-il  anivife 
qnelque  accident  k  mon  and  ? — Reste-t-il  k  cette  demoiseUe  qnelqse 
pen  de  dclicatesse  ? 

5.  Vous  semble-t-il  utite  de  vons  promener  ? — ^Ne  vous  semble-til 
pas  malsain  de  retoumer  dans  votre  patrie  ? — ^Ne  vous  semblenit-d 
pas  plus  agr^able  de  rentrer  id  ? 

6.  Ne  vous  semble-t-il  pas  juste  de  punir  eet  enfant?    Vons  ssm 
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U6441  JoBle  Mte  ee  neiiAiBtP-Na  •embfe44l  pM  ii^agte  i 
moiro  BHltra  de  novs  panbf— Ne  M  Mmble-Ul  pas  iq|arte  de  bovi 
grander  f--4>t  howM  €ai-il  jastof— Vow  •emU»441  josle!  Cek 
▼ODft  Mn14«441  JoflCe  l--Gala  TOM  MmUb44L  iii^vate  ? 

7.  Ce  mendiant  Tons  paimlt-il  fitnzf — Cetto  aenrante  Tona  paralt- 
eUa  fkaaae  I — ^Ne  aemUe-t-elle  fituase  k  peraomia  f — Cat  aToeat  Toua 
aemble4^faiizf-*y<ma  a«iiUe441  anaai  fimz  qa'k  moi  t— N'agit.O 
paa  fiuuaemeQt  areo  tout  le  monde  T — S^eat-Il  conduit  firaasement  aTee 
Tonal— Cette  lervante  a-telle  Tair  fiuixt— Cette  filla  n'aH-elle  paa 
Pair  plna  fiuix  qn'ellot 

a  Get  aToeatn'eat-fl  paa  nttvniaott—VotraMfan'aaUl  paa  anaai 
nn  Trai  sott— Ne  eroyez-Tona  paa  oe  jenne  homme  plna  Tiai  qne 
£uutT — ^Le  croyez-Tona  anaei  nai  qne  mon  ami  t—Eat-ce  nn  jenne 
homme  yni  t— N^eatee  paa  nne  nonrelle  vraie  f— Cette  nonveUe  n'eat- 
eile  paa  vraie  ? 

9.  Aves-Tona  naiment  dea  chagrinal— Anries-Tona  vraiment  antant 
de  regreta,  ai  Tona  n*^tiaz  januda  venn  t— N'avea-yona  yiaiment  pm 
beeoin  de  calme  T— Avea-Tona  ntojatenant  Yn  ma  chdie  KBor  V-L'avea- 
▼ona  vniment  yiie  I 

10.  Diriez-vona  viaiment  la  y^t^  ai  je  yona  Amwidni^  qnelqne 
ehoae  t-^Me  la  diriez-yona  yraSment  V-En  y^iit^  m'anafllieriez-yonB 
de  oe  chagrin  I — Est^  k  moi,  en  y^rite,  qne  yona  parlez  ? 

1 1.  Ce  prudent  rend-il  jnatice  4  tont  le  monde  T— En  y^iit^  rend- 
il  jnatice  iceapanyxaamalbeurenxf-^Nefait-ilpaade  ten^  en  tempa 
qnelqneinjnaticef 

12.  Admefc(ee-yona  lea  iqjnalfeea  de  oe  prince  V-N'admetlez-yona 
paa  k  jnatice  de  aa  demaade  T— Admettriez*yona  k  jnatice  de  oe  prince, 
8^  yona  phdaeit  1— N'admettriez^yona  paa  anael  aea  injnaticeat— Doit. 
<m  admettre  llnjnatioe  dea  hommea  ?— Ne  doit-on  admettro  anemia  hi- 
Jnatice T— Si  yona  Mez  pr^iident,  admettries-vona  qnelqne  injustice? 

18.  Lliq'natice  de  ce  prince  n'effiraie-t^e  paa  le  roit— L'effivie- 
i-elle  antant  qne  moit— Effirajez-vona  mm  petita  oiaeanz?— N*en  of- 
fiayez-yonaancnnt— Vona  effirayez-yona  de  mon  cheral  t— Yona  en 
cflbiyez-yona  antant  qne  notre  ch^ie  aonr  f^Ne  yona  eflBraieriez-yona 
paa  darantafe  aa«l  I^Ne  aeBbl»»t-fl  paa  inntile  de  a'eAayer  dn  ton- 
aerrel — ^Ponrqnd  yona  en  effin^ez-yona  tantt— Catte  jenne  fiUe  a^an 
affiai^t-elle  avaaif 
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14.  Etet^TOos  eflhiy^  de  Mt  aoeUtat  t— P(Haqii6i  Mie  iflhiy6 
)  si  boDM  nonveneT*— De  qmn  iftes-yoos  effimytet— Etos-foot  el^ 
fray^ 4e la  mori da  gtotad !---Oette  moii  ne tow effriietelle  pasf 
— C^  homme  yoQs  €ffiib44f-4>  soldai  «ffinia441  votn  aoBor? 


VINGTC^aiE  LE9ON  DU  dNQUO^ME  CXXTRa 

TWBNTZBTB  LE88QII  Of  THS  FIFTR  OOUBSB. 


1.  WOULD  IT  BBHSCBSSABT,  WOULD 
I,  TOU,  BTC,  ESQUIBSt 

H  would  be  neeeemy. 

would  a  great  deal  of  money  be 

necenaiy^  if  we  wished  to  live 

in  that  maimer  t 
a  great  deal  would  be  neceeaaiy. 

5.  TO  DBHT.  1 

to  deny  having  done  something, 
to  deny  being  ihtigued. 

8.  TO  BBSBT.  1 

SSeiSTAIICB* 

4.  SUCK. 

aoohamas. 
a  THmu. 
such  a  thing. 

6.  A8,  JUST  AS. 

the  house  is  as  or  Just  as  I  left  it 

^  SUCH  ▲  OVB. 

Mr.  such  a  one. 
snnr.AB,    uxb,    such. 

7.  Bothiuff  like  it 
a  watch  luce  youra. 
such  a  man,  such  a  thing. 


FAUDRAIT-XLt 

flflMdiah. 

fimdrait^l  beaneoup  d'argent  si 

nous  voulions  vivre  de  oette 

manidre! 
il  en  fiuidiait  beancoup. 

HIBX. 

nitt  tank  iUt  quelque  ehose. 
nier  Atre  fatigue 


la  atasTAKci. 

TBL,  TILLS. 

untelhomme. 
une  GHOSB. 
une  telle  chose. 

TEL  QUB,  TELLS  QUS. 

U  maison  est  telle  que  je  Vwk 
laiss^ 

us  TSLy  USS  TSLLS. 

M*  US  TBL. 

PASSIL,  PASSnJiS. 

nendepareiL 

une  montre  pareille  k  k  vtoe^ 
un  pardl  homme,   une   paidlle 
ehose. 


THE  COMPOUND  OR  PACT  CONDmONAL. 

SHOULD  HATSy  WOULD  HAVB. 

a  The  eompouod  tense  of  this  mood  is  foimed  wifh  te 
dWonal  of  avoik  and  trss  (ausibs  and  sbsisz)  eombined  with 
the  past  parlkiple.    It  is  used  hi  F^reneh  as  in  EnglWi. 


I  aluHild  bftve  been  lieb,  if  I  litd 

woiked. 
I  aboakl  hare  seen  my  ftther,  if 

I  had  remained  in  Ijondon. 

9.  I  would  bare  come  sooner  if  I 
had  received  yonr  letter. 

I  would  have  fallen,  if  yon  had 
not  stqiped  me. 

yon  would  have  arrived  too  kte^ 
if  I  had  not  called  you. 
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f anrak  M  iiehe,df avaktmvain^ 


j'aunds  vn  mon  p^re»  ai  j'^tais 
rented  Londrea. 

je  aeraia  venu  plus  tdt,  ai  j'avais 

re9n  votre  lettre. 
je  aeraia  tomboy  ai  voida  ne  m'avies 

paaarr^t^. 
voua  aeriez  arrivi  trop  tard,  ai 

je  ne  voua  avaia  pas  appele. 


ORAL  EXJBRCISE,  No.  20,  FIFTH  COURfiffi. 

1.  Voua  fandrait-il  beaucoup  d'aigentt — ^Voua  en  faudrait-il  bean- 
coup  pour  aller  en  Europe  f — Ne  &udrait-il  paa  plua  de  talenta  i  ce 
prudent?— Lui  en  fitudrait-il  autant  qu'di  ce  prince! 

3.  ^ez-voua  cela  t— Niez-voua  ce  que  je  dii  t— Ce  meurtrler  nie-t-il 
aea  Crimea  t — ^Lea  nierait-il  pour  ae  aauver,  all  le  fidlait  ? — ^Lea  nierait- 
0  plut6t  que  de  mourir  ? — Se  permettrait-il  de  lea  nier  devant  le  roi  ? 
— Ce  sot  ne  nie-t-il  paa  voua  avoir  vuf— 'Nie-t-il  tire  mouill^  ? 

d.  R^aiatez-voua  k  cet  homme  Y— Ponrriez-voua  r^aiater  k  cea 
deux  aoldata? — ^Pourriez-voua  bien  r^aiater  longtempa  I — ^R^aiaterez- 
Tona  aux  d^aira  de  votre  p^reT — ^Lui  r^aiaterez-voua  avec  calme  ^^ 
R^aiateriez-voua  ai  je  r^aiataia? — ^R^aisteriez-voua  adroitement  ¥— 
Cea  aoldata  reaiateraient-ila  k  la  justice  de  leur  capitaine  ? — Cet  homme 
met-il  de  la  r^aistance  k  voua  payer  ?— Mettrait-D  de  k  resistance  ell 
avait  asaez  d'argenti— Montreriez-voua  de  la  rMstance  an  roi  ai  voua 
osiezt 

4.  R^auBterez-voua  i  un  tel  homme  ? — ^Lui  r^sisterez-voua  jusqu^ 
la  mort  t— RMiteriez-voua  k  une  telle  beauts  t— Refuaeriez-voua  une 
telle  politesse  I — ^Ne  eraindriez-vous  paa  une  telle  delicateaaeT— Choi- 
airiezvoua  une  telle  demoiselle  f — Feriez-vous  une  telle  chose  t 

5.  Cet  ami  est-il  tel  que  jo  Tai  quitt^t— Votre  fr^re  reatera-t-O  tet 
qull  est? — Cette  demoiselle  n*est-elle  paa  telle  qu'elle  a  toujours  ^teT 
— Est-elle  telle  que  voua  la  voulez  ? — ^N'est-elle  paa  telle  qu'elle  doit 
6tre  I— Une  telle  verity  peut-elle  ae  dhe?— Une  telle  injuatice  peut- 
elle  ae  oommettre! 

6.  Conjiaiaaez-voua  Mr.  un  tel  ?— Madame  une  telle  eat-elle  en  ville 
— Mademoiaelle  aime-i^e  U  campagne  on  k  vilkt 

20* 
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Vonlex-TOiis  un  pAnploie  panil  an  mienT*— Avei-yoos  one 
montre  pareille  i  la  mienne  t — Ponvez-yona  plaire  i  an  pardl  homme  ^ 
— ^Ferez-vona  ime  pardlle  ehoae  k  raTenirf— Ne  ferez-voaa  rien  de 
pareilt— Feraz-vona  i  Pavenir  une  pareille  injnatieet 

8.  Anriez-vona  ktk  lidie,  ai  vova  aviez  travaOUf— N^anriez-vona 
paa  £ooiM>iiia6  ploatM  ai  je  Tova  avaia  parl^t — ^Anriea-youa  fait 
eomme  lui,  ai  ypua  ayiez  pa  T«-»Aariez-yoaa  plaint  oe  jeane  honune,  ai 
yooa  Taviez  ya  t — Get  homme  aanit-il  ytea  plaa  longtempa,  all  a*^ 
tait  bien  eondoitl — ^Aariez-yooa  aj^pria  yotre  fran^aia  hier  aa  aoir,  ai 
yoaa  en  ayiez  ea  le  tempa  T— M^aoiiez-yoaavontrediti  n  je  yoaa  avaia 
pari^t— Aaiiez-yooa  fdnt  ne  paa  le  yoir,  all  yooa  ayait  grondeT — 
Aaiiez-yoaa  fidt  aemblant  de  yooa  moqaer  de  loi  T — ^Aoriez-yoaa  aap- 
port6  yoa  ehagrina,  alia  n^ayaient  paa  ktb  trop  granda  t — Sana  moi, 
aoriez-yoaa  qmtt^  ce  paja  aana  le  moindre  eapoir  poar  I'ayenirf — 
BTaariez-yooa  donn^  cea  oheyaaz,  ai  je  lea  ayaiB  demandte  T«->Me  lea 
aariez-vooa  donn^a  de  bon  ooeor! 

9.  Seriez-vooa  yenua  plaa  t6t,u  yoaa  ayiez  re^a  ma  lettre  t — ^Voaa 
aeriez-yooa  aervi  de  mea  livrea,  si  yooa  lea  ayiez  eoaT — ^Ne  yooa  en  ae- 
riez-yoaa  paa  aervi  avec  plxudr? — ^Ne  aeriez-yooa  paa  pnni  ayec  juatiee 
de  m*ayoir  fiiit  tant  aoofiiir  T — ^N^en  aeriez-yooa  paa  aoaai  bien  yite 
pardonn^  I — Seriez-yooa  offena^  de  ce  qoe  ftoia,  ti  yooa  le  yoyiez  9^ 
En  aeriez-yooa  aotant  ofTenae,  qoe  moi  de  yotre  condoite  ^ — Seriez-yooa 
enchants  de  me  aayoir  heoreox  T — Seriez-yooa  fteh^  de  me  aayoir  mal- 
heoreox  V— Vooa  aeriez-yooa  mari^  d  yooa  en  ayiez  en  llntention  ! — 
Ne  yooa  aeriez-yooa  paa  mari6  centre  yotre  intention  t 


VINGT-ET-UMlfiME  LE(ON  DU  CINQUIJSAiE  COURa 

TWBHTT-FIRaT  LBSMMf  OF  TRB  FIFTH  OOUBSB* 


ODOHT  too!  should  TOUt 

I  ought;  I  SHOULD.  I  JB  DEyRAB,  T,  AmST 

fg^  Should,  aa  here  oaed,  is  not  the  aoziUary  of  the  eonditionik 
mood;  it  ia  eqoiYalent  to  ought,  and  ezpreaaea  doty,  obligation. 

yooa  deyriez  6tre  it  Londres,  non 
ioL 


yoo  ooght  (or  ahoold)  be  in  Lon- 
don, not  here. 

yoa  ooght,  yoo  ahoold  aid  those 
onforionatea. 


yooa  deyriez  aider  oea  malhea- 
renx. 


«7 


SL  oooar  tou  to  BAtit  f 

I  OUOBT  TO  UAYE  OT  I  SHOULD    f 
HATS. 

I  ought  to  hare  gone  tiiere. 

8.  OUGHT  THSBX  TO  BE,  SHOULD  f 
THEBB  BB! 

there  ought  (or  should)  he.        I 
there  oiu;ht  to  he  a  Imndrsd  j 
fianos  m  that  hag. 


avbibs-toub  »#f 

/▲UBAIS  DO. 

j'annlsdik  jAtPtilH. 

DBTBAIT-B.  T  AVtUf 

fl  devndt  y  avoir* 
fl  devrnt  J  «voir  eeat  f  sp  » 
oesac 


W  This  is  the  same  idiom  as  U  doit  y  avwr^  save  thai  a  l  nr  is 
repbced  hy  the  conditional  present,  n.  devbatt. 


4.  SUBJECT,         (a4j.)- 

to  he  subject  to. 

to  he  suhjeet  to  headadieB. 

a  SUBJECT. 

SUTBT, 

«tre  sujet  9L 

6tre  sujet  auz  mauz  ds  tl^ie 

mi  SUJET. 

«. 

0.  TO  BE  WELL. 

i. 

d.  a  FAIB. 

pafaw  in  the  aim. 

Une  DOULBUB* 

des  douleurs  an  hraa^ 

7.  TO  EZPEBIEBCB.                            1 

8.  tiie  FAGB. 
the  CHEEK. 

kFlGUBB, 
hiJOUE, 

• 

8.  TO  BLSEBL .                                     1 

tohleedatthenose; 
to  get  bled. 

SAKBBB. 

saigner  du  nes. 
fiilrosaigner. 

10.  theBLOoow 

to  bleed,  to  draw  blood. 

leSABO. 

tirerdttsang; 

11.  TO  BATHB»                                     1 

I  always  bathe  in  tiie  momiog. 

a  BATH. 

totakeahatfa. 

SB  BAIGKEB. 

je  me  baigne  to^jours 

UnBAIB. 

prendre  m  bain. 

lematb 

L 

13.  HEALTH. 

how  is  your  health? 
it  is  good, 
how  are  you  ? 
lamwelL 

TO  HATE  BAD  HEALTH. 

laSABT*. 

comment  va  k  sant^t 
elte  va  bien. 
comment  oehi  itMl  T 
eehivalrfen. 

AVOIB  VBB  MAVTAMB 

(fiffliffia^ 

18.  FABI. 

to  give  pain  to  some  ona 

hi  FBIBB. 

fiure  dfiJa  peine  i  quelqu^nn. 

or*  Peibb  is  never  used  in  a  phi 
of  the  body;  while  dovlbub  ii 

^sksal  sense,  that  is,  to  SApieea  pafai 
1  used  to  dsnote  both  mend  and 

phyaiea]  pain— «i  vm  imdeur  A  la  tite;  ta  iauUwr  pie  m  mart  mAi 


ORAL  IIXERCISE,  No.  21,  FIFTH  COURSE. 

1.  Denies-Tons  yoni  fier  it  eet  avocatt— Ne  deTiiez-vons  jamais 
tons  fier  iL  hd  9— Ne  devriei-voiis  paa  leiire  cet  ouTiags  ?— Ne  deniei- 
yona  paa  souvent  le  relSre  f— Denka-vona  fldre  Pdoge  de  oa  pirMdeat, 
8^  mouraht — DeTiiez-TOiia  Tona  aaaver,  ri  ee  gto^ral  £tait  tin  prett- 
dentt— Ne  devriez-Tona  paa  Atre  4  Londrea  la  aemaine  prochaiAe! 

2.  Auriez-Toua  dft  appiendre  votre  firanfaiB  ce  matin  t — ^N^aniiea- 
vooa  paa  dd  rapprendre  chez  vona  t — ^Auriez-Tona  dft  voua  amuser  da 
ai  bomie  heare^-^ariea-vooa  dii  r^siater  i  la  joatice? — ^Auriez-Tona 
dd  r^aiater  an  d^air  de  cette  aaoembl^  t — ^Anriona-nona  dt  ^tre  alls 
en  France  t — AQrion|4ioua  dii  none  effiayer  de  ce  tigre  V* Amea-Tona 
da  tant  vona  vanter  de  votre  beaute  t 

8.  Devroit-Q  j  avoir  qvelqae  ai^gent  chez  TonaT— Ne  devtait-ii  paa 
J  en  avoir  antant  que  diea  moi  f— Devrait-U  j  avoir  cent^  franea  daas 
ce  aacT— Ne  devrait-il  paa  y  en  avoir  davantage  I 

4.  Etea-vooa  aiqet  anx  manz  de  tdte  ?— Sommea-nona  a^jeta  aaz 
manz  da  coenr  t— Cea  enfima  aont4b  aujeta  anx  manx  d'eatomae  1— 
Cea  demoiaellea  aont-eilea  aujettea  anx  manx  de  denta  T — ^MUe  eat* 
elle  aiyette  anx  manx  de  t^te  t — ^N^y  eat-elle  paa  quelqneibia  aiqette  ? 
-— Oe  Boldat  eat-Q  anjet  du  roi  de  France  ?— Cea  gena  aont-fla  aojeta  da 
roi  d'Ang^eterre? — ^De  qni  ^tea-vona  aojeta  I 

5.  Etea-vona  bien  portent  T—Etea-vona  topjonra  Uen  p(»rtant%^ 
Fitea-vooa  anaai  bien  portant  que  moiT — Ne  aommea^ioaa  paa  biea 
portanta  1— -Sommea-noos  anaai  bien  portanta  que  cea  aoMalaf 

6.  Avez-vona  nne  donleor  k  la  t^te  !  (Have  yon  a  pain  fai  the  head!) 
— Sehtez-vona  nne  doulenr  i  reatomacf— Ne  aentona-nona  paa  de 
donlenr  it  lapoitrinet — Snpportez-vona  fiicilement  la  doulenr  t — ^La 
anpportez-vona  anaai  fkcilement  qne  moit— Ne  vona  plaignez-vtMu 
paa  d*nne. doulenr  an  braa! 

7.  Epronvez-vona  dea  donlenra  V-Ponvez-vona  ^prouver  de  forCea 
donlenra  avec  calme  T — Epronverona-nona  anaai  lea  donleura  de  votre 
ige  %— £^  enfimt  lea  ^pronverart-il  I — ^Eprouvariona^iona  voa  idiagitaa, 
aLnoua  perdiona  noa  amii T    Loe  ^prouveriona^ioua  aveo  antaat  dft 
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courage  ?-^Aaiioii8-iioii8  eprouv^  llramidit^  en  nom  promeuuit  pii 
ee  bropillard  ? — ^L'anrions-iioas  ^prouY^  dans  voire  joli  jardin  ? 

8.  Eprouyez-voas  une  doukar  k  la  joue  ? — Cet  enfant  ^pronve-t-U 
one  dooleor  i  la  jone  % — ^Cette  figure  Tons  plalt^lle  t — Vons  paratt- 
elle  calmet — Ne  voos  paratt-elle  paa  bien  douce  1 — Cette  figure  pile 
et  oes  yeux  noire  tous  plaisent>il8  ? — "Se  vous  souviendrez-vons  pas 
longtempe  de  cette  noble  figure  1 

9.  Saignez-vons  ^n  nez  ? — Saignons-nous  aouvent  du  nez  t — ^Avez- 
vons  fidt  aaigner  ce  malade  t — ^Vous  faitea-vous  quelquefoia  aai- 
gnerl 

10.  Tirez-Yons  du  sang  k  ee  malade? — ^Tirez-vous  da  sang  k  ce 
pauvre  ouvrier  ?— En  tLrez^voas  k  ce  ma9on1 

11.  Vous  baignez-TOus  ? — ^Vous  l)aiguez-Toa8  tous  les  matun^— 
N^est-fl  pas  fort  sain  de  prendre  des  bains  firoids? — ^Vous  baignez-vous 
an  lac? — ^Vous  baignez-vous  souvent? 

13.  Comment  va  la  sant^? — ^BUle  nne  telle  est-elle  en  bonne 
sant^? — N^avez-vons  pas  une  bonne  sante  ?— Yotre  scenr  a4-elle  mie 
mauvaise  sant6? — Conmient  va  sa  sant^T — Craignez-vous  vraiment 
mie  mauvaise  sant6  pour  Tavenir  ? 

18.  Faites-vous  de  la  peine  k  quelqu'un? — Ne  me  ftites-vons  pas 
beaucoup  de  peine  ?-^Pourquoi  me  faites^vous  tant  de  peine  ?— Yens 
plaignez-vous  de  la  peine  que  je  vous  cause  ? — ^Vous  souvonez-voBS 
de  la  peine  que  vous  m'avez  faite  ? 


VINGT-DEUXriJME  LE^ON  DU  CINQUlfiME  OOURS. 

TWElfTT-SECOMD   LESSOll  OF  THE    FIFTH   G0UB8B. 
.   AFTEB.  I  APRia  QUE. 

3r*  Afteb,  when  used  as  a  preposition,  is  rendered  in  French,  as 
we  have  seen,  by  afrAs,  as :  apr^  mot — aprh  le  iCner — apris  avoir 
parU:  but  aftbb,  when  used  as  a  conjunction,  Is  rendered  by 
AFRis  QUE,  as: 


after  I  saw  you. 
after  you  left. 

I  will  pay  you  after  yoH  (shall) 
have  finished  the  work. 


aprds  que  je  vous  ai  vu. 
apr^s  que  vous  ^tes  partL 
je  vous  paicrai  aprds  que  vous 
aurez  mil  I'ouvrage. 

Whenever  after  is  followed  by  a  verb  in  any  mood  but  the  Infi- 

40 
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iiitlre»  it  Is  to  be  rendtired  by  ATRts  qus.    The  nine  renunk  ap- 
plies to  J^VVJS — ^PKinOAHT— 8EL0K— OUTEl. 

2.  ACCORDniO  A8,  (CODJ.)* 

do  they  pay  you  according  as  yon 

do  this  work  well  or  badly  1 
accordiDg  to  the  laws. 

3.  ▲CCORDIRG  ASy  (CODJ.). 


8EL0II  Q0S.      * 

yous   paie-t-on   selon  que  Tons 
faites  cet  ouvrage  Inen  on  mal  1 
selon  les  lois. 


SUIVAHT  QUE.  a 

This  conjunction  has  nearly  the  same  meamng  as  selow  que. 
SutyAET  means,  literally,  followino. 

je  Teste  k  la  maison  suiyant  que 
j'ai  ^  trayaiiler  ou  non. 

smyAET. 


I  remun  at  home  according  as  I 
haye  to  work  or  not 


4.  ACCORDING  TO — ^AGREEABLY  TO 

(preposition}, 
accordmg  to  my  ordenk 

5.  AS — coNsmEEnto,        (conj.). 
COIfSIDERnfO — snvcE. 
considering  that  yon  haye  worked 

well,  I  will  give  you  a  hundred 
francs. 


suivant  mes  ordres. 

ATTEHDU  QUE, 
yUQUE. 

attendn  que  yous  ayez  bien  tm- 
yaill^  je  yous  donnemi  cent 
francs. 

The  aboye  conjunctions,  together  with  fehbaet  que  and  defuis 
QUE,  require  to  be  followed  by  the  Indicative  mood^  while  others,  like 
AyART  QUE-— SAKS  QUE,  which  will  be  giyen  in  their  proper  plac^  take 
the  Subjunctive  mood.  As  we  are  about  giving  the  latter  mood,  the 
pupil  must  impress  carefully  upon  his  memory  the  above  conjunctions 
which  are  followed  by  the  Indicative. 

6b  TO  follow;  *  |  suiv^  sutvl 

E^  This  verb  belongs  to  no  group  that  has  yet  been  given :  it  is 
the  model  of  a  small  group  which  remains  to  be  communicated  to 
the  pupil. 


DO  TOU  FOLLOW? 
I  FOLLOW. 

suiVEe-yous?                (un,  est. 

JE  8UI8,                                                   T. 

7.  TO  PURSUE. 

DO  TOU  FUBSUE* 
I  PURSUE. 

« 

pouRsunrEE,      (group  of  smyre), 

POURSUIVI.         , 
POURSUIVEZ-VOUS  t             OHSy   SET. 
IB  FOUBSUIS,                                         T*. 

8.  CORTIHUAXKm — 
QUENCB. 

SEQUEL - 

— SB- 

la  SUITE. 

9.  theruRsuiT. 

la  POUESUITE. 

471 
ORAL  EXERCISE,  No.  23,  FIFTH  COURSE. 

I.  VieDdrez-vons  aprds  que  faurai  pr^par^  le  diner  t — Ne  yiendrez- 
▼0118  pas  aprds  que  je  vous  aand  ^rit  ? — Ces  soldats  viendroBt-Ua 
apr^  que  j'aorai  battu  leur  capitame  1 — ^Irez-voua  en  France  apr^a 
que  je  vous  auiez  donn^  aasez  d'aigent  t — ^Mon  frdre  eat^il  arrive 
apr^  que  je  auis  parti  T — EsMI  arrive  aprda  que  vous  6teg  sort! ! — 
Etea-voua  tiM  au  restaurant  apr^s  quo  je  vous  ai  vu  ii  HidteL 

3.  Apprendrai-vous  selon  que  je  vous  le  dirai  1 — ^Me  punirez-vous 
■elon  que  je  fius  bien  ou  mal  mes  le9on8? — ^Me  gronderez-vouaaelon 
que  j'etudierai  bien  ou  mall — Lirez-vous  mea  livrea  selon  le.  plaistr 
qu^ila  vous  ferontT — Ces  soldats  se  defendent-ils  selon  que  vous  le 
desirez  T — Se  battent-ils  selon  que  leur  capitaine  le  veut? 

8,  Ces  soldats  sont-ils  payes  suivant  qu'ila  se  battent  bien  ou  mal  1 
— Ces  tailleurs  sent  ils  pay^s  suivant  qu'ils  travaillent  bien  ou  mal  1 — 
Restez-vous  k  la  maison  suivant  que  vous  avez  i  ^crire  ou  i  etudler  ? 
— Sortez-vous  suivant  que  vous  avez  i  fiure  dea  viaitea  ou  i  voua 
promener? 

**  4.  R^pondez-vona  suivant  mon  ordre  ! — Cea  aoldats  se  battent-ils 
■oivant  ks  ordres  dn  roi  ?^Se  defimdent-ila  anssi  suivant  sea  ordres? 
^B&tirea-vous  cet  klifice  suivant  votre  goOt  ? — ^Le  bfttirez-voua  sui- 
vant vos  moyens  1 — ^Procurerez-vous  du  gibier  k  mon  frdre  suivant  son 
d^sir  ? — ^Agiasez-voua  suivant  la  justice  t — ^N'agissez-voua  pas  suivant 
la  justice  de  Dien  f 

6.  Attendu  que  vous  avez  des  livrea,  m'en  pr^terez-voust— Atteadu 
que  vous  avez  du  vin,  m'en  donnerez-voua  t — ^Attendu  que  j'ai  dea  cha- 
grins, me  pUdgnez-vous? — Vu  que  je  me  plains,  ne  vous  moque^vous 
paa  de  moi  t — ^Vn  que  je  souffire  injustice  de  cet  homme,  ne  voua 
plaignez-voua  pas  de  moi? 

6.  Suivez-vou8  cet  enfant? — Le  suivez-vous  ? — Qui  suivez-vous  ?-^ 
Me  suivez-vous? — Oseriez-vous  me  suivre  en  Europe? — Oseriez-voua 
m*y  suivre  seul? — Suivrez-vous  mea  conseils  ^  Tavenir? — ^Les  suivrez- 
vous  envers  et  contre  tons  ? — Snivriez-voua  mes  consdls,  s*ils  ^taient 
bon? — ^Ne  suivriez-vous  paa  plut6t  votre  go6t  que  celui  de  votre  ami? 
— ^M*avez-vous  snivi?— M*auriez-vous  suivi  en  voyage  plutAt  que  de 
rester  ki?--M'anriez-vous  suivi  sans  crainte  ? 

7.  Poursuiviez-vons  ce  tigre? — ^Le  poursuiviez-yous  dans  eette 
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gnnde  for^t?— Osez-vous  le  poarsoivre  seult— Oseries-TOlu  le  pour- 
■uiTre  sans  fusil? — ^Le  poarsuiyrons-nous  demain  avec  vousT — ^Le 
poursQiyrons-nous  avec  ces  paysans? — ^Poursnivriez-vous  ce  prison- 
nier,  si  vous  pouviez  Tatteindre  ? — ^Me  poursoivriez-Toos,  si  vous  pou- 
viez  m^atteindre  I — Ce  jardinier  aurait-il  poursoivi  ce  domestiqae,  sH 
avail  ose  ? — ^L'aurait-il  poarsuivi  jusque  dans  cette  maison  t — Jnsqu'od 
raurait41  poursoivi! — Poursuiviez-vous  cet  oiseau,  quand  je  suis  ani- 
ye! — Cet  enfant  le  poursuivait-il  avec  vous? 

8.  lisez-vous  la  suite  de  cet  ouvrage  I — ^Ecrivez-vous  la  suite  de  ce 
livrel — Que  feroz-vous  dans  la  suite  T — Avez-vous  espoir  d'attemdre 
votre  but  dans  la  suite  l^— Ce  soldat  est-O  mort  i  la  suite  de  cette 
blessure ! — Ce  capitaine  n'est4l  pas  mort  k  la  suite  de  ce  coup  d'^peel 

9.  Etea-vous  k  la  poursuite  du  roi  ? — Ce  paysan  estjl  k  la  pour- 
suite  de  ses  canards  ?— Cralgnez-vous  la  poursuite  de  ces  soldats  f— 
Courez-Yous  k  la  poursuite  de  ce  petit  chien  1 — Fuiriez-yous  la  pour- 
suite de  ces  soldats,  si  vous  osiez  t — ^Fuiriez-Vous  vraiment  lenr  pour- 
suite 1 — ^La  plupart  de  nos  gens  ne  sont^Is  pas  k  la  poursuite  de  cet 
ours? 

VINGT-TROISll)ME  LEfON  DU  CINQUllaiE  GOURa 

TWENTT-THIllD  LESSON  OF  THE  PIFTH  C0UK8E. 

SUBJUKCnVE  MOOD. 

I.  The  best  French  grammarians  agree  that  it  is  impos^le  to  give 
the  leaner  any  dear  and  simple  practical  rules  whicJi  will  direct  him 
in  using  the  Subjunctive  mood.  In  Chambaud's  Grammar,  for  ex- 
ample, seven  closely  printed  pages  are  devoted  to  the  eluddali<m  of 
this  mood.  If  the  stud^it  could  be  induced  to  wade  through  such  a 
voluminous  theoretical  disquisition,  he  would  still  have  but  tittle 
available  information  on  the  subject;  for  this  reason  we  avoid  long 
abstract  explanations  and  resort  to  a  few  plain  directions,  which,  if 
carefully  attended  to,  will,  we  are  confident,  impart  a  good  practie^ 
knowledge  of  this  Mood. 

As  there  is  but  little  analogy  between  the  French  and  T^gii»Ji 
language  in  the  use  of  this  mood,  it  is  only  necessary  for  the  learaer 
to  know  that  the  Subjunctive  mood  in  French  is  governed  by  certain 
verbs,  adjectives  and  conjunctions;  that  is,  that  there  are  particular 
words  and  ezpressiona  which  are  followed  by  the  Subjunctive  mood* 
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and  the  tnie  course  for  the  8tad«nt  is  to  hnfrees  these  tenw  on  the 
memory  by  means  of  oral  exercise  and  composition. 

The  Subjunctive  mood  implies,  as  grammarians  say,  some  condition 
of  dovJbt^  imeertahay,  or  contingency^  and  is  used  after  verbs,  adjectives, 
and  conjunctions,  which  express  such  doubt,  uncertainty,  or  contingen- 
cy ;  and  likewise,  in  French,  whenever  there  is  an  expresdon  of  com- 
mand, desire,  surprise,  astonishment,  delight,  hesitation,  and  denial. 
The  use  of  this  mood  is  much  more  common  in  French  than  in  English ; 
h  is  employed  in  a  great  many  cases  in  French,  where  in  English  it 
is  not,  but  it  is  always  used  in  the  latter,  when  employed  in  the  for- 
mer, except  in  (me  instance,  viz. :  after  the  conjunction  si  (if)  which 
in  French  is  invariably  followed  by  the  Indicative. 

The  Subjunctive  in  French  is  always  preceded  by  que.  The  terms 
which  govern  the  Subjunctive  wiU  be  introduced  successively  in  the 
following  lessons. 

FORBCATIQlf  OF  THE  8UBJUBCT1VK   MOOD. 

Before  giving  the  general  rule  fbrming  this  Mood,  we  will  present 
the  few  verbs  which  are  irregular  in  it 

suBjuncnvE  of  avoir. 
2d  p.  p.  1st  p.  s.  3d  p.  8.  Ist  p.  p.  8d  p.  p. 

VOUS.  JB.  XL.  ROIUS.  ILS. 

AYEZ.  AIE.  AIT.  AYONS.  AIENT. 

VouLoiR  QUE  requires  the  verb  which  follows  it  to  be  in  the  Sub- 
junctive. 


do  you  wish  that  I  should  have 

the  supper  all  ready,  or,  do  you 

wish  me  to  have  it  all  ready  ! 
I  wirii  that  you  should  have  it  all 

ready,  or,  1  wish  you  to  have  it 

all  ready, 
do  you  wish  the  servant  to  take 

care  of  the  horse  1 
do  you  wish  us  to  take  care  of 

hnn. 
do  you  wish  tliai  the  cooks  should 

liave  all  the  wine  1 


voulez-vous  que  j*aie  le  souper 
tout  prdt! 

je  veux  que  vous  Payez  tout  pr^t 


voulez-vous  que  le  domestique 
AIT  soin  du  <^eval ! 

voulez-vous  que  nous  en  ATOira 
soin! 

voulez-vous  que  les  cuiriniers 
AiEiTT  tout  le  vin  1 

3.  8UBJURCTZVB  OF  ^TBB. 

dd  p.  p.  1st  p.  s.  3d  p.  &  1st  p.  p.  3d  p.  p. 

SOYEZ.  SOIS.  80IT.  SOTOITB.  80IBHT. 

Fallqie  que  governs  tiie  Subjunctive. 
40* 
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.fant-il  que  jb  sois  id    k   dnq 
henrea! 

il  laut  que  vous  sotbz  id  svauft 
cette  heure. 


ifl  it  neeeaeary  that  I  should  be 
here  or  for  me  to  be  here  «t 
tive  o'clock. 

you  must  be  here  or  it  is  neces- 
sary you  should  be  here  before 
that  hour. 

1S^  We  have  seen  faut-il  used  in  various  ways  without  the  Sub- 
junctive^ but  when  it  is  followed  by  que  it  governs  this  mood. 

3.  In  the  mornings  as  we  have  seen,  is  le  uatih;  but,  in  the  mornings 
in  the  evenings  preceded  by  the  hour,  is  du  MATm,  du  aaoL, 

jLT  FIVE  o'clock  IN  THE  MORVIHG. 

at  ten  o'dock  in  the  evening. 

8 UUJU ACTIVE  OF  FAIRE, 

4.  2d  p.  p.  1st  p.  s.  3d  p.  &  1st  p.  p. 

FASSIEZ.  FASSE.  FASSE.  FASSIOHS. 

Dtsmsa  qtte  governs  the  Subjunctive. 


A   CnrQ  HEUEES  DU  UJLTa. 

^  dix  heures  du  sdr. 


8d  p.  p. 

FASSEET. 


I  desire  you  to  make  the  fire 
early  or  that  you  should  make 
the  fire  earlv. 

I  wish  that  the  weather  may  be 
fine. 

he  desires  us  to  make  no  noise. 

I  desire  those  folks  to  get  shaved. 


je  desire  que  vous  fassisz  le  feu 
de  bonne  heure. 

je  dedre  qu^l  fasse  bean  temps. 

il  dedre  que  nous  ne  fasdons  pas 

de  bruit 
je  desire  que  ces  gens  se  fiusent 

raaer. 


SUBJUNCTIVE  OF  8AV0IR. 
6.  THAT  TOU  MAT  OT  SHOULD  KNOW.  |  QUE  VOUS  SACHIEZ, 


QUE  JE  SACHE, 
I  QU'lLS  SACHENT. 


QU'h.  SACHE. 


IONS. 
ENT. 


THAT  I  MAT  KNOW. 
THAT  THET  MAT  KNOW. 

SUBJUNCTIVE  OF  DIBE. 
6,   THAT  TOU  MAT    SAT  Or  TELL.  I  QUE   VOUS  DISIEZ, 
THAT  I  MAT  SAT  Or  TELL.  |  QUE  JE  DISB, 

jgg^  The  Ist  and  3d  persons  singular  of  all  verbs  in  this  mood  (with 

the  exception  of  I:tre  and  avoir)  are  alike. 

The  3d  person  plund  is  formed,  by  changing  the  b  of  either  of 
these  persons  into  ent. 

7.  Aimer  que,  and  adier  mieux  que  govern  the  Subjunetive. 


ORAL  EXERaSE,  Na  23,  FIFTH  COURSR 
I.  Youlez-vous  que  j'de  soin  de  vo«  habits?— Youlez-vout  que 
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fen  ale  bien  aoin  T — ^Voulez-Yons  que  mon  domestiqne  ait  soin  de  voire 
chevall — VoQlez-vous  qu'il  en  ait  aossi  aoin  qae  da  mien  ?— Youlez- 
Tons  qne  nona  fijrons  aoin  de  voa  livrea  ?— Vonlez-rona  qne  nona  en 
ayona  Hen  aoin  1 — Yonlez-vona  qne  nona  ayona  le  dtner  pr£t  ponr 
^nx  heureal'-Ne  vonlez-Tona  paa  qne  nona  Payons  tont  prSt  ponr 
ee  tempa? — Cea  aokUita  venlent-ila  qne  lenra  g^n^ranx  aient  tortt — 
Venlent-Ua  qnHa  aient  raiaon  ? 

9.  Yonlez-vona  qne  Je  aois  an  th^tre  ce  aoir? — ^Votre  firdre  vent-il 
ansa  que  j'y  aoia? — -Fant-il  qne  j'y  aois  i  hnit  henreaT — ^Fant-il  qne 
ee  cheval  aoit  bean  ponr  plaire  i  voire  p^re  ? — ^Fant-il  qnH  aoit  blanc 
^a  noirT — Fandra-t-il  qne  nona  aoyona  en  noir  oe  aoir  ? — Fandra^t-il 
que  nona  aoyona  bien  mia  t — ^Ne  fimdra-t-il  paa  qne  vona  aoyez  plna 
grand  ponr  ^tre  aoldati — ^Fandra-t-il  qne  vona  aoyez  plna  fort?-« 
Ne  fiiudra^t-U  paa  qne  cea  oanarda  aoient  plna  graa  ponr  bien  ae 
vendre? — "Se  JEiindra-t41  pas  qn^  aoient  pin  a  groa  et  i^na  beanx  t 

3.  Fant-il  qne  je  aoia  chez  voire  p^re  i  dix  henrea  dn  matin! — 
Fant-il  qne  j'y  aoia  k  nenf  henrea  dn  aoir  ponr  vona  voir! — Ne  faut-il 
paa  qne  vona  aoyez  k  I'egliae  i  holt  henrea  dn  matin  1 — ^Fant-il  qne 
nona  y  aoyona  k  onze  henrea  dn  aoir  ? — ^A  quelle  henre  fant-il  qne 
nona  y  aoyona  t — Fandra-t-il  qne  vona  aoyez  an  temple  ponr  chanter? 
^Fandra-t41  qne  vona  y  aoyez  i  aept henrea  dn  aoir  ponr  prior? 

4.  Deairez-vona  qne  je  fiiaae  ce  travail  ? — ^Deairez-vona  qne  je  le 
fiuse  avant  dix  henrea  dn  aoir  ? — Ce  jenne  homme  de^re-t-il  qne  je 
liisae  aon  onvrage? — ^D^aire-t-il  que  je  le  faaae  aprda  nenf  henrea  ?-« 
Deairez-vona  qne  nona  fiiaaions  cea  pendulest — ^De«rez-vona  qne  nona 
lea  fiiaaiona  aans  onvriera? — D^airez-voua  qne  noua  faaaions  nn  tour 
de  promenade  ? — ^Ne  d^rez-vona  paa  qne  cette  demoiselle  faaae  nn 
tour  en  Europe? — ^Ne  d^airona-noua  pas  qne  vona  fasaiez  nn  loLg 
voyage? — ^D^aii^z-vona  qnH  faase  beau  temps? — ^Dcairez-vous  qu*il 
ikase  aee?— Ne  d^airez-vous  paa  qu'il  fasse  de  la  neige  ?— Ne  d^airez- 
vons  pas  qne  je  me  fasse  raser  ? — ^Ne  d^sirez-vona  paa  que  cei  homme 
80  faaae  battre  ? — Get  enfant  d^aire-t-il  qne  mon  janHnier  le  fkaae 
boire  ? — Desire-t-il  qne  son  pdre  faase  conatmire  nae  belle  maiaon  ? — 
Ne  de8ire-t41  pc^  qn*ii  la  faase  peindre  en  rouge? 

6.  Faut-il  que  je  aache  mea  le^ona  ? — ^Ne  fandra-t-il  pas  qne  je  lea 
aacho  i  dix  henrea  du  matin  ? — ^Faudra-t-il  que  vona  lea  aachiez  i 
eette  heure?— A  quelle  henre  faut-il  que  vona  lea  aaohiez? — ^Faudra- 
t-il  qne  cea  ^coliera  aochent  lenra  le^ona? — ^Deairez-vona  qn*il8  lea 
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aachent  ltoif-*I>6^iez-voii8  que  je  let  sache  anBsiUaB  qv^enxt — 
Notre  DiaStre  ne  desire-t-il  pas  que  nooa  lea  sachions  bienf — DMre* 
t-il  que  nons  sachions  lire  ? — D^irons-noos  que  ces  sages  sachent  I'a- 
venir  % — ^Detirez-vous  quails  le  sachent  et  qu'ila  yous  le  disent  I — ^Faut- 
il  que  je  sache  chanter  t — ^Faut-il  que  nous  sachions  parler  le  fran^aist 

6.  Ne  fitut-il  pas  que  nous  disions  la  v^t^  ? — ^Ne  fimt-il  pas  q«e 
nous  la  disions  i  tout  le  monde?— Faut41  que  je  la  dise  an  roit — ^Ne 
Ikudra-t-il  pas  que  je  la  lui  dise  tout-i-Mt? — Get  homme  ne  dira-t-il 
pas  que  vous  ^ez  de  fousses  nouvelles! — ^Ne  dira-t41  pas  que  voos 
en  disiez  de  fausses  plutAt  que  de  vnues  ?— D^sirez-vous  que  eea 
hommes  disent  ce  quUs  ont  fait? — ^Ne  desirez-voua  pas  quails  me 
le  disent? — ^D^sire-t-pn  que  ce  g^eral  dise  i  ce capitaine  de  sortir? — 
D^sire-t-on  qu'il  lui  dise  de  se  taire? — Fandra-t41  qull  lui  dise  de  ae 
battre  aveo  courage  1 

7.  Aimez-Yous  que  je  sols  sage? — ^Votre  soeur  aimera^-elle  que  je 
£uee  son  ouvrage? — ^Aimez-vous  mieux  que  je  iasse  ce  travail<ci  qua 
celui-1^? — ^Aimez-vous  mieux  que  je  sache  cela  que  vous  ? 


VINGT-QUATRlfiME  LE^ON  DU  CINQUriaffi  OOURa 

TWSRTY-FOUBTH  LBSSQIT  CXF  THB  FIFTH  GOimsS. 

1.  m  CASS  THAT.  I  EH  CAS  Qus,         govenis  sub}. 

SUBJ  UilCTiVK  OF  YOtTLQIS. 

2.  THAT  Ton  MAT  WISH.  *  1  QUE  YOUS  YOULIEZ,  HXn. 
THAT  I  WAT  WESH.                                 I  QUE  JE    YEUILLS,                   B,     SXT. 

fgg^  Ayoir  is  neYer  used  after  youlqib  when  a  materiid  object  is  ^o- 
ken  of;  the  French  say — voulez-vous  du  pain,  du  vtn,  efe^not^  vaulex-' 
vous  avoir  du  pain,  du  tin.  Ayckr  is  only  used  with  youlooi  when 
some  moral  quality  is  referred  to,  as,  vaiUeX'VOUs  avoir  la  bonU,  la 
politesse,  la  complaisance  ?  etc 

8.  ^^The  Yerb  cr(hre  goYems  the  SuljunctiYe  ^en  used  vfterr^- 
gatively  and  n^ativdy,  but  not  when  used  affirmatiYely. 

do  you  think  that  it  is  daylight? 
I  do  not  think  that  it  is  dayught 
I  think  that  it  is  daylight 


I  belieYe  you  haYe  my  book. 
I  do  not  belieYe  you  have  a  thoa-> 
aandfraooa. 


croyez-YOus  qull  /oMe jour? 
je  ne  crois  pas  quii/oue  jour, 
je  crois  quM /oi^  jour, 
je  crois  que  yous  ave%  mon  IiYre. 
je  ne  crois  pas  que  yous  ayex  milU 
firanea. 
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suBJUHCTivB  or  TALC»s  (to  be  worth). 

'  I  QUE  VOUS  YALZEZ. 
I  QUE  J£   VAILLE, 


4.  THAT  TOU   MAT  BE  WOETH. 
THAT  I  AM  WORTH. 


E,       ENT 


ly  This  verb,  as  we  have  before  explained^  is  not  used  in  French 
as  in  English  to  express  the  amount  of  fortune  which  pevpons  maj 
possess,  they  do  not  say :  combien  eet  homme  vauC'U  1  (how  much 
is  that  num  worth?)  bat,  quelle  fortune  cet  homme  <HM7 

do  you  think  that  horse  i»  worth 

a  hundred  dollars  ? 
I  do  not  believe  that  he  is  worth  a 


hundred  dollars,  but  I  believe 
that  he  is  worth  more  than 
mine. 

6.  the  THIRD. 

the  hali^  the  quarter, 
thefiah. 

6i  FROVIDEJ)  THAT. 

provided  that  horse  is  worth  any- 
thing, I  will  buy  him. 


eroyez-vous  que  ce  oheval  vaille 

cent  piastres  1 
je  ne  crois  pas  qu*il  vaille  cent 

piastres,  mais  je  crois  qu'U  vaut 

plus  que  le  mien. 


le  TIERS. 

la  moiti^  le  quart,  (ahreody  given), 
le  cinquidme. 

FOURvn  QUE,        governs  subj. 
pourvu  quf  ce  cbeval  vaille  quel- 
que  chose,  je  FachdteniL 


SUBJX7KCTIVE  OF  BOIRE. 


7.  THAT  TOU  ICAT  DRIHE. 
THAT  I  MAT  DRIHK. 


•1 


QUE  VOUS  BUVIBZ, 
QUE  JE  BOTVE, 


ORS. 
EXT. 


The  pupil  will  observe  that  the  1st  and  2d  persons  plural  of 
the  Subjunctive  present  are  like  the  Imperfect 

8.  a  MILKMAID.  I  une  LAindRE,        (from  lait). 
a  FRuiT-wDMAK,  a  womau  who    une  FRumiRE,       (from  fruit). 

sells  fruit.  I 

mn  The  names  of  many  trades  and  professions  are  formed  from 
the  noun,  as  in  the  above  and  following  examples — ^voiture  (a 
wagon),  voiTURiER  (a  wagoner),  forge  (a  forge),  foroeeqn  (a 
blacksmith),  botte  (boot),  dottier  (  boot-maker). 

9.  a  cow.  I  une  vachb. 

From  VACHE  we  have  vacher  (a  cow-herd),  TAOHiRB  (a  woman 
who  takes  care  of  cows),  and  vacherib  (a  oow<*hou8e). 


suBjuHcnvE  of  devoir,  (to  owe). 


10.  THAT  TOU  MAT  OWE. 
THAT  I  MAT  OWE. 


•| 


QUE  VOUS  DEVIEZ, 
QUE  JE  DOIVEi 


I0R8. 
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ORAL  EXERCISE,  No.  S4,  FIFTH  COURSE. 

1.  En  cas  que  voos  sftchiez  oelm,  dites-le^moi.  (The  pnpil  wfll 
Answer  with  the  Aitore  tense :  En  cas  que  je  le  sache,  je  tous  le  diraL) 
— >£n  cas  que  vons  sachiez  Totre  le9on,  amosez-yoos. — ^En  cas  qne 
vovs  soyez  malade,  venez  chez  moL— En  cas  qne  tOus  le  diaiez  an 
m^decin,  parlez-lm  de  moL — ^En  cas  qne  tous  ayez  mal  ii  U  t6te,  vous 
ferai-je  une  viaite  ! 

3.  En  cas  que  tous  YouHez-Tous  promener,  me  le  direz-yous  t — ^En 
cas  que  vous  youliez  aller  4  cheval,  me  le  ferez-vous  dire  I — ^En  cas 
que  nous  youlions  Ikire  un  tour,  tous  le  ferons-nous  sayoir  1 — ^Bn  eaa 
que  je  yemlle  partir,  dois-je  yous  reerire  ? 

3.  Croyez-yous  que  cet  homme  yeuille  se  sauyert — Croyez-yous 
qull  yeuille  se  noyer? — Croyez-yous  qull  yeuille  seperdre?— Croyez- 
yous  que  je  yeuille  yous  souffHr  (bear  with  you)  t— Croyez-youa  qua 
yotre  ami  yeuille  yous  souffiir? — Croyez-yous  qull  yeuille  yousie- 
eonnattre? — Croyez-yous  que  ce  m^ecin  yeuille'  yous  attendre^— 
Croyez-yous  qu*il  you#fasse  souffiir  t-^Cei  holier  croit4l  que  yous 
youliez  le  punir  T — Croit41  que  yous  youliez  le  conduire  ou  le  fouet- 
ter  ?— Croit-il  que  yous  youliez  le  plaindre  I — Croit-il  que  ces  soldats 
yeuillent  le  battrel — Ce  ci^taine  croit-il  que  je  yeuille  me  con- 
duire k  9on  grh  \ — Croit-il  que  je  yeuille  me  battre  ayec  un  tel  homme  I 
—Croit-il  aussi  que  ces  gens  yeuillent  se  battre  pour  lui?— Croit41 
quils  yeuillent  le  yoire  autant  que  le  g^niral ! 

4.  Croyez-yous  que  ce  cheyal  yaille  quelque  chose  T — Croyez-yous 
qu*il  yaille  trente  |nastres? — Croyez-yous  qn'il  yaiUe  plus  que  le 
mien? — Combien  croyez-yous  qn^  yaille  1 — Croyez-yous  qne  ma 
montre  yaille  plus  que  la  ydtre? — ^En  cas  qu'elle  yuUe  dayantage, 
youlez-yous  me  la  yendre  ? — En  cas  que  mon  cheyal  yaille  plus  que  le 
ydtre,  le  prendrez-yous? 

6.  Croyez-yous  que  yotre  maison  yaille  la  moiti^  de  la  mienne!^— 
Croyez-yous  qu'elle  en  yaille  le  tiers  1 — Croyez-yous  qu'elle  en  yaiUe 
seulemcnt  le  quart  I — ^En  cas  qu'elle  en  yaille  le  quart,  dols-je  oonsen- 
tir  ii  yous  la  donner  ? — En  cas  qu'elle  en  yaille  la  moiti^  ne  consen- 
tez-yous  pas  It  me  donner  la  ydtre  ? — Croyez-yous  que  yotre  ehenral 
yaille  le  tiers  du  mien  ? — Croyez-yous  qu'il  en  yaOle  la  moitie  ? 

6.  Ach^terez-yons  ee  cheyal  pounru  quil  yaille  la  moitie  du  mien! 
*-Pardonnerez-yous  ii  cet  enfant  pourvu  quH  dise  la  yerit^l^^-Lui  paiv 
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domiefez-yoiis  pouim  qii*a  dise  ee  qnH  ftft^— Loi  pardonnarez-Yous 
ponrra  qu^  se  conduise  Hen  k  rayenir? 

7.  En  cas  que  vons  buviez,  ne  Imyez  pat  tropi — ^D^sirez-youB  que 
je  boiye  de  yotre  yini — ^Desirez-yons  que  j'en  Ix^ye  autant  que  youa! 
— D^sirez-yoaa  que  nona  en  buyiona  ensemble  k  dkier? — ^Deairez-youa 
que  yos  domeetiqiiea  en  boiyent  enaemble  k  yotre  santeT — D^sirez-yons 
qalla  en  boiyent  antuit  que  noua  ? — £at-ce  que  je  desire  qaeyooa  bu- 
yiez  de  men  yin  blanc  t 

8.  En  eaa  que  youa  buviez  du  lait  de  oette  laitidre,  gardez-m'en  t-* 
En  caa  que  youa  cbeichiez  cette  firuitidre,  k  yoicil — ^Aimez-youa 
mieux  que  cette  laiti^re  soit  ridie  que  pauYre? — ^Vendez-^oua  yos 
fruitB  k  cette  froiti^re  ? 

9.  Ayez-yous  une  yache? — Croyez-youa  que  oet  homme  ait  une 
bonne  yaehe  I — Croyez-youa  que  cette  yache  yaille  la  moitie  de  la 
mienne! 

10.  En  caa  que  je  doiye  aortir,  yiendrez-youa  ayec  moiT — ^En  caa 
que  je  doiye  mourir,  me  pleurerez-you8?-*En  caa  que  youa  deairiez 
yenir  cfaez  moi,  yiendrez-youa? — ^Pouryu  que  noua  deyiona  cet  argent, 
le  payerona-noua  T — Pourvu  que  cea  soldata  doiyent  ae  battre,  aerez- 
yous  aatiafidtt 

VINGT^nNQUrilME  LEfON  DU  CINQUE&ME  COURa 

TWEKTT-FIFTH  LESfOV  (HP  THB  FIFTH  C0UK8B. 

L  ALTHOUGH.  QuoiQUi,    (quoiqu*    before  ilt  ila, 

elle,  ellea,  on,  un,  une,)  gov. 
Subjunctiye. 
quoique  youa  aoyez  riche,  youa 
^teatr^a  malheureux. 


although  you  are  rich,  you  are 
yery  unhappy. 


9.  THAT  TOIT  MAT  Of  8B0ULD  BE- 

CEiy£. 
THAT  I  MAT  BECEiyE. 

8.  TO  coNcsiys,    also    to        ♦ 

ITVDBBSTAin). 


8UUJU ACTIVE  OF  BECEyOIB. 

QUE  yOUS  BECEyiEZ,  xons. 


QUE  JE  BE^OIYE,  B,  EHT. 

COHCEyOIB,  .  GON9U. 

TMa  yerb  ia  conjugated  Kite  BECEydm,  to  the  group  of  which  it 
belongs.    REcsyoiB,  AFSEcaByoiB  and  ocmcByoa  are  deriyed  from 
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the  ume  root — cEvom ;  (in  English  ceive;.    Thej  are  formed  hj 
pK&img  RE,  AFER,  and  goh  to  CEYOm. 

The  1st  and  2d  pe^vons  plnral  of  this  mood  are  like  the  Imper- 
fect, as :  si  vous  vouliez — que  vous  vouliez ;  si  vous  receviez — que 
vous  receviez^  etc  (The  exceptions  are :  ^re,  avoir,  faire  and 
satoir).  The  other  persons  of  the  verbs,  which  are  iiregoiar  in  the 
Subjunctive,  are  not  formed  aftor  any  general  rule,  and  must  be 
learned  by  practice. 

SUHJUHCTIVK  OF  MOURIIL 


4.   THAT  TOTT  MAT  DIB. 
THAT  I  SHOULD  DIE. 

6.  WITHOUT,  also  UNLESS. 

he  passes  without  my  perceiving 
nun* 

6.  BEFORE.        (conj.). 


QUE  vous  MOURRIEZ,  lOHS. 

QUE  JB  HBURE,  E,  EHT. 

SANS  QUE,  golems  subjonetive. 
il  passe  sans  que  je  I'aper^oive. 

AVANT  QUE,  govems  Subjunctive. 


7.  Prendre  and  the  other  verbs  of  its  group  wiiich  have  been  given — 
AF  and  com-frendre — are  slightly  irregular  in  the  1st  and  3d  per- 
sons singular  and  3d  person  pluraL 

Present  Indicative,  frenez-vous? 
Imperfect,  freniez-vous  ! 

THAT  TOU  MAT  TAKE.  *  I  QUE  VOUS  FRENIEZ, 

THAT  I  MAT  TAKE.  |  QUE  JE  FRENNE,  ] 

Que  je  prenne,  as  we  see,  doubles  the  h 


8.  IT  IS  TIMS  THAT* 

9.  that  LANOUAOB,  also  the 

TONGUE. 

the  Latin  language. 

10.  mSTORT. 
GRAMMAR. 

11.  GEOGRAFHT. 
CHEMISTRT. 


IL  EST  TEMF8  QUE,  govems  SaK 

la  LANGUB,  8. 

la  langue  latane. 
rmsTOTRE,       (fern.). 

la  GRABIMATRg,  t. 

la  oIkwrafhix. 

laCHIMIE. 


ORAL  EXERaSE,  No.  25,  FIFTH  COURSE. 

1.  Get  homme  est-U  pen  aim6  quoiqu'il  soit  riche  % — Sortex-vom 
quoique  vous  soyez  malade  T— Vous  promenerez-vous  quoiqoe  vow 
ajrea  une  mauvaise  sante  ? — ^Pleurez-vous  quoique  vans  sachiez  vot  1^ 


r 
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^■'         '"'-11 

H 

4.' IV 

VtTH;,; 

TV     ' 

■L          •- 

Of^ 

/ 

70ns? — V0U8  p«aignez*vous  qaoique  vous  soyez  henreox  ?— Conrei* 
voos  quoiqne  vous  vous  soyez  coupe  ilajambe? — ^Voob  amoBez* 
vous  quoique  vous  soyez  puni  1 

2.  Quoique  je  resolve  de  mauraises  nouTelles,  ne  suia-je  pas  coiw 
tent  ?— Quoique  vous  receviez  beaucoup  d'argent,  ne  vous  en  servez- 
▼ous  past — Quoique  vous  reeeviez  une  belle  redingote,  ne  la  roettrez- 
▼OQS  pas  ?— Quoique  voire  soeiu*  re9oive  eette  riche  ^tofie,  ne  s'en  sert- 
eile  past— Quoique  nous  recevions  de  tels  coups  de  poing,  ne  nous 
plaignons-nous  jamais? — ^Pourvu  que  nous  recevions  des  louanges,  se- 
rons-nous  contents  ? — Quoique  nous  en  recevions  de  tout  le  monde, 
a'en  n'£tes-vous  pas  f^che  1 

3.  Concevez-vous  eette  verity  t-^-Cet  avocat  ne  con9oit-il  pas  cette 
aouvelIe?-^La  concevons-nous  mieux  que  lui  ? — Conceviez-vous  cette 
rdgle  quand  vous  la  lisiez  t — ^Votre  sceur  la  concevait-elle  aussi  ? — La 
concevions-nous  mieux  on  moins  bien  qu'elle  T — ^Pouvez-vous  conce- 
voir  ce  que  ce  jeune  homme  a  dit? — ^Ponvez-vous  concevoir  od  il  est 
ali&T — Concevez-vous  mieux  mes  pens^s  quand  vous  les  lisez  t — Ces 
avocats  lee  concevront-ils  mieux  quand  je  les  leur  expliquendt— Con- 
viiez-vous  le  g6nio  de  cet  ouvrage,  si  vous  le  lisiez  I — Quoique  vous 
conceviez  les  fiiutee  de  cet  enfant^  lui  pardonnez-vous  1 — ^Pourvu  que 
nous  concevions  les  idces  de  ce  journal,  serons-nous  contents  ? — Croyex« 
vous  quo  je  ne  con9oive  pas  ce  que  vous  dites  ? — Croyez-vous  que  ces 
enfans  ne  le  con^oivent  pas  1 

4.  Pourvu  quoce  mc. chant  homme  meure,  serez-vous  satlsMt? — ^En 
cas  que  nous  mourions,  nous  pleurerez-vous  ? — ^En  cas  que  vous  mou- 
riez,  ne  vous  pleurerons-nous  pas  aussi  ? — ^En  cas  que  ee  general  meure, 
deviendrez-vous  oapitaine  ? — En  cas  qu'ii  meure  bientOt,  consentirez- 
vous  &  prendre  sa  place  T — ^En  cas  quo  ces  soldata  meurent,  n'en  res- 
tenutril  pasassez? 

6.  Passe-i-il  sans  que  je  raper9oive? — lra*t-il  k  lliAtel  sans  que  je 
raper9oive  ? — ^Lisez-vous  mes  idces  sans  que  vous  les  conceviez  t — 
Votre  frSre  les  apprend-U  sans  qu^il  les  con9oive  t — Croyez-vous  que 
cet  homme  meure  sans  qu'il  veuille  vous  revoir  ? — Croyez-vous  qu'il 
iasse  cela  sans  que  je  le  lui  diset 

,  6.  Viendrez*vous  avant  que  je  sols  bien  t — Sortirez-voos  avant  que 
vous  soyez  en  bonne  sant6  ? — Irons-nous  au  th^tre  avant  que  vous 
lo  vouHoz  ^— Avant  qu'il  soit  un  an,  vous  marierez-vous  1— Votre  ftls 

41 
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yoyagere-t-fl  avsDt  qu^  soit  richel — ^Ne  se  plainUl  pas  avant  qu^  aciii 
maladel 

7.  En  caa  qne  je  prenne  cette  pomme,  me  pnoirez-voiis  ¥— En  eaa 
que  cette  enfant  la  prenne,  le  gronderez-vous  T — ^Me  fooetterez-Tona 
avant  que  je  prenne  votre  eanne  I — ^Vona  depUusona-nona  rana  que 
nona  preniona  yoa  lonettea  ? — ^En  oaa  que  ces  ^coliers  preonent  voa 
vieiiloa  lunettea,  lea  punirez-youa  ? — ^Voua  donnerai-je  le  fouet  en  caa 
que  youa  preniez  mon  canif  I 

8.  I<re8t41  paa  tenjpa  que  noua  preniona  Talr  (take  an  airing)  ^— 
£st41  temps  que  youa  le  preniez  I — £at41  temps  que  je  yous  dne  ma 
pensee? — N'esfril  pas  temps  que  youa  me  disiez  yoa  id^eat 

9.  N'esUl  paa  temps  que  yous  aachiez  yotre  langue  f — ^N^est-il  paa 
temps  que  youa  aachiez  la  langue  latine? — ^Pounm  que  yotre  fila 
aache  lire  aa  langue,  ne  serez*you8  pas  contrat  1 — Quoique  youa  com- 
preniez  cette  langue,  la  pariez-yous  1 

10.  Pouryu  que  youa  appreniez  Hen  yotre  lustoire,  yotre  maltre 
sera-t-il  content  I — Quoique  youa  appreniez  yotre  grammaire  fiwi9ai8e, 
ne  aayez-youa  pas  ^rire  I — ^Pounru  que  yous  sachiez  yotre  grammaire» 
yotre  p^re  senut>il  satlafait  I 

11.  Croyez-yous  que  je  saehe  la  geographiel — Croyez-yous  que  je 
saehe  la  chimie  aussi  bien  que  yous? — ^En  cas  que  je  la  sacbe  mieux 
que  yous,  me  feroz-yous  des  61oges? — ^KTest-il  paa  temps  que  yous  ap- 
preniez la  geographic  et  la  chimie  I 


VINGT-SIXifeME  LE^N  DU  CINQUlfiME  COURa 

TWERTT-filXTH  LBSSON  OF  THE  FIFTH  COUBSB. 

1.  TO   RAyE   ▲  unm^  ▲  desire  I  AyoiR  EmriE  que,     goyems  suK 

THAT.  I 

9.  EiT*  The  following  adjectiyes,  combined  with  the  yerb  ftxRS, 
goyem  the  Sabjunctlye. 


it  is  just  thai 
it  is  uiyust  that 
it  is  agreeable  that 
it  is  disagreeable  that 

8.  it  is  shameful  that 
it  is  necessary  that 
to  be  glad  that 


il  est  juste  que. 
il  est  injuste  que. 
il  est  agrtoble  one. 
il  est  desagreable  qua. 

il  est  honteux  que. 
il  est  n^oessaire  que. 
£tre  bion  aiae  que. 
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suBjUKcmrB  <ff  ybmir,  model  of  the  3d  class. 
Present  Indicative,  vekeztVOus? 


Imperfect, 

4.   THAT  TOUT  MAT  COBfB. 
THAT  I  MAT  COMB. 
THAT  HB  MAT  COMS. 

3 

VEKIEZ-VOUS? 
QUE  YOUS  YEITIEZ,                        I0N8. 
QUE  JE  TIElfHE,                     B,     BHT. 
QU'n.  VZEIIBE,        QUAILS  VIB5HEHT. 

ft.  TO  MAOITAnr. 
DO  TOU  MAIHTAIN? 
[  MAINTAnr. 

[  did  nudntaicL 
that  I  maj  maintain. 

8 

BfAWTEHIB,                           MADITBHU. 
MAI1ITSHEZ-V0U8?                ONS,  BHT 
JE   MAWTIEHS,                                      T. 

je  mointenais. 
je  maiQtiendraL 
que  je  maintienne. 

6.  PEACE. 

la  FATX. 

7.   TO   SUSTAIK. 

Present  Indie,        ImperfecL 
vous  soutenez.  tous  souteniez. 
je  sontiens.      je  soatenaia. 

8 

vol 

SOUTEIOB,                               BOUTBVU. 

Future.                Subjunctive. 
OS  soutiendrez.  quo  vous  souteniez. 
i  soutiendrai.       que  je  soutienne. 

8.  the  BATTLfi. 
WAB. 

la  BATAILLB,                                         8. 
la  OUEBRE,                                             8. 

9.  an  BBBOB. 

Un  ERRBUB,                                           8. 

10.   TO  COKTAIK. 

3 

CONTEHIB,                                CONTEHU. 

11.  a  TBUflJL. 

to  pack  one's  trank. 

Une  MALLE. 

faire  sa  malle. 

suBjUBcrrrB  ow  pouvoib. 
13.  This  yerb  is  the  same  in  the  Subjunctive  present  and  the  Impera* 
tive.    It  closes  the  list  of  verbs  which  are  eccentric  ia  the  Sub- 
junctive. 


THAT  TOU  MAT  BE  ABLE. 
THAT  I  MAT  BE  ABLE. 

it  is  impossible  that  you  can  ar- 
rive there  at  noon. 


QUE  vous  FlUSSIEZ)  lOITS. 

QUE  JE  PtlSSE,  E,      EBT. 

il  est  impossible  que  vous  puis> 
uez  7  arriver  k  midL 


ORAL  EXERCISE,  No.  26,  FIFTH  COURSE. 

1.  Avez-vous  en  vie  que  je  sois  avec  vous? — Avez-vous  envie  que 
Je  aache  eela  ? — Avez-vous  oivie  que  je  sache  mes  lemons  t — Hon 
maltre  n'a-t-il  pas  envie  que  j*apprenne  la  chimie  ? — N'a-t-il  pus  envie 
que  vous  appreniez  autant  que  moi  ? — ^N'a-t-il  pas  envie  que  vous  sao 
diiez  davantage  7 — QuVt-il  env'e  que  je  sache  1 
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3.  Est-il  juste  que  yous  appreniez  antant  que  moil — ^Eai-il  juste 
que  cet  enfant  ftpprenne  aussi  ses  le9on8? — ^Est-il  josie  qui!  donre  les 
apprendre ! — £st-il  ii^nste  que  toub  disiez  da  mal  de  cet  homme  % — 
Est-il  injuste  que  vous  en  disiez  tant  de  Uen? — Est-U  injuete  que 
Tous  fas^ez  du  mal  ^  ce  bel  ammal  1 — ^Est-il  agr^able  que  eet  homme 
soit  avee  nous? — ^Est-il  agreable  que  nous  soyons  seuls? — Est-il  de- 
sagr^abie  que  cet  homme  saehe  tant  de  languesi — Est-il  desagrbiUe 
vqae  vous  sachiez  si  pen  de  g^ographie. 

3.  Est-il  bonteuz  que  ee  cuisimer  soit  si  sale  ? — ^N^est-il  pas  hontenz 
qu^  fasse  si  mal  la  cuisine  (to  cook)? — ^Est-il  neeessaire  quil  la 
iiisse  mieuz  ii  ravenir? — Est-il  nceessaire  quil  apprenne  ^  la  fiiire? — 
N'dtes-vous  pas  bien  aase  que  cet  animal  meure  1 — ^Ne  serez-vous  pas 
bien  aise  qu'il  ne  fiisse  plus  de  mal  t 

4.  ?rest-il  pas  honteux  que  vous  veniez  si  tard  ^— N^esi^  pas  n^ 
cessfure  que  cet  ^colier  vienne  plus  tdt? — ^PTestil  pas  agreable  an 
maStre  que  nous  veniotts  k  huit  heures! — Ne  lui  eet-U  pas  agr^abU 
que  cet  enfimt  vienne  si  rarement  ? 

5.  Maintenez-vons  ee  que  vous  dites? — ^Maintenez-vous  k  justieet 
— La  maintiendrez-vous  envers  tout  le  monde  T — N'est-il  pas  juste  que 
vous  mainteniez  la  justice  ? — ^N^est-il  pas  agr6able  au  prudent  que 
nous  la  maintenions  tous  t — ^Pourvu  que  ces  avocats  matntiennent  vos 
droits,  lee  paierez-vous  bien  ? — Quoiqu'ils  maintiennent  les  ]oia»  B*OBt- 
ils  pas  tort  ? 

6.  N*est-il  pas  juste  que  ee  pr6sident  maintienne  la  paiz  f — ^N'est-il 
pas  juste  qu'il  maintienne  la  paiz  de  tous  ses  moyensT — En  cas  que 
vous  mainteniez  la  paix»  ne  serez-vous  pas  heureux  ? 

7.  Soutenez-vous  eette  pauvre  femme? — La  soutenez-vous  avec 
votre  argent? — Soutenez-vous  mes  idces? — tie  soutenez-vous  pas 
mesid^es  par  vos  ^rits? — Pouvez-voua  les  soutenir? — ^N'est-il  pes 
juste  que  je  soutienne  ces  malheureuxf— N'est-il  pas  juste  que  nous 
les  soutenions  de  tous  nos  moyensT — ^En  cas  que  oes  riches  les  sou- 

'ennent,  les  soutiendrez-vous  aussi? 

8.  Est-il  juste  que  le  roi  sbutienne  la  guerre? — ^En  eas  qvHIa 
aoutienne,  ces  princes  l'aideront-i)s? — En  cas  que  le  r<H  memr 
dans  eette  bataille,  le  pleurerez-vons? — Croyet-vout  que  ces  braves 
■oldats  soient  tu^s  dans  eette  bataille  ? 
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9.  N'est-O  pas  honteux  que  ce  genknX  sontieime  nne  telle  errenrl 
— ^Esl-il  bon  general  quoiqu'il  fasse  si  sourent  des  erreura  dans  sea 
calculs  ? 

10.  Ce  temple  oontient-ll  mille  pecsonnesT — ^ESn  contient-il  deux 
miile  ? — N'en  contient-il  paa  autaat  que  eette  belle  egliae  t — Croyez- 
voufl  que  ma  chambre  contienne  dnqnante  chaises? — ^En  caa  que 
eette  fordt  contieime  plusieun  miUe  arbres,  rachdtere2>vou8 1 

11.  Croyez-vous  que  ma  malle  contiemie  tous  mee  livres? — Qnoi- 
qu'elle  ne  contiemie  que  mes  habits,  y  mettrai-je  auasi  mes  livres?— 
Pouryu,  que  vous  fassiez  rotre  malle,  serez-vous  tout  pr^t  ? 

13.  Croyez-TOUA  quo  je  puisse  faire  ma  malle?— Croyez-Tous  que 
je  puisse  la  fisure  seul  ? — ^En  cas  que  vons  puissiez  mieux  la  faire,  vou* 
lez-vousm'aider? — QuoiqueTous  puissez  la  faire,  aimez-vous  mieux 
que  mon  domestique  la  £i8se  ?— Croyez-vous  que  nous  pulssions  nous 
amuser  sans  que  vous  soyez  avec  nous? — ^N'e6t41  pas  temps  que  ces 
en£u»  puissent  apprendre  seuls  ? 


VINGT-SEPTIEME  UigON  DU  CINQUlfiME  COURa 

TWXHTT-SEVEKTH  LESSOH  OF  THB  TIFTH  COUBSS. 

1.  Hie  verb  pbnser  qub  requires,  like  the  verb  croirb,  to  be  foU 
lowed  by  the  Subjunctive  when  used  irUerrogatiToely  9nd  n^ativdy^ 
but  not  when  used  affirmatively. 


do  you  think  that  it  is  my  bro- 
ther? 

I  do  not  think  that  it  Ib  your  bro- 
ther. 

I  think  that  it  is  your  brother. 


pensez-vous  que  ce  soit  mon  frdre? 

je  ne  pense  pas  que  ce  soit  votre 

ir^re. 
je  pense  que  c'est  votre  frdre. 

3.  £^  If  the  verb  which  follows  cboibb  and  psnser  denotes  an 
act  that  is  to  take  place  at  a  future  time,  then  the  verb  must  be  in 
the  Future,  not  the  Subjunctive. 

I  believe  that  I  shall  go  to-morrow  je  crois  que  jlrai  demain  chez  mon 

to  my  father's.  pdre. 

I  think  my  brother  will  arrive  this  je  crois  que  mon  fr^re  arrivera  ce 

evening.  soir. 

8.  EsptmBB  QUE  requires,  like  cboibb  and  fbhseb,  the  Subjunctive, 
when  used  interrogatively  and  negatively. 
41  • 
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A*  TO  ASTOHISH.  1  I  ferOISES. 

5.  TO  BS  ASTONISHED   AT.  I  ^TSB   kTOKVt  DK. 

QiT*  ]3trb  tTORNfc  DB  18  used  in  conjimctioii  with  things  and 
verb$i  not  with  persons^  yon  cannot  my :  je  suis  itoraU  it  cet  homme 
(I  am  astonished  at  that  man),  bat,  cet  honune  m^^onni;  jon 
say,  Je  suis  Honni  de  cette  nouvellej  (I  am  astonished  at  tKat 
news) ;  Je  sttis  UomU  de  wms  voir  dans  cet  itat  (I  am  astonished 
to  see  yon  in  that  state). 


6.  TO  BB  ASTONISHED  THAT. 

7.  TO  CHABM,  TO  PLEASE.      1 

8.  TO  BE  CHARMED  AT,  TO  BE 
PLEASED  AT. 

9.  TO  BE  CHARMED  Of    PLEASED 
THAT. 

10.  TO  ENCHANT,  TO  DELIGHT.  1 
TO  BE  ENCHANTED  AT  OT  WITH, 

TO  BE  DELIGHTED  AT  OT  WITH. 

11.  TO  BB  ENCHANTED  or  DELIGHT- 
ED THAT. 

13.  TO  AFFLICT,  TO  BB  ORISYED.  1 
TO  BB  AFFLICTED  AT. 

13.  TO  BB  GBIBVBD  THAT. 

I  am  grieTed  that  you  are  ack. 

14.  PBOFOUND,  DEEP. 

a  profound  man,  a  deep  well. 

PROFOUNDLT. 


ftTRB  tToimk  QUE,  govems  Sulj. 

CHARMER. 

tOLE  CHABMt  DE. 

ilTRB  CHABMi  QUE,  gOVerOS  Subj. 

ENCHANTER. 

tTRB  ENCHANT^  DB. 

&TBX  ENCHANT^  QUB,    gOV.  Snllj. 

AFFLIGBiu 

tTRR  AFTUOk  DE. 

tTRB  AFTLKt  QUE,  gOTemS  Sohj. 

je  suis  afflig^  que  toub  soyex  mu 
lade. 

FBOFOND,  E. 

on  homme  profond,  un  pnits  pro- 
fond. 

PROFONDtoBNT. 


ORAL  EXERCISE,  No.  27,  FIFTH  COURSE. 

1.  Pensez-vous  que  je  puisse  m^ennuyer  chez  toub  !-4*6iisez-Tom 
que  le  roi  pubse  maintenir  la  guerre  T — ^Pensez-vous  qull  puiMe  la 
soutenir  longtemps  ? — ^Pensez-yous  que  ma  malle  contieone  tons  eea 
livree?«*Pensez-vou8  qu*elle  les  contienne  fkoilement  tons  ?— Petiaez- 
▼ous  que  le  Congrds  maintienne  la  palz  1 — ^Penaez«voua  quH  la  iiiai» 
tienne  encore  deux  ans? 

2.  Croyez-vous  que  votre  frdre  sera  id  danain  ?— Croye».TO«s  qnH 
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Tons  pnnin  de  votre  ent^tement? — Que  croyez^voos  que  je  lui  dimi  T 
— Pensez-vons  qne  je  lui  dirai  du  bien  de  voos? — ^Ne  penses-Tons  pas 
qu^  fera  des  elog^es  de  voos  k  son  arrivee  ? — Qoand  pensez-vous  quV  . 
arriveral — ^Penaez-vona  qu'il  dinera  avec  nous  ? — ^Pensez-vous  que  le 
roi  maintieiidra  la  i^uerre  1 — Croyez-vous  qu'il  soutieudra  cette  ville  ? 

3.  Esp^rez-yous  que  tous  veniez  ce  soir?— Bc^rez-yoiis  que  je 
soutieiine  yob  id^es  t — ^ESsp^rez-votiB  que  je  les  sontieDDe  dans  tousmes 
oavrages  ?— N'esp^rez-yoas  pas  que  je  conyienDe  de  toutes  yos  erreursl 
— ^N'esp^z-yous  pas  que  je  maintieime  yos  toitst 

4.  Cette  nooyelle  yous  etonne-elle  T — Ce  membre  n'a-t-il  pas  bean- 
coup  ^toim6  Tassembl^  t — ^Ne  I'^tonn^t-il  pas  beaucoup  de  sea  nou- 
yelles  idto  1 — ^N'etonne-i-il  pas  tout  le  monde. 

5.  Etes-yous  ^tonn^  d*entendre  cet  acteur? — ^N'dtes-yous  pas  plus 
'^tonne  de  lui  que  moiT — ^Etes-yous  ^toim^  de  me  yoir  si  malade  ? — 
Ce  roi  yous  etonne-t-il  ? — Cet  ^colier  yens  ^tonne-t-il  par  ses  calculs  t 
— ^En  soutenant  cette  idee,  est-ce  que  je  yous  6tonne  ?— En  soutenant 
ee  liyre,  est*ce  que  Tauteur  yous  ^tonne? — ^Etes-yous  6tonn6  de  ces 
teitsi 

6.  Etes-vous  ^tonne  que  je  yienne  si  tM? — Etes-yous  ^tonn6  que 
je  soutienne  sibien  mes  Merits  ?-*Ces  enfana  sont-Hs  ^tonn^s  que  j^ap- 
prenne  si  fitcOement  la  chemie? — Sont-ils  ^tonn^  qne  je  me  son« 
vienne  si  bien  d'euz  1 

7.  Charmez-yous  yos  parens? — Ce  liyre  yous  charme-t-ill— Mes 
^rits  yous  charment-ilsl 

8.  Etes-Tons  charm^  de  yos  ^ooliers?— Etes^ooa  chaim^  de  mes 
lemons  T — ^EHes-yons  diarme  de  yous  endormir  sur  mon  lit  I — Ces  en- 
ftns  ne  Bont41s  pas  channte  de  se  mouiller  les  pieds?— Sont-ils  duffmes 
de  se  sentif  Ubre  I 

9.  Etes-yous  diarm^  qne  je  reyienne  si  t6t?— -Votre  scsur  est-elle 
obarm^  qne  jela  soutiennel — ^Est-elle  oharm^  que  je  maintienne  ees 
grandes  et  belles  ideea? — ^Ne  sommes-nons  pas  charm^s  que  le  roi  nous 
aper^oiye?— Ne  sommes-nous  pas  charm^  qull  nous  yoie  en  compa 
gnie  de  son  meilleur  g^ntod  1 

10.  Enchantez-vous  ees  dames  T—N'enchantez-yons  pas  anssi  eat 
demoiselles  par  yotre  politesse  t — Cet  actrice  yens  enchante-i-elle  t — 
fP^te^yons  pas  enchants  de  Ui  manidre  dont  elle  cfaantel — Etes- 
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ront  enehant^  de  cette  nourelle  ? — ^Etes-vous  enchiiiU  de  la  nonyeUa 
decette  bataille? 

1 1.  Etes-voos  enchants  que  la  reine  faase  attention  k  Tons  I — ^Etes- 
vons  anssi  enchante  qn'elle  Tooa  aontienne  par  aa  bonte  ?— Etes-Tona 
enchants  qne  cette  dtran^ie  yona  comprenne  n  bien! 

15L  Affligez-youa  votre  bonne  mdre  T — ^Ponrquoi  1'affligez.yoas  tantf 
— N'^tea-yona  paa  afflig6  de  yoire  eondoite  t — N'en  dtea-yona  pea  ao- 
tant  afflig^  qu'dle  1 — ^Etea-yona  afflig^  de  eet  aoeidenti — Ed.  ^tea-yona 
yraimentaffliget 

13.  Etea-yona  afflig^  qne  je  yienne  yona  yoir! — Etea-yona  afflig^ 
q^  je  aoia  malade  t — ^Eiea  yona  affig^  qne  je  me  aonyienne  ai  bien  de 
yoa  fiiutea  I 

14.  Etea-yona  profond^ment  afflig^  qne  oet  ami  8<nt  mort ! — ^Etea- 
yona  profondement  afflig^  de  d^plaire  ii  yotre  p^re? — N^Stea-yona  paa 
^tonn^  qn'ilaoit  dana  nne  donlenr  u  profonde! — Qnoiqne  cet  ayoeat 
Bolt  ai  jNTofond  dana  aea  id6ea,  yona  deplatt-il  ? 


VINGT-HDITIEME  LEfON  DU  CINQUlfiME  OOURa 

TWENTT-BIGHTH  LSSS(M  OF  THE  FIFTH  COUBSS. 

1.  EF*  The  present  partidpleH>f  the  yerbs  giyen  in  the  laat  leaacm, 
with  the  exception  of  EKCHAHTEB,  goyema  the  Subjunctiye  ^ea 
combined  with  the  yerb  tms  and  the  conjunction  que. 

n.  EST  feTONHAHT  Qxjs  yotro  p^re 
ne  aoit  paa  icL 


IT    18    ASTONISHIHO    THAT    yOUT 

&ther  ia  not  here. 
IT  IS  GHABMUia  THAT  yon  haye 
come. 


n.  EST  CHABiLAHT  QUE  yona  aoyes 
yenn. 


3.  mf*  The  present  partidple  of  a  yery  few  other  yerbs^  whidi  haye 
already  been  giyen,  are  combined  with  the  ycrb  Atrb  in  the  i 
way,  and  goyem  the  Snbjnnctiye. 


it  ia  enconraging  that 

it  is  DiaOOUBAGINO  THAT. 

it  is  fnghtful  that 


il  eat  enconrageant  qno. 

IL  EST  DiEGOURAGEAHT  QUE. 

il  est  effrayant  qne. 


OENEBAL  RULE  FOR  FORMINO   THE  PRESEVT  SUJUUMdlVJL 

^*  Before  giying  the  general  mle  for  forming  thia  mood,  we  will 
present  a  Hst  of  the  yerba  which  are  eccentric  in  the  Subjunctive  * 
the  pupil  haa  aheady  reoeiyed  them,  but  we  reoafjitolate  them*  aa 
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that  if  there  are  any  with  which  he  is  not  perfectly  femiliai^  ha  may 
ezenaae  them  uitil  the j  are  thoroughly  known. 


To  have, 

To  he. 

To  make,  and  group, 

To  know. 

To  tell,  and  group. 

To  wish. 

To  he  worth. 

To  drink. 


1  F.  F.       Ist  p.  F.         Ist  F.  8.      3d  F,  8. 


ayez, 
Boyez, 


aachiei, 

diaiez, 

Touliez, 

valiez, 

hnviez, 

deviez. 


ons, 

ons, 

ions, 

ions, 

ions, 

ions,  m 

ions, 

ions, 

ions, 

ions, 

ions, 

ions, 

ions, 

ions. 


aie, 
sols, 


To  owe/  deviez. 

To  reeeiye,  and  group,  receviez. 
To  die,  mouriez. 

To  take,  and  group,     preniez. 
To  oome,  and  group,  veniez. 
To  he  ahle,  puissiez. 

The  Terbe  helonging  to  the  groi^  contained  in  the  ahoye  tahle, 
and  which  are  known  to  the  pupil,  are  the  following : 


sache, 

dise, 

veuOle, 

yaille, 

hoive, 

doive, 

re^oive, 

meure, 

preme^ 

vienne, 

puisse, 


t. 
t, 

e, 
e, 

e, 
e, 


3dF.F. 

ent 
ent 
ent 
ent. 
ent 
ent. 
ent 
ent 
mt 
ent 
ent 
ent, 
ent, 
ent 


Faire, 
Dire, 
Recevou*, 
Prendre, 

Venir, 

and 
Tour, 


re&ire, 

contredire, 

apercevoir, 

apprendre, 

revenir, 

parvenir, 

appartenir, 

ohtenir. 


d^fidre, 

pr^dire. 

concevoir. 

comprendre. 

devenir, 

contenir, 

maintenir, 

soutenir. 


se  ftire. 


eonvemr. 


contenir. 


«ed^fidre. 


Of  the  ahove  list  of  eocentric  Subjimctives,  the  pupil  will  ohsenre 
the  four  first  verbs,  avoir,  £:tre,  fairs,  savoir,  and  the  last,  fouyoiRv 
are  the  only  ones  which  are  irregular  throughout  The  rest  are  regu- 
ku*,  (that  is,  formed  according  to  the  general  rule),  in  the  Ist  and  Sd 
persons  plural,  ^vous  and  nous).  They  are  irregular  only  in  the  1st 
person  singular  and  the  3d  persons  singular  and  plural. 

3.  GEHERAL  RULE  FOR  FORMDrQ  THE   SUBJUnCnVB  FRESEHT. 

g^  To  form  the  let  and  2d  persona  plural,  change  the  sz  of  the  2d 
peraoD  of  the  present  Indicative  into  iez  and  iors. 
21* 
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Present  Bidieative.  Subfunetue» 

vous  paries,  que  vous  pablioe,        que  nous  paiitont; 

you8  vendez,  qxtb  voub  ysndiez,      que  nous  yendiona. 

voos  finissezy  que  yous  firissiez,    qae  110113  finissioDa. 

vous  ecrivez,  que  tous  ix^RiviEZ,    qne  nous  ^crinona. 

vous  mettez,  que  tous  mettiez,    que  nous  mettions. 

ig^  To  form  the  lai  person  aiiigular—jB-— change  tiie  ez  of  the  In- 
dicative into  E. 

YOUS  parlez,  que  je  parle. 

vous  vendez,  que  je  vende. 

vous  finissez,  quejefinisae. 

vous  ^rivez,  que  f  derive, 

vous  mettezy  que  je  mette. 

4.  yy  The  3d  person  singular  is  like  the  first  person  singular, 

que  je  paile,  quil  parle. ' 

que  je  vende,  quH  vende. 

que  je  finisse,  ^  quil  finisse. 

quej'^dve,  qull  toive. 

6.  fg^  The  3d  p^son  plural  is  formed  by  adding  nt  to  either  tiia 
1st  or  3d  person  singular. 

que  je  paile,  qulls  parient 

que  je  vende,  qn'ils  vendent. 

que  je  finisse,  :.  qulls  finisseni 

jg^  The  3d  person  plural  of  the  Subjunctive  is  predsely  like  the 
same  person  of  the  present  Indicative,  for  example:  ils  parlemt 
(present  Ind.),  qu^iU  jtarlmt  (Sub.),  Usfimstent^  quails  Jinissent. 

The  Ist  and  3d  persons  smgular  of  the  Ist  class  of  verbs,  which  ia 
by  far  the  most  numerous  class,  are  the  same  in  the  present  Indicative 
and  Subjunctive,  Je  parU^  U  parle  (Ind.),  que  je  parte,  qu*U  parte 
(SuTjunctfve). 

6.  tW  The  following  terms  govern  the  Subjtmctive,  but  with  thia 
p^uliarity,  that  they  require  the  negation— 41E — before  the  verb 
irr:ihe  Subjunctive. 

-T      BE    AFRAID   THAT.  f  I  -A-^OIB   PEUR  QUE. 

]     I  afraid  that  my  friend  will  die.  |  f  ai  penr  que  mon  ami  ne  meureu 
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I  am  tfndd  that  yon  wiJl  arrive 
too  late. 

7.   TO  TEAR  THAT.  ♦ 

do  yoa  fear  that  I  may  drink  too 

much  of  that  wine? 
I  fear  that  yon  may  drink  too 

much  of  it 


j*ai  penr  que  vona  n'arrhiez  trop 
tard. 

CBAINDRE  QUB. 

cndgnez-vona  que  je  ne  boive  trop 

dece  vin? 
je  craina  que  voua  n*en  buviez 

trop. 


g^  If  the  above  t^ma  are  themaelves  naed  negatively^  then  they 
are  not  followed  by  ne,  as : 

I  am  not  afraid  that  he  will  come.  |  je  n'ai  paa  peur  qull  vienne. 


ORAL  EXERCISE,  No.  28,  FIFTH  COURSE. 

1.  N'eat-il  pas  ^tonnant  que  je  sols  venu  ai  tard? — N'est-il  paa  kiUm» 
nant  que  vous  veniez  me  voir  k  cette  heure  ? — ^N'est-il  pas  eharmant 
que  vous  veniez  me  voir  si  sou  vent? — ^N*e8t41  pas  eharmant  que  votre 
soeur  soutienne  tonjours  mes  idees  1 — N'est-il  pas  eharmant  qu*elle  les 
soutieDne  avec  tant  de  talent? — ^N^est-il  pas  affligeant  que  votre  frdre 
ne  comprenne  pas  encore  le  francs? — ^N'est-il  pas  affligeant  qu'il  n'bn 
eomprenne  pas  plus  que  ce  petit  en&nc  ? — ^N'est-il  pas  affligeant  que 
nous  apeivevions  d^ji  le  maltre  t 

2.  £st-il  d^ourageant  que  vous  appreniez  si  peu  avec  moi  ? — ^Est-il 
encourageant  que  vous  receviez  ce  prix-U  poor  cet  ouvrage  ? — ^Est-il 
d^courageant  que  vous  re&ssiez  si  souvent  ce  travul  ? — N'estpil  pas 
d^courageaat  que  vous  compreniez  si  peu  cette  langue?— N'est-il  pas 
encore  plus  decourageant  que  vous  ne  sachiez  jamais  votre  le9on  1— 
£st-il  effirayant  que  vous  entendiez  si  mal  ?— N'est41  pas  eflhiyant  que 
vous  oroyiez  ces  hommes  si  cruels. 

3.  Croyez-vous  que  nous  parlions  de  vous  1 — ^En  cas  que  vous  par- 
liez  de  moi,  en  direz-vous  du  bien  ? — ^En  cas  que  vous  vendiez  votre 
cheval,  le  vendrez-vous  bon  march^  ? — ^Pourvu  que  vous  le  vendiez, 
votre  frdre  sera-t-il  content? — ^N'est-il  pas  temps  que  vous  finissiez  cet 
ouvrage  ? — ^N'est-il  pas  temps  que  vous  fecriviez  votre  histoire  ? — Qnoi- 
que  nous  ^crivions  souvent,  n'ecrivons-nous  pas  bien  mal  ? — ^Avant  que 
nous  mettions  ces  livres  au  feu,  devons-nous  les  retire? — ^N'est-il  paa 
temps  que  nous  mettions  nos  habits  neufs  ? — Quoique  vous  conduisiez 
bien  ce  cheval,  ne  craignez-vons  pas? — ^En  cas  que  vous  demandies 
dix  francs,  vous  les  donnerart-on  ? — Pourvu  que  vous  payiez  bien,  ne 
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serac-Tona  pas  toojonre  bien  re^u  I — ^Avant  que  yous  pUdgniez  cei  en 
fant,  &ut-il  le  pnnirf-^Eii  cas  que  vons  craigniez  ce  chien,  me  le  di- 
rez-voQB?— Qnoique  voua  me  pfauaioz  beancoup,  ne  d<M8-je  paa  vons 
pniiirf — Ne  suia-je  paa  bien  alae  qne  yooa  d^plaiaiez  k  cet  aTocatT-* 
Etes-vooa  ^tonne  qae  nous  aortlona  ce  soir  t — Pensez-voaa  que  nous 
punissioiui  aaaez  votre  fils  % — ^Etes-voos  afflig^  que  nous  paraiasions 
mieux  voir  que  voua  ? — ^N^avez-voua  pas  en  vie  que  nons  aouffriona  plus 
que  voua? — Penaez-vous  que  vous  conatruirez  un  nouveau  b^timent 
Pan  prochain?— Quoique  nous  detniisiona  votre  jardin,  le  reeonatrui. 
rez-voua  ? — ^N'^tes-voua  paa  chann^  que  noua  prtdisiona  Favenir? 

4.  En  cas  que  le  maltre  me  punisae,  me  gronderez-vous  ? — ^En  eas 
qu*il  me  choiaisse  pour  ami,  raimerez-vous! — ^Pourvu  qull  ^teigne 
la  chandelle,  dormirona-noua  t — N'^tea^ous  pas  encbante  que  cet 
enfant  peigne  ai  bien  ? — ^N^^tes-vous  pas  enchants  qull  cnugne  son 
nuUtre  T — ^Ne  sommes-nous  pas  affllgea  qu^il  feigne  totgoura  depleurer! 

6.  Avez-vous  envie  que  oes  avocats  aoutiennent  lea  idees  du  roi  %^ 
N^avez-vous  paa  envie  qulla  le  maintiennent  en  place  1 — N'^tes-voos 
pas  affige  que  cea  criroinels  ^happ^t  ^  la  justice? — Avez-vous  envie 
quils  ^chappent  k  la  justice  des  hommesT — ^N'est41  pas  n^ceasaire  qns 
ces  domestiquea  essuient  ma  diambre? — ^N^eat-il  pas  auaai  n^ceaaains 
qu'il  la  nettoient  comme  il  &ut1 — ^N^est-il  pas  bonteux  que  ces  gens 
se  plaignent  de  leura  maisons  1 — N'^tes-vous  pas  bien  aise  quila  se 
gardent  de  g&ter  les  ndtres ! 

6.  Ai-je  peur  que  ces  rafans  ne  se  plaignent  de  leura  lemons! 
— ^Avei-vous  peur  qulls  ne  s'en  aillent  de  chez  leur  maftrel— 
Av«ns-nou8  peur  quils  ne  se  faasent  du  mal  I — Ce  bon  pdre  a-t-A 
pear  que  son  enfant  ne  se  sauve  de  chez  lui ! 

7.  Craignezovous  que  Je  ne  boive  trop  de  votre  bon  vin  t — Craignes- 
vons  que  je  ne  me  moque  de  cet  avocat  ? — Craignez-voua  que  je  na 
m'habille  en  rouge  pour  ce  bal? — Craignez-vous  que  je  ne  me  coupe 
en  me  rasant  ? — Oraignez-vous  que  je  ne  m*offense  de  votre  conduite  t 
• — Ne  craignez-vous  pas  que  je  n'arrive  trop  tard  1 — ^N^avez-vons  pas 
peur  que  votre  p^re  ne  vienne  trop  tard  t 


VINGT-NEUVrilME  LEfON  DU  CINQUlftME  OOURS. 

TWERTT-NHrrH  LESSOR  OF  TH£  FIFTH  C0UR8B. 

1.  09*  The  following  tenns  require,  like    ivon  feub  qui  sad 
cxAurDRB  QUE,  ITS  bcfore  the  Subjunctive. 
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VBLBSS. 

unless  my  friend  comes,  I  shall 
not  leave. 


A  HOatS  QUE. 

k  moins  que  mon  ami  ne  vienne, 
je  ne  partirai  pas. 

A  MOWS,  not  followed  by  qxte,  requires  the  Infinitive. 

I  Moras  d*dtre  riche,  vons  ne  poos- 
res  pas  voyager. 

DB  FEUX  QUB,      ^ 

I  KB  before  the 
DE  cRAraxE  QUE,  j    Subjmtetive. 

These  terms  are  nearly  synonymous. 


2.  B^ 

TTHLEss  yon  are  rich,  yon  will  not 
be  able  to  traveL 

3.  FEOM     FEAR     THAT,     OT    FROM 
FEAR  LEST. 

FROM  DREAD  OF  OT  AFFREHEKSION 
LEST. 


from  fear  that  the  house  take  fire, 
I  have  brought  some  water. 

from  fear  lest  yon  be  sick,  I  have 
sent  for  tiie  doctor. 


de  peur  que  la  maison  vb  prenne 
feu,  j'ai  apporte  de  I'eau. 

de  crainte  que  vous  he  soyez  ma- 
lade,  j'ai  envoye  chereher  le  me- 
dedn. 

4.  tgff^  The  two  preceding  terms  are  used  with  the  Infinitivo, 
when  not  followed  by  que. 

FROM  FEAR  OF  ARRIVINO  TOO  LATE.  1  DB  FEUR  D^ARRIVER  TROF  TARD. 
FROM  DREAD  OF  BEIRO  TOO  LATB.  |  DB  CRAraTB  D*)feTR£   TROF  TARD. 

CrAIHDRB    QUB,    AVOItl    FEUR    QUE,  X  MOINS    QUE,  DE   CRAHTIE  QUE, 

DE  FEUR  QUB,  and  EMF&CHER  QUB  (to  prevent,  to  hinder),  are  the 
principal  terms  in  French  which  take  he  before  the  verb  in  the 
Subjunctive. 

5.  Myself,  yourself,  himsblf,  herself,  ourselves,  themselves, 
mnployed  to  strengthen  any  affirmation  or  statement,  or  used  after 
a  preposition,  are  different  terms  in  French  from  myself,  yourself, 
etc.,  used  with  tiie  verb  in  its  reflective  form. 

moi-mI:me. 

VOUS-MfeME. 

avez'vous  fait  oela  vons-mdme  ! 


MYSELF. 
YOURSELF. 

did  YOU  do  that  yourself. 
I  did  it  myself. 
I  saw  the  general  myself, 
speak  for  yourself. 
I  did  it  by  myself! 

6.  HIMSELF. 

HERSELF. 

OURSELVES. 

THEMSELVES. 

OKESELF. 

it  is  the  king  lumself  who  b  speak- 
ing. 


je  Tai  hat  moi-m^mo. 
j'ai  vu  le  general  moi-m^me. 
parlez  pour  vous-mdme. 
je  Fai  fiiit  pour  moi-m6me. 

LUi-MtarE. 

ELLE-MtB(E. 

hous-m^mes. 
eux-mI:mes. 

SOI-HftME. 

c'estle  roi  hii-mtaie  qui  parley 
43 


one  sDouM  do  those  things  oneself 
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it  is  the  queen  herself  who  is  com-   c'est  la  rdne  elle-m^me  qui  liaxL 

on  devndt  fiiire  ees  chetes  aoi- 
mdme. 

7*  The  verb  I:tr£  is  frequently  compounded  in  French  with  the  Ib- 
fiaitiYe,  while  in  Englic^i  the  past  participle  is  used. 

IT  IS  TO  BE  DESIRED  THAT.  IL  EST  I  dIbsIRSX  QtJE,    gCfT.  Snhj. 

IT  IS  TO  BE  FEABED  THAT.  IL  EST  1  CRAINDEE  QT7E,   (do.)- 

it  is  to  be  feared  that  he  will  not  Uest  kcraindre  quH  n^airive  pas  1 
arrive  in  time.  temps. 

8.  13^  ^^  you  eating  t  are  you  writing,  etc.,  are  rendered  in 
French,  as  we  have  seen,  by  the  present  Indicative,  as:  mangez- 
vousl  ScriveT^voia  ?  etc  But  when  particular  emphaaos  is  laid 
upon  an  act,  the  verb  ^tre  may  be  employed  with  the  Infinitive ; 
it  is  equivalent  to,  being  engaged  in,  being  occupied  in, 

what  are  you  doing  !  I  que  faites-vous  ! 

I  AM   writing.  I  JE   SUIS  A   ^RQtB,  OU  f  60110. 

I  am  reading.  |  je  sms  k  lire. 

That  is  to  say,  I  am  engaged  m  writing.  The  1  before  the  Infinitive  has 
some  analogy  with  a  in  English  prefixed  to  the  present  participle ;  as, 
I  am  OriDriting ;  I  am  a-reading. 


ORAL  EXERCISE,  No,  29,  FIFTH  C50URSE. 

1.  A  moins  qu^elle  ne  vienne,  ne  partirez-vous  past — Comment  vi- 
vrez-vons,  k  moins  que  vous  ne  gagniez  votre  pun  ?— A  moins  que 
vous  ne  vendlez  ce  cheval,  comment  vivrez-vousT — Comment  voulez- 
vous  que  je  sache  que  vous  soufircz,  ^  moins  que  vous  ne  vous  plai- 
gniez  ? — A  moins  qu'on  ne  meure,  peut-on  6tre  heureux  ? — ^A  moim 
qu'on  ne  le  soutienne  k  cheval,  ne  tombera-t-il  pas  ! 

.  2.  A  moins  cf^tre  riche,  pouvez-vous voyager? — Amoinsd'eteindre 
la  bougie,  pouvons-nons  dormir?— 'A  moins  de  se  bien  eondairay 
peut-on  Stre  heureux  ?—N'est-on  pas  puni  k  moins  de  savoir  aes 
le90Ds  ? 

3.  Battez-vous  votre  chien,  de  peur  qu'il  ne  se  sauveT — Travaillex- 
voua,  de  peur  que  vous  ne  puisaiez  vivre  ? — Vous  fourmssez-vous  d'ar- 
gent,  de  peur  que  vous  ne  puissiez  partir  ?^^oiivene»-¥OU8  da  eela,d« 
crninte  qu'on  ne  vous  punisse  !— Apprenez-voua,  de  crainte  que  je  ne 
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voin  gronde  !^-Sortez-TDtw  voa  Hvresde  voire  Hudley  de  eninte  qu^ette 
Be  oontieBne  votre  halnt  1 

4.  De  penr  de  laisser  votre  domestiqiie  seul,  restez-vons  ayec  luit— 
De  pear  de  le  laisser  k  la  maison,  remmenez-Tons  avec  vous  t — ^De 
peur  d'oublier  votre  anglais,  I'^iudiez-voits  1 — J)q  peur  de  le  n^gliger, 
r^tudiez-vouB  toojoura  ? — Vous  promenez-vous  de  erainte  d'etre  tn*- 
lade  T — Voua  arr^tez-vona  de  orainte  de  tomber  ? — ^Penaez-voaa  son- 
vent  4  voa  amis  de  cndnte  de  les  onblier  % — ^Looez-vons  ce  cheval  de 
curainte  de  vons  servir  du  v6tre  1 

6.  £st-ce  que  je  ne  fals  pas  cela  moi-m^me  ? — Est^e  que  je  ne  tra- 
dois  pas  ce  Kvre  moi-mtoe  t — ^Est-ce  que  je  ne  parle  pas  ponr  moi- 
zndmel — ^N'ai-je  pas  pay^  ce  cheval  moi-mtoieT — ^Pourvu  que  vous 
remerciez  vous-mdme  ces  dames,  ne  seront-elles  pas  satbfiutes  I — 
Chasses-vous  vous-m^me  dans  cette  for^tf — ^Parlez-voos  vous-m6me 
^  mon  maltre? — ^Faites-vous  cela  pour  vons-m^met 

6.  Pourvu  que  le  roi  lui-mSme  me  pardonne,  serez-vous  content  ?^- 
En  cas  que  le  roi  kd-m^me  chasse  dans  cette  fordt,  le  suivrez-vous  ? — 
Est-ee  cette  dame  elle-mfinje  qm  vous  soutient  t — ^Est-ce  elle-m^me 
qui  vons  remercie  si  poliment ! — Commengons-nous  nous-mfimes  cet 
^Bcef — Croyez-vous  que  nous  le  b&tissions  nous-m^mos  ?-^En  cas 
que  nous  le  construisions  nous-mdmes,  serons-nous  1>ien  pay^s? — Ces 
princes  aident-ils  eux-m6mes  lenrs  onvriers  T — ^Lavent-ils  euz-m^mes 
ees  briqnes? — ^N'avez-vous  pas  envie  quails  se  battent  euz-m6mcs  avec 
ces  gensT — Ne  devrait-on  pas  faire  ses  affiures  8oi*m^me? — Ne  do- 
vrait-on  pas  se  loner  soi-mdme  T — ^N'achdte*t-on  pas  toujours  ses  che- 
ma  soi-mtoie ! — Pensez-vons  qn'on  doive  les  nettoyer  soi-m^me  1 

7.  N'esi^  pas  &  d^sirer  que  vous  vous  conduisiez  mieux  ! — Est-il  4 
desirer  que  ce  jeune  homme  se  marie  bient^t  ? — ^N'est-il  pas  ^  craindre 
quH  ne  parvienne  an  pouvoir  T — ^N'est-il  pas  k  craindre  qu'il  ne  soii 
^lu  an  Congr^s  ? — ^N'est-il  pas  ^  craindre  qu^il  n'ofTense  les  loia  de  la 
justice? 

8.  Etes-vous  i  ^crire? — Etes-vons  k  Hre  cette  lettre? — ^Ne  suis-je 
pas  k  lire  vos  ouvragea  I — Snis-je  k  lire  ceux  de  ce  grand  g^n^ral  t — 
Cet  ecolief  est-il  k  apprendre  son  fhin^aisl — ^N'est-il  pas  toujours  k 
*4:tad!er  !-— Ce  paresseux  n'est-il  pas  toujours  k  s'amusor? — N*eet-il 
pas  toujours  k  jouer  avec  ses  amis  ? — ^N'Stes-vous  pas  toujours  k  vous 
flchert— N*^te8-vous  pas  toigours  k  vous  ofTenaer  des  paroles  de  chiu 
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eimt— I>r^te8-voii8  pas  tonjonre  4  vous  moqner  de  ce  panvre  maltre? 
*— Ne  sommes-nous  pas  k  nous  habUler  t — ^Ne  sommes^ioiis  pas  4  nous 
promener? — Sommes-noas  toujours  k  noma  regaiderPan  PantreT — 
Ces  enfans  Be  sont-ils  pas  toigonrs  k  se  battre  t — ^Ne  sont-il  pas  ^ 
eheroher  leurs  livres? 


TRENTEfcME  LEgON  DU  dNQUlfiME  OOURa 

THISTIETH  LESSOR  OF  THE  FIFTH  OOURSB. 
trPRIGHT. 


I.  RH»HT,         STRAITi 

the  right  hand. 

that  man  has  an  upright  mind. 

9.  to  hold  a  cane  in  the  right 

hand, 
to  hold  a  horse  with  the  right 

hand, 
to  hold  by  the  hand. 

8.  LEFT. 

4.  TO  THE   RIGHT. 
TO  THE   LEFT. 

5.  TO  SIT  DOWK.  ♦ 

6.  DO  Toir  SIT  dowr! 

I  SIT  DOWN. 
THBT  SIT  DOWH. 

7.  BY  THE  SIDE  OF,  ASIDE. 

8.  ASIDE,  SIDE-WATS. 

9.  OH  this  side;  on  this  dde  of 
the  street 

OH  that  side ;  on  which  side. 

10.  TO  TUBH.  1 

II.  TO  FLY  FBOai,         TO  FLEE.  * 

12.  DO  TOU  FLY? 
I  FLY. 

13.  WHICH  WAT. 

which  way  are.  yon  going! 

14.  WHICH  way;  through  which 
place? 

t^hich  way  did  yon  come  ? 
which  way  did  they  enter? 


OBT. 

T. 


DROIT,  S. 

la  main  droite. 

cet  homme  a  req>rit  droit 

tenir  une  canne  X  la  main  droite^ 
tenir  un  ohoFal  aveo  la  mam  droitoL 
tenir  par  la  main. 

OAUCHS. 

1  DRorrE. 

X   GAUCHE. 
s'ASSEOm, 

V0U8  AaSXYEZ-YOU$t 

JE   BI'aSSEOIS, 
ILS  S^ASSEOIERT. 

i  c6t6  DB. 

DB  c6t^ 

DB  oe  o6t6-ci;  de  ee  o6t6-ci  de  la 

me. 
DB  oe  e6te-U;  de  quel  etxtk. 

T0X7BKBB. 

FUIBE, 

FUYEZ-VOUS, 
JE  FUIS, 

FAB  QxmL  cArfe? 

de  quel  o6ti  allez-voiiB  ! 

PAB  od? 

par  od  6tes-vousvenul 
par  o&  sont-ils  entr^  I 


FUL 

OiS 
T,  BBT 
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16.  to    RXni  AWAT,        TO  FLT, 
TO  FLEE. 

16.  DO  TOy  FLY — RXJV  AWAT? 
I  FLY. 

rt.  ALOHO. 

along  the  lake, 
all  aJong  the  lake. 


s'sHFum     (like  ftiir),        ehfttl 

VOUS-EHFUTSZ-YOUS  ?  ONS. 

JB  M'EUFXnS,  T,     SNT. 

LB  LORQ  DB. 

le  long  dn  lac. 
tout  le  long  du  lao. 


ORAL  EXERCISE,  No.  80,  FIFTH  COURSE. 

1.  Croyez-voos  que  cet  homme  ait  Te^rit  droit  1 — ^Pensez-voas 
qua  cet  avocat  ait  Tesprit  droit  ? — N^est-il  pas  affligeant  que  nous 
ayoos  du  mal  an  c6t^  droit  ? — ^Est-il  etomumt  que  votre  main  droite 
8oit  pluR  forte  que  la  mienne  T — Cet  enfant  nVt-il  pas  le  cceur  droit? 

2.  Ce  vidllard  ne  tient-il  pas  ime  oanne  4  la  nudn  droite  ? — Tenez- 
vous  un  fusil  &  la  main  droite  ? — Cet  en&nt  ne  tient-il  pas  un  jotgou 
^  la  main  ? — Ce  domestiqne  tient41  ce  cheval  avec  la  main  droite  ?-~ 
Le  tient-il  avec  la  main  droite  ? — ^Ne  tenons-nous  pas  ces  enfans  par  la 
main? 

3.  Me  tenez-vous  par  la  main  gauche  ?— Tenez-vons  ces  gardens 
par  la  main  gauche? 

4.  Allez-vous  k  droite? — AUez-vous  k  gauche? — Ces  soldats  ne 
vont-Os  pas  4  gauche  ? — Vont-ils  k  droite  ou  k  gauche  de  cette  place 
puhliqne? — ^B&tissez-vons  Sl  gauche  de  mon  jardin?— Ce  marchand  ne 
b&tira-t-il  pas  k  droite? — Construira-t-on  un  temple  ^  droite  ou  k 
gauche? 

6.  Pouvez-Yous  tous  asseoir  ^  droite  ? — ^Pouvez-vous  yous  asseoir  ^ 
gauche  ? — Ces  enfans  veulent-ils  s'asseoir  k  droite  ou  ^  gauche  de  la 
Yoiture?— €ette  dame  veut-elle  s^asseoir  prds  de  vous? — ^Votre  eoeur 
▼eut-elle  s'asseoir  4  ma  droite  ? — ^Veui^Ue  s'asseoir  k  ma  droite  ou  k 
ma  gauche  ? — ^Etea-vous  assis  k  la  gauche  du  president  ? — ^Votre  ser- 
vaote  n'est-elle  pas  assise.^  la  droite  de  mon  ouisinier? — ^Etes-vous 
plus  sonvent  assis  k  la  droite  qu*k  la  gauche  de  Taasemblee  ? 

6.  Vous  asseyez-vous  pr^  de  la  porte  ? — ^Vous  asseyez-vous  loin  de 
la  porte? — ^Est-ce  que  je  m'asseois  k  votre  place? — ^Est-ce  que  je  m'y 
asseois  toujonra  ? — ^Mon  ami  ne  s'asseoit-il  pas  k  ma  droite? — S*asseoit- 
U  k  votre  gnuche  ? — Vous  asseyez-vous  k  gauche  du  chemin  ?— Youa 
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asseyez  -voua  sur  mes  belles  chaises  7 — ^Nons  asseyons-nons  u  long** 
temps  que  vous?— Ces  gens  ne  s*as8eoient-ils  pas  k  votre  place?— 
S^aaseoient-ils  k  la  v^tret 

7.  Voire  soeur  s^asseoit-elle  k  c6t^  de  vons  ? — S'asseoit-eUe  k  edte  de 
moi? — Ne  s^asseoit-elle  pas  k  c6te  de  sonp^re? — ^Nons  asseyons-Bom 
k  c6te  de  ces  gens  I — Ne  vons  asseyez-vous  pas  ansai  k  c6te  d^eoz! 

8.  Pourvu  que  vons  mettiez  de  c6te  eet  habit,  n'en  ach^terez-Tons 
pas  un  antre  T — ^N^avez-yous  pas  peur  qu^on  ne  me  mette  de  cAte  ?— 
N'dtes-voas  pas  chann6  qu*6n  mette  cet  avocat  de  e6t^  % — D^sirex- 
Tons  que  je  mette  eette  poire  de  c6t^1 

9.  N^^tes-vous  pas  afSige  que  je  sois  de  ce  c6t^  de  Tassemblee?-* 
N*est-il  pas  temps  que  vous  veniez  de  ce  c6t^-ci9 — ^Allez-vous  de  ce 
c6te-l^? — ^De  quel  c6t^  de  la  voiture  vous  assoyez-vous  ?-^Demeurez- 
vous  de  ce  cdte-ci  de  la  ruef — ^Demeurez-vous  de  oe  c6te4^  I 

10.  Tonmez-vous  k  droitet — ^Toumez-vous  k  gauche! — Doisje 
toumer  k  droite  ou  k  gauche  pour  aller  k  P^gUse  ? 

11.  Voulez-vous  fiiir  de  ce  c6t6-ci? — De  quel  c6t^  devez-voiis 
fuirl — ^Nous  faut-il  fnir  devant  ces  soldatsT — Leroin*a44]  pas  fai 
de  ce  cdte-1^  T— Oil  a-t41  fui  ? 

12.  Fuyez-vous  votre  mattre! — Fuyez-vous  la  morti — -Fuyons- 
nous  en  France? — ^Fuyons-nous  notrepays? 

13.  De  quel  c6t^  le  roi  fuit41? — De  quel  c6te  fuyons-noust — De 
quel  cdte  ces  soldats  fuient-ilst — ^De  quel  cAte  allez-vous? — Od 
dlez-vons  ! 

14.  Par  oh  ce  general  &-t-il  fui? — Par  oil  ^tes-vous  entret — Par  oii 
tUez*vous  vous  promener? — Par  o6  fuyons-vous ! 

15.  Par  oh  le  roi  s'estdl  enftii  ? — Par  oft  votre  vieur  p^re  e^est-fl 
«nfui  I — De  quel  c6t^  s*enfuit-il  t — ^Faut-il  s'enfiiir  de  ce  cdt^-d ! 

16.  Nous  enfuyons-nous  de  chez  nous  1 — ^Nous  enfuyons-nous  de 
lapatrie? — Nous  enfuyons-nous  enAngleterre?— Ce  soldat  s'enfUitil 
de  son  capitaine? — S'enAii-t-il  k  droite  ou  k  gauche  f 

17.  Vous  enfuyez-vouB  le  long  du  lac ! — ^Nous  enfuyons-nous  le 
long  de  ce  ohemin  t — Suivez-voua  tous  le  long  de  oe  ehemia  ? — ^N« 
•nivez-vous  pas  tous  le  long  du  lac  t 
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SIXIEME   COUES. 
PREMU^RE  LEgON  DU  SIXIEME  COURa 

FIRST  LBSSOir  OF  THB  SIXTH  OOXTBSS. 


!•  TO    BRSAK— TO   BASAK    TJF 

or  OFF. 
DO  T0T7  BREAK ! 
I  BREAK. 
HE  •wwTtArg, 


ROMFRB, 

ROMFEZ-YOUS  ! 
JE  ROMFS. 
IL  ROMFT. 


BOMFU* 


ORS,  EKT. 


jggr  This  Terb,  as  we  see,  is  very  much  like  the  3d  class,  yehdrb. 
The  3d  person  singolar  takes  a  t,  while  the  same  person  of  ycrdrb 
(il  Fend)  takes  none.  Robcfre  is  less  used  for  material  things  than 
casser. 


to  break  wiUi  some  one. 
to  break  with  the  fast. 

2.  to  break  a  baroaih. 

to  break  np  or  off  a  marriage. 

8.  TO  C0RRT7FT. 

the  people  is  eormpt 

4.  a  eorrnpt  ooYERifHEiiT. 
eorrapt  morals  or  customs. 


rompre  avec  qnelqn'on. 
rompre  avec  le  FASsk 

rompre  nn  march^,  8. 

rompre  nn  mariaoe,  s. 

CORROMFRE,        CORROMPU,  (gronp 

of  rompre). 
le  peuple  est  corrompn. 

un  oouTERHEMENT  corrompu. 
deB  MCEVRs  corrompnes. 


^ggr  MasuRs  is  used  in  the  plural,  and  is  feminine. 

5.  TO  IKTERRUFT. 


6.  a  FRIEST. 

a  LEARHEO  MAR,        R  8ATAHT* 
LEARNED,  (ttdj.). 

7.  WITHOUT  CESSAHOII. 
OOlfSTARTLT. 
OOHSTART. 


IRTERROMFKE,  nfTERROMFU, 

(group  of  rompre). 

un  FRfiSTRE. 

un  SATART,  8. 

8AVART,  X. 

SAJI8  GBS8X. 

OORSTAMKERT. 

COHSTART. 


TERMS    WHICH  GOVERH  THE  SUBJURCTIVX. 
8.  (»  OORDmOH  THAT. 

I  will  remain  here,  on  condition 
that  you  go  to  London. 

9L  TFAT— n  ORDER  THAT.  FOUR  QUE. 


A   C0ND1TI0V  QX7E. 

je  resterai  ici,  &  eondition  que 
vous  alliea  k  Londres. 
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In  order  that  /<Mft  do  not  catch  cold, 
put  on  your  coat 


ponr  que  tous  ne  fous  enibnmiez 
pas,  mettez  votre  manteao. 


10.  IT  IS  8URFRI9INO 

THAT. 

IL  EST  SURPREHAKT  QUE. 

IT  B  OIPORTAIIT 

THAT. 

n.  EST  IMFOSTAVT   QUE. 

11.   TO  SEW. 

« 

OOUDRE,                                         COUSU. 

DO  TOU  sew! 

COOSSZ^TOUS!                       ONS,  BUT. 

I  SEW 

JE    C0UD8,                                                D. 

a  VSBDLE. 

nne  aiguillXi                           s. 

12.  TO  EIF. 

« 

DtcouDRE,       (like  coudre). 

ORAL  EXERCISE,  No.  1,  SIXTH  COURSE. 

1.  Voulez-vous  rompre  avec  vosamis? — Pouvez-vous  rompre  avee 
le  paas^  ? — Pouvez-Tous  rompre  ce  b&ton  T — ^Ne  pouvez-voua  pas  le 
rompre  en  trois  pieces  l—Rompez-vous  avec  cet  homme? — ^Rompez- 
vous  sa  canne? — Rompez-vous  avec  ces  dames! — Ces  hommes  rom- 
pent-ils  avec  lenrs  femmes ! — ^Rompcnt4l8  pour  to^Jours! 

3.  Mon  pdre  ne  rompt-il  pas  le  march^  que  j'ai  fiiit! — Pooiqad  le 
rompt-il! — Le  rompt-il  pour  me  punir! — Cet  avocat  ne  rompt41  pas 
son  manage! — Le  rompt-il  tout-^-fait! — ^Rompt-on  quelquefois  des 
manages!— Notre  Assemble  ne  rompt-elle  pas  la  paiz  avec  I'Am^ 
riqne ! — ^Rompons-nom*  la  pais  de  ces  amis  ! 

3.  Ces  amis  ne  vous  eorrompent-ils  pas! — ^Ne  vous  latssez-vous  pas 
corrompre  par  cet  ^tudiant ! — Ce  jeune  homme  n'estil  pas  tont-4-£ut 
corrompu! — ^Le  peuple  italien  n'est-il  pas  bien  corrompu! — ^Ponrquoi 
Corrompre  ces  enfans  ! — ^Pourquoi  les  laisser  corrompre  ! 

4.  Ce  gouvemement  n'est41  pas  corrompu! — ^N^est-il  pas  plus  eoiw 
rompu  que  le  n6tre! — ^Les  moBurs  de  ce  grand  peuple  ne  sont-dles 
pas  corrompues! — ^Ne  sont-eUes  pas  corrompues  par  les  plaisirs!— Un 
gouvemement  corrompu  ne  prodnit-il  pas  toujours  des  nuBors  cor- 
rompues ! 

6.  Interrompez-vous  toujours  cet  avocat! — ^Interrompez-vous  tou- 
jours cette  dame  t — Interrompez-vous  le  cours  de  mes  pens^es  ! — N'en 
avez-vous  pas  souvent  interrompu  le  cours  (the  course)  ! — ^Ponrquoi 
'm*]nterrompez-vou8  toujours ! — ^N*avez-vous  pas  interrompu  le  som- 
meil  de  ce  vieillard  !— L'avez-vous  interrompu  ez|H^s!-— N^aimez-vom 
pas  St  m'interrompre! 
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6.  loteiTompoiis-Doas  ee  pr^tre  dons  ses  pri^vM  (pisyen)V— 
Interrompdz-Yons  les  id^et  de  ce  prStre?— Ce  Bavant  ii*»4-il  pM 
interrompu  le  prdtre  de  mon  village? — OnnaiMez-yoiia  ee  pr^tra 
eorrompu  t 

7.  Poorquoi  ees  savants  nous  interrompent-Os  sans  eesset — Hoxmr 
ennuient-ils  sans  cesse  1 — Bxety  ce  pr^tre  ne  mVt-il  pas  constamment 
interrompa  t — N'a-t-il  pas  coBstamment  interrompa  les  paroles  de  ce 
savant  I — ^Poorqnoi  interrompez-vons  constamment  votre  ami  I — ^Vos 
amis  sontrils  ansa  constants  qne  moil 

8.  Me  remercierez-voos,  4  oondition  que  j'interroge  oe  savant!— « 
M^aiderez-voos,  4  condition  que  je  rompe  le  manage  de  votre  fille?^- 
Me  soufi&ez-vouB  encore,  qndque  j'aie  rompu  le  manage  de  votre  filst 
— ^Ne  continuez-vous  pas  ^  toire  quoique  ces  prdties  vons  inter- 
rompeni  tonjours  ! 

9.  Puyez-vous  pour  que  je  ne  vous  corrompe  pas  I — ^Fuyez-vous  ce 
pr^tre  pour  quH  ne  rompe  pas  votre  mareh^  ?«— Le  payez*vous  pour 
qu^il  fasse  rompre  le  mariage  de  votre  fils  1 

10.  £st-il  suTpr^iant  que  ce  manage  soit  rompu? — ^N'est-il  pas  sur* 
pronant  que  ce  pr^tre  nous  interrompe  si  souvent  ? — ^Est-il  important 
que  la  paiz  soit  rompue  ? — N*est>il  pas  important  que  ce  mauvais  mar- 
ch^ soit  rompu? 

11.  N^est-il  pas  surprenant  que  vous  saehiez  coudre  t — Savez-vous 
coudre  depuis  longtemps  ? — ^Estil  n^cessaire  qu*un  homme  a^irenne 
k  coudre  ? — Cousez-vous  quelquefois  ? — Cousez-vous  pour  vous  amu- 
ser  ? — ^Votre  sceur  ne  condyle  pas  aveo  les  aiguilles  que  vous  ache- 
tez  ? — Ne  coud-elle  pas  aveo  ses  propres  aiguilles  1 — ^Ne  cousons-nons 
pas  avee  les  aiguilles  de  ma  mdre  ? — ^Est-ce  que  je  oouds  mieux  que 
Y0U8  ? — ^Votre  servante  ne  coud-elle  jms  mieux  que  moi  ? 

12^  Faites-vous  d^oudre  vos  vieux  habits? — ^Les  d^cousez-vous 
vous-^dme? — ^D6eousez-vous  les  pantalons  de  votre  fr^re? — ^Les  ott- 
vriers  d^cousent-ils  les  nitres? 


SECONDS  LB9ON  DIT  SIXifiME  COURa 

SBCOHD  LESSOH  OP  THB  SDETH-COURSX, 
1.  GTVIA.  I  FAB-DESSYm. 
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he  is  tim^ing  ther  apples  over  ihe 
house. 

2.  70  jvmt,  1 

3.  FROM  XTUDBR. 

I  drew  that  coat  from  under  the 
bed. 

4.  THBKSlTfOH. 

thereupoxi,  he  left 

6.  FROM  BEFORE,        AWAT  FROM. 

take  those  clothes  from  before  the 
fire,  or  away  from  the  &n. 

6.  FROM,  AFTER. 

he  paints  from  hatueb. 

7.  NEAR,  CLOSE  TO. 


II  jet^  les  pommes  par-desras  k 
maiaon. 

SAX7TER. 
DE  DESSOUS. 

j'ai  tire  cet  habit  de  dessona  le  lit 

LA-DESSUS. 

l^essus,  il  est  partL 

PE  DEYAIfT. 

6tez  ces  habits  de  deTant  le  fen. 


D^AFRiS. 

il  pemt  d'aprte  mature. 

AUFRia  DE. 


AxTFRis  DE  bears  Ihe  same  relation  to  FRi»  de  (near)  as  ss- 
VERs  does  to  VERS,  that  is,  FRis  de  expresses  material  proximity, 
while  AUFRia  de  denotes  proximity  from  sentiment 


he  sat  down  near  his  sick  fiither. 


8.  WILL     or    SHALL     T0X7 
DOWE? 

I  WILL  SIT  DOWH. 

9.  THROUGH, 


through  the  wall. 

10.  through  a  cloud. 

THE  SET,  THE  SKIES. 

11.  TO   AFFEAR. 

DO  TOU  AFFEAR  ? 
I  AFFEAR. 


SIT 


H  s'est  assis  auprds  de  son  p^ro 
malade. 

VOUS  ASSEQIREZ-TOUS?     (»8,  QRT. 

JE  m'assroirai,  a* 

1     TRAVERS,     also    AU     TRAVEjIS 
DE. 

k  travers  le  mur. 
k  travers  un  kuaoe. 

LE   CIEL,  les  CIEUX. 

affaraItre,        affaru,  (group 

of  connattre). 
afparaissez-vous  t        oss,  but. 
j'affarais,  t« 


Afparaitre  is  used  impersonally. 


do  spectres  appear  to  you  t 

12.  a  OH06T,        a  sfectre. 

13.  a  DREAM. 

in  a  dream. 


VOUS  apparatt*il  du  ^>eetres? 
un  SFECTRE,       nn  reveraft. 

un  soROE,       un  Rtrs. 
ensonge,       en  rdve. 


SosoE  ia  more  poetic  than  RtvE. 
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14.  TO  DREillf, 

some  one. 
16.  an  AirasL. 


to  dream  of    1 


ItivEB,       r^ver  2l  quelqu'nn 


nn  AicGE, 


16.  ^*  AffasaItrs  when  used  intransitively  takes  fcTBB  with  the 
past.  partidpTe. 


a  ghost  appeared  to  me. 

yon  i4>peared  to  me  in  a  dream. 

17.  TO  DISAPFSAB,  TO  YAHISH*       * 

DO  TOU  PISAFFEJLB? 
1  DBAPPEAB. 

18.  TO  OBOW,  TO  nrCBBASB,  TO     • 
8PBOUT. 

IX>  TOU  OBOW. 
I  6B0W. 


im  spectre  m*est  appam. 
Youa  m'Stes  apparu  eh  songe. 

DISPABAlTBE,    pISPABU,  (like  COD* 

nattre). 

DISFARAISSEZ-VOUS  ?  0N8,  ERT. 

JE   SISPABAIS)  T. 

CBOtTBE,  CBOu 


0H8,  EllT. 

il  crolt 


CB0IS8EZ-V0US  ? 
JE  CBOIS, 

fgr  CboItbb,  meaning  to  increase  in  halk,  \b  applied  only  to  ani- 
mals and  yegetahles ;  another  verb  (obahdib)  is  used  when  speak- 
ing of  persons.  CboItbe  is  used  with  moral  qualities,  as  crot^m 
en  heautS,  en  vertUy  en  sagesse^  en  moraliti,  (to  increase  in  beauty, 
in  virtue,  in  wisdom,  in  morality). 

This  verb  is  conjugated  very  nearly  like  connattre;  Ihe  past  parti- 
ciple takes  a  circumflex  ill,  while  the  p.  p.  of  connaltre  does  not 
ConhaItbe  and  AFPABAiTBE  were  formerly  written:  conroItre  and  ' 

AFPABOlTBE. 


19.   TO  DECBBASE,  TO  DDIIHISS. 


TO    Hf-  4 


DJbcBotTBB,    nixmO,  (conjugated 
like  oroltre). 

OBABDIB,  L 


20.  TO     OBOW    LABOE, 
CREASE  IN  SIZE. 

0f^  This  verb  is  used  in  the  place  of  cboItrb  (to  grow)  when  per- 
sons are  spoken  ofl 
yon  grow  tuL  I  vous  grandissez  vite. 


that  child  has  grown  large. 


I  cet  enfant  a  beaucoup  grandi. 


ORAL  EXERCISE,  No.  2,  SIXTH  COURSE. 

1.  Jetez-vous  ces  pommes  par-dessus  ce  mur  1 — ^Pouvez-vous  les 
Jeter  par^essus  cette  haute  muraille? — ^Passe^-vous  facilement  par- 
dessus  cette  palissadel 

2   Sautez-vous  par-dessus  ces  pi^rres  ? — ^Votre  ami  peut-il  sauter 
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pur-dessQs   cette   barridre? — ^Ne   aautons-Dons  pas  par-dessos  ees 
chaises? — Peut-on  sauter  par-dessos  ce  petit  oraoger! 

3.  Le  chien  ne  8ort41  pas  de  deasoos  le  litT — ^Ne  sort-il  pas  de  de*- 
aoua  ma  chaise  t — ^Tlrez-yoiis  ce  couteau  de  dessous  votre  manteau  t 

4.  N'avons-noos  pas  entendu  ce  bon  prStre? — ^Li-dessua,  n'^tea- 
vous  pas  parti  ?— NVt-il  pas  dit  de  bien  belles  paroles  li^dessnsl — 
Li-dessus,  ma  soBur  n*»-t-eUe  pas  pleor^  ? 

5.  Vous  6tez-voa8  de  devant  le  fea  ! — Otez-voos  eette  chase  de 
dovant  la  maisonT — ^Enlevez^yous  cea>fleur8  de  devant  ma  fen^tre  ? 

6.  Peignez-vous  d^aprds  nature  I — ^Votre  cousin  peint-il  d*apr^  na- 
ture T — Ecrivez-vous  d'aprds  ce  grand  maltre? — ^Votre  neyeu  ne  at 
bat-il  pas  d'aprds  les  regies  1 

7.  Cette  bonne  fiUe  ne  s'asseoit-elle  pas  aupr^  de  son  pdreT — S'a»> 
seoit-elle  aupr^s  de  sa  mdre  maladel — ^N^aimez-yous  pas  4  vivre  au- 
pr^s  de  yos  amis? — ^Demeurez-yons  prds  de  cet  ayooatT — ^Est-il  soo- 
vent  pr^  de  yous  ? 

8.  Vous  asseoirez-yous  auprds  do  moi  ? — ^M^asseoirai-je  auprds  de 
mon  frdre  ? — ^Vousnsseoirez-yous  auprds  deyotre  grand  mdre! — Nous 
assoyons-nous  prds  du  feu  ? — Voyez-yons  4  trayers  ce  yerre  bleu  ! 

9.  Iroz-yous  bientM  k  trayers  la  mer? — Chassez-yous  ^travers  cette 
belle  forSt? — Irez-yous  k  trayers  les  arbres  de  mon  jardin? — Hier 
nVez-vous  pas  saut6  k  trayers  ma  fendtre  1 

10.  Aperceyez-yous  le  eiel  k  trayers  ce  nnage  ? — Yoyez-voas  passar 
ces  nuages  k  trayers  le  del? — ^Aperceyez-yous  ce  bleu  ciel  k  trayers 
ees  nuages? — Is  ciel  nous  paralt4]  pas  beau  avec  tous  ces  nuages? 

11.  La  lune  ai^>aralt.elle  k  trayers  les  nuages? — ha  del  apparatt-fl 
4  trayers  ce  brouiUard? — ^Le  soldi  apparatt-il  k  trayers  le  bronillaidl 
—A  quelle  heure  la  lune  apparalt-elle  ce  soir! 

12.  Apparalt4]  yndment  dea  reyenans? — ^Ne  vous  i^paralt-fl  pas 
quelquefois? — ^Les  spectres  apparaisscnt-ils  aux  sayants  ou  anz  sotst 
— ^Vous  apparait-il  des  spectres  et  des  reyenans  t— Vous  en  i^paralt-ll 
ausd  souvent  qu*^  ce  jeune  homme? 

13.  Vous  appara!t-il  des  spectres  dans  vos  songes? — ^Apparalt-il  des 
reyenans  k  ce  jeune  homme  dans  ses  r6yes? — ^Les  revenans  et  les 
spectres  n^apparaissent-ils  aux  sots  ? 

14.  R^yez-yous  quelquefois  k  votre  fr^re  ?— lUyez-yous  quelque> 


505 

fob  4  loiT — ^Rdvoz-voua  sonvent  &  mei? — Rftyez-vons  quelquefois  wax 
revenansi — ^Ne  rftve-t-on  paa  sonvent  k  sea  amis? — ^R6ve-t-on  toujonrs 

15.  Rdvez-voua  plus  souvent  aux  anges  qu^aux  revenans? — ^Vous 
en  apparait-il  dans  vos  songes? — N^apparalt41  paa  des  anges  dans  les 
doux  songes  t 

16.  Vous  est-il  appani  un  ange  dans  ce  1>eau  songe  ?— M^est-il  ap- 
paru  nn  spectre  au  Ueu  d'un  ange  ? — ^Vous  est-il  jamais  appara  de 
spectres  on  des  anges  en  sohge? — Ce  spectre  n'a-t-il  pas  appani  trma 
fois  la  noU  pass^?  (When  the  person  or  thing,  which  appears^  per- 
forms the  action,  the  participle  takes  avoir.) — ^A  qnelle  heore  la  lune 
a-t-eUe  appara  i  travers  les  nnages  ? — Ce  revenant  n Vt-il  pas  apparu 
^miDQitt 

17.  Disporaissez-vons  parmi  ces  arbres  ? — ^Disparaiasons-nous  dans 
oes  nnages  de  poussidre  I — ^La  Inne  va-t-elle  disparaltre  derridre  ces 
nnages  ? — ^Le  livre  de  votre  frdre  n'a-t-il  pas  disparu  dans  sa  chambre! 
<— Son  argent  nVt-il  pas  aus^  di^am  ? 

18.  Votre  ehieh  crolt-il  beanconp? — Ces  flenrs  croissent-elles  aussi 
beanconp? — Croissent-ellei  aatant  que  ces  arbres?— Ces  orangers 
n^ont-ils  pas  cit  plus  que  ces  myrtes  ?-^Laissez-vons  croitre  ces  for^ts  ? 
— Croissez-vous  en  bonte? — Cette  dame  ne  crolt-elle  tons  les  jours 
en  beaute? — Croissons-nous  en  jugemedt? — Cet  avocat  crott-O  en 
^goisme  ? — ^Ne  crolt-il  pas  tons  les  jours  en  vice  ? 

19.  La  lune  decrolt-elle  maintenant? — Ne  decroltra-i-elle  pas  tons 
les  jours  davantage  ? — Y  a-t-il  quelque  chose  dans  la  nature  qui  d^ 
croisse? — Ce  lac  decrolt-il  tons  lee  ans? — Ces  fleuves  ne  deci^issent- 
Us  pas  aussi? 

20.  Grandissez-vous  ? — Grandissez^ous  autant  que  moi? — Qran« 
dissez-Tons  vite  ? — Grandit-on  k  mon  &ge  ? — A  quel  &ge  grandlt-on  le 
plns!^-^  jenne  homilie  grandH41  encore? — ^Vondriez-vous  micore 
gnm<Sr? — ^Voudnez-vous  grandir  davantage  I—N'^tes-Tous  pes  blen 
grandi  cet  hiver  ? — ^Etes-vous  grand!  depois  votre  aniv6e  ?----Get  en^ 
iant  est-il  grandi  ? — Est^l  beancoup  grandi  ? 


TROISI^ME  LEgON  DU  SIXI^IME  COURa 

THUD  LESSOR    OF  tTHB   SIXTH  OO0BO. 
1.  BORH.  ]  Bi^ 
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to  have  been  boni. 
I  was    born  at  Paris,  but  my 
sister  was  born  at  London. 

3.  to  be  born,  to  sfrqfo  up.       * 
aretoubobn! 

i  AM  BOBK. 


ftTBE  Hi:. 

je  suis  ne  k  Paris,  mais  ma  aoenr 
est  n^e  k  Londrea. 

kaItbe. 

haissez-vbcs  t  ohs,  eht. 

JE  MAIS. 

This  Terb  is  conjugated  like  ooichaItbe,  with  the  exception  of 
the  past  participle  and  the  Preterit  (not  yet  given), 
flowers  spring  up  under  our  steps.  |  les  flenrs  naissent  sous  nos  pas. 
Q^NaItbe  is  used  impersonally. 

more  boys  than   girls  are  bom  I  il  naSt  plus  de  garcoos  que  de 
in  that  city,  |      filles  dans  oette  viUe. 

8.  fggr  The  following  verbs,  already  known,  require  the  Suhjonotm 

when  followed  by  que. 

to  ask,  to  demand  thai  1 

to  eonsent  that  3 

to  prefer  that.  1 

4.  to  find  it  right  that)  to  approve 
of. 

to  find  it  wrong  that,  to  disap- 
prove of. 

I  find  it  right  that  you  should  go 
there,  or  I  approve  Of  your 
going  there. 

5.  TO  omit. 
DO  Tou  uni.  * 

I  OMIi. 

through  vj^^ir^zz^cB. 

6.  a  COMMISSION,  kiB&:»AQ^  IB- 
BAND.  - 


demander  que. 
consentir  que. 
preferer  que. 

trouver  bon  que. 

trouver  mauvais  que. 

je  trouve  bon  que  vous  y  alliez. 


QMETTBE,         1  bef.  verb,    omb. 
(group  of  mettre). 

OMBTTEZ-VOUS! 


JE  0MET8, 

par  H^LIGENCE. 

une  COMMISSION. 


ON8,BNT, 
T. 


TRANSMSTTBB, 


TRAl 


DO  YOU  TRANSMIT. 
I  TBANSMIT. 


7.  TO  TRANSMIT. 

This  verb  is  a  compound  of  tbans  and  mettbb. 

TBANSMETTEZ-VOUS  ? 
JE  TRANSMETS, 

8.  TO  SUBDUE,  TO  SUBJECT.  ♦ 

1S^  This  verb  is  a  compound  of  sou  and  mettbb. 

to  subject  FAITH  to  reason.  |  soumettre  la  roi  i  la  raison. 

9.  TO  STTBMIT,    to  yield.  •  I  SB  SOUMETTBS. 


CmSyEHT. 
T. 

souMETTBB  (like  mettre),  80UMi% 
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I  tabmiii  I  yield  to  your  judg- 
ment 

10.  to  the  \VTLL  of  God. 

11.  TO  OOMFROmSB.  * 


je  me  sounets  ^  Totre  jn^fement. 
k  la  voLONTt  de  Dieu. 

OOBfFROMBTTRB,  COMPROMIi. 


This  verb  is  a  compound  of  comfro  and  mettse. 


12.  BEFUTATION. 

13.  HowEYEB.  (advb.). 
oowever  good  you  may  be. 

howeTer  beautiful  that  lady  may 
be,  she  is  not  loved. 

14.  POWBBFUL,     FOWBRFULLT. 
16w  FBEBLS. 

16.  WBEBBYER,    (befoTO  a  verb). 


la  bIsfutation. 

QUELQUB,  (governs  Subj.) 

quelque  bon  que  voos  soyez. 
quelque  belle     que   eette  dame 
soit»  elle  n'est  pas  aim& 


FUISSAlfT, 
FAIBLE. 
QUEL   QUE, 


FUlSSABnfEHT. 


(governs  Subj.). 


0^  Quel  agrees  in  number  and  gender  with  the  noun  vrhich  fol- 
lows it 


whatever  your  merit  may  be. 
whatever  your  efibrts  may  be.  ' 
whatever  your  fortune  may  be. 
whatever  your  sorrows  may  be. 

17.  whatbyeb,   (before  a  noup). 


quel  que  soit  votre  m^rite. 
quelt  que  soit  soient  vos  efforts. 
quetle^ne  votre  fortune. 
quelles  que  soient  vos  peines. 

quelqux,       qublqubs. 
Quelque  (quel  and  que  united}  is  used  immediately  before  the 
noun,  while  quel  que,  as  we  see  above,  is  used  inmiediately  before 
the  verb.    Thej  both  have  the  same  meaning:  quel  in  one  case  is 
declined,  in  the  other  it  is  not;  qublque  takes  s  in  the  plural. 

whatever  merit  you  may  have.       I  quelque  m^rite  que  vous  ayez. 
whatever  efforts  you  may  make.    |  quelques  efforts  que  vous  fassiez. 


ORAL  EXERCISE,  No.   3,   SIXTH  CX)URSE. 

1.  Oti  £tes-vous  nk  ? — Etes-vous  nk  en  Am^rique  T — Ces  en&ns  sont- 
Dsn^s  dans  votre  patrie? — Cette  enfant  n'est-elle  pssn^e  p(^rlebon- 
heur  ? — ^N'est-elle  pas  n^e  pour  briUer  ? — Sommes-nous  n^s  pour  la  cour 
(for  the  court)  T— Ces  gar9ons  ne  sont-ils  pas  n^s  pour  la  campagne  ? 

2.  Lesfleursnaissent-elles  partonti — ^Nussent-elles  sous  tos  pas.— 
Ne  nalssent-elle  pas  sous  nos  pas  ? — Na!t-U  plus  de  gar9ons  que  de  filles 
dans  ce  pays  1 — Natt-il  dans  votre  esprit  dee  soup^ons  sur  cet  homme  ? 
— Ce  petit  chien  ne  viont-il  pas  de  naltre  ? — Ces  deux  enfims  viennent- 
Us  de  naltre  1 
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3.  Demandez-rmia  que  je  note  ki  toBte  la  joani^el — D&aua^ 
dez-voos  que  je  miuntieiiDe  la  paix  entre  youb  t — DemaBdez-voos  que 
le  rm  rompa  le  mariage  de  ee  <l!ic  t — ConseDtes-voas  que  cet  bomme 
menret — Cotusentez-Tooa  quH  m'empdche  de  traTaiUor! — Preferez- 
Toiis  que  je  vienne  k  sa  j^aee  ?— Preferez-tous  que  je  me  aottvieone 
de  T0U8  que  de  lui  ? — Prefcrez-voua  que  cet  eofknt  aiile  ae  coueher  de 
bozme  heore? 

^  4.  NetrouTez-TonspasbonquejesoiitienoeleaideesdeeeaaTaDt?— 
Trouvez-vooa  bon  que  j'appme  son  z^le  pour  leslettrea?-— Tronrez- 
Tous  manyais  que  je  me  souviemie  de  cette  iajoBtice  I — IVoaTez-yoiia 
mauyais  que  je  oootredlae  ee  pr^tre? — Ne  troave-t-oo  pas  maovabqiw 
ce  jenne  homme  se  marie? 

6.  Omettez-yona  yotre  deyoir. — L^omettez-yona  aonyent  par  n^gli- 
gence. — Omettez-vous  de  dire  ce  qu'il  y  a  de  ploa  important!— Cei 
avocat  pat-il  omettre  de  dire  aea  opknooe? 

6.  OmettoxM-DonB  la  commisBioo  que  yoos  none  ayez  donii^  T — 
N'omettez-youapaslaoommiBBioQdecenMrdiaBd.'  Ce  eommia  omei» 
il  lea  conmiiaaioiiB  de  8<m  Bialtre?— N'omet-il  pas  toiijoois  neeeom* 
missions  t 

7.  Tranamettez-yoiis  yetre  joie  k  yoe  enfana— l^ranamettez-yoae 
Toa  ideea  4  ee  aavant  I — Ce  bon  p<ire  oe  nous  transmet-O  pas  toot  eoo 
bi6D  ?•— Ne  tran8met4l  pas  toaases  biena  k  sea  diers  eofaoa! 

8.  Soomettez-yeBS  yea  eerifca  au  jugement  da  it^  t — ^Lee  aoomet- 
tez-yeua  i  oea  aayants? — ^Les  aayans  ne  aomnetteDi-ik  pas  qaelqne- 
fois  leur  raiaon  k  leor  foL — SoomettoDs^oua  notre  raisoD  &  Dotre 
foi! 

9.  Voua  aomnettez-yooa  k  ce  grand  roi?— Voits  somnettez-yons 
an  jogemeat  dea  autreaT^-Vous  soomettez-yooa  tous  k  la  justice  des 
bommea.-^Pourquoi  se  aoumettre  ^  aes  ideea? 

10.  Pourquoi  lea  hommea  no  se  soumettent-ila  pas  toujoura  k  hk 
volonte  de  Dieu  ? — Ce  pr&tre  youa  aime-t-il  ^  condition  que  yous  yoos 
soumettiez  k  la  volonte  de  Dieu  ?    ^ 

11.  Compromettez-youa  yotre  pdre? — ^Pourquoi  oompromettez-yoos 
yotre  aoQor  ?— Ke  compromettez-youa  paa  mea  ideea  et  ma  yie. — Ce 
g^&ral  ne  compromet-il  pas  notre  pays? — Ces  pi^tres  ne  eompromeU 
tent4l8  paa  yotre  religion  ? 

12.  Voua  tuerai-je  en  caa  que  youa  compromettiez  ma  reputation  ?— > 


609 

ITave^TOiis  pas  eompromis  U  i^putatioD  de  oe  pr^tre  ! — ^Poarquoi 
eompromettre  la  repatation  de  ce  jeune  homme? 

13.  Quelque  bon  qae  vous  soyez,  yotre  r^putatioii  ne  senut-elle  paa 
compromiBe  T — Quelque  belle  que  cette  dome  aoit,  nVt-elle  pas  une 
bonne  r^pntation  1 

14.  Qnelqne  puissant  que  voos  soyez,  ponvez-YOus  eompromettre 
ma  reputation  ? — Quelqne  puissant  que  oe  general  soit,  ne  pourra4-il 
pas  se  eompromettre  ?— ^uoique  Tous  soyez  puissamment  appuy^,  ne 
ferez-vous  pas  banqueroute? 

16.  Quelque  fiiible  que  je  sois,  ne  vous  battrai-je  pas? — Quelque 
ikible  que  mon  fr^re  soit,  ne  se  soutiendra-t-il  pas  ?-^uelque  faible 
que  je  paraisse,  ne  vivrai-je  pas  longtemps. 

1 6.  Quel  que  solt  votre  z^le,  ne  travaillez-Yous  pas  I — Quelle  que  soit 
Totre  reputation,  ne  la  compromettrai-je  pas! — Quel  que  soit  votre  m6- 
rite,  ne  le  surpassons-nousnous  pas  ?— Quelle  que  soit  votre  fortune, 
n'^tes-vous  pas  plus  pauvre  que  moi? — Quels  que  soient  nos  chagrins 
ne  nous  consolerons-nous  pas  ? — Quelles  que  soient  vos  peines,  les  sup- 
porterez-vousl 

17.  Quelque  reputation  que  vous  ayez,  ne  pouirai-je  la  eompro- 
mettre.—Quelques  douleurs  que  vous  supportiez,  ne  eompromettez- 
vons  pas  votre  courage  t — Quelque  g^nie  que  vous  poss^ez  ne  passe- 
rrz-vous  pas  pour  un  sot  t — Quelque  beauts  que  vous  ayez,  ne  plai- 
sez-vous  pas  k  cette  personne  ? 


QUATRIEME  LE?ON  DU  SDOilME  COURS. 

FOURTH  LESSON  OF  THE  SIXTH  COURSB. 

1.  to  deny  that  1  I  nier  que. 

to  doubt  whether  or  that  |  douter  que. 


These  two  verbs,  followed  l^  qttb,  govern  the  Subjunctive,  but 
with  this  peculiarity,  that  when  used  negatively^  they  take  he  before 
the  following  verb. 

je  nie  que  vous  soyez  riche. 


I  deny  that  you  are  rich. 

I  do  not  deny  that  you  are  rich. 


I  do  not  doubt  that  you  are  my 
friend. 

^    43 


je  ne  me  pas  que  vous  us  soyez 

riche. 
je  ne  doute  pas  que  vous  he  soyez 
mon  ami 
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f  doubt  whether   yon    are  my 
friend. 

a.  TO  OOVSS,  TO  LAT  OVEB»         * 
TO  DECK   WITH. 

to  cover  with  hay,  with  a  cloak, 
etc. 

3.  DO  YOU  COVER  ! 
I  COVER. 

BE  COVERS. 

to  put  on,  to  cover  oneself, 
put  on  your  bat,  if  you  please. 

4.  TO  DISCOVER — ^TO  UHCOVER.      ♦ 


je  donte  que  Tons  soyez  mon  amL 

COUVRIR  DE,  COUVERTf 

(group  of  ouvrir). 
couvrir  de  foin,  d'un    manteau, 
etc 

COUVREZ-YOVS I  0H8,  BITT. 

JB  COUVRE. 
n.  COUYRE. 

se  couvrir        de. 
couvrez-voGS,  sll  vons  plait 


dIccouvrir, 
Compounded  of  de  and  couvrir. 


DfccOUYEST. 


6.  a  MYSTERT, 
a  DESIGN, 
a  SECRET. 

6.  DO  YOU  DISCOVER,  OT  XmCOYER  ? 
I  DISCOYER. 

HE  DISCOYERS. 

everything  is  discovered  in  time. 

7.  a  DISCOYERY. 

8.  REAR  RY. 

that  picture  nrast  be  looked  at 
nearby. 

9.  FROM  AFAR. 

the  sea  is  <liscovered  from  afar. 

the  EARTH. 

10.  TO  DESCRIBE.  * 

11.  DO  YOU  DESCRIBE? 
I  DESCRIBE. 

12.  TO  TRARSCRIBB.  * 

13.  TO  SUBSCRIBB — ^^0  OIYE  * 
CONSENT  TO. 

to  subscribe  for  a  boek. 

14.  a  8UB8CRIPTI0V. 
a  COFY. 

16.   TUTRLY- 
— ^FIT. 


SUITABLY  <-—  FROPBR 


un  MYsriRB, 

Un  DSSSDf. 
un  SECRET. 

dIicouvrez-vousI  cms,  ert. 

JE  D^COUVRE. 
IL  D&COUYRE. 

tout  se  d^eouvre  avec  le  tempa. 

Une  DixSOUYERTE,  8. 

DE  FR^S. 

il  &ut  regarder  ce  tableau  de  pr^H. 

DE  Lom. 

U  mer  se  dccouvre  de  loin. 

la  TERRE. 


dIecrire, 
of  ecrire). 

DiK3RIYEZ-Y0US  t 
JE  DfeCRIS, 


DiscRiT,     (group 


OBS,  ERT. 

T. 


TRANSCRIRB, 

of  ecrire). 

SOUSORIRB  1, 

(group  of  terire). 
souscrire  k  un  livre. 

une  SOUSCBIFTIOR. 
un  EXEHFLAIRR* 

i  PROFOa. 


TRARSCRIT,  (gTOUp 
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yon  e<HDe  just  in  time. 

the  speech  of  that  man  was  very 

timely  or  proper, 
he  always  speaks  at  the  proper 

time. 

16.   ▲  FTTT — DAMAGE — ^HUKT. 

it  k  a  pity  that 

it  is  a  ^ty  that  I  do  not  know  the 

French. 
it  is  a  great  ]»ty, 
without  damage    snfely. 


vpns  venez  hiea  i  proper. 

le  discours  de  cet  honmie  ^tait 

tr^  di  propos. 
il  parle  toujours  ^  propos. 

nomfAOC,        DE  bef.  verb, 
ii  est  domraage  que»  (gav.  Sub.). 
e8t41  dommage  que  je  ne  sache 

pas  le  fran^ais. 
11  est  bien  dommage. 
sans  dommage. 


ORAL  EXERCISE,  No.  4,  SIXTH  COURSE. 

1.  Niez-vous  que  je  sache  le  firan^ais  ?-— Ne  niez-yous  pas  que  je  no 
maintienne  la  paix  ? — ^Ne  niez-Tous  pas  que  je  ne  me  souVienne  de  ma 
g^ographie?— Cet  enfant  ne  nie-t-il  pas  que  je  ne  le  punisse  ?— Nie- 
t-il  que  je  le  vole  se  battre  T — Doutez«TOus  que  je  yous  i^r9oive  t — 
Ne  doutez-vous  pas  que  je  ne  vous  parle  ? — ^Doutons-nous  qu»  voub 
grondiez  ces  ^coliers  t— Mon  pdre  doute-t-il  queje  sois  arriy^f 

2.  Voulez-Tous  couvrir  cet  Mifiuit? — ^Voulez-vous  le  couvrir  de 
Totre  manteau  ? — ^Avez-vous  convert  ces  flours  de  foin?— Les  avez- 
Yous  couvertes  du  froid  ? — ^Ne  les  avez-vous  pas  coUYertes  hier  soir  ? 
— Ne  YOulez.yott8  pas  couYrir  Yotre  cheval  ? — ^Pourquoi  ne  pas  le  cou« 
Yrir  quand  il  a  si  chaud  ? 

8.  CouYrez-vous  ce  Yieillard  de  votre  manteau  ? — Le  couvrez-Yous 
de  Yos  habits  T^-^ouYrons-nous  ces  jeunes  arbres  quand  il  fidt  bien 
froid ?—Monueur,  ne  yous  eouYrez.Yous  pas? — CouYrez-Yous,  sll 
Yons  plait — Est-il  poll  de  se  oouYrir  en  sodet6? — Ce  jenne  homme 
ne  se  couYre-i-il  pas  ? — Pourquoi  ne  se  couYre-i-il  pas  devant  nous  ? 

4.  PouYez-Yous  d^oouYiir  la  maniSre  dont  oe  ssYant  fidt  eela? — 
PouYM-Yous  d^uYiir  les  talents  de  Yotre  fils  ? — Qui  a  d^oouyert 
PAm^rique  ?— Qui  a  d^oouYert  oe  beau  pays  I 

6.  Ayoz-yous  pu  deoouYiir  oe  myst^re !— La  justice  nVt-elle  pas 
decouYert  cet  horrible  mystdre! — ^PouYez«Yous  decoUYiir  le  dessein  de 
ce  general  I — Son  graad  dessein  ne  s'est-il  pas  deeouvert  T— SsYez-Youa 
d^oauYnr  les  se«^rets!«*N*AYez-Y0U8  pas  d^couYort  mon  seeretf 
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6.  Deoouvrez-voas  les  mystdres  de  cettevillef — Ne  decovfnms* 
Qons  pas  le  deasem  de  ces  pr^tres  ? — Tout  ne  se  d^oouvre-t-il  pas  aveo 
le  temps? — ^Les  mystdres  de  cette  religioQ  se  80f)t41s  decouYertBt— 
Ce  capitaine  ne  dccouvre-t-il  pas  tons  les  ana  de  nouveaux  pays! 

7.  Eties-Tous  k  la  deconverte  de  ce  grand  payaf— Qoand  Co- 
lomb  a-t-il  fait  la  d^converte  de  rAm^riqne  ? — ^Votre  ohien  ne  vtML 
pas  k  la  decouverte  da  glbier  avant  Tons  t 

8.  Ce  tableau  grrandit4l  ^  ^tre  tu  (when  seen)  de  pi^st— Ete»>YOOs 
i  observer  de  pr^  cet  ouvrage  T — ^Niez-vous  que  f  observe  oe  tableau 
de  pr^s ! 

9.  D^couvrez-vous  ce  ch&teau  de  loin  T — "Mm  maison  ne  se  deconvre* 
't-elle  pas  de  loin  T— Venez-vous  de  loin  ? — ^Ne  ydlt-on  pas  la  terre  de 
loin  ? — La  terre  se  d6couvre-t-elle  de  loin  1 

10.  Pouvez-vou3  decrire  vos  voyages? — ^N'a-t-on  pas  d^crit  la  terre 
de  bien  des  mani^res  diffl^rentes  I — ^Pouvez-vous  me  decrire  votre 
grand  dessein? 

11.  Decrivez-Tous  les  beauts  de  la  terre? — ^En  d^rivez-vous  les 
iecrets  dans  vos  Merits? — Dcerivons-nous  bien  oes  pays  t — ^Est^ce  que 
je  d^cris  les  myst^res  du  monde  1 

13.  Transcrivez-vous  vos  lettres? — ^Transciivez-vous  celles  de  cettc 
femmeauteur? — ^Transcrivez-vous  les  calculs  de  oes  savans?— Le^ 
transcrivez-vous  avec  soin  ? 

13.  Souscrivez-vous  k  cet  ouvrage? — ^Y  souscrivona-oous  ? — Nos 
amis  y  ont-ils  souscrit? — Chacun  ne  doit41  pas  y  sonscrire  t 

14.  Faltes-vous  une  souscription? — ^Faites-vous  nne  souseriptiott 
pour  oes  pauvres  ? — ^Pour  combien  d'ezemplaires  aouscrivez-vous 
4  cet  ouvrage  ? — ^Votre  pdre  n*y  souserit-il  paa  pour  quinze  ezem- 
plaires? 

15.  Est^ce  que  je  ne  souscris  pas  bien  k  propes  k  oe  livre  ? — ^Ne  ve 
nons-nous  pas  bien  k  propos  vous  voir? — ^Le  dlseours  de  cet  bommf 
n'eet-il  pas  trSs  k  propos? — Cela  n'est-il  pas  arrive  bien  k  propos  ! 

16.  N'e8t41  paa  dommage  que  ce  jeune  homme  soit  venu  n  mal  k 
propos  ?— Est-il  donunage  que  cette  souscription  arrive  ei  mal  k  pro- 
pos ?->Ne  serait-il  pas  dommage  de  ne  pas  souscrir  k  un  ezemplaire  ! 
— Est-il  dommage  que  je  parte  at  mal  ii  propos? 
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CINQUlfiME  LE;X)N  DU  SDOJIHE  CXHJEa 

FIFTH  LBS80H  OF  TRX  SIXTH  OOURSS. 


IMFEBATITS  OF  THB  THIRD  FER80R8  SUIGITLAR  AMD  FLUJUL. 

'  1.  The  Imperatiye  of  the  3d  persoB  Bingalar  and  the  3d  penon 
plural  (iL  and  ils)  is  like  the  Subjancfiye :  it  is  formed  in  French 
by  pladn^  Qus,  which  is  equiyalent  to  let,  before  the  pronoun.  Some 
grammarians  consider  that  there  are,  in  reality,  but  two  persons  in  the 
Imperative,  the  1st  and  2d  persons  plural — ^yous  and  mnra — and  that  the 
3d  persons  singular  and^mral  are  identical  with  the  Subjunetiye. 

let  that  boy  take  good  care  of  my 

horse, 
let  him  be  here  at  ten  o'clock. 


let  those  scholars  learn  their  les- 
sons well, 
lettiiem  study  them  until  noon, 
let  some  one  bring  me  some  bread, 
let  some  one  bring  me  some. 

3.  TOlRJintE,     10    HUBT,     TO  BE 
UUKTl'VJL. 

S.  DO  TOU  nuuBB. 
I  DUURB. 

yon  injure  that  man. 

4.  TO  COOK,  TO  DO,  TO  BAKB  * 
TO  COOK,    TO  BAXE.         f 

I  am  cookinff  the  m^t 

the  cook  is  baking  the  bread. 

5.  DO  TOU  COOK,  Of  BAKE  1 
I  COOK,  or  BAKE. 

the  meat  is  eooking. 

0.  tbe  ovEH,  to  bake  in  the 

oyen  by  a  slow  fire. 

7»  TO  EXCLTTDB,    TO  SHUT  OCJT.  * 

8.  a  CHARGE,  dlsOi    OFFICE,    FOST.^ 
the  FRE8EHCE. 

9.  DO  TOU  EXCLUDE? 
I  EXCLUDE. 

10.  TO  CORCLUDE,      TO  IRFBR,     ♦ 
It)  DEDUCE. 


que  le  ffar^on  ait  bien  sdn  de 

mondiew. 
qull  soit  ici  ^  diz  heures. 
que  ces  ^coliers  apprennent  luen 

leura  lecons. 
qu'Us  les  etudient  jusqu'ii  midi. 
qu'on  m'apporte  du  pidn. 
qn'on  m'en  apporte. 

BUHiE,  1,  bed  noun,    Rui, 

(group  of  oonduire). 

AUISKS-TOUS)  0119,  EVT. 

JB  HUU,  T. 

yous  niuaez  k  cet  homme. 

cunts,  ounv 

(group  of  condnire). 

FAIRS  CUIRE. 

ie  fkis  coire  la  yiande. 

le  ouisinier  fait  cuire  le  pain. 

CUISEZ-yOUS?  ONS,  BUT. 

7E  CUIS,  T* 

lavkndeeuit. 

le  FOUR,       Cuire  au  four  i  petit 
feu. 

BXCLURS, 
une  CHARGE. 

la  Fsfessxcs. 

EXCLUBZ-yOUSt 

j'bxclus, 


COBCLUREy 

dure. 
22* 


OORCLU, 


EXCLU* 


0119,  EST. 

like  ex* 
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DO  Toa  comcltob! 

COHOLVEZ-VOns!                 0K8,  EHT, 

I  COHCLUDB. 

JE  CONCLUS,                                           T. 

I  infer  fVom  that,  that  yon  are 

je  condus  da  \k  que  vous  avez 

wrong. 

tort 

11.  TO  SUTFICB,     TO  BE  SUTO-     * 

CISKT. 

to  be  sufficient  for  all  my  wants. 

Buffire  k  tous  mes  besoins. 

13.  DO  TOU  8UFFI0B? 

SUFFISEZ-VOUB,                    CHS,  EHT. 

I  SUFFICE. 

JE  8UFFI8,                                              T. 

fg^  This  verb  is  used  impersonally. 

is  thai  sufficient,  or  enough  1 

cedasuffii^f 

that  is  sufficient  for  me. 

cela  me  snffit 

13.   IS  IT  SUFFICIBIIT  THAT! 

suFFiT-o.  que,     (recyuires  Subj.). 

is  it  sufficient  if  I  am  here  at  five 

8uffit>il  que  je  sois   id  k  dnq 

o'clock!    ^ 

heuresi 

This  verb,  like  ceoiee,  requires 

the  Subjunctive  when  used  inter- 

rogatively  and  negatively. 

ORAL  EXERCISE  No.  5,  SIXTH  COURSE. 
1.  Que  ees  enfkns  a{^rennent  bien  leurs  lemons.  (The  puial  will 
answer  with  the  future  or  the  Imperative.>---Qu%  fiissent  laen 
leur  onvrage,  et  je  serai  eontent  d'eux. — Qu'ils  ^tudient  jusqu'i  six 
heures,  et  lis  s'amuseront  jnsqu^^  la  nuit — Que  ce  sot  se  plaigne,  et  jo 
le  puniraL — Qu'il  se  moque  de  moi,  et  je  le  fouetterai.— Que  oe  cri- 
minel  choisisse  la  prison  ou  la  mort — Que  ces  soldats  s'endormenL 
— Qulls  fassent  leur  devoir. — Qu'Us  ne  fSassent  aucun  bruit — Quila 
meurent  plutOt  que  de  les  laisser  echapper. — Qnlls  me  craignent,  et 
je  les  aimeraL — Que  ces  spectres  disparaissent — Qu'ils  s'eloignent^ 
ou  qulls  fiiient — Que  ces  avocats  ne  connaissent  pas  les  moeursde  ea 
pays. — Que  ees  autenrs  transmettent  mes  toits  ^  la  posterite  (po»- 
terity)w— Que  ces  malheurenx  ne  diseat  pas  ce  que  je  fids. — Quails  ne 
disent  pas  ce  qulls  font — Que  Ton  ne  doute  pas  de  la  v^rit^  de  mes 
paroles. — Que  oes  messsienra  ne  se  couvient  pas  devant  moL — Qu'ib 
se  decouvrent  devant  ces  gen^raux. — Que  eet  enfant  aime  son  p6re« 
et  quil  ne  j'interrompe  pas  lorsqu'il  parle. — Que  votre  fils  souscrive  k 
mes  ^rits. — Qu*il  transcrive  le  premier  et  le  dernier  exemplaiie  de 
mon  ouvnige. — Que  ces  auteurs  d^rivent  les  myst^ree  du  Coran 
.  f  Koran). — Que  ce  spectre  m'l^paraisse  cette  nuit,  et  je  vousmontmai 
mon  courage. 
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9.  Ne  poav«z-vons  pas  noire  k  mon  p^reT — ^Ne  poavez-Tons  pas 
nuhe  k  868  ftffiures? — ^Pourquoi  eherchez-veus  k  lid  noire  T — Ne  cher- 
ebec-voos  k  noire  ^  toot  le  monde  t — ^N^ayez-rooe  pas  noi  ^  ee  maltre! 
— ^Poorqooi  loi  avez-voos  tant  noi  T— Yotre  neveo  n'a-t-il  pas  noi  ^ 
marepotaHon? 

8.  Noisec-Toos  i  cet  homrnet — ^Poorqod  loi  noisez-TOOS?— €ei 
Bvocat  ne  noos  noit-il  pas  f-«Ce  Tin  ne  noit-il  pas  soz  jeones  g«ns  f— 
Cet  ^colier  ne  noit-il  pas  ^  ma  r^potation  T — Noisona^oos  ao  jardin 
de  oe  paysan  t— Noisoos-noos  4  see  arbrest 

4.  Lat88ez«Y008  eoire  Totre  Tiande? — ^Ne  la  laissez-voos  pas  trop 
eoire  1 — ^N'aimez-Toos  pas  le  mooton  bien  coit  t — ^Pr^ferez-yoos  lea 
pommes  coitea  aox  coings  eoitsf — ^Faites-voos  eoire  oe  reaoT — Le 
fiutes-Yoos  trop  eoire  t — Ce  coisinier  ne  fait-ilpas  trop  eoire  notre 
gilHer? — ^Le  fait-U  soffiaamment  ooire) 

6.  Layiandeeoit-elle! — Coit-elle  assezT — Cea  canards  ne  coisent- 
Hspas  trop! 

6.  Faites-Toos  eoire  ees  g&teaox  so  foor  I — ^Ne  fiut-on  pas  enim  le 
pain  ao  foor  de  ce  boolangerf — ^Faites-voos  eoire  vos  viandes  4  petit 
feo? 

7.  Peot-on  exclore  la  liberty  (liberty)  de  ce  paysT — Peot-on  Tex- 
dore  deTAm^nqoet — N'6tes-T008  pas  ezclo  de  cette  8oci^t6  (so- 
ciety)?— ^N'en  dtes-TOOS  pas  excio? — ^Elst-ce  le  president  qoi  voos 
en  a  exdo) 

8.  Cet  avocat  nVt-il  pas  et6  exclo  de  cette  charge? — ^Peot-on  voos 
exdore  de  votre  charge  ?*-Poorqooi  ne  pas  exclore  on  tel  homme  de 
ma  presence  1— Cette  femme  nVt-dle  pas  et^  excloe  de  la  presence 
do  roi? 

9.  Exdoez-voos  cet  avocat  de  notre  presence  t — ^Exdoons-noos  ces 
enians  de  notre  compagnie?*-ESst-ce  qoe  je  n'exdos  pas  ce  paysan  de 
908  droits? 

10.  Poovez-voos  condore  la  piux  arec  ce  pays? — Le  roi  ne  peot41 
pas  la  condore  loi-mdme? — Cette  paix  a-t-elle  vraiment  ^t^  condoe? 
— EIntre  qoi  a^i-elle  ^t^  condoe?— Cdndoez^voos  one  ipliance  (al- 
liance) avee  ce  roi? — Concluons-noos  ce  marche  avec  le  boolangerl 
— Le  condoons-noos  d^fiuitivement? 

11.  Poovez-Toos  soffire  4  vos  beeoins? — Peot-on  toojoors  soffire 
anxbesoinsdesafamille? — Ces  lemons  n'ont-elles  pas  soffit — Cela 
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aVi-ii  pas  suffi! — Ce  dome«tiqne  iiVt41  suffi  aa  dnc^-A-Ul  auffi 
d^e^lure  ee  membre  de  PmnemM^I 

13.  Cet hahii  ^rcras  soffit— <>Ce  gilel  bbmo  Yona  safllt41  pour  le  ball 
"*^tte  montre  vooa  ssffit-elle? — Cak  na  voua  snffit-il  pas!— Un  and 
TOUB  suffit-il  pour  Yivre^-rSufBaez-votu  aux  besoina  de  Totre  fiuuHet 
-r-SuffiaoDft^oua  i  iioa  ftoprm  beo^^oa? — Cea  aerviteoia  nooa  sof^ 
^iaeni-Uaf 

IB.  6iiffit41  que  Tons  aoyez  gnmd^et  fbtt  pour  ^tre  aoldalf— Suffit- 
il  que  f  arrive  chez  voua  k  aept  heurea?'— Ne  auffit^l  paa  que  je  ykiuia 
avee  an  aout 


SIXrilME  LEf  ON  DU  SIXriSME  COURS. 

SIXTH  LBSSOH  OF  THE  SDCZH  €OiUXSB« 

I.  d^  TheyerbetoNo.  7iiielu8ivegovem,likecs(nRBaiidFSiiSES, 
the  Subjunctiye  when  used  interrogatively  and  n^atit^y— not 
when  used  afimuUhdy. 

^/r  If  the  act  expressed  by  the  second  verb  is  to  take  plsee  st  a 
future  Ume,  tiien  the  Fatnre  tense  must  be  used. 


TO  AOESE  THAT.  3 

do  you  agree  that  it  is  just  to  do 

such  a  thing! 
I  do  not  agree  that  it  is  just 


COKVERIR  QUE,  gOV.   Sub. 

convenez-vous  que  ce  soit  justs  de 

faire  une  teUe  chose  t 
je  ne  eonviens  pas  que  ee  soit 

juste, 
eap^rer  que.  ' 
ouolier  quoi 

soutezdr  que. 


9.  to  hope  that.  1 

to  forget  that  1 

S.  to  maintain  that  3 

g^  SoxTTBRiB  QUE  is  used  in  French  in  the  same  sense  as  to  mus- 
TAUv  THAT  in  English. 

do  you  maintain  that  all  you  have 

said  is  true! 
I  do  not  maintain  that  ali  I  said  is 

true. 


4.  TO  Asstms — ^TO  nisuEs.        1 

5.  TO  AVOW -^  TO  OWE  —  TO        1 
ACKNOWLEDGE. 

6.  do  yoo  aelmowledge  that  you 
are  wrong! 


soutenez-YOUS  que  tout  oe  qua 
yens  avez  dit  soit  vrai  T 

je  ne  soutieos  pas  que  tout  oe  que 
j'ai  dit  soit  vraL 

ASST7EEE. 
AVOUEB. 

ayouez-vous  que  rom  ayez  toH! 
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TO  PERCEIVE — ^TO  REMARK.      ♦  |  S^AFERCEYOIR. 

The  verb  afercevoir  is  used  in  the  reflective  as  well  as  tk6 
simple  fonn ;  when  followed  by  que,  it  must  always  be  employed 
reflectively,  as :  /d^ter^ots  votre  p^;  je  nCapergaU  que  voire  ph^ 
est  malade.  It  requires  the  Sabjonctive  when  used  interrogatively 
or  negatively. 

entreprendre,        de  bef.  verb, 


8.  TO  UVDERTAKE.  * 

DO  Y0T7  UITDERTAKB  t 
I  UlCDERTAKE. 
THAT  I  XIHDERTAKE. 

9.  an  EHTERPRISE. 

10.  TO  SURPRISE.  * 

to  surprise  some  one  stealing. 

1 1.  a  SURPRISE,    to  surprise. 

12.  TO  TAKE  UPON  OKESELF. 

I  TAKE  every  thing  upon  myself. 
I  TAKE  upon  myself  to  speak  to 
the  king. 

13.  TO  If  AHAGE. 

bow  do  yon  manage  to  do  that? 

14.  TO  SMILE      UPON.  * 

to  smile  upon  some  one. 

DO  TOU  SMII.E  ? 
I  SMILE. 

that  lady  smiles  at  me. 

the  queen  smiles  on  every  body. 


ENTREFRis,  (group  of prendre). 
entreprbnez-vous  1  ons,  ent« 
j'entreprends,  T. 

QUE  J^ENTREPRENNE,  E,      ENT. 

Une  ENTERPRISE. 

SURPRENDRE,      1  be£  V.  SURPRIS. 

surprendre  quelqu'un  k  voler. 
une  SURPRISE,  faire  une  surprise. 

PRENDRE  SUR   SOI. 

JE  PRENDS  tout  sur  moi. 
jn  pRENDRAi  sur  moi  de  parler 
auroL 

S^r  PRENDRE. 

comment  vous  y  prenez-vouspour 
faire  cela? 


SOURIRE      1, 

(like  rire). 
sourire  ^  quelqu'un. 

SOURIEZ-VOUS  ? 
JE   SOURIS, 

cette  dame  me  sourit. 

la  reme  sourit  k  tout  le  monde. 


SOURI, 


ONS,  ENT. 
T. 


ORAL  EXERaSE,  No.  6,  SIXTH  COURSE. 

1.  Convenez-vous  que  cet  homme  ait  nui  k  la  reputation  de  votre 
p^re? — Convenez-vous  que  cet  avocat  nuise  k  votre  famille? — Conve- 
nez-vous que  ma  nidce  ait  raison  t — Convenez-vous  que  je  grandisse 
k  vos  c^tesT — ^Ne  convenez-vous  pas  que  je  sois  charm^  de  votre 
soBur? — ^Ne  eonvenez-vous  pas  que  je  sois  enehante  de  mon  s^jour 
cbez  vous  ? 

2.  Esperez-vous  que  j'aille  an  th^tre  avec  vous  t^-Esperez-vout 
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que  je  me  condnise  micnx  i  Pavenir? — ^Esp^rez-vouB  que  yotre  fir^re 
aj^renne  mieox  sea  le90iis  ? — ^Votre  pdre  esp^re-t-il  qull  soil  bientdt 
savant  ? — Oabliez-vous  que  je  sois  all&  de  ce  c6te  du  jardin  ¥ — On* 
blions-nous  que  cette  princesse  se  soit  assise  aupr^  de  nous  t — Oa- 
bliez-vous que  vous  demeurez  chez  inoi  ? 

3.  Soutenez-vous  que  cet  or  soit  yrai? — Soutenez-vous  que  cea 
perles  soient  fausses  ? — Soutenons-nous  que  ce  pont  soit  rompu  ? — 
Soutenons-nous  qu^il  ait  ^te  d^truit  par  les  eaux? — Quoique  vous 
souteniez  cela  ainai,  ne  soutenon^ous  paa  le  oontraire  ? 

4.  Assurez-Yous  le  bonheur  de  voire  fiunillet—L'assurez- vous  pour 
toujours  ! — ^Assurez-vous  le  pain  ^  cea  malhenrez  1 — ^Aasurez-vous  la 
maison  de  votre  pdre? — ^Pour  combien  I'assurez-vous  ¥ — L'assuiez- 
vous  contre  le  feu  et  I'eauT — ^Assurez-rous  aussi  toutes  mes  marchao- 
dises  ? — ^Pour  quelle  somme  sont-elles  assurees  I — ^Avez-vous  assur^ 
la  fortune  de  vos  enfims? 

6.  Avonez«vous  les  &utes  passees  1 — ^Les  avouez-vous  k  ee  pr^tre  1 
— ^Avez-vous  avoue  les  fiuites  que  nous  avons  commiaes  ensemble? — 
Avouons-nous  nos  fautes  ^  nos  parens  t 

6.  M*nssurez-vous  que  vous  soyez  assez  puni? — ^Ne  m'assnrez-vons 
pas  que  cet  homme  soit  malade  I — Ne  m'assnrez-vons  pas  qull  puisse 
soutenir  ce  voyage  ? — ^Avouons-nous  que  nous  avons  commis  toutes 
ces  fautes? — ^N'avouez-voua  pas  que  vous  devenez  plus  mechant  que 
votre  frdre  1 

7.  Aperoevez-vous  ma  soeurt — Vous  aperceyez-vous  qu*elle  soit 
malade! — ^Vous  aperoevez-vous  que  ce  nuage  disparaisseT — Vooa 
apereevez-voua  comme  cea  nuagea  passent  vite? — ^Vous  apercevez- 
vous  que  la  lune  ae  Idve! 

8.  Entreprenez-vous  la  deoouverte  de  nouvelles  terres  ? — ^Entrepro- 
nons-nous  oe  grand  travail  tout  aeula  t — ^Peut-on  entreprendre  un 
tel  ouvrage  sans  ouvriersi — ^Pourquoi  avez«voua  entrepris  de  con- 
struire  oet  hAtel  avee  troia  masons  ?—Pen8ez-vou8  que  fentreprenne 
cela  pom-  mon  oompte  ? — Pensez-vous  que  vous  puissiez  entreprendre 
cela  seul? — Croyez-vous  que  vous  entrefn^nlez  de  faire  oe  tableau? 

9.  Cette  entreprise  vous  platt-elle  ?— To«»  jetez-vous  dans  cetto 
grande  entrepriae  ?-^e  capitaine  n*eat-il  paa  roort  dana  aa  noavelb 
entrepriae? 
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10.  Pensez-Yons  surprendre  ceo  soldids  ?— Ne  les  ayez-yons  pas  mu* 
pris  sous  les  mure  de  ce  chlteau  T— Oii  lea  avez-voua  sorpria  1 — Sur- 
prenez-voua  cea  gena  k  volar? — ^Lea  aurprenez-voua  k  battre  lea  efae- 
vauz  t — SorprenoQa-noua  ce  gar^on  ^  ^^udre  aea  habita? — Leauiw 
prenooa-noua  k  tromper  aon  mattre  T 

1 1.  Ce  general  ne  youa  fiait-il  paa  une  aurpriae  ? — ^Faitea-vona  one 
jolie  aurpriae  k  voa  parena  1 — ^N'avona-noua  pas  fait  une  grande  aniv 
priae? 

12.  Prenez-youa  aur  voua  de  aurprendre  ce  cmainier  k  boire  ? — Oaez. 
youa  prendre  aur  youa  dinterroger  ce  pr^aident  ? — ^Prenona-noua  aur 
noua  de  parler  an  roi  I 

13.  Comment  youa  y  prenez-voua  pour  aller  k  cheval? — ^Voua  y 
prenez-youa  comme  moi  ? — Ce  jeune  homme  ne  a'y  prend-il  paa  trda 
bien  pour  p6cher  ? — Voua  y  prenez-youa  auaai  blen  que  lui  1 

14.  Aimez-youa  k  aouiire  k  quelqu'un  ?— Souriez-voua  aouyent  k 
votre  mdre  ? — Souriez-youa  ^  cea  damea  ? — Cette  dame  ne  youa  aonrit- 
elle  paa? — Souriez-youa  k  ce  qu'elle  dit? — Souriona-noua  k  toutce 
que  youa  ditea  ? — ^Ayez-youa  aouri? 


SEPTlfeME  LEgON  DU  SIXtflME  COURa 

SKVKHTU  LSaSOH  OP  THB  8IXTB  00UB8S. 


1.  OH  ACCOUHT  OF. 


1  CAUSE      DB. 


2.  a  GIRCUMSTAKCB. 

owinff  to  dreumatancea. 
accoraing  to  circumstances. 

8.  fSF'  ^  CB  QUBy  meaning  di  gorsbquehcb  of,  ia  frequently  r^ 
dered  in  English  by  because. 


une  oibcoiistakcb. 

k  cause  des  circonstancea. 

selon  les  circonstancea. 


bbcauhb. 

because  you  spend  all  your  money, 
ought  I  to  spend  nunc  ? 

4.  THE  better  as,     ALL  THE 
BETTER  BECAUSE. 

do  you  work  all  the  better  aa  you 

are  well  paid  ? 
the  worse  as,     all  the  worse  as. 

6.   THE  MORE  AS. 


DE  CE  QUE. 

de  ce  que  youa  d^^nsez  tout 
yotre  argent,  dois-je  d^penser 
ie  mient 

d'aUTANT  BflEUX  QUE. 

trayiullez-yous  d'autant  mieuz  que 

youa  6te8  bien  pay^  ? 
d'autant  plus  mal  que. 

d'autaht  flus  qui. 
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I  admire  that  man  the  more,  as  he 
talks  but  little. 

6,  THB  LESS  AS. 

7.  so  THAT.  # 

yoQ  came  too  late,  so  tiiat  I  did 
not  go  out 

8b  WBOBTSR,  also    AMY  CHS, 

WHOMSOEVER. 

whoever  admires  that  man  is  a 
fooL 

9.  WHATEVER,   ANT  WHATEVER, 
SOME  OR  OTHER. 

F'ive  me  any  wine  whatever, 
must  have  some  house  or  other. 

10.  MORE,  BESIDES. 

I  have  one  horse  more  than  last 
year. 

11.  LESS. 

12.  TOO  MUCH,    TOO  MAHf,  OVER. 

two  apples  too  many ;  two  apples 
over. 

13.  ELSEWHERE. 

14.  THEN,        (conj.). 

¥0U  think,  then,  that  he  will  leave  ? 


j^admire  eet  homme  d*aatant  phit 
qu^  parle  peu. 

D'aUTART  MODIS  QUE.* 
DS  SOKTB  QUE, 

vous  6tes  venu  trop  tard,  de  sorfte 
que  je  ne  suis  pas  sorti. 

QiTicQHQUS,        Undeclinable). 

quiconque  admire  eet  homme  est 
un  sot 

QUELCONQUE,        ^dedinaUe). 

donnez-moi  du  vm  queloonque. 
il  me  faut  une  maison  queloonque. 

DE  PLUS. 

j'ai  un  cheval  de  plus  que  Pannee 
paas^ 

DE  MOIRS. 
DE   TROF. 

deux  pommes  de  trop. 
AiLLEURS,       je  vais  aUleare. 

DONa 

vous  p^wezy  donc»  qull  partira! 


ORAL  EXERCISE,  No.  7,  SIXTH  COURSE. 

1.  Entreprenez-vous  ce  voyage  ^  cause  de  votre  sant^T — ^L^entre- 
prenez-vous  ^  cause  des  Merits  de  ce  savant? — ^Est-ce  que  je  vous  d^ 
plais  k  cause  de  ma  conduitet — Cet  enfimt  ne  nous  surprend-fl  pas 
k  cause  de  ses  talents  T — Souriez-vous  k  oette  vieille  dame  k  casse  de 
sabontel 

2.  Sortez-vous  de  votre  pays,  k  cause  de  ces  drconstanees  1— Selon 
les  circonstances,  y  rentrerez-vous  dans  un  an  t — ^Feignez-vous  de  dor* 
mir  dans  quelques  circonstances  t — Comment  vous  y  prendrez-vous 
dans  cette  circonstance  ? 

3.  De  ce  que  vous  avez  depens6  votre  argent,  d(  Is-je  d^penser  le 
mien  ? — De  ce  que  vous  vous  6tes  amuse,  fant-il  que  je  me  sois  aossi 


*  Db  aoBTS  qpm  governt  Um  BabJnnetiTO  whenertr  «  conttafaney  it  ImpMed. 
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smuB^t — ^Vous  plaigneE-voos  <l«  oe  que  je  rougisse  si  souvent?-— 
Punisaez-Toos  cet  enfant  de  ce  qu'il  ee  moqne  de  tout  le  monde? 

4.  Faisez-Tons  cela  d'antant  mieax  que  vons  dtes  bien  paye? — Ne 
m'aimez-vouB  paa  d'autant  miettz  que  je  suis  bon  ecolier? — Ne  m'en 
aimez-vous  pas  d'autant  mieax  T — Faites-vous  cela  d*aatant  plos  ma] 
que  Tons  6tes  peu  estim^  \ — ^Le  faites-yoos  d'autant  pins  mal  que 
voas  6tes  n^glig^  I 

5.  Admirons-noos  cet  homme  d'autant  pltm  qn^  parle  pen  1 — ^Tra- 
vailles-voQs  avec  d^autant  plus  de  soin  que  Tons  dtes  bien  pay^  ?— - 
Cea  ma90D8  tnvaillent4l8  d'autant  plus  quite  mangent  beaucoup  t — 
Dormes-Yous  d'autant  plua  que  vous  6tes  bien  fiitigu^  T — ^Vous  re- 
posez-vous  d'autant  plus  que  yous  travaillez  beaucoup! — ^Plaignoz- 
Yous  cet  homme  d'autant  plus  qu'il  a  perdu  sa  femme  ? 

6.  EstimeK-YOus  cet  homme  d'autant  moins  qu^  a  une  mauYaise 
Imputation  T — ^L'aimez-Yous  d'autant  moins  qull  trompe  tout  le  mondel 
Vous  fiez-Yous  d'autant  moins  ^  lui  qu'il  se  conduit  malt— Plaignex* 
YOUS  d'autant  moins  ce  gar9on  qu^  est  j'ustement  puni  1 

7.  Preparez-Yous  le  diner  de  sorte  que  tout  soit  prdt  ^  mon  ar- 
riYee? — ^Pr^parez-Yous  ce  bal  de  sorte  qull  plaise  ^  tout  le  monde? — 
Apprenez-Yous  Yoe  le9ons  de  sorte  que  Yotre  mattre  en  soit  content  ? 
— Partez-Yous  de  sorto  que  je  puisse  parler  aYec  monsieur  YOtre  p^rot 

8.  Qmconque  aime  ce  saYant,  n'est-il  pas  un  sot  I — Quiconque  se 
moque  dn  roi,  ne  sera-t-il  pas  pendul — tie  fouettend-je  pas  qui- 
conque tue  mon  chion  I — Ne  punirons-nous  pas  quiconque  se  moque^ 
de  ce  Yieillard  I — Mettra-t-on  en  prison  quiconque  n'obeira  pas  aux 
lois? 

9.  Y  a-t-il  une  ndson  quelconque  qui  puisse  m'obliger  k  yous 
snivre? — Existe-til  une  loi  quelconque  qui  puisse  m'y  obligerT — 
SuiYez-Yous  une  rdgle  quelconque  dans  yos  trsYaux? — ^Ne  yous  £iut- 
il  pas  une  maison  quelconque  I — ^Pr6tez-moi  un  liyre  quelconque. — 
Voulez-Yous  un  fiudl  quelconque  ? 

10.  Gkurdez-Yous,  maintenant,  un  cheYal  de  plus  que  I'ann^e  pass^e  t 
—Me  dites-Yous  quelque  diose  de  plus  ^ce  sujet? — ^Ne  m'appren- 
drez-Yous  rien  de  plus! — Qu'sycz-yous  dit  de  plus  ^  cette assemble! 

^Aycz-yous  quelque  chose  de  plus  k  me  dire  1 — ^Faut-il  fiure  quel- 
que chose  de  plus! — ^Vous  faut-il  quelque  chose  de  plus! — ^Ayez-Youa 

44» 
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^nelqne  chose  de  plus  &  me  montrerf — Ne  vonlez-Toiit  pas  me  don* 
ner  dix  francs  de  ploat 

11.  Ce  monsieur  nVt-il  pas  deux  domestlques  de  moins  que  nons? 
— Combien  d'ouvriers  s-t-ilde  moins  T — Ce  marehand  ne  yoos  donne- 
fc-il  pas  trois  francs  de  moins  qu'il  ne  vons  doit  t — Ponrquoi  sTez-Toas 
pay6  k  cet  ouvrier  dix  sous  de  moins  que  sa  joum^  ? 

12.  Ne  me  donnez-vous  pas  deux  pommes  de  trop! — Me  fiutes- 
voos  pas  payer  ce  dtocolat  deux  sous  de  trop? — Ce  boulsnger  vend-il 
lo  pain  un  sou  de  trop  la  livre  ? 

1 3.  Ce  soir,  aUez-rous  aillenrs  que  moi  T— N'alknuiotts  pas  siUeurs 
ce  soir  que  hier  soir  t — Cet  ami  Tart-il  chasser  aMleura  que  nous?— 
Ne  nous  promen<ms-nous  pas  siHeurs  que  tos  parens  ? 

14.  Pensez-yous  done  qu'il  monrra^— Ponrquoi  done  mangex-vous 
m  vite? — Pourquoi  done  parUi-yous? — Ne  m'ayez-vous  done  pas 
6erit  ? — ^La  lettre  ne  m'est-elle  done  pas  paryenue  ? — ^Ne  yous  soayenez- 
yous  done  pas  de  ce  temps  heureux  t — ^Ne  le  regrettez-yous  done  pasi 


HUXnfiME  LEgON  DU  SDOfeME  COURS. 

BIOKTH  LESSON  Or  TBS  SIXTH  COUBSB. 

THE  PAST  SUBJUNCTIVE. 

We  have  now  carried  tibe  •chohir  Uirough  nearly  all  Ae  raoodfe  and  tenaei  of  the 
French  Torba.  There  remain  bnt  two  tenaeata  be  comramiicated  fo  Mm,  die  Am  Ai^ 
jtMicrfo«,or,  as  k  la  more  commonly  taltod,  the  ImpeifectSwt^fimetNe,  and  Ae.lViltrfc> 
The  former  ia  an  important  tenae  and  firequently  used,  but  often  imperfectly  ereo 
by  the  French  tiacmaelres ;  the  latter  is  of  but  little  practical  nae  to  tbe  student ;  be 
will  only  require  to  know  it  in  reading :  he  win  not  use  it  in  common  converaatio*. 
We  shall  give  the  former  with  examplea  which  will  show  its  use ;  of  the  latter,  we 
shall  merely  give  a  table  of  Uie  terminations.  We  drop  with  Uiis  leeaon  tbe  Orel 
£xerdse^  and  leare  it  to  the  }ndgmcnt  of  the  teacher  and  to  tiie  indoatry  of  tibe 
papU  toezlend  their  respective  exerdset— the  oral  and  the  written— to  such  an  extent 
as  they  may  deem  proper.  We  will  merely  ranark  that  this  tenae  requires  a  good 
deal  of  exercise,  as  much,  in  fact,  as  any  which  has  been  communicated :  the  Ipt- 
minations  are  rather  difficult,  which,  added  to  tfie  practical  difficulty  of  acqntring  tbe 
use  of  it  in  conversation,  will  render  no  small  amount  of  exerdae  neceasary.  We 
divided  the  lessons  by  numbers  as  heretofore :  let  the  teacher  ask  questions  cm  ea^ 
number,  as  be  has  been  accustomed  to  do,  and  let  die  popU  write  Ida  comf>oaltioBs 
direct  from  the  lessons.  We  add  a  few  new  verbs,  on  wUch  the  tenae  can  be  exsr* 
olsed,  first  on  the  past  participle,  and  then  on  the  past  Subjunctive.  We  rccoai> 
mend  this  alternate  exercise,  as  the  latter  is,  with  few  exceptions,  derived  firora  tba 
former. 
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1.  EV  The  Ptut  Subfunctive  is  need,  m  a  graenl  nde^whea 
the  yerb,  term  or  phrase  which  governs  the  mood  is  employed  io  a 
JMUt  tense  or  in  the  conditionaL 
The  terminations  of  the  past  Subjonctive  are  as  follows : 
3dp.  pw        l8tp.s.        8dp.  B.  lstp.p.  8dp.pw 

88IEZ.  S8S.  T.  8810118.  SSBHT. 

ThiB  tense  is,  with  a  few  exceptions,  formed  from  the  past  participle. 

We  will  first  give  the  few  ecoentiie  Subjimetives  which  are  noi 
formed  after  anj  genera]  role. 
Imperfect  Sab|anctive  of  i^TRX. 

russisz,       Fusss,       yftT,       TxnsaiOHs,       fussert. 


did  you  believe  that  I  was  all 

ready? 
J  did  not  believe  that  you  were 

all  ready. 

%  WISE — ^PRUDERT. 


croyez-vous   que  Je  fosse  tout 

prfitt 
jecroyais  pas  que  vous  fosaiex 

tout  prSt 


IMPERFECT    SUBJUHCnVE  OF   FAIRS, 

The  past  participle  fait  changes  to  fi. 

FI,  FI88ISZ,  FISSB,  FIT,  FISSIGHS, 

8.  OCFBRFECT  SUBJUNCTIVE  OF  DIRE. 

The  past  participle  BIT  changes  to  Bi. 

Dl,  DISSIEZ,  niSSE,  nlT,  DISSIORS, 

4.  IMPERFECT  SUBJUNCTIVE  OF  VOIR   (to  Seo). 

The  past  participle  vu  changes  to  vl 

VI,  VI88IEZ,  VI8SE,  VIT,  VISSIONS, 

A.  IMPBKFECT  SUBJUBCTiVB  OF  MOORIR. 

.    The  past  participle  mort  changes  to  mouru. 

MOURU,  MOURU88IXZ,  MOURUSSB,  MOURlkT,  M0URU88I0HS,  MOURUSSEHT 

6.  IMFERFECT  SUBJUNCTIVE   OF  COUDRE    (to  SCW). 

The  past  participle  coust  changes'to  oousi. 

COUST,       COUSISSIEZ,       COU8IS8B,      COUStT,     OOUSISeiONS,      COUSISSUIX. 

7.  .  IMPERFECT   SUBJUNCTIVE  OF.VAITRE,  (to  b«bom). 

The  past  participle  nk  changes  to  naqui. 


fissbrt. 


dissent. 


VI88BNT. 


b24r 


lUQUI,     HAQUISStEB,     VAQUI88B,     NAQtJlT,     RAQOISSIOH^     RAQmnSIT* 

9.  EP^  Adjectives  [ike  the  following  require  the  SaljimctiTe  ifbok 
combined  with  tois,  followed  by  qux. 


it  was  fortanate  that 
it  was  unfortunate  that 
it  would  be  tiresome  that 
it  would  be  hard  that 
it  would  be  cruel  that 
it  would  be  useless  that 
to  be  glad  or  pleased  that 
to  be  angry  or  sorry  that 
to  be  fbnous  that 
to  be  ofifonded  that  or  at 


il  ^tait  heureux  que. 
11  ^tait  malheureuz  que. 
11  serait  ennuyeux  que. 
11  serait  dur  que. 
H  serait  cruel  que. 
11  serait  inutile  que. 
4tre  content  que. 
^tre  &ch^  que. 
^tre  furieuz  que. 
Atre  offena^  que. 


NEUVI&ME  LEgON  DU  SIXltlME  CXHJRS. 

HHITH  LESSOR  OF  TRB  SIXTH  00US8B. 
PAST  SUBnTRCTIYB   OF  THE  FIB8T  CLASS. 

1.  The  jMut  Subjunctive  of  the  Ist  class  of  verbs,  including  allsi, 
is  formed  by  changing  the  k  of  the  past  participle  into  ▲,  and  add> 
bg  the  known  terminations :  sbiez,  sss,  t,  ssions,  ssbrt. 

parU   ) 

S^l^      f         VDUS  JB  IL  ROUS  ILS 

1       i  FARLASSISZ,  PABLAS8E«  FARLAT,  PAELASSIORS,  FARLASaXRT. 


The  A  takes  a  ciicumflex  in  the  8d  person  singular. 

tomb^  ^ 

into    >tomba88iei,  tombasse,  tomb&t,  tombasalons,  tombassont 
tomba.3 

The  past  Subjunctive  of  the  1st  class  of  verbs  n  p§rticularly  a\*oid* 
ed  in  common  conversation;  the  terminations,  assisz,  absb,  etc, 
have  an  air  of  affectation,  whkh  makes  it  desirable  to  choose  boom 
other  form  of  expression  wh&k  possible. 


3.  TO  LAST.  1 

this  cloth  will  hist  ten  years. 

WEAR,  DURATIOR. 

the  wear  of  a  coat 
the  duration  of  peace  was  ten 
years. 


DUBSR. 

ce  drap  durera  dix  ans. 

la  DtrnfeE. 

la  dur^  d'un  habit 

la  dur^  de  la  paix  etait  de  & 
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3.  TO  WEAR  OUT.  1 

I  wear  out  my  coats  cr  clothes  &st 

4.  TO  POITB  OUT,  TO  SHED,  TO      1 

trpsST. 
to  pour,  or  pour  out  water, 
to  poqr  oat  some  drink  for  some 

one. 
to  shed  tears, 
to  upset,  orertnm  a  carriage,  a 

the  carriage  npset 

5.  TO-LIGHT,  TO  EVLIOHTEIT.        1 

the  son  lights  the  earth. 

6.  TO  TOUCH.  1 

do  not  touch  that  picture. 
Ao  not  touch  my  papers. 

7.  TO  CUT,  meanmg  to  shape,  1 

TO  FASHIOH,       TO    FRUNS,       TO 
CUT  OUT. 

to  make  a  fbv. 

to  cut  stones  for  a  building. 

io  prune  trees. 

to  cut  out  coats. 


USER. 

j'nse  Yite  mes  hablti. 


verser  de  Teau. 

▼erser  k  boire  i  quelqa'an* 

verser  des  larmes. 

verser  une  voiture,    un  vsrre. 

la  voiture  a  vera^ 

&CLAIRER. 

le  soleil  Claire  la  tene. 

TOUCHER,  et  TOUCHER   1* 

ne  touches  pas  oe  tableau, 
ne  touchez  pas  k  mes  papienk 


tailler  une  plxthb. 

tailler  des  pierres  pour  un  Edifice. 

tailler  des  arbres. 

tailler  des  habits. 


DDO^ME  LE9ON  DU  SDOfiME  OOURS. 


TEETH  LESSON  OF  THE  SIXTH  COURSB. 

1.  Valoir  mieux  <iue  (to  be  better  that)  and  yaloir  la  feirs 
QUE  (to  be  worth  while  that)  govern  the  Suljunctive  when  used 
impersonally. 


it  is  better  that  you  remain  here,  f 
it  was  better  that  f 

it  would  be  better  that  f 

it  is  worth  while  that  f 


il  vaut  mieux  que  vous  restiez  icL 
11  valait  mieux  que  >  vous  re»- 
il  vaudrait  mieux  que  )  tassiez  id. 

il  vaut  la  peine  que. 
S.  09*  Attehdre  que  (to  wait  for,  to  expect)  governs  the  Sub* 
junctive.    It  is  commonly  iiaed  in  the  sense  o(  to  expect. 


3.  TO  FORBID  that.  3 

4.  TO  WISH.  1 

I  wish  you  a  good  morning. 
Twish  you  h^ipiness. 


DfePERDRE  QUE. 
SOUHACTER. 

je  VOUS  souhaite  le  bonjour. 
je  vous  souhaito  da  booheor 


a  WISH.  I  an  sotthait. 

FAST  SUBJUHCTIVB  OF  THB  SECOND  CLUBS. 

5.  The  Imperfeci  Subjunctive  of  the  3d  class  of  verbs  is  fonnedby 
changing  the  u  of  the  past  puiiciple  into  i,  and  adding  the  tennina- 
tions  afaready  given.  yEin>RB,  the  model  verb  of  tiiis  class,  becomes 
thus  VBHDi,  which  is  followed  by  the  terminations  ssnz,  ssb,  etc 

vendu  ^ 

into    >    vendisaez,    vendisse,    vendtt^    vendissions,    vendissenL 
vendL  )  I 

jgg^  The  final  vowel  of  the  Sd  pers.  ung.  always  takes  a  ciicom- 
flez  accent. 

rendu ^ 

into   >  rendisaifiz,     rendisse,     rendit,     lendisaions,    reBdisaent 
rendL  ) 

6.  fgf^  The  verb  battrb  (to  beat),  the  past  partidple  of  which  ends 
in  u  (battu),  together  with  abattrb,  komfsb,  oorromprb,  irter- 
ROMFRS,  and  other  verbs  of  this  group,  form  the  Imper&ct  Saljjune- 
live  like  the  3d  Class. 

battu  ) 

into    >  battissiez,    battisse,        batttt»        battiasions,       battissent 
battL  ) 

7.  IMPERFECT  SUBnTHGTIVB  OF  THE  FOURTH  CLASS. 

The  imperfect  Subjunctive  of  the  4th  class  of  verbs  is  formed  by  add- 
in  g  to  the  pyt  participle,  which  ends  in  i,  the  terminations  already 
given. 

Fin,       finisiiei,       fimsse,      fintt,      finissions,       finissent 
Rtus%  reussissiez,  r^ussisse,  r^usslt,  r^nssissions,  r^naaisseni. 


ONZIEME  LE^ON  DU  SIXI£:M£  COUR& 

BLBVEMTH  LESSOR  OF  THE  SIXTH    COURSE. 

1.  13^  When  referrace  is  made  to  a  period  of  time  daring  which  an 
act  has  not  taken  place  or  been  performed,  the  rb  only  is  used ; 
the  FAS  is  omitted. 

I  have  not  seen  my  fiUher  for  two  |  il  y  a  deux  ana  que  je  n'at  vu 
years.  |      mon  pdre. 

Referenee  is  here  made  to  4he  time  that  has  elapsed^  duing 
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which  the  act  his  not  been  perfonned,  not  to  the  tine  when  the  ael 
was  perfonned. 

I  have  not  eaten  for  two  dajs— <%itf 
u,  two  days  have  elapsed  with- 
out eating. 

i  have  not  Men  in  France  for  ten 
years. 


il  y  a  deux  jours  que   je  n*ai 
mang^. 

il  y  a  dix  ana  que  je  ne  suis  all6 
en  France. 


3.  DfFERrECT  SUBJUIKrilVK  OF  IBREOULAB  TBRB8, 

THE  FAST  FABTICIFLES  OF  WHICH  EHO  IN  V, 

The  imperibct  Suljunctiye  of  the  irregular  verbs,  the  past  participles 
of  which  end  in  u,  is  formed  by  adding  the  terminations  of  this 
tense  to  the  final  v.  The  ezcepticms  are  voib»  coudrb,  battbx 
KOMFKB,  and  their  groups. 


Avoir,  en, 
Youloir,  vonlu, 
Ponvolr,  pu, 
Lire,  In, 
Croire,  era, 
Savoir,  su, 
Boire,  bu, 
Plaire,    plu. 


At. 

enssiez,       eusse,      eftt, 
voulussiez,  vonlosse,  vodftt. 


puasiez, 

lussiez, 

crussiez, 

sussiez, 

bussiez, 

plussiez. 


posse, 

Insse, 

enisse, 

susse, 

buase, 

plusse, 


Recevoir,  re^u,  re^ussiez,  re^usse, 


er^t, 

sOt, 

hot, 

plai^ 

re9fit, 


enssions, 
vonhissioBs, 
pnsrioBs, 
lussions. 


cnissions, 

sussions, 

bnssions, 

plussions, 

re^ussions, 

Coonaltre,  connu,  connussiez,  oonnusse,  etc.,  ete. 

and  in  the  same  manner : 

diplo, 
rein, 
^In, 
reconno. 


enssent. 
voulussent. 
pnssent 
lussent 
crusseni. 
susseni. 
bussent 
plussent. 
re^  assent. 


Deplaire, 

Relire, 

Elire, 

Reconnaltre, 

Apparaltre, 

Disparaltre, 

Aperoevoir, 


i^paru, 
dispara, 
aper9u. 


Conrir, 

Parcourir, 

Vivre, 

Exclure, 

Conclure, 

Crottre, 

Decrottre, 


courn. 

parcounu 

v^cn. 

exdu. 

eonclu. 

era. 

decru. 


8.  TO  FOLLOW  THAT.  ♦  |  S*EB8UIVBE  QUE,  (gTOUp  of  SUivro). 

0^  This  verb  governs  the  Subjunctive  when  used  irUerrogativdy 
.  ornegatixdff. 


5M 


IT  FOLLOWS  THAT. 

it  followed  that 

4.  to  permit  that  ^ 

6.  TO  EXACT  THAT,  TO  REQtnBE  1 
THAT. 


IL  s'brsuit  QVB. 
11  s'enaaivait  que. 

peimettre  que,    goTerns  Salj. 

BZIOEB  QUEf     gov.   Sub). 


DOUZE^ME  LE9ON  DU  SDOlSME  COURa 

TWELFTH  hESaOtt  OF   THE  SIXTH  OOUESE. 


1.  to  be  possible  that 
to  be  impossible  that 
8.  to  be  nDiFFBRSiiT  that 


^tre  possible  que. 
^tre  mipossible  que. 
4tre  otdiffIcesht  que. 


nfPERFBCT  SUBJUKCTIVB  OF  ntBEGULAE  TERES, 
THE     FAST     FARTICIFLSS    OF  WHICH  ERD  IH  I  OR  IS. 

8.  Those  irregular  verbs,  the  past  participles  of  which  end  in  i,  n,  oi 
uiT,  form  the  imperfect  Suljanctive  by  the  dropping  the  s  and  add- 
ing the  known  terminations  to  the  final  L 
The  following  groups  of  verbs,  which  the  pupil  has  reoeived,  come 

under  the  head  of  this  rule. 

Mettre— past  participle,  ms;  promettre,  omettre,  transmettre,  son- 
mettre,  compromettre. 

Prendre— past  participle,  fris;  i^rendre,  comprendre,  entrepnmdit, 
surprendre,  s'y  prendre. 

Hire— past  participle,  Ri;  souiire. 

Consentir — ^iiast  participle,  covseiitx;  sentir,  sortir,  partir. 

Servir— past  partidple,  servi  ;  se  servir. 

Dormir — ^past  participle,  dormi;  endormir,  e'endoimlK 

Suivre— past  p.  suivi;  poursuivre,  s*ensuivre.  , 

Fuir — past  p.  Fui;  s'enAiire. 

Nuire— past  p.  hui;  nuire. 

Suffire— past  p.  suffl 

Asseoir— past  p.  assis. 

Conduire— past  p.  conduit;  construire,  d^truire,  traduire. 

Examfles: 
mis  ) 

intoV        missies,       miaie,         mtt|        missioos,        missent 
mi,  > 
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CI 

pri,  S 
dormi, 

priasiez. 

priasc, 

put. 

prisaionfl,        ^liseni 

dormis^ez, 
suivissiez, 

dormbse, 

dormlt, 
suivlt, 

donnisnons,   domdaaent 
suivissioiks,      stuviBaeol 

PAST  suBjimcmnc  of  octvbir  ahd  group. 
4.  dT"  OuvRUK  and  verbs  of  its  group,  ofwr,  oouvrib,  vhccfUYKn, 
form  the  past  Sabjunctive  bj  chsDging  the  Bz  of  the  9d  person  p. 
of  the  present  Indicative  into  i  and  adding  the  known  terminations. 

OQvrez  ) 
into    >     onviissiez,     onvrisse,     onvrlt,    ouviisdons,    onvrissent. 
onvri,  j 

6.  jgg^  The  verb  ^ciure,  and  its  gronp,  d^crihb,  ^ak8crise»  sous- 
CRiRB,  ete.,  form  their  past  Subjunetive  from  the  2d  person  p.  of  the 
I^esent  Indicative,  by  changing  the  xz  of  Ibcrivsz  into  i  and  adding 

'   the  known  terminations. 

Convex  ^ 
into    >  ^erivissiez,    ^rivisse,     toivtt,     toivianons,    ^livissent. 
toivi,  ) 


TREIZI£M£  LE9ON  DU  SIXI JSME  OOURa 

THIBTEEHTH  LSSSOH  OF  THE  SIXTH  COURSE. 
1.  HI  ORDER  THAT. 


%  nr  ORDER  TO. 
3.  TILL,  URTIL. 


▲Fnr  QUE,     (nearly  synonymons 
with  pouK  QUE,)  gov.  Subj. 

AFDT  DE,    (before  the  Infinitive). 

jusQuU  GE  QUE,  govcms  Subj. 


IMPERATIVE  SUBjrUHCnVE  OF  THE  8d  CLASS. 

4.  The  past  Sabjnnottve  of  the  3d  class  of  verbs  is  the  most  irregnlar 
of  any  in  the  language.  It  is  formed  by  changing  the  final  ehez  of 
the  2d  person  plural,  present  Indicative,  (yenez,  tenez,  etc.)  into  nr, 
making  in  the  place  of  venez  and  terez,  vm  and  Tin,  and  adding 
thereto  the  known  terminations. 


venez  J 

into  >        ^dnsdez,       vinsse,       vtnt,       vinssions,        vinssent, 
vin.  > 

45 
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into  >        tinsdez,        tinaae,        tint,         tinasioiis,         tin&^nt 
tin,   S 

5.   TO  SEEM  THAir.  1  |  SBMBLER  QUE. 

13f*  This  yerb  governs  tiie  Subjunctive  when  used  alone,  that  is, 
without  a  pronoun,  as:  U  ^smble  que  cet  homme  aon  malade;  bat 
when  used  with  a  pronoun,  it  takes  the  Infinitive,  as :  t2  m^  9emble 
que  eel  homme  est  malade. 


QUATORZEfcME  LECX)N  DU  SIXifiBIE  OOURS. 

FOURTEESTH  LESSOIf  OF  THE  SIXTH  COUBSB. 

THE  PRETERIT. 

This  Tense  is  but  little  used  in  common  conversation:  the  pn|ul 
will  require  it  only  in  reading, 

Manesga,  in  his  work,  calls  it  the  Past  Beginning,  because  it  indi- 
cates an  act  or  state  which  took  place,  or  began  to  take  place  at  8<»ne 
past  period  of  time,  which  is  alluded  to. — ^Example: 

At  the  end  of  the  American  war  of  Independence,  General  Waahing- 
toa  BADE  farewell  to  his  companions  m  arms. 

The  action,  bade,  took  place  at  a  definite  period  in  the  past:  it  can- 
not be  replaced  by  the  Imperfect,  because  we  cannot  say:  teas  biddings 
or  used  to  bid :  nor  by  the  Perfect,  he  has  bid.  When  the  expressioaB, 
began  or  set  about,  are  used  in  English,  as:  he  began  to  do  this ;  he  set 
about  to  do  that,  ihe  Preterit  may  be  used  in  French. 

FOBMATIOK  <W  THE  PBETERIT. 

This  Tense  is  formed  from  the  past  Subjunctive  by  changing  the 
terminations,  ssiez,  bs",  ''t,  ssions,  ssent,  into 
ad  F.  F.  Ist  F.  8.  3d  p.  s.  Ist  F.  F.  8d  F.  p. 

VOUS.  JE,  IL,  VOim,  ILS. 

TES,  S,  T,  "MBS,  BEHT. 

Add  these  terminations  to  the  root  of  the  past  Subjunctive.—- 
Examples  : 

/        Fu,  root  of  past  Subjunctive  of  Istbb, 

ftiT¥S,  fus,  fuT,  fftMES,  fuBBHT. 
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Fi,  root  of  pa«t  Subjonctive  of  faibe. 

fttes,  fis,  fit,  flmes,  firent. 

cu  (had)      eiUes,  eus,  eut,  ettmes,  eurent 

/otila,         voulatesy         voulns,      voulat,     youlames,  vonlurent. 

tendi,         yendites,  Vendis,      vendit,      vendlmes,  v^dirent 


The  final  vowel  of  the  1st  and  2d  persons  plural  take  a  circum- 
flex accent 

The  Preterit  of  all  the  verba  of  the  French  language,  vnth  the  ex* 
ception  of  tho^  qf  ilie  first  dass^  is  formed  as  above.  With  the  verbs 
of  this  class,  the  1st  person  sinpruUur  ends  in  ai  instead  of  s,  the  3d 
person  singular  m  a  instead  of  T,  the  3d  person  plural  in  ibssiT. 
Thu  Preterit  is  formed  from  the  past  Subjunctive. 

Past  Sub.  Paria^saiezy   parlapfise,   pari^-t»   paria-asions,   parla-ssent 
Preterit,     Parl^-tes,      parla^i,       parla,      parl2i-mes,       parl-^rent 

Vous  parl&tes,     je  parlai,     il  parla,     nous  parl&mes,     ils  parl^rent 

INSTRUCTIONS  FOR  READING. 

When  the  student  has  completed  the  Course  of  Lessons  contained 
in  the  present  w<H'k,  he  will  be  prepared  to  read;  he  must  then  take  a 
course  of  Reading  Lessons  with  the  teacher,  which  may  vary  in  num- 
ber from  fifteen  to  thirty,  according  to  his  facility  for  acquiring  the 
pronunciation  of  the  French  in  reading. 

He  will  meet  with  many  new  words  and  terms;  these  he  will  take 
down  as  he  proceeds,  and  will  write  a  composition  upon  them. 

At  the  commencement,  say  for  five  or  six  lessons,  the  teacher  will 
first  read  ft  paragraph  or  two;  tMm  pupil  will  then  read  it  after 
him ;  as  soon  as  the  latter  is  accustomed  to  pronounce  the  words  and 
connect  them  in  sentences,  he  will  read  alone  to  the  teacher.  The 
reading  must  be  slow  and  distinct;  no  hurry^^t  the  outset 

In  classes  in  sehools,  the  pupils  will  take  turns  in  reading ;  a  sen- 
tence or  two,  or  a  short  paragraph,  will  be  sufficient  for  each  at  a 
time. 

The  teacher  will  explain  to  the  pupils,  as  he  proceeds,  the  manner 
of  finding  words  in  the  Dictionaiy,  tiiat  is,  compound  words  and  the 
moods  and  tenses  of  verbs. 

As  a  sequel  to  the  present  work,  I  have  prepared  a  Reader.  I  have 
adapted  it  to  tiie  stage  of  progress  of  the  scholar  on  completing  his 
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course  of  leasoiM;  aid  have  so  amoged  it»  tiiai  I  tnui  it  will  aid 
him  easentially  in  continaiog  the  theoretical  atody  of  the  language. 

Reading,  I  have  always  found  to  be  a  veiy  iikaome  task  for  per 
sons  who  have  not  aoqmred  a  ikonmgk  knowledge  of  the  language. 
The  trouble  of  referring  at  every  moment  to  the  dictiooaiy  for  the 
explanation  of  unknown  words  or  toms,  soon  ezdtes  lepolsiont  and 
the  work  ia  abandoned:  I  have  obviated  this  obstacle  to  reading,  by 
placing  an  EngHah  trsnalation  (^posite  the  French;  this  will  strip 
the  labor  of  acquiring  the  habit  of  reading  of  many  of  its  difficulties : 
for  chUdren,  who  are  unused  to  tiie  handling  of  dictionaries,  so 
arrangement  of  thia  kind  is  of  very  great  importance. 

For  the  aake  of  unity  of  name,  I  have  given  to  the  Reader,  wUsh 
aooompanies  the  present  work,  the  title  of 

THE    SERIAL   AND   ORAL  RFiADER. 

It  may  be  found  wherever  the  present  work  is  on  sale. 
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We  ttdd  «  Mppleineiit  foaw  leadinf 
Aiti,  CoouBoree^  Agrienlture,  Jbe^  Jbe 
Tk0  ftodeat  ivin  eoBunit  tfaMD  to 


tsmit  nlUiBf  to  BeUgko,  Sdaaee^  tfie  Fla* 
,  whkh  hare  not  teen  glren  in  tb*  Ckmna^ 


sxLioKnr. 


UL  nuQixm. 


God. 

DIeiL 

T  MaM. 

La  mease. 

The  Holy  (SKWt 

Le  8afait-Eq>rft 

HeU. 

L'enler. 

ChriM. 

LeChriat 

TbeDeTiL 

Lediable. 

AnAngeL 

Le^Jeaeien. 

Purgatory. 

Le  purgatotiei 

Uenren. 

A  CoDTent 

Un  ooQTent 

PandiM. 

Leparadia. 

A  Monastery. 

Un  monastdre. 

TheCroM. 

Lacroix. 

A  Monk. 

Unmodne. 

TheOoqML 

VtrmtflB. 

A  Pastor. 

Uncord 

TbePopet 
ABiMbxm. 

UkiardieT«qne. 

A  Mmi. 
A  Hermit 

CUnenonne. 
Unermite. 

i'fi^ 

LebaptArae. 

Lecatholiolame. 

Cn  entorfement 

{KQ 

ncB. 

LA  BOBNCB. 

Alcebnu 
Arfdimetie. 

Y&SSi^t 

ATranslator. 
A  Land-Surreyor. 

Untmdnctenr 
Unarpentenr. 

ChemUtry. 

LacUmier 

Hie  Compaaa. 

Labonasole. 

Astronomy. 

ALereL* 

UnniTeao. 

Sorgeiy. 

Leehinirgie. 

ACmdble. 

Unoievset 

Law. 

Le  droit. 

Une  machine  A  t*. 

Ifata^iTrict. 

An    Eleetrie    Ma- 

.  pear. 

Une  machine  Aee- 

HtolMy: 

L1datolreb£ 

diine. 

triqne. 

Ethicaf 

La  morale. 

4    Printinf     Ma- 

Une  machine  Aim. 

Botany. 

Labotaniqne. 

aWne/^ 

primer. 

Katoral  HlatoxT. 
A  Natural  PUImo. 

Laphyaiqne. 

Unealenl. 

Cnj^^aioieB. 

Une  dfteonrertei 

T^P^TeSelen. 

An  Estimate  of  ex- 

UnderiflL 

Leaidettoea  eicao- 

penses. 

ees. 

taik 

An  Essay. 

UnessaL 

AoS53Sr- 

SSIfcSIS!^ 

AUwbook. 

A  Sdenti&o  work. 

Un  coTrage  de  droit 
Un  ooTrage  de  sd* 

.        AChemiat. 
ATheaia. 
iMtmctioB. 

inEBftauMr. 

enoe. 

UnetMae. 

AWafcr. 

Unpain^eacheter. 
De  la  die  A  cache. 

SeaUnf-waz. 

Lecfo^ 
UnrngAoIear. 

ASlate. 

ter. 
Uneardoiae. 

A  Page  (or  a  book). 

uS"l5o8£t 

ALm£ 

I^etter  paper. 

Dupapierilettra. 

The  Margin. 

La  marge. 

A  Ream. 

Unerame. 

TheSiae. 

Le  format 

AQnire. 

Una  main. 

Tbe  Cover. 

ABbeeL 

Unefeoille. 

A  Desk. 

Un  pupitre. 
UnerJi^. 

ARobi. 

run 

ARTS. 

LE8   B£ 

AUX-ARTS. 

PalntiBi. 

Lapeintsre. 

Mnsie. 

A  rcnitectim* 

EngraTing. 

Lanrasiqne 

L'architootBfa 

LagraTore. 

fleolptm 
Peetiy. 

Laaenlptora. 
LapoSSa 

m* 


fiS4 


ABcolptor. 
An  EngnTer. 
An  Air. 
ABftUad. 
A  BMto-reHero. 
I  A  Cameo. 
A  Song. 
A  Lay. 
Coloring. 

ABketch. 

A  Ground. 

A  Shade. 

A    String    Inatra- 

ment 
A  Wind  Inytrument 

A  Pallet 
APenea 
A  Portfolio. 
A  Guitar. 
An  Organ. 
A  Drum. 
A  Drummer. 
A  IVumpet. 
A  Fife.      • 
A  Fifijr. 
A  Chorus. 
A  Duet 


Un  •cnlptenr. 
Un  graTeor. 
Un  air. 
Une  ballade. 
Un  bas-relief. 
Un  cam6e. 
Une  chanson. 
Une  chanxHinette. 
Le  colorit. 
<  Un  croqnia, 
5  Uneea^uiaae. 
Unfond. 
Unenaanee. 
Un   instmment  4 

•orde. 
Un   instnunent   4 

vent 
Une  palette. 
Un  pmcenu. 
Un  porti'feuiUe. 
Une  guitare. 
Une  orgue. 
Un  tambour. 
Un  tRmbourin. 
Une  trompette. 
Unfift^. 
Unfifre. 
Un  choBur. 
Unduo. 


TheBaca-cleC 

TheTrebte-cIefl 

The  Soprano-deC 

A  Countentreble. 

A  Treble. 

A  Shadow. 

A  Sea-piace. 

Crayona. 

A  Poem. 

A  Burden(of  aaolig) 

ABaHad. 

A  Tragedy. 

A  Comedy. 

To  play  on  the  Vio- 
lin. 

To  play  on  the  Pia- 
no. 

To  play  on  the  Gni- 
tan 

Accompaniment 

Tune. 

To  be  in  Tune. 

To  tun«». 

The  Fingering. 

The  Gamut 

A  Key. 

The  Mb  jor  Key. 

The  Minor  Sey.    " 


LacUdefk 
LaotldeaoL 
La  d«  d'ut 
Un  contralto. 
Un  deaeua. 
Une  ombre. 
UtteDMuiae. 
I<e  pastel. 
Unpo^me. 
Un  refrain. 
Une  romance 
Una  trag^die. 
Une  com6die. 
Jouer  du  Tiolon. 

Toucher  du  piano. 

Plncer  la  guitare; 

L*accompagnenMDt 

m. 
L'aocord,  m. 
Eire  d'accord. 
Accorder. 
Ledoigt6. 
La  ganunci 
Un  ton, 

Lf!  ton  roi^Jeaiv 
Le  tonmincnr 


AGRICULTURE. 

l'agriculture. 

An  Agricnlturlat 

Un  afrrlcnltenr. 

A  Scythe. 

(Fno  faux. 

A  Shepherd. 

Un  berger. 

Un  moiMonnenr.     . 

A  Plait 

Un  fl^au. 

A  Reaper. 

A  Yoke. 

Un  joug. 

A  Vhie-draaaer. 

Un  ▼  igneron. 
Un  pitre. 

A  Harrow. 

Uneherae. 

A  Herdsman. 

APIckaxe. 

Unepioche. 
Unritean. 

A  Countryman. 

Un  villngeoia. 

A  Rake. 

A  Wood-cntter. 

Un  bucheron. 

A  Goad. 

Utt  aigniDon. 
Lepuurage. 

A  Drorer. 

UnbottVier. 

Pasture. 

A  Spade. 

Uneb^che. 

A  Crop. 
The  Vintage. 

Une  r^colte. 

A  Cart 

Une  charette. 

Lea  rendangea,  i 

AnAxletrse. 

Uneaalea. 

La  curiUeUc 

TbeShafta. 

Letimon. 

Clearing  (of  lands). 

Le  d6frichement 

A  Plough. 

Unecharme. 

Manure. 

Lofumier, 

COMMERCE. 

An  Acceptance. 

A  Receipt 

To  receipt 

A  Share  (in  a  Stock- 

companr). 
A  Shareholder. 
A  Partner. 
A  Partnership. 
An  bisnrance. 
To  insure. 
A  Fall  (in  rahie). 


LE  COMMERCE* 


Une  acceptation. 
(  Un  acquit 
I  Un  re^u. 
Acquitter. 
Uneacticm. 

Un  actionnafre 
Unassocift. 
Une  aasociatf  on. 
Une  assurance. 
Aasorer. 
Une  baisse. 
Une  hansse. 
Une  belle. 


A  Pack. 

A  Shop. 

A  Shop-keeper. 

A  TraTeUing  Agent 

Cheapnesa. 
Deameaa. 
A  Bank-note. 
A  Cashier. 
Brokerage. 
A  Broker. 
ACreditar. 
Credit 
A  Debtor. 


Unbiftlot 
Une  boutiqae. 
Un  boutiquier. 
Un    commis-Tt^r» 

genr. 
Le  boo  marcML 
La  cberti. 
Un  billet  debanqaau 
Uneabuer. 
Le  courtage. 
Un  courtier. 
Un  cr^andec 
Le  credit 
Und6bit8nr 
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AoEndoner, 

To  endorse. 

A  Loan. 

A  Wutthoma 

An  Invflioo 

A  Fair. 

A  Letter  of  Cre- 
dit 

A  Bill  of  Exchange. 

Payable  at  eight. 

Payable    at    two 
months. 


tfo  endossenr. 

EndoBser. 

Un  empnmt 

Un  entrepot. 

Unefacture. 

Unefoire. 

Une  lattre  de  er6' 

dit 
Uno  leCtre  de  change 
Payable  4  rae. 
Payable    A  deiuc 


To  draw  npon. 

The  Pablic  Stocks. 

Stock-jobbing:  spe- 
culation 

A  Specnlator  In 
Stocks,  &c 

Casn. 

Change. 

The  Change  of  a 
Dollar. 

A  Money-changer. 

A  Qrocery-ke^r. 


Tlrersnr. 

Les  fonds  pnblltii. 

L'agiotage. 

Un  agloteor. 

Desespdces,  t 

La  monnaie. 

La  monnaie  d*ttn« 

piastre. 
Un  changenr. 
Un  6pider. 


ARTISANS,  WORKSHOPS,  ETa 


ARTISANS,  ATILIER^  BTa 


A  Barber. 

A  Rrushmaker. 

A  GloTemnkor. 

A  Gunsmith. 

A  Turner. 

A  Brewer. 

A  Brewery. 

A  Hairdresser. 

A  Confectioner. 

A  Dressmaker. 

A  Washerwoman. 

A  Tinman. 

A  Manufacturer. 


Un  barbfer. 
Un  brossier, 
Un  gantier. 
Un  armurier. 
Un  boisselier. 
Un  brasseur. 
Une  brasserie. 
Un  coiffeur. 
Un  eonfiseur. 
Une  couturidre. 
Une  blanchisseuae. 
Un  ferblantier. 
Unlabricaat 


A  Mannftctory. 

A  Joiner. 

A  Pastrycook. 

A  Porter. 

A  Bookbhider. 

A  Cobbler. 

A  Saddler. 

A  Locksmidi. 

A  Cooper. 

A  Printing  oflloe. 

A  Tan-house. 


C  Una  &brl<iQeb 
j[Une  nsine. 
Unmenuisiec 
Un  pAtissier. 
Un  portefaijc 
Unrelieur 
Un  saTetier. 
Un  sellier. 
Un  semriar. 
UntonneUer. 
Une  imprimeila. 
Unatanneria 


WAR,  ETa 


LA  GUERRE,  ETa 


An  Army. 
The  Caralry. 
Theln&ntiy. 
The  LifiB-guards. 

A  Gunner. 
A  Sutler. 

The  Staff: 
An  Archer. 
A  Bow. 
An  Arrow. 
A  Fire-arm. 
The  Priming. 
The  Ramrod. 
The  Barrel. 


Unei 
Lacaraleria. 
Llnfanterie. 
Les   gardes-dn- 

corps. 
Un  canonnier. 
Un  Tirandier. 
Unespion. 
L'^tat^najor,  m. 
Un  archer. 
Unare. 
Une  fltefae. 
Unearmeifira. 
L'amoroe,  f. 
La  baguette. 
Lee 


Hie  Loading. 

A  Cartridge. 

The  Lock  (bf  the 

gun). 
Tocuck. 
To  prime. 
To  load. 
To  Are. 
A  Sword. 
The  Scabbard. 
The  Blade. 
Qnpe-Bhot, 
A  Knapsack. 
A  Plume. 
An  Epaulet 
A  Cartouchboz. 


LadMtge. 
Une  cartoncha. 
Laplatine^ 

Armer. 

Amoroer. 

Charger. 

Fairefeu. 

UneAp^ 

Lefburreas 

La  lame. 

LamitraOIe. 

UnhaTresao. 

Unplumet 

Une  Apaulettei 

Unegibeme. 


Words  ending  in  tick  are  the  same  fai  both  languages,  as t  Veneration;  lavA* 
nAration.— Ambition;  I'ambition^— The  constitution;  la  coSastltution^— Such  nouns  In 
French  are  feminine:  the  syllablea  are  aU  of  the  same  lengtii,  and  are  equally  em- 
phasised. 

A  great  many  words  ending  In  vr  in  English  are  fha  same  in  French,  sare  Oat 
tiie  T  is  chaneed  to  6,  as :  Activity ;  1'aotiTuA.F-Piety ;  la  piAtA.— Perrersity ;  la  pe^ 
TersitA^— Perfidy ;  la  perfidie.— Sueh  mmna  are  f**^*"*"^  in  French  and  af«  pro 
nounoed  in  the  same  way. 


THE  END. 
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